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X.  SITZUNG  VOM  19.  APRIL  1882. 


Die  Direction  des  k.  k.  Prag-Neustädter  Staatsgymnasiums 
spricht  den  Dank  aus  flir  die  Ueberlassung  von  Schriften  der 
Classe. 

Von  Herrn  Hofrath  M.  A.  Ritter  von  Bec^ker  wird  die  erste 
Abtheilung  des  dritten  Bandes  des  als  Manuscript  gedruckten 
Kataloges  der  k.  k.  Familienfideicommiss-Bibliothek^  und 

von  der  ,Gesellschaft  flir  archäologische  Erforschung  KJein- 
asiens'  eine  von  Professor  H.  Kiepert  neu  entworfene  und  flir 
die  Zwecke  der  Gesellschaft  als  Manuscript  autographisch  ver- 
rielftitigte  Karte  von  Lykien  und  Karien  übermittelt. 


Mit  Begleitschreiben  werden  folgende  im  Buchhandel  er- 
schienene Druckwerke  eingesendet: 

Mittheilungen  des  k.  k.  militär-geographischen  Institutes, 
L  Jahrgang,  1881,  1.  Band; 

Die  Afrika-Literatur  in  der  Zeit  von  1500  bis  1750  n.  Chr. 
Ein  Beitrag  zur  geographischen  Quellenkunde  von  Herrn  Dr. 
Ph,  Paulitschke,  k.  k.  Professor  in  Hemals; 

Libri  citationum  et  sententiarum.  Tom.  IV,  pars  prior. 
Edidit  Vincentius  Brandl  von  dem  mährischen  Landesausschusse. 


Von   Herrn  Dr.  Alexander  Kohut   in   Ftinfkirchen  wird 
der  dritte,   mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  erschienene 
^■.  Band  des  Werkes  ,Aruch  completum^  überreicht. 


Herr  Professor  Dr.  Leopold  Geitler  in  Agram  ersucht 
«m  eine  Subvention  zur  Herausgabe  seines  paläographischen, 
Dut  35  Tafeln  ausgestatteten  Werkes:  ,Die  albanesischen  und 
»lavischen  Schriften'. 


Sitznngtber.  d.  pbil.-liut.  Gl.    Ol.  Bd.  I.  Hft. 
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Von  dem  c.  M.  Herrn  Dr,  Franz  Brentano  in  Wien 
wird  eine  fUr  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Ueber 
den  Creatianismus  des  Aristoteles'  vorgelegt. 


Ferner  wird  vorgelegt  ein  von  Herrn  P.  Basilius  Schwitzer, 
Stiftscapitular  und  Professor  in  Meran,  bearbeitetes  und  von 
dem  c.  M.  Herrn  Hofrath  von  Inama-Sternegg  eingesendetes 
,Urbar  des  Stiftes  Marienberg,  verfasst  von  P.  üoswin,  Prior 
und  Hofcaplan*. 

Die  Mittheilung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  von  Miklosich  legt  für 
die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  vor,  welche  betitelt  ist: 
^Beiträge  zur  Lautlehre  der  rumunischen  Dialekte.  Consonan- 
tismus  n^ 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  »ciences  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique: 
Bulletin,    öl«  ann^e,  3«  s^rie,  tome  3,  No.  1  et  2.     Bruxelles,  1882;  8^ 

—  royale  des  sciences:  Öfversigt  af  FOrhandlin^r.     38**"  Arg.    Nris  8 — 10. 
Stockholm,  1882;  80. 

Akademie  der  Wissenschaften,  k{)nigl.  bäurische  zu  München:  Sitzungs- 
berichte der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe.  1881. 
Band  II,  Heft  4.     München,  1881;  8«. 

Astor  Library:  Thirty-third  annual  report  of  the  Trustees  for  the  year  1881. 
Albany,  1882;  8". 

Deputazione  reale  sugli  studi  di  storia  patria:  Statu ti  della  UniversitA 
e  studio  fiorentino  dell*  anno  1387  seguiti  da  un'  appendice  di  docu- 
menti  dal  1320  al  1472  publicati  da  Alessandro  Gherardi.  Volume 
unico.     In  Firenze,  1881;  gr.  4''. 

Gesellschaft,  gelehrte  Esthnische  zu  Dorpat:  Verhandlungen.  X.  Band, 
4.  Heft.    Dorpat,  1881;  8«.  —  Sitzungsberichte  1881.    Dorpat,  1882;  8». 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:   Mittheilungen.     Band   XXV    (N.  F.  XV), 
Nr.  2  und  3.     Wien,  1882;  8«. 

Minist^re  de  Tinstruction  publique  et  des  beaux-arts:  Archives  des  raissions 
scientifiques  et  litt^raires.     3«  s^rie,  tome  VU.     Paris,  1881;  S^. 

Society,  the  royal  geographical :  Proceedings  and  monthly  report  of  Qeo- 
graphy.    Vol.  IV,  Nr.  4.    April  1882.     London;  8». 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  lU.  Jahrgang,  Nr.  6 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  III  und  IV.     Wien,  1882;  8*\ 


Miklosich.    Beitr&ge  zur  Lautlehre  der  mmnn.  Dialekte.  Conson.  II. 


Beiträge  zur  Lautlehre  der  rumunischen  Dialekte- 

Consonantlsmus.  II. 

VOD 

Br.  Franz  Miklosioh, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


b)  D. 

Übersicht.  I.  d  erhält  sich,  11.  di  wird  dzi,  das  jedoch 
irum.  und  drum,  sein  d  meist  einbüsst:  mrum.  dzin^,  drum, 
afaf,  Fee  aus  djin^ :  divina.  III.  Besondere  Beachtung  verdient 
das  Verbalsufßx  edi,  woraus  in  der  I.  sing,  praes.  mrum.  6dza, 
drum,  iz  (ezu).  IV.  djüne  wird  diüne,  ^üne:  putred^ne,  pvire- 
iune  putredo  von  pütred  putridus.  V.  dzl  wird  d:  mrum.  ez-li 
hoedi  flir  Sdz-li,  VI.  In  einer  jüngeren  Periode  wird  di  in 
einigen  Gegenden  des  drum.  Sprachgebietes  nicht  dzi,  sondern 
di:  d'inte  dens.    VII.  Sporadische  Verwandlungen  des  d. 

I. 

d  erhält  sich  durchgängig  vor  a,  e,  o,  u,  §,  %  und  den  Con- 
sonanten :  ddrd^  Wurfspiess.  dodmn§  Herrinn,  dreddite  bessern  usw. 

n. 

di  wird  d^,  indem  sich  zwischen  d  und  i  ein  j  einschiebt 
und  dieses  in  z  übergeht.  Man  beachte  zaconus  Inscr.  für  dia- 
conus;  griech.  C,  d.  i.  dz,  aus  5j:  7ceC6(;  von  W68j6<;  Q.  Meyer  242; 
zakon.  zal^xu  aus  StaXi-fü)  Deffher,  Zakon.  Grammatik  102. 

Mrum.  d2Ü§  aus  diva,  djiva,  dziM§:  vT^oua:  vCi-vtaOs-vrl^ouÄ  de- 

^^•iZzci^quotidiekav.  197.  vx^oja  (£s«2a  195.  dan.  21.  Tiic6a32.  zua 

bo.7.  zud  152.  Tv^ijXe  dzüe  dies  pl.  dan.  9.  ^^ua  mostre  11.  (fiuä  34. 

^,  ^  14.  (}iä  15.  diua  ath.  62.   Vergl.  oel^t)  dzi  kav.  228.    <fine 

1* 
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mostre  14 :  drum.  z(n§  Fee :  divina,  nicht  ,diana^  vt^tVou  dzÜcu 
dico  kav.  207.  (ppovvT^a  fr^ndz§,  folium  kav.  235 :  frondea.  iiedz 
in  üöldzuk  für  nödzluk  medius  locus  dan.  njitjla  inter  ath.  3; 
njizd  bo.  207 :  media :  mi^a,  mijlocü  ev.  2.  56.  sind  drum.  6p<oü 
ördzu  hordeum  kav.  205.  oüpvrJ^i^^xa  urdzik^  Urtica  kav.  230. 
Vergl.  unter  L  Tcxf^n^ct  p^ndz§  tela  kav.  216;  pamä  Segel  bo.  175: 
Urform  pdndia.  parC«  rddz§  radius:  alb.  rfez^.  ra(fa  aaTpar:^  ev.  105. 
Diez,  Wörterbuch  279.  Dunkel  ist  ua^ndzQ,  drum.  tL^ndz§  adeps. 
ß^pvT^ou  vSrdzu  kav;  verzä  ev.  105:  *viridium,  nicht  ,brassica^ 
ßiapT^Jr;  XXe  vedrdssi  lle  olera  dan.  1  usw.  prdn^iu,  prän^ire  ath.  66: 
prandium.  Manche  dz-  beruhen  auf  ie  aus  lat.  ^:  Tl^xrt^t  dz^tM 
kav.  193 ;  T^{<rj  dzüsi  dan.  51 :  döcem.     dz§u  dßus. 

In  Nominal-  und  in  Verbalformen,  a)  eZ;  XXy)  Sz  Ti  hoedi 
dan.  3.  aus  edz  R,  edsd  TL  prevdzi  animalia  dan.  flir  pr^vdzi: 
prdvd§.  ärxondzi  op/ovis?  dan.  lüidzi  flores:  ngriech.  XouXoüBia. 
corzi  von  coardd  bo.  12 ;  cordzi  ath.  6.  Kt7(!i2;t  von  2tt7a(26  bo.  12. 
pädzi  von  |>ad6  ath.  6.  surzi  von  «urcZu  bo.  12:  überall  richtig 
-{fei.  ß^pT^i  XXe  ü^dzi  Ke  virides  dan.  29.  Der  plur.  auf  dzi 
und  zi  ist  griech.  aSe«; :  atnirazi,  amirerazi  dixr^paSei;  ath.  16. 
ist.  5.  mascaraifi  conv.  385.  pära(f%  mostre  32.  frä^.  pärazi 
ath.  16.  von  pärä  16.  päfozi  ath.  (auch  p«fO  •  vergl.  ngriech. 
ßoißovTad£(;  usw.  Im  ev.  liest  man  bandicfX  219.  blän(^i  33.  233. 
Mnge^  257.  lämpö^l  177.  para</t  271.  p'Ät?</i  Thiere  18. 

6j  axp(vTlit)  aprindzi  accendis  dan.  29.  atscunzi  du  verbirgst 
bo.  12;  ascundzi  ath.  6.  priiizi  du  begreifst  bo.  12.  145.  ß^t^irj  vedzi 
vides  dan.  46.  usw.;  ve<^i  ist  vides,  vide  ev.  4.  Vergl.  conv.  356. 
dt?(2te  audio  kav.  setzt  audo  voraus  wie  it.  odo ;  aüde  audit  beruht 
auf  audet:  ein  ,it'  in  der  HI.  sing,  praes.  kömmt  nicht  vor. 

Stammbildung:  tntärffiare  xpo'^^K^^"^  ev.  207.  nk§ldzesku  dan.: 
incälza  ev.  ist  drum,  putridz^ku  putresco  dan.:  putridus.  lan- 
dzidzi:  lamizascd  er  macht  krank  conj.  bo.  223.  langeffire  {lan- 
dze^ire) ;  länget  mostre  47.  spindzuru  suspendo  kav.;  spin^uru 
ath.  57;  »pin^iwrd  ist.  44;  spindzuremu  dan.  32;  8pin<jlurafi  frä^.; 
spinzurai  bo.  164:  dz  verlangt  ein  Suffix  ilus;  u  ist  secundär 
aus  i  entstanden. 

Unhistorisch  ist  dzidziti  digiti  dan.,  (feagete  frä^. ;  in  ev. 
degetu  2.  101.  156.  neben  dem  richtigen  degetu  75.  103.  197: 
drum,  deäd^et. 
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Dunkel  ist  mir  8pvz§  Loderasche,  dass  sich  in  derselben 
Fonn  bulg.  findet. 

Irum.  Das  irum.  hat  durchgängig  z  für  dz:  zi,  ziya  giomo. 
aud  audire :  daneben  fHird^  ga. 

Mrum.  Dasselbe  gilt  fUr  das  drum,  in  den  meisten 
Gegenden:  «ew,  z^  deus.  zik  dico.  zin^  Fee:  divina.  früm§: 
frondea,  *frondia.  miez,  midz§  (miedz^)  medius,  media;  mizlok, 
orz  hordeum.  prinz,  rim§  Magen:  klruss.  ryndza.  rdz§  radius. 
Sturz  sturdius  vergl.  Supl.  xc.  *ttrziü  tardivus.  urzire  ordiri. 
putred  nehen  putredi  putrescere  cip.  1.  114.  veStezi  neben  veäte^i 
(durch  Assimilation)  welken  ibid.  cip.  princ.  157.  394.  repezi, 
rjpea  schleudern.  spTnzur.  ^t*?'2rie Taubheit.  üear2^ Kraut:  it.  verza; 
wmü  grünlich. 

In  einigen  Theilen  des  drum.  Sprachgebietes  hat  sich  dz 
erhalten,  das  kyrill.  durch  s  bezeichnet  wird :  aoysoy.  KOT*ksi. 
sp'k-^Sk;  ^^Skssk.  B^Boy*;  Biksov.  BfpsH.  susi  jacet.  Sioy,  sikoy. 
s^^A,  SH.  s;f;si.  i^AikM'k-^s'iH.  i^poy-^sk.  rpoyMasoy.  a^hkhsh. 
K'ksoy.  KpiSoyT.  KoyT'ksoy.  AHk-^gisYN.  Masapf.  MYas^  media. 
np-ki^SHMoy.  pikHSf.  ujHs;f;HAOV  Limba  187.  189.  Cär^.  8.  9. 
58.  59.  85.  130.  160.  197.  294.  Princ.  55.  56.  75.  aujisau(H) 
ark.  1734.  AS/UHiBikS.  aSsikHA.  biks^ha.  B8o  dies.  SpM'ksf  usw. 
Columna.  1882.  213 — 217.  Über  den  Lautwerth  des  3  und  s 
im  asloY.  sehe  man  vergleichende  Grammatik  1.  251.  und  be- 
achte SB^ksA'k  Limba  187.  neben  bulg.  dzvezda,  ondzi  und 
dildJiina  longitudo  Vinga.  Man  füge  hinzu  ddse  dixit;  dzia 
dictus.  dzi  dies;  dzioa;  dzils;  a8t§dz  hodie.  doospredzie^t.  dzi&a 
deus.  kriedz  credo;  kr§dziU.  pindz^  Tuch,  pierdspl.  prindzei,  ied-ze^ 
toare.  viedz  vide  ban.  18.  22.  28.  29.  33.  34.  42.  56.  65.  dzm. 
dziku  cip.  1.  113.  dzetc.  dzi,  sdohodzit  cat.  1647.  dzm.  dzikend. 
doespredzece  Piluzio.  Man  merke  zig.  miädza.  Die  Ansicht 
ii  se  renforce  dans  la  prononciation^  ist  unrichtig,  denn  dz  ist 
das  ursprüngliche.  Nach  dem  gesagten  bedarf  es  wohl  keines 
Beweises,  dass  folgender  Ausspruch  unbegründet  ist:  ,Nous  ne 
pouvons  voir  qu'une  orthographe  vicieuse  dans  la  confusion  de 
remploi  des  lettres  zjelo  et  zemlja  du  vieux  slave,  comme 
dans  bränzä^  mänzu,  mazarey  ces  deux  lettres  ayant  ddjk  en 
slave  presque  la  m^me  valeur.'  A.  de  Cihac,  in  Romanische 
Studien   iv.    145,  146.     Man   vergleiche   ngriech.    dzuräiki   aus 
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Sjeräiki,  jeräiki  Upoxtcv   Curtius,   Studien  4.  261.   zabulus  aus 
diabolus  Schuchardt  1.  67. 

Der  vor  i  notbwendige  Übergang  des  d  in  dz  hat  sich 
von  da  aus  über  viele  andere  Formen  verbreitet;  dagegen  ißt 
auch  d  in  Formen   eingedrungen^   in  denen   man   dz   erwartet. 

Mrum.  k§dzü  i'zixe'zvf  kop.  20;  sedü  mostre  17.  ßt^oin; 
vidzui  vidi  dan.  33;  vedzü  el^ev  kop.  20;  üizui  bo.  27;  vuUtUä 
ath.  66;  vidu  mostre  9.  19.  neben  dvdu  audiunt. 

Drum,  auz,  aud  audio:  atiz  Gehör  nicht  von  auditos^ 
sondern  von  auz.  arz,  ard  ardeo.  askünd,  asküm  abscondo. 
deskid,  deakiz  discludo.  kad,  kaz  cado :  kaz  casus  von  kaz.  kred, 
krez  credo.  pierd,  pierz  perdo.  prindf  prinz  prehendo.  aprind, 
aprim  incendo.  p^tründ,  p§trünz  durchdringe,  rad,  raz  schabe. 
respunz,  respünd  respondeo.  r^tund,  r^unz  runde,  riz,  rid  rideo. 
rod,  roz  rodo.  dobdz,  dohöd  befreie,  iez,  äed  sedeo:  aSez  stelle 
ist  denominativ.  find,  tinz  tendo.  tunz,  tund  tondeo.  v§z,  v§d 
Video,  vind,  vinz  vendo.  Die  III.  plur.  6ed.  v§d.  Die  mol- 
dauische Mundart  kennt  nur  avd^  kred,  respünd,  ved  bar.  157. 
Damit  scheint  mrum.  übereinzustimmen:  tundu  kav.  Auch  in 
andere  Formen  ist  z  eingedrungen:  Sezui,  v^zui,  v§züeem,  v^zM, 
kr§dzat  ban.  29.  neben  kriedz  33.  krezdre,  pierzdre  Hinrichtung. 
vifizdre  Verkauf  usw.  Im  Gerundium :  mrum.  deaclu^undu 
ev.  33.  cre4undu  60.  ptenfundu  112.  ^e^undu  neben  se(fendu  161. 
ve^undu  47.  drum.  v€<^ind  pumn.  150.  vin^ind  153.  v^dz^du 
urk.  1665;  ebenso  a§ez§mintf  kre^^mint  pumn. 

Man  beachte  ferner  bdrz^  Storch,  das  mit  alb.  bardh 
weiss  zusammenhängt  supl.  xxiii :  Urform  bardia.  Dagegen  Roman. 
Stud.  IV.  151.  drum,  zer  Molke  lautet  klruss.  dzer,  diyr:  wahr- 
scheinliche Urform  dier-.  Dem  drum.  rinz§  Magen  entspricht 
klruss.  ryndza,  poln.  renska.  brvnz§  Käse  gehört  wohl  auch 
hieher. 

Vor  dem  Suffix  edl§  steht  d  und  z :  podeäl§  Diele :  podire. 
Dagegen  mutäezdl^  Schimmel :  mutSed.  putrezdl§  Fäulniss :  pütved. 
r§ntiezdl§  Ranzigkeit:  r^tsed.  8§rbezdl§  Säure:  sdrbed.  umezidii 
neben  umededl§  Feuchtigkeit:  ümed.  mrum.  umedelä  ev.  97. 
vestezedl§  polyz.  welken:  vedSted  steht  für  veSt-ezedl^,  wie  das 
Ofner  Wörterbuch  schreibt. 

In  einigen  slavischen  Sprachen  geht  dje  in  dze  über,  das 
sein  d  einbilssen   kann:   öech.  *nudza,   nouze  aus   nudja.   pol. 
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n§dza  aug  n^dja.  Vergleichende  Grammatik  1.  505.  540.  Zakon. 
geht  hia  in  za  über:  ^alethä  SiaXexxö^  Deffner,  Grammatik  102. 

Dass  Sez  auf  siedjo  aus  sedeo  beruht,  ist  klar:  dass  aber 
auch  ied  aus  siedjo  entstanden  ist  und  zwar  durch  Angleichung 
des  j  an  d  ist  wahrscheinlich :  it.  seggio  (sed^o)  und  seggo 
gehen  auf  sedjo  zurück :  siedo  steht  abseits.  Wie  ^ez  und  §ed 
lässt  sich  eine  zahlreiche  Classe  von  Formen  deuten.  Eine  andere 
Reihe  von  Verben  erkennt  kaz,  kad  als  Typus  an:  kaz  geht 
auf  cadjo  zurück,  worauf  wohl  auch  kad  beruht.  Zu  vergleichen 
ist  it.  cad^re  für  lat.  cädere,  it.  caggio  (kad^o)  aus  cadeo,  cadjo : 
ein  caggo  ist  nicht  nachgewiesen.  A.  Mussaiia,  Sitzungsb., 
Bd.  XXXIX.  E.  Boehmer,  Jahrb.  flir  roman.  und  engl.  Literatur, 
Bd.  X.  173.  *podiare  ergibt  podjar,  podÄar:  it.  poggiar;  ferners, 
durch  Ausfall  des  d,  pojar:  sp.  poyar,  fz.  -puyer  174. 

Einige  dz  lassen  sich  aus  dem  gesagten  nicht  erklären, 
sie  mögen  ihren  Grund  in  den  Sprachen  haben,  aus  denen  die 
Worte  entlehnt  sind.  büdz§  labium  kav.  236,  btjuje  le  ath.  2, 
drum.  hüz§:  alb.  büz§.  grumddzu  guttur  kav.  206,  drum,  grumdz: 
alb.  gufm4z.  Mpiridzu  xuicaptcjao^  cupressus  kav.  205 :  alb. 
k'ipariz,  älter  wahrscheinlich  büdz§,  gurmddz,  kiparidz.  m4n- 
dzu  pullus  equinus  kav.  221 :  alb.  m^z,  vielleicht  aus  m^.ndz. 
Vergl.  Diez,  Wörterbuch  216.  mddz§re  pisum,  drum.  mdz§re, 
wird  mit  alb.  mödhul^  zusammengestellt  supl.  xix.  Vergl. 
Roman.  Studien  iv.  164.  dzdm§  jus,  jusculum  kav.  195:  griech. 
liyiOL.  Slavischem  z  entspricht  rumun.  dz  imd  z:  dz^sSfe  videt 
ban.  27:  z§ri  (sip).  nekadz  Irritation  ban.  36,  nekaz  misfere  65, 
ndcdz  Qual,  Drangsal,  nek§zi  ärgern:  vergl.  serb.  nakaz  Miss- 
geburt, pfdziedskf  garde  ban.  58,  p§zif  25:  serb.  paziti.  kuku- 
rudz  ban.  43:  kuktiruz  ist  dunklen  Ursprungs.  Man  vergleiche 
alb.  r^zoj  t.,  redz<Vj  g.  stürze  hinab. 

d  erhält  sich  vor  i  für  e  und  aus  e: 

Mrum.  dinte  dens.  di  de  bo.  173.  ist.  33;  di  paiie  weit 
Vk).  120;  dimMt8§  a,UTorsL:  de  mane  und  sufF.  itia.  di7\ik§  demi- 
nuit  dan. :  de,  mik.  (drum,  dimik,  dumik  Roman.  Studien  iv.  158.) 
<?  H  dipune  descendere  mostre  46.  direptti  kav.  di8dg§  pera 
tav.  192.  disika  findit  dan.,  disecam  ath.  68.  dispoale  exuit 
dan.  dizfiSrdu  kav.  dizvisku  exuo  kav.  Neben  dis  findet  sich 
das  richtige  des :  desfdtsi  aperis  dan.  43.  desUfidsk^  solvat  dan. ; 
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Stamm  Up{  slav.  diüdiku  judico  kav.  didirä  mostre  29. 
gr^ndine  grando  kav.  me  ntiddOcu  impingo  kay.  224:  *impe- 
dico.  predice  le  die  Predigten  bo.  168.  radidna  bo.  6.  neben 
r§d§t8ine  kav.  radix,  das  radecem^  *r^dedUe  ergeben  zu  haben 
Bcheint.    drum.  r§d§tHn§:  Suffix  in§. 

Drum,   dinte.   diredpt§   dextra.   direptäte   neben   dereptdU 
cip.  1.  114.  dereddie  dirigit  princ.  392.  Schuchardt  2.  73.  grin-    \ 
dine,  grindin^.  pretutindinea  neben  -denea  allenthalben,  piedüitd 
Band  gink.:   *pedic^lla.   lat.    dls   entspricht  des:   desfdUe,  des- 
kujd,  de»plett  usw.     Überraschend   ist   br§diSör  juniperus  com- 
munis.    Das  Praeteritum    von   ,do*   lautete    ehedem  nach  cip.,    I 
princ.  152;  ded  (dediu),  dedSii,  dedde.  deädem,  deddet,  dedder^;    \ 
mrum.    lautet   es  dedu,    dede^i,    dede.    dedemu,    dedetu,    dederd 
ath.  51,  daher  das  impf.  dedSnu    Ahnlich  werden  die  Praeterita 
mrum.    von   sto    und    facio    und   drum,   von   sto,   facio,   dico,    , 
duco  gebildet  ath.  51.  53.  princ.  152 — 157.  Vergl.  Schuchardt 
2.  62.  6H;  3.  187.  it.  diedi.  diede.  diedero.    e  fiir  lat.  i  in  deä- 
dem ist  vorrumunisch. 

d  erhält  sich  im  Innern  der  Fremdworte,  imterlie^  jedoch 
in  der  Wortbildung  dem  rumun.  Lautgesetz. 

Mrum.  agvdi  xatw  ev.  72.  142.  178.  g§diliku  titillo  kav.: 
l^^'g-  g^deliökam.  tSudie  miraculum  kav.  gi^ädinä  ev.  177. 
respändi  2*6.  dien  mostre  17.  42.  ist  *£B£5a.  candila  ev.  85.  103. 
dinaH  66.  disdg^  kav.:  ngriech.  Stcdaxi.  Ebenso  dhidtq  testa- 
mentum  kav.  192.  und  medicü  ev.  94. 

Drum,  dtkisi  versorgen  ist  griech.  Btotxtjca:  es  darf  nicht 
mit  Roesler  566.  zu  Bixaio?  gestellt  werden,  vergl.  supl.  xxiv: 
das  subst.  diJds  ist  von  dtkisi  abzuleiten :  bulg.  dikica  Haus- 
geräthe  Vinga.  gtdili  kitzeln.  gr§di7i§  ist  weder  it.  giardino  noch 
deutsch  Garten,  wie  Diez,  Wortschöpfung  65,  meint,  sondern 
slav.  gradina.  undit8§,  üngits^  ist  slav.  adica.  zidi  bauen,  ban- 
dits§  hat  ein  slav.  Suffix :  h^itso  Herr,  sing.  voc.  für  b§d{ts§  o. 
kddiu  Kadi.  8indü§  Schindel,  ml^diös  biegsam.  ml§dÜ8§  Sprosse, 
Trieb,  zidiu  l  neben  zldu  l  volksl. 

Wenn  lat.  di  nicht  dzi  gegenüber  tritt  sondern  de,  so 
liegt  dies  im  gemeinromanischen  e  flir  i:  mrum.  aude  audit. 
dide  dedit  ev.  25.  97.  drum.  dedSH  dedisti.  dedde  dedit.  deddem 
dedimus  princ.  152.  kade  cadit.  iudits  judiicium.  Dagegen  wird 
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vides,  vide  und  videas  durch  vesn.  wiedergegeben,  das  eigent- 
b'ch  keiner  der  drei  Formen  in  ihrer  lateinischen  Gestalt 
entspricht. 

ffl. 

Das  Verbum  lukrdre  laborare  hat  im  Praesens  neben  den 
regelmässigen  Ivkru,  lüJcri  usw.  folgende  Formen:  luhrez,  lu- 
krSzi,  lukreäz§.  lvJcr§m,  IvJcrdtst,  lukredz§  und  kann  mit  robire 
erbeuten  zusammengestellt  werden,  dessen  Praesens  also  lautet: 
roJ&fe,  rohiUl,  robedäte.  robim,  robüsl,  rob^sk.  Man  vergleiche 
die  entsprechenden  it.  und  prov.  Formen.  Diese  Erweiterungen 
treten  in  jenen  Formen  ein,  die  ursprünglich  auf  der  Stamm- 
silbe accentuiert  waren,  daher  *lücro,  Ivkriz  neben  *lucrämus 
lukrpn.  Dass  das  z  des  drum,  lukrezu  usw.  auf  d  beruht,  daher 
filr  älteres  dz  steht,  ergibt  sich  aus  dem  dz  der  mrum.  Quellen, 
wemi  auch  von  diesen  nicht  alle  dz  bieten.  Wir  haben  demnach 
als  rumun.  Urformen  aufzustellen:  lukredju,  ItfJcrSdji,  lukreddje 
usw.  Das  Suffix  edi  ist  auf  das  Praesens  des  Indicativs  be- 
schränkt, jedoch  nicht  noth  wendig:  luhrez,  lukfm'^  andere  Verba 
haben  im  Praesens  nothwendig  das  Suffix  edi:  8§rb4z  festum 
celebro,  kein  8§rh;  einige  Verba  behalten  ez  in  allen  Formen: 
es  sind  dies  meist  nachweislich  entlehnte  oder  nach  einem 
fremden  Muster  geformte  Verba.  Die  Verba  mit  dem  Suffix 
edi  zerfallen  demgemäss  in  drei  Classen:  1.  lukrSz  und  lükru. 
2.  sfrbh,  kein  $§rb.  3.  botSz,  das  ez  nicht  blos  im  Praesens, 
sondern  in  allen  Formen  darbietet. 

Mrum.  Zu  welcher  der  drei  Classen  die  hier  angeführten 
Verba  im  mrum.  gehören,  kann  ich  nicht  feststellen,  da  die  Texte 
für  diese  Entscheidung  zu  wenig  umfangreich  sind.  Den  Schluss 
vom  drum,  auf  das  mrum.  zu  ziehen  habe  ich  nicht  gewagt. 
aläptizä  säugt  ev.  64.  me  alegre^iu  freue  mich  ist.  21.  ae  apoua- 
wj**taT^a  86  aruSuriddz§  erubescunt  dan.  35;  86  nmneazä  frä|. ; 
yuxinSzä  ev,  155:  drum,  rusind,  ruSinSz  reflex.  bandurezu  (^XuoL^d 
bo.  197.  pLTCavfvTlJoü  b^nidzu  vivo  kav.  195;  banezu  ich  lebe 
bo.  124;  baneam  sie  leben  138.  220;  banezi  du  lebst  164; 
hän4(i€  mostre  11;  ben44ä  14;  bdne^l  18;  hänare  mostre ;  bä- 
ne4i,  bänSzä  ist.  22.  34;  bänezä  ev.  8.  74.  121;  bändndu  139. 
cm6zü   coeno   ev.  132.     ce    vxpafftaTl^e    86    ngr§§iddze   pinguefiant 
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dan.  37 :  drum.  mgr^M,  ingrdS,  s  inmSdä  (morii)  reviviscunt 
(mortui)  ist.  55;  inviezu  ev.  12.  x(9^t2^cu  fisedzu  contero  kav.  227; 
'Avsi'ztxi  füSdzi  contere  dan.  42:  drum,  pisd,  pisez.  Xouxp^Coy 
ItJcrSdzu  laboro  kav.  192;  Xojy.pt2T!^a  lukrmdz§  laborant  dan.  2; 
Ivkredz  BouXeu<<)  kop.  29;  lucreazd  bo.  13ö;  lucrizä  ath.  29;  In- 
cri^  mostre  17;  lucrizä  ev.  61:  drum,  lukrd,  lvki'4zj  Ivkru. 
Xoüvvivevtljou  lumnSdzu  illumino  kav.  233;  lunünSzä  ev.  115.238: 
drum,  lumind,  luminSz.  {jLxpoufjiouTevTl^ou  mprumutSdzu  mutuum  do 
kav.  191:  drum,  imprumutdy  imprumüt,  tmprumutez,  nourazd 
auwe^tac^et  bo.  106.  flir  noureddz§:  inf.  *nourd  von  noMr  nubi- 
lum.  pastredia  fuXoTTst  bei  mass.  I.  nach  dessen  dunkler 
Schreibung  flir  p§streddz§ ;  pästrezä  ev.  203 :  drum.  p§strd,  p^- 
8tr^.  7:XacaevT?ou  pl§Sedzu  creo  kav.  219:  vergl.  drum.  pl§smui 
(pl^zmui).  Beide  Worte  sind  griech.  Ursprungs:  das  erstere 
beruht  auf  icXdoaü)  (s  ist  bedenklich),  das  letztere  auf  wXaqi«. 
repausSzä  te  ruhe  ev.  114.  t£  cavarouotjeTl^Yj  te  8^n§tu§4dü  con- 
valesce  dan.  17:  drum,  s^n^toäd,  s^n^tosez.  cffTouppouTevT^oj  §tu- 
fuUdza  ftternuto  kav.  234:  drum,  st^i^iiüt,  strqnüL  snwtezä  er 
verkürzt  ev.  64.  ce  cß'/rroüpsT^^Yj  se  zvinturedzi  ventila  dan.  39: 
drum,  svinturd,  (zmnturd),  vintur. 

Das  irum.  besitzt  dieses  Suffix  in  der  Form  ez:  me  spaerez 
io  spero  Iv.  ist  das  einzige  mir  bekannte  Verbum  dieser  Art. 

Erste  Classe:  lukredz  und  lukru  arbeite,  inf.  lukrd. 

Drum,  adormitez,  adormü  obdormio  Ofner  Wörterbuch. 
dormüez,  dormit  dormito  daselbst:  bei  Strajan  220.  dormäezare, 
g§tez,  gat  bereite,  gusfh,  gtist  koste,  tmprwmutiz,  imprumüt  borge. 
infmniz,  infrvn  zäume.  tnnoptedz§  vesperascit  neben  inn6pt  nocte 
opprimor.  tna^mnh,  tna^mn  bezeichne.  m8§ninSz,  ins§mn  reflexiv 
heitere  mich  auf.  ins^edz^  in8edr§  vesperascit  Strajan  200. 
jernez,  jeimu  hibemo.  kumiez,  kurm  breche  ab.  kuvint4z,  kuvint 
rede.  l§kr§m^,  ldkr§m  vergiesse  Thränen.  luminez,  lumin  be- 
leuchte, mustrh,  müstru  schelte,  strimtez,  strimt  enge  ein.  tur- 
beZf  turh  rabo.  urmh,  ürmu  folge  usw. 

Zweite  Classe:  8QrMz  feiere,  inf.  s^rbd. 

Drum,  armiz  bewaffne.  huredz§  es  regnet  fein,  indetorez 
verpflichte.  infrikoSez  schrecke.  innoredz§  reflexiv  es  umwölkt 
sich.  k^t^ram£z  schnalle,  oftez  seufze,  p^strez  bewahre.  tSertJtetez 
untersuche:  *circitare.  umbr^z  beschatte  usw. 
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Dritte  Classe:  botez  taufe^  inf.  botezd. 
Mrum.  p§tedz  baptizare:  päte^area  ig  ßaTCxtert(;  frä^.  119; 
saT£v(T)c;cü  pftedzu  baptizo  kav.  186:  drum.  6o<&.  Die  mrum.  ist 
Tollkommen  gut  beglaubigt:  botest,  bote^afl,  botezwri  ev.  80.  157. 
sind  nicht  mrum.  bumbunidzdre  tonitru  kav.  188;  bumbumddzQ 
tonat  dan.  39 ;  bunbuneazd  ßpovia  bo.  106 ;  bumbunezare  ath.  58 ; 
humbimezd,  -nezare.  -natä  ev.  70.  204:  ngriech.  [XTcoufjLxoüvaü) : 
vergl.  drum.  bumburSz  lalle,  cutezd  audebat  ist.  32.  ev.  163. 
198.  urdmi4^  mostre  13:  ngriech.  öp^ivta^w. 

Drum.  bot4z,  kuiiz  audeo;  hiteddz§  wxls..  1670:  vergl.  alb. 
kudsöj,  vielleicht  kudzöj  aus  kud^zöj  zu  sprechen.  r§Uz  stutze : 
loth  ist  griech.-lat. ;  kutez  höchst  wahrscheinlich  alb.  Ursprungs ; 
r^  ist  dunkel.  Vergl.  cip.  1.  308.  rinkez  hinnio:  rinkUdzd 
ban.  37.  Cihac  2.  693.  erinnert  an  ngriech.  povxaviCw,  ^c-)fxa^(o 
rhonchizo  usw.  und  hält  nekez  für  eine  ,forme  tronqu^e^ 

Aus  dem  Praesens  hat  sich  za  in  den  Inf.  verirrt:  aiu- 
torezare  neben  aiutordre  Ofner  Wörterbuch,  indestulezdre  neben 
indtstvldre.  infrwmuaetsezare  neben  infrumuseUdre.  inviezdre  neben 
tfwijdre:  *inviviare.  Ivhrezdre  neben  lukrd.  strimbezdre  neben 
ttrimbd,  uhirezdre  neben  vJ^ord  usw.  Vergl.  Strajan  200.  220. 
Dass  die  Verba  der  dritten  Classe  auf  den  griechischen 
Formen  auf  {^oi  beruhen,  ist  nicht  unmöglich  trotz  des  e  für  i:  dz 
ftürgriech.  C  findet  sich  auch  sonst:  dzdm§  Cep.a.  Die  Sache  wird 
jedoch  problematisch  durch  das  dz  der  ersten  und  zweiten  Classe, 
in  denen  dz  dem  sk  in  Verben  wie  robesk  parallel  geht,  woraus 
man  zu  schliessen  geneigt  wird,  dz  sei  dem  rumun.  eben  so 
wenig  als  sk  von  aussen  zugekommen.  Das  dz  der  ersten  und 
zweiten  Classe  beruht  höchst  wahrscheinlich  auf  dem  spätlatei- 
nischen izare,  d.  i.  Idzare,  das  allerdings  auf  griech.  i^w  zurück- 
geht Diez  2.  375.  Die  Sache  mag  sich  demnach  so  verhalten : 
hotez  ist  nicht  unmittelbar  griech.  ßaxuil^fa),  d.  i.  vaptizö,  sondern, 
wie  b  zeigt,  lat.  baptizo,  nach  cip.  1.  78.  bauteza:  i  ist  kurz, 
daher  urrum.  ^;  drum,  botez,  botedz§;  mrum.  p§tedzu,  p^ddz§, 
dz  büsst  drum,  wie  in  lat.  Worten  sein  d  ein.  Die  Verba  der 
dritten  Classe  bedürfen  keiner  weiteren  Erklärung,  ebenso  wenig 
das  alb.  *kud§z.  Was  aber  die  Verba  der  ersten  und  zweiten 
Classe  anlangt,  so  macht  sich  bei  ihnen  die  Analogie  der  Verba 
ut{  esk  dadurch  geltend,  dass  die  auf  der  Stammsilbe  betonten 
Formen    eine  Erweiterung   erfahren,   und   die  Verschiedenheit 
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beider  Classen  besteht  darin,  dass  sich  neben  lukr6z,  lukridm 
die  ältere  Form  lukru  erhält,  während  neben  8frb&  kein  s^rb 
vorkömmt. 

IV. 

Einige  Adjective  mit  dem  thematischen  Auslaut  d  bilden 
Substantiva  auf  june  und  verwandeln  dj  in  d^,  wie  Hone  in 
tSune  tibergeht:  in  beiden  Fällen  ist  J  in  if  ttbergegangen.  Dass 
r^pe£une  von  r^pezi  stamme,  ist  mir  nicht  wahrscheinlich ;  ebenso 
wenig  kann  ich  putreiüne  von  putredinem  ableiten,  di  kann 
sein  d  einbtissen:  vergl.  klniss.  kadiene  neben  ka2ene.  -dione 
verdankt  sein  Dasein  der  Analogie  von  -tione,  -tionem. 

Drum.  putredMne  Fäulniss.  r^pediüne  Schnelligkeit,  «nw- 

ditüne  Feuchtigkeit  cip.  1.  114.  r^pedijüne  polyz.  putre!tüne.  sfrhe- 

iüne  Blässe  und,  überraschend,  Säure,  reif^efwne  Welken  Clemens  17. 

r^pe^üne.  Man  füge  hinzu  boteiiine  Taufe  von  both,  älter  botSdz. 

gr§m§iör§  von  gr^.mdd§.  r§pediör  gink.  neben  rqiunzior  rundlich 

quint.  20.    trrnü  plur.  Haemorrhoiden   und    tnnkos   adj.   neben 

trind  Schwiele  und   trindös  adj.   können   weder   von   einander, 

noch   vom   aslov.  tradi»   getrennt   werden,    miilok  Mitte  beruht 

auf  mUzlok,   miedzlok,    Sumetdte  Hälfte  ist  wohl  nicht  auf  dimi- 

dietas   zurttckzuftlhren,   sondern   eher   auf  alb.  gjum^s.    Vergl 

mrum.  Tl^oufieTare. 

V. 

dzl  wird  zl. 

Sz  Ti  hoedi  dan.  aus  Mz  JH. 

VI. 

Jünger  als  dzi  aus  di  ist  der  Laut  d  vor  i  und  e.  d  ent- 
steht aus  dj :  riedik^  sublevat.  dinfe  dens  ban.  27.  urdiSi  urticae  45. 
de,  tiüe  nach  magy.  Schreibung  gye,  tyinye  cip.  1.  64.  Vergl. 
zig.  merindfe,  klruss.  merendja;  stad'i  Mütze:  oxidBt  Über  die 
Wanderungen  usw.  ix.  29. 

Aus  digitus,  degetus  wird  deddiei  Ofher  Wörterbuch ;  dedzef 
polyz.,  d4iüi  le  mard^.  100,  durch  Assimilation  dieddiet  cip. 
1.  167.  und  mrum.  dz4dzüi  Ue  dan.  ftlr  dz^zite  le  und  irum. 
zäzet  (zdief). 

Aus  dj  entwickelt  sich  das  weiche  d,  das  ich  durch  d 
bezeichne.  Dieser  Laut  findet  sich  in  v  xioaoü  n  dosu,  izpi  xtocou 
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pri  dösu  deorsum  dan.  13.  42.  26 ;  di  gjosu,  in  gjosu  bo.  120. 
213;  gßosu  ath.  4.  60.  67;  in  ghiosu  conv.  358;  gjiosu  ath.  61. 
67.  ist.  7;  gJdoeü  ev.  126.  neben  joa  16,  d.  i.  dosu:  d  ist  der 
magy.  gy  bo.  3.,  d.  i.  cT.  dösu  beruht  auf  lat.  deorsum,  diosum, 
nicht  auf  dem  daraus  entspringenden  jusum,  das  dem  it.  giuso 
and  dem  drum,  d&oa  gink. ;  diosu  cär^.  375;  ^os  zu  Q-runde 
liegt:  nach  cip.  1.  71.  114.  entsteht  dios,  ios  aus  zos.  Vergl. 
sicil.  Wentrup  18. 

Griech.  8ta  wird  da:  ^Ytoßec^ovioü  dov^sSsku  lego  kav.  192. 
aus  d^',  dav-;  ghiuväsi  mostre  9;  ghiuväsiau  31 :  ngriech.  Stißa^a, 
^.otßcc^b). 

Auch  in  den  slavischen  Sprachen  besteht  neben  dssi  ein 
allerdings  nicht  jüngeres  di  aus  di:  poln.  kadzi6  (kadii6).  öech. 
kaditi  (kadifi)  Vergleichende  Grammatik  1.  505.  540. 

deal  lautet  fast  wie  djal  gink.,  nach  meiner  Schreibung 
dal,  Xkj!^HU,A  hamus  wird  undit8§,  wofür  auch  üngits§  geschrieben 
wird,  genauer  iindit8§.  gink.  bietet  odjäl  und  ogjdl,  d.  i.  oddU: 
slav.  od^jalo;  ogJiSal,  oghealäy  d.  i.  odecd  usw.,  für  odSal,  odial^ 
couverture  Cihac.  orrtA  Limba  219. 

Schwierig  ist  die  Erklärung  von  utHg  neben  utHd  occido. 
h  Formen  wie  uUide  für  utäide  ist  kaum  die  Vermittlung  zu 
suchen.  utäigdS  sicarius.  tung,  tund  tondeo.  purtSSg,  purtäSd  pro- 
cedo  gink.  328.  Neben  poUdit8§  besteht  poUgnits§  und  polSvits§ 
verglas:  serb.  poledica  Cihac  2.  274.  Roman.  Studien  iv.  171. 
470.  mudgaiü,  durch  ,mucidum  lignum'  erklärt  von  N.  Ch. 
Quintescu,  und  putiigaiü  putridum  lignum  21.  enthalten  ein 
g  statt  des  d,  itrgui  sich  beäeissen  hängt  mit  aslov.  usrbdije 
zusammen.  Neben  stidi  besteht  stivi  und,  was  freilich  damit  nicht 
verwandt  ist,  sßi,  sii  erubescere:  aslov.  stydßti  s§. 

Man  füge  hinzu  dakoslov.  gyaul  (daul),  serb.  djavo,  Jidßc- 
aö;.  lige,  ligie  (lide):  aslov.  Ijudije  Die  Sprache  der  Bulgaren 
in  Siebenbürgen  123.  126.  Vergl.  Schuchardt  1.  158. 

VII. 

1.  d  wird  r, 

arm^sdr  Hengst,  klruss.  harmasar:  mlat.  armessarius 
Schuchardt  1.  141:  vergl.  arfuerunt  Inscr.  arveniet.  arscen- 
dentes  plac.  sicil.  renti  dentem  Wentrup  13.  arsdre  für  aräsare 
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ev.  20.  ist  ein  Druckfehler  für  aräs-,  aräsäri  71.  ovoßatvetv, 
a^avorreXXetv:  drum.  r§8dj,  r^s^resk:  es  ist  ^resalio^  Vergl.  Archivio 
2.  18.  Über  /  aus  d  E.  Böhmer,  Jahrb.  für  roman.  und  engl. 
Literatur  x.  193. 

2.  d  wird  t. 

frddiet,  frculietsel  fragilis  neben  frddied  princ.  390:  vergl. 
it.  fracido;  neap.  müceto  mueidus  Wentrup  15.  mrum.  Idngein 
ist.  27:  '^langidus  neben  drum.  Ivndied,  lintSed.  Vergl.  südit 
ümmetto.  Umgekehrt  mrum.  bandufi  ev.  219. 

dv  kann  v,  zv  werden:  dvömik,  vömik,  zvömik  Art  Beamter: 
dvorbniki. 

in.   Die  p-Reihe:  p,  b,  v,  /,  m. 

a)  P. 

Übersicht.  I.  Perhält  sich.  Man  beachte  köf§,  it.  coppa 
Schuchardt  2.  181.  II.  Vor  i  geht  p  mrum.  und  in  einigen 
Gegenden  des  drum.  Sprachgebietes  scheinbar  in  <'über:  mrum. 
fdle,  das  kidle  geschrieben  wird,  drum,  pedle,  aus  *piedie,  ptiedU, 
pfedle,  pfdle,  woraus,  durch  Abwerfung  des  p,  fdle :  lat.  pöUem. 
III.  Von  den  mit  p  anlautenden  Consonantengruppen  sind  nur 
2)s  und  pt  in  Erwägung  zu  ziehen.    IV.  Sporadischer  Wandel. 

I. 

Lat.  p  erhält  sich  vor  den  Consonanten  und  vor  allen 
Vocalen  mit  Ausnahme  des  {,  eine  Ausnahme,  die  nur  im 
mrum.  fUr  das  ganze  Sprachgebiet  gilt:  p§mtht  terra:  pavi- 
mentum.  ripQ  ripa.  pelits§  Häutchen,  ein  Wort,  das  in  älteren 
Denkmählem  dem  aslov.  pHtb  gegenübersteht  usw. 

« 

n. 

pi  wird  durch  fi  ersetzt.  Um  diese  Erscheinung  zu  begreifen, 

ist  zu  beachten,  dass  sich  in  pi  zwischen  p  und  i  ein  parasitisches 

j  einschiebt,  daher  pßnu  aus  pinu;  dass  ferners  zwischen  p  und  j 

ein  gleichfalls  parasitisches  t  eintritt,  das  mit  j  zu  f  wird,  daher 

pfinu ;  dass  endlich  p  durch  (  verdrängt  wird,  daher  finu.   Flir 
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die  Form  jjjimi    zeugen   pj(ld§,   popjihnk    für  püd^,  popilnik 
Clemens   12;  {\ir  pfinu  Slaviei,   der  153.  mittheilt,   dass  in  der 
westlichen  Mundart  pfi  (ptji)  fllr  pi  gesprochen  wird :  pit§  hört 
man  nach  der  Aussage  eines  vollkommen  glaubwürdigen  Bericht- 
erstatters in  der  Bukowina  in  einigen  Gegenden  wiepi(t§  sprechen; 
fhm  endlich   ist   die   regelmässige   Aussprache  im   mrum.  und 
findet  sich  auch  im  drum. :  sfin  spina;  fiü  pinus  in  der  Bukowina. 
Es  gelten  demnach  alle  Formen,  die  für  lat.  pinus  angenommen 
sind,  allerdings  in  verschiedenen  Gegenden,  in  lebendiger  Rede. 
Verdrängung  des  ursprünglichen  Consonanten  durch  einen  pa- 
rasitischen  ist  eine   gar  nicht   seltene  Erscheinung:   vespa,   fz. 
guipe  usw.     Der  Laut,  der   hier   durch  f  dargestellt  wird,   ist 
da«  serb.  6  (t),   magy.   ty,   dem  wir   auch   im   ngriech.    6erös 
xoipoc;  gre6ika;  iirijos  xupto^;  di6eos  8ixaio(;  usw.  begegnen  pul. 
3.  7.  9.  13.   Dakoslov.  wird  6  durch  tk  bezeichnet:  tkin,  tkip, 
magy.  kin,  k^p,  rumun.  kin,  Jap,    Die  Sprache  der  Bulgaren  in 
Siebenbürgen    137:   kin,   kjin,   ktjin,   tkin.     Der   Laut  f  wird 
meist  als   weiches   k  aufgefasst,    das   meines   Erachtens   nicht 
existiert:    es   wäre  daher  unrichtig,  wenn  man  zwischen  pidtr§ 
aus  piedtr§  und  fidtr§  ein  kidtr§,  1cdtr§  annähme.  Wo  im  nach- 
folgenden ke,  fe  steht,  ist  i  ausgefallen:   k^tu  steht  flir  kiSptu, 
d.  i.  (i^ftu,  pectus.  px^k§  malum  persicum  beruht  SivSpj4$k§.  Ein 
merkwürdiges  Beispiel  der  Einschaltung  eines  t  zwischen  p  und  j 
liefert   das   dslov.   skamfe   (sskamtye)  Theuerung   aus   skapje: 
^lov.*cK^nHi6:  skamptje:  bulg.  cK^nia  mil.  36,  skapia  Daniel  8. 
Ebenso  ist  zu  erklären  ßleptien-tem  den  Blinden  aus  ßlepjen-tem: 
asiov.  *  sl^p^mTb-temi»,  nach  der  pronominalen  Declination. 

Mrum.  aprochiat  genähert  mostre  27;  nu  te  apröche  ist. 
52;  aprockUAO'^  aproklu  ev,  Einl. :  spätlat.  propiare,  adpropiare: 
drum,  apröpiu,  appdxicu  afdtu  rapio  kav.  185;  aräcMre,  rä- 
^ire  ath.  68;  arikri  bo.  225;  aräcMsce  ist.  18;  aräpi,  räpi  flir 
•H,  -fi  ev. :  drum.  r^pi.  |x6xtXoü  köfüu  spurius  kav.  212.  neben 
iopAa  202:  alb.  kopil',  kopile;  ngriech.  x6iceXo<;,  xoweXa  Duc. : 
drum,  köpä  Cihac  2.  651.  Diefenbach  1.  245.  se  aliki  bus^Xkifirti 
bo.  15;  cdikitu  bo.  165;  cUikird  217,  daher  aAYixx^an)  aliC^ti 
conglutinas  dan.  18.  26;  xtakixidayux  dezUtdak^  resolvant  dan.  18; 
diehescä  mostre  21;  altpi  (fiir  -fi)  ev.  65.  127.  139:  drum,  lipi, 
lipedc  xtd?rctv£  tidptine  pecten  kav.  205;  x^Trrive  t^ptine  dan.  32: 
drum.  jn^Hne,   kSptine.   vs  xvKxv^i^'j  pectamus  dan.  32  fUr  xcsir-; 
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keaptind  pectere  bo.  104:  drum,  peptend,  xizTou  (Sptu  kav.  227; 
xexcou   Aou   fSptu   lu   pectus  dan.    17;   keptu   bo.   4.  227;  cheptu 
neben  pepttt  ath.  12;   chieptu  mostre  21.  30:    drum,  p^t:  das 
kbrufis.  kiptar  setzt  ki^t  (fiept)   voraus,     [u   vxiivTo^ou  me  ntid- 
diku  impingo   kav.  224;   infiddÜ8(i)  impedis  dan.;   inchedic&m 
e{JLXoB{'v^o{JLev  fräf. ;  cMdici  impedimenta  ist.  57 ;   »'  inchedecä  impe- 
ditur  10.  neben  dem  falschen  pedici  58 ;  impUd-  fllr  -däed-  ev. 
40:  drum.  tmpeddek§,  alb.  p^ng^  pedica.     xeiXe,  xtiXe  fidle  co- 
rium,  pellis  kav.  191.  218.  230;  kelea  bo.  214;  kele  216;  Mk 
(pde)   ath.  11:   drum,  pedle.     kSrdu  (fSrdu)  onr6XAu(i«c  kop.  17; 
kerdüt  cbcoXü>X(«>^  32;  keardemu  bo.  217;  keardd  223;  ckirde  ath. 
5;  cherdere  65;  chOrdere  mostre  43;   chiardä  fräf.  114;  chSrdd. 
chs[r]deri  otepi^aei^:  daselbst  falsch  perdu  x^wojv;  perdurä  v/aaxt 
106;  püerdu  usw.  ftlr  cAler-,  fer-  ev.  12.  27.  32.  Die  Themen  per- 
dere  und  perire  scheinen  verwechselt  zu  werden:    drum,  perd 
ftlr  pierd,  xtaevtl^ou  fisSdzu  contero  kav.  227 ;  <ji  xtceTl^T;  $i  fisidä 
contere  dan.  42;   chissat  mostre  23.  45:   drum,  pisd,  pis&s,  Ist 
*pinsare  von  *pinsum,  pinso.  pie  jticjdioü  me  fiSiu  kav.  200:  dram. 
piS,     Gxdpxtvou  skdrfinu  scalpo  kav.  214:  drum,  skarpind  scalpere. 
(7xtxou  8f{ku  spica  kav.  226;  ax{xoupT2  sfikuri  dan.  39:  drum,  spiki 
vergl.  cum  spico  Venantius  Fort,     oxivou  sünu  spina  kav.  182; 
oxivvY)   sfiM  Spinae   dan.   24;   scMni  neben    dem    falschen    ^m 
ist.  18:   drum,  spin,     oxivapatou  8fin§rdtu   spina   dorsi  kav.  222; 
echinirat  mostre   16.  32;   schinerat  19:    drum,    spinare   spinalis. 
9xo6x'.cu  skiUu  spuo  kav.  235 ;  scuchd  spuckte  ist.  31 ;  cucukiu  ev. 
Einl. :    drum,   scüpiu,   akupire  neben  akuip,    Vergl.    sp.    escupir 
Diez,  Wörterb.  132,  der  mit  Unrecht  an  alb.  skäpir^  Kehricht, 
Auswurf  erinnert,  welches  wohl  mit  ngriech.  oxoüxdiü)  kehren  in 
Verbindung  steht,   suskirä,  suskirarea  bo.  217;   auscMratä  (rät: 
drum.   8U9pind.   me   tuchit   ftlr   me   topii   frät.    120;   se   tochiaacä 
cuYXwveuecöai  frät.:   drum,  topi  slav.    x^pcü  f6ru  perdo  kav.  235, 
richtig  pereo ;  xüpo6acTr)  firuJd  periisti  dan.  52.  für  xiepoufffft; ;  kirM 
a'iUoXcüXcix;  kop.  24;  cheru  ath.  5.  47;  cherü  conv.  383;  chearä,  cheri- 
rea  interitus  frät.;  pierirä  ev.  75.  ftlr  ekler-,  fer-:  drum,  peri,  nicht 
pieri.  xiötTpa  fidtr^  petra  kav.  218 ;  keatraschtemarea  Steinpflaster 
bo.  210;  ketri  206;  ketricele  215;   cMträ,  chiatra,  cheatra,  chetri 
ist.  10.  35:  vergl.  x^<T3pt  fStsiri  petrae  dan.  3:  die  Einschaltung 
des  1  ist  Folge  des  Verstummens  des  Auslautes  i:  drum,  pidtrf 
aus  piedtr§.   xixou  fücu  stillo   kav.  226;   xexapY;   fikdH  dan.    29; 
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daher  xtxouru  Xe  Wmli-le  stillae  29;  chicutä  für  strSsinä  Vordach 
mostre  9.  15;  chicuta  ist.  12;  chicäturä  neben  dem  falschen 
pkätwrä  gutta  frä^.:  hieher  gehört  wohl  auch  chipitä  fiiv.virfulü 
27.46.  alb.  kik§li§!  cacumen  kav.  203:  drum,  pik;  alb.  piköj; 
griech.-alb.  pikkeloin.  xivou  tinu  pinus  kav.  218;  x^jvvt  fini  dan.  1 ; 
ddnu  ath.  12:  drum.  |nw.  T^tTi^opou  tSitäöru  pes  kav.  220;  Ti^iT^oape 
tHtSodre  dan.  49 ;  T^ix^oip  Xe  tSitSqdr  le  ibid. ;  öiööare  kop.  22 ; 
c«tß»or  Zw  bo.  218,  csicsoari  le  164.  217;  ddoru  ath.  13. 
mostre  8;  ctdor  lu  ist.  10.  tSitSodre  aus  tiUodre  durch  An- 
gleichung  neben  chicioare  le  frä^. :  d.  i.  füSoare  le;  pia^&re  ev. 
77.  156.  192.  für  chic-i  drum.  pitSör.  Das  Wort  pflegt  man 
mit  petioluS;  it.  picciuolo,  Stiel  am  Obste,  zusammenzustellen 
Schuchardt  2.  203:  ich  erlaube  mir  die  Ableitung  von  pes  in 
Vorschlag  zu  bringen:  pM,  das  pied  wird,  mit  dem  Demi- 
nntivsujffix  Sor :  pted-Sdr  Ftisschen :  vergl.  fetSör  aus  f§t  und 
ior:  foetiolus  ergäbe  schwerlich  -täor;  i  für  ie  findet  sich  in 
unbetonter  Silbe  auch  sonst :  Jdptinemu  pectimus  fiir  kiep-.  petio- 
lus  würde  wohl  kein  pi-,  ti-  ergeben;  ts  aus  ti  ist  mindestens 
zweifelhaft.  Dunkel  ist  mir  appontiadou  kav.,  apoxicaoü  dan.,  wohl 
ar^im  labasco ;  ebenso  xticepou,  vielleicht  tiperu,  extremis  digitis 
carpo:  mit  mrum.  pipäi  ev.  25.  195,  drum.  pip§i,  slav.  pipati, 
hängt  Upeni  nicht  zusammen,  pinga  trudo  kav.  beruht  auf 
pengu:  tmpendze  kor.  117:  imping.  Vergl.  aatingu  exstinguo  aus 
axtengu  usw.  scorpiu,  despiea  spalten,  spiritu  finde  ich  nur  in 
dem  pi  fiir  ti  schreibenden  ev.  102.  143.  262.  sapienfa  ev.  94. 
ist  unvolksthümlich. 

Dieselbe  Wandlung  des  pi  in  fi  tritt,  und  zwar  allgemein, 
im  plur.  nom.  und  in  Verbalformen  ein.  a)  yjxadv.Y.  XXiq  ^cwaf  n 
maceüarii  dan.  44.  aus  -pi  TL  WiG%-q  listi  lutum  dan.  44.  fiir 
l^i;  läschi  mostre  27.  28.  46:  griech.  Xotoinr).  Xouxtq  lüfi  lupi 
dan.  41;  luki  bo.  13;  luchi  ath.  5;  Itich  li  conv.  357.  scunki 
(skunti)  theuer  bo.  13.  beruht  auf  skumpi,  aslov.  skap'L.  gtouxxy) 
«f««Ä  alvearia  dan.  15:  drum.  stup.  Vergl.  serb.  stup  ramus, 
Beute,  ein  hohler  Klotz,  in  dem  die  Waldbienen  bauen.  <o6>cr, 
t9ü(i  stuppae  dan.  24:  drum.  8tüp§.  sharki  bo.  13.  von  sharpe 
serpens.  Für  sharki  ist  sherki  zu  schreiben :  serchi  ath.  17;  ^erki 
ev.-einl.  vidki  vulpes  bo.  13;  wicht  ath.  6.  Dagegen  a  vtUpi 
Iji  vulpi  bo.  212,  wofür  vulpe  Iji  vulpi  richtig  ist.  apay-xt] 
ardä  arabes  dan.  33:  serb.  arap.    h)  ariM  rapuit  bo.  212.  214. 

Sitxnogsber.  d.  pbil.-hist.  Gl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  2 
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aus  arqkL  arudd  von  arupu  ath.  6.  Yx.p6xY)  ngröfi.  sepelis  dan.  43: 
drum,  tngropd.  creki  platzest,  ruki  zerreissest.  saki  gräbst,  ieaki 
erlösest  bo.  14.  von  krepu,  rupu,  sapu,  skapu.  surchi  von  mrpu 
ath.  6.  86  aprukh  if^^iae  kop.  25;  se  aproake  bo.  173.  217.  223. 
frä^.  se  apruke  bo.  217.  In  arake  rapit  bo.  212;  aracke  228. 
folgt  -ke  der  I.  sing.:  -ke  fUr  -pe:  *rapet.  Daneben  arape 
frät  110. 

pi  erhält  sich,  wenn  i  ein  e  vertritt:  tdpi  le  equae  dan. 
(nubripa  skdpir^  fulminat  dan.  39.  findet  seine  Erklärung  in 
axflhcepoü  skdperu  kav.  185.  So  sind  auch  plur.  capüe  bo.  13, 
k^pitinu  pulvinar  kav.  ftir  kepetpiu  und  anuir^ziXQK.  skdpäf  oecidit 
dan.  23.  zu  deuten.  Ebenso  ardpüi  le  alae  dan.  pedpine  pepo 
kav.  pulpi  le  surae  dan.  17.  pingu  trudo  kav. ;  lOMv^t]  pindzi  trudis 
ibid.  beruhen  auf  peng-,  pitrehi  mitto  kav.  ist  lat.  per  tra 
icio ;  pifricut  mostre  9.  »pindurafi  hangend  frä^.  107 :   lat.  pend. 

pi  bleibt  in  den  wurzelhaften  Bestandtheilen  vieler  Fremd 
Worte :  kupia  grex  dan. ;  ctijna  ev.  kipiridzu  xi>7rdpiaffo?  kav.  pidi- 
psidSte  6-a(8£U(?a  dan.  pätinu  dan.  pip^i.  piss^  ^(aca  pix  (daneben 
fi8§ :  tru  diissä  icä  in  ifUmiereku  in  infemo  aut  in  tenebris  ist.  21) : 
pwa  ev.  42.  für  chisä:  ngriech.  iticaa,  alb.  pisa  Pech,  Hölle  cam. 

1.  131.  Vergl.  alb.  sßr^  Theer,  Hölle,  eig.  Schwefel,  piste  kav, 
pit§  kav.  Daneben  xetxaasoxoü  fikasesku  intelligo  kav.;  xixocioxoj 
tik^4sku  sentiunt  dan.  5;  x'.xa(7[i.ü)  fikazrrtf't  cognitio  4:  griech. 
(Z'jrsixa^ü),  axetxaajjLÖc;.  zakon.  akiktizu^  atik-.  Vergl.  das  dunkle 
bulg.  s^picasal  bemerkte  Vinga. 

Nach  ev.-einl.  bleibt  pi  in  }nntä  (serb.),  piperii,  jntä. 

Zwischen  die  Labialen  und  j  wird  irum.  nach  nslov.  und 
kroat.  Regel,  l  eingeschaltet,  welches  mit  j  das  erweichte  l  (t) 
ergibt:  pterdu: pUerdu  perdo  ma.  33;  pglierd.ut  denk.  pF^pt: plieptu 
pectus  ma.  33;  klyept  ga.  vrerm:  lyerm  verme  ga.  fl^:  fly(r 
ferro  ga.  mldre:  Trdt/dre  mele  ga.  mUel:  mlye  (ndyüu)  agneUo  ga. 

fi  für  pi  findet  sich  auch  im  südit.,  woraus  es  in  die 
Sprache  der  it.  Albanier  übergegangen:  it.  pianto,  südit.  chianta, 
alb.  kiantoj  Alb.  Forschungen  ii.  83:  die  Worte  sind  wohl 
tantu,  tantoj  zu  schreiben  neap.  sie.  Wentrup  11.  19.  Archivio 

2.  147.  sapiat  wird,  wie  mir  von  Herrn  Dr.  Th.  Gärtner  mit- 
getheilt  wird,  lad.  im  Oberengedein  durch  sdptxa  (Samaden).. 
im  Unterengedin  durch  sätxa  (Schieins)  reflectiert:  /  ist  ton- 
loses j.    Zwischen  it.  saccio  und  der  Urform  sapio  liegen  die 
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Formen  saptjo;  satäo  (vergl.  G.  I.  Ascoli,  Studj  critici  ii.  457. 
463),  zwischen  fz.  ache  und  apium  die  Form  apje,  aptje,  sdie, 
atSe,  woraus  ase.  tsdptir  pettine  ga.  ist  auf  kjdptine  zurück- 
zttfdhren,  das  auf  ptjaptine  beruht,  konghie  (kongie)  ist  slav.  ko- 
noplja  cannabis  und  stützt  sieh  auf  kompja,  so  wie  mrum.  m§nuktt 
aus  manupli,  mamipuli,  manipuli  entstanden  ist.  Für  kongie 
erwartet  man  konkje,  konfe,  wie  das  Wort  wahrscheinlich  lautet. 
Im  Zakonischen  finden  wir  akikdzu  a^scxil^co.  ki^ici  mfjYa^tov.  kisu 
Wcw.  kinu  wivo).  kjänu  wtavü)  Deffner  in  Curtius'  Studien  4.  251. 
Archiv  1.  266.  290.  und  Zakon.  Grammatik  70.  Von  dem  im 
romim.  gewonnenen  Standpunkte  aus  fasse  ich  das  ki  in  den 
genannten  Worten  als  fi  auf;  ebenso  in  kini  'Zi\f.'fi.  kjur^  Tüp6^. 
Zwischen  pi  und  ki  (t'i)  liegt  pt'i.  Was  den  Übergang  des  j  in 
i  in  satio^  woraus  satso^  und  in  at^e,  woraus  atse,  anlangt,  so 
»ei  an  TOto(;,  zakon.  pjos,  pzos,  psos,  an  xw^ticu,  zakon.  kopju, 
kopi^ü,  kopsti  erinnert  86.  Ich  habe  oben  die  Erscheinung  zu 
erklären  versucht:  andere  lassen  aus  lujn,  liJd  und  aus  der 
Combination  beider  lupki  und  aus  diesem  Ivkt  hervorgehen. 
Romania  1877.  445.  Zeitschrift  ftlr  roman.  Philologie  1878.  190. 
Cär^  218.  241.  it.  approcciare  und  fz.  approcher  beruhen  auf 
lat.  *appropiare :  die  Übergangsformen  sind  appropjare,  approp- 
tjare,  approptiare,  approtSare,  d.  i.  it.  approcciare,  pr.  aprop- 
char,  mrum.  aprukid  (-fd)  flir  drum,  aprojmt,  und  urfz.  approtSer, 
dessen  tfi  sich  im  engl,  approach  (apprötä)  erhalten  hat:  das 
engl,  bietet  wie  das  deutsche  manche  Lauterscheinungen,  die 
den  Lauten  der  ältesten  französischen  Denkmähler  zu  Grunde 
Hegen.  Urprüngliches  pti,  ptj  gibt  it.  ts:  *captiare,  it.  cacciare, 
d.  i.  katsare,  während  es  in  späterer  Zeit  fz.  in  ts,  ss  übergeht : 
chasser  aus  kjaptjar,  tjaptjar,  tsatser,  tsasser,  engl,  chase,  d.  i. 
tsase,  das  schon  s  filr  ts  bietet,  it.  ts  aus  kti,  ktj  ist  gleichfaUs 
jünger:  *directiare,  it.  drizzare,  d.  i.  dritsare,  fz.  dresser  aus 
dretser.  it.  docciare,  d.  i.  dotSare,  aus  lat.  *ductiare.  Wichtig 
ist  auch  das  Provenzalische :  *appropiare  ergibt  apropchar, 
i.  i.  aproptsar;  -cipiam  wird  durch  -cepcha,  d.  i.  ceptsa,  sapiam 
dnrch  sapcha,  d.  i.  saptsa,  reflectiert.  Daneben  it.  saccia,  d.  i. 
satSa  und  fz.  sache  für  satSe  aus  saptja,  saptäa.  Den  Unter- 
schied bildet  j,  das  nach  Verschiedenheit  der  Sprachen  und 
Perioden  bald  in  2,  bald  in  z,  respective  in  s,  s  übergeht. 
Vergl.  E.Boehmer  in  L.  Lemcke's  Jahrbuch,  x.  (1869)  173—187. 
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So  ßehen  wir  im  äussersten  Westen,  ßo  wie  im  äussereten 
Osten  des  romanischen  Sprachgebietes  im  prov.,  fz.,  lad.,  it. 
und  im  rumun.  eine  Regel  walten,  deren  Ursprung  wir  im 
Volkslatein  zu  suchen  berechtigt  sind.  Die  Regel  lautet:  pj 
wird  ptj  und,  wie  weiter  unten  gezeigt  wird,  bj  wird  bdj.  ptja 
wird  prov.  ptsa  aus  ptza;  fz.  ptSa,  ti^a,  ia  aus  pt2a;  lad.  ptxa 
und  t)fa;  it.  ptäa,  t§a  aus  pt2a;  rumun.  pfa,  ta.  Anderwärts 
wird  die  unbequeme  Gruppe  pja,  die  in  einigen  slavischen 
Sprachen  durch  plja  (pla)  ersetzt  wird,  durch  Metathese  ver- 
mieden: sp.  sepa  aus  saipa,  sapia  (sapja),  pg.  saiba.  Das- 
selbe findet  im  rumun.  bei  h  in  djh§  habeat  in  kujh  nidus  aus 
-cubium  statt.  Assimilation  tritt  ein  im  lt.  abbo  aus  abjo,  Asa 
in  abbio  erhalten  erscheint,  wofiir  auch  aggio  (adä&o)  aus  abdjo. 
Dass  ich  aus  ptja  zunächst  ptza  oder  ptia  entstehen  lasse,  hat 
seinen  Grund  in  der  Ansicht,  dass  j  nicht  in  s  oder  S,  sondern 
in  z  oder  ^  übergeht:  wer  die  Meinung,  j  gehe  in  dz  oder  di 
über,  für  richtig  hält,  wird  im  vorliegenden  Falle  zu  denselben 
Resultaten  gelangen. 

Dass  diese  Einschaltung  ftlr  die  Sprachwissenschaft  auch 
ausserhalb  des  hier  behandelten  Gebietes  von  Bedeutung  ist, 
habe  ich  in  meiner  Abhandlung  ,Rumunische  Untersuchungen. 
Tstro-  und  macedo-rumunische  Sprachdenkmähler.  Zweite  Ab- 
theilung' Seite  5.  87,  so  wie  im  Anzeiger.  1880.  Nr.  1.  dar- 
zuthun  versucht.  Es  sei  mir  gestattet  hier  Folgendes  zu  er- 
wähnen: Arwai.  pis  (pjis)  lautet  mrum.  fis  aus  jytjis,  pfts:  beide 
Formen  beruhen  auf  lat.  *pinsare  von  *pinsum  aus  pinso;  eben 
so  stützt  sich  griech.  tcicjo)  aus  rricjjw  auf  die  Wurzel  pis:  die 
Mittelformen  zwischen  pis  und  ^jcw  sind  pjis,  ptjis.  j  wird 
vielleicht  einigem  Widerspniche  begegnen.  Zwischen  rumun. 
fis  und  griech.  7mc(jw  ist,  abgesehen  von  der  Bildung  des  Stammes, 
nur  der  Unterschied,  dass  in  fis  das  anlautende  p  abfiel,  im 
griech.  erhalten  blieb,  ein  Unterschied,  der  in  jenen  Mundarten 
entfallt,  in  denen  pfit§  gesprochen  wird.  Es  darf  demnach  nicht 
von  scheinbarer  Einfügung  einer  Muta  gesprochen  werden 
Cuiiius,  Gmndzüge  489.  ghj  und  kj  sind  im  griech.  durch  Ein- 
schub  von  t-Lauten  getrennt  worden :  ghjam- :  yßw^  neben  x*H^^ 
yßci[i!x\6q.  ghjas:  yßi^t  ^yß^^'  aind.  hjas.  kjena:  ixtcvo?  G.  Meyer 
164.  222.  229.  244.  Fick  2.  79.  Curtius,  Grundzüge  197.  Ascoli, 
Studj  II.  423.  Bezzenberger,  Beiträge  iv.  316. 
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Drum. pi  bleibt  in  den  meisten  Theilen  des  Sprachgebietes 

unverändert:  jnsd,  spin.    Daneben  besteht  in  vielen  Gegenden, 

besonders  im  Osten,  fi,  woflir  ki  geschrieben  wird.    Man  sieht 

auch  hier,  dass  Erscheinungen,  die  im  mrum.  die  Regel  bilden, 

auch  im  drum,  vorkommen,  fi  (ki)  fUr  pi  tritt  auch  in  nichtlat. 

Worten  ein,  mitunter  auch  in  solchen,  die  mrum.  pi  bewahren. 

(iiptine  pecten  buk.,  fiSpten.  kiept  pectus  buk.,  fept  ti&lik§  impe- 

dimentum.  fiele  pellis.  fi&t'  pereo.  fierslk;  pernio,  chersic  Columna 

1882.  229:  persicum.  fAr§  mold.   fidtr^  petra.  fierd,  ferd  perdo. 

fiüdr  pes  mold.  fikä  stillare  mold.,  fik  gutta.  fiu§  pila.  fiü  pinus, 

pin,  kömmt  in  der  Bukowina  vor,  wohl  auch  sonst:   chin^  pin. 

chediciUä,  piedicutä  lycopodium  clavatum.  chipärus,  pipärus  ca- 

psicum  annuum  46.  230.    fip4r  piper.    fir  neben  pir:  pir,  chir 

triticam  repens  Columna  1882.  230:   aslov.  pyro.    firön  grosser 

Nagel  :T:£tpo'jvt:vergl.  mrum.  KSpouvve.  firostei'Kopiii<r:ia.  fisa  pinsare.  fiä, 

it.  pisciare.  fitdrjü  Brotbäcker  mard2. :  vergl.  mrum.  pit^.  fitdrk§, 

piiärk§  agaricus  coccineus:    vergl.  serb.  peöurka.    flmnits^,   fiv- 

nits§,  'pimmts§y  pivnit8§  Keller:  aslov.  pivtnica.  pochivrdcy  popivnic 

asarum  europaeum  Columna  1882.  231.  skärfirij  skdrpin  scalpo. 

^corfie  scorpio.  sfiky  spik  spica.  sfin,  »pin  spina.  Man  füge  hinzu 

/«pfe  (luptl)  für  lupi;  ruki  (rüfi)  für  rupi  usw.  bar.  157.  Limba 

283.  Strajan  9.  28.  69.  Cihac. 

*  • 

Zig.  fi,  ti,  ki  aus  pi-ist  rumun.  Ursprungs.  Über  die  Mund- 
arten usw.  IX.  33.  fiperus  PfeflFerkom  neben  kipör  PfeflFerstrauch. 
keptäre  Brustpelz  aus  rumun.  pip-,  piept-. 

m. 

a)  ps  bleibt  unverändert:  arupse  ist.  43.  rupse  ev.  173.  ipse 
geht  durch  *imp8e,  *im8e  in  insu  über,  hwurd  verheirathen  wird 
»0  gedeutet:  uxorare,  usorare,  isorare,  insorare.  Es  kann  jedoch 
die  Entwicklung  folgende  sein:  uxorare,  upsorare,  umpsorare, 
umsorare,  unsora,  dessen  un  gerade  so  gut  in  werden  kann  wie  in. 
ifkris  scriptus  hat  vor  8  sein  p  eingebüsst.  b)  pt  erhält  sich :  Sedpte 
Septem,  aruptu  ath.  6.  rupiura  ev.  68.  preftu  ath.  12.  aus  pre(s)- 
byterum:  daneben  jwew^.  Ausnahmen  sind  cikdts,  wenn  es  auf 
captiare,  fz.  chasser,  beruht.  %&rta  coctus  dan.  ist  *xer^ptiiy 
*xA'btu,  nünt§  ist  nupta  für  nuptiae:  Durchgangsformen:  *nümpta, 
mrum.  nümt^.  oftu  gemo  ist  nicht,  wie  Diez  2.  249  meint,  lat. 
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opto.  fi  aus  pi  kömmt  nicht  vor :  demnach  ist  kaftd,  kaiUd  nicht 
lat.  captai*e.  Man  beachte  jedoch  ft,  ot  au8  bt  in  pr^iu, 
preöt;  femer  k(/pl§j  kopk§,  koft^  auB  dem  serb.  kopöa,  kovöa. 
botezd  ist  baptizare,  bautizare.  Ausfall  des  p  tritt  ein  in  d&rei 
(AepeTb  HH^a  xa  ivsxsv  toO  iXio'j^  coü)  neben  derept  (^epeim) 
kor.  9.  11. 

IV. 

«Aumitt  xoX6ti|xoc  frAt.  beruht  auf  aslov.  skapt:  in  kav.  igt 
demnach  skümbu,  in  dan.  skumhete  zu  lesen.  In  skumbu  haben 
wir  den  älteren  Reflex  des  a;.  Hinsichtlich  des  mb  vergleiche 
das  über  nd  ftir  7it  gesagte. 

Problematisch  sind  folgende  Zusammenstellungen :  butodre 
Gestank  kav.  dan.:  lat.  putere:  drum,  putsi;  se  tmpute  jJLwpovSfj 
ev.  33.  112;  impu{itä  l59.  (kodv§)  in  kovdt§  Mulde  ist  wohl 
it.  cova,  nicht  ngriech.  xoOiua  Backtrog:  mrum.  kiupQ  kav.,  alb. 
kupf^^  Cihac  1.  69.  dbore,  dhur  Dampf  wird  mit  lat.  vapor 
zusammengestellt:  es  ist  wahrscheinlich  alb.  ävul. 


b)  B. 

Übersicht.  I.  b.  erhält  sich.  Man  merke  körfy  corbis. 
n.  Vor.  i  geht  b  mrum.  und  in  einigen  Theilon  des  drum.  Sprach- 
gebietes in  d  über:  minim.  Jine,  drum.  blne.  HI.  b  zwischen 
Vocalen  wird  v,  d<as  aus&Ut:  kal  caballus.  IV.  br  wird  w,  ur: 
mrum.  fdvru,  drum. /awr,  faber  (fabrum).  V.  Sporadische  Wand- 
lungen des  b. 

I. 

Lat.  b  bleibt  rumun.  unverändert  vor  den  Consonanten 
und  vor  allen  Vocalen,  mit  Ausnahme  des  i,  vor  welchem  es 
mrum.  und  hie  und  da  drum,  in  (t  übergeht:  briu  Gurt.  bdrb§ 
Bart,  alb  weiss  aus  albii  usw. 

II. 

bi  wird  durch  dt  ersetzt.  Der  Hergang  ist  folgender: 
zwischen  b  und  i  schiebt  sich  ein  parasitisches  j  ein,  wie  diess 
bei  pi  der  Fall  ist :  bjine  aus  bine  benc ;  zwischen  b  und  j  er- 
zeugt sich*  ein  gleichfalls  pai*asitisches  d,  das  mit  j  das  weiche 
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d  bildet:  bjine,  hdjine,  bdine;  b  vor  cf  feilt  ab:  dine,  bine  ist 
drum,  die  gewöhnliche  Form,  neben  der  dina  vorkömmt,  das 
mrum.  die  Regel  bildet,  d  ist  serb  %  dj  (gj),  magy.  dy.  d 
findet  sich  auch  ngriech.  für  g  vor  e,  i:  adios-  a^ioq.  dordi 
Yscipvio^.  arxandelos  usw.  pul.  10.  12.  13.  Ob  irgendwo  bdine 
gesprochen  wird,  habe  ich  nicht  in  Erfahrung  bringen  können. 
Nach  Slavici  153.  ,wird  vor  e  und  i  das  b  zuweilen  als  dy, 
magy.  gy,  gesprochen.'  Diesem  Wandel  unterliegen  die  lat. 
Worte,  andere  nur  ausnahmsweise.  Cucurbita  ergibt  kukürbet§f 
dessen  e  für  i  älter  ist  als  di  für  bi 

Mrum.  albi  dldi.  bene:  dine:  y^yjvs  dan.  3.  5.  34.  45;  xijvc 
44 ;  ghine  conv.  383.  mostre  9.  14.  42 ;  bine  für  di7ie  ev.  51 ; 
ghinefia  Güte  ist.  21 5  gjinemeacu  ich  danke  bo.  153.  corvi, 
*corbi:  kordi:  cargji  bo.  9.  160.  ath.  5;  corghi  corvi  ev.  Knl. 
herbae,  *herbi:  jerdi  le  epvj.  XXs  dan.  1.  bo.  213;  ierghi  mostre 
17.  43.  ferves,  *xerbi:  x^r-rft:  y^ipwi  dan.  34.  für  x^PTQ?  hergji 
du  kochst  bo.  9.  *intrebi:  intredi:  intreqji  du  fragst  bo.  9. 
orbi:  ordi:  oprxti  Blinde  dan.  7;  orgji  bo.  9;  urgjishalui 
blinde  Kuh  164;  daher  der  ON.  orghi  li,  griech.  Tu^Xoare)^ 
frät.  palumbes:  xapoirptt  aXyj  p^nrfi*  li  columbae  dan.  5;  po- 
riiiidi:  pm'ungji  Tauben  bo.  9.  160;  porumbi  für  -undi  ev.  39. 
sorbes:  sordi:  sorgji  bo.  9.  ghilire  (düire)  fucare,  urspr.  weiss 
schminken;  ghilela  (dilecU§)  Schminke:  serb.  bijeliti,  bjeülo. 
dmbigtra,  so  im  Glossariu,  eine  Art  Zange:  mrum.  tsindistr^ 
tiganca  saltatoria.  Das  Wort  hängt  zusammen  mit  ngriech. 
tCtiJLicü)  pincer,  über  dessen  Ursprung  DeflFner,  Zakon.  Gram- 
matik 73,  handelt. 

Derselbe  Laut  findet  sich  in  gjda  die  Speise  bo.  3:  dela: 
alb.  YJsXXs,  geg.  "yjsXXe  und  in  gjone  Sohlen,  neugriech.  y^^^'- 
dorn  türk. 

Drum.  Aus  dem  drum.,  namentlich  aus  der  Sprache  der 
Holdauer,  werden  folgende  Formen  angeführt:  dlgliie,  dlbie: 
alveus;  daher  algh£n§,  albin§  Biene,  ghine,  bine  bene.  ghir,  bir 
Abgabe.  bögM  von  bob  granum  Cihac.  hulughi,  porumbi  Tauben; 
hthighi^u,  porumbifa  Taube,  oghjalä,  objalä  russ.  onuca,  das 
wohl  auf  slav.  *objalo,  obujalo  zurückgeht  Bar.  157.  160. 
fringhie  Strang,  frimbie,  fringie  Franse:  lat.  fimbria.  drogkit8§, 
drobit$§  genista  tinctoria.  Man  beachte  noch  büä,  ghHä  poutre 
Cihac:   bulg.    bilo.     bivol,   ghihol   Cihac     givol,    givolitsa   buk. 
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bubalus.  odAcd,  ogheal  Decke  Cihac.  bdküg,  ghelJ^ug:  magy. 
bösög.  ghiz^  fUr  bTz^.  insecte,  taon  Cihac  2.  120.  tmbiu^  tngim. 
imbin,  inghin  zusammenfUgen :  vergl.  -binare,  pobirtiesk,  poghir- 
tSesk,  pogirUisk  glaner.  dtitihky  zgiUeak  coagulare  princ.  99. 
gh  bezeichnet  den  Laut  d,  serb.  \  h^b^J-  dy. 

Das  aus  e  entstandene  t  bringt  die  Veränderung  des  h 
nicht  hervor:  daher  [xxtaou  btdu  bibo  aus  bibdo,  bedu.  bim  *hlhm 
e^tov  bo.  151.  b  aus  v  erhält  sich  stets:  büm^  crepitus  ventris: 
lat.  visio. 

In  den  meisten  entlehnten  Worten  erhält  sich  hi:  nrum. 
pägubi.  corahiä  navis.  drum,  jvbi  lieben,  kobi  vorbedeuten.  «/f6i 
nachlassen,  alles  slav.    bübilu  türk. 

Wenn  aus  it.  rabbia,  lat.  rabies,  sUdit.  ra^^a,  d.  i.  rada, 
wird,  so  erkläre  ich  die  Erscheinung  durch  folgende  Formen: 
rabia,  rabja,  rabdja/ rabda,  rada  Archivio  2.  121.  Ebenso  ist 
^ggio?  d-  i-  ^^^7  ^^^  habeo  zu  deuten  Diez  2.  138.  fz.  rage, 
d.  i.  ra2e,  beruht  auf  rabia,  rabja,  rabdja,  radja,  rad2e.  Man 
vergleiche  ache  aus  apium.  Herrn  Dr.  Th.  Gärtner  verdanke 
ich  aus  dem  lad.  ribdya  (Öamaden),  rabdya  (Schieins):  rabiem. 
edya  (Samaden),  äya  (Schieins)  habeat:  edya  aus  ^bdya.  Etymo- 
logisch dunkel  ist  bdy§r  (Samaden)  neben  bler  (Schieins)  multom. 
griech.  vißju)  wird  nibdjo,  nidjo,  vi^o).  Das  zakon.  bietet  tsiftgizu, 
vielleicht  tsiAdizu,  fUr  ngriech.  tsimbo  usw. ;  kuAgi,  vielleicht 
kundi,  für  ngriech.  kumbi  Deffner,  Zakon.  Grammatik  73; 
kambzi  aus  *kambi  113;  iSicas  aßL^gco?.  V.t  ßto;  94.  Im  Dialect 
von  Bova  entsteht  z'  aus  bj  Bova  111.  Man  beachte  zig.  säbdija, 
säbdie  für  rumun.  sabie. 

ßBsw  ist  vielleicht  auf  folgende  Weise  zu  erklären:  ße;, 
bjes,  womit  das  von  Curtius,  Grundzüge  490,  erschlossene  bjas 
zu  vergleichen  ist,  bdjes,  bdes,  das  dem  ß3^o)  zu  Grunde  liegt: 
vergl.  pis,  pjis,  ptjis,  ptis  in  ttciccw  von  der  Wurzel  pis  Ascoli, 
Studj  II.  433.  Anzeiger  1882.  4.  Spätlat.  carabio  ergibt  rumun. 
kinibi  skimb  aus  sktmb  excambiO;  it.  cambio  (gelehrt):  daneben 
kambjo,  kambdjo,  kamdjo  und  daraus  it.  kand^o:  cangio;  cam- 
biare:  kambjare,  kambdjarc,  kamdjare,  kamdzare:  prov.  camjar, 
d.  i.  kamdzar.  lad.  excambiare:  ätxambdyer,  I.  sing.  Stxampt/ 
(Samaden),  stximbdyär,  I.  sing.  Stximptx  (Schlcins):  x  ^^^  ^^^' 
loses  j.  fz.  cambio:  kjambjo, kjambdjo, kjamdjo, kjandie,  tsandie, 
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Ban^e:  change:  aus  tSandie  wird  engl,  change.  Vergl.  Jahrb. 
für  roman.  und  engl.  Literatur  x.  174.  Man  beachte,  dass  dj 
wie  im  slav.  in  di  und  in  dz  übergeht:  klruss.  rodien,  slovak. 
rodzen  aus  rodjen. 

in. 

b  zwischen  Vocalen  wird  v,  das  ausfHllt,  im  Auslaut  sich 
jedoch  als  u  oder  o  erhält:  mrum.  fdo  faba.  Man  merke  spätlat. 
sivilantes  bouch.  6.  dv)  di  habes  dan.  23.  aus  häbi,  ävi.  doo  du 
habent  dan.  40.  ath.  40.  aus  dii§.  [xiridou  bidu  blbo  kav.  219; 
beaiu  bo.  151.  aus  bebdu,  b§bdu,  b§vdUj  b§du:  vergl.  dau  und  lat.  do. 
^srj  6ä  bibis  dan.  42.  aus  b^i,  bevi:  beai  ev.  132.  6ä  ath.  51.  nach 
beau.  xeiAou  b^u  bibimus  dan.  10.  aus  bebSmu,  bev6mu,  be4mu. 
[kziabja  bibunt  dan.  21.  ist  eigentlich  die  HI.  sing.:  bXbit,  b^bet, 
bedvet,  bedu§:  vergl.  bo.  113.  beci  bibitis  bo.  152:  b^betis,  beäveti, 
beieti,  beätsi  und  daraus  bdtsi,  weil  im  Auslaut  i  steht,  beut,  biui 
ath.  51.  bo.  151.  beurä^  biurä  ath.  51.  beundu,  biundu.  bea  bibere, 
hebere,  bevere,  bere,  beare.  imb4tä  ev.  108.  inebriat  ist  *im- 
blbitat.  idpa  idra  aus  idma  hiems  dan.  5:  hib^rna,  ivöma,  ieäma. 

4 

hdlu  equus  kav.:  c/iballus;  alb.  kal'.  xotou  köta  cubitus  kav.  182: 
köbetu,  követu  aus  cobitus:  vergl.  it.  gomito,  gombito,  cubito, 
sp.  codo,  alt  cobdo,  alb.  küt.  Ii4rte  liberet  mostre  22:  Hb^rtet, 
Kverte,  lieÄrte.  aXidpra  zTdrt§  dan.  7:  *exlibertat.  XXipTorCto^vta 
Rrt^tHuAa  remissio  dan.  53.  sSu  sebum  kav.  184.  dan.  40. 
skrm  scribo  kav.  190.  sül§  veru  kav.  225:  subula,  s6ula^ 
ngriech.  aoOßXa.  laoüvviou  t§üilu  culex,  kav.  206.  aus  t§^u: 
^tabänius,  tabänus  Diez,  Wörterbuch  339.  tpCvupY)  trijiri  tritu- 
ras  dan.  39:  tribulare:  trivuli,  trijuri,  trijiri.  toü  iu  ubi  dan.  52; 
isy  tu  kav.  220:  übi,  übe,  ilu§  mit  abgefallenem  u§:  es  ist  wohl 
ju  zu  sprechen;  j  ist  ein  Vorschlag.  Man  vergleiche  E.  vii, 
wo  credebat  2.  bibit  3.  faba,  bibat,  laudabat  (kurd  dan.)  5. 
nobis,  vobis  (nöuä  ev.  5.  vöä  ev.)  6.  *moriebat  (tradzia)  8. 
and  abi  11.  behandelt  sind. 

Irum.  iamä.  uvä,  uve,  iuväj  luve  ubi. 

Drum,  biaü  bibo.  beut  bibitus  aus  6ew«^  bibitus  ist  in 
imb^  inebrio  enthalten,  habet  ergibt  dv§,  äu§,  woraus  au,  a, 
daneben  dre  princ.  183.  idm§  rkpwh  cip.  1.  27.  76:  hiberna. 
ieri  dono:  liberto.  juo  ubi  anal.  5.  cärti  296.  io  anal.  25.  (üuAu 
ev.  171:   t  in  itu  ist   veraUgemeinemd)  ubi,  *w6e,    *uv^,  *uoq. 
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kal  caballus,  nach  dem  Ofner  Wörterbuch  auch  kaual  und 
plur.  kai  neben  kauai.  kot  cubituß.  l§udäv§r  laudabilis  pumn.  30. 
ist  vielleicht  nicht  volksthümlich.  nuar  princ.  391 ;  nöur  Cihac, 
wohl  unrichtig  nuöVf  nubilum,  it.  nuvolo:  vergl.  zig.  nü^ru. 
rodiine  Mehlthau  Clemens  24;  rudiine  Rost:  robigo  mit  Meta- 
thesis  des  Accentes.  stü,  8§ü  sebum.  skriü  scribo.  sok  *6a- 
bucus,  sambucus:  o  aus  au.  stdul,  stdur  stabulum.  suj  elevo, 
reflexiv  ascendo:  subire.  8ul§  subula.  t^ün:  täbanus^  "^tabänus 
Diez,  Wörterb.  339.  irier  tribulo  dresche,  debitörium  für  debi- 
törem  ergibt  detöriu  aus  devetoriu  Ofncr  Wörterb.:  daneben 
deatoriu  ^ixopD  princ.  227.  392,  dator  polyz.,  beides  gegen 
die  Lautgesetze:  debitorju  polyz.  ist  junge  Entlehnung:  vergl. 
alb.  detores  debitor  und  detur^  debitum:  *debitura.  Dass  Iäu- 
däbat  in  l§vddu§  übergeht  und  dass  aus  diesem  l§^juld  wird, 
ist  E.  6.  gesagt;  dabat  ergibt  ddu§,  da.  Ei^e  DiflFerenz  zwischen 
laudäbat  und  lauddbant  etwa  in  der  Art,  dass  laudiibat  durch 
l§udd,  laudiibant  durch  h^uddu  reflectiert  würde,  besteht  nicht, 
da  nach  dem  Auslautgesetz  aus  dem  einen  wie  aus  dem  anderen 
laudäba  hervorgeht;  dasselbe  gilt  von  laudäbam,  da  die  ältere 
Form  der  I.  Sing,  l^äd  (it.  lodava)  lautet,  wofür  nun,  durch 
die  Identificierung  der  I.  Sing,  mit  der  I.  Plur.,  l^uddm  eintritt, 
weiches  aus  laudabämus  durch  l§ud§dm  entsteht,  wie  laudabätis 
l§uddM  durch  l^ad^dtd  ergibt,  lauddbas  wird  Ipiddi,  da  tf 
der  Exponent  der  IL  Sing.  ist.   Ebenso  ist  zu  erklären  krededm, 

i  krededi,  kredsd  usw.  credebam  usw.   murid  beruht,  abweichend 

vom  it.  usw.,  auf  *moriebat  usw.  Diez  2.  123. 

Eine    Abweichung    bildet    sabür§    neben    8aür§    saburra. 
Dunkel   ist  glie  rasige  Scholle,   das   lat.   gleba   sein   soll:   man 

:  vergleiche   auch   das   wohl  unslavische   glyba  glfebe,   motte  de 

♦ '  terre   ou   d'un   autre   corps   dur,    tas,    monceau.     z^vöriy   zovöuy 

das  man  mit  aaßßavov  zusammenstellt,  dbore,  dbure^  dbur  Dampf, 
das    man    mit    vapor    für    identisch    hält    trotz    des    alb.    4vul 

:  Diefenbach  1.  243.    z^bdl§  Gebiss,  magy.  zabola,  zabla,  ist  ein 

urspünglich  slav.  Wort,     adpabüü,      libert,  posibäe  ev.  17.  33. 

f  62.  115.  sind  unvolksthümliche,  gelehrte  Worte. 

Die  Reflexe  der  Formen  von  habere  erheischen  eine 
besondere  Behandlung,  ai  habes  aus  avL  b  wird  v,  das  sich  in 
aved  habere,  avedm  habebam  usw.  wohl  desswegen  erhält,  dass 
es  avjd,  avjdm  usw.  lautet,    avem  habcmus,  avetsi  habetis,  avüi 
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babui,  avusi  habuisti  ath.  40,  avtnd,  amiiäj  avutöriü  beruhen 
auf  älterem  aein,  a&si  usw.:  das  o  jener  Formen  hebt  den 
Hiatus  auf.  aem,  aetsii  ergeben  auch  am,  atn.  In  are  habet 
(3^p£  dan.  5.  are  ath.  40.  mostre  28.  bo.  56.)  spielt  r  die  gleiche 
hiatustilgende  Rolle,  wie  dumnedzeria  divinitas,  dumnedz&reski 
divinus  bei  Piluzio  zeigen,  Formen,  die  oflFenbar  für  dumnedzda, 
dumnedzeesM  stehen.  Im  irum.  finden  wir  ari^  ai  habes;  are^ 
av,  a  habet ;  arem^  rem,  avem,  am  habemus ;  aretsiy  arez,  avetsi, 
atsi  habetis;  ar,  aru,  av,  aw,  a  habent.  ras:  ras  avä  haberem, 
it.  avessi,  ein  Ausdruck,  in  welchem  habere  so  auxiliär  ist  wie 
in  am  avüt  habui,  wie  in  aremo  afflat  invenimus.  Auch  in 
avä  habere  hebt  v  den  Hiatus  auf.  Das  irum.  conjugiert 
nach  Gärtner,  Rumun.  Untersuchungen  i.  75:  praes.  ind.  [a]m; 
[äjrij  i;  [d]re^  a;  [djren,  an;  [dJretSj  ats;  [d]ru,  a.  praes. 
conj.    [d]vu;    [d]yi;    [d]ye ;    [O'Jyen ,    [ajyets ,    [djvu.    condit. 

*■?;  ^t^y  ^f/  ^i^7  ^Y^^;  *T*  d^uHi.  as  beruht  auf  habulssim, 
liabuessim  durch  aeS.  irum.  ras  ftir  raä  setzt  zunächst  aessi 
voraus.  Die  drum.  Formen  sind  zu  erklären  wie  die  ent- 
sprechenden mrum.  und  irum.  Aus  älterem  aeM  gewinnt  die 
Sprache  avet»i  neben  dem  auxiliären  atsl.  Andere  fuhren  are^ 
ar  auf  haberet  zurück.  Lambrior  in  Romania  ix.  372;  x.  347. 
Vergl.  Ascoli,  8tudj  i.  64.  65.  66.  Das  praes.  conj.  vom  habeo 
lautet  drum,  nach  Clemens  121:  (ajb),  (ajbX),  djb§;  avem,  avetsi, 
djb^y'  nach  Molnar  148:  aiiw,  aüi,  aib§;  avem,  avets,  aib§;  mrum. 
djb§  habent,  habeant.  dass  sich  in  habeam  b  zwischen  Vocalen 
erhalten  hat,  mag  darin  seinen  Grund  haben,  dass  die  Metathesis 
des  j  (habjam)  stattgefunden  hatte,  bevor  b  zu  schwinden  be- 
gann: man  vergleiche  mrum.  küjbu  nidus  kav.  dan.;  drum,  kujby 
mit  cabium  in  concubium.  Dem  Typus  äjb§  folgt  mrum.  x^H 
sit,  sint,  fiat,  fiant  dan.  mostre  13.  19.  23.  43.  und  stib§  sciat 
dan.  shtibd  sciant  bo.  216.  222.  scibä  inostre  25.  scübä  ev.  15. 
53.  151.  197.  Vergl.  E.  Boehmer,  Jahrb.  für  roman,  und  engl. 
Literatur  x.  184.  mrum.  xdbin^  tepida  dan.  ist  wohl  fremd. 

b  föUt  auch  im  alb.  aus:  djäl  diabolus.  duäj  debeo.  käF 
au»  k^val',  plur.  küaj  caballus.  p§fäl§  g.,  präl§  Fabel:  ^apa- 
&3X13.  Daneben  livöre  Hülse;  jung  ist  liberuem  neben  liniem. 
VergL  alb.  Forschungen  3.  83.  b  wird  v  in  mehreren  roman. 
Sprachen:  it.  gövito  neben  dem  gelehrten  cAbito,  noap.  guveto. 
stava.  neap.  ave  habet  usw. 


■'.i 
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IV. 


Mrum.  <paßpoü /arra  faber  kav.  235;  favru  lü  bar.  171. 
Diez,  Wörterbuch  152.  x^^'^ßp*  xidvra  febriß  kav.  196;  hmvra 
bo.  155.  ku8urii\  ü  consobrini  dan.  aus  -vHA-, 

Drum. /aur.  f^rie.  f^rdr  februarius.  Übrum  ergibt  *Kttr, 
daraus  Uor  neben  14or :  livore  bur.  74.  ist  verdächtig.  Vergl.  alb. 
livöre  scorza  Rossi.  levötSk^  g.  Schale  von  Früchten,  leuruik^ 
(rourü$k§  Cihac)  labrusca  aus  l^ur-.  tntuneärek  tenebrae  ist  *iD- 
tenöbricus  (verkürzt  in  intünek  vb.  intunekös  adj.  mrum.  se  in- 
tunekä  ist.  48.)  aus  int^n-.  lüneky  alünek,  auch  reflexiv,  gink.  352, 
aus  *lurek  ist  mit  lubricare  fUr  serpere  bei  Venantius  Fort. 
zusammenzustellen  supl.  xx,  11,  wobei  vorausgesetzt  wird,  dass 
br  zu  vr,  dieses  zu  r  wird.  Aus  *oblitare,  das  dem  span.  olvi- 
dar  usw.  zu  Grunde  liegt,  entsteht  zunächst  wohl  *ovlitä,  daraus 
*ulita,  vIta  kor.  111,  wohl  vüd,  und  daraus  ujtd:  z§üjt  ver- 
gesse hat  das  slav.  Praefix  za.  kree7%  kreri  Gehirn  wird  mit 
cerebrum,  cerebellum  verglichen  Diez,  Wortschöpfung  25; 
Gaster,  Supl.  lx.  denkt  an  den  alb.  plur.  kr^ra  von  krie  Kopf. 
Non  liquet. 

Alb.  fÄrk^  fabbrica.  kuS^rift  consobrinus.  l§vröj  laboro. 
r§rüsk  labrusca.  lir:  librum. 

Slav.  bn  kann  mn  werden:  prepodomnik  neben  netrebmk 
kor.  28.  39. 

V. 

1.  b  in  g:  nefpir^  nebula.  mg,  it.  rogo,  rubus.  ud£er  über: 
irum.  tti^*  weibliche  Brust.  Vergl.  zakon.  sü^a  Spiess:  subula 
DefFher,  Zakon.  Grammatik  83.  Der  Vorgang  ist  vielleicht  fol- 
gender: nebula,  neula,  negula,  nSgur§. 

2.  b  in  d:  pohä)§  neben  profid§  pr^texte:  pol.  pochyba  erreur. 
de8dg§,  mrum.  düsdca  ro.  t.  49,  bulg.  disagi  neben  bisagi,  beruht 
auf  ngriech.  Biaohtxt. 

3.  b  in  m:  aumloc  für  drum.  t§i*tm  mostre  14.  41:  fiir 
8ubt  (supt)  kömmt  auch  sub  vor  bo.  117.  und  »U7i  conv.  358: 
dieses  steht  für  sunt  aus  suvipt,  sumt  premind§  praebenda  polyz. 

4.  bt  wird  ft  und  daraus  ot :  prebbyter  ergibt  priftit  kav. 
und  preöt  durch  Metathesis  des  Accentes  Schuchardt  2.  264. 
Diez,  Wörterbuch  272.  prefips,  preßte  cv.  207.  254. 
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5.  hd  wird  mrum.  vd:  ardvdu  fero  dan.,  rävdarea  ev.  248: 
drum.  r§bd,  das  Cihac  auf  reobduro  zurtickfUhrt. 


c)  V. 

Übersicht.  I.  v  erhält  sich.  11.  Altes  vi  wird  mrum.,  hie 
und  da  auch  drum.,  durch  jV  ersetzt:  jinu  vinum.  IQ.  v  zwischen 
Vocalen  fällt  aus:  bot  boves  dan.  IV.  Anlautendes  v  geht  in 
b  über:  beSik§  vesica.  V.  Auslautendes  v  wird  ü:  oü  ovum. 
VI.  Sporadische  Wandlungen  des  v. 

I. 

V  erhält  sich  vor  Consonanten  und  vor  Vocalen:  nur  vor 
i  geht  es  mrum.  regelmässig  und  drum,  in  einigen  Gegenden 
in y  über:  vldg§  Reichthum.  vrän§  Spund,  väle  Abhang,  vedrde 
grün,  vülpe  Fuchs  usw.  Es  sei  jedoch  bemerkt,  dass  v  vor 
Consonanten  nur  in  Fremdworten  vorkömmt :  vre  in  vre  o  zedth 
ungeftlhr  zehn  hat  zwischen  t;  und  r  den  Vocal  eingebtisst. 

n. 

vi  wird  ji.  Zwischen  v  und  i  tritt  ein  parasitisches  j  ein : 
vinu,  vjinu  vinum;  vjinu  verliert  sein  v:  jinu.  Diese  Erscheinung 
finden  wir  vor  lat.  i,  daher  auch  vor  ie  für  classisch-lat.  4: 
v^rmis,  vi^rme,  vieärme,  vidrme,  jSrmu  wie  von  *vermus.  ji 
tritt  nicht  ein  vor  i  für  e:  vidzui  vidi  dan.,  das  auf  ved,  v§d, 
lat.  vid,  beruht;  es  findet  sich  nur  bei  den  in  alter  Zeit  auf- 
genommenen Fremdworten:  "(Ujie  vis  kav.:  griech.  ßia.  Dagegen 
curvie;  curvi  ev.  17.  33.  52.  slav. 

Mrum.  victus:  jiptu  ^iiaoü,  -p^oü,  •^l%xo\}  Xou  frumentum 
dan.  3.  8.  39.  45;  -^iTnoi}  ev.-einl.  viginti:  jingits  yijx^'^^  -xir^n^ 
dan.  43.  51 ;  ti^a^^t  kav.  193 ;  jinjid  bo.  42.  226.  ath.  23 ;  ghi- 
gkin^  conv.  357  :  Metathesis  des  n.  vinea :  jiM  yivvt)  vineae 
dan.  9;  -^hrni  jvfie  vinea  kav.  184;  jinje,  jinjea  bo.  217.  218; 
avhifiä  (ajin§)  mostre  39:  drum.  vije.  vinum:  jinu  -«p^voü  dan. 
Sf.  10;  ffvoü  kav.  204.  ev.-einl.;  jin  tu  bo.  150;  vhin  mostre  10; 
drum.  vin.  vipera:jijperama.  11.  111:  zweifelhaft,  visum  Traum: 
jiiu  ^p^jcou  dan.  33;  fCaou  kav.  215;  vkim  mostre  31,  daher  injisamu 
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ich  träumte  bo.  ITf);  tnvhi^at  mostreS2y  falsch  vüsti^  ist.  6:  dmm.  vti. 

vitis:  jtte  Weinstock  bo.  4;  avhitä  (ajit§)  mostre  9.  39:  vita  filr 

vitem,  wenn  -fe  richtig  ist:  drum,  vits^  aus  vitea.  vitellus:  jits^h 
j  Y*'^??^^"   ^*v-  211;    jitsil,  jitsä  kop.  23.  27.  30;  jicdu,  vieelu 

ath.  14:  drum.  vitseL  vivus :  jiu  bo.  38.  ath.  21;  ^iso  ev.-einl, 
j  daher  '^yiß  (njiß),  'fji^  avel^r^s*  kop.  24.  32.  und  ßa^a  (jiaUa)  vita 

bo.  217:  *vivitia,  drum.  viedts§,  vidU^.  sclavi:  stdaji:  tdwMy 
•  fclavhi  li  mostre  32.  47;  sdavht  H  34;  sklavhi  douXo:;ipo(xoi  frät.  79: 

cxXdE^t  ev.-einl.  Junge  Entlehnung:  ngriech.  oxXißo^;.  ^ia:  jie  x-s^ 
\  vis  kav.  187;  de  vhie  cito  mostre  15;  vkle  42;  cu  jie  bo.  155; 

I  vhia  mostre  27;  cu  de  avhia,  ai  davhia  22.  42,  daher  ajusi:  ük  vw 


I  TS  OYtoua^ffTv;  se  nu  te  ajus^ti  ne  propera  dan.  45 ;  ajiiua  te  ßii^su 

j  bo.  207;    vd  ajwnci  ßiit^ecOs  151;    avhiu8i(X  mostre  35;    avhüufit 

1  24.  42;  cu  avie  |jlst2  oxcuSi;^;  marc.  6.  25.  ev.  264;  atnviu  euOeu; 

ev.  73.  193.  196.  232;  avtusi  ar^eülev^  113.  1^3.  224;  mai  anglm 
früher  frä^.    v^rmis:  jermu  Y^ppi^cu  kav.  225;  jermu  bo.  4.  ath.  12. 
i  vhierme    mostre  6:    irum.  Ten«  (lyerm  ga.)  setzt   vl^rm  voraus: 

I  dieses  beruht  nach  einer  slav.  Lautregel  auf  vjerm:  drum,  mdrme 

j  aus  viedrme.    v^spa:  vhiespe  mostre  6;  jespe,  vihpe  ath.  5;  Yiste 

I  ro.    t.  37.     Ev.    schreibt   im  Texte   gegen    die  Aussprache    tiu 

vivus.  vü  lor.  vis  viva.  vitäa  161.  inviare,  adavl  17. 
;  Zweifelhaft  ist  7 j^piou j t2rmM  vindemio  kav.;  vi^imä  ev.  36.  92. 

vi  erhält  sich,  wo  es  auf  älterem,  nicht  nothwendig  klassisch- 
lateinischem ve  beruht:  axnnu  capio  dan.;  avinat  mostre  39:  venor. 
vinnira  veneris  dies  dan.  vidrg§  virga  kav.:  verga.  mdrde  viridis 
kav.:  verde,  vinit  lu  caeruleus:  venetus.  vinni  lle  venae  dan. 
v{7idu  vendo  dan.  vintu  ventus  dan.  nvirin§  afSigit  dan.:  vene- 
num.  nvisktUu  vestitus  dan.  vidzui  vidi  dan.:  i?er/.  wV^n  vicinuß 
kav.  lautet  drum.  vetHn. 

venio  bietet  ji-  und  vi-:  Y*}^«,  Yi^wa  veniat  dan.  15.  41. 
YT^jVou  5.  •^[yo^  kav.  194.  vinitsi  53.  jin^ndaluj  sp)r6|i.£vo^  kop.  25. 
jinu  bo.  108.  203-  jini  venis  142.  157.  jine  venit  160,  doch 
auch  vine  153.  vinici  142.  156.  vhinü  mostre  12.  vhinä  11.  18. 
32.  vhine  8.  12.  43.  jino  veni  bo.  162.  mit  der  Interjection  0. 
Dagegen  im  Praeteritum  vi-:  vinirea  bo.  152.  vine  kop.  17.  20. 
27.  30.  ^Xeev.  vinne  mostre  11.  19.  28.  33.  vinetu  i^XBeTs  frät. 
bo.  149.  vinnerä  mostre  26.  31.  Vergl.  43.  Nach  ath.  52.  praes. 
jinu,  vinu;  praet.  vinjiti,  vinii;  partic.  vimtä;  inf.  jinire,  vinire; 
impt.  jinoy  vino.  vinju  venio  bo.  220.  und  anderes  widerspricht 
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der  historisch  unerklärbaren  Regel.  ^  in  venio  neben  e  in  veni 
bringt  keine  Hilfe,  alb.  bietet  vjen  venia,  vini  venitis  usw. 

avhonia  für  jüte  mostre  35.  avhoflia  47.  ist  wohl  griech. 
JTWvia:  vergl.  aYwvil^ofxat  strenge  mich  an.  agbnia,  in  grabä 
conv.  387.  Dunkel  ist  vhuneur  le  (juneur  le)  flir  brtzzde  le  mo- 
stre 17;  vhunSüf  plur.  vhuneurt,  flir  brazd§  und  fiir  stratu  l  de 
cenufe  ce-va  mäi  inalt,  care  este  pe  vaträ  43:  es  lässt  ein  viun- 
vermuthen. 

Irum.  ji  für  vi  ist  dem  irum.  fremd; 

Drum,  ji  findet  sich  dialectisch  im  drum.:  germe  (gierme, 
ierme,  vierme,  verme,  varme)  vermis.  ger,  gier  (ver,  vier)  verres. 
gers  (vers,  giers)  versus,  gespe  (vespe,  viaspe)  vespa.     Lambrior 

93.  jin  vinum.  jits^  ramus.  jiu  vivus  Cihac.  ier  Eber,  jierme. 
jikov  ON.  flir  vikov  buk.  gJiin.  gimrs  Strajan  28.  für  trw.  tn'er«. 
am  isat  ich  habe  geti'äumt.  Zig.  jezunie  Höhle  ist  rumun. 
vizuin§.  vin  und  vit§  lauten  in  einigen  Gegenden  din,  dite  Cle- 
mens 11.  aus  jin,  jite;  in  anderen  hört  man  dierme  vermis. 
dÜnu,  Sinu;  anderwärts  ginn,  %inu,  inu  cip.  1.  71.  74.  161: 
überall  ist  auf  ji  zurückzugehen.  Ji  wird  verschieden  bezeichnet 
und  kann  in  di,  d^i,  zi,  %i  übergehen,  daher  zig.  &its^l  fiir 
rumun.  viuSi, 

ji  aus  vi  findet  sich  in  andern  Sprachen  nicht  häufig: 
pol.  dialectisch  zajichost  fiir  zawichost  aus  zawjichost.  osorb.  praji 
fiir  pravi  aus  pravji.  nsorb.  votpejezel  für  votpovjezel.  pejeieS 
fiir  povjezeä.  pejesmo  fiir  povjesmo.  sylojik  luscinia  flir  sylo- 
vjik  Oasopis  181.  öislo  63.  vermis  lautet  gredn.  iärm.  Überall 
Abfall  des  v  vor  j.  Man  vergleiche  zakon.  kanäoi,  karädi  für 
ngriech.  kanävi  Hanf,  karAvi  Schiff  Deffner,  Zakon.  Gammatik 

94.  und  176.  Beachtung  verdienen  die  ladinischen  Formen 
aus  dem  Engedein:  plaevdya  imd  djsevdya  für  ploviam  Regen 
und  joviam  Donnerstag  aus  plovjam,  jovjam,  d.  i.  j  geht  nach 
V  in  dj  über,  was  übrigens  auch  im  Anlaut  geschieht,  genues. 
1«%^  leggiero  beruht  auf  levio  Archivio  2.  147.  vergl.   121. 

m. 

V  zwischen  Vocalen  fkUt  aus,  dasselbe  mag  ursprünglich 
oder  aas  h  hervorgegangen  sein.  Auslautendes  v  wird  w,  o. 
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Mrum.     dti   di  habes   dan.  23.   aus   dvi.     aou   du  h&bent 
dan.   40.   aus   du§:   habe,     pfictaou  biau   bibo   kav.  219:   a  wie 
in  dau,  Hdu  fUr  lat.  do,  sto:-  biau  beruht  auf  b§du,  bydu,    irer, 
b&  bibis   dan.  42.  aus  &^m.     icejAou   bemu  bibimus  dan.  10.  ans 
bevemu.    \k%^  bja  bibunt  dan.  21.  aus  bevet,  woraus  bivf  bedvf: 
die  m.  sing,  und  plur.  fallen  zusammen.     |jix6t;  böi  boves  dan. 
37.  aus  bövi  kav.  187:   bou  beruht   wahrscheinlich  auf  bomm: 
bövem  würde  bodv§  ergeben :   vergl.  7iau,  ou  für  novum,  ovum. 
<}inä  (dzin§)  Fee   mostre  26:   divina.     SI^ivB^itj   dzindzii  gingivae 
ro.  t.  30.  31.  39.     Tl^oia  dzöja  jovis  (dies)  dan.  6:  diovi  a.    lip« 
jdra  hiems  dan.  5:  hibema  (r  aus  m).     Xaou  lau  lavo  kav.  213. 
XoT)   Idi  lavas   dan.    31.    Xore   Idte    lavatae   34.    2a{t  lavatis.  se 
larem  ev.  170.    nelate.  lare   lavare   ev.    bo.  149.  aus   l§i-.    ^äij 
lei  sumis    dan.   26.   44,    eig.    levas.      lierte   mostre   22^    d.  i. 
Tdrte:  livSrt-,  libert-,    liforü  ev.  42.  ist  wohl  levi-iaru  von  levis, 
woraus  drum.  uSor,    n^u  novus  kav.     vaw  ndo  novem    dan.  51. 
aus  nodo§:    vergl.   rdo   für   rodo§  aus  rovem  für  rorem.    öi  1k 
dan.   41.    6u   ovum   kav.    186.     oaci)   odo  ova  dan.  4;   öo  (oao) 
ath.  17.   aus  odo§,    p§ünu   pavo  kav.     paoupps  r§ure   fluvii  dan. 
11:   rivi.     oiou   sSu  sebum   dan.   40:    vergl.    bou,     oxpiou  skriu 
scribo  kav.  190.     ooüXa  8til§  veru   kav.  225:   *8Üvula  aus  lat. 
sübula,  port.  sovela,  ngriech.  ooüßXa.     toouvvou  t^nu   Culex  kav. 
206.  tsUdte  urbs  kav.:  spätlat.  citatem,  alb.  tutöt  aus  civitatem. 
jie  viva  bo.  38.   jie  ave^Yjasv  kop.  24 ;   inviä  ist.  51 ;  invie^ä  55. 
viü  ev.     gredts^  onus  kav.  186:  *grevitia.     nearcä  aus  neerca, 
noverca  frät.  69:   alb.    n^rk§.  rejioi  erneuern  bo.  204.     pTdid^ 
receptaculum   palearum   dan.    44.    ist   aslov.    plevtnica.     vidua 
wird   umimun.   durch    veduv^   reflectiert  worden   sein,    woraus 
vedii§  kav.,  vedu^y  vedue  und,  mit  jüngerem  v,  veduve  ev.  63,  wie 
in  av6Uä,  avtit  usw.  Ein  mrum.  fdv§  faba  vidgaris  gibt  es  nicht 
Drum.     alün§  avellana.     grea  aus  greduQ:  gr^va  für  gra- 
vis,    mgrek   gravidare:   *ingrevicare.     tngreojd   onerare   beruht 
auf  ffi'eöj:   *grevoniu8.     gredts^  Beschwerde:   *grevitia.     l<jdjt, 
.  •  älter   kjaüe,  vielleicht  kjaü§:   clavis.   dau  do  und   stau  sto  be- 

ruhen wohl  auf  davo,  stavo:  dajo,  stajo  würden  rumun.  daj, 
staj  ergeben:  dagegen  Jahrb.  für  roman.  und  engl.  Literatur 
X.  185.  lau  lavo.  *l§d,  la  lavare.  l^türi  Spülicht:  *lavaturÄ. 
hHe  lixiva:  fz.  lessive,  it.  lisciva.  nujed  Ruthe:  noveUa.  odje 
j  ovem.    p^mt  Erde:   pavimentum.    plodje,   plur.  plöi:  *plovia, 


.i 
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pluvia.  ploäOf  ploäu§:  *plovet,  plait.  9pdjm§  *expavimen 
Limba  15:  damit  verwandt  ist  spdriju  terreo:  *expavorio.  täe- 
täU  beruht  auf  spätlat.  citatem.  ünkiu  avunculus.  v§d§öi  Witwer 
gink.:  *vidiiomufi.  viü  vivus.  vidi  lebhaft:  *vivoiiiTie.  vijdf  vij&s 
vivere:  *vivare;  tnmjd.  vijdt8§  Leben,  daher  vijetsvi  leben: 
•vivitia.     iwik  juvencus:  vergl.  hrunt  cruentus. 

Das  V  in  v4duv§  yidna.  v^vmi  volksh  ist  jungem  Ursprungs, 
80  wie  das  v  in  7nfdüi>§  meduUa,   wofür  auch  m§düg§,  m§düx§* 

Dass  pdzi  Aufsicht,  Wacht  aus  pavSz§  Schild  entstanden 
sei,  prine.  273,  ist  falsch:  es  stammt  vom  serb.  paziti  attendere. 
vmdn§  Hohle  flir  jizuin§  ist  aslov.  jazvina,  ^jazovina. 

Dass  in  aved  v  sich  erhält,  beruht,  wie  bei  B.  III.  gelehrt 
wird,  auf  der  Aussprache  avjd.  ddr§  verum,  vero,  sed  usw. 
entsteht  aus  dedr§,  devedr§  de  vera.  nor  ist  nu  vor,  9ru  or  nolunt. 
Aus  dem  rumun.  stammt  zig.  z^ne  böse  weibliche  Genien. 
Vergl.  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  47. 

laudavi  geht  in  ^uddi  über;  Ifuddii  entspricht  dem  lat. 
laudavisti,  laudasti;  Jfud(  verhält  sich  zu  laudavit  wie  m§i  ftir 
mal  zu  magis:  man  möchte  demnach  l§ud4i  erwarten,  wie  hie 
und  da  die  I.  Sing,  lautet:  andere  lassen  §  aus  au,  aut  ent- 
stehen. Ebenso  schwierig  ist  die  Deutung  des  mrum.  und  altdrum. 
kud^  fär  laudavimus.  Das  Zusammenfallen  der  Form  fUr 
amamus  mit  der  für  amavimus  lädt  ein  zu  vermuthen,  dass  es 
eine  lat.  Form  amamus  für  amavimus  gegeben  habe,  wie  amasti 
neben  amavisti  besteht:  dafür  möchte  man  sicil.  purtAmu  für 
portamus  und  flir  portavimus  anfllhren  A.  IT.  1.  3.  Im  mrum. 
und  altdrum.  Ifuddtu  laudavistis  liegt  eine  Verschiebung  des 
Numerus  vor,  denn  tu  ist  lat.  tu:  l§udd  kann  ich  allerdings 
nicht  erklären.  Im  sicil.  erscheint  in  der  II.  Plur.  die  11.  Sing, 
mit  vu  verbunden:  purtistivu;  daneben  purtdstu  Wentrup  32. 
Die  rn.  Plur.  lautet  l§uddr§  für  lat.  laudavere:  l§uddr§  liegt 
den  dnun.  Formen  l§uddr§my  lfuddr§tät  laudavimus,  laudavistis 
zu  Ghnnde.  Ifuddsem  ist  laudavissem. 

levo,  levas  wird  reflectiert  durch  Tau,  tdi;  lomu  ist  l§4^u*^ 
lodtii'l^dua,  lodi'l^di.  lodfL-l^dUi  lat.  levasti.  lo-lf^,  lo^,  lom 
levavimus:  Z^^.  {od^it  levavistis:  l^dta.  löre  (lodre)'l§dre.  lodte: 
lat.  levatae  bo.  210.  Auch  hier  fallen  die  Formen  für  levamus 
und  für  levavimus  zusammen.  Vergl.  E.  VI.  Bulg.  fkUt  v  in 
einigen  Qegenden  aus:  gi>broi  carpini.  potleskoi  milad.  370.  377. 

SHxvociber.  d.  pbil.-hist.  Cl.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  3 
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Mnige  Formen,  die  v  einbttBsen  können,  sind  unter  K  YII. 
behandelt  worden:  greva  fllr  graviB  (grAxä  ev.  134.  210).  2.  neyem 

I  ftlr  nix  (n6ua  ev.  192).  3.  nova  (n&uä  ev.  146)  ubw.  4.  novem. 

I  5.  bava  usw.  (mmma :  mntüe  plur.  ev.  1 16.  zig.  b^&mdoa  Tücbd. 

\  täalmäva,  rumun.  t6alm4).  6.  diva  dies:  mrum.  ^iuä  ev.;  dnun. 

I  z&§  pumn.  69.  8.  uva  (mrum.  au&  ev.  210). 

I  Ausfall  des   v  zwischen  Vocalen   tritt  auch   im  alb.  ein: 

bualits^  t.,  bulitsQ  g.  djäl  diabolus.  liLj  lavo.  nerk^  n^rk^  Stief- 
vater, -mutter. 

^  Spätlat.  ist  quexit  ftlr  que  vexit  Schuchardt  2.  64.  neap. 

aisto?  flir  ai  visto?  bulg.  polöin-B  VergL  Grammatik  1.  384.  c 
erhält  sich  in  Lehnworten :  9tedve^  stedgie,  Stedgie  f.  rumex :  serb. 
stavalj :  das  rumun.  Wort  setzt  Stavija  voraus,  zav^  Vorhang. 
z^veäzd§  Stern :  aslov.  zvSzda.  zdvod,  z^vod  Fleischerhund.  z^>äivf 
Verzug.  izb§v{  erlösen.  z§vör  Sperrholz  besteht  neben  zar  SchloBS 

f  claustrum :  jenes  stammt  unmittelbar  aus  dem  slav.:  zavor,  dieses 

I  mittelst  des  magy.  zdr,  buvalits^  dan.  3.  ldvits§  neben  ldits§  Bank. 

I  amizimu  dan.  14.  beruhtauf  voziti.  sJddvu  kav.  ktvemM  exußsfryv^oa. 

I  Woher  stammt  vnkovyäJt  krumm?  Clemens  55.  güv§  ob  fumi  kav. 

,  231.  rima  dan.  41;  guva  acü  Im  ev.  69.  126;  gfwd  Öffiiung  bo. 

i  157.  Loch  216;  guva  Tpuica  mass.  3:  g4v§  ist  ngriech.  Youßa  und 

dieses  ist  roman.  Lehnwort:  it.  cova.  sp.  cueva  Deffiier^  Archiv 

\  1.  272.  Schuchardt  1.  178. 

cä/rave  ev.  197.  cäräm  naves  88.  lenevosü  piger  82.  snoaive 

i  kleine  Geschichten  Slavici  158.  Hieher  gehört  wohl  auch  tävaU 

wälzen  ev.  156.  l91.  t^§luk  Walze  punm.  80. 

*  Junge  Entlehnungen  sind  lavuarü  ev.  171.  rivalü  33. 

I  Belehrend  ist  vom  fatSe,  tSe  om  pute  pumn.  19. 

I  Irum.  ölovq  plumbum. 


\  IV. 


I 


Anlautendes  v  geht  in  h  über  in  folgenden  Worten,  von 
denen  einige  wahrscheinlich  schon  vor  der  rumunischen  Periode 
mit  h  anlauteten,  da  der  Übergang  nur  bei  bestimmten  Worten 
eintritt. 

Mrum.  vervecem,  bervecem,  berb^cem:  wspici?  XXij  berbts 
li  aus  berbets  li  dan.  3.  vesica:  [Axeocixa  beiik§  kav.  234; 
beshica  bo.  6.    visio,  *viso:  (ix^cou  besu  pedo  kav.  201;   fiwcctva 
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bMn§  crepitus  ventriB  220.  beruht  auf  hes  und  Suffix  in§,  vete- 
niDus:  bitämu  mostre  24;  drum.  b§trilru  yetranuB  LiBcr.  vocem: 
^xodniß  boäige  vox  kav.  235;  Toadx^t  dan.  5;  böce  ath.  2;  boce 
ro.  t.  47;  bodfi  ev.  176.  volare:  aaicu>ipe  azbodre  evolat  dan.  5; 
caburaiöre  ev.  Da  anlautendes  v  in  &  übergeht,  so  ist  ein  boru 
volo  anzunehmen:  z  ist  ex,  a  Hnzugetreten. 

Drum.  verb6nae:  vergl.  breäbene  aus  bedrbene  anemone 
sUvestris.  vervecem:  berbeätSe.  vesica:  beMk§;  alb.  mb^Sik^; 
m^Mk^z^  Brandblase,  visio,  *vi8o:  b^tu  pedo  kav.  201;  drum. 
6m  und  beSi;  beä  m.  mrum.  bMn§  crepitus  ventris  kav.  200. 
vix:  drum.  cAed,  de  abed  kaum.  Aus  vix  wird  bi,  dem  ein 
praepositionaleB  a  vor-  und  ein  demonstratives  nachgesetzt 
erscheint  Burla  79.  81.  87.  Qp.  1.  126.  vitta:  bedt^^  bät§  Band; 
it  Tctta.  vox:  bodtse  kav.;  drum,  bodtäe'^  botSi  jammern,  volo: 
oDBicuMEpe  azbodre  evolat  dan.  5;   drum,  abor  (zbor):  ex-volo. 

Daneben  mrum.  desvdi  ev.  167.  desvescundu  186.  usw. 

Dem  anlautenden  b  liegt  die  spätlat.  Aussprache  zu  Orunde 
princ.  56:  binea  flir  vinea  Diez  2.  12;  Besanfon  Vesontio  usw. 

Anlautendes  lat.  v  fällt  ab  in  a,  am,  er,  oi  für  und  neben 
tOj  vom,  vor,  f)oi  Clemens  115.  116. 

In  ordS  aus  magy.  väros  ist  vi  in  o  übergegangen. 

V. 

Auslautendes  v  wird  in  allen  Dialekten  u^  das  mit  dem 
vorhergehenden  Vocal  einen  Diphthong  bildet.  Vergl.  III. 

Mrum.  nfu^   in  ev.  nou,   ou.   bou.   lau  lavo. 

Irum.  asdü,  f.  'dv§  simile.  blau,  f.  -av§  azzurro.  kriü  torto: 
v§  kriü  aver  torto.  hröü  tetto.  mreaü,  -avq  magro.  liü,  Uvq  sinistro. 
neu,  nSou  neve.  noü,  növq  nuovo.  rf«,  (hm  novo,  otröü,  '6[v]u 
veleno.  r^  male.  bHü,  eevu  sego.  grdü,  -dvu  ist  granum. 

Drum,  noü,  oü.  boü  usw.  Ebenso  zig.  boü  aus  bov  Ofen, 
gaü  aus  gav  Dorf,  2oü  aus  d2ov  Qerste.  Der  Vorgang  ist  wohl 
folgender:  noviun,  noum,  noü;  ebenso  bovnm,  boum,  boü, 
denn  bövem  würde  wahrscheinlich  bodu§  ergeben,  irum.  bo, 
hö[v]u  bove  ga. 

Da&s  auslautendes  v  in  u  übergeht,  welches  mit  dem  vorher- 
gehenden Vocal  zu  einem  Diphthong  verschmilzt,  ist  eben  bemerkt 

worden,   daher  greü  aus   grevus   flir  gravis.     Dem  grSva  steht 
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l  gredu§,  wofür  auch  gredo§,  gegenüber^  woraus  gredo  durch  Ab&U 

von  §y  und  grea  durch  AbCBill  von  u§,  o§.  Dem  plur.  nom.  grivae 
entspricht  gredls,  nicht  etwa  greäve.  Ist  der  Qrund  hievon 
physiologisch?  Ich  glaube  nicht,  bin  vielmehr  der  Ansicht,  daas 
^e(i^  dem  Typus  der  Worte  auf  eUa  folgt,  worüber  unter  £. 
VII.  gesprochen  worden  ist:  wir  haben  nämlich  sing.  Hedu^  Stella 
und  gredu§  greva;  plur.  §teäle  stellae  und  grecUe  grevae.  Das 
masc.  bietet  kein  l  dar:  plur.  grü  aus  grM.  Wenn  das  iriim. 
dafUr  grel  (und  a$är  tales,  tioT  novi  usw.)  kennt,  wofür  ma. 
greU  hat,  so  ist  dies  eine  Wirkung  der  Analogie:  man  spricht 
m.  greT  neben  f.  gr^le  wie  m.  buri  boni  neben  f.  bure  bonae. 
So  ist  auch  sing.  f.  gr^lf  neben  gr^  zu  deuten.  Dass  drum. 
gr&  nicht  für  greTi  steht,  zeigt  das  mrum. 


VI. 

;  1.  V  wird  m. 

\  Irnm.  inmetsd  lehren ;  daneben  irweUa  Iv.  intneSti  vestire. 

i  ramnits§  Ebene,  miaat  Traum.  spaTneH  spaventare. 

Drum.  p{tnnit9§  neben  pivrdts§  Keller  Cihac.    Doch  plev- 
\  niU§  Limba  441. 

2.  Altes  V  wird  g. 

Drixm,  fag,  fdgur  Honigwabe:  favus,  *figuluB  gink.  neg, 
nediä  Warze:    naevus,  *naev^llu8   Muttermahl.     Neben  rovin§ 
I  besteht  rögin§  locus  paluster,  das  wohl  mit  aslov.  rovii  fossa  zusam- 

j  menzustellen  ist.   pleSivi»  kahl  wird  pleSüv,  pleHg.  gizdejy  vizdej 

i  lotuB   comiculatus.     Das   serb.  dtavlje   rumex   lautet  Stegie  und 

j  Stevie  polyz.  stedgie,  Stedgie  und  stedve:  *Stavija.  Vergl.  alb.  pagäa; 

I  ngriech.  Ttaßsvi,  icaYCvij  sicil.  pagura:  pavorem;  it.  paura;  nslov. 

!  gujzda,   vuzda,   uzda;    spätlat.    irigola   für  frivola    bouch.    22; 

i  it.  pagone,  nugolo  für  pavone,  nuvolo  Mussafia,  Sitzungsberichte 

XXXIX  525.  Man  merke  ngriech.  -fhiTzoi  für  ßX^ww,  nslov.  zgonec 
für  zvonec.  Der  Vorgang  ist  vielleicht  folgender:  naevellus, 
naeellus,  naegeUus. 


3.  Altes  V  wird,  namentlich  im  Anlaut,  durch  x  vertreten. 

Drum,   hiöar^,  viöar^  viola.    holbd  volvere;     hölbur§,   vöU 
bur§   turbo,  convolvulus;    daher  holburd,   volburd:    *volvulare. 
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hUpe^  vdlpe  yulpes;  zig.  hulpe.  hdltur,  ndltur  vultur;  zig.  hul- 
turu.  hotru,  vötru  Kuppler,  xarahei  ff  passeres  dan.  5:  aslov. 
vrabij.  hidr^,  Mr§,  hom  ist  nicht  fumus,  sondern  hom,  russ.  gorm> 
fonmeaUy  ätre.  bolohdn,  bolovdn  bloc  Cihac.  rtkn§,  rivn§  emu- 
lation  Cihac:  aslov.  n>vi.nb.  zig.  hörba  ftlr  drum.  v<frb§. 

alb.  plü/ur  aus  plüver,  pulverem  durch  Metathesis. 

Vergl.  it.  golpe. 

Man  fiige  hinzu  praf,  aslov.  prahl);  vtrf,  aslov.  vn.hx; 
und  vergleiche  stuf,  ehedem  sttJi,  juncus  Limba  254.  und  v§tdf, 
vftak  supl.  XIII. 

4.  Griech  u^,  d.  i.  vs,  wird  mrum.  ps. 

Mrum.  am§rtip8(i  f^^Lapiov  kop.  18:  * a[Lipxz\>aa,  cätäfronipsea 
frät.  magipmiu  bo.  211:  i[Mr(swja.  p&psesc&  mostre  9:  sxooaa; 
Taat«3Tc  p§ydSte  dan.  5.  steht  flir  Tza^idcne  pfpsjdste  usw. 

Das  gleiche  geschieht  im  alb.:  dhaskaleps  bin  Lehrer, 
murdar^ps  besudele,  pom^ps  hure  usw.  Alb.  Forschungen  3.  5; 
ebenso  in  bulg.  4.  Diese  Erscheinung  beruht  auf  dem  ngriech. : 
»«ta,  IxXatjwt,  cTCo«^  für  ly-ouffa,  sxXouaa,  Ixaoaa  Foy  59. 

5.  Ein  leviSör  von  levi  wie  akrUör  von  akri  scheint  fol- 
genden Formen  zu  Grunde  zu  liegen:  lüoru  facilis  frät;  lifioriu 
mostre  8;  Ufior  37;  nishof'u  leicht  bo.  215.  223;  nishoare  216; 
drom.  uäör. 

6.  ur  wird  w,  woraus  r  in  mrum.  tarü  taurus  ev.  117.  126. 
Daneben  drum,  vrabie  passer  slav.;  mrum.  vrA}a  ev.  186,  wohl 
auch  slav.  Dunkel  ist  mrum.  puvriäy  puvrie  ^ößoq  ev.  50.  104. 
144.  150.  207.  254,  das  wohl  mit  paveo,  pavor  zusammenhängt. 

7.  Man  beachte  mrum.  tüvle  later  coctilis  kav.  230.  bo.  206; 
alb.  t61§;  ngriech.  tcußXov.  Pavlu  Paulus  ev.  235.  und  tSSük§ 
Dohle:  slav.  öavka. 

d)  P. 

Übersicht.  I.  /  erhält  sich.  II.  fi  wird  mrum.,  hie 
und  da  auch  drum.,  /t:  ^im  sumus:  fimus.  III.  Hier  werden 
einige  sporadische  und  einige  unzulässige  Vergleichungen  be- 
handelt. 

I. 

/  erhält  sich  vor  allen  Lauten,  ausgenommen  vor  i,  vor 
dem   es   mrum.    allgemein,    drum,    sporadisch   in  x  übergeht: 


'i 
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•  S  mrum.  femenu  ev.    drum.  fdlk§  Backe.  fätB§  Fläche,  Seite,  /e- 

*  reästr^  Fenster,  ßodre  Blume  Ußw. 


•I 
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ß  wird  X*.   Zwischen  /  und  i  schiebt  sich  j*  ein:  firu  filom, 
fjiru;  f  wird  von  j  durch  ein  parasitisches  x  getrennt  daher 
fxjiru,  woraus,  durch  Abfall  des  /,  xjiru  und  aus  diesem  jm 
^  entsteht.    Man  könnte  auch  annehmen,  aus  fjiru  sei  /xtru  her- 

vorgegangen durch  Verwandlung  des  j  in  x,  eine  Verwandlung, 
^j  die  in  pxeik§  fUr  pjeSke  vorliegt.  Von  den  Formen,  die  lat.  filum 

annehmen  kann,  bestehen  nur  firu  und  xi^^  ^^  lebendiger 
Bede.  Da  lat.  h  im  rumun.  schwindet,  so  kann  xi^vr§  nicht  aaf 
einem  lat.  hebris  beruhen  cip.  1.  84. 

Mrum.  xiu  sum  conv.  384;  yjir^  x^  ß^s  <i*^-  ^5  x^*****  sumuB 
I  moBtre  8;  x^  X*  "int  dan.  27;  XH*^*  X*^t?  34;  yjxa  x^«  44;  Wre, 

fixe  ath.  52;  &t^'  estis  ist.  14;  hiu;  hibä  ev.-einl.:  lat.  fio;  dagegen 
j  ^oOffOTj  füH  fuisti  dan.  52:   lat.   fu.   yJi'^oD,  x^lP^^   X'ff**  intrudo 

I  kav.  212.  237;  A^^re  ath.  47:  drum,  ßg,  tnfig.  x^  V^  ficiiß 

\  kav. 228;  /ixco  ff^l  X'^^  X^^  plur.  dan.;  Atcö  ev.-einl.;  alb.  fox; 

'i  yxi^xwi  xiX^u  hepar  kav.  228;  yy/M  Xou  x^^  ^^  <^^*  ^)  hicatä 

§  conv.  385:   ficatum.  xfXXtou  xifi*  tilius  kav.  dan.  35;   yp^'s,  x»fe 

',  kav.;  yP^yXCLX^  fi'i*  dan.;  x*r  kop.:  falsch  ist  ^m  ist.  34.  yy^ 

Xir%  fila  dan.  27;  hiru  Zwirn  bo.  3.  ath.  13:  drum,  ßr,  x  ^^ 
auch  im  Inlaute  vor  i  filr  /  ein:  fUosohü  mostre  31.  neben 
ßlosofi,  ßlosofia  bo.  208.  218.  von  ßlosof  224;  zograßi  Bilder 
bo.  165.  derdeJii  von  derciafe;  miUdki  von  mutafe  ath.  6;  c$ar- 
<  shdhi  Betttücher  bo.  148.  scaki  xuXtxta  von  skdfy  mass.  6;  scäM 

ev.-einl.;  scäß  hr  marc.  7.  4.  ev.  79.  ie  für  altes  §  bringt  die 
gleiche  Wirkung  hervor:  x^ßp*  X*a^^  febris  dan.  33.  kav, 
196;  heavra  bar.  bo.  155;  htSvrä  ev.-einl.  yidpe  yidre  ira  kav. 
236;  here  ist.  48;  flere  ev.  182.  fiir  y^ere:  drum,  fiere,  yjäf^^ 
■]  yidrba  fervent  dan.  9;    ytapTCs  yf^rbe   coquit  47;    x^V-"^^  X^^ 

coquo  kav.  187.  herbu  bo.  3.  conv.  382.  x^P^^  x^^i  coquia  dan. 
J  hl^hu  ev.-einl.  hirbere  ath.  47.   herbirea  a  mari  Iji,  a  amari  Iji 

fremitus  maris  bo.  228:  daher  yJp':o\i  y^^  coctum  dan.  42; 
XepToupa  x^^^wr^  legumen  kav.  215 :  drum,  ßerby  ferb.  ftere  ev. 
67.  für  x^^ö  ferae.  '  xippo\i  xe7*it  feiTum  dan.  3;  yipon  x^sru  kav. 
223;  Aeru  bo.  213;  Imru  conv.  356;  Ater  mostre  8;  ßxfni  mass.  II; 
Atertt  ev.-einl.:  drum.  jJer,  /er;  ßir%  Fesseln. 
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fidt^  puella  dan.  steht  fiir  fedt^;  ßtäöru  puer  kav.  für 
feUöru,  daher  fi,  nicht  x*.  ^^^  gleiche  gilt  von  fodrJik§ 
Schere  dan. 

Abweichend  ist  ahundtmre  fUr  a  se  nomoU  im  Roth  stecken 
bleiben  mostre  46.  ahundudtu  27.  28.  s'  ahundSscä  ist.  26. 
neben  fand  bo.  227 :  drum  afünd. 

Dagegen  coßtie  xi^ivot  ev.  20. 

Irum.  Dieser  Dialekt  kennt  %£  filr  ß  nicht. 

Drum.  Im  drum,  bleibt  fi  in  den  meisten  Gegenden 
unverändert:  fi  esse,  fi^  figo.  fiJcdt  (fiikdt  moln.  365.  flir  fjikdt) 
jecur.  fiü  filius.  fir  filum  usw.  Daneben  hört  man  in  einigen 
Theilen  des  Sprachgebietes  j(i  für  fi:  a  x*  buk.;  ixi  yji  erit  urk. 
1670;  9§  xie  neben  «^  j/Je  1626;  8§  xis  1670;  xiß  Limba  27;  xie 
(zw  ttwa  sau  x^  alta)  buk.  x^^  Pathe  mard^.  x*«^^«>  buk.  ^eri  ; 
Zierien^eo^^ Limba 284.  x*«''  buk.;  hieru  cip.;  in^era  neben  tnfierd 
brandn^iarken  polyz.  x*^-  X*^'*^  f'ß^?  X^^^*^  ^^^^  dem  Artikel 
Limba  285.  jijdr^  fera  gink.  Überraschend  ist  x*^^^  neben  /tr^^ 
Viertel  Cihac.  In  manchen  Gegenden  Siciliens  geht  fl,  d.  i.  fi, 
in  eine  Art  alban.  y\  über:  /iatu  flatus,  /iuri  florem,  y\\\m\ 
flumen  usw.  Archivio  2.  456. 

Aus  fi^r  soll  hie  und  da  fier,  aus  f^rb-  tsierb  entstehen 
cip.  1.  71.  16L  Wichtiger  ist  der  Wandel  des  fi  in  H:  äi  esse; 
m  sit.  Hn  Pathe.  Her^  Ser  Eisen.  Mr§  fera.  iierbe  coquit:  fervet 
buk.,  daher  zig.  Mra  fera.  siu  filius.  sinu  Täufling:  finu.  H 
beruht,  wie  im  slav.,  unmittelbar  auf  xß-  dasselbe  stellt  sich 
im  zakon.  ein :  Süno  /üvo)  aus  yjüno,  das  im  Dialekte  der  Terra 
d'Otranto  existiert  Deffner,  Zakon.  Grammatik  86.  hj  quasi 
Ks  Bova  13.  Es  beruht  demnach  sicil.  Suri,  neap.  öore  auf 
yjore,  ^jore  aus  fiore.  Vergl.  Schuchardt  3.  30.  304.  G.  I.  Ascoli, 
LItalia  dialettale  114.  Archivio  2.  124.  147. 

m. 

Dass  xi^Tou  kdffu  quaero  kav.  189;  x.ajTOu  kdvtu;  xauTlJiQ 
kdvtn  xaura;  kdvt^  dan.;  cäftare,  cäftarä  mostre  32.  45;  caftä 
(caulä)  ath.  9;  KaoyTAv  kor.;  caftä  bar.  169.  auf  lat.  capto  be- 
ruhe (cip.  1.  78),  wird  allgemein  angenommen,  wird  jedoch 
durch  ft  (vt)  für  pt  zweifelhaft:  lautlich  entspricht  als  Aus- 
gangepunkt  cautu«  besser  Burla  93.   Vergl.  Schuchardt  3.  31, 


.  f 
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protUpft  recens  ist  wohl  xpoGfotot;.     Nicht   ganz   klar   ist  baUz 
baptizo    aus  b§tez,   das   mrum.  p§tedzu  lautet.  Vergl.    geo.  23. 
fames  lautet  drum,  fmnie,  mrum.  fonme;  irum.  fönui  und  hötM. 
fremitus  wird  durch  frmm§ty   xredmtf,   vrenin§t  wiedergegeben. 
Vergl.  bulg.  hurk^  Spinnrocken,    nslov.  äafti,  sahti  schwerlich. 
Jahrb.  für  roman.  und  engl.  Literatur  x.  190.  Or^ifi^vou  thidvMM 
femininus  kav.  196.  Vergl.  das  alb.,  wo  theloj  neben  felöj  mache 
tief,  thier  neben  fuer  iilicem  Dozon,  vorkömmt,  und  das  zakon., 
wo  6  flir  9  häufig  ist:  vaOi  für  ßoöpTJ  Farbe  Deffner,  Zakon.  Gram- 
matik 91.  176.  x^^  russ.  pecnoj  kolpaki»  gink.;  x^*'^'^^^  Rauch- 
loch polyz.  ist  nach  cip.  1.  83.  fumus:   es  ist  vielmehr  *klrußß. 
hom,   russ.   gom'B,   aslov.  grbm».     hob,  das   nach   Diez,  Wort- 
schöpfung 63,  lat.  faba  sein  soll,  ist  slav.:  faba  lautet  mrum. /do 
(fdv^),  pogdtSe  plur.  Aschkuchen  ist  in  das  rumun.  aus  dem  slav. 
:|  pogaöa  aufgenommen:   dieses  ist  it.  focaccia.     Die  Zusammen- 

1  Stellung  von  x^""^  ^*  fanum,  von  xfiZ^i  mit  fabulari,  von  x^ivm» 

*!  mit  fames  ist  unrichtig.    ^feZ  hässlich  wird  mit  foeduB  in  Ver- 

bindung gebracht. 


i 


Übersicht.     I.    m   erhält   sich.     11.    mt  wird   mrum.   id: 
H  dmmii  dormivi.     III.   Seltene  Wandlungen   des  m   sind  die  in 


' 


den  Gruppen  mn,  ml  und  rnbl  eintretenden. 


;  'm  erhält  sich   unverändert,   nur   im   mrum.  ist  mi  regel- 

j  massig  der  Veränderung  in  tii  unterworfen,  die  drum,  nur  spo- 

\  radisch   vorkömmt:   mdkru  mager,   medrdie  gehen,    miez  Mitte. 

]  ml  und  mr  findet  sich  nur  in  aus  dem  slav.  stammenden  Worten: 

j  mifdiös   biegsam.  mredn§  muraena,    das   nicht  unmittelbar   aus 

1  dem  lat.  kömmt  usw. 


n. 

mt  wird  mrum.  regelmässig  ni.  Zwischen  m  und  i  tritt 
j  ein:  mjik  aus  mik  parvus;  m  wird  von  j  durch  n  getrennt: 
mnjik,  d.  i.  mfiiky  woraus  durch  Abfall  des  m-  ifiik.  Von  diesen 
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Formen  sind  gegenwärtig  nur  mik  und  nik  im  Gebrauche,    mfi 
kann  ich  nur  im  mrum.  Idmna  6  Spoty-wv,   das  bulg.    lamna  und 
lamja  lautet,  flir  ngriech.  XajjLta,  AajjLvta,  lämja,  lämna   anführen, 
das  durch  orof/eiov  gespenstisches  Schreckbild  für  Kinder  erklärt 
wird.    Damit  ist  zu  vergleichen  bulg.  zemna  aus  zemja:  aslov. 
zemlja  aus  zemja;  klruss.  mAa  aus  mja,  aslov.  m§;  mneso  aus 
mjaso,    aslov.  meso;   rumnanyj   aus   rumjanyj,   aslov.  rumem»; 
veremrie  aus  veremja,  aslov.  vreme ;  öech.  mÄel  aus  möl,  müeni 
aus  jm^ni;  mnesto  aus  mSsto;  posmnech  aus  posmöch  Archiv  3. 
367,   610 — 613.    commeätus    wird    zunächst    komjät,    komnjät, 
konjit,  kondjät,  kondidt,  kond^^:  fz.  conge,  engl,  congee,  it.  con- 
gedo;  prov.  geht  dj  in  dz,  nicht  in  dz  über,  daher  comjat,  d.  i. 
komdzat:  hier  fehlen  die  Formen  komnjat,  konjat.   Wennßatvw 
auf  aind.  gam  beruht,  dann  sind  bamjo,  banjo  die  Zwischenglieder. 
Mrum.  oYpiv  Xi  agrifi  ff  ferae  dan.  2.  aus  agrini  U:  ngriech. 
ryptl«.     blastenji  Flüche  bo.  13.  aus  hldstemi:  blastemu.   viil^vvepvTOü 
dizfierdu  blandior  kav.  235;   disnjardd  bo.  213;   vu^wepvTaTopou 
dizfierd§töru    adulator    kav.  202:    falsch    dtsmerdatä    frät.  120: 
drum,  desmerd,  desm&i'dez  divertir  flir   dezm-,     vroupvvipy)  durniri 
dan.  42;   durtijü  bo.  175;   dumjitu  155;   dumjindalui  ath.  37; 
dttriii  mostre  11.  erfüe  (en\ie)  epY){JL(a  mostre  37.    fu7mjidä  neben 
furrdgä    ath.    15.    und   ^opvt-pta  fomig§    kav. ;   foupvCxa  furnika 
dan.    mit    unerweichtem    n ;    drum.  fumig§    aus    lat.  formica. 
Xoiwtva  luMn^  lux  kav.  235;   lunjina   bo.  5;   unrichtig  lundna, 
luTninarea  ev.  1.  105.    vvi^Xou  'ASlu  agnus  kav.  185;  vvieXXiQ  MR 
dan.  3;  njdu  bo.  5;  iiel   (fiid)  mostre  5:   irum.  ?n&,   mUlu  ga. 
fMdd,  midj  nid;  drum,  mid  lat.  agnellus.    vvtepe  üere  mel  dan.; 
15;  wiipe  Aare  kav.  210;  njere  bo.  217:  drum,  inedre  aus  mieäre. 
fipiL^u  Mrgu  eunt  dan.  4;  'herffa  eo  kop.  18;   njerzi  is  bo.  133; 
vjarzemu  157.  158;  njergu  ath.  24.  60;  njSi^gimu  4;  iiSrgä  mostre 
28;  üiSrgä3l]  fiOrse  31;  mtersä  ev.  183.  fllr  ner-:  drum,  merg, 
vvspxcupta  'Mrkuria  dies   mercurii  dan.  6;   nercuri  (fiiercari)  mo- 
stre 5;  mxtrcurt  ev.  274:   drum,  mirkari.     wt  ^t   mi  fiir  mihi 
dan.  36;  wia  fda  16;   iii  kop.  12.  29;   a  Uta  efxot  29;  7i:  ds  n 
^  piot  12;  (2(i  nji  bo.  139;  nji  150;  a  ryia  hervorhebend  161; 
9i  "m  mostre  33.  filr  8^  fil;  im  12.  26;  a  üia  'fil  uä  al  data  35; 
fd  etUb:  unrichtig  iml  11;  ml  conv.  384;  ebenso  a  mia-mi  ist. 
21;    a  ma  ev.  6:   drum,   mi     wa  Xou  i^iifc  lu  parvus  dan.  30; 
•/xtr^r,  «2än8;  r/{<iQ  iit^'43;  vt^  XXr^  nis  U  8;  vvt<;  XXrj  iiis  K  35: 


1 


I.      m 
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I 

vergl.   jxixtJoöXa  Bova   70;   diniJc^   diminuit  dan.  30;    vvixo'j  iih. 

kav.  211;  wtKWOpou  nikSöru  kav.;  n;tc  Zw  bo.  168;   ryi^  i;t  166; 

njicu  ath.  22;  tlicu  mostrc  5.  23;  fite  lu  31:  drum,  mik,  wcoXtI^O'a 

üöldzuk  dan.  32.  mit  dem  Suffix  an:  üägitucanä  mostrc  20.  nvlia 

neben  mu^  ist.  26:  drum.  miHok  aus  medius  locus,  fz.  milieu. 

Bei  nöldzuk  ist  Metathesis  eingetreten:  nödzlvk,    iiüa:  lu  16  uÜa 

iaTzXorfjKyits^  kop.  20;  njila  bo.  226;  iiilä  mostrc  30.    neben  mäa 

frä}.  usw.  lu  üilui  i(rKkarf/yic^^  lue.  mrura.  ist  mi  kaum  richtig: 

müä,   milosüf   miluosü,  milid  ist.  20.  24.    cv.  22.  38.  91.   dnim. 

mil§  slav.    vvt>v£  nile  mille  dan.  51 ;  xaa)  vvtXXr^  ddo  (aus  c/oooj  nflt 

aus  milia  51;  nilje  bo.  204.  für  näje;  nUji  136;  gnüia  conv.  357: 

drum.    tnye.     anjirard   i^iTz^Tt^oc*    bo.  199;    njirare    ath.  10;  « 

ntirirä  mostre  16.  (richtig  se  üirarä),  fiirare  5:  ev.  schreibt  mw*- 

5  4.  36.   fllr  drum,   «e   <5iw/e,   se   mtrd   mirari.    unjizea  ii  xopaßo^i; 

lue.  beruht  auf  opiota^d),  daraus  umj^zi,  uii^zi,  u6zi,  undi,  daher 
mit  vorgeschobenem  a  aungescu,  d.  i.  aundzesku  simihs  sum 
ev.  19;  aungesce  22.  vjkd  Mitte  bo.  207;  vjizd  dji  inter  eos 
212.  225;  njufä  ath.  3;  njizä  60;  midia  raass.  103.  für  ni2§; 
'}  Yiezu   (fiiezu)   mostrc   5 :     ev.   45.    schreibt   mX&lä    für   neddz^ : 

'••  drum,  wtez  medius :  y crgl.  noldzuk,  a  vvecu  a  um  mens  dan.  33; 

1  a  vvsYj   a   Tiei  mei  14:    dagegen  a  [Lzd  mea  15;   7iu:   Za  tdt^  m 

\  wpb?  tbv  -rcaxepa  |i.ou  kop.  18;    «  tdt^   uui  patris  mei  17;    a  neu- 

\  aiatu  fjX  lu  a   üeu   outo^   6   ul6;   pisu   24.      a   ne/:    ku  oaspits  ti 

a  nei  [jistä  töv  ^iXwv  jjlou  29;  frate  nu  frater  mens  bo.  137.  nebeß 
s  a  meu  47.  159.  ath.  33;  grdu  conv.  357;  la  tatä  nio  apud  patrem 

meum  ist.  20:   wohl   unrichtig   ist   a  meu  mostre  9.  33:   drum. 
".  mieü,    avo'jpl^tacTs  aiiurzidSte  ölet  dan.  24;  anjurzi  er  roch  bo.  215; 

'  njurzir  le  Gerüche  221;  anjmrzescu  ath.  39;  aniuiismate  (aromats) 

j  ist.  49:   ngriech.  jxypil^ü),  wofür   drum,   mirosi,     xap£(n;vt  par^sUd 

^  quadragesima  dan.  10:    drum,  p^redsimi   für   -semt,     xtvvijE  tiTiiß 

honor  kav.  230 ;  ttnia  frät. :  griech.  Ttji.iQ ;  tuwiot^tou  tinisitu  hono- 
ratus   dan.  61.   von   tiniai  aus   (e)Tiji.r<ffa.     il^oupouvvtvTa   täurunidf 
kav.  200;  durunjidä  ath.  15;  csui'unjizi  bo.  206:  ngriech.  xsp*- 
j  [AtBaj    drum.   k§r§mid§,     oüvvtvta    ttntd^    eruca    kav.    198:    drum. 

om{d§,  ngriech.  [kih<x<;  Roman.  Studien  4.  170.  l^vie  ziiie  daninuin 
dan.  5;  tv{a  znia  19;  livvt!j£ay.ou  zfdsesku  laedo  kav.  187:  griech. 

Ät  fllr  mi,  7n;i  tritt  regelmässig  ein,  daher  a)  im  plur.  nom. : 
dulcenji:  dulceme  Süssigkeit  bo,    13.  ath.   2.   glai^inji:   glarime 
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Thorheit  13:  glärinji  ath.  6.  kUinji:  käim  Teppich  165,  serb. 
6iliin.  lacrinji,  lacrinj  le:  lcJcrim§  Thräne  227.  poüii:  pomü  Obst- 
baum mostre  17.  puiüi:  pulanu  Faust  21.  44.  usw. 

b)  in  der  11.  Sing,  praes.:  afwaji  du  räucherst  bo.  13.  affunjt 
ath.  6.  dfenji  die  rufst  13.  xXXivvt  kleAi  dan.  7.  domji  du 
schläfst  bo.  13.  ath.  6.  sgrunji  du  erdrosselst  13.  siAgruni  oi- 
-fet^  mass.  6  usw. 

Die  Regel  erleidet  eine  Ausnahme  bei  den  spät  einge- 
drungenen Worten:  camüa  ev.  63.  läcomiä  ev.  80.  108.  slav. 
mili&Aa  Millionen  dan.  52.  mUä  misericordia  ist.  23;  mUa  20; 
ffiäuegeu  24;  miluosu  misericors  24.  slav.,  neben  /it-.  müd  Meile 
bo.  209.  miraze  Erbschaft  mostre  11.  40.  mirimdga  aranea  dan. 
myru  heiliges  0hl.  mitra  (JLifTpa  ev.  240.  mystiriu,  pyrandda 
bo.  7.  ndmisa  dan.  usw.  VTeatcjjLiaXXe  destemidlle  mantile  kav.  209. 
ist  türk.;  primi  accipere  ev.  slav.;  ebenso  tdmi  e^torovai  ev.  30. 
Hieher  gehört  auch  duminika  dan.  6,  das  wie  8ept§m§n§  kav.  193. 
spät  aufgenommen  wurde. 

mi  deutet  auf  me :  ai'uniigdri  mandis  dan. :  rumigare  Apu- 
lejus.  fodmit^  fames  kav.  frimitu  fermento  kav.:  drum./r^wwi^. 
96  mindH  movetur  dan. :  drum  mm,  mintimen  prudens  dan. 
misdle  mensa  kav.  misuri  metiris  dan. :  drum,  m^sur.  nümiH  dan. 
nammnf  dan.  amint^mu  dan.  sem{nts§  ev.  35.  Dunkel  ist  miSka 
«J€i£iv,  ffaXeusiv  ev.  143.  150;  ebenso  xaaevvt  kaaeni  alieni  dan.  38. 
und  zeiiji  X6901  Hügel  bo.  210. 

Drum,  mi  erhält  sich  meist  unverändert:  se  dezmierdd 
schwelgen.  lumin§,  merg  usw.  fumigä  scheint  darauf  hinzudeuten, 
dass  einst  fii  für  mi  allgemein  rumunisch  war :  fonnica  fuiiiig^y 
furrdg^,  nint§  besteht  neben  m{nt§  mentha.  Auch  heutzutage 
findet  man  M  aus  mi  sporadisch,  namentlich  moldauisch :  doHiit 
(duHvit)  dormitus.  luidna.  üez  medius.  nercun  mercurii  (mierc-). 
Ä«*  meus.  iaca  (mica).  Hie  mille.  i\el  Strajan  28.  69.  nii^l  mi- 
seUns,  müel  Lambrior.  mrdSelä  neben  müda  lamentä  Columna 
1882.  341.  niSlok, 

ni  für  mi  findet  man  it.  gnafffe  (mia  ffe),  Settignana  (Septi- 
miaiia)  Schuchardt.  neap.  scignia  (simia).  venegna  (vindemiae). 
cagnare  (cambiare)  Wentrup  10.  11.  sicil.  signa  (simia)  21. 
Archivio  2.  147.  449.  Poln.  dialekt.  nesopust  (mi^sopust).  koüisija 
(komisija,  komjisija).  renie,  d.  i.  rene,  ftlr  ramie  mal.  38.  Dagegen 


auch  ifaecki  fUr  niecki  und  durch  Assimilation  miemcy  für 
niemcj.  Mgriech.  nja  fori  einmahl  pu.  10.  ivf,vi  ungeprägl« 
Silber:  ä(rf,[iL!.  Zu  beachten  ist  mnja  ftlr  raja:  {jivti,  [t'i  pau. 
Äai^vta,  X3[jL[a  lAinAa  Foy  4H.  Zakon.  a^ni,  n^^ech.  aYTÜni  Wild. 
aaini,  ngriech.  asimi  Silber,  kinl  TiiJt^.  fanilja  mit  unerweichuin 
n,  das  sich  in  romA^B  ^ui(uito(  findet;  oijinja  (aus  oräläa)  ifvt 
veicr,  doch  mitsi  klein  ubw.  Detfner,  Zakon.  Grammatik  83.  U. 
99.  100.  Alb.  Adgul^  neben  mj4t^l$  und  ^ech'.-alb.  mn^kfra 
kup.  3.  neben  rajökr^  Kinn,  Bart  Hahn.  ßulg.  zemila  (zemnu) 
per.-Bpis.  u.  x.  88.  94.  für  zemja;  aus  dem  Dialekt  der  Vingser 
Bulgaren  ist  anzuAihren  zdmnji  (zimAi)  serpentes  ev.  74.  au 
zxmji,  bei  Cankov  sing.  zimijÄ,  z-i-m^.  Wenn  man  neben  tei^ 
eis  cv.  43.  53.  59.  usw.  tej  57.  liest,  so  ist  man  versucht  ein 
temd  vorauszusetzen,  wozu  es  allerdin^  in  der  Aussprache 
nicht  kömmt,  indem  an  die  Stelle  des  vorausgesetzten  tcmb 
dessen  nothwendiger  Ersatz  tritt.  Ein  ähnliches  Verhältniss  maf, 
zwischen  aslov.  nimi  und  nji  bestehen:  nji  kAzah  eis  dixitev. 
62;  iz  uöi  te  nji  ex  corum  oculis  68;  drehi  te  nji  eorum  vestet 
42.  Im  dakoslov.  baben  wir  cse  mni  e  ssent,  d.  i.  quod  mihi 
est  sitis.  Die  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen  c.  xiu, 
wo  mni  nur  durch  das  enklitische  mi  erklärt  werden  kann. 


m. 

1.  amn  wird  aun:  drum,  daun  damnum;  daunf  Cihac. 
piimn.  33.  stam.  539.  fUr  ztmte  frAt.  116;  alb.  dam.  »kann  sca- 
mnum,  nach  anderen  aus  scabnum;  daneben  skdmne  nasiSia  dan. 
ev.;  dcdmnu  kav.;  tcamnu  atb.  9.  conv.  382.  bar.  168:  ngriech. 
<niajj.v<ov.  itamne  ev.  80. 

2.  mbl  wird  mn:  mnuu.  tmna  ambulare  mostre  13;  imnd. 
drum,  prämnart  neben  freamhlar6  bar.  171.  Vergl,  ietnn^ 
iimblf  Semmel. 

3.  m^  wird  imil:  imblfti,  slav.  mlatiti. 

4.  irum.  wird  auslautendes  m  nach  kroatischer  Regel  n: 
jerdn  eramuB. 

ö.  cxoü)iiic:u  caruB  kav.  lantet  sktimbu  trotz  des  slav.  sk^p'^: 
das  gleiche  gilt  von  momaiixi  dan. 
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IV.  Die  A-Reihe:  k,  q,  g,  j,  A. 

a)  K. 

Übersicht.  I.  k  erhält  sich:  kap  caput.  11.  ki,  ke  wird 
dnun.  tSi,  fie,  mrum.  und  irum.  tsi.,  tse:  drum.  tHntSt,  mrum. 
tHnUi,  irum.  tsints  quinque.  HI.  kia  usw.  geht  in  tsa  usw. 
über:  itse  (jiUe),  plur.,  licia.  IV.  Jung  ist  die  Wandlung  des 
ki  in  ii:  fing§  aus  kfing^^  *clinga,  cingulum.  V.  kla,  gla  usw. 
geht  in  ktä,  gla  usw.  über,  das  sich  mrum.  und  irum.  erhält, 
drum,  jedoch  durch  kja,  gja  ersetzt  wird:  mrum.  iingh,  drum. 
K9t^:  ungla  aus  ungula.  irum.  A;2ar  clarus.  VI.  kt  weicht  dem 
fi:  alSptu  electus.  VQ.  ks  weicht  dem  ps  und  dem  s:  kodp8§ 
coxa.  skötu  excutio.  VHI.  g  tritt  in  einigen  Wörtern  an  die 
Stelle  von  k:  gras  crassus.     IX.  Einzelnes. 

I. 

k  bleibt  unverändert  vor  a,  o,  w,  §,  i  und  vor  den  Con- 
Bonanten:  drum,  kap  caput.  kok  coquo.  kur  culus.  krütäe  crux. 
fdlk§  maxilla.  freikam  fricamus  usw.  nvk  m.  ist  Nussbaum,  nvk^  f. 
Nnss:  vergl.  j!>run  prunus  und  prdn§  prunum.  Aus  scintilla  (skin- 
tella)  wird,  vielleicht  durch  alb.  Einfluss,  8k§ntede  (cK'kHT'kf), 
alb.  fik§ndij§,  gk^ndi.  Dass  vor  a,  o  usw.  auch  in  den  nicht 
lateinischen  Bestandtheilen  k  sich  erhält,  ist  selbstverständlich: 
k^desk  sIäv.  räuchere.  k§rfÜ8§  Nagel  griech.  mit  slav.  Suffix  usw. 

n. 

Die  Laute  k  und  g  sind  einer  dreifachen  Veränderung 
unterworfen: 

1.  k  geht  über  in  ti,  g  in  di:  drum.  tSerbUSe  kervikem  (cer- 
Ticem).  d£er  gelu.  t  und  d  schwinden  im  fz.,  daher  §ä  (champ) 
aas  kjampum,  2enu  (genou)  genu.  Zwischen  k  und  ti  steht  ti, 
tj,  aswischen  g  und  di,  dj.  Hinsichtlich  des  in  B  nach  tonlosen 
Consonanten  in  6  übergehenden  j  beachte  man  das  zakon.  pdos 
aus  pio8,  pjos  xoiO(;  Deffher,  Zakon.  Grammatik  86.  Anders 
I>iez  1.  230.  Dafbr  dass  £z.  ch  einst  den  Laut  tä  hatte,  sprechen 
die  in  alter  Zeit  in  das  englische  aufgenommenen  Wörter:  Cham- 
pion,   Chance,   charm,   d.  i.  tda-;    spätere  Entlehnungen  bieten 
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§:  chagrin,  chaise,  chamade,  d.  i.  fia-.  Für  tS  sprechen  auch 
mild,  tschanzün,  tschapel,  tsavalier  aus  chanson  usw.  R.  Heinzel, 
Geschichte  der  niederfränkischen  Geschäftssprache  147.  Hier 
sind  (riaul.  chiase,  vacchie  und  p*ed.  tx^za,  vätxft  nicht  zu 
übersehen. 

2.  k  wird  durch  ts^  g  durch  dz  ersetzt:  mnun  tmrbÜH  ker* 
4  vikem   (cervicem),   dzeru  gelu.   t  schwindet  im  fz.:   serf  (cerf) 

j  aus  kjervum.  Der  Übergang  von  k  m  U  wird  durch  tz,  tj,  der 

^  von  g  in  dz  durch   dj  vermittelt.    Anders  Diez  1.  231.    Das 

englische  hat  die  ts  in  s  gewandelt:  cease,  cell,  cent,  während 
j  das  mhd.  in  zSndäl,  zimier  för  fz.  cendal,  cimier  ts  bewahrt  hat 

*  3.  Vor  %  wird  fc  in  f,  g  in  d  verwandelt:  alb.  tint  (k'int) 

j  aus  kentum   (centum),  dind  (gimt)  gentem;   drum,   dialektisch 

fdm^  (Igäm§)  clamat.    Vergl.  alb.  domakjin  aus  dem  serb.:  do- 
l  matin,   AOMahnn.    Zwischen  k  und  f  steht  Jy^  zwischen  g  and 

J  ^'9J'    ^j  ^^d  gj  können  alb.  nur  f,  d,  serb.  h,  %,   sein.    En 

erweichtes  k,  g  gibt  es  nicht. 

Alle  Veränderungen  von  k  und  g  beruhen  zunächst  auf  dem 
Übergänge  dieser  Laute  in  t  und  d  vor  j,  der  in  dem  Fortrücken 
der  Artikulationsstelle   nach   vorne,   daher  in   der  bequemeren 
Aussprache  seinen  Grund  zu  haben  scheint  G.  I.  Ascoli  Studj 
Critici  ii.  451.     Die  Verschiedenheit  des  Productes  beruht  auf 
dem  Verhalten  des  j:  dieses  geht  bei  Ü  und  di  in  f,  bei  t»  und 
dz  in  z  über,   während  in  f ,   d  j  mit  t  und  d  zu  ^inem  Laute 
verschmilzt,    wie   dies   bei   n   der   Fall   zu   sein   scheint,  wenn 
dieses  ü  wird.     Der  Laut  j  ist   der  grosse  Zerstörer  der  Con- 
sonantismus  der  allermeisten,  wenn  nicht  aller  Sprachen:  seine 
Wirkimg  wird  wohl  nie  in  Abrede  gestellt,  desto  häufiger  wird 
die  in  verschiedenen  Perioden  verschiedene  Art  seiner  Wirksam- 
keit verkannt. 
I  Was  die  Chronologie  dieser  Veränderungen  anlangt,   so 

glaube  ich  Folgendes  annehmen  zu  dürfen.  Wenn  in  einer 
Sprache  oder  einem  Dialekte,  —  denn  zwischen  beiden  be- 
steht fUr  den  Sprachforscher  kein  Unterschied  —  t^,  di  und 
U,  dz  neben  einander  bestehen,  so  halte  ich  tS  und  dit  filr  älter 
als  ts  und  dz.  So  ist  mir  im  aslov.  ra£ij  (ratHj)  adj.  cancrorum 
älter  als  raci  (ratai)  plur.  nom.  cancri,  baiij  aus  bodMj  adj.  di- 
vinus  älter  als  bodzi,  bozi  plur.  nom.  dii.  Es  gab  demnach  eine 
Periode,  wo  man  zwar  ra6ij  und  bodiij  sprach,   wo  jedoch  die 
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phir.  nom.   noch  rald  und   hogi  oder  raM   und  hoge  lauteten. 
Vergl.  Grammatik   der   slav.   Sprachen   1.   256.     Noch  jünger 
als  is,  dz  sind  serb.  €  und  d  aus  k  und  g :  diese  f  und  d  finden 
sich  nur  in  entlehnten  Wörtern.    Daselbst  418.    In  den  Fällen, 
wo  ts,  d£,    t8  und  dz  in   verwandten   Sprachen   und   in   Dia- 
lekten  vorkommen,    hat  man  versucht  ts  und   dz  auf  ti  und 
di  zurückzuführen,   wobei   man   sich   auf  das  hohe  Alter  und 
die   weite   Verbreitung   von   U   und    d£  berufen    konnte.     So 
meinte  man,   im   mrum.   sei   tä  zvl  ts  fortgeschritten:    da  nun 
mnun.  tserbitse  bietet,   so  sagte   man,   dieses   sei  aus   t&erbitäe 
entstanden,    wie    das    Wort    drum,    lautet.      Man    hat    sich 
gewöhnt,  das  drum,  als  Sprache,  das  mrum.  als  Dialekt  anzu- 
sehen.   Bei  einer  anderen  Ansicht  hätte   man   tserbitse  als   das 
prius  gelten  lassen.     Die  Ansicht,   tä  liege  dem  ts  zu  Grunde, 
kann  durch  nichts  begründet  werden:    sie  beruht  weder  auf 
geschichtlich   bezeugten  Thatsachen,   noch   auf  physiologischer 
Beobachtung.   Demnach  kann  fz.  serf  (cerf)  nicht  auf  einer  mit 
ts  anlautenden  Form  beruhen;   sie  kann,  da  man  auf  kervum 
zurückgehen  muss,   nur  aus  tserf  hervorgegangen  sein,   dessen 
ts  sich  auf  Jg,  tj,  tz  stützt.    Eben  so  wenig  kann  it.  täervo  auf 
iservo  znrückgeftihrt  werden.    Und  wenn  der  Mazure  wilcysko 
und  pomoze  statt  des  poln.  wilczysko  und  pomoie  aus  pomodSe 
spricht,   so  fehlt  jede  Gewähr  fttr  die  Richtigkeit  der  Ansicht, 
jene  Formen  seien  aus  diesen  entstanden;  es  spricht  vielmehr 
alles  dafiir,  es  sei  ki  im  ersteren  Worte  in  tsy,  ge  im  letzteren 
in  dze,    ze  verwandelt  worden,   es  sei  eben  ki  in  tj,  tz,  ts,  ge 
in  dj,  dz,  z  übergegangen.  Andererseits  ist  auch  kein  Grund  vor- 
banden, czy  aus  tsy,  cy,  die,  ie  aus  ze  entstehen  zu  lassen.   Was 
von  den  slav.,  gilt  wohl  auch  von  den  romanischen  Sprachen. 
Wie  Uj  di  und  ts,  dz  von  einander  unabhängig  entstanden  sind, 
80  sind  €  und  d  nicht  aus  einer  von  den   angeflihrten  Formen 
hervorgegangen,   noch  liegen   sie  einer  von  ihnen  zu  Grunde. 
Diese   meine   Ansichten    habe    ich    hier    deswegen    vor- 
getragen,   weil,    wie    ich    sehe,    von    den  Meistern   des   Fachs 
davon   ganz   abweichendes   gelehrt  wird.     Vergl.  G.  I.  Ascoli, 
Studj  critici  ii.  449.  455. 

Während  über  die  hier  berührten  Gegenstände  die  mannig- 
faltigsten Ansichten  herrschen,  ist  man,  so  scheint  es,  allgemein 
der  Ul>erzeugung,   dass   in   dem   dem  rumunischen  zu  Grunde 
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1      l 

ii^  liegenden  Volkslatein  ki,   ke   und  gi^  ge  gesprochen   wurde. 

l  Daraus  hat  sich  in  einem  Theile  der  Haemusländer  tÜ,  tSe  und 

I  d&iy  dJUj  in  dem  andern  hingegen  ttiy  tae  und  dzi^  dze  entwickelt 

t  Da  nun  weder  tSe  aus  tsey   noch  umgekehrt  tee  aus  Üb  ent- 

I'  standen  ist,  so  fragt  es  sich,  wie  man  diese  Verschiedenheit  zn 

erklären  habe.  Die  grosse  Kluft,  durch  welche  das  rumunische 
von  den  übrigen  romanischen  Sprachen  geschieden  ist,  kann 
ihren  Grund  haben  theils  in  dem  Vulgärlatein,  das  den  Be- 
wohnern der  Haemusländer  durch  die  infinitae  copiae  ex  toto 
orbe  romano  zugeftihrt  wurde,  theils  in  der  Sprache  jener  Be- 
wohner selbst.  Dass  das  Vulgärlatein  nicht  eine  homogene 
Sprache  bildete^  sondern  dass  sich  die  lat.  Volkssprache  Galliens 
von  der  Italiens  und  beide  von  der  in  den  Balkanländem  ge- 
sprochenen usw.  mehr  oder  weniger  unterschieden,  bedarf  keines 
Beweises;  und  dass  die  Illyrier,  die  nach  meiner  Ansicht  bei  der 
Bildung  der  rumunischen  Nationalität  in  hervorragender  Weise 
betheiligt  waren,  sich  von  den  andern  Völkern,  die  römische 
Sprache  angenommen  haben,  wesentlich  verschieden  waren,  kann 
ebenso  wenig  in  Abrede  gestellt  werden.  Diese  Differenzen,  die 
im  einzelnen  nachzuweisen  unmöglich  ist,  brachten  die  Ve^ 
schiedenheiten  zwischen  dem  rumunischen  und  den  anderen  roma- 
nischen Sprachen  hervor.  Was  jedoch  die  Differenzen  anlangt, 
4  die  zwischen  dem  gegenwärtigen  nordrumunisch  und  dem  heutigen 

südrumunisch,  zwischen  drum,  und  mrum.  bestehen,  so  sind  sie 
wohl  auch  auf  die  Sprache  der  Vorfahren  der  heutigen  Daco-  und 
der  heutigen  Macedorumuncn  zurückzuführen.  Nicht  anders  wird 
man  die  Differenzen  der  it.  Dialekte,  so  weit  sie  auf  t§i  und  tsi 
beruhen,  so  wie  den  oben  angedeuteten  Unterschied  der  poln. 
Mundarten  zu  erklären  haben.  Weniger  Wahrscheinlichkeit 
kann  die  Ansicht  beanspruchen,  nach  welcher  diese  Abweichimg 
des  mrum.  von  dem  drum,  in  einer  zu  verschiedenen  Zeiten 
ausgeübten  Wirkung  des  Romanismus  ausserhalb  Illyricums 
'  .1  ihren  Grund  haben  soll  und  hinsichtlich  welcher  man  sich  etwa 

auf  eine  Ansicht  von  G.  Paris  berufen  könnte:  ,Si  le  valaque 
repr^sente  la  langue  des  Romani  de  rillyrium  et  de  la  M^ie, 
il  a  ^t^  en  contact  avec  le  reste  du  domaine  roman  jusqu'k 
Tinvasion  slave,  et  a  pu  par  cons^quent  subir  encore  au  V*  et 
m^me  au  VI^  sifecle  les  inäuences  qui  se  faisaient  sentir  dans 
'  le  reste  de  ce  domaine  Romania  i.  11. 
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Man  scheidet,  abgesehen  von  den  istrischen  Romunen, 
die  Macedo-  und  die  Dacorumunen,  eine  Scheidung,  gegen  die 
nichts  eingewendet  werden  kann,  so  lange  man  sie  als  eine 
blos  geographische  ansieht^  die  jedoch  aufhört  richtig  zu  sein, 
sobald  sie  ethnographische  und  daher  sprachliche  Geltung  er- 
liält,  da,  wie  aus  diesen  Erörterungen  hervorgeht,  im  Norden 
der  Donau  Dialekte  vorkommen,  die  mit  der  Sprache  der  Ma- 
cedorumnnen  übereinstimmen.  Die  Thatsache  wird  begreiflich, 
wenn  man  annimmt,  dass  die  Ordnung  I.  (Dacorumunisch) 
und  die  Ordnung  H.  (Macedorumunisch)  im  Süden  der  Donau 
entstanden  sind  und  Stämme  beider  Ordnungen  den  Zug  an  das 
linke  Ufer  der  Donau  unternommen  haben. 

Wer  über  den  Ursprung  des  rumunischen  Volkes  nach- 
denkt, wird  durch  Sprache  und  Geschichte  auf  die  Ostküste 
des  adiiatischen  Meeres  gewiesen,  wo  die  tapferen  Illyrier 
wohnten  und  wo  heutzutage  ihre  trotzigen  Nachkommen  von 
Zeit  zu  Zeit  die  Aufinerksamkeit  der  Welt  auf  sich  ziehen. 
Skipetaren  und  Rumunen  sind  mit  einander  unzertrennlich  ver- 
bunden. Diese  sind  wesentlich  romanisierte  Illyrier,  jene  sind 
Illyrier,  die  sich  vollständiger  Romamsierung  erwehrt  haben. 
Der  Ursprung  der  rumunischen  Nationalität  &llt  in  jene  frühe 
Zeit,  wo  des  Römers  Puss  zum  ersten  Mahl  den  Boden  lUy- 
ricums  betrat.  Da  wurde  die  Entnationalisirung  der  Illyrier,  ihre 
Romanisierung  angebahnt. 

Was  die  Laute  Ja  und  gi  anlangt,  so  haben  die  unvoll- 
ständig romanisierten  Illyrier  dieselben  bis  in  eine  sehr  späte 
Zeit,  wo  sie  in  ti  und  di  übergiengen,  in  ihrer  ursprünglichen 
Lautform  erhalten,  während  bei  den  Rumunen  beiden  Lauten 
jene  Richtung  gegeben  wurde,  welche  auch  die  anderen  roma- 
nischen Völker  eingeschlagen  haben,  die  eben  k  und  g  in  ts, 
d2  und  in  ts,  dz  wandeln. 

k  vor  e  und  i  wird  mrum.  U,  drum.  tS :  das  erstere  stimmt 
in  dieser  Hinsicht  weder  mit  den  vier  westlichen  Sprachen, 
noch  mit  dem  Schriftitalienischen  überein.  Lat.  ch  wird  wie  k 
behandelt :  dasselbe  gilt,  mit  Ausnahme  von  nur  wenig  Worten, 
von  q. 

Mrum.  wird  ke,  ki-tse,  tsi.  ataSl  ille  kop.  13.  27.  31. 
(Uiäu  dan.  atnd:  drum.  at$4l,  aUed:  ecce  ille  (ekke  ille).  adütsets 
adducite  kop.  23.     ocnd^":^  atümtsia  tunc  dan.  9:    atümtsi  mit 

SitsnngBber.  d.  pkil.-hist.  Cl.  Cl.  Bd.  I.  Hft.  4 
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hinzugefügtem  a.  irwirEe  bodtte  vox  dan.  5.  vtWtCs  fUätK 
decem  kav.  xt^Ldatai  tndpf  caepa  kav.  205:  alb.  kj^pf,  d.  i.  tiff. 
■cX,idpa  ttedrf  candela  kav.  201 :  cera.  il^Eppou  Uifu  coelom  dao, 
8.  39.  V  tl^ipou  in  coelam  8.  tter  kop.  18.  -c^x^ips  tteäinn 
cicer  dan.  10.  ^itixUint  coena  kav.  191.  i^ivotjoii«  tgmüif  cmii 
dan.  TpvTt;»!  UinUi  qnmque  dan,  51.  tI;!vxI;i  kav.  217.  {wiji 
moetre  5.  tmtdU  urbs  kop.  15.  kav.  200:  spätlat.  ciUtem. 
tCiJpou  tHru  cribnun  kav.  203:  vergl.  drum,  tiur,  tiem.  t& 
pfooiou  Uttr4iiu  cerasus  dan.  Uüiga  cingo  kav.  krütte  cnix  kav. 
vToijXTi^c  dültse  amoene  den.  42.  (uitllsvou  nuHsenu  molo  kav. 
mdUina  dan.:  it.  macinare;  macina  MUhlsteiD.  mäpiii^c  purum 
pulex  kav.  238.  afp<nl^(i>.f  af^üime  frigus  kav.  238 :  vei^l.  paift 
rkodre  dan.  5.  aoBrfkodre:  man  vergleicht,  wohl  kaum  richtig, 
lat.  recens :  SuüGx  (me.  p(>ecrs<rty.tef  fsdftnn§  radix  kav.  232. 
oaXti;«  adUte  salix  den.  1.  m^T^EpE  mdtaere  falx  kev.  193:  edd- 
lis,  'aecelem;  otTCEpöpG  ntoertfre  messia,  aestas  kav.  196;  «üüitn 
eecas  den.  45.  (ritwre  ailentium  kav.  224.  ßtrQvcu  vä«<nw  vici- 
ttus  kav.  tI^i]  tn  qui,  quod  dan.  Mi  kop.  12.  16.  26.  30.  et 
atb.  34.  düpf  tn  poHtquam  dan.  14.  katr^  tä  quod  19.  ttido 
für  drum,  tieva.  iddo  Ete  iv  ev.  7.  ice  corpa  irgend  ein  KOrper 
162 :  t  ist  vielleicht  eerb.  t  in  iko  irgendwer,  iked  irgendwann, 
ikako  irgendwie  ubw.  tl|£:  nÜte  ne-quidem  dan.  21.  met  auch 
nicht  bo.  26.  tteci  ne-quidem  157.  i^e:  aa^l^s  aiitae  sie  dao. 
aoa  ce  hie  frät.  aö  hnc.  aoce  ev.  47.  192,  Vergl.  lat.  ci  in 
istamci  usw.  Ev.  bietet  ttictpefi.  cemä  146.  c^rtä  ibid.  2uce*ed 
215.  purcede  175.  apä  rece  203.  reciacä  162.  rätäeifi  134  ob«. 
celmcu  lu  frät.  119.  celnüA  118.  xaiXinsi;  ist  das  öeltnikb  der 
serb.  Urkunden.  Danitüö,  Rjefinik  s.  v.  Schwierig  ist  zmiUn 
Schnecke  kav.,  dem  drum.  meVc  und  mätsiu  zur  Seite  steht 
Dass  diese  Worte  mit  bulg.  m41£jov  zusammenhangen,  ist  sicher: 
uneicher  jedoch  der  Zusammenhang  mit  pol.  malS.  serbuli, 
eerbula  soll  ein  rumun.  Wort  sein  und  die  Nacbsetzung  des 
Artikels  fUr  das  zehnte  Jahrhundert  beweisen:  man  denkt  hiebei 
an  T^cpßs^Xiovof  bei  Constantinus  Porphyrogenitus.  Das»  dw 
dem  T!;epß;uXia¥o{  zu  Grunde  liegende  Wort,  etwa  xCipßoüXoi  im 
plur.,  je  von  Rumunen  gebraucht  worden  sei,  ist  wedOT  lÖr 
die  alte  noch  fUr  die  neue  Zeit  beweisbar.  Das  angenommene 
t^£p3ouXoi  iet  das  biüg.  cxrvuli  milad.  106.  carvule  Colak.  155. 
Cbrvulb  pok.  1.  6.  Schuh,  das  mit  serb.  crevlja,  nslov.  £revelj. 
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asioy.  örevij  usw.  zuBammenhängt.  Balg.  CBrvuli  steht  fUr  cirvli.; 
aas  dem  bulg.  stammt  ngriech.  ts^rvulo,  zakon.  tS^rvule,  das 
YOQ  Deffner,  Zakon.  Grammatik  120,  anders  gedeutet  wird. 

In  Nominalformen,  gre^^  li  graeci  conv.  357.  fUr  grStst  U, 
-/vT^e  yUse  fici  dan.  10.  xavTtiU  k^ntüse  cantica  dan.  13.  cord(n 
coTYi  conv.  388.,  kuldtsi  placentae  dan.XiXuTCv;  Xs  ist  lüidd  le  flores 
dan.  ].  [tjo(^  XXi]  m&s  R  mucus  dan.  44.  fllr  mütät  U.  wCtI^Ti  iiüai 
panri  dan.  43.  nßg  Iji  bo.  166.  v96Tl^irj  v^itd  nuces  dan.  W^porUi 
porci  kop.  15.  prid  le  die  wilden  Thiere  mostre  8.  37.  atfcl^v) 
9äUi  sacci  dan.  45.  c6<;  Xy}  sös  U  socii  dan.  14.  aus  söts  IL 
toüptCT)  tdirtii  turcae  dan.  50.  ouX(OuXe(;  XXr«  uüaUs  U  ciconiae 
dan.  5«  ans  nlvl&B  H.  oupr^i^^  Xe  urdzü  le  urticae  dan.  1.  aus 
urdzUs  le. 

In  Verbalformen,  apourl^v)  ariUsi  jace  wirf  dan.  31.  T^cxl^rj 
didtd  saltas  dan.  48:  ^ig.  jocaris.  (pdl^v;  fdtsi  facis  dan.  27. 
T€8»dhCiQ  desfätn  aperis  22.  ^^t^epcx  f&ser§  fecerunt  dan.  1.  oe 
vtovtCe  «6  d^tse  it  dan.  39.  ^^cioTp^v)  pUr6tü  mittis  dan.  27. 
ouco6tCiq  usidUi  siccas  dan.  45.  vindici  heilest  bo.  12. 

Nach  dem  hier  dargelegten  sollte  man  annehmen,  das 
mrmn.  habe  kein  tä:  dem  ist  jedoch  nicht  so,  ti  findet  sich 
vielmehr  in  mehreren,  namentlich  entlehnten  Worten,  ml^öpcu 
fäidru  pner  kav.  216.  dan.  46.  ^txl^öpTi  dan.  8.  (pt^öp  XXe  19. 
fiUör  kop.  31.  ficsorii  bo.  217.  ßcsori  125.  fic8or  Iji  129:  wohl 
Ton  f§t  mit  dem  deminuierenden  Sor.  T^oupouwCvta  tSuruMd§ 
tegttla  lateritia  kav.  emrunjizi  bo.  206:  %spa(ji(Sa.  Ti;(Ti;6pou  t$üi<Sru 
pes  kav.  220:  tSüSdr  steht  fftr  tsüiör  ans  ß-,  2>i-.  pZocn'  xXixeq 
bo.  164:  slav.  Ts6xoupY;  tSökuri  mallei  dan.  18.  docu  ath.  6. 
conT.  366.  thdniki  mass.  7.  ciM»an  lu  (kutian  lu)  Stiel  bo.  207: 
serb.  ko£an.  Tl^ipxou  Udrku  laqueus  kav.  csarcu  bo.  212.  drum. 
Uearkf  tierky  tseark^  tsark  Cihac.  Ueark,  Uerk  polyz.  alb.  tSärk 
Kreis  neben  kjark  (fark)  ringsum:  tlirk.  tijark,  das  auf  circus 
zarHekEuAlhren  ist;  tSjark  bedeutet  türk.  und  bulg.  rota.  dftdi 
(ii^tM).  cümä  (tiizm§).  duturä  (thitwr§)  ath.  6.  cädtdä  (k^täul§), 
cumagu  (tSomagu)  conv.  356. 

Hier  mögen  die  mit  quietus  zusammenhangenden  Worte 
Platz  finden:  mrum.  incetu  ^a6x<«)^  bo.  228.  incet  lu,  incietu  iioty^ia 
201.  228.  drum.  intSet  lentus,  tardus.  neintSetdt  unablässig 
Clemens  53.  pre  intiSt  gemach  42.  tnU&  intSit  mard£.  alb.  k^tta 
tacite.  kj^taze  tacitamente  cam.  1 .  308.  Reinh.  72.  it.  cheto,  quieto. 
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Irum.   wird  ke,  Jd-tse,  in  ma.  34.   t9e  was.  ta^re  quaere. 

-j  <«6r  cielo.  tsir^  cena.  tserbitss  nuca.  UerüS^  cenere.  ^ielfto  quello. 

I  tee^ato   cittk.   nitsür  nessuno.  pit9Ör  gamba.  pürets  ptilce.  rdtm 

freddo.  tcUsd  tacere.  tr^tse  paBsare.  Ebenso  zitse  dire.  fdtis  &re. 

i  A^toe  arroBtire  tibw.   neben  m4d(gi  medici.   kaStigi  pene.   ttrigi 

pialle  UBW.  Der  Laut  t§  wird,  abweichend  von  mrum.,  auch 
in  fremden  Worten  dnreh  ts  ersetzt:  bits  frosta.  bit9V(  calza 
und  betsv^  botte.  dvörits  pecorile.  kttsiUf  malleolo  Knöchel.  HuU 
chiave.  koÜÜs  pajuolo.  koväts  fabro.  Utsi  goarire.  t»äit${  ape. 
tsesdn  aglio.  tsesi  pettinare.  zeUs  perch^. 

Drum,   wird  ke,  ki-täe,  tÜ,   iunitie  junioem  Limba  286. 
t§e  quid:  verBchieden  ist  tSi  in  nÜH,  nttie  ne-quidem:  nitHwml 

i.  nullus.    atSel.    atiist,    atuntSe   tunc.     tSedp^.    Üer,    tief   quaero. 

tSer  coelum.  tSer  quercuB  cerriB:  serb.  cer.  intSip  incipio.  tSerüä 
Ohrring:  *circellus.  tSertd  schelten:  alb.  f^rtöj  (kjertöj).  tHne 
quis  mit  dem  ne,  das  auch  in  mine,  tine,  Hn»  vorkömmt  aÜH, 

[1  Üil  hicce.  dinkodtSe.  tHtSe  hie:  ecce  hie  ecce  hie  supl.  xxn.  Dies, 

Wörterb.  278.  426.  tHn§  coena.   tHntit  quinque.   täetdte  civitas: 
citatem.   deMdig,  deddng  entgttrten:  desking  beruht  auf  -UXngy 
-kjing,  tHr  cribrum  beruht  wohl  auf  tSir,  das  auf  tiem  cribrare 
2surück5suführen  ist  und  vielleicht  fUr  Mm  steht,    kopdti  neben 
kopdk  stam.  526.  arbor.  mdtäin  molo:  machina  Diez,  Wörterb. 
415:   it.  macinare:   machinare.    m^tielftie  Fleischbank,     tiedfy 
Nacken  bla2.   polyz.   tSdfy  Oenik  moln.   364.  nach   Diez  von 
xsipaXi^:  tSea-  fbr  täch  wegen  des  ti:  alb.  l£äf§;  kaföj  krist.  pdtU 
pax  usw.   neben  tmpdk  paco:    mrum.  pake  bo.  212.  alb.  ptö 
(pakje).    iurtSä  surcellus   fllr  surculus;  mrtied  f.  puUin  wenig 
wird  einem  lat.  paucinus   von  paucus  gleichgestellt:   es  lautet 
mrum.  puttinu  kav.  214;  pui^en^  brevis  dan.  9.   drum,  toi  für 
ein  lat.    d  ist  dieser  Zusammenstellimg  wenig  günstig:    man 

\  vergleiche   alb.   plts^r^    klein,    winzig    von    Gestalt,    Umfang, 

Schuchardt  2.  203,  das  im  Accent  abweicht.  Die  ursprünglich 

■;  romanischen  Worte  oUf,  chalybs  und  ots^  acetum  geben  durch 

ihr  ts  zu   erkennen,   dass   sie  unmittelbar  aus  dem  slavischen 

•]  entlehnt  sind,  in  das  sie  aus  dem  deutschen  eingedrungen  sind. 

tsedspetj  täedspet  Rasen  und  tseamn  cygnus  sind  durch  tse  und 
tseamn  (neben  dem  auch  ts^mn)  durch  ea  bedenklich.  tSintertm 
ist  trotz  des  fä  magy.  czinterem  aus  coemeterium. 
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In  Nominalfoniien:  artSe  Bogen.  n&tSi  NfisBe.  fetaedmiiät 
Heuchler.  nfpirtSi  Schlangen.  mitSe  parvae  usw. 

In  Verbalformen:  dütäe  ducit.  üfitseUddi&re  intelligere.  treä- 
Uere  traicere  usw. 

In  der  Stammbildung:  kol§tSA  Bretze:  koWc.  adäntävme 
Tiefe.  ä^§t§tiüne  Wildheit:  S§lbdtek  und  iüne.  nenwotäü  un- 
glücklich. fiuhsr^^itHs  Flatterhaftigkeit  gink.  8§r§tSie  Armuth  usw. 
mUH  torquere:  aslov.  snkati,  su^^.  kr§tä{  die  Füsse  auseinander 
strecken  und  op^täi  stören  beruhen  auf  bulg.  kraöe  s'i^  opaöe. 
Zig.  sind  iäordi,  tSurdi  stehlen:  zig.  tSor  stehlen:  tiordöm  ich 
stahl,  täirikfl  zwitschern:  zig.  t&iriklö  Vogel. 

kfmdta  Wurst  kann  von  camaceum  stammen:  wenn  aber 
(Jbüi  auf  *albuceum,  k^  auf ''^cauceum,  inddS  auf  *anella- 
ceom,  täenüif  auf  '''cinuceam  usw.  zurückgeführt  werden,  so 
ist  diess  unrichtig,  weil  §  nicht  auf  k  (c)  beruhen  kann.  Viele 
nimun.  Suffixe  sind  slav.  Ursprungs:  so  das  Suffix  aä  in  ineUU, 
ho9di  Mäher,  pedestrdi  Fussgänger  usw. ;  tSen'üä§  kann  wohl  nur 
clnÄsia  sein. 

k  neben  ts,  tS  in  demselben  Worte  stützt  sich  auf  eine  lat. 
Doppelform:  herhßc  blai.  setzt  ^verväcum,  herbedU^  hingegen 
Tervöcem  voraus;  berbekd  arietare  ist  lat.  *vervecare.  mrum. 
ffnUku  kav.  jmIti^  dan.  ist  '''pantecum,  drum,  pmtetie  *pantecem. 
fdfddc^:  pänUca  ev.  4.  31.  139.  201.  setzt  *pantecam  voraus. 
Das  gleiche  findet  statt  bei  mrum.  pisku  und  drum,  pedäte  piscis; 
p6rek  bla2.  tmd  püretSe,  mrum.  püritse,  pulex.  8älk§  beruht  auf 
^saleeam,  sdUSe  auf  *salecem.  Sodrek  bla2.,  mrum.  soricu  ro.  t.  50, 
zig.  sörek  und  drum.  SodretSe  sorex.  ntüc  setzt  nucum,  ni2£^ 
nucam  voraus:  eine  ti-Form  besteht  nicht.  diik§  ist  ngriech. 
^0^X0^.  Wollte  man  herhik  auf  vervex  zurückführen  durch  die 
Annahme  des  Abfalls  von  «,  so  steht  einer  solchen  Hypothese 
entgegen  das  Lautgesetz,  dem  zu  Folge  aus  verveka-heärhe 
entstünde.  Man  vergleiche  limako  Xeiii«^  Bova  38. 

Wenn  tdk^  taceo  auf  t§^Bd  zurückgeführt  wird,  indem 
man  annimmt,  ti  habe  sich  wegen  des  ^  in  Ä:  rückverwandelt 
(m  s'au  reintors  in  i^  din  causa  lui  ik),  so  verstösst  diess  gegen  die 
Sprachgeschichte:  idk^  beruht  auf  lat.  täcat  für  t&oeat,  t^ied 
hingegen  auf  tacere.  In  sdk  dico  soll  k  aus  ti  in  zUie^  in  sparg 
irango  g  aus  di  in  spdrdäe  rückverwandelt  worden  sein  pumn.  45. 
Diese  Anschauung  ist  unrichtig,   da  ^  und  sparg   ebenso  die 
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regelrechten  Nachfolger  von  dico  und  spargo  sind  wie  zUie  und 
spdrdie  die  von  dicit  und  spargit.  Dasselbe  gilt  von  fak  facio, 
von  fdk§  faciat,  da  beide  Formen  nicht  auf  den  clasBisch  lat. 
Bildungen   facio,   faciat  beruhen,   während  fdtiem,   der  Reflex 

^  von  facimufl  ist. 

kiy  ke  erhält  sich  im  Innern  entlehnter  Worte  und  vor 
dem  i  slavischer  Suffixe,  slav.:  drum.  käc§  2jopf.  küdiU^  Art 
saure  Suppe.  kU^  Büschel,  daher  kUenk  schmücke,  ersimie. 
r^Ü§  Weide  usw.  mMts^  ban.  60.  Dunkel  ist  k^i  streiteo 
ist  21.  22;  cärtirä  eiceipo^ov  frät.  griech.:  mrum.  dhokimie  expe- 
rientia  kav.  192.  ^^x»ht(x.  jer^kin^  accipiter  kav.  kero  Zeit  bo.  153. 
kerou  mostre  43.  chilie  10.  nüddre  victoria  kav.  kddriü  xeXXapiii;. 
ckimenü  x6|jiivov  ev.  Daneben  T^eX^e  tselie  cella  kav.  200.  pitm 

^  dos  221:  icponuov.  tSarwUd§  xspat(A'3a  200.   drum.   dUcUitk  Siotx»: 

■:«  aslov.  dikisx  viaticum;  bulg.  dikica  Hausrath.  keramid§  xepapiiSft. 

.1  hl^  Krüppel  -Kiikt^ :  vergl.  nslov.  kilav.  kilis  Zelle,  kimin  x6|Acvoy. 

kindiiisk  xevru),  daher  keti  Saum  usw.  alb.:  dukiy  duküha  ^rpNi»- 
oxetv,  ouvtevai  ev.  20.  28.  47.  49.  99.  142.  205.  alb.  dükem  ich 
scheine,  erscheine;  m^  duket^  es  scheint  mir.  ker§  currus  dan  36. 

-  kerd  bo.  160.  202:  k^f«.  pake  Ruhe  bo.  212:  pake.     Doch  hat 

*j  auch   das  alb.  iera,    tSera  pu.  57.  magy.:   kiUn  einzeln:  küldn. 

It  kieUu&tk  gebe  aus:  köit.  kinui  peinigen  usw.  türk.:  kiUt^  Tapeten 

^  xeXixta  bo.  165.  raki  Branntwein.  Man  merke  /»ar,  tieur  blind: 

4 

serb.    toTj    <Sorav.   mrum.    itizmdcidru   famulus.    kiöi§    angulufi 
'  kav.  kiöii  dan.  r^kte  Branntwein   kav.  chielü  kahl  mostre  24: 

]  drum,  kd,  kid,  serb.  6elav.  käinU  xsAt|jivca  frät.,  d.  i.  for,  irnmetdru, 

*  fö^  usw. 

:  ^  Im  alb.  ist  lat.  ki  zu  kji,  ki  geworden,  das  in  ti,  serb.  hi, 

1  übergegangen  ist:  dasselbe  gilt  von  ke.  Die  richtige  Schrdbung 

'    {  ist  ti,  fe,  serb.  hi,  he:  kup.  4.  schreibt  %   (<S><;  xb  eXX.  x  icpb  'cou 

s,   Ti   xal   t:   olov  xa^a   6  XatjAo;).    fkin$   neben  g.  fki^§  vicinia: 

vergl.  felkin^  Kinnbacke.  kik^r§  cicer.  k§  pronomen  relativum. 

kep^  caepa.   kiel   t.  kll  g.   coelum.   kim§  Haar,  kef^  Wagen. 

k^rtöj  zanke,  pake  Friede,  kel'k  calyx.  kruk  crux.  kütöt  Stadt, 

bei   Rossi  giütet.  k§rsi  Kirsche,  k^n   t.   Hund,     kint  hundert; 
j  kind^s  Hauptmann,  ^k  Ehemann  neben  dök  Oenosse.  Derselben 

M  Verändei-ung   sind  ki,   ke,   in   den  aus   dem  griech.  und  türk. 

.i  stammenden   Worten  unterworfen:  a)  kef61:  vergl.  xcfoXi^,.  k^U 

xsXXi.  kiri  xijpt.  ^ik,  ziki  C'^Y'-     ^)  kilim  Teppich,   kirä  Miethe. 
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Möf  blind.  \U&^  Ecke.  Pu.  schreibt  serb.  iiH  ü  qui.  tiHHT  üui 
centiun.  KpyikHT  krutit  crucis;  ebenso  im  griech.  Kep  fer  xaip6q. 
hH  ü  xad.  kHpHJaTHKj  tirijatiku  herrschafidich.  rpeiiHica  gretika 
fbr  nunejka.  t  geht  hie  und  da  in  tä  über:  tdilas  plur.  ablat. 
caelis.  knie  neben  kutäe  roth.  patd  pu.  58.  fllr  pake,  tgen,  fen 
canis  pu.  48.  tfiep  caepa  50.  Vergl.  Alb.  Forschungen  2.  86. 
kark  ringBum  und  t^ärk  Kreis  wird  durch  a  zweifelhaft.  Man 
(bge  hinzu  ngriech.  diieos  (AHheoc)  ^inLoaoq  pu.  pedhdtäi  ^atdobu 
Hahn  2.  20.  und  vergl.  Zig.   Über  die  Mundarten  usw.  ix.  38. 

Einige  Worte  mögen  schon  in  dem  dem  rumun.  zu  Grunde 
Uegenden  Volkslatein  eine  der  rumun.  entsprechende  Form  gehabt 
haben:  kuküt^  kav.^  ebenso  drum.:  serb.  kukuta;  lat.  cicuta, 
it  cicuta,  fz.  eigne.  Vergl.  Schuchardt  3.  244.  Anders  lucama, 
das  die  alte  Aussprache  des  c  vor  a  fUr  e  bewahrt  hat  Schuchardt 
1.  209.  210.  lakerd^  lacerta  ein  Seefisch  bla2.  wird  aus  dem 
griech.  stammen.  Ahnlich  ist  slav.  kihra,  kimak,  rekeda  aus 
cicer,  cimex,  recessus. 

In  andern  Fällen  bleibt  ki  unverändert,  weil  diese  Gruppe- 
aus der  Verwandlung  des  kti  usw.  in  kji,  ki  usw.  und  zwar 
spät  entstanden  ist :  inkld  includo  aus  mkjid,  inkTid.  vekime  aus 
vekSme.  skiop  lahm,  kidje  clavis  aus  kldje  usw.:  dieses  ist  mrum. 
Wenn  neben  tfücmg  in  der  gleichen  Bedeutung  ^gürte'  intäing 
besteht,  so  hat  dies  darin  seinen  Grund,  dass  inking  ein  De- 
aominativum  von  klng§  cigulum  fUr  klinge  aus  cingula,  cingla, 
clinga  ist,  während  hitäing  auf  dem  Verbum  cingo  beruht:  alb. 
kingfl^  ist  cingulum;  daneben  täinga  pu.  42.  Ebenso  sind  zu 
erklären  pfduke,  ureke  aus  p§diikie,  urekie:  *ped&culus,  auri- 
cola  usw.     Ganz  jung  ist  tem§  ban.  29.  aus  kXdm^y  kjdm§. 

ki  aus  pi  im  mrum.  wird  nicht  iriy  sondern  fi:  klnu,  d.  i. 
Hnu,  drum,  pin  pinus.  cditi,  drum,  lipi  usw.  Dies  ist  eine  späte 
Wandlung. 

Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich  der  wichtige  Satz,  dass 
liautgesetze  eine  zeitlich  beschränkte  Geltung  haben. 

in. 

kia,  kie  usw.  wird  in  allen  Dialekten  toa,  tse  usw. 
Mrum.  brdtsu  brachium  kav.  188.  212.  b^tsdtu  kav.  im- 
brädfoti  matth.  5.  46.  ev.  34.  fdUf  facies  kav.  208.  r<xT(e  fdt^ 
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dan.  46.  alb.  fäke.  lat.  facia  bouch.  25:  dsher  fädami^i  Heuchler 
ist.  15.  cälfunl  aavSaXta.  incälfa  cv.  77.  ineälfändnte  100:  cai- 
ceuB.  Xii^ou  läi^u  laqueus  kav.  188.  196.  9o^f  sog  lu  socius 
bo.  24:  alb.  &ok.  Hieher  gehört  auch  tnu$tdt$§  kav.;  opttCou  ori- 
naceuB  kav.  200.  224.  lautet  aritäu:  oHesu  bo.  2;  drum,  aiiü 
api^Mio,  it.  riccio  aus  ericius,  gehört  daher  nicht  hierher :  alb.  irii 
neben  irit&.  gra^  Kömchen  bo.  215,  wofilr  drum.  gr^wdSy  ist 
mir  dunkel.  $acrificm  ev.  46.  ist  entlehnt. 
\  Irum.  äUf  accia.  hrats,  fdJts^.  glydts(, 

*  Drum.  dt$§  acia:   friaul.  azze.   brait.   d^tkUU   ^discalceo. 

ivk^/Usd  beschuhen:  it.  cakare.  fdis^;  feUdriü  Larve  pumn.  42. 
'  gidts§;  gi§t8  pumn.   72.    tUe  plur.  licia.    iud&t  Judicium,   lait 

Schlinge.  Id9ä9§  neben  läntSe  lancia  (zweisilbig)  bouch.  7.    9oU 
^  socius.  nmstdU§.    taar  ist  slav.  und  nicht  unmittelbar  auf  cse- 

-i  sarem  zurückzuführen,  alb.  irik  g.  urik  Dozon.  tÜke,  Sok  £he- 

},  mann  und  Sök  Genosse.  Täk  neben  iritfi  und  fit&e  pu.  21. 

'}  Das  ts  dieser  Formen  ist  schwer  zu  deuten,  es  scheint  uralt 

\  zu  sein,    trotz  it.  braccio  und  socio  neben  sozio,   sicil.  lazza. 

q  ts  mag  darauf  beruhen,   dass  das  auf  k  (c)  folgende  i  tonloB 

ist:  fdis^  aus  fdkja  neben  xajduUü  aus  -£a.  Vergl.  G.  I.  Ascoli; 
:j  Studj  2.  456.   Von  den  Verba  wie  taceo,  facio  findet  sich  in  allen 

^  Dialekten  tak,  fak:  fdku  dan.  11.  15.  faka  34;    damit  h&ngt 

I  t^indy  f^nd  tacendo,  faciendo  zusammen.    Aus  rumun.  Lautr 

;  gesetzen  unerklärbar,  können  diese  Formen  nur  auf  dem  Typus 

t  zik,  dvk  usw.  beruhen. 

1  Dem  Gesagten  gemäss  können  k^nidts  Wurst,  f^ndU  Wiese 

auf  camaceum,  foenaceum  beruhen;  aJhets  m.,  albedts^  f.,  weiss- 
lich  darf  mit  albicius  zusammengestellt  werden,  worüber  Joret 
106.  107.  ausführlich  handelt:  wenn  jedoch  baronits§  usw.  auf 
baroniciam  usw.  zurückgeführt  wird,  so  ist  das  slav.  Suffix  Üh 
(ica)  übersehen  worden,  das  doch  im  rumun.  eine  so  bedeutende 
Rolle  spielt. 

IV. 


4   • 


Die  jüngste  Wandlung  des  ki  ist  die  in  fL 

j  Irum.  tdta,  das  jedoch  slav.  ist. 

'A  Drum.  kidm§:  tdm§  (tyidm§)  clamat  Clemens  3.  13.  king^: 

ji  Cing§  (tying§)  cingulum  6.     Ebenso  kee:   tyee,  d.  i.  fdje,  clavis. 

*  kiot:  tyiot,  d.  i.  tiot,  Jauchzen,  ökjvl:  ötyid,  d.  i.  ötult  das  Auge 


B«iMg6  zur  Lautlehre  der  ramnn.  Dialekte.  Conson.  n.  57 

11.  12.  kior  (kjor)  blind  mardi.  19.  lautet  wohl  (or,  serb.  6or  (IxOp). 
cem§  clamat.  Jcip,  ftp  ist  nichts  wie  Diez  2.  447.  meint^  griech. 
xusco^,  sondern  magy.  käp,  slav.  kip.  Vergl.  Gaster  19.  21. 
ban.  18.  29. 

Hieher  gehören  nicht  die  mrum.  ti  in  ttnu  pinus  usw.,  da 
fmu  aus  pCinu  usw.  entsteht. 

Aus  f  entwickelt  sich  hie  und  da  ts  und  tä :  kiäm§  clamat 
wird  t8idm§  und  tSdm§  cip.  1.  118.  167. 

Zig.  rafilo  aus  rakilo  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  33. 
Vergl.  Archivio  1.  55.  eteCvou  für  exeCvou  lautet  wohl  etinu.  Vergl. 
Schuchardt  3.  81.  k  statt  t  vor  t  ein  Lautgesetz,  sagt  Deffiier, 
2iakon.  Grammatik  69.  70:  ich  wage  es  dem  ki  die  Geltung 
von  ü  zuzuschreiben:  kimü  (fimü)  Tt[jLu).  Nslov.  samotrek  selb- 
dritt  wohl  samotret,  bulg.  svemoguk  für  -gut  und  fz.  amiqui^ 
ftr  amiti^. 

Zig.  geht  ki,  ke  in  ti,  te  über  und  t  kann  in  ts  verwandelt 
werden :  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  30.  ratije,  rumun.  roMje, 
fermö,  griech.-zig.  kermö,  Wurm,  filu,  griech.-zig.  kil6,  Pflock,  firu 
xupeo^.  fis^,  griech.-zig.  kisi,  Tabacksbeutel.  titi  nachdenken,  ru- 
mun. kia. 

V. 

Mrum.  Zwischen  kl  und  den  folgenden  Vocal  schiebt 
sich  ein  parasitisches  j  (Brücke's  y*)  ein,  welches  mit  l  ver- 
schmelzend das  erweichte  l  ergibt.  Diese  Veränderung  trifft 
das  ursprüngliche  sowie  das  aus  hda  entstandene  kla.  Wie  Tda 
wird  auch  gla  behandelt:  clamo.  auricula.  glacies.  ungula; 
ebenso  kluj  klo,  glu,  glo,  kli,  gli,  plu,  fla.  Die  Veränderung 
tritt  jedoch  nicht  nothwendig  ein :  plodje  aus  plovia  fUr  pluvia, 
it.  pioggia,  sp.  Uuvia.  Es  werden  daher  im  folgenden  Verzeich- 
nisse alle  Formen  angeführt,  in  denen  Ma  in  kXd  usw.  über^ 
geht.  Das  Ma  usw.  nichtlateinischer  Worte  erhält  sich  meist, 
daher  Tdfdi,  kUn,  kUros  und  andere  slav.  und  griech.  Lohn- 
worte Gaster  27.  28 :  doch  gjodg^  slav.  glogL  usw.  Die  Gruppen 
üa  usw.  erleiden  analoge  Veränderungen  in  den  übrigen  roman. 
Sprachen  Diez  1.  195,  speciell  für  das  it.  Canello  im  Archivio 
3. 285—419,  für  die  Dialekte  das.  3. 122.  135. 137.  usw.  Lad.  v^cla 
usw.  Auch  ngriech.  findet  man  x(et{;ou|jL  für  xX€(|i(i)[xsv  Schuchardt  2. 
487.    cla  für  cula  ist  schon  volkslat. :   vincia;    ebenso  clus  für 
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V  \  tlus,    daher   die    Warnung:    vetulus,   non   veclua.    vituluB,  non 

viclus  Joret  61. 

« 

angultts,  *anglua:  mrum.  ungllu  ev.  84.  ungUu  mass.  19. 
drum,  tngiu,  üngiu;  j^nrK  ^  Limba  81.  assula^  *asgla,  ^asda, 
*ascla:  mrum.  ^ddde.  drum.  *adcie,  dSkie  (plur.  (Skii),  aqiif 
Holzsplitter,  alb.  4Sk§.  Diez,  Wörterbuch  29.  Archivio  4.  68. 
Oaster  26.  auricula^  ""auricla:  mrum.  oupexXXe  urekle  dan.  32. 
kav.  186.  für  ureäkle.  uredji  le  bo.  215.  vrecUa  conv.  urSdk 
mostre  13.  urec^  ev.  173.  urScle  mostre  42.  drum.  urMe  bla2.  uredke 
SMBuredkie.  o^plurkkor.  it.  orecchia,  oreglia.  avunculus,  ''^auncliu: 
*ünklk,  drum,  ünkiu,  alb.  unk  t.,  un^  g.,  d.  i.  nuiy  und.  cauli- 
culus;  coliculus  Inser.:  mrum.  *kurelcFu,  drum.  kurSciu,  cingola, 
clinga:  mrum.  *kllng§.  drum.  Iäng§.  ttJäng  supl.  xx;  tüngf  cip. 
1.  116.  vntiKng  von  cingo;  inläng  von  ldng§  aus  kjing^,  kl'ing^. 
it.  cinghia.  alb.  klng^l^.  clamo :  xXXevvi  IdMi  vocas  dan.  7.  xXXe{uu 
küimu  voco  kav.  198.  Iddmi^  kop.  26.  kUm^ndcduj  26.  kUrni  19.  21. 
djamd  bo.    140.    158.    cljimd  217.    cljemu  154.    djemdmu  158. 

^  cKemu  conv.  356.  clj6mä  ath.  1.  diamä  mostre  42.  cZtmä  9.  17. 

20.    cZtmor«  11.  39.  42.    a  cUema  bar.  168.     Ev.  bietet  c^ini 

;  clamas.  cltamä  clamat.  cltämai  clamavi  (falsch  cktämai  226).  eliämd. 

I  dtämändu  (dlmandu  113)  usw.   drum,   kiem  gink.   k&m;  Iddm 

cip.  1.  21.  clarus:  mrum.  ^ktdr.  drum.  kinr.  irum.  Idan,  richtig 
Mar.  alb.  kar  (tar).  clavis:  mrum.  xXXtie  Idäje  kav.  201.  ctaoia 
conv.  382.  dieaia  ist.  59.  cZtet  Ze  ev.  256.  drum,  kidje,  kidue,  plur. 
X:i6t;  daher  keit8§  BJiskieit8§.  inkSj  jungo.  clino:  xe  y^XCwi}  te  fiÄ:2«6t 

t  oras    dan.   6.    ae  -fxXivva  se  nkTina  orant  18.    indjianA   bo.   133. 

indinu  conv.  356.  fi^  indindmu  (la  dumne«}eu)  {r&\.  117.  drum. 
{iiA»n.  Weder  von  xXt'vw  noch  weniger,  wie  Roesler  meint,  von 
einem  unnachweisbaren  klinisi.  it.  gelehrt  inchnare,  volksthüm- 
lieh    inchinare.    -cludo:   vxXXfvtou   nkUdu  occludo   228.    indjid» 

(  bo.    155.   dishdjide  214.   indjim  208.   dishdjitu   226.    indjidere 

ath.  47.  desdi^i  conv.  382.  indidä  {rA\.  drum.  trJäd,  deJdd 
aus  -&/ic{.  coagulare,  ciagare:  cre  -pcXiocxa  «e  rJddga  ut  coa- 
gulet  dan.  41.  drum,  klag  coagulum.  vnldig,  Pumn.  22.  hat 
(nag,    khruss.    kljaga,    kljagaty,    kljadiyty.   gljeg.    russ.   glja- 

• ;!  ^i^yj   syi^   Zapiski  XXIV.  1.   8.   pol.    zakliaga6.   slovak.   kljag 

'"  lab.   Aus  diesen  Formen  ergibt  sich,  dass  ehedem  auch  drum. 

'\  klag  gesprochen   wurde ,    wie   allerdings   auch   heutzutage  hie 

'  und  da.  it.  cagliare,  quagliare.    Cochlea,  *cloca:  mrum.  *klbakf. 
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drum.  *kioak§,  gföake  hlsd.  204.  gioak§,  geoaJce.  giok,  plur.  gioät^e, 
Schale,  Moschelschale.  deagiök  entkernen,  facula:  <fkdat.x  fläk§ 
flamma  kav.  233.  alb.  fläk^,  bei  pu.  38.  i^ak.  it.  facola,  fiaccola. 
Diez  1.  198.  aus  flacula.  neap.  sciaccola.  Vergl.  Fackel  und 
das  magy.  fiLklya.  Anders  drum.  fläk§^r§,  flakir§  mardi^.  genu- 
calum:  vri^evouxXXcou  dzenvMu  kav.  tl^tvouxXi  aXe  dziniÜdi  lle  dan.  17. 
genueli  U  ist.  20.  genudie  U  24.  (Druckfehler:  ae  vT^tvouxXepfjiou 
M  dstRiiAT^rmu  53)  iiigenudld  ev.  55.  -dlAndu  181.  Falsch  ge- 
muhe  mostre  9.  drum,  dienunkiu,  dietiuke,  dienünke.  ^fHO^Kio 
Limba  282.  indienunkid.  glacies:  xX^tI^u  gCitsu  dan.  36.  -piXi- 
iCfltcou  ngliUdtu  44.  y^XXst^ou  gletaii  kav.  215.  inglicatd  Glatteis 
bo.  167.  für  -tscUd.  gljegu  ath.  17.  drum.  gidt8§,  ingidts  friere, 
glandula:  drum.  gindur§  aus  gjindur§.  ginduH  bla£.  alb.  gj^n- 
^^^  ^7  gj^d§r§  g.  glans  (glandis) :  glmde  xcpox'.a  kop.  16.  gUnde 
le  ist.  20.  drum,  gind^,  gjind§9  giiide  Limba  282.  alb.  Ij^nde. 
it.  gfaiande^  ghianda^  glande:  gldndem,  glände,  gl%ade,  gUnde, 
gjinde,  gmde,  *glaucellu8  fXa6xtov:  mrum.  ^gVotsä.  drum,  giotiel, 
dioisil  galanthus  nivalis  Cihac.  Vergl.  Columna  1882.  372. 
slav.  glogi>:  drum.  giodg§  bäton  d'aubäpine  Cihac  2.  120. 
glomus,  *glemus:  vxXXefAou  gUmu  glomeramen  kav.  203.  drum. 
gtm,  giem  gink.  alb.  lems,  lamg.  it.  ghiomo.  glutire  bouch.  6: 
TxXfrCt)  nglitsi  deglutis  dan.  42.  tnglitifl  ev.  63.  drum,  ingü, 
glatus  DieZy  Wörterbuch  171.  jugulo,  *juglo:  mrum.  *d£üngVa. 
drom.  iüngiu  dolor  acutus.  &ungiäre  jugulare.  '^'manuculus  flir 
manipuius:  (xovcuxXt  Xe  mpiükR  le  manipuli  dan.  39.  märmdle 
lbs^\  matth.  13.  30.-ev.  48.  drum.  m§nunkiu,  meniüdu  cip. 
1.  91.  Vergl.  it.  manecchia^  maniglia  von  manicula  Canello 
352.  muBculus  von  mus :  mrum.  musdiu  jnass.  19.  drum. 
mSukiu  y  müikiu  Muskel ;  Moos  pumn.  80.  mMki  Lungen- 
braten. Vergl.  alb.  mu&k§ri  t.,  mu^k^ni  g.  Lunge  Schuchardt 
3.  SO.  51:  dagegen  masculus  mrum.  mdakuru.  drum,  mdshir, 
mdtkure,  musculus  von  muscus:  drum.  müSkiu  Moos,  mutilus^ 
*matlu8y  *muclus:  mrum.  "^mütle  plur.  fem.  drum,  müke  aus 
müläe;  daneben  mute  Rücken  einer  Axt,  eines  Berges.  Vergl. 
CShac;  Diez,  Wörterbuch:  mozzo.  oculus:  oxXXtou  öktu  dan.  26. 
33IAA!  oA^t  41.  oxXXtou  öMu  kav.  210.  odju  lu  bo.  23.  205.  odji  Iji 
15ö.  221.  227.  oeU  U  ev.  ocUu  conv.  356.  mass.  19.  54.  drum. 
Mu.  paniculum:  n'kUHliKio  c^r^ales  en  general,  surtout  une 
esp6ee  de  millet.  päinichiu  ist  das  Deminutivum  von  *päinicu, 
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p&rinc    panicum    miliaceum    Limba    296.     *paricula:    päride 
moBtre  19.  42:  pfrelcle.   pärSdU,  pär4cU  ev.  120.  240.   paredk 
masB.  19.  drum,  pfredke.  p§ri3d  ban.  28.  it  parecchio,  pare^o. 
pediculoBy  peducultts:   isexo^nXkTtpedüklt  dsai.  32.   xevto6x!XXtou  pe- 
dukTu  kav.   238.    pedudiu   mass.   54.     dram.  pfddke,  p§duldt. 
peduricula  auB  perdicola:    iceToupixxXia  pedurOdd  dan.  5.    'xetou- 
pixXXs  -Hkle  kav.  217.  petumiclje  ath.  15.  jn^urmcZe  mostre  30. 
Vcrgl.  Cihac  1.  214,  der  an  cotumix,  besser  cotumicola^  denkt, 
eine  Vergleichung^   der  p  &Lr  k  und  die  Bedeutung  entg^n- 
steht.    Man  beachte  auch  potumik,  ptUrumk,  p^turmke,  paänAj 
pftur7Uk§  bla2.  potvrnik§,  potrinik^  mardi.:  {k§  Suffix:  rindunOc^ 
ibid.   und  mrum.  perdicä  conv.  387.     perticula:  pirgte  f.  per- 
tica  Cihac.  Zweifelhaft,     plumbum:  pliunibu  conv.  387.    drum. 
plurnb.  alb.  plhmp,  plümbi^  bei  pu.  66.  p§jumb.  pustula^  '''pustla, 
^puscla:  TcoucXXe  püile  ^avouxXoc  dan.  21.  püele  ist  ein  plur.  und 
steht  für  pÜBkUe,  der  drum,  päikie  lauten  würde :  vergl.  assuU. 
Ev.  bietet  pufcUä,  pufclie  Xoi[ji6^  78.  121.  162;  d.  i.  pttUde,    reni- 
culus :  opixXt  XXe  arOdü  üe  ren  dan.  40.  appixXXtou  arÜdu  kav.  213. 
aus  *arin€du.  renicliu  mass.  19.  drum.  r§rünldu  (r§nünkiu),  r§nikuh 
rinÜdu,  rinOce.    it.  ranocchio;  ranunculo  Diez;  Wörterbuch  295. 
sloppus;  cloppus:  cXXi6icou  aUPpu  claudus  kav.  204^  richtig  SkUpiL 
adiopi  ist.  28.  fdiopü,  d.  i.  SMopÜ,  mostre  27.  »eliopi  x'^^^  ^^*  ^' 
120.  243.  drum,  skiop,  Skiop.  alb.  skiepun  Rossi.  Skispur;  ikle- 
pönj^  rendo  zoppo  cam.  2.  204.  it.  schioppo,  stioppo.    solufur  aus 
sulfur:  sl  geht  nach  spät.-griech.  Regel  in  skl  über:  oxXXifoupa 
8kRfur§  kav.  196.  alb.  skjüfur,  SkjAfur,  skjäpur.    setula :  zedke  f. 
Bauemrock.  a'kKJf  Limba  311.  supl.  lxxxii.  Zweifelhaft,  sin^udre 
]  aus  singultire  Schuchardt  2.  234:  cou-piXXtT^ccpe  tungHudre  kav. 

]  208.  drum,  sugitad,  Denominativ  von  sugiU.  trunculus:  fruncJittxop- 

^  [xiov  mass.  54.  drum.  ti'uvMii.  trünkiu  Stamm  blai.  trupu  l  om» 

Itd  sau  al  copacu  lui  stam.  534.  ungula:  ou-piXt  Xe  ungR  le 
dan.  30.  od^xXXe  lingle  kav.  213.  unglje  ath.  11.  16.  tuigUa 
conv.  356.  ungU  le  mostre  22.  ftir  kopüe  U:  unrichtig  utijfAi 
26  11.  drum,  üngib,  it.  ungula,  unghia.  vetulus,  vetlus,  veclos: 
ßexXXtou  v&du  kav.  216.  vedju  bo.  38.  219.  vidjea  f.  ath.  1. 
.  I  v^ä  ev.  37.  68.  invedtescu  119.  vleku  (di  kero  vleku  von  alier 

Zeit)  durch  Metathese  bo.  118.  vleke  f.  221.  vedjiu,  vedje  neben 
vleckiu,  vlechs  ath.  21.  vecUme  bar.  168.  drum,  vekiuj  vedke  aus 
veki§,  vikie.  vekesk,  it.  vecchio;  veglio.     vigilare,  viglare:  ßXextoj 
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vUkju  Bervo  dan.  15.  ßXto^xs  vlÜke  custodit  2.  ßXea>t6  vtäke  cavet  11. 
servantSS.  ßXtoxxe  t7fifX:e  custodit  41^  wohl  fiir  v^^'t^usw.  und  diesee 
durch  Metathese  aus  vSgtu,  ße^xX^tou  veglu  custodio  kav.  235. 
veglju  fjXflcrro)  bo.  156.  veglje  158.  veglje  te  hüte  dich  124.  227. 
vegljiior  Iji  158.  vigltä,  av4gWi  ev.  13.  253.  avegUa  mostre 
15.  42:  daneben  minder  gut  viglja  bo.  217.  vigljitoarä  156.  drum. 
vegid,  vegüz.  ßire  (flir  vidgie)  He  <püXd5€t(;  t^ijä?  kor.  26.  privegidre 
pervigilare.  it.  vegliare,  vegghiare.  Neben  dem  ngriech.  frigid 
ß^Xa  bo.  158.  besteht  viglia,  locu  l  unde  veghiazä  eineva  conv.  359. 
Dunkel  ist  cdToachu  yCkdloq  ev.  65.  cdmcuiU  48.  73.  123.  140. 
159.  162.  Hieher  gehört  wohl  auch  ingUrd:  {as  vxXXtvi(7xou  me 
ngUn&ku  jocor  kav.  237.  inglßneashte  (inglmedSte)  er  betrügt. 
üigljindndahd  (ingVm^dalm)  bo.  217.  ingljinencu  (inglinericu)  219. 
Vergl.  drum,  tngih  verspotte.  skUntS:  sdjincau  (skRntSu)  (^Ckäp- 
Yupo^  bo.  218.  225.  sdjincsureaga  (sJclintSuredtsa)  224.  drum.  gidr§ 
Klaue,  Kralle  ist  mir  dunkel.  Dem  (TxXc^ßou  akldvu  servus  kav.  224. 
mostre  33,  alb.  skläf,  entspricht  drum.  *8kiaü  plur.  sJdai,  Name 
der  bulgarischen  (slovenischen)  Bewohner  von  Kronstadt:  alb. 
ikja  Bulgare,  ^kjeni  Bulgarien  Hahn  3.  s.  v.  Denkschriften 
7.  106.  skä^  skjä  greco,  upmo  nativo  di  Grecia;  chi  professa 
la  fede  greca  usw.  Rossi.  Man  beachte,  dass  der  Grieche  in 
Attika  bei  dem  Albanier  dkljä  (m.  dkljerö  f.,  wovon  äklj^ri§t 
adv.)  heisst,  ein  Name^  der  vielleicht  durch  die  Annahme  er- 
klärt werden  kann,  dass  zur  Zeit  der  Einwanderung  der  Albanier 
im  vierzehnten  Jahrhundert  die  damals  bereits  graecisierten 
Bewohner  noch  den  ihrem  slav.  Ursprünge  entsprechenden  Namen 
hatten.  Die  Griechen  in  Morea  heissen  alb.  moraite^  während 
»griechisch^  in  Albanien  durch  gr^kiSt  adv.  übersetzt  wird 
Reinhold,  Noctes  atticae.  Vergl.  CShac  2.  719.  Limba  238.  441. 
Alb.  Forschungen  1.  33.  Aus  dem  griech.  stammt  aclävoi^i 
unterjocht  cons.  57.  drum.  skSu,  sk6i  in  ON. 

periciilum  weicht  ab:  wepfxouX  perßcul  kav.  201.  periadu 
bo.  164.  pericd  mostre  21.  31.  p&ticolü  ev.  96.  für  drum,  pri- 
mßdie.  Entlehnt  ist  T^epxiou  USrJuu  circulus  doliaris  kav.  230: 
it.  cerchio:  das  lat.  Wort  hätte  UerJdu  ergeben.  Ungwr§  lingula. 
nnguT  singnlus.  glie  gleba  herbida  stammt  nicht  von  gleba,  it. 
ghiova,  ghieva.  kaj6,  plur.  Ic^Üe,  Hufeisennagel  wird  vielleicht  mit 
Recht  mit  einem  lat.  clavella  zusammengestellt,  das  hiaji  ergäbe. 
ßMk  Geschwätz  kann  nicht  it.  fiacco,  lat.  flaccus,  entsprechen. 
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Hier  mag  auch  zglobiü  schlimm,  muthwillig;   ein&ltig  er- 
wähnt werden.    Es  ist  von  Herrn  B.  P.  Hasdeü  in  der  Coltunna 
lui  Traian  1882.  245.  ausführlich  behandelt  und  mit  slav.  zlobiv 
zusammengestellt   worden,    eine    Ansicht,    die   auch   dann  als 
'I  zweifellos  anzusehen   wäre,   wenn    dem   zglobiü   nicht  zgloUm 

4  zur  Seite  stünde,    g  wird  als  ein  Einschub  wie  k  in  Skiau  aus 

slavus  erklärt,  woraus  auch  it.  schiavo,  prov.  esclau  wird.  Diess 
ist  jedoch  eine  Deutung,  die  durch  die  zahlreichen  mit  d  an- 
lautenden rumun.  Wörter  slab,  8ldv§,  slad,  $ly(äk  neben  dojitk, 
sloböd,  sldv§,  dog,  sloj,  ahn,  slüg^y  dtU,  d^iin§  einigermassen  zweifel- 
haft wird.  Diese  Wörter  machen  es  wahrscheinlich,  dass  die 
Rumunen  das  fremde  slavus  in  der  Form  sclavus  aufgenommen 
haben.  Wer  diess  annimmt,  wird  sich  der  Ansicht  zuneigen, 
dass  auch  zglMvü  in  der  Form  zglobiv  in  das  rumunische 
Eingang  gefunden  hat.  Die  Oruppe  sl  ist  fremd  1 .  dem  griecb. 
1  daher  6a-0-X6<;  aus  iak6<;  (Curtius,  Grundzüge  379),   daher  oöXo- 

ß£vct,  aslov.  sloT§ne,  cSXoßevcxo^,  slovenbski,  ^a<nc6Xißoq  rasislaTB 
usw.   Vita  S.  Clementis  2.  3.  6:   an   die  Stelle   von  6  trat  in 
:»  späterer  Zeit  x:  oxXaßigvot  bei  Procopius;  2.  dem  lat.:  Sclaveni  bei 

1  Jemandes;  sciavi,  sdavinia,  sclavina,  sclavinica  lingua,  litterae 

I  sclaviniscae  (slov^nbskx)  usw.  aus  dem  neunten  Jahrhundert;  3. 

j  dem  nhd.,  das  ein  sl  im  Anlaut  ebenso  wenig  kennt  wie  ein  sm, 

1  sn,  sw.   Indessen  wird  auch  derjenige,  der  da  meint,  das  rumun. 

habe,  dem  Zuge  der  romanischen  Sprachen  folgend,  in  slavus 

zwischen   s   und   1  den   k-Laut   eingeschaltet,   angesichts  der 

'3  vielen    aus    dem    slavischen    stammenden    mit   sl    anlautenden 

Wörter  sich   schwer   entschliessen   diesen  Einschub   auch  bei 
i  zglobiü  anzunehmen.     Unter  diesen  Umständen  denkt  man  un- 

<  willkürlich    an    das    altpolnische    zglobliwy    iniquus,    zglobicz, 

zglobicz  se  malignari,  zgloba  iniquitas  neben  zlostny  iniquuß 
W.  Nehring,  Iter  florianense  116;  zgloba  Sophienbibel;  z^oba 
Linde.  Nach  Archiv  4.  258.  ist  in  zgloba,  aslov.  z'Bloba,  g  ein- 
geschaltet. Demnach  wäre  zglobiü  ein  altpoln.  ^zglobiwy,  zglo- 
bliwy. Dieser  Annahme  scheint  jedoch  die  Sprachgeschichte  im 
j  Wege  zu  stehen:  denn  wenn  es  wahr  ist,  dass  Völker  auf  einer 

\A  gewissen  Culturstufe  fremde  Wörter  nur  im  mündlichen  Verkehr 

~^=|  sich  aneignen,  so  ist  die  Aufnahme  eines  poln.  "^zglobiwy  in  den 

'•]  volksthümlichen  Sprachschatz  der  Rumunen  aus  dem  Grunde  nicht 

wahrscheinlich,   weil   diese   mit  Polen   nicht  in   unmittelbarem 
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Verkehre  standen:  ein  slavisches  Wort,  das  wie  zglobiü  in  allen 
Theflen  des  rumunischen  Sprachgebietes  einheimisch  ist,  kann  nur 
aas  dem  bulgarischen  oder  dem  kleinrussischen  stammen:  unter 
dem  ersteren   ist  nicht  nur  die   heutige  Sprache  zu  verstehen, 
sondern   auch  jene   ältere   Variante   derselben,    der  wie   dem 
dakoslovenischen  x^  und  Jk  nasale  Vocale  bezeichneten.    Diese 
Erwägungen   bestimmen  mich    den    Mitforschem    eine    andere 
Erklärung    vorzulegen ,    der   wenigstens    die    angeführten   Be- 
denken  nicht  entgegenstehen.  Bekanntlich  bieten  einige  Wörter 
im  aslov.,  bulg.,  serb.  und  klruss.  dz  fUr  z,  während  das  poln. 
in  bestimmten  Fällen   nur   dz   zulässt:   aslov.  dzvSzda,  dzv6n>, 
dzio  neben  zv^zda,  zverb,  zlo;   bulg.  dzv^zdi,   dzvbn^c  neben 
zvSzd'i,  zvLu^c;  serb.  dzora  neben  zora;  klruss.  dzelenyj  neben 
zelenyj;   poln.   d^wi^k   für   ein   aslov.  zv^kii;  nodze  fiir  aslov. 
noze;  auch  di  besteht  neben  i.  Ich  habe  über  diese  Erscheinung 
gehandelt  in  Vergl.  Grammatik  i.  251.   und   die   Ansicht   aus- 
gesprochen,  dass   aus  g  zunächst  dz   und  df.  entsteht^   woraus 
durch   Abfall   des   d   die  Laute   z  und  2   hervorgehen:   noga, 
aslov.  nodzS,  noz§,  bulg.  nodze,  noze,  poln.  nodze;  6ech.  striha, 
slovak.  striga,  stridäsko,  das  öech.  strii^isko  lauten  würde.  Zu  den 
Wörtern  mit  dz  neben  z  gehört  auch  zlo:  aslov.  dzlo,  zlo,  bulg. 
SAO-  Bugarski  zbomik.  Priop6io  St.  Novakovi6.  Starine  vi.  33. 
50.  57.  SAOC  59.  SAf  33.   sahha,  SAOBa  49:  daraus  ergibt  sich 
ein   bulg.  dzlobiv,  woraus,   und  hier  beginnt  das  missliche  der 
Hypothese,   durch  Metathese  zdlobiv,   das,  was  wieder  keinem 
Bedenken  unterliegt,  zglobiv  wurde.  Vergl.  jedoch  igiab  aus  Hebi». 
Während  in  anderen  romanischen  Sprachen  analoge  Ver- 
äodeningen  auch   dann  vorkommen,  wenn   dem   1  ein  p-Laut 
vorhergeht,    ist   dies  im   mrum.  nicht   durchgängig   der   Fall: 
daher   finden   wir  pliumbu,  pTumbu  conv.   387.  neben   vroOrrXou 
duflu    duplus   kav.    192.   it.  duplo,    doppio;   {xiaxoupcu  mdskuru 
masculris  kav.  it.  mascolo,  maschio;  fXifxoupa  flämur§  vexillum 
kav.  233;   T:'ko(i^Go  plüpu  dan.  1.  populus,   alb.  pl'ep  aus  einem 
plopns,  ploppus  der  lat.  Volkssprache:  it.  pioppo;  plodje  Regen 
bo.    10.   pidts§  Platz  ist  serb.  pijaca,   it.  piazza;   mrum.   plur. 
pie{e  ev.    123.   und  platee   149.    Anders   Diez,    Wörterb.   262. 
$ahie  Säbel  vergleiche  man  mit  bulg.  säbija. 

Iram.    kUemd.    diaru   ma.    31.    zeklide    chiudere.    reSklide 
aprire   neben   zacljide  Iv.    gldts^,   ghiaccio.   gtind^  ghianda.  öktu 
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occhio.  urädüi  orecchio:  davon  raklini  ma.  58.  retdinu,  raklinu 
47.  Ohrgehänge.  pedvkTu  pidoehio.  vegla  vegliare.  zerünkeT,  -iT« 
ginocchio.  kongie  (conghie)  Hanf  beruht  wohl  auf  dem  slav.  ko- 
noplje:  ^kampja;  daneben  plcji  regnen  usw. 

Drum.  Das  drum,  hat  die  Neigung  von  den  erweichten 
Consonanten  r,  fi,  r  das  l,  n,  r  auszuscheiden  und  nur  j  zu  be- 
wahren; denn  l,  ü,  ^  sind  aus  Ij^  nj,  rj  entstanden :  die  Ansicht, 
Tsei  in  y  übergegangen,  ist  kaum  richtig,  üngiu  aus  ünglu,  üngljv, 
angulus.  ttredke,  fbr  uredkie  aus  uredkte,  uredklje,  auricula,  auris. 
kern  fiir  kiem  aus  kUm  clamo.  kidje,  kidue  aus  klaje,  kläue  ck- 
vis  usw.  Man  beachte  perOcul,  fldk^§,  plumb,  plodje.  r§dike  plur. 
Rettich  wird  auf  radicula  zurückgeflihrt  supl.  xxv,  wogegen 
jedoch  dl  für  lat.  di  spricht:  die  Annahme  eines  alten  radecula 
gewährt  ebenso  wenig  Abhilfe  als  die  Berufung  auf  r§dfti(n^^ 
igiah,  itgijdb  Kanal,  Wasserfall  ist  aslov.  il^bi»,  daher  identisch 
mit  ai^:  die  Gruppe  ij  oder  vielleicht  il  wird  durch  g  ge- 
trennt:  ^lebi»,  ^leab,  2gleab,  iglkb. 

Moldauisch  findet  man  T:  petrumclia  Wachtel,  sonst  prt- 
pelit8§  bar.  169.  zärzäriclia  (uä  plantä  uscatä,  care  aervä  la 
aprinsu  l  focu  Im)  ibid. :  zarz^r§  Cihac  2.  630.  Dieser  Reihe  von 
Worten  fremd  ist  fli§k§  polyz.,  es  ist  lat.  fistula;  davon  ßisk^ 
pfeife  Ofner  Wörterb.:  fistula,  fistla,  fiskla,  fliska. 

Urromanisch  und  urrumunisch  sind  die  Formen  kh,  gla. 
die  sich  mrum.  und  irum.  erhalten  haben,  im  drum,  jedoch  in 
ziemlich  später  Zeit  den  Formen  kja,  gja  gewichen  sind. 

Im  alb.  finden  sich  dieselben  Erscheinungen  wie  im  ruman.: 
ä§k^  Holzsplitter  fUr  ^kj§,  ä§k]^.  unk  t.,  un^  g.  avuncolns. 
fläk§  Hahn;  Qak  Flamme  pu.  38.  flbk,  fliSgu  floccus.  fibri-a  t, 
flbrlA-i  g.  migemünztes  Gold  Hahn;  i^^^^  P^-  20;  fgjorar  Gold- 
arbeiter 55.  für  Qorar:  lat.  fiorenus.  flurory,  ^aruryj  Christi 
Himmelfahrt:  flores.  l'üm^  Fluss  flir  flumf.  flüturöj  flattere, 
flutur§  Schmetterling  Hahn  neben  Quturön,  Qutur§  Dozon. 
gjöb§  Vermögen  Hahn  neben  gob-a  multa,  gobit,  g^jobit  midtare 
Rossi:  slav.  globa.  gliix^  krist.  glüx^'^^ben  gjÄx§  lingua  cam.  1. 
26.  Reinhold  66.  kl'aj  neben  kjaj,  nicht  kaj  Hahn  2.  4:  vergl.  xXaiw. 
kjar  clarus.  king§l§  Sattelgurt:  vergl.  drum.  king^.  kji§§  t.,  ki5§  g. 
ecclesia,  nicht  ti§^.  kl'ütd  neben  kjüt§,  kl'itS  clavis:  slav.  kljuöi.: 
hier  ist  \  ursprünglich,  pl'ep  aus  ploppus,  populus.  p£imp, 
plümbi   (bei  pu.   60.   p^jumb   aus    p§lümb)   plumbum.   plüx^^r 
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Staub:  pulverein,pluverem,plu7,erero.  skjüfur:  sulfur,  sluf ur, skla- 
fur.  i^kje  Dozon,  äöke  Hahn  hölzernes  MilchgeßlsB,  it.  secchia: 
sitnla.  Dem  olh.  t.  plan^ps^  steht  kalabr.-alb.  pjan^psg  gegen- 
über cam,  1.  145.  I'  ist  jung  in  flbj^re  Flöte,  pläg^  Wunde. 
vlake  g.  Feuchtigkeit:  slav,  vlaga.  Das  italo-alb.  kennt  Ijirat 
(d.  i.  i'lra  t)  die  Siebenschläfer  glires  Zeitschrift  11,  136,  woraus 
ein  mruin.  gUr  und  ein  drum,  gjir,  gir  vermuthet  werden  kann. 

VI. 

kt  wird  durch  pt  ersetzt:  adaplu  mostre  47 :  lat.  -anctus. 
aiepht  17.  43,  45.  ev.  183.  244.  mass.  8.  vinuri  aleapts  fräj. : 
Jat.  electus.  aXouicTOu  alüptu  kav.:  luctor.  auttoou  aiteptu  dan.: 
exEpecto.  ntpixTWJ  direptu  justus  kav.  192.  indreptv.  bo.  121. 
inxlireptu  120.  indTKjjAä  parata  mostre  31.  vrpiiir»  dridpta  dextra 
dan.  12.  i7idreapta  bo.  12ü:  directus,  drectus,  drictus.  t£Cij>2-t!;t| 
detfdpiH  aperti  dan.  41.  faptu.  faptä  mostre  19.  cruäßptu  lu  ev. 
spvTna  fnpta  assata  dan.  42.  fnptu  bo.  150.  ev.  195.  fripta  ath. 
47.  mfelUptu  intellectus.  infelepf^une  ev.  106.  coptu  mass.  8: 
coctUB,  XcMTO  Xe  lapti  le  lac  dan.  41.  tufpte  nox.  öjctou  öptn  oeto 
dan.  51.  traplu  tractus.  c-j^ü'nou  ümptu  butyrum  dan.  3.  aus  ünptu: 
dmm.  lini. -,V,irTou  dan.  j'ijsi« Getreide  ho.  160:  victus.  «tpidev.  262: 
sncta  von  sugo.  x*  ^^  *^'  gewahrt  man  in  dexHUdä  fUr  Mf/ifrafoc« 
mostre  36:  ngrieeh.  Zi-f_-:CKO:i.  Xaj^itipe  If^tdre  lactea  placenta 
kav.  206.  ayUire,  ahtdre  talis  kav.  fnvj.  114.  ist  wahrscheinlich 
aus  akf  ecce  (alb.  ak^)  und  tdre  auB  talis  entstanden.  alUare, 
tthtäri,  ahiärw  ev.  18.  21.  22.  50.  57.  109.  115:  drum,  aketdre, 
otdre.  ax4tti  quotus  kav.,  richtig  tantus,  wolUr  auch  axtnntu  und 
aiätu  besteht,  beruht  auf  axt^tu:  ahaniu,  ahdntä,  ahdnfi,  ahdnie 
ey.-einl.  20.  24.  26.  44.  59.  69.  80.  167.  202,  rkt  wird  rt; 
a^artä  mostre  19.  XaxToJxat  lfktük§  kav.  209.  ist  gelehrte 
Entlehnung;  ebenso  perfecta  ev,  34.  punctu.  236.  fruclu  200; 
■^poiir:sj  frültu  kav,  199.  ist  it.  Man  filge  hinzu  XwifTa  lüft^  bellum 
kav.  220.  aus  alb.  lilft§  lucta.  6-/TriMi  ^x^lk^  tabes  kav.  205: 
griech.  ijmx-f, ,  ngrieeh.  äyTiiwi;.  irum.  koptör  fomo.  Idpte  • 
latte.  nopte  notte.  pieptu,  dieptu  ma.  33:  daneben  drgt  piano 
it.  und  unt  burro  aus  unki.  drum,  diptin  dictamus:  späte  Ent- 
lehnung, dirept  (derept),  drept  directus;  dredptf  dextra.  fapt 
fMcbiB.  fgptürf  creatura:  factura  Corooati.  Victor.  Vit.  fript.fmpt 

gitnnnbcr.  i.  pkil.-hiil.  CJ.    Cl.  Bd.  1,  Hft.  6 
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fructus;  Bkoromnoe  mardi.  101.  infipi  von  tnfig,  intselSpt  klag; 
tntseleptänne  prudentia.  kopt  coctns;  kuptöriü,  läpte,  lepHk^  und 
daraus  leftOcf  zweirädriger  Wagen:  lectica.  l^tük§  lactuca.  Ivptf. 
noäpte,  piept  pectus.  pSptene  pecten.  supt  von  sugere.  vipt  Ge- 
treide, franetus  ergibt  frinty  unctum  tmtf  worüber  unter  n  (iJd) 
}  gehandelt  ist;    aus  ^sparctus  entsteht  spart;  zmnlt  von   zmvlj. 

Man  merke  döftar  (zig.  doftoru)  und  öhtikf  neben  öftik§j  öftig^. 
ajSpt,  injipt  schleudere  wird  mit  *jecto,  ar^t  zeige  mit  *arrecto 
und  hjet,  het   arm   mit   abjectus  zusammengestellt;   alles  gegen 
*  die    Lautgesetze.      Dasselbe   gilt    von    v^t^ä   aus    *victimare 

J  Gaster  24.  oktomvrie  stammt  unmittelbar  aus  dem  aslov.;  seaku 

^^  secta  ist  jung.     Bei  Diefenbach   lese   ich   spätlat.  ructa,  rufia 

■  Schlund,  worauf  kein  Gewicht  zu  legen. 

>  Alb.   geht  pt  in  ft   über:   ftda  Quitte  aus  kt-.  kofUS  ge- 

4  schroteter  Weizen,  luft^  Krieg.  tröft§  Forelle:  tructa  Schuchardt 

1  3.  31.   Gaster  22:   daneben   dr^jt^   directus,   drejC  (drejkj)  di- 

directe.  frujt  fructus.  str^it^  teuer,  oxtik^  und  oxtikä.  laxtaris, 
mrum.  bei  mass.    144.   laxtarare,   zittern  ist  ngriech.  XooLxaifiu 
I  je   d^sire   ardemment.   fluturöj   flattere   hängt  mit  fl'et^  Flügel 

:]  zusammen,  nicht  mit  fluct-:  mnun,  ßiturUj  drum.  ßüture,ßiiur 

.j  ist  alb.  fl'i&tur§  Schmetterling:  daher  stammt  sMchßtUurd  flattern. 

I  Dakoslov.  nift,  aslov.  nik'Lto.  pofH  (poft^),  aslov.  pohoti», 

"*  pohi>tb,  bulg.  dohtor.  Iahte  (lak'Bte)  6olak. 


i 


i 


vn. 


1)   ka   wird    durch  ps  ersetzt:    umgekehrt    schrieben   zu 
'  Augustus  Zeit  einige  ixi  fUr  ipsi.  mrum.  adaphi  praet.  adapiä 

I  partic.  ath.  47.  adapse  mostre  35.  47.  ist.  31 :  lat.  -auxi.  alepfu, 

dUpse  ev.  90.  175.  alepsire  elegerunt  ro.  t.  54.  aJUpse  mostre  20: 
drum.  al6s.  crucißpserä  ev.  3.  frapsenu  fraxinus  mass.  36.  fripiu 
j  ath.    47.   mdr4pse    paravit    mostre    26.    tndr4p8«rä    ibid.    xoflH»a 

kodp8§  coxa  kav.  210.  alb.  köpS^.  copfiu  ath.  47.  aus  coxi. 
trapse  traxit  mostre  9.  26.  ist.  31.  ev.  156.  um$e  aus  umpse 
•  ev.  22:  unxit.  Vergl.  alb.  mindäfS  metaxa.  drum,  infiphi  m§  fw 
p^  {nXJUAX^  evfiwdl'pjv  A(;  iXbv  ßueoO  psal.  68.  2.  princ.  169.  2)  *» 
geht  in  anderen  Fällen  in  e  über,  das  in  i  verwandelt  werden 
kann:  (jiaatiü)  m^sido  Backenzahn,  maaeaoa  bo.  212.  mdMo,  mä- 
seoa  ath.  8.  12:  *maxella,  maxilla.  Xiacnr;  Idki  sinis  dan.:  laxare. 


B*ilil««  . 
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praet  aUfu,  mvlfu,  toTfu  ubw.  ath.  47.  düae  kop.  15.  muUe  mo- 
Btre  31.  partic.  aiSsä,  mulsä,  t6r»ä  usw.  atli.  47.  ^ia&,  duaä 
moBtre  16.  18,  ex  wird  ee,  « :  ^oou  4m  exeo  kav,  194.  exeunt 
dac  25.  em  bo.  157.  easa  ro.  t.  48.  <ti  dwia  se  da^  quum  exeunt 
dan.  41.  lamr,  QU  exii  dan.  10.  ca(ri)ps  iSire  exiemnt  dan.  1.  efi 
exis,  exi.  efifi  exitis  neben  £ae  exit  (exet)  ev.  dixnoü,  de- 
nuu  moetre  22.  30:  de  ex  novo,  asbörä  mostre.  asborätöre  ev. 
43.  shorlUort  106:  ex-volo.  a^ioixa  «ftijf  fugiat  dan.  23:  ex-iu- 
gere.  oiufcou  tkäpu  aufugio  kav.  190.  owiXou  «A^i/i*  sublevo  kav. 
228.  {xE  oxouXoi;  me  »hddi  aurrexi  dan.  33.  thd^ndu  »e  ävasroi; 
kop.  20:  ex-collocare.  tixouTeupou  «jh^uru  quasBO  kav.  230,  acMturd 
bo.  228.  cxJToy  sArffw  depromo  kav,  194:  eKcutio.  u^itto^i^Xj^ 
amturSdzi  ventdlas  dan.  39:  ex-veutilare.  (^^'i^pra  diärtf  ignOBcit 
dao.  7:  *ex-iibertat.  aCtioiJÄ*fouaznnÜjMeveUokav.8pe/älavatatL.  36. 
»pelälorie  11;  vergl.  alb.  ipaüäre  öXoucrtC";  Leake  296.  otuouvou 
ipünu  oatendo  kav.  191.  OTipttoüvre  apritüvde  dan.  Vergl.;  mnim. 
ii(^;  sfulgu  moetre  30.  46.  setzt  ein  mit  ex  zusammengesetztes 
Verbum  voraus ;  das  gleiche  gilt  von  c%6äpxs  skärte  brevis  dan. 
Schwierig  ist  die  Erklärung  von  i^tiXaasu  zvölaru  gleba  kav. 
188;  aßüXo;.  Vergl.  Wentrup,  Neap.   15. 

Drum.  1)  kodpsg  coxa.  tupsekd  intoxicare.  fripie.  kaäpae. 
»üpte  Gaster  24.  25.  2)  es,  eure  (Jes,  jeitre).  mfsed.  frda§n,  frd- 
dn.  leiie  Lauge.  Iftd  lassen,  tsga  texo.  adaöa  Anbang,  ales  electus; 
iledte  eJegit.  ziii;  züe  dixit.  düse.  impüne  puactus.  ttitaeledse 
intellexit.  inttfra  umgekehrt,  tr^el  zog  punrn.  45.  133.  «HmA 
ex-cambio.  Bpinlek  ex-pantico.  Man  glaubt  an  die  Möglichkeit 
der  Entstehung  von  rgs  in  ss  rsifdrd  4tendre  les  ailes  aus  re 
nnd  ex  Limba  298:  vergl.  mrum.  reatomu  ath.  68.  drum,  rezbdt 
durchdringe ;  dea  in  dea-demineäta^  multo  mane  beruht  allerdings 
auf  de  und  ex  Cihac  1.  76:  vergl.  mrum.  dianoü.  abor  (zbor) 
Tolo.  ikdrm§n,  akfrm§nd  ex-carmino.  »kot.  akulfmüit  gonorhoea  Cle- 
mens 25.  sft/r/c extorqueo.  zmvlg:  vergl.  exmulgeo  cip.  1.  109.  spun 
dico:  ex-pono.  atri,  alrg  soll  extra  sein  Limba  219,  419:  etrgbdU. 
atr^kurd.  atr§lutS(;  strgnepöt,  str^ünkiv..  Die  Bedeutung  schlitzt 
die  Zusajumenstellung  mit  trans:  b  ist  das  oft  volles  etzte  a 
aas  ex  Diez  2.  398.  akol  erigo  scheint  ex-colloco  zu  sein: 
vergl,  mrum.  apt-itünde  aus  ex-per-tundere.  akurt.  atrein  extra- 
neus  aus  älterem  itHü,  wofiir  man  atrij  erwartet:  vergj.  »niy. 
In   ahirz   turdue   und   in   atimpfrfmiht  Nachgeben   sieht  Roesler 
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576.  slav.  EinfluBS,  ohne  Grund.  m§tdse  ist  griech.  {Aeri^i  Seide. 
ösije  ist  slav.  osb,  nicht  lat.  axis,  wie  si  zeigt.  Alb.  tritt  fi 
ftür  pd  ein:  köf§^  coxa;  daneben  a&äng  axungia.  alsiv^  lixivia. 
fr^^n  t.  {riA^T  g.  fraxinus.  ]<ß§6j  lasse,  ipun  Divra  ist  romnn. 
m^ndäfä  Seide  ngriech.  {xeTi^i.  Ngriech.  liest  man  ^vci^a  fiir 
iSvoi^a  Foy  60.  It.  neap.  struvare  exturbare.  sbario  varius  Wen- 
trup  12.  15.  it.  sbieco,  bieco  Schuchardt  2.  376.  Gred.-lad. 
^kurt^  abkürzen.  Mlat.  expudet  valde  pudet.  exalbidus  prope 
albus  plac. 

vm. 

k  wird    durch  g  ersetzt,    inving,  invink    rinco:   tnvindhf 
invintäe  princ.  393.    dprig  apricus.    desddSi  Quersack:  ngriech. 
disdld,  frddzed,  frdd&et:   it.  fracido.  g^stpU  castanea   kav.  199. 
•  giok,  plur.  giodtSe,  Schale:  Cochlea,    ginfd  aufblähen:   conflare. 

it.  gonfiare,  gonfiato,  conflato.  xpdat  grdse  dan.  40.  gros  crasBus; 
it.  grasso,  crasso  Diez,  Wörterbuch  181.  gratis  neben  kräüf^ 
Gitter  ist  vielleicht  entlehnt:  it.  gratella,  graticola,  craticola. 
alb.  gr§d^l§.  Schuchardt  1.  192.  Diez,  Wörterb.  180.  lugum 
Sache  bo.  149.  215:  lucrum.  p§ring  neben  p§rink  panicum. 
piguni  &(n:p<x  bo.  225.  fllr  bam  bar.  170.  soll  ,pecuniae'  sein: 
dagegen  ,unä  mare  sumä  de  pecuni^  ist.  50.  sügn§ ,  avkni 
Weiberrock,  vitreg  vitricus;  vitreg§,  zgdjb§  Geschwür:  Scabies. 
zgufie  scoria  kav.  225 :  drum.  zgur§,  gdur§  Loch  wird  mit  caulae 
Ställe,  ursprünglich  Höhlungen;  mügvr  Knospe  mit  muculus 
verglichen.  Vergl.  Gaster  7.  8.  13.  agriSt  plur.  Stachelbeeren: 
acer.  z§tigni,  z§tikni  ärgern:  aslov.  -tiiknati.  gtrldtS  Karbatsche: 
serb.  korbaö.  glüHr:  xXuonJp.  l§ptuk§,  l^tüg§:  lactuca.  kktH, 
klok§i,  klok§ri  werden  mit  glocio  in  Zusammenhang  gebracht 
Neben  maJcrÜ  Ofner  Wörterb.  soll  m§gi^  vorkommen,  das 
nicht  auf  *macriceus  beruhen  kann.  m4gur§  waldige  Anhöhe 
ist  nicht  macula,  sondern  wohl  slav.  mogyla.  r^gni  ist  nicht 
rugire,  sondern  serb.  riknuti,  rtgfi  nicht  ructare^  sondern  aalov. 
rygati ;  tOcn§,  tign§  sensus  saporis  ist  mit  nslov.  teknoti  schmecken 
verwandt;  tökma,  tögma  und  tokmi,  togmi  sind  aslov.  t^kma, 
t'Bkmiti.  sigur  ist  junge  Entlehnung  aus  dem  it.  sicuro,   siguro. 

gdje  Geier:  vergl.  slav.  kanja,  magy.  känya:  verschieden, 
obgleich  auch  slav.,   ist   gdÜ8§  Häher  graculus,   das,   trotz  der 
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verschiedenen  Bedeutung,  rues.  *galica,  galka  corvus  mone- 
dulit  »ein  wird,  uligäje  ist  magy,  ölyv  und  slav.  gdje.  anaiigje 
ath.  59.  ist  griech.  märf/x,  anängi.  Man  vei^ieiche  Ja-ak  mit  h-dng^, 
kUdtigs  Schenkel.  Dase  nk  dem  ng  weichen  müBBe,  eine  solche 
Regel  besteht  im  rumun.  nicht:  nkdtsu  increpo  kav.  Sie  besteht 
ngriech.  und  alb. :  k^ngg  canticum.  ngarkdj  onero.  trung  trun- 
ciis;  vei^l.  äelk,  ä^lgu  Salix  usw.  Alb.  Forachiingett  2.  81. 
Äscoli,  L'Italia  dialettale  113. 

Ngriech.  fofaiifxXo:  xixpusfuXXov.  it.  garofalo,  garofano. 

IX. 

1)  tS  geht  hie  und  da  in  j  über,  welches  wie  das  pol.  6, 
erweichtes  s,  lautet:  ätnii,  Se  aus  tÜntSi,  täe.  dzaie  jacet.  petri- 
ifita  ban.  18.  45.  47.  Vermittelt  wird  i  mit  tS  durch  S:  Sine 
flir  tiine  Strajan  9.  2)  tS  weicht  in  einigen  Gegenden  dem 
X:  xü  flir  tSel  Clemens  11.  xa  für  Uta;  yß,  xtj,  %ile  für  atSd, 
atfä,  atSde  ban.  26.  21.  XS^  princ.  78.  Zwischen  tS  und  x  heg* 
gleichfalls  i:   vei^l.  Archivio  2.  457. 

diimi  Zehent  ist  magy.  d^zsma,  das  mittelbar  aus  dem  lat. 
decima  entstanden  ist. 

b>  Q. 

I.    Qua   wird   in  einigen  Wörtern  pa:   dps  aqua.  II.  In 

allen  andern  FSllen  wird  qu  wie  k  (c)  reflectiert:  kdre  qualis. 

ni.  gna  wird  ia  in  limbf  lingua.  IV.  In  allen  andern  Fällen 
wird  gu  wie  g  behandelt:  lingöare  languor. 


I. 

qua  wird  pa  in  folgenden  Wörtern:  iraipou  pätru  quattuor 
dan.  51 :  pdtTU  aus  quattuor,  eig.  wie  it.  quattro  (lus  quattmo. 
Daher  auch  icapinjvi  parisiAi  plur.  quadragesima  dan.  10 ;  drum. 
ptredainii,  richtig  pfrßäsemi.   mrum.  drum,  jdpf  equa.  dp^  aqua. 

n. 

In  allen  andern  Fällen  wird  q  wie  k  (c)  behandelt: 
coqno  ftoA:.   quacrere  tiedre.   qualis  kdre.   quid  tie.   quantus  Ht. 
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mrum.   n§skinf»l  plur.   ev.   24.    quietus   intik,    quinque  /Ünfü. 

laqueus  Icds.    squama  8kdm§.    torqueo  tork  usw.     Man  beachte 

tSimti  hocken  und  lat.  con-quinisco,  con-quexi.  hödru  Stück  ist 

wahrscheinlich   lat    quadra   in   quadra   panis,    während  kodru 

Wald   alb.  ködr§  Hügel  ist  supl.  xli^  lxxvii,   womit  slav.  gora 

Berg  und  Wald  zu  vergleichen  ist.   Gegen  kam  aus  quam  spricht 

das  Aufilautgesetz :   dem  quam  steht  ka  gegenüber.    x9(pc6}i{AT:ou 

pQrümbu  columba  kav.  218.  ist  das  lat.  palumbes,  nicht  columba: 

dagegen   Gaster   16,    Was  potimOce,  p^umüce  f.,   woftlr  auch 

i  potemik,  potrunOc  m.,  perdix  ist,  weiss  ich  nicht :  die  Verwandt- 

l  Schaft  mit  cotumix  bezweifle  ich.  Vergl.  Gaster  9. 
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Ahnlich   wird  ba  aus  gua  in  Umb§  lingua.    Vergl.  Gaster 

29—31. 

IV. 

Alle  übrigen  gu  folgen  den  Regeln  des  g :  lingöare  languor. 
nind^  ninguit,  ningit,  abruzz.  nengue.  smdie  sanguis.  stihdien 
exstinguere.  ünd&e  unguit,  ungit  usw. 

kv  ist  vor  a  in  pv  und  p,  gv  in  bv  und  b  übergegangen 
Schuchardt  3.  32.  Ascoli,  Studj  2.  277.  ba  aus  gtia,  qua  findet 
sich  sard. :  limba  Diez  1 .  245.   ebba  equa.   sambene  sanguinem. 
Unter   diesen  Umständen   ist   thrakischer  Ursprung  von  pdtru 
1  abzuweisen. 

Dass   die  p   und   b    für  qu,   gu   so   wenig  zahlreich  sind, 
}  beruht   wohl   darauf^   dass  in  dem  dem  rumun.  zu  Grunde  lie- 

I  genden  Latein   sich   wenige    qu,   gu  vorfanden:    schon  in  alter 

^  Zeit   schrieb   und    sprach   man   cocus.    cod.  condam  usw.  Diez 

•  1.  244.   und   schrieb  man    quur.   dequoquens   Victor  Vit.  qur. 

•  qura.  qursor.  pequnia.  iuqunda  Inscr.  quoaptare  Virgilius  Maro. 
i  quoroscant  für  curuscant  bouch.  11,  indem  man  c  (k)  und  g 
\  verwechselte,    weil   auch   q  wie  k  lautete,     rumun.  kok  beruht 

auf  coco,  sindze  auf  sangis  usw.    Das  rimiun.  meidet  kv^  daher 
tidv^'  Kürbiss,   Hirnschale:   asiov.   tykva  (tidva  kdpu  hd,  d.  i. 

;  ö^rep-L  golovnöj  mard2.). 

I  0)  Q. 

.  !  Übersicht.  I.  3  bleibt  unverändert.    IL  giy  gie  wird  drum. 

h  dÜ,  dise,  mrum.  dzl,  dze  imd  irum.  zi,  ze:  drum,  mdrdiine,  mrunL 
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märdzene.  iruin.  merz&s  iÜB.    HI.  Spät  geht  gi  in  dt  über :  doUfl 
»US  gtoti^.    IV.  yn  wird  mn:  Uvin  lignum.    V,  Einzelnes. 


g  bleibt  uDverändert  vor  a,  o,  u,  f,  i  und  vor  den  Con- 
sonanten:  gdänn  galbinus.  gürf  os:  gula.  griä  granum  usw. 

n. 

g  vor  e,  t  und  vor  o«,  oe  wird  drum.  d£,  das  hie  und  da 
sein  d  verliert  cip.  1.  72,  mrum.  dz:  das  Letztere  stimmt  weder 
zum  SchriftitalieniBchen,  noch  zu  den  westlichen  romanischen 
Sprachen,  ga  hat  vor  e,  i  wie  g  gelautet,  daher  ^ndie  sanguis. 
Dem  lat.  languor  steht  drum.  Ifng^are,  mrum.  längör«  mostre  31. 
gegenüber;  den  Laut  gv  hatte  es  in  lingua,  daher  rumun.  limbf. 

Mrum.  wird  ge,  gt-dze,  dzt.  T^ETCtTt  XXb  dzSdaii  le  digiti 
dan.  17.  framere  brechen  bo.  75.  vTl^evoixXXiou  dzen^Uc^v  genu 
kav.  190.  Tt'.vowXi  XXe  dzinüJcli  lle  dan.  17.  Tl|!wr;po!  dzinnirf 
gener  dan.  35.  zinere  bo.  7.  ginere  mostre  18.  giner  le  36. 
jmf)  le  gentes  ist.  57.  änzia  gingiva  bo.  7.  ü^ivSE^fr,  dzindzii 
ro.  t.  39.  Vergl.  30.  31.  't-a^-nX,%]u.  Ip-dstme  latitudo  kav.  233. 
iMmJifii^  Itmdzime  longitudo  kav.  209.  \ui(n^ttt  mdrdzene  mai^o, 
or»  kav.  183.  oäv<e  Xe  B^ndze  h  sanguis  dan.  16.  <i£vt!;e  ).e 
lindte  le  21.  samt  bo.  15Ö.  ssuvt^txTa  sudziätf  sagitta  kav.  222. 
fbr  afäzedt^. 

In  Nonünalformen :  Xif<:X,r,  lärdzi  ampli  dan.  27. 

In  Verbalformen:  «Xiäh^e  altddze  eligit  dan.  39.  aleaze 
bo.  11.  (KncipTl^e  atpdrdze  vastat  dan.  28.  tcix^Ti  bddä  atemis 
dan.  7.  collocas  43.  X£t!|i]  Udä  ligas  dan.  45.  tioXetCi;  dUlddzi 
lolvis  45.  lendzi  Xeixch;  mass.  II.  n  njarzemu  eamus  bo.  158. 
nuize  bo.  214.  irivri;!!  pindd  trudis  dan.  17.  ^pahtiic  frdndzt, 
&angit  dan.  4.  iporCii  tradä<i  trahebat  dan.  33.  beruht  auf 
tragu  für  trau  aus  traho.  Dagegen  fügu  fugio,  fugiunt  kav.  dan. 

In  der  Stammbildung :  Ifrdzime  latitudo  kav.  233.  Xouwt^i^iJie 
btndxlme  longitudo  kav.  209.  luTizimu  wir  verlängern  bo.  202. 
ianzidu,  lamid  lu  krank  154.  225.  lanzizd  225,  d.  i.  landzidzä. 
Nicht  abweichend  länget,  längitä  mostre  20.  44.  47.  fuldzii-are 
fdlgorare  40:  dmm.  fuldierd. 
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i  z    aus    ^   bietet   auch   zakon. :    mozü   ixcvetü.      z    entsteht 

unmittelbar  aus  vj  Deffticr,  Zakon.  Grammatik  103. 

Eine  mir  un erklärbare  Ausnahme  bildet  viginti,  das 
ghigJiintsi  conv.  jingits  kav.  jinjitsi  ath.  ergibt :  ev.  1 12.  schreibt 
falsch  vinghifi» 

Irum.  fxdti  fuggire  neben  dzinddr^  gingiva.  z^^nfcfgenu 

und  s^nze  sangue.  kuleze  cogliere.  plauze  querelare.  trdze  trarre. 

Entlehnt  und  aus  z  entstanden  ist   i   in   gnini  mordere.   pind 

denaro.  poidravl  lodare.  reMeli  spartire.  i^i'de  oder  huz^  (zweifei- 

\  haft)  lagrima  ga.:   slav.  überall  z.     d  in  dndd  angelo  ist  slav. 

J  Drum,  geht  ge,  gi  in  die,  d&i  über:   ddier  flink:  agilis. 

diedmen  geminus.    diednf  cilium:  gena.    dienünke  genu:  *geiia- 
,  culum;   dienvJde  le  Limba  282.    dier  gelu.    dHndÜe,  dündzin^, 

\  dzind&ine  blaÄ.  d&indied:  *  gingiva,  *ging^lla.  düniu  gens  Limba 

;  381.  484.  mudH  mugire.  petHndüne  impetigo  fiir  peto-;  daneben 

pepindiine  Strajan  50.     rvdHne  Rost,   Mehlthau:    rubigo:   man 
erwartet  ruid£ine  aus  rubiginem.  stndie  sanguis  beruht  auf  sangis. 
I  In  Nominalformen:  lardil  weit:  larg,  sl^bfnödSt,  düdÜnA» 

\  z^löadie  von  z§l6g  Pfand  usw. 

;j  In    Verbalformen:  fudü    fugis.    fudiedm   fugiebam  usw. 

vmpendie  öbcwdst  kor.  117.  stindie  beruht  auf  exstingit.    Daneben 
:  fug  fugio,  das  auf  *fugo  beruht  wie  fug§  auf  fuga:  die  Erklä- 

rung yd^  8^  au  reintors  in  g  din  causa  Ivi  ^'  ist  falsch.    Dass  in 
»parg  g  auf  einer  Rückverwandlung  des  dz  beruhe,  wie  pumn.  45. 
^  lehrt,  ist  gleichfalls  unrichtig. 

.  In   der   Stammbildung:    am^dki  täuschen:  \koc^[oi.    IfrdJtime 

Breite,    lundiime  Länge,    lindied,  ItnfSed  matt:  *langidus.    Fttr 
^  nov§dzitsQ  von  novak  volksl.  erwartet  man  7wv^f§it8§. 

l  di  büsst  in  manchen  Gegenden  sein  d  ein:  Ünere,  tunere 

j  ftir  diinere  gener;  ier  für  dzer  gelu  usw.   mtie  sanguis  mardi. 

j  Neben  dem  historischen  pr§iiu§  liest  man  pr^dÜn^  scida  ligni: 

J  es  beruht  auf  einem  aslov.  *praÄina,  woraus  l>ulg.  prBÄim»  Stange, 

öech.  pru^^ina  Gerte  aus   prouh:    *aslov.  pragb,    magy.  porong 

perche  Cihac  2.  286:  aslov.  prafL  ist  damit  unverwandt.    Man 

vergleiche  bulg.  daldiina  Länge  und  dzvezda  Stern  Vinga  und 

'.  sonst  neben  dalzina,  zvczda.    Zig.  gaS^ö  aus  gadiö  Nichtzigeuner 

usw.  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  39. 

gßy  gi  aus  gjey  gji  flir  g^e,  gK  erhalten  ihr  g:  gern  glomus 
aus  gjem,  ingit  deglutio  aus  ingjit  usw. 
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g  erhalt  sich  namentlich  in  entlehnten  Wörtern: 
Griech.     lUurgie    volksl.    jerügf    WaBsergraben    soll    mit 
grieeh,  sp^  zusammenhangen:  andere  vergleichen  lat.  arrugia. 
Daneben  urdiie  Grimm:  äpff;.  inim.  l^gSr  cuna.  Vergl.  alb.  l'^känt 
schaukele. 

Lat.  drum,  vergur^  virgo:  mrum.  virgiru,  b.&v.  217.  Vergl. 
alb.  virgir  ibid.  drum,  gib  Buckel,  it.  gobbo,  geböa  buckelig, 
trird  dadurch  erklärt,  dasa  das  frühere  Mittelalter  gybbuß  (x.ifO?) 
schrieb  und  , gewiss'  auch  sprach  Diez,  Wörterbuch  176. 
supl.  xitiv;  dem  scheint  dÜur,  diw,  £ur,  ür  Kreis,  imp-edSür, 
Imperdiur  Tolksl. ,  tmpreiür  ringsum,  aus  dem  griech,  fupo;, 
it.  giro,  im  Wege  zu  stehen,  denn  daraus  geht  hervor,  dass  u 
wie  iu  gelautet  hat,  ein  Resultat,  das  im  mrum.  atiurzt  aus 
lufi^iu  seine  Bestätigung  findet;  damit  stimmt  auch  -fioüps;  für 
TT>;a;  überein,  worüber  Deffaer  in  Curtius'  Studien  4.  298.  aus- 
führlich gehandelt  hat.  Vergl.  aslov.  e^upta  Grammatik  1.  182. 

;    m. 

Die  jüngste  Wandlung  des  gi  ist  die  in  di. 

Mrum.  done  (gjone)  Sohlen  Ka>.a  bo.  3:  tUrk.  rkOiTk 
Leder  im  Slovarb  von  Hiev  und  Chranov.  Vergl.  uTgMsi  verb. 
cons,  23.  d4l^  (j^i'/j-cf.)  cibus  dan.  7.  f«Xa  kav.  232.  dan.  34, 
xiXÄ2  42.  gjeld  bo.  226.  gbela  mass.  37:  alb.  gj^U?  t.  gyelh« 
mets  doz.  gieÄ-a  Rossi,  giAÄ  vivo  Rosai.  d4I§  lebendig,  iall 
vivus  pu.  75.  Y*--''''-?  dind?  populns  kav.  193,  mvi«  dan.  10. 
gaüa  bo.  132.  140.  Dunkel  ist  i;a}a-f».i\t.iii  seUgima  äi:o)-ü-»M)i^i 
dan.  37.  »elegjüu  E/.EÜQspc;  bo.  213.  selagirä  bar.  166.  170. 

Drum.  doUä  aus  gTo-,  gjo-:  *glaueellus.  bulg.  peperudi 
(di)  Vinga  aus  pepeniga.  griech.  andellos  astiejjoc.  adiu  «y^u. 
CTH^H  Btidi  si;  rijn  •fyt.  degika  heraEa  pu.  dofiri :  !jo?:p!,  fSfipi 
Foy  17.  zig,  dili  aus  gili  Lied  usw.  Vei^l.  Über  die  Mund- 
arten UÄW.  IX.  30. 

Alb.  wandelt  gi  in  di,  woraus  ich  schhesse,  dass  es  gi 
bis  in  eine  späte  Zeit  unverändert  bewahrt  hat:  noch  jünger 
ist  Aii,  das  aus  di  entstanden  ist.  d  wird  durch  gj,  ^  bezeichnet: 
g  iLpo^EpeTai  naXonuifTgpov  tsü  >,aTiv[x;ü  g  kupit.  3.  ndäl'^  t.  anguilla. 
fodfl  t.,  Ändel,  endul  g.  Engel,  ertl^nt  t.,  ardAnt  g.  at^entum.  del  t. 
Truthahn:  gallus,  bei  pu.  45.  diel,  dendgre  t.,  dänd^r^  g,  Drüse; 
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glandula  neben  l^nde  glans.  dur-i  t.,  dfufi,  däni  g.  Knie,  dind-i  g. 
Volk  Hahn,  gyinde  Dozon.  grfdg  (S^*^)  t-  g'^''  KrieL  I^ndim 
Siechthnm.  Yidf  g.  lex.  madisttlr  g.  Zauberer,  verd^ri  t.,  virJini  g. 
JtingJrauBchaft.    vobe^-a  paupertas  Krist.:   vei^l.  slav.  ubcp. 

IV. 

gn  wird  mn. 

Mrum.  ai^wj  semnu  signum  kav.  223.  demnu  dignus  ev. 
3.  35.  ist.  29:  gegen  die  SprachgesetEe  indignarä  ev.  58. 

Dram.  amndr  Feuerstabl:  igniarium.  kumndt  Schwager: 
cognatus.  lamn:  lignum.  pumn:  pugnos.  aemn.  teemn:  cygnto. 
Daneben  besteht  mrum.  ptUmu  fUr  drum,  ^tnn  mostre  19.  44, 
plur.  pulai  21.  22.  mteJ  Lamm  ist  auf  folgende  Art  ans  agn^lhu 
entstanden:  amnellu,  amniel,  mniel,  mid  Burla  32,  neben  dem 
auch  mnel  vorkommt  Ofner  Wörterb. 

Signum  lautet  alb.  Siä;  bei  Krist  S^Aq  f.  Vergl.  pungi  f. 
Faust. 

mn  beruht  wahrscheinlich  auf  ngn :  signum  iSchuchardt  1.115. 

V. 

1.  g  wird  durch  b  ersetzt. 

Mrum.  tUrebu  interrogo  dan.  Ö2.  (ntrib^  kop.  26.  drum. 
UitrA.  Vergl.  enterver  interrogare  Diez,  Wörterb.  601,  griech. 
oreßo«  axitoi^  Foj  22. 

2.  g  weicht  dem  v. 

Drum,  mogä^,  movüi,  moxile  coUis:  aslov.  mogyla.  Vergl. 
röginf  (nach  Cihac  rogin^)  und  rotrfnf  Salzigkeit  und  neap.  juvo 
(jugum),  rcTola  (regola)  Wentrup  10.  14;  ngriech.  foiwr^p*'^' 
neben  ßsorcf lt!|<i :   aslov.  guiteri,  rumun.  guSHrÜsf. 

3.  g  geht  in  k  über. 

Drum.  ltntS4d  kränklich  beruht  auf  langidus:  daneben 
besteht  ImdKed  pumn.  30.  mrum.  längedil  ev.  166.  Dagegen  drum. 
frädied  fracidus. 

4.  Neben  intSing,  deiting  findet  man  intMnd,  dsilind;  -cingo. 
Hökf  (nicht  A:^m^}gallinaglociene;  Hotetovisincubare;  Idofgs^A, 
klok^Ssk  glocio  sind  wahrscheinlich  slav.  Ursprungs:  bulg.  kld£e 
glocio,  eerb.  kvoCka  aus  kvoka,  kloka. 


d)  J. 

Lat.  j  wird  mrum.  und  drum.  dt.  Über  die  Schicksale 
des  j  in  den  andern  romanischen  Sprachen  handelt  Diea  i.  254. 

Mrum.  xzX,ioinX;ri  ad£iütti  adjuvas  dan.  7.  agiutdmü  &&t. : 
lat.  adjutare.  ati^ioÜTxou  adÜüngu  asBequor  dan.  14.  onilisüsipa; 
adüüiirf  maturi  facti  sunt  dan.  9:  lat.  adjimgo.  <n!;o6vy()  adiuni 
jejnnas  dan.  7 :  das  anlautende  j  ist  wie  im  alb.  ad^ndj  g,, 
ad^röj  t.  abgefallen.  t!;iT!;i]  didtä  saltaB  dan.  248.  diökur  x'pof 
kop.  25.  ^ocu  ich  tanze  ho.  4.  ^oc  lu  das  Spiel  23.  jocar  lue: 
jocor.  Ti^iVa  di(f;a  dies  jovis  dan.  6:  drum,  ioi  f.  Jone  jung. 
Held  ath.  13.  jotti  le  tb  icaXtMipE  bo.  26.  joni  35.  129.  ^n«  conv. 
381.  383.  387.  giont  moetre  20.  44:  juvenia.  ycCoOvnxou  di&diku 
iMv.judicu  urtheile  bo.  4.  jude^u  218.  T^ouvstitivt  dHundpine  cedrus 
dan.  26:  lat.  juniperus.  juru  bo.  4,  Tl^aupaiou  diurdtu  jusjurandum 
kav.  215:  jorare.  vri^oüpou  nd£üru  injuria  affieio  232:   injuria. 

Irum.  tritt  z  aus  ä  ein:  zuA»f  ballare.  zurd  giurare.  zurüs^ 
giovenca.  zutd  adjutare. 

Drum,  adiiute  dgiOTi  cflrt.  59.  adiuti  u^t^lk  375.  dfot. 
dÜug  jugum  volksl.  1.  71;  indihig  (nüR  düankani  ka  sf  t 
indiliug  volksl.  2.  28).  diune  cip.  1.  123.  dSiudeUu  lfKfi,fU,mf 
cärt.  59,  dHudekfionu  31Ö.  (iÄir  juro  gink.  diuratu  ibid.  düukai. 
diukatu.  diunge.  adÜunftorü.  düuri.  badiokun.  baiudiohireäkn 
(ort  de  mine  tu  'Ul  bat»i  dÜok  volksl.  2.  60:  vergl.  bulg.  ona 
mn  se  tega  bije  voDcbI.  Jana  mu  bc  äega  podbi  mil.  430.  wruss. 
bajdy  biö  ineptire)  usw.  478.  dÜudetiii.  diüirut  geloben  princ. 
129.  273.  dnudedzi  le  Piluzio  anal.  266.  In  anderen  Gegenden 
ist  d  geschwunden:  iaj  joviB  (dies),  iok  jocus.  iüde;  iudSU  Ju- 
dicium. £un£  juvencuB,  iuninkg  juvenca.  £üne  juvenis.  iüngiä 
pnnctio:  'jognlum.  &itr  juro.  hmitSe  lat.  junicem  Limba  286. 
aiund  jejnnare:  it  giunare.  aßpt  Bchlendem,  lenken,  erratben, 
reflexiv  sich  rühmen  wird  mit  -jecto  vei^lichen,  schwerlich  mit 
Recht  cip.  1.  123.  Ebenso  wenig  wird  märe  auf  majorem  be- 
ruhen, inipt^r  fUr  jnniperus  Columna  1882.  77.  ist  verdächtig. 
Dem  lat.  jaceo  entspricht  mrum.  dzdku  kav.  zäcti  ist.  51.  drum. 
iok,  neben  dem  dzak  ban.  45.  vorkommt.  Diese  Formen  sind 
mit  jaceo  nicht  in  Einklang  zu  bringen.  Dem  mmm.  dzdku 
imd  dem  dmm.  zak  wird  diaceo  gerecht.  Yergl.  Schuchardt  1. 
65.  3.  24.  cip.  1.  123.  Ähnlich  ist  alb.  gjuköj  {dnk6j)   richte 
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'\  und   ngriech.    djatrö»   für   tatpc?   Deffher,   Archiv    1.  272.  alb. 

bietet  agj^rim  Hahn  neben  adiinoma  pu.  flir  jejunium.     Zig. 
^  geht  j  in  di  über^   das   sein  d   in   einigen  Dialekten  einbüBfit: 

gad26,  gdzö :  aind.  gaja  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  39.  Man 
erklärt  di  aus  dj:  dagegen  Ascoli,  Studj  2.  451.  Zakon.  geht 
j  durch  dj  in  z  über :  izö,  ngriech.  jos,  ül6?  (ij<i^)  Deflfher,  Zakon. 
Grammatik  103.  kupjü  yubmo'j  wird  kiip2u,  kupSu. 

Ein  schwieriges  Wort  ist  mrum.  <ou(jL6i;iTe  diumetdte  Hallte 

dan.  40.  jumitate  bo.  219.  jumüate  mostre  9.  drum.  dHumaJtak 

iumatcUe,    iumetaie  Limba  27.  111.  219.   him^tdts:   dieses  wird 

';  mit   medietatem   (it.   medietk)   zusammengestellt  cip.  107,  was 

ich  ftir  unrichtig  halte;   nach   einer  anderen  Ansicht   ist  bim^ 
1  lat.   demi   und   semi   ,impreunate'   cip.  1.  46.     Eher   wäre  die 

,  Ableitung  vom  alb.  gjum^sf ,  das  vielleicht  gjüm-^B§  zu  theilen 

;  ist,    zu   empfehlen:    bei   pu.  36.   diims,    zims,    dism.    Indessen 

•  ist  auch  dies  schwierig:  das  Suffix  von  ium^tdtt  ist  zweifellos 

^  lateinisch. 

1  j  in  j Spure  lepus  tritt  für  ^  ja  in  jdp§  flir  ea  ein. 


1 


.4 


I 
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e)  H. 

In  den  romanischen  Sprachen  ist  h  fast  allgemein  ver- 
stummt: es  sank  bald  nach  dem  Falle  Roms  zum  todten  Zeichen 
herab.  Rumun.  soll  es  als  x  gehört  werden  in  hebA  hebes. 
heredie  hereditas.  Mhka  hiare.  hii^undinea  hirundo.  kümf  Mergel, 
humus:  Mm§  ist  jedoch  ngriech  x^l^?  terra,  fundus^  &^er,  tu- 
mulus;  bulg.  hum'B  terra  fullonica.  Heb4t,  heredie  usw.  sind 
nicht  volksthümlich:  die  andern  Wörter  mit  h  sind  es  wohl 
eben  so  wenig  Diez  1.  255.  h  ist  verstummt  in  jdd^r^  hedera. 
om  homo.  iim^r  humerus.  umed  humidus.  traho  lautet  mrum. 
Tpdvxoü  trdqu  kav.  228,  drum,  trag,  tradiere,  Ascoli,  Studj  .2. 
147:  g  ist  hier  wahrscheinlich  späterer  Einschub:  vergl.  ngriech. 
Tpaß<i)  flir  Tpau)  aus  traho. 

Über  ximüi  ist  unter  U  I.  gehandelt  worden. 

Auch   im   zig.    verstummt   h:   as   lachen,   aind.  has  usw. 

In  der  Mundart  der  Moldauer  kömmt  der  Laut  des  lat.  h 
vor,  der  kyrillisch  durch  r  bezeichnet  und  anderwärts  wie  % 
ausgesprochen  wird:  yirh  flir  girb  gink,  xrib§  Pilz  aus  gr-.  Von 


BtHitt«  nt  Ltuttebtt  dar  rumn.  nrnlalit«.  roDHD.  II.  77 

den  Würtern  (gink.  564),  die  diesen  Laut  enthalten,  etammen 
mehrere  aae  dem  klruss.,  in  welchem  aalov.  g  wie  lat.  k  lautet: 
iWrn  pe^noj  kolpakt :  zig.  h6mu.  hirbov  krumm.  MrH\!  ergreifel 
hängt  mit  aalav.  gnsti.  zusammen.  Äem^'  ist  hmdlt;  ähnlich  hirb 
(zig.h-Lrbo)(!erepok'b.  pf/wr  Becher.  ZfntotiÄKetterkIrusß.  ianeiuh. 
ppitflük  usw.  Bei  Cibac  finde  ich  hul^,  uW>  Taube.  Andere  sind 
dunkel:  /loz  Befriedigung.  Aam  Kummet.  Itodorod&ük  \SinDe.  hh§- 
jUk  belle  usw.  A  geht  wie  g  vor  t,  e  in  i  über:  piiAg  Peitsche, 
plur.  puii  giok.  XI. 


V.  B. 

Übersicht.  I.  »  behauptet  sich  vor  allen  Lauten  ausser 
vor  (.  n.  8  wird  ä  vor  i:  heÜk^  vesica.  III.  gft  wird  iti:  oStX 
plur.  von  acute  Heer.  IV.  aki  wird  Hi:  Stiu  Bcio.  V.  skia  wird 
ia:  fäi^  fascia.  VI.  Das  tonlose  g  wird  tönend  vor  tönenden 
ConBonanten:  mrum.  azbüru  volo  aus  aböru:  *ex-volo,  VII.  sk 
wird  in  einigen  Wörtern  zg:  zgdjbf  Scabies.  VIII,  sk,  et  gehen 
in  einigen  Wörtern  in  ik,  it  über :  ikiirtu  brevis.  IX.  Einzelnes. 

I. 

t  erhält  sich  vor  allen  Lauten  ausser  vor  L 
Das  lat.  »  lautet  auch  zwischen  Vocalen  tonlos,  nicht 
töuend  wie  2.  Dasselbe  gilt  im  span.,  und  es  wird  erUubt  sein 
ans  der  Übereinstimmung  zweier  so  weit  von  einander  ent- 
fernten Sprachen  die  gleiche  Geltung  des  »  fUr  das  lat.  zu  er- 
schliessen:  asinus  hat  daher  nicht  wie  azinus,  sondern  etwa 
wie  assinuB  getautet.  Im  Anlaut  hat  sich  das  tonlose  g  bei  allen 
Romanen  erhalten,  sie  sprechen  daher  sum,  nicht  zum,  wie  die 
Deutschen.  Auch  das  griech.  ?  ist  in  allen  Fällen  tonlos,  tözos 
ftr  Tic«;  ist  daher  ebenso  falsch  wie  zun  für  ouv.  Im  Deutschen 
wird  im  Anlaut  s  tönend  gesprochen,  während  im  Knglischen 
das  tonloee  s  im  Anlaut  bewahrt  wird,  kdaaa  dan.  25.  für  kd$a; 
daher  fefft"  suis  (consnis,  nicht  conzuis)  dan.,  nicht  k6ii.  Vom 
alb.  gilt  dasselbe  was  vom  rumun. ,  daher  rüsf ,  span.  rosa 
und  serb.  rasa  neben  ruüa  aus  rosa  (roza).  acMaa,  m^la,  ocanune 
(-tmne)  ev.  44,  95.  171.  sind  entlehnt. 


J 
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n. 


9  wird  S  vor  altem  i.  Zwischen  n  und  Si  liegt  »ji^  degsen 
j  etwa  Brttcke's  y^  ist  und  die  Rolle  eines  y}  spielen  mag, 
denn  i  ist  Brücke's  «^x^  65.  81. 

Mrum.  fA^eaffixa  ie^^  vesica  kav.  234.  beshica  bo.  6. 
bfS^  xorr6ftXv]9£v  kop.  20.  bäfd  ist.  20.  io^u  osculor.  bäfd,  bofä, 
bäfiare  usw.  ev.  95.  139.  142.  147.  172.  bashare  bo.  18. 
für    b§Säre:    basium,   basiare;    it.  bagio,   bacio   Diez,   Wörter- 

i  buch  35.     jxiciaaiva  bü{n§   crepitus  ventris  kav.  220:    visio  Cnr- 

tius  229.  esht  exi  bo.  160.  ef?  ev.  156.  üii  exii  dan.  eshi  exiit 
bo.  224.  eshtmu  exiimus  196.  iure  exierunt  dan.  eshirä  bo.  217. 
inSire  mostre  47.  für  drum.  eStre.  jeSt  exis,  jeHm  eximus.  jeHtti 

,  exitis;    dagegen  je8  exeo.   Ssu  exeunt  dan.  2.  21.  24.  25.  eas& 

I  exeat  firft^.    114.    d88§   dan.  41.     xaccou   kdht   caseus   dan.  41: 

*casius.    jAfi  xioffioü  me  fisiu  mingo  kav.  200.  ist  dunkel:  it.  pi- 

\  sciare,    pissen,     serb.   pi§ati.       xaiAiacrcja    k§m{dS§  kav.     yu^itm 

kmtdS§   tunica   dan.  27.  cämS^ä  ev. :   camlsia,   camSsia.    d^ertu 

j  wüst  ev.  23.  165.  Tr^icT^oL  px<^k^  kav.  297 :  p^sica  aus  p^rsica. 

pcüjffcü  ist  wohl  ru9U  flavus  kav.  213:  russus.  ppdaaiou  foÄ« 
ruber  kav.  202.  roahu  bo.  36.  arofi  ev.  54.  aro^  ath.  17.  23. 
65.  rösliu    dan.  fiir  rö§  lu,    ro§ie   mostre   31.    arufire,   aru^cu 

I  erubescere  ath.  49.  65.  apouati<rr£  arnäidStt  erubescit  dan.  fufine 

ev.  132.  253.  rushine  pudor  6.  17.  poijvfi  i^Hne  dan.  46.  aus  ruSine^ 
arushinosu  ath.  6.  apoucaouvialTsa  aru§unjddz§  erubescunt  dan.  35. 
pouffooüvflbou  ru§undfu  dan.  mit  u  fürt:  alles  von  roseus:  it.-griech. 
^o3iv6  rosso.  Anders  Diez,  Wörterbuch  297.  aciaxre  Odpte  septem 
dan.  51.  shapte  bo.  6:  spät  aufgenommen  ist  aeptemdnd  ath.  62. 
ffffappa  Sdf§  serra  kav.  221.  dccipa  siär§  dan.  30:  daher  aaipouubTE 
Hrujdite  dissecat   dan.:    *siörra.   Sidse   sex    dan:   *sies.   ffjeywu 

*  äSdu  sedeo  kav.  197.  sedent  dan.  4.  ffdeare  äidde  sedet  5.    ciite 

manet  43.  shedu  bo.  6.  «Aezi  164.  shade  159:  *si^de.  it.*  de  sinefi 
ev.  22.  oceofl  183.  S§  aus  ii  sibi  kop.  16.  30.  shd  bo.  46.  159. 
217.  fd  neben  i^  ath.  31:  ifi  {)lr  Ut.  atäelaSt  idem  ist  ecce- 
ille-a-sibi  Diez  2.  422 :  *8i  nach  mt^  ebenso  ^n.  aa^  H  et  dan.  40. 
es  ist  wohl  lat.  sie,  it.  si.  aäi  kav.  aäi  lue.  aiitse  dan.  6.  53.  oMx 
bo.  124.  217.  Man  beachte  auch  spätlat.  sive  flir  et  bouch.  41: 
Si  et  kann  daher  auf  *8iu§  beruhen.   Dagegen  si  ut  kop.  fUr  das 
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richtige  M,  tf,  it.  Be.  kaSi  tet  lat.  quasi,  wie  Diez  2.  457.  lehrt. 
mnoipcxsu  Siodreku  mus  kav.  220.  Sioärü  Ti  dan.:  siorek  mit  para- 
eitiBcbem  i:  sorex.  oooiepau  lti«ru  kav.  228.  aus  sibelo,  aivelo, 
Bielo,  Ueni.  Ti;avo6ma  tsfn^§  cinis  kav.  226.  i^tvaliatia  dan.  23: 
*cenAaia,  nicht  -nucea.  i^Epiäraa  teertoJ;  cerasum  kav.  Uir4iiu: 
ceraBQS  dan.:  'ceräsea,  *cer^8ia  ubw.  Vergl.  fagea  Diez,  Wörter- 
buch 136.  ficnlnea  bouch.  23. 

In  Nominalformeii :  Im  plur.  auf  i.  ^an\  meÜ  menses  dau.  ö. 
nitfi  mostre  9:  pi;  Xou  mA  lu  dan.  6.  urfi  Iji  aih.  .5.  ammvsm 
tfnftSH  firmi  dan.  44.  eanafosk  Iß  bo.  222  usw.  arbineft  Amauten 
frit'  pl^  Ton  p^(  Netz  ev.  37. 

In  Verbalfonuen :  In  der  II.  eing.  praes.  ^xpciotn]  ngrdii 
pingnefaciB  dan.  42.  beruht  ngraSd  aus  ingrasBiare.  xöon;  köSi 
wäa  dan.  27.  ko^i  bo.  14.  co^t  ath.  6.  Xaovi]  Z^'  BiniB  dan.  39. 
la^  bo.  14:   lesd  von  laxare.  gaeiU  texiB  bo.  14.  iür  taeii. 

In  der  I.  Sing,  des  Praeteritum  tritt  iu  fUr  ii  ein :  adapfH 
-anzi.  o/afu  von  al4gere.  aprefu  von  opniujere.  arup^  von  aru- 
|i«re.  oTfu  von  ordere.  a»aanfu  von  occutujere.  attefu  von  Guttn- 
jare.  du^  von  dueere.  fripfu  von  frigere.  her^  von  Mrbere 
fervere.  incljifu  von  ntc/;t(2öre.  copfiu  coxi  ath.  47.  mulfu  von 
nui2^e.  pldmfu  von  plängere.  tpufu  von  «putiere.  te^u  von  ttn- 
ijere.  torju  von  törcerß  ath.  43.  47.  /eou  bo.  198,  richtig  fektii, 
neben  feciu  ath.  47.  52.  (le  Teico6arou  me  depüiu  descendi  dan. 
36.  aus  älterem  addpH  adauxi,  aliSi  usw. 

In  der  Stammbildung :  k^t^f  kav.  -t&Üa  dan.  felis:  catuB 
mit  Suffix  usia.  -fxpooii-ti^e  ngrfiiddze  pinguefaeiunt  dan.  37: 
adj.  ^o«  mit  dem  SufBx  ia :  gr^sid,  drum.  ingr§id  pinguefacere. 
»snftuiddzi  Sanas  dan.  17:  adj.  sfuftön  mit  dem  Suilfix  ia:  afiif- 
UtnA:  gleichbedeutend  ist  ituänätofi  mostre  34.  infricofarä  ter- 
nienintSO:  adj.frikif»,  dBiher  frikond,  frücoSd.  ingroid  verdicken. 
ha^oid  dursten:  »et4i  durstig.  iniArtoid  stärken:  virtös.  Vergl. 
it.  alzare:  altiare  Diez  2.  370.  374.  indujoSi  rtkliren:  dt^ö».  iuii 
husten  oaw.  mit  dem  Suffix  i. 

AoB  dem  oben  Gesagten  ist  ersichtlich,  dass  a  vor  ia  aus 
iea  in  S  übergeht:  itdpte  aus  ritdpte,  nipU.  Der  Übergang 
findet  jedoch  nicht  statt  vor  ia  aus  ea:  bfstdrikf  aus  b^tSrekf: 
baseleca,  basilica.  Vergl.  E.  II. 

Dunkel  ist  i  in  folgenden  Worten:  oni>;  Xt„  aou;  tXr,  oAi  R 
nuüoree.   osuomu  aühi  kav.  189:   wahrscheinlich  avus  mit  dem 
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SuiVx  usius:  verg'l.  i8fm'ii§  »üb  cenüsia.  ij-e^oicu  meilu  aratnim 
kav.  DasB  muSdtu  pulcher  dan.  auf  mMu  lat.  morsiis,  it.  miuo, 
beruht,  ist  sicher:  dabei  ist  jedoch  i  unerlÜArt,  wenn  man 
nicht  annehmen  will,  ri  gehe  in  i  Über,  moriif  vetula  kav.  ist 
wohl  alb.  Das  DeminutivBufHx  Sor:  fiikiöru  levis,  celer  kav. 
drum,  müciör,  ist  dunkel,  güif  eollum  kav.  ist  alb.  karii  ex 
adverso  kav.;  wiooa:  (ftöit)  angulus  kav.  und  peSk^Sf  donum 
sind  tUrk.  ng^iie^cu  obliviecor  kav.  ist  das  aslov.  grggiti.  in»^- 
ti^ou  jittou  vcrto,  neo  kav.  189.  20t:  vei^l.  a«lov.  sut^,  sukati. 
npimtou  prdüu.  kav.  221.  xpäaov  ist  alb.  präi^.  mali]f.-xM  läiu 
kav.  190.  S4plii  dan.  pugnns  sind  wie  ooouzXiaxz  iupTükf  Famt- 
schlag  wohl  alb. 

Irum.  Das  irum.  hat  die  meisten  alten  S  eingebUsst,  daher 
A«niesf  Hemd,  röjmt  rotli,  drum.  roHu.  siise  sechs,  sdpie  sieben, 
göret«.  s«d^  brUten  usw.  Daneben  tserüi^  Asche  und  unhistonsch 
ramdS  partic,  woher  ramdS^  Rest.  Im  plur.  steht  durchwegs 
8  vor  t:  <m  Knochen,  skasi  von  skag  erto.  Dagegen  küie  Sense: 
slav.  kosa,  kuS  Stück:  bUv.  kiis  und  doch  sinokös^  Wiese;  slav- 
sinokoea.  Selbstverständlich  sind  kosi  mähen.  Itisije  Lauge  usw. 

Drum.  heiS»k  (heil)  und  hee  Ofner  Wörterb.,  jenes  wie 
von  visio,  dieses  von  viso.  dii4rt  (deiSrt)  desertus:-  sp.  desiertö. 
kaS.  leSie  lexiva.  miiS  mis^IluB.  mttik:  wohl  morsico  cip.  1.  34. 
rfUne,  reinig  resina:  alb.  rsin^.  roS,  roHu  roth:  roseus,  nicht 
russus;  roÜ  verb.  idj)te.  6äse.  idrpe.  iea,  ia:  sella.  ierb,  igrb  ser- 
VUB.  Jt  et:  sie,  sive.  iea,  ia,  aied  ita:  mmm.  aii.  Sije  sibi:  alte» 
si,  daher  si,  il,  mit  angefugtem  e  aus  a;  lüHi.  äit.  löniSi.  tineil. 
iieii  gink.  221;  de  nnefi  ev.  22:  vergl.  bulg.  za  sehe  si.  ü 
scheint  auch  in  atiistaS,  alielai  idcm  zu  stecken,  insuii  sich 
zueignen:  ipse  sibi.  ied  sedeo.  iodrelSe.  iii«r  sibilo  aus  Her. 
tiirSi,  tiiredig:  cer^seus,  cerösea,  fz.  cerise.  hei{k§  vesica.  iuii 
tussire.  Dunkel  ist  piS,  pi6d  mingere :  it.  pisciare,  serb.  pÜati, 
das  wohl  entlehnt  ist. 

grait,  inkiil,  leSi  von  gras  pinguis,  hJds  (nfli)  inclusus, 
ledg§  Wagenkorb.  Man  beachte  die  plur.  twSiri,  voitri  neben 
noSti,  voSH  cip.   1.   110. 

ziii,  aUii,  von  dixi,  *elexi  cip.  1.  109.  adauS.  adui.  aprlni. 
a»hmS  usw.  princ.  167:  mmm.  züu  usw.  Dagegen  daga  dixit, 
dixet.  jea  exeo,  *exo.  jeSi  exis,  je§im  eximiis.  jtSitn  exitis. 
jeieüm  exibam,  wohl  *exiebaui. 
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ärSttsf  Hitze  pumn.  32:  ars.  r^m^HUg  reliquiae:  r^md».  i 
befremdet  vor  dem  alav.  ica.  na  in  mdeseälg  Gedränge,  obosdl^ 
Ermüdung,  tteeeälf  Striegel  ist  nicht  iea. 

Dunkel  iat  iod  spaueig  SchucLardt  3.  307,  mtik  moveo 
soll  einem  Iat.  miHsico  (missus)  seinen  Ursprung  verdanken 
cip.  1.  34,  62,  muik  morden  verhält  sich  zu  morstco  wie  mrum. 
ftiik^,  wofllr  drum,  pedrsek^,  zu  persica.  Das  mit  series  zu- 
sammengestellte Sir  Reihe  ist  wahrscheinlich  magy,  aor:  die  Ver- 
gleichung  mit  seriea  scheitert  nicht  an  J,  da  s^r,  sier  und 
äer  ergibt. 

Mit  Unrecht,  so  scheint  es,  denkt  man  bei  jrfsi'me  an 
das  Iat.  Suffix  imen  Diez  2.  308,  wofUr  richtig  men  anzusetzen 
ist:  nutri-men.  Ein  Iat.  imen  an  gr<M  gefügt  würde  gr§Mme  er- 
geben. Ausserdem  ist  Iat.  imen  ein  primäres,  rumun.  tme  ein 
secundäree  SufBx:  atuTstms,  desivte,  grostnie  usw.  Ich  denke 
wegen  des  s  und  wegen  der  Form  des  Iat.  Suffixes  (men)  an 
das  alb.  Suffix  im:  pu&im  das  Aufhören,  gp^tim  die  Befreiung, 
obgleich  auch  das  alb.  im  primär  ist  Diez  2.  309.  Dozon  277. 
Man  vergleiche  mrum.  didceme  Silssigkeit. 

ei  erhält  sich  unverändert  in  Fremdwori:en  und  in  ein- 
Leimischen  Worten  dann,  wenn  i  secundär  ist,  d.  i.  für  e  steht. 
a)  ariaäs  grata  dan.:  äpeoa.  osiTiie  argentum:  äff^fii.  ac^st  iuhciäv, 
wiUeaflat  ev.  18.  41.  43.  88.  100.  102.  108.  172.  218.  avPrsäü 
fiir  drum,  ostemt  io.  4.  6.  deswrgi  ävaivaueiv  matth.  12.  28.  hp-aü 
U  vinacea  dan.:  alb.  bersi  f,  Trester.  kusitse  capilh:  drum,  ko- 
fil»^:  slav.  deminut.  von  kosa.  mäeine  olivae  dan.,  drum,  m^lüif, 
bt  slav.  maelina.  cJste  Achse:  slav.  oat.  «'(g,  a"t§  Sieb:  slav. 
fiäik§  Katze  blai. ;  pislks  Ofner  Worterb. :  vergl,  alb.  pisso  f. 
Diez,  Wortschöpfung  41,  denkt  an  itWjixoi;.  vulit^rä  obaignarunt 
ist.  49:  eßoijXXi*ia.  ayonitire  kav.  andamosire  moatre  46:  i-ni- 
fUiKa.  drum,  agonüi.  ieusita  r,  ippa^iiivtciaii.iYr,  dan.  iaunindu  se  ev. 
224.  igiuifa  ^  jwiiVTjareuiji-n)  222.  224.  245:  vergl.  etwa  ifidwa. 
Ujisindit  ev.  268.  märturisi  ev.  5.  pedepsi  ev.  78,  145.  p^r^si 
verlassen:  vergl.  TtaptTjtit.  plänisi  ev.  31.  profetiai  ev.  147.  179. 
um  definire  ev.  146:  dnim.  uriiit,  ursit§  fatum:  ßipioa.  väpsi  ev. 
03.  tiiueifii  honoratus  dan.:  s-rljjivji:«.  sigurä  äo^aXög  bo,  124,  d- 
guri  frAt.  sigur;  alb.  siguro ;  ngriech.  oi-^oypo;  it.  ingrozi  er- 
schrecken. wiTOiü  riechen,  ohoei  (irmliden:  serb.  obositi  barfuas 
werden,   jjk'   finden.   siU  nüthigen  ev.  3.  Daneben  oriinik  iÄo- 
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CTipixiv  Limba  219:  consäiü  ev.  23.  poaihile  115.  »tmilA  79.  pro- 
mmunea  25  sind  entlehnt,  b)  cuHnä  asina  ist.  36.  antiü,  annä 
ev.  159,  160,  richtig  äsen,  iüen§.  diäika  findit  dan.,  wofür  m»n, 
nach  Veniickung  des  Accentes,  deiedka  erwartet:  dtss^cat.  dt- 
sitti  iindiä  dan. :  spätlat.  deeicavit  erklärt  die  ErscheiiniDg 
nicht,  gikara  sccale  dan.  rine  Be  iür  »e-ne.  girnfst  sentire  ans 
gemUi.  simfi  ev.  37.  singurv.  soius  kav.  dan.,  gingurü  ev.  70. 
lautet  drum,  singur,  t^ngur  (wohl  suigur)  Ofiier  Wörterb.:  umuc. 
seiigur.  «tiitt  gremium  kav.,  drum,  nn:  umim.  gen  slnuB.  odtn 
le  und  rög»t  h  dan.  für  orfwe  le  und  ro'we  le,  woftlr  man  roäm 
le  erwartet,  arüpsire  lacerarunt  dan.  27.  adÜüsirf  matunierunt 
dan.  9.  und  skod»ir^  eduxerunt  dan.  I.  stehen  fUr  -serf:  arvp- 
serä  ath.  46.  sidr^  vespera  kav.  187.  lautet  richtig  »edrf:  sera. 
Die  Form  bgSdrik^  cip.  1.  26.  ist  unhistoriBcb.  b^  pedo  kav. 
verhält  sich  zu  visio  wie  fug  zu  fugio.  «  war  «e,  bevor  sich 
Si  auB  «i  festsetzte:  främse  ev.  56.  reapuvse  3.  fvsedsfm  fuera- 
mus  aus  fueesesscmus  ubw.:  vergl.  spätlat.  legessissemuB. 

Die  , Verdickung'  des  s  zu  i  vor  Vocalen  und  Consonanten 
ftlhrt  Schuchardt  3.  49.  auf  den  Einfluss  einer  im  rumunischen 
Sprachgebiete  alteinbeimischen  Sprache  zurück,  und  ^-ielleichl 
mit  Recht,  wie  au«  einigi'n  vergleichbaren  all».  Worten  herror- 
zugehen  scheint.  Auch  in  jener  Sprache  muss  jedoch  5iaus«?t 
entstanden  sein:  surdrfj  mache  taub  aus  BJurd(5j.  gi'iBg.  kgniiäe. 
kgrSi  ceraBum.  6iä-a  Harz,  drum.  r§invQ.  Säfg  Sattel  usw.  Daneben 
kuS^^'rifi:  drum,  kvskru.  uieä^  und  drum,  mii^  beruhen  beide  auf 
awlov.  mtSa.  /«finrä  Ohnmacht  ev.  81,  /e^'oaft  .38.  h.i^tifzä  exXük*« 
59.  matth.  15.  32.  hängt  vielleicht  mit  türk,  leä  Leichnam  zu- 
sammen. An  völlige  Übereinstimmung  des  alb.  mit  dem  ruman. 
ist  nicht  zu  denken  Alb.  Forschiingen  2.  85.  Das  ngriech. 
erinnert  vielfach  an  das  nimun.  Curtius  Studien  4.  248.  262. 
mac. -ngriech.  6imad.  kriäeos.  gizmos.  vaSilfivi.  §idero.  psi^ra  usw. 
pul.  8.  13.  14.  15.  18. 

m. 

sl  wird  sl,  MO  oft  i  in  ts  übergehen  soll:  dies  tritt  ein 
vor  i,  daher  auch  vor  dem  i'e  au«  ?.  sf»  wird  zunächst  *t4,  eine 
Uruppe,  (velche  zu  &f  dun^h  Abfall  des  dritten  Lautes  erleichtert 
wird.  Vei^l.  öeuh.  dstS  aus  dStle,  d»tsg  von  dska,  asiov.  di^fka. 


B«itiig«  XBi  LiBtUhr«  dor  rnsinn.  DUtektc.  CoiiEon.  II.  83 

d^BcS,  d.  h.  d-btttse.  Den  Unterschied  bildet  die  Erweichung  des 
t  im  fech.  Vergl.  Gramm.  1,  515.  aSt^fu  exsp^cto  kav.,  nach 
BnrU  93.  von  aspecto  wegen  des  a:  vergl.  jedoch  mrum.  azhörii 
aas  es-volo.  Aus  exspecto  durch  eine  Art  Metathese  exst^cto  und 
wegen  l,  ie  zunächst  nstsSptu.  fuSHu  fuetis,  daher  auch  fuitSl: 
•föBti-Ilus:  fuat  beruht  auf  *fustum,  nicht  auf  fustem.  k^Stigf  cura 
dar.  27.  34.  aus  k^stsig^:  Substantivum  von  Verhum  k§ifig.  kreitin 
uhriBtianiia  wohl  aus  kreslwn:  kre^ini  frät.  oSfi  plur.  von  öast« 
Heer;  offirea  oretpa  ev.  178;  oStesk.  puSlad  pustula:  *ptist?lla. 
mmm.  veSmintu  cone.  4:  drum.  veStmtnt,  veSmml  ist  vestimen- 
tiim:  ev.  83.  90.  bietet  vestiminf,  vesrmnt.  trifft  plur  von  trüt. 
aifH  ath.  2.  27.  ist.  23.  awhci  bo.  51.  129.  aifll  hi  frÄt.  119. 
aefti  ev.  20:  drum.  auf}.  acefH  ev.  72.  legUH  It  ev.  93.  Tieve^lean 
li  ON.  118.  Vergl.  drum,  krediiet,  mrum.  kriäStidu,  crtscet  lu 
irt.  46.  Vertex  capitis:  crista:  St  ist  nur  aus  dem  alb,  zu  er- 
klären: kr^t?.  Suffix  ist  ef  aus  lat.  itu.  Sterk  Splitter,  HaJm 
veigleicht  cip.  1.  107.  mit  stercus.  autEp-you  aif^gu  emungunt 
dan,  44;  ft&rgä,  ^fergea,  f/Ä-se  ev.  95.  160.  170:  drum.  Sterg 
abstergo.  drum.  Sterg  beruht  nicht  auf  ex-tergo.  aStem  Btemo 
kav.  227.  acr^pi]  oUeH  dan.  athfemard  bo.  a^ternurä,  ofternutu 
ev.  34.  140.  oTipoirou  Stinitu  lectue  dan. :  drum,  aitem  mit  prothe- 
tischem  a,  nicht  ad  stemo.  äfufw/äfau  beruht  auf  ötfmutowripvuoOai: 
tUtT-,  Her-,  nvesli  He  nurus  dan.  20.  steht  fUr  nv^ste  Ue.  noitri. 
wifrigink.  223.  wo^^ri  urk.  1665;  daneben  iwstri.  ati4slii  huic  f. 
uteht  flir  atttstei  gink.  248. 

Drum,  »ting,  mrum.  astingu,  exstinguo  kav.  beruht  auf 
^f>g,  daher  drum,  auch  »ihig.  gfi  aus  api  bleibt  unverändert: 
mrum.    gfint  Spinae. 

Wi  erhält  »ich  in  den  entlehnten  Worten:  drum.  jn-fpdatU 
Abgrund.  puHie  Wüste,  ir&itie  Rohr,  zdvistie  Neid.  ponH  fassen. 
IHittli  ehren,  veati  benachrichtigen  usw.  sind  siav.  «/trg  flir 
»tfärpf  ist  CTefpa.  H  bleibt  vor  dem  slav.  Suffix  ica:  koatitsf 
Rippchen:  koästs,  daher  koatiS  abliängig,  schief.  imprsSHjd  ver- 
breiten hängt  wohl  nicht  mit  aslov.  praSta  funda  zusammen: 
mram.  prodstf.  tuf^ite  kav.,  alb.  turiSt,  Hürde,  ist  ein  auf  serb. 
tor  beruhendes  toriSte.  mrum.  vöeirmu,  sHyu  und  wohl  auch 
ttiptighi  sind  griech.  koifisi  kosten:  luicriijw,  eKiorioa. 

Das  Bfi  aller  dieser  Worte  trat  erst  nach  der  Periode 
hervor,  wo  tli  in  Sti  übergieng. 


84  umo.ich. 

In  eini^n  Worten  scheint  schon  in  alter  Zeit  sti  dnrcli 
sei  verdrängt  worden  zu  sein:  oetiuin:  t%  kuv.,  ebenso  dnim.; 
üü.  dan. :  uHkiir  Pfosten  ist  vielleicht  ostiohim,  nicht  ostinm  mit 
dem  Deminutivsuffix  Snr:  beide  Deutungen  stossen  auf  Schwielig- 
keiten.  p^Süne  Weide,  imm.  pQxure:  paationem.  asi  für  ^i  ist 
auch  in  der  II.  sing.  perf.  vorauazuBetzcn:  mrum.  afläÜ  inve- 
nisti  dan.  de/ieA  dedisti  kop.  29.  füii  fuisti  dan.  xupoOmni  firiÜ 
periisti  dan.  lötki  sumsisti  ho.  212:  levasti.  avufi.  umplufi  im- 
plevisti.  vrufi  voluisti  ath.  ifisefi  ev.  179.  drum.  leuddSi.  dedtii 
princ.  152.  z^kuH  }a.cmati;  ebenso  l^uld»egi  usw.  Hinsichtlich 
des  ssi  flir  sti  beachte  man  sicil.  purtilssivu  neben  purt^tivu 
portastis  Wentrup  32. 

IV. 

tk  wird  vor  «  und  i'  St,  indem  drum,  aus  ake  zunächst 
6tS0  nnd  aus  diesem  durch  Abfall  des  zweiten  S  die  leichtere 
Gruppe  St  wird.  Im  mrum.  wird  aus  sAe  vor  allem  stse  nnd 
daraus,  wie  bei  ^t,  ite.  Dialektisch  besteht  die  Gruppe  Hit: 
itüu  cip.  1.  107.  pumn.  11.  ifiiu.  päitii  von  püik§.  tieitii  von 
tSedikf,  tiedskf  Tasse.  doreitSe  von  doresk  Strajan  48.  deHiii>S 
discingere  aus  deatüng  volksl.  2.  70.  neben  dssking  aus  deakling 
*disctnglare,  discingulare.  »^  deStititere  icn  xorißü  psal.  138.  ^■ 
deiUnaen  Columna  1882.  81.  Nach  ath.  5.  wird  in  paaci,  mutä 
c  wie  täe  gesprochen,  ske  geht  nsl.  in  Sc-,  bulg.  und  serb.  in 
6t  Über  Vergl.  Grammatik  1.  3ft6.  383.  420.  Wie  »k  wird  auch 
ik  behandelt. 

anfou  itiu.  scio  kav.  196:  drum.  SHu.  Sfuntaf  scientia.  Hieher 
gehört  auch  der  Stamm  vesk,  dem  alb.  veS,  lat.  veeti,  gegen- 
übersteht: inveacu  kleide  ath.  57.  nviakütu  vestitus  dan.  ti.  in- 
vlacu  vestivit  mostre  13.  inveacut  13.  41.  inveaahfe  vestit  ho.  216. 
nviaSteia  EvSüaoTE  kop.  22.  vß^rti  nviSH  vestis  dan.  27.  ßiatmsu 
v^iliu  pannus,  vestis  kav.  222.  ßeon)  Xe  v4iti  le  vestes  dan.  5: 
drum,  bietet  veimtnt,  veStvnnl  vestis,  das  auf  wSttm-  beruht. 
Kaore  pdSte  dan.  50.  plm".  von  *pdaks  pascha.  peiiSte  ist  piscem, 
pescem;  peaku  kav.  beruht  auf  *pe8cum,  alb.  peak:  unrichtig 
ist  lüEinf»]  peaki  dan.  1.  neben  dem  richtigen  x^<;Tir|  p4iti  14. 
peahti  bo.  132.  Die  Adverbia  auf  edSte  wie  domnedSts  herrlich, 
fem^dite  weihlich,  donnescamente,  evretsce,  ovreaace  ev,  lÜO. 
205.    bfrhf^teäite  mannhaft  neben   dem  abweichenden  frftaedUe 


Bdtrtge  iBt  Lanllehi«  dir  nnii.  DlktetM.  CvDMn.  II.  85 

braderlich  können  von  den  Adjectiven  auf  esk,  iscus  nicht 
^trennt  werden:  domttedUe  entspricht  einem  )at.  dominjsce 
und  ist  wie  6t»«  beDe  eine  Adverbialbilbung  auf  «.  Die  alb. 
Formen  wie  arberiSt,  arberiit^  t,  arbeniät  g.  cam.  l.  303,  buja- 
riSt  vornehm,  grekifit,  gerkjiSt  griechisch,  wofür  bei  pn.  gret&iSt, 
äkipiniit  albaniech  pu.  l'ikdtg  schlimm  uuw.  sind  wohl  ebenso 
zu  deuten,  sind  daher  lat.  Ursprungs,  während  griech.  iWri^ntni, 
X-natMim  mit  den  hier  behandelten  Formen  nichts  zu  echafFen 
haben  Vergl.  Diez  2.  432.  Hier  sind  auch  die  Verba  auf  isco, 
ruraun.  Urform  esk,  zu  ci-wähnen.  Das  Verbum  Subatantivurn 
lautet  im  sing.  Praesens  eacu  (tu),  eiti,  eite  (e)  ath.  42.  esku 
dan.  16.  eirro  ^ti  6.  48.  j^fi  kop.  31.  eecu,  effi  neben  (falsch) 
eÜ,  effe  ev.  2.  49.  eacu,  es}üi,  esle;  himu  timus,  hUd  ütis,  auntu 
bo.  68.  drum,  nnf,  eiti,  j&An,  jdate;  d'nUm,  stntetsl,  ^nt.  Jett 
fjeit)  Piluzio  anal.  254.  Mit  eSte  vergleiche  man  alb.  i&t§, 
jit^.  ■xpiiTTr,  breiH  spectaa  25:  bretk.  yr&AH  du  redest,  greask(e 
er  redet  bo.  12 :  grenk  aus  gry'esk.  muSti  du  beissest  ibid. : 
muik.  Ebenso  cwowTecrr,  agwUiti.  cttu/toeon]  alixüeSti.  oxoyXsuoeor^ 
ihilusSSti  dan.  :cp;i;i;(io7Te  prepuidite  kav.  irum.  Stiu.  peitiu. 
lutnäSte  illucescit  dan.  22.  drum.  veäSted  welk;  alb.  veäk  welke: 
vergl.  lat.  vescus.  hukureMi,  plur.  von  hukurhk,  bezeichnet 
wie  das  slav.  laufeiu-ovci  die  Nachkommen  eines  in  serbischen 
Urkunden  vorkommenden  bukur,  und  ist  demnach  der  Bedeu- 
tung nach  gleichzustellen  den  durch  i&tb  aus  itj-b  gebildeten 
Personen-  und  Ortsnamen:  •bukuriäti,  serb.  •hukuri6i  usw. 
ty)  odob4i(i  usw. :  bukiu*.  bukor  linden  sich  als  Wlachennamen 
mon.-serb.  12.  13.  59.  61  (1293—1302).  müSU,  plur.  von  mii«Af . 
krak,  kreül,  kredSte  usw.  flor&ik,  ßor4iti,  ßoredife.  Man  merke 
tieitM,  plur.  von  (SeiiSk§,  mardi.  polyz.  Dass  bei  kretk  nicht  an 
Rtick Verwandlung  des  if  in  gk  zu  denken  ist,  wird  bemerkt, 
weil  daran  gedacht  wird. 

Entlehntes  entzieht  sich  meist  dieser  Verttnderung :  skitdiS 
«iav,  püMr  neben  püttr  türk.  Das  gleiche  gilt  von  dem  «fct 
einheimischer  Worte,  wenn  i  (j)  für  f  steht :  akiop,  6kwp,  lat. 
»clopus.  äakie,  dikie  neben  äitie  aus  ascia,  astia,  assula.  »kxn- 
ledje  beruht,  wie  es  scheint,  auf  einer  Form  scantilia:  vergl, 
Gaster  26.  28. 

ßeite  besteht  neben  ße  Si  tie,  aus  dem  es  entstanden  ist: 
ii  in  Jie  Si  ti»  tat  lat.  »ibi  in  enklitischer  Form,  dessen  Auwen- 


I 


>;'<J  düng  bei  den  imbeBtimmten  Pronomina  nicht  selten  ist:  ^  Ji 

[i^,i,  iie  was  immer;  ße  ii  tShte  neben  ße  tSine  wer  immer,    iti  ist 

■  Ki'  daher  in  St  übergegangen.   £ecb.  kdo  tii,  kdo  s.  [>ol.  kdo  i  lUiW. 

.*■  ^  Vergleichende  Grammatik  4.  111. 

sk  erhält  sich  vor  dem  slav.  Suftix  ica :  broackiQa  (hroakiUi] 
Fröschchon  ro.  t.  53:  drum,  broriskn. 

In   akinledje  aus    scantilia    war    in   In   an    Übergegangen, 
bevor  die  Periode  des  SISi,  ili  aus  »ki  begann. 

ZakoQ.  geht  sk  in  te  über  in  teepa  •n.iin;  Haut  des  Körpers. 


skia  wird  ia.  Drum.  fdi§,  plur.  feSe,  fascia.  lnf§Süi  in- 
fsEciare.  iufyAurd  *infaßeiol8rc.  sf^Sid  'cxfasciare.  mnim./iMAn 
bo.  157.  infä^eiv,  eingewickelt  ist.  35.  äindilf  Schindel  ist,  wie 
di  zeigt,  aus  dem  Deutschen  entlehnt,  nicht  mlat.  scindula  aus 
älterem  scandula.  Vergl.  gotb.  fatskja. 


1 


Das  tonlose  «  wird  tönend  (z)  vor  tßneiiden  Consonanten: 
■c>a\iiiti  dUUdzi  solvis  daii.  vti^wspvrsu  dtsiiä-du  blandior  kav. 
asböru  volo  kav.  218:  drum,  zbor:  aeb-  aus  ex-volo  mit  ver- 
ändertem Aecent.  azmülgu  evello  kav.  208:  asia-  vicllcithl 
ex-mulco.  cßivtcupEt^r,  aviiituredzi  ventilas  dan.  mgonträ  expule- 
runt  ev,  33.  dko^xcu  exuo  kav.  189:  ditv-  nach  ath.  68.  für 
dUwivescu:  alb.  dzvcd.  X'^'^^nif  aurum  kav.  237.  wie  ngriecb. 
a]ui-nx  smidjif  fcmoralia  kav.  t^iAlXt^O'j  zmiltau  uochleu  kav.,  ci^iÄv, 
gmeltai  Cochleae  dan.:  drum,  melk,  melSiu,  bulg.  melfijov.  de  «f 
präziif.  plötzlich  dem.  41 :  aslov.  napraeno.  zmitiltn^  Sabue 
dem.  2.  deznimt  abrathen.  zvtiil  cvcntilo,  sicco.  Dunkel  isi 
zdrumik  comminuo:  vergl.  serb.  zdrobiti,  dae  jedoch  durch  srfroi' 
(zdrobi)  reflectiert  wird,  zdrunliüul  sdifltteln.  znndg  rupfe. 
Falsche  Schreibung :  Ubi  schlagen,  ixvor  Quell ;  Uvon  qudleu. 
»drobi  zermalmen  usw.  Vergl.  ngriech.  sÄifiu  zligo.  i;0uvw.  *ii»i; 
Deffner,  Archiv  1.271.  Zakon.  Grammatik  101.  Curtius,  Studien 
4.  245.  Lat.  zmaragdus  Venantius  Fort.  Aelov.  izniaragd  b.  ozmu- 
reno  vino  assem.  aus  dem  griech.  ojijpvi,  d.  i.  zm-  Vergl.  Gram- 
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matik  1.  291.  Dunkel  Ut  drum,  zer,  zfr  senim  lactis  cip.  1.  HO; 
inun.  zer;  zdr§  Buttermilch  ciem.  10.  aus  zeär^.:  s^rum,  it. 
»iero.  Daraus  klruss.  dzer,  dsSyr  >^cliafmolke,  mgriech.  tlicpo;, 
woraus  sich  als  ältere  Form  dzer  ergibt.  Mehreres  Limba  442. 
zar  ist  nicht  lat,  s^ra,  sondern,  wie  magy.  zär,  slav.  zavor. 

VII. 

sk  wird  zg  in  folgenden  Worten :  zgäjbf  Scabies  aupl.  xxxii. 
cip.  1.  25.  131.  alb.  s^be,  dzj^be,  zjöbe  g.  sEebe  t.  Zf^Häscoria 
kav.  2'2ö:  drum,  zgiirg  eupl.  xxxii.  zakoa.  z-^uiia;  ngriech.  skiujil; 
alb.  skuri-a,  z^ür^;  aslov.  skurija  crxupia. 


Die  Lautgruppen  sk  und  at  geben  in  einigen  Wörtern  in 
^k,  st  über. 

Mrum.  cixapT^txou  ikp-isikti  stridco  kav.  231.  ctmoiptsu 
iküiiu  brevis  kav.  202 :  curtua.  ifiskcljUu  bo.  226.  So  auch 
Spiüntt  explonitor  kav.  fuSlu  ist  wohl  alb.  kuädö  jeder,  eig. 
<|ui-Ubet  Hahn  2.  57.  chmhiwcnre  filr  dnim.  /tJ  -  care  bar. 
171.  ciuaktu-care  xäicoioi;  bo.  55.  cinsldu-ce  dulce  etwas  ange- 
nehmes 162. 

Irum.  a)  müSkf  mosca.  ikudä.^  piatto.  ttfdeik  tedeseo, 
txjek  ccra.  SködK  danno  und  iköl^  scuola  erklären  sich  aus  dem 
slav.  Daneben  dfsk^-  aase  Brett :  nslov.  deeka.  je&ku,  Sku  nono 
Leon,  b)  angüit  agosto.  häite  bastu  Saumsattel.  dösü  abba- 
etaoza.  füte  fcsta.  guH  denso.  kPriti  battezzare.  kr(M^  cresta. 
laiiavitge  rondine.  lUt  Brief,  Buchstabe,  lüiter,  -tre  chiaro.  vwSt 
pODt«.  n^eiff  nuora.  ndilru  nostro.  i(f  stell».  «i(;J/f  albero.  H^klr 
vetro.  itfnzf  sentiero.  Sfodir^  bilancia.  striuf  zla.  Strint  slietlo. 
itrm/är  cuojajo.  Strug  pialla.  Sft'imig  stomaeo.  göhfM,  göb^H  gobbo, 
curvo.  zgöbfSt  sbieco.  viüt^St  muto.  vn-li/Kit  guercio.  Alle  diese 
Worte  beruhen  auf  slav.  auf  asi.  Doch  gtee  stesso.  ogniit^  Heerd 
and  ieUitf  Dorf  haben  schon  slav.  if. 

Drum,  leunükf  wilde  Weinrebe.  müSkUt,  müSl^u  musculus. 
kUäiU  ist  aslov.  kleSta.  deigitiU  aus  desgUts  beruht  auf  *dis- 
gUcio  cip.  1.   107. 


Alb.  ^ak§  t.  egk  g.  Zunder,  larääk  g!  äkarköj  diBcarrico 
iäkibl^  kurz;  Skurt  Februar.  ^St^,  i§te  est.  puSt  AuRunt  ubw, 
geg.  wird  sk,  st,  Bp  meist  dureh  &k,  ät,  äp  ersetzt  Hahn  3.  115. 

IX. 

1.  Erweichtes  «  (6)  mit  dem  Laute  des  poln.  8  findet 
sich  in  vrdiii  ftlr  nrd'Uii.  urticae  ban.  45. 

2.  »t  gebt  in  ts  über:  taüpii  stuppa,  alb.  fitüpe,  ngrieeh. 
cToumcf  kav.  227:  drum,  ifnpii.  fgüki  plur.  von  isüpu  dan.  24. 
Ngrieeh.  <sna:/o;,  irciiiazoi;  Duc.  Alb.  tsjftp  neben  skjäp  Ziegen- 
bock.   Ngrieeh.  nspi^i  soll  auf  jwpiimicv  beruhen. 

3.  »f  wird  »t  in  bli-xtini^iöru  blasphemus  kav.  187;  it.  blaa- 
femare,  bJaistemmare  ean.  363.  ütez,  Wilrtcrb.  53.  Sehuchardt  I. 
56.  i>Tiiasp^f:  grieth.  itpic^ais;.  aib.  sunger,  ngrieeh.  cscjffip;, 
agriech.  tntifrc;  spongia  Leake :  nirum.  »fungar  cv.  143.  182. 
Vergl.  drum,  sfäil^  Zank,  »f<:di  zanken,  wobei  mau  an  it.  stida 
statt  an  aclov.  «-tvada  denkt.  Aueh  sonst  geht  slav.  sv  in  nf 
über:  «/"(Vf  casula:  svita.  Vergl.  ngrieeh.  ifipa  ticelle:  atlov. 
Bivora.  afiexk,  siesk,  Sfjenk  j'ai  honte  wird  mit  niidetk,  stivi'sk,  asloT. 
etydeti  s?,  identitieiort;  mehr  Anspruch  auf  die  Verwandtschaft 
mit  sfösk  hat  attluv.  sveuiti  se  abstinerc,  im  hulg.  svene  se  non 
nudco:  vergl.  bulg.  fi,i  CA  lldCR'bHAT'k  svrpaTn^osvTai  lue.  20.  13. 
Novyj  zavet.  Carigrad  ltt66. 

4.  iij'sAfii/di ,  nijgk'Jnle  qnidam ,  quaedam  dan.  ntUcänti 
nischife.  nascceiifi  frät.  beruhen  wohl  auf  der  Zusamracnrlickang 
von  ne  seio  quantus.  Vergl.  ncap.  ncsciuno  Wcntnip  27.  Bicil. 
niisctuno  22.     Es  befremdet  jedoch  e  für  i. 

5.  DasB  z-;!-  Molke  lat.  st^rum  sei,  ist  unwahrseheinlicli : 
sörum  wtlrdc  ier  ergeben.  Vergleiehe  oben. 

6.  s  vor  Consonanten  ist  in  vielen  Worten  lat.  ex,  worilber 
unter  k  gehandelt  wird:  in  manchen  Filllcn  ist  es  eine  im  An- 
laut auch  bei  den  Griechen  beliebte  Forraversülrkimg  Diez  2. 
398:  utiirz  tunliis.  Man  vergleiche  spre  dovinu  l  Si  pre  ^(riitotu 
kor.  2.  Man  beachte  ngrieeh.  spröyno  sps(«ejw.  stripoca  tpfei!*. 
zvölos  ß<Ö),o;  (daher  IJßioÄapou  zcölani  gleba  kav.)  uhw,  Deffner, 
Zakon.  Gramm.  121. 

7.  Neben  «lern  historischen  i-üisq  liest  man  rfuz^  chaton 
ile  coudricr:  aslov.  r^sa. 
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8.  tütnpöj  Dudelsack,  tHmopodje  plur.  Halmpfeiffe,  1H^- 
iKlfdT  d<Hb  ich  pfiff  Columna  1882.  83.  ist  wie  it.  zampogna 
griech.  ouiifcövia  Dies,  Wflrterb.  303. 


Anhang. 

Dieser  Anhang  hat  die  dem  rumun.  urapriln^lich  fremden 
Laute  zum  (iegenetande  :  es  werden  hier  die  Reflexe  der 
nich  lateinischen  Consonanten  und  Conaonantengruppen  vor- 
geführt. Die  griechischen  und  »lavigchon  1.  6,  3;  '2.  y,  h,  x.  ji 
A.  z  und  4.  tS,  i,  h,  ht. 

Wae  über  den  Anhang  zu  den  Vocalen  bemerkt  worden 
ist.  gilt  auch  von  diesem  Anhang. 

1.  Die  griechischen  Laute  6,  ä  erhalten  sieb  mrum.,  ein 
Beweis,  bin  zu  welchem  Grade  Rumunen  und  Griechen  gemengt, 
fein  mligeen.  Es  sind  indessen  genauere  Berichte  sehr  wünschena- 
werth.  iSeie.  SacxaXou.  Siaii.örca  uBw.  kav.  ioijma  conv.  356. 
arale  series.  SorÄ  donum  mostre  6.  aX-ffi^/t.  aif'Öe-  '-«8s  usw.  kav. 
pirm^  le  mostre  6.  ^emelliu  fundamentum  kav.  196.  ^eaini, 
^rnnu  bo.  6.  Hiaavru  217.  'nä  Heamä  conv.  387.  tkimiamä  ev.  ^25. 
ihemeliü  neben  temeliü  40.  93.  Für  6  flndet  man  ■/_:  alihta  bo,  218. 
moaire  9.  39. 

Alb.  besitzt  diese  Laute  auch  in  einheimischen  Worten: 
dhUtf  Testament  krist.  dhög?  Brett,  kördhg  Säbel.  lardh  lar- 
dum.  ordhini  Befehl,  thek^r^  sec«le.  i'irdhene  Ordnung.  Inrdh 
laub.  vcilh,  TÖrdhe  gelb,  thffime  Brosame,  Splitter.  Aus  dem 
alb.  in  das  mrum.  eingedningen  ist  MX>.ix  dan. :  xsOpo:  macula 
dan.  ist,  wie  o  zeigt,  fremd. 

9  (th)  geht  in  ?  (f)  über:  fii-idi  le  die  Fenster  bo.  165. 
ßridä  mostre  19.  sfiride.  Blindfenster  Ofner  WOrterb. :  6upi;. 
kalabr.  torida  Foy.  104.  f^rimd  neben  »fpHmd  zerbrechen 
6p£p£-."*  brechen  ev.  61.  87.  199.  f^T^m^turi  »cXaniiora ,  f^uxi« 
77.  81.  124.  sfp-lmä,  gfyrpnd  ouvöXäv,  wvipißEiv  119.  226.  sffr^- 
»ifturi,  gfsrfmpturf,  sffritnifuri  20.  211.  hangen  wahrscheinlich 
mit  alb.  thgfimc  Brosame,  Splitter,  th^rmöj  zermalme  zu- 
sammen; dazu  gehört  auch  mrum.  sf'i'Hp  miea  kav.  238.  »«•»«! 
micac  dan.  5,  sämte  ist.  21.  32.  sarme  25.  fetie,  fgHe  Schnitzel, 
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Scherzel:  alb.  thäj^  t,  fälj§  g.  Hahn;  th^lja  plur.  cam.  1.  124. 
Umgekehrt  steht  6  für  9:  6r,a[ji£vou  kav.  196:  *feminuB.  Dagß 
cio  (tu))  in  karettsidö  dan.  aus  0<i>  für  6eXu>  stehe,  ist  unbe- 
grllndet:  do  ist  alb.  Ursprungs. 

Alb.  fron  Stuhl :  Öpovi.  Vergl.  ferr  neben  thfer  f.  rovo,  rogo, 
pruno  Rossi-  Hahn  2.  21.  Cam.  1.  64;  2.  15.  Ngriech.  ft;>uipi, 
^xipi  ftlr  ÖYjxaptov  Pass.  Foy  28.  30.  32;  in  Bova,  Archivio  4.  17. 
Umgekehrt  zakon.  emorthjd  für  emorQi  Curtius,  Studien  4.  253. 
Ölav.  anfraksT»,  vifleomT>  ftlr  avöp-,  ßyjOX-.  0  in  /  Foy  27.  ßo/j, 
für  d-yaÖT^  22.  6  in  t.  2^kon.  kennt  s,  /  für  6  Deffner,  Gramm. 
45.  80. 

2.  a)  Der  ngriech.  Y-Latit  kömmt  auch  im  mrum.  vor,  was 
ebenso  überrascht  wie  das  Vorkommen  des  6  und  des  8.  «Yopiia 
i^pcu  ferus.  Xa-pjvoj.  jjLapYaptTape.  trjfave.  xaxpeyou.  {Ae-fAeixe. 

6j  Der  Laut  des  deutschen  h  ist  dem  rumun.  fremd: 
derselbe  wird  in  den  aus  dem  kli-uss.  stammenden  Wörtern  — 
nur  in  diesen  lindet  er  sich  —  durch  x  ersetzt:  x^'^^  Taube  bJai. 
Xomedl^  Rauchloch:  zig.  homu,  russ.  gorrn».  x^'  ^^^^  boletus 
edulis  Columna  1882.  76.  xn6§J  polyz.:  klruss.  hryb.  x'^^ 
Haidekom:  klruss.  hreöka,  eig.  gi-aeca  usw.  Vergl.  das  oben 
unter  h  Vorgetragene. 

c)  Der  Laut  des  x  findet  sich  ursprünglich  nur  in  ent- 
lehnten Wörtern: 

Slav.  drum,  ymvej,  amej  humulus  lupulus.  x'''^^^  nähre. 
Xre(xn  Meerrettig.  x^esk  tadle  usw.  leax,  plur.  leStf  nach  sla- 
vischer  Lautregel  (jedoch  auch  ngriech.  äelidhön  für  /eXiBov?) 
Pole  gink.  XI.  lea^  Pole  Ofner  Wörterb.  metoäari  urk.  1626. 
und  8tr6sina  Dach  pumn.  13.  sind  mit  dem  if  aus  dem  slav. 
übernommen.  Drum,  grede,  ii-um.  gr^8(  Schleifstein  vergleiche 
man  mit  alb.  grix^  t.,  gri-/  g.  Hahn,  grii,  ghri  f.  Rossi. 

Griech.  x^^^^  Papier,  katixisi,  leyodn^  kav.  xeKteg  caemen- 
tum  kav.  235.  x^^^  destruo  ist  vielleicht  x^vw.  x^Ve  x^ipia  frat. 
Xar  Gnade,  x^^^^  Mergel  ist  yß[t.<Xf  nicht  humus.  päxniä  Krippe 
ev.  117.  222:  xaxvi.  Dunkel  ist  x^W^^  rapio  cip.  1.  80. 

Das  in  slavischen  Worten  vorkommende  x  wird  oft  durch 

/  ersetzt,  fl^k^u  Junggeselle:  vergl.  aslov.  hlakii  caelebs.  Ttidrfiij 

märx§  Waare.  pofid§,  pokib§  Vorwand  Cihac.  pofÜ,  pofil§,  povilf, 

j)ohti§,  pöhi,  pövi,  pögi  croupifere  Cihac.  pöft^,  pöht§  envie,  daher 

pofti  verb.  Cihac:  pohoteti.  praf  pulvis  Cihac.  puf,  pihf  duvet 
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Cihac.  ruf^  linge  Cihac ;  rüfi  Wäsche  mardi.  vifor,  vihor  Sturm- 
wind, vrafj  vrav,  vrab  tas  de  ble  battu  Getreidehaufen:  aslov. 
vrahi».  virf,  viro  Spitze,  Gipfel:  aslov.  vrbht.  v^f§  in  v§lfd  b^i 
ki^Vm  Berggeist  ist   das    aslov.  vHhvb;    vlzfe,   vlzhve  magi  Co- 
lumna   1882.    78.    in   der  Bedeutung  des   aslov.   vl'LhvB.     Man 
vergl.  bidg.  vHft  Dieb;  fatifte  mil.  31;  kliniss.  foja  aus  chvoja 
Aste  oder   Nadelbäume  und  beachte  vürt§,  hurt^  commerce  en 
gros  Cihac.  ponivös,  panihös  kui*zsichtig,  schielend  Ofner  Wörter- 
buch.   Dem  in  mehreren    slavischen  Sprachen   vorkommenden 
aslov.  koFLda   gladius    entspricht    kodrd^    kav.     kördä,    %6rdä 
mostre  46.    Im  dakoslov.  findet  der  Übergang  des  xiiL  i  häutig 
statt:  teaf:  aslov.  tehi.   vergl.    Die  Sprache  der  Bulgaren  usw. 
143;   derselbe   ist  häufig  im  bulg.:    bef  eram   mil.  16.    nakva- 
sif  492.   of,  povodif,  ponosif  4.  siromaf.  storif  48.    pastufa  227. 
Dieselbe  Wandlimg  erleidet  x  auch  in  andern  Dialekten:   am- 
tilofij    aruss. ;    androfia   andromache  bell.-troj.;    klruss.  potrafyl 
neben  potrachyl  STutTpa'/i^Xtov  acta  136.  137.  Man  merke  ngriech. 
astafi  für  acrax'.ov  Bova. 

Man  beachte  skuf  neben  älterem  atux  Schilf,  das  weder 
mit  vly^r^  noch  mit  aslov.  ^uki^  zusammenhängt. 

Während  die  Dakonimunen  %  so  häufig  durch  /  ersetzen, 
geht  das  Macedorumimische  den  entgegengesetzten  Weg:  yitu 
für  fitu  usw. :  darüber  unter  /. 

Das  griech.  /  geht  in  k  über  in  -/spoupY)  köntri  saltationes 
dan.  13:  yppo<;,  xacxou  kdsku  kav.  236:  /a(7x.ü),  daher  cäscäturä 
/iajAa  lue.  16.  26.  ev.  101. 

Ein  Voi'schlag  ist  x  ^^^  /^Wef«  Schaufel  bla^.  aus  §rlet8, 
niss.  ryleci».  xp^ni^^driu  Hengst  bla2.  aus  ^rm-,  arvfiqsdr. 

Dunkel  sind  mir  vayia|j.a  xap.x6cov  dan.  42.  v§t§laM  az%ci 
ev.  37.  68.  90.  {änihi  cavSaXta  271.  vätdh,  vätdf  Aufseher, 
F'ührer:  für  die  Ursprünglichkeit  des  h  spricht  vätds  Zigeuner- 
aufseher.  Endlich  x^d  garstig,  das  mit  foedus  zusammengestellt 
wird:  fz.   hideux  ist  von  der  Vergleichung  ausgeschlossen. 

d)  j  ist  kein  urspnmgh'ch  rumun.  Laut.  Es  tritt  ursprüng- 
Heh  anlautendem  e  vor:  jd  ille.  Es  steht  in  je  für  ^:  fjei*  fer- 
nim.  fjdre  fei  aus  ßedre.  j  tritt  di'um.  für  r,  r,  n  ein :  saj  saiio 
aus  saru,  mrum.  mru.  vojöa  lustig,  rijös  krätzig.  Es  hebt  den 
Hiatus    auf:    irum.   zija   der   Tag.    j   ist  parasitisch  und  wirkt 
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'  erweichend:   Tu-fH  Kampf  aus  Ijuft^  alb. ;  fTJak  SchweDe  am 

^rak.     In  kior  blind  bezeichnet  ki  den  Laut  f. 

Mrum.  JMvd  ubicunque:  ubi.  XiajJiTcptxou  Tdbriku  labrax  kav. 
206.  Xio'j^ta  Tm/"^^  bellum  kav.  220.  -luptax  Xou  prjak  lu  Urnen 
dan.  26.  aaioapK;  aXtj  ^jodris  U  mures  dan.  41.  In  Worten  wie 
hier  (hjer)  ferrum.  cV  oj  oves.  ^uar«  fjät§  pariunt.  AouKpiaT^a  h- 
krjddz§  auR  lukreddz§,  ßGuATtia  mUpja  aus  vulpea.  aixip'j  amdrja 
aus  amdrea  mare  dan.  Ver^l.  bulg.  ^e|i.ia  zdmja.  ^eXte  z^ljc. 

Irum.  foyii  nido.  drum.  Ärtyi.  rirf;',  rüf/u  viaggio.  n',  zya 
giomo  ga.  je  für  ;eZ  ille.  jescu  sunt  Iv. 

Drum,  jel  ille.  jV/)e  equae.  ^f^fe  est  usw.  liemn,  vierdie 
ban.  13.  ner^ji  Hepi>HH  dcxaxoi  kor.  61.  fiji  *1HH  kor.  ,^*ei  4>rHeH 
iiliae  sing.  dat.  <i>iep,  *bep  gink.    ieap6a  ev.    rapfiib  mardi.  wi- 

,  niea  der  Zorn   ev.    Mirape,    MBiape,    Mi^pe,    Mb^pe    mel  gink. 

nienT,  nbeuT  pectus.    niiap^^e  perdit.    niraTpi»,   nbrarp^b.   nudon, 

.  msen  claudus  gink.   BÜai^a  ev.  siäi^a  gink.  H6ea  voluntas  gink., 

;  d.  i.  vöja.  je  wird  ji:  ivenk.     Auch  alb.  wird  j^.  durch  ji  ver- 

•  treten  Ilahn  2.   10. 

f  j  ist  nach  dem  Gesagten  gewiss  ein  in  der  Sprache  sehr 

;.  häufig   vorkommender  Laut,    der   jedoch   in   der  Schrift  eines 

Zeichens   entbehren  muss,    wie   dies   im  kyrillischen  und  grie- 

*  chischen   Alphabete    der   Fall   ist,    ein   Mangel,    der    zu   den 

mannigfaltigsten  Auskunftsmitteln  nöthigt :  KOnHÜ  Kinder  mardi^. 

i  131.    BOlöc  lustig  gink.  4»apHceHH,  ^»'BMeHeH  Columna  1882.  83. 

Büi  et  l^wvTe«;  cat.  ö.  15.  noeas'b  volksl.  1.  64.  ßojj  volo  kav. 
•/lopYta  yArJ^  seorsim  kav. :  ngricch.  xwpia  usw.  Dass  fjer,  fjerh, 
vjerkun,  fjdrt  fei,  mjdre  mel  dem  Ziele  richtiger  Laut- 
bezeichnung näher  stehen  als  fier,  fierb  usw.,  ist  klar. 

Das  griech.  Alphabet  bezeichnet  den  Lauty  durch  V:  0Li[L'::2 
aih^  (djbq).    c/XouVapa  flujdra;  durch  yj:  ar^  aj  habes;  durch  f  vor 

k;  e  und  t:  '^z^opf.viOL  jer^kin^,  -^idxpcx)  jdtru,  j  wird  oft  unbezeichnet 

gelassen :  TiXoie  plodje.  Fremdes  und  sccundärcs  j  wird  mrum. 
X  nach  6,  p  in  aXifJO/e  ali^/e  veritas  kav.  183.  aus  ali9je:   aXi^- 

«  6£ta.     vY-'ir/iou  nipyiu  Inf  ans  212:   vTi5TCtC(;.     -juxeccxÄ  px^^k^  malum 

]  persicum  222,    nicht  etwa  von  it.  pesca,    sondern  von  pörsica, 

indem  rtfl  in  $t  übergeht:  drum,  pjersik^  gink.,  richtig  pedrsek^. 
Vergl.  alb.  x/i£T:apa  t,  toc  Tcexwvia  dan.  11. 

3.  z  ist  kein  ursprünglich  rumun.  Laut.  Derselbe  ent- 
steht in  mmun.  Worten  aus  älterem  dz  oder  aus  «  vor  tönenden 
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Consonanten:  drum,  zik  aus  dzik  dico.  mnim.  azhöru  ex-volo 
(evolo). 

In  Fremd  Worten  ist  z  häufig:  a)  slav.  avuzimn:  voziti  dan. 
rozor  Grenzfui'che  pumn.  81.  vitedz  tapfer,  Held:  klruss.  zavez§ 
Vorhang.  zavelk§  Schürze :  slav.  Wurzel  velk  in  vHk,  vl^k.  z§pdd§ 
Schnee  usw.  dz§rieäf§  il  aper9oit  ban.  27,  wofür  sonst  z§r^k,  hat 
altes  slav.  dz  bewahrt,  b)  griech.  azivw  ev.  122.  zÜu  invidia. 
a'jgf^jugum.  zniseskulsLedo:  l^T;p.t6(»).  d^fiir?:  dzdnui  dan.  18:  sepia. 
c)  türk.  zdxare  saccharum.  zpndne  tempus.  z§näte  ars.  d)  alb. 
me  zie  kaum  dan.  7rd  de  bo.  123:  alb.  me  zi.  z  aus  dz:  hucje 
k  ath.  2.  büdz§  labium  kav.  236:  alb.  buz§  kav.  236.  Hahn, 
l^vre,  rive,  bord  Dozon. 

Ein  £,  entsprechend  dem  ^,  findet  sich  in  dzieu  ban.  18. 
44.  p§dz{ask§  58.  d&edn§  lautet  ,pre  une  le  locure'  wie  zidn§; 
Urne  wie  ciiHi,  d.  i.  wohl  üne  cip.  1.  117. 

Dunkel  ist  z§r  Molke. 

Aus  6|jwialiu)  entspringt  umj^zi,  daraus  umzl:  umziJsku  con- 
veniunt  dan.  50;  daneben  besteht  unzi:  unzedSfe  appiljet  bo.  107. 
Mit  dem  Vorschlag  des  a  und  dem  Einschub  des  d  zwischen 
n  imd  z  erhalten  wir  die  Form  aundzi:  aungeacu  ev.  19.  40. 
aungesce  22.  123.  142.  au(n)ge8ce  48.  aungimü  73.  aungifi  63. 
164.  aungitä  48. 

4.  a)  Slav.  ö  bleibt:  tSeas,  tijas  Uhr:  aslov.  öasi..  Uedt^ 
Schaar:  8erb.  öeta.  Uemi  schwärzen:  aslov.  önbrn.  usw.  Zig.  ts 
kann  d  werden.  Über  die  Wanderungen  ix.  40. 

b)  i  ist  kein  ursprünglich  rumun.  Laut:  derselbe  ent- 
steht aus  älterem  dz  oder  aus  dz,  z:  zinere  aus  dÜnere  gener. 
miilok  medius  locus  aus  mUdzlok,  mi^zlok,  med^iaS  Nachbar 
polyz.  entspricht  einem  aslov.  me2da§b. 

f,  wofür  häufig  d^,  ist  slavisch  in  n§^t^  nezit,  mi&it  mal 
d'oreilles.  kod^  Rinde:  ko^a,  wird  mit  caudex  in  Verbindung 
gebracht,  rui^  rosa:  serb.  ru2a.  8dz§  fuligo  Cihac:  klruss. 
itruSesk  drechsele  Cihac.  viteitesky  vitediesk  tapfer,  vite&ie  Helden- 
muth  von  vitedz,  vrd£§,  vrddi§  Hexerei.  mnd£  flexibilitas.  vtrted^ 
Gesperr,  Schacht.  itüs§  Faden  Cihac.  iaUsk,  &elhk  beklage. 
Hieher  scheint  auch  griie  Sorge  zu  gehören:  es  mag  mit  gryz 
mordere  zusammenhängen.  Mntitse  petit  lait  de  brebis  ist  dunkel. 

Man  beachte  die  Anwendung  des  £  fUr  z  in  der  Bildung 
des  plur.:  koz  atout:  koil  gink.  XI.  obraSi  volksl.  2.  42.   vitedz 
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' '.       \  Held:  vitiit.  Femers  in  der  Stammbildung:  mteÜe  volksl.  2.  2(1. 

;  vite£esk,  vifeiedsk^.  nekdz,  verb.  neh^zi,  nfi^H  plagen  5  a  senek^ii 

sich  ärgern.     Aus  d  für  z:  veHfeh't,  ventezedl^  neben  vesfezi  von 
]  vedSted  welk.  In  rogoitn§  Binsendecke  neben  rögoz  Binse  waltet 

\  die  Analogie   von  si  aus  st.     In   hotezüne  Taufe   entsteht  I  aus 

dz,  dj.    In  pavie^fe  prairie  ban.  52.  ist  f/  in  vie  tibergegangen. 
'?  bttior  paeonia  (^olumna  1882.  44.  ist  slav.  boiun.. 

Irum.  Der  Laut  ü^  wird  irum.  im  Anlaut  durch  z  ersetzt: 

*  zdlustan  dolente.    zertinkely  ginocchio.    zil^  vena,  radice.    zlibeis 

tegola.  zmuly  bicchiere.  zukd  ballare.  ztird  giurare.  zurits(  gio- 
venca.  Dagegen  im  Auslaute  fra^  fragola.  mardi,  -diu  brina. 
voi  carro  und  sogar  ildt^  oro  und  ^ufd  neben  zutd  ajutare. 

c)  Slav.  §  bleibt  unverändert.  Sdg^  aus  Sedg§  Seherz:  aslov. 
f  ^6ga,   bulg.   6eg^.    SopH  flüstern:    aslov.   Sbp'Btati.    himen   halb- 

berauscht:  aslov.  sumbU'B  usw.   §1  wird  sl:  aou?  XXr;.  jjLt'pf.tov;  XXr,. 
'xpd(;  XXr<  dan. :  [xorptioüactou  kav.  Span.-zig.  wird  §  durch  x  ersetzt; 
.    V  das  gleiche  gilt  von  i:  beide  Laute  fehlen  dem  span.  Über  die 

*  Mundarten  usw.  ix.  40. 

-  d)  Slav.  §t  erhält  sich  im  mrum.:  HtXk^  neben  Hijnk^  aus 

Mjiik^  Hecht:  serb.  §tuka.  Man  beachte  zig.  §t§üka.  itedgie 
neben  gteägte,  stedve  rumex:  serb.  Stavlje.  Stirb  schartig:  aslov. 
♦strsb'B,  bulg.  uStrbb^  effringo.  kledSte  Zange.  Unüte  ^aAiivr; 
ev.  73,  auch  dnim.:  das  Suffix  ist  zweifellos  slavisch.  oihk 
Deichsel.  pdÜ§fe  Weide,  Rasen,  pesiere  Höhle.  pr§äti  dispellere. 

I  prdätie  Schleuder.    süUte  Vorstadt:   bulg.  siliäti    Vinga.    turiife 

(oi  lor)  Stall  ev.  20.  216.  218.  288.  251:  nach  dem  Ofner 
Wörterb.  so  viel  wie  ogrinSi  Hcustengel,  die  das  Vieh  nicht 
frisst:  bulg.  ist  tori§te  und  tor  Kuhmist. 

i  Neben  Hirb  besteht  x^^'^  Scherben,  das  nicht  etwa  aslov. 

^r^p-i  ist:   man  vergleiche  bulg.  &tT>rbol  und  irbol  milad.  530. 

:  neben  xr'J^beliv  schartig  öol.  283.  Hi  findet  sich  in  tse^tSi  plur. 
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Ueber  den  Creatianismus  des  Aristoteles. 


Von 


Dr.  Frans  Brentano, 

corresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


-ijLls  ich  meine  Abhandlung  ,Von  der  mannigfachen  Be- 
deutung des  Seienden  nach  Aristoteles*  und  später  meine  ,Psycho- 
logie  des  Aristoteles*  schrieb,  wollte  ich  in  einer  zweifachen 
Weise  das  Verständniss  seiner  Lehre  fordern ;  einmal  imd  vor- 
züglich direct  durch  Aufhellung  einiger  der  wichtigsten  Lehr- 
punkte,  dann  indirect,  aber  in  allgemeinerer  Weise,  indem  ich 
der  Erklärung  neue  Hilfsquellen  eröffnete.  Ich  machte 'auf  die 
scharfsinnigen  Commentare  des  Thomas  von  Aquino  aufinerk- 
sam,  und  zeigte,  wie  man  in  ihnen  manche  Lehre  richtiger  als 
bei  späteren  Erklärern  dargestellt  finde. 

Doch  meine  Hoffnung  sah  sich  getäuscht.  Dass  ein  des 
Griechischen  unkundiger  Scholastiker  uns  Aristoteles  verstehen 
lehren  solle,  schien  den  Meisten  allzu  paradox,  als  dass  sie 
es  der  Mühe  werth  gefunden  hätten,  seine  Commentare  auch 
nur  einmal  in  die  Hand  zu  nehmen.  Viele  schöpften  vielmehr 
aus  meinen  Worten  den  Verdacht,  den  meine  damalige  Stellung 
zur  katholischen  Kirche  nahe  legte,  dass  ich  selbst,  die  Meinung 
des  ,Fürsten  der  Theologen*  überschätzend,  nur  mit  befangenem 
Bücke  die  Schriften  des  Aristoteles  betrachte,  thomistische 
Lehren  hineininterpretire,  ja  vielleicht  gar  weniger  darauf  aus- 
gehe, Aristoteles  zu  erklären,  als  dem«  Doctor  Angelicus  einen 
neuen  Titel  des  Ruhms  zu  sichern.' 


'  Vgl.  Kampe,  ElrkeniitniBstheorie  des  Aristoteles,  S.  307,  Anm.,  und  meine 
Entgegnung  in  der  Zeitschrift  von  Ulrici,  1872,  B.  LX,  S.  117. 
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-  Nur  Trendelenburg  machte  hier,    mit   ganz  Wenigen,  in 

;  jeder  Beziehung   eine  Ausnahme.     Dankbar   muss   ich  es  ilun 

V  nachrühmen,  dass  er  vonirtheilslos  meine  Arbeiten  prüfte,  ihre 

*  Ergebnisse  sich  eigen  machte  und  auch  den  neu  angegebenen 

s  Hilfsmitteln  sein  Interesse  zuwandte J 

Doch    auch    Zeller    zeigt    in    seiner    neuen   Auflage   der 
l  Philosophie  der  Griechen,  dass  er  wohl  erkannt  hat,  wie  meine 

[  aristotelischen  Abhandlungen  die  Frucht  eines  ernsten,  gewissen- 

haften Strebens  sind.  Häufiger  und  eingehender  als  fast  ii^nd 
eine  andere  neuere  Schrift  über  Aristoteles  werden  sie,  sowohl 
was  die  Auffassung  der  Lehre,  als  die  Emendation  des  Textes 
anlangt,  von  ihm  berücksichtigt,  und  selbst  bei  der  Darstellung 
des  Theophrast  fand  ich,  dass  das,  was  ich  nur  gelegentlich 
f  über  Fragmente  dieses  Philosophen    bemerkt   habe,   ihm  nicht 

entgangen  ist. 
i'  Freilich  ist  damit  nicht  gesagt,   dass  Zeller   überall  den 

Resultaten  meiner  Forschung  zustimmt.  Meine  Darstellung  ent- 
fernte sich  von  der  seinigen  weit  und  in  sehr  wesentlichen 
Stücken.  Da  Hess  es  sich  von  vornherein  erwarten,  dass  Zeller 
sich  schwer  entschliessen  werde,  seiner  älteren  und  langjährigen 
Auffassung  entsagend,  eine  ganz  abweichende  Anschauung  sich 
eigen  zu  machen.  So  ist  denn  auch  thatsächlich  die  Berück- 
sichtigung, die  er  mir  zu  Theil  werden  lässt,  fast  durchauß 
eine  polemische.  Er  sucht  seine  alten  Meinungen  aufrecht  zu 
halten  imd  meine  Neuerungen  zu  widerlegen. 

Da  nun  auch  ich  durch  das,  was  Zeller  sagt,  in  keiner 
meiner  Ueberzeugungen  erschüttert  bin,  so  könnte  ich  mich 
veranlasst  finden,  seinen  Angriffen  im  Einzelnen  in  einer 
fortlaufenden  Apologie  entgegenzutreten,  die,  da  es  sich  dabei 


-1 


I 
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^  Nachdem    meine   Abhandlung   von    der    mannigfachen   Bedentang    des 
]  Seienden,  die  vielfach  gegen  seine  Ansichten  über  die  Kategorienlehre 

polemisirt,  erschienen,  besprach  er  sie  öffentlich  in  den  Vorlesnngen 
über  Geschichte  der  Philosophie,  gab  meine  Deduction  der  Kategorien- 
tafel und  bemerkte,  dass  es  mir  gelungen  sei,  das  Princip  dafür  in 
wesentlicher  Uebereinstimmung  mit  Thoinas  von  Aquino  nacheuweisen. 
In  demselben  Semester  suchte  er  darauf  hin  einen  Studirenden  (jetxt 
Professor  an  einer  deutschen  Universität),  der  sich  für  das  Doctorat 
vorbereitete,  zn  bestimmen,  sich  zu  seiner  Abhandlung  ein  Thema  aus 
diesem  Scholastiker  zu  wählen. 
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um  die  wichtigsten  Fragen  handelt,  eines  allgemeinen  Interesses 
nicht  entbehren  würde. 

Doch  in  den  meisten  Beziehungen  will  ich  mich  einer 
solchen  Entgegnung  enthalten.  Dem  wissenschaftlichen  Publi- 
cum liegen  die  beiden  Auffassungen  vor;  die  meinige  habe  ic\ 
bereits  sorgfältig,  ja  vielfach,  wie  es  mir  scheint,  sogar  er- 
schöpfend begründet,  ich  könnte  wenig  sagen,  ohne  mich  selbst 
zu  wiederholen.  So  überlasse  ich  es  vertrauensvoll  der  Zukunft, 
welche  von  beiden  Anschauungen  sich  als  die  richtige  bleibend 
behaupten  werde.' 

*  Nur  ein  paar  Worte  mOg^n  hier  in  der  Anmerkung  eine  Stelle  finden. 
Hinsichtlich  meiner  Ableitung*  der  Kategorienlehre  äussert  Zeller  fünf 
Bedenken:    1.  Wenn  ich  xoivr^yoploi  die  Bedeutung  Prädicat  revindiciren 
wolle,  so  gehe  dies  nicht  an,  da  die  Kategorien  die  Bedeutungen  (Zeller 
wtürde  richtiger  sagen  die  Gattungen)  tcuv  xarot  {xT]B£[i{av  au[i7;Xox^v  Xiyo^ivui^ 
bezeichnen,  während   das  Prädicat  als  solches  nur  im  Satze  vorkommt 
(a.  a.  O.  S.  269,  1).  Hierauf  antworte  ich,  dass  ich  keineswegs  behauptet 
habe,  dass  xaxr^yop^ol  hier  die  Bedeutung  Prädicat   habe,    sondern    nur 
zeige,   dass  dieser  Name  von  xatTjfopsTv  im  Sinne  des  Prädicirens  her- 
genommen, darum  auf  die  höchsten  Gattungen  des  Seienden  übertragen 
worden  sei,  weil  sie  diejenigen  Begpriffe  sind,  die  als  höchste  Prädicate 
Ton    der  ersten  Substanz   ausgesagt   werden    können    (Man.    Bed.    des 
Seienden,  S.  98  ff.,   S.  102  ff.)  und  sich  nach  den  verschiedenen  Weisen 
der  Prildication  von  einander  unterscheiden  (S.  113  ff.).  —  2.  Wenn  ich 
femer  sage,  die  Kategorien  seien  reale  Begriffe,  welche  aus  der  Erfahrung 
abstrahirt  seien,   wie  etwa  die  Begriffe  Schwere,  Ausdehnung,  Denken, 
so  gehe  dies  nicht  an,  da  sie  den  verschiedenartigsten  Inhalt  in  sich 
aufnehmen  kOnnen.  Auch  erkenne  ich  selbst  an,  dass  die  Verschiedenheit 
der  Kategorien  nicht  nothwendig  eine  reelle  Verschiedenheit  sei  (a.  a.  O. 
S.   263,  2).      Aber   warum    sollte   ein   aus    der  Erfahrung   abstrahirter 
Gattung^beg^ff  nicht  verschiedenartigen  und,  wenn  er  sehr  allgemein 
ist,  sogar  sehr  verschiedenartigen  Inhalt  haben?  Nur  ein  vollkommen 
heterogener  Inhalt  kann  nicht  darin  vorkommen.  Damit  aber,  dass  zwei 
verschiedene  Begriffe  beide  real  und  aus  der  Erfahrung  geschöpft  sind, 
ist  nicht  gesagt,  dass  das,  was  unter  den  einen,  und  das,  was  unter  den 
andern   fällt,   reell  verschieden  sein  müsse,  wie  z.  B.  ein  und  dasselbe 
lebende  Wesen   als   Pudel,    Hund   und  Säugethier   zu    bezeichnen    ist. 
Wenn   Zeller  seinerseits   der  Ansicht  ist,   die  Kategorien   bezeichneten 
,bloB  formale  Verhältnisse*  (ebend.),  so  hat  er  dafür  nicht  den  geringsten 
Anhalt  und  scheint  Gedanken   der  Kantischen  Kategorienlehre  mit  der 
des  Aristoteles  zu   vermengen.  —  3.  Meint  Zeller,   es   lasse   sich   nicht 
wohl   annehmen,    dass  Aristoteles  durch   log^che  Deduction   zu    seiner 
Kategorientafel  gekommen,  weil  er  nie  auf  eine  solche  hinweise.   Zeller 
würde  besser  sagen:   ,weil  wir  sie  nirgends  bei  ihm  findend     Denn  ein 
Sitxiingsb«r.  d.  phil.-hist.  Cl.  a.  Bd.  I.  Hft.  7 
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Nur  in  Betreff  einer  Frage,   in   welcher  der  Gegensatz 
unserer   Ansichten   über  Aristoteles   auf  psychologischem  und 


Hinweis   liegi  in   Ausdrücken  wie  oX  StatpcOEtaat  xaTi}7-op(at  n.  dgl.  oft 
g^nng  vor  und  besonders  in  den  zwei  Stellen,  in  welchen  er  das  Prindp 
seiner   Kategorieneintheilung'    aufs    Klarste    ausspricht,    n&mlich   Anal. 
prior.  I,  37,  S.  49,  a,  6  und  MeUph.  A,  7,  S.  1017,  a,  22  (ku  dem  Xi^Eodai 
vgl.   Metaph.  Z,  3,  S.  1028,  b,  36   und  Top.  I,  9,  8.  103,  b,  35),  welche 
ich  in  meinen  Man.  Bed.  des  Seienden,  S.  116,  eingehend  erOrtere.  Dass 
uns  aber  nirgends  die  vollständige  Deduction  erhalten  ist,  kann  bei  der 
Lückenhaftigkeit  der  aristotelischen  Metaphysik  unter  solchen  Umst&nden 
keinen  ernsten  Einwand  mehr  bilden.  —  4.  Wendet  Zeller  ein,  da«  die 
Unterscheidung  der  Inhärenzen  und  Affectionen,  die  ich  einmal  bei  der 
Deduction    der  Kategorien   mache,   ,nicht   aristotelisch'    sei.     Dagegen 
bemerke  ich,  dass  sie  sich  ausdrücklich  bei  Aristoteles  findet,  und  zwar 
(wie  ich  auch  a.  a.  O.  8.  177  angebe)  Metaph.  B,  6,  S.  1048,  b,  7.    Will 
Einer  die  dortigen  aristotelischen  Termini,  das  ev  tü>8£  und   icpof  toSs, 
mit  anderen  Namen  als  ,lnhlrens'  und  ,Affection'  wiedergeben,  so  habe 
ich  dagegen   nichts  einzuwenden,  denn  nicht  auf  den  Namen,  sondern 
auf  den  Begriff  kommt  es  an.  —  Endlich  6.  meint  Zeller,  dass  die  sehn 
Kategorien,  wenn  sie  wirklich  auf  dem  von  mir  angegebenen  Wege  ge- 
fanden  worden   wären,  ,auch  in   der  ihm  entsprechenden  Ordnung  von 
Aristoteles  aufgezählt  werden  müssten^    ,Statt  dessen',  sagt  er,  ,drängt 
sich  das  7:po(  ti,    welches  nach  Brentano  die  letzte  Stelle  einnehmen 
müsste,  in  allen  Aufzählungen  zwischen  die  andern  ein'  u.  s.  w.  Darauf 
antworte  ich,   dass  es  nicht  mehr  von  Bedeutung  ist,  ob  Aristoteles  die 
Kategorien   in    der    entsprechenden    Ordnung   und   überhaupt   in    einer 
festen  Ordnung  aufzuführen   pflegt  oder    nicht,    wenn    anderweitig  be- 
wiesen werden  kann,  dass  er  an  eine  bestimmte  Ordnung  als  die  natnr- 
gemässe  geglaubt  hat   (und  dies  zeigen   viele  seiner  Aussprüche),  und 
dass  dieselbe  mit  der  von  mir  angegebenen  zusammentrifft.     Gerade  in 
Bezug  auf  das  Tzpö^  rt,  dessen  Stellung  als  letztes  Glied  der  Kategorieo- 
reihe    Zeller    beanstandet,    zeigt    dies    glücklicherweise   eine    Stelle   im 
vierzehnten   Bubh  der  Metaphysik   auf  das  Deutlichste.     Metaph.  N,  1, 
S.  1088,  a,  22.  to  81  izpo^  ri  r:avTtuv  fjxiora  96^1?  Tt?  ?j  o5ofa  tAv  xanrfoptwv 
£(tt{  xai  uar^pa  tou  xotou  xai  iroaou.    Aristoteles  sagt  hier  nicht  blos,  dass 
das   Tipo;  Ti   weiter  von  der  Substanz   abstehe  als  das  itotbv  und  ::ooov, 
sondern  als  alle  Kategorien  insgesammt,  womit  auch  andere  Stellen^  wie 
Eth.    Nikom.    I,  4,  S.  1096,  a,  21    und    Metaph.    Z,  4,   8.  1029,    b,   22. 
zusammenstimmen,  wie  ich   schon  in  meinen  Man.  Bed.  des  SeiendetL, 
S.  152,  gezeigt  habe.  Dieses  möge  zur  Yertheidigung  meiner  Darstellung 
der  Kategorienlehre  genügen. 

Bezüglich  dessen,  was  Zeller  an  meiner  Darstellung  der  aristoteli- 
schen Psychologie  und  namentlich  an  meiner  Auffassung  des  Nus  Poietikos 
missbilligt,  verweise  ich  auf  das,  was  ich  in  meiner  Abhandlung*  g^gen 
KiCmpe's  Erkenntnisstheorie  des  Aristoteles  in  der  Ulrici^schen  Zeitschrift, 
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metaphysischem  Gebiet  culminirt,  dünkt  es  mir  gut,  eine  Aus- 
nahme zu  machen.    Es  ist  die  über  den  Ursprung  der  mensch- 


die  Zeller  nicht  ^kannt  zu  haben  scheint,  gesagt  habe.     Seine  Angriffe 
treffen   mit  denen  Kampe's  vielfach   zusammen,   und  er  hätte   dort  zum 
Voraus  ihre  Widerlegung  finden  können.    Unter  Anderem  stimmt  Zeller 
auch  darin  mit  Kampe  überein,  dass  er  meine  Emendation  von  De  Anim. 
III,  4,  S.  429,  b,  15  (wo  atjÖTjXü)  statt  aiaÖTjTixtp  gelesen  werden  muss)  ver- 
wirft.   Es  sei  diese,  sagt  er,  ,durch  den  Zusammenhang  nicht  blos  nicht 
gefordert,  sondern  geradezu  unmöglich  gemacht^   Inwiefern  sie  unmöglich 
sei,  hat  Zeller  mit  keinem  Worte  zu  zeigen  sich  bemüht,  aber  auch  den 
Nachweis,  den  ich  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles  und  abermals  in 
der  Abhandlung  gegen  Kampe  (a.  a.  O.  S.  98)  geliefert,  dass  die  Conjectur 
schlechterdings  nothwendig  sei,  hat  er  nicht  entkräftet.  Wenn  Aristoteles 
sagt:  xb  actpxi  E?vai  xai  <soLpr.ck  ^  aXXci>  ?)  aXXio^  lyovTi  xpivei,  so  soll  er  da- 
durch nach  Zeller  nicht  ausdrücken,   dass  entweder  das  eine  oder  das 
andere  richtig  sei,  so  dass  das  eine  das  andere  ausschliesse.   Und  doch  be- 
steht zwischen  den  beiden  Gliedern  eine  deutliche  Contradiction ;  es  ist, 
wie  wenn  Aristoteles  sagte:  ^  aXXa>  9j  tcü  auxoi  aXX^  aXXco;  I^ovtc.  Wenn  nun 
dies  nicht  angeht,  so  müsste  nach  Zeller's  Zugeständniss  das  ^XXb>,  nicht 
aber  das  aXXü>(  I/^ovti  von  Aristoteles   für  das  Richtige  erklärt  werden, 
während  in  der  Stelle  deutlich  genug  das  Gegentheil  hervortritt,  ja  der 
g^nze  Passus  nur  dadurch  überhaupt  begreiflich  wird.  Insofern  hat  selbst 
Kampe  richtiger  gesehen  als  Zeller.  Gegenüber  meinem  Nachweise,  dass 
nach  Aristoteles  ausser  dem   wirkenden  auch  das  aufnehmende  Princip 
der  Gedanken,  der  vou;  8uvap.£i  unkörperlich  und  incorruptibel  sei,  beruft 
sich  Zeller  S.  77,  2  darauf,  dass  Aristoteles  De  Anim.  Hl,  5  sage:    ,der 
thätig'e   Nns   allein   sei  ycupioTO^,   a7:a07)(,   apnyT^;,   aOdcvaTO^,    afoio;^,   aber 
von  diesem  ,allein*  ist  bei  Aristoteles  nichts  zu  finden,  es  ist   einfach 
von  Zeller   eingeschoben.     Ja  die  Worte:    xai   ouro;    ö   vou;   y^tupcorb;  xai 
cn:a67^^    xai   «(xt-pj^   trj    ou9(a  tjv  iv^pyE la.     ai&\  yap    Ti[JL(a>T£pov  rb  roiouv   xoO 
::aayovxo(    xai    fj   0Lp-^i\   tt\^   uXt);   lassen  gerade   deutlich    erkennen,    dass 
wie    das  wirkende   auch   das   aufnehmende  Princip  der  Gedanken   diese 
Eigenschaften  haben  müsse,    denn  sonst  entbehrt  ja  der  Schluss  jedes 
Stützpunktes.     Was  wäre  alberner  als  der  Schluss:    Der  auüiehmende 
Verstand  ist  comiptibel,  das  wirkende  Princip  ist  höher  als  das    auf- 
nehmende,  also  ist   es  incorruptibel,  als  ob  innerhalb  des  Corruptibeln 
nach  Aristoteles  ein  Rangunterschied  gar  nicht  mehr  bestehe.     Anders, 
wenn  der  aufnehmende  Verstand  (wie  thatsächlich  im  vorausgegangenen 
Capitel)  schon  als  incorruptibel   dargethan   ist.     Dann,    aber  auch  nur 
dann,  kann  gefolgert  werden:  also  muss  auch  das  wirkende  Princip  der 
Gedanken  als  das  höhere  incorruptibel  sein.    Wegen  dieser  noth wendigen 
Rttckaichtsnahme  auf  die  bereits  festgestellte  Thatsache  der  Incorrupti- 
bilität  des  aufnehmenden  Verstandes   halte  ich   es   darum  nach  wie  vor 
für  das  Geeignetste,  das  xai  ouio^  b  vou^  mit  ,auch  dieser  Verstand^  zu 
übersetzen.    Der  Bemerkung  Zeller's,  dass  dies  sprachlich  nicht  angehe. 
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liehen  Seele,  beziehungsweise  des  höchsten,  geistigen  Theiles 
derselben.  Und  dieser  Untersuchung  sollen  die  folgenden  Blätter 
gewidmet  sein. 


Aristoteles  lehrt  bekanntlich,  dass  die  Seele  des  Menschen 
ihrem  höchsten  Theile  nach  unkörperlich  und  unvergänglich 
sei;  und  sich  somit  auch  nicht  aus  der  körperlichen  Materie 
entwickelt  haben  könne.  Zeller  erkennt  dies,  ebenso  wie  ich, 
auf  das  Bestimmteste  an. 

Hiemach  bleibt  nur  eine  zweifache  Annahme  möglich.  Ent- 
weder hat  Aristoteles  die  Präexistenz  dieses  höchsten  Seelen- 
■!  theiles  gelehrt,  oder  er  hat  geglaubt,  dass  eine  schöpferische 

Kraft,   wie  sie  nach  ihm  nur  der  Gottheit  eigen  ist,   auf  einer 
gewissen  Stufe  der  fötalen  Entwicklung  diesen  höchsten  Theil 
j  zu  den  niederen  hinzufüge. 

Die  Frage  ist  also,  wie  Zeller  ganz  richtig  bemerkt,  die, 
1  ob  Aristoteles  Creatianer  war,  oder  eine  Präexistenz  des  höchsten 

Theiles  der  Seele  behauptete. 

Zeller  sagt,  Aristoteles  lehre  die  Präexistenz,  und  benift 
sich  dabei  auf  zwei  Stellen,  die  ihm  jeden  Zweifel  auszu- 
schliessen  scheinen,  während  die  Argumente,  die  ich  flir  den 
Creatianismus  des  Aristoteles  erbrachte,  nach  seiner  Meinung 
aller  Kraft  entbehren  und,  bei  so  klaren  Belegen  flir  das 
Gegentheil,  gar  keiner  Beachtung  werth  sind.  ,Den  klaren 
Wortlaut  dieser  Stellen  durch  so  allgemeine,  weder  auf  der 
aristotelischen  Psychologie,  noch  auf  richtig  erklärten  Aus- 
sprüchen ihres  Urhebers  beruhende  Gründe,  wie  sie  Brentano 
S.  196  f.  beibringt,  zu  beseitigen,  geht  natürlich  nicht  an/ 
(S.  595,  2.) 

Wenn  irgendwo,  so  dürfte  es  hier  leicht  erweisbar  sein, 
dass  Zeller  meinen  Gründen  nicht  genug.  Gerechtigkeit  wider- 
fahren lässt.    Es  scheint,  dass  ihm,  neben  einigen  allgemeineren 

indem  sonst  hinter  oUto;  ein  ^\  stehen  mtisste,  nm  den  Satz  an  den 
vorhergehenden  anzuknüpfen,  kann  ich  nnmOglich  beipflichten.  Yielmehr 
würde  es,  nach  Allem,  was  man  sonst  bei  Aristoteles  gewohnt  ist,  nicht 
Wunder  nehmen,  wenn  sowohl  xat  als  h\  mangelte,  und  er  nur  einfiach 
fortführe:  oÜto^  ö  vou^  ianv  a7:a0^;  u.  s.  w.  Doch  ich  will  hier  abbrechen 
und  erlaube  mir  nur  nochmals  ausser  «uf  meine  Psjrchologfie  des 
Aristoteles,  auf  ihre  Vertheidig^ng  gegen  Kampe  zu  verweisen. 
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Betrachtungen,  die  ich  allerdings  anstelle,  um  die  betreffende 
aristotelische  Lehre  als  von  vornherein  nicht  unwahrscheinlich 
darzuthun,  das  Hauptargument  ganz  und  gar  entgangen  ist. 

Dennoch,  glaube  ich,  lässt  sich  hier  noch  manches  Weitere 
zur  Bestätigung  beifügen,  und  werde  darum  der  Reihe  nach 
folgende  Funkte  zu  erhärten  suchen: 

I.  Aristoteles  lehrt  an  keiner  Stelle  die  Präexistenz  des 
Nus  klar  und  unzweideutig. 

n.  Aristoteles  leugnet  ausdrücklich  seine  Präexistenz. 

in.  Aristoteles  lehrt  den  Creatianismus. 

rV.  Aristoteles  findet  sich,  indem  er  dieses  thut,  in  Ueber- 
einstimmung  mit  seiner  Lehre  von  den  übrigen  zur  Welt  ge- 
hörigen immateriellen  Wesen   (Sphären   und  Sphärengeistem). 

V.  Aristoteles  zeigt  hier  wie  anderwärts  eine  weitgehende 
[Jebereinstimmung  mit  seinem  Lehrer  Piaton;  wie  endlich 

VI.  wieder  bei  seinen  unmittelbaren  Schülern,  Theophrast 
und  Eudemus,  sich  deutlich  noch  die  Spuren  derselben  Lehre 
erkennen  lassen. 

I. 


Aristoteles  lehrt  an  keiner  Stelle  die  Präexistenz  des  Nns 

klar  und  nnzweidentig. 

ZeUer  sucht  das  Gegentheil  in  drei  Anmerkungen  darzu- 
thun.  In  einer  beruft  er  sich  auf  De  Anim.  III,  5,  in  den  zwei 
anderen  auf  De  generat.  Animal.  11,  3.  Neben  ihnen  hätte  er 
mit  einem  gewissen  Schein  auch  De  Anim.  I,  5,  §.  12  anführen 
können,    wir   wollen   darum  auch  diese  Stelle  berücksichtigen. 

De  Anim.  HI,  5,  S.  430,  a,  23  sagt  Aristoteles,  nach- 
dem er  eben  bemerkt  hat,  der  höhere  Nus  sei  ein  dSavaTov  xal 
aöiov:  oü  (i.vY)|xoveuo|JLev  81,  Sti  toöto  [t.h  dwoös?,  6  5e  ^caörjTtxb?  voug 
56apT6^,  xal  aveu  toutoü  ouOsv  voeu  Diese  Stelle  soll  den  ersten 
Beweis  ftir  die  Präexistenz  des  höheren  Nus  bei  Aristoteles 
enthalten. 

Zeller,  S.  574,  3,  bemerkt  dazu  Folgendes:  ,0b  man 
diese  Worte  ihrem  nächsten  Sinne  nach  davon  versteht,  dass 
wir  uns  im  jetzigen  Leben  des  früheren,  oder  davon,  dass  wir 
uns  nach  dem  Tode  des  jetzigen  nicht  erinnern,  oder  auch 
unbestimmter   davon^   dass  das  ewige  Leben  des  thätigen  Nus 
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überhaupt    mit    keiner   Erinnerung    verknüpft    sei,    ist  in  der 

Sache    deshalb  nicht  sehr  erheblich,   weil  die  Begründung  des 

Ol)  |j.vY;jxov6uojJt.ev  die  Continuität  des  Bewusstseins  zwischen  dem 

Leben  des  mit  der  leidentlichen  Vernunft  verbundenen  und  des 

von  ihi'  ft^ien  Nus  sowohl  nach  rückwärts  wie   nach  vorwärts 

-  aufhebt.  Zunächst  gehen  aber  die  Worte  allerdings  wohl  darauf, 

!j  dass    wir    im    gegenwärtigen    Leben    uns    keiner    Präexistenz 

■?  erinnern.     Denn   nur  davon  zu  reden  gab  der  Zusammenhang 

^  Veranlassung,   und    auch   schon  das  Präsens  |jlvyjjji.ov€6o[xsv  weist 

hierauf.' 

Wäre    die   von  Zeller  beflirwortete  Erklärung   die  einzig 

mögliche,  so  würde  in  dieser  Stelle  allerdings  ein  Zeugniss  flir 

\  die  Präexistenz  des  Nus  liegen.     Das  ist  sie  aber  keineswegs. 

Selbst  Zeller   schliesst   nicht   mit   Entschiedenheit   eine   zweite 
:  Deutung   aus,    wonach   das   oü   [Avir]{xoveuo(j.ev   auf  die  Zeit  nach 

4  dem  Tode   gehen   würde,   und   durch  sie  ginge  das  Argument 

\  ftir  die  Präexistenz  verloren.  Er  übersieht  aber,  dass  noch  eine 

j  dritte  Deutung  möglich  ist,  die  ich  schon  in  meiner  Psychologie 

des  Aristoteles,  S.  206  ff.  und  209,  als  die  allein  richtige  dar- 
zuthun  suchte.  Nach  ihr  spricht  Aristoteles  hier  von  nichts 
Anderem  als  von  der  bekannten  Thatsache,  dass  eine  bereits 
erworbene  Erkenntniss  uns  oft  wieder  verloren  geht,  und  bringt 
sie  mit  der  Incorruptibilität  seines  Nus  in  Einklang.  Diese  Er- 
klärung entgeht  dem  Bedenken  Zeller*s  gegen  jene  andere, 
dass  das  Präsens  ou  [iviQjxoveusjJLev  nicht  wohl  auf  die  Zukunft 
bezogen  werden  dürfe.  Auch  sie  bezieht  es  ja  auf  das  gegen- 
j  wärtige  Leben.    Zugleich  passt  sie,  wie  ich  a.  a.  O.  zeigte,  aufs 

Vollständigste  in  den  Zusammenhang,  und  wird  überdies  durch 
'.  eine  Parallelstelle  (De  Anim.  I,  4,  S.  408,  b,  24)  wahrscheinlich 

gemacht.  Doch  zu  unserem  Zwecke  genügt  schon  die  Mög- 
lichkeit abweichender  Deutungen  der  Stelle.  Sie  kann  dann 
offenbar  fllr  die  Präexistenz  des  Nus  nicht  mehr  als  beweisend 
angesehen  werden. 


Um  sogleich  die  andere  Stelle  aus  den  Büchern  von  der 
1  Seele,    die  Zeller   nicht   erwähnt  hat,   die  aber  einen  gewissen 

Schein    der    Präexistenz    des    Nus    erwecken    könnte,    zu    be- 

sprechen,   so   ist  sie   folgende.     De  Anim.    I,  5,  S.  410,  b,   10 

]  sagt  Aristoteles,  indem  er  die  Lehre  des  Empedokles  bekämpft. 
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nach  welcher  jedes  der  körperlichen  Elemente  das  ihm  Aehn- 
liche  erkennt:  awopi^aete  8'av  v.^  ym  t(  tcot'  iav,  ib  svorcotoGv  cßjxd  • 
ÄT|  Y^  eoi%&  Tot  Y^  cTOt/eia  •  xup((i>TaTOv  ^ip  dx£Tvo  xb  auve^ov,  5  ti 
xor'iffTiv  TTJ^  5e  (]a>x^?  6?vat  ti  xpetTiov  xas  «PX©^  dSivorov  dBuvaKi)- 
lepov  8'  ext  Tou  voü*  söXo^ov  ^otp  toütov  etvat  wpc^eviaTaiov 
xal  xuptov  xora  ^uotv,  xa  S^  orocxsicc  ^act  'szpd'za  tcjv  5vtü)v  etvat. 
Der  Ausdruck  i:poYev60TaTO(;  scheint  mit  der  Annahme  einer 
Schöpfung  des  Nus  während  der  fötalen  Entwicklung  nicht 
vereinbar.  Ja  der  Nus  scheint  nach  dieser  Stelle  so  alt  wie 
irgend  etwas,  was  sonst  besteht^  also  ewig  präexistirt  zu  haben. 
Allein  auch  sie  ist  näher  betrachtet  nicht  beweiskräftig. 
Was  mit  dem  Ausdrucke  ^po^evecrcaro^  gesagt  sein  soll,  zeigt  die 
Zasammenstellung  mit  xupio«;  xora  ^juatv.  Der  Nus  darf  nicht,  wie 
eine  Mischung  aus  den  Elementen  gebildet^von  ihnen  herstammen^ 
sonst  wäre  er  abhängig  von  ihnen,  während  er  das  Herrschende 
sein  soll.  Dem  entspricht  aber  oflFenbar  nicht  blos  die  Annahme, 
dass  er  ewig,  sondern  auch  die,  dass  er  unmittelbar  von  Gott 
schöpferisch  hervorgebracht  wird,  denn  in  beiden  Fällen  hat 
er  sich  nicht  aus  der  Materie  als  einem  Früheren  entwickelt. 
Zudem  spricht  die  Stelle  nicht  blos  von  dem  Nus  des  Menschen, 
sondern  von  dem  Nus  überhaupt,  so  dass  auch  der  göttliche 
Nus  mit  darunter  zu  begreifen  ist.  Hatte  ja  doch  auch  Empe- 
dokles  seine  Erkenntnisstheorie  auf  den  göttlichen  Sphairos  aus- 
gedehnt, und  gerade  vorher  findet  sich  (S.  410,  b,  4)  hierauf 
eine  Anspielung.  Da  nun  dieser  der  Ursprung  aller  Dinge  ist, 
so  ist  der  Ausdruck  wpc^sveoraTo^  (vgl.  Soph.  Antigene  938  Ocol 
xpoysvei«;)  gewiss  vollständig  gerechtfertigt. 


Vielleicht  hat  Zeller  diese  Stelle  nicht  für  sich  angerufen, 
nicht  darum,  weil  sie  ihm  entgangen  war,  sondern  weil  auch  er 
sie  nicht  als  einen  wahren  Beleg  für  seine  Auffassung  betrachtete. 
Dagegen  fiihrt  er,  wie  gesagt,  und  oflFenbar  als  schlechterdings 
entscheidend,  eine  Stelle  De  generatione  Animalium  an.  In 
zwei  Anmerkungen  theilt  er  sie  stückweise  mit,  eigene  Be- 
merkungen einschaltend.  Wir  ziehen  es  vor,  sie  hier  als  Ganzes 
vorzuführen  und  dann  zu  zeigen,  wie  Zeller  sie  verwerthen  zu 
können  glaubt. 

De  generat.  Anim.  H,  3,  S.  736,  a,  31  wirft  Aristoteles 
die   Frage    auf:    'rcorspov    svüwap/ei    [tq    ^^XTi]    f<i>    o^^pixort    xal    xw 
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xui4(Aati  ^  ou,  ißjxi  ic66ev  ^  und  nachdem  er  (b,  5)  auf  die  besondere 
Schwierigkeit  der  Frage  in  Bezug  auf  den  Nus  aufmerksim 
gemacht  (Sib  xac  icept  voO,  %irzt  xal  :cc5^  (ji.eTaXatJLßivsi  xat  7[66£v  xa 
{jteTexoyxa  toOtv;^  t?)^  ^PX^^9  ^^t  '^^  dhcopiov  ^XeioDQv,  xat  Set  TCpoOu)AetffOau 
)  xora  Suva|&tv  XotßeTv  xal   xa6^  S^ov   dvS^x^'^^0'   &iitwortet   er  (b,  8): 

TV2V  [Asv  ouv  6pe7mxv]v  ^'^V  "^^  oic^ixota  xat  ta  xmffxara  la  x<<^p(^^(-) 
S^Xov   Sit   Buvi|Aei   (xiv    Ixovta   Sex^ov^    dvepyeCa  2^  oux  hfjynou  icpW  ij 
xoOoexep  toi  x<*>P'Co|xeva  Tcav  xuT;{xaTü)v  SXx£t  li^v  tpofvjv  xat  'rroieX  ib  TiJ(; 
j  TOtauTY)^  4^^<  ^PT^^-  ^p<<>>^ov  (liv  Y09  &icavT'  lotxe  l^^v  la  toiaura  futou 

ßtov,  ^ico(jiev(ii)^  Zk  SijXov  Sri  xat  x£pi  ti;^  ata^ttxi;^  XexTeov  tl^u^rj^  xsl 
nepi  T^^  voYjTtxii^.    xotffa^  ^dcp  dvoYxx'iov  2uyi|xet  xp6tepov  e^stv  ^  evep-      I 
2  Y^^?'     ^voYxaXov  3e  ^TOt  (xv]  ouva^  icpoTspov   ^pfiveoOai  Tciao^,  f|  xiaa; 

(  xpoürcapxou^a^,   i^   tdc^   (x^v  la;  h\  (xi),    xat  syT^'^^^^^  ^  ^^  '^  ^^T3  C*^ 

f  £i(eX6o69a^  £v  t(^  tou  ap^svc^  oic^ptAarty  9)  iycauOa  (xsv  ^xstOev  eXS^iJo^ 

1  ^v  3e  Tu)  ap^evi  9j  66pa6ev  s^Yivcfiiva^  dbraaa;  ^  {i.t)2e{Mav  'S)  Ta^  }jl£V  to; 

i(  S^   (Jii^.     5x1   [A^v   TOivuv   ou)r    otov  TS   icava^  xpoüicapx^tv^    ^ovepöv   £9inr 

^  "^  ^x  T(ov  TotouTcov.   ootov  y^p  e9Ttv  ap)r(i5v  ig  ivepYSta  9Ci>|JwiTtxi^,  S^Xov  oti 

^  TauTa^  av£u  9(i>(jiorTO^  aSuvaxov  urcotpxetv,  oTov  ßa3{(6tv  aveu  Trotov   Aare 

]  xat  06pa6sv  et^t^vat  aSuvaTOv.    ouTe  Y<xp  av>Ta^  xa6'  ouTaq  ei^t^vat  otov  ts 

]  axb>pi0T0U(   ouaa^,    oSr'   ev    a(0{xaTt    eigt^vai*    to   yap   oicipiJia  7cep(TTo»|Mt 

|xeTaßaXXouaiQ<;  Tijq  Tpo^i]^  eorCv.  Xet^rexat  Zk  tov  vouv  (i6vov  OOpaftev 
£X6t<;tdvai  xat  Beiov  eTvat  jaövov  ouOev  y*P  «utoO  tt]  evsp^eCa  xotvuvei 
7fi>fi.aTiXT]  evepyeta. 

Dies  ist  die  von  Zeller  angezogene  Stelle^  und  er  macht 
dazu  folgende  Bemerkungen: 

Von  den  Worten:  ava^xaiov  5e  ^jiot  jjlti  ouaaq  luporspov  eff^- 
veoOat  xaaaq,  y)  irada?  TcpoJTcapxouaa«;,  tj  Ta(;  pisv  tök;  8^  |jm4  sagt  er, 
sie  hiessen:  ,Was  die  ^x^<  ataOtjTtxT)  und  vot^tixt]  betreflfe,  so 
müssen  entweder  alle  ihre  Theile  erst  durch  die  Zeugung  ent- 
stehen, oder  alle  präexistiren,  oder  es  müsse  bei  den  einen 
jenes,  bei  den  anderen  dieses  anzunehmen  sein/ 

Und  weiter  bemerkt  er:  ,Da  er  (der  Nus)  von  aussen 
her  in  den  Leib  kommen  soll,  muss.  er  vor  seinem  Eintritt  in 
den  letzteren  schon  existiren,  wie  dies  Aristoteles  auch  unver- 
kennbar voraussetzt.'  Jn  der  angeführten  Stelle  wird  nänoilieh 
mit  Beziehung  auf  die  ^r{  oia^xtxY)  und  votqt'-xt)  ausgeführt: 
dva^xatov  8s  -^TOt  [jltj  Oüaa^  xpoxepov  (sc.  Ta?  4«^X^0  6T1f^veo6ai  «aca^ 
y)  xaaa^  icpoyicapxcwa(;,  f^  xk<^  jjiev  xi«;  5e  jxtj,  xai  SYT^vsodai  r^  ev 
xi5  üXy)   (also  den  Katamenien)    [ay;   ctasXBouGa?    ev   xw   xoO  appevo^ 
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ffxipfiOTi,  y)  evTOüBa  (in  die  Mutter)  {jlcv  ixetOev  (aus  dem  oirepfjia) 
iXöoüffo^,  £v  8e  TG)  i^^evi  tI)  66pa6ev  eYY'vofxdva?  OTcaaa?  ifj  lJLr)8e[xtav  yJ 
ifli;  [th  xaq  Se  [i.T^.  Wenn  nun  im  unmittelbaren  Anschluss  hieran 
fortgefahren  wird:  ort  [jlsv  toivüv  oü^  oT6v  ts  icdao?  Tcpoüirap^etv, 
fovcpöv  ^(Twv,  denn  manche  seien  an  körperliche  Organe  ge- 
bunden, Syrzic,  %ai  66pa6ev  ei^tevai  aSuvorov,  so  liegt  am  Tage,  dass 
nach  Aristoteles  das  TCpoi>?irapxetv  und  das  OupoOev  et^ievat  untrennbar 
verknüpft  sind,  dass  demnach  von  dem  Nus,  wenn  dieses  von 
ihm  und  von  ihm  allein  gilt,  auch  jenes  gelten  muss/ 

Betrachten  nun  auch  wir  die  Stelle,  um  zu  sehen,  inwie- 
weit das,  was  Zeller  sagt,  zutreffend  sei  oder  nicht. 

Vor  Allem  müssen  wir  die  nebensächliche  Bemerkung 
machen,  dass  der  Anfang  der  Stelle  einer  Emendation  des 
Textes  bedarf;  statt  xa  cxspiAata  xal  xi  xui^[JiaTa  xa  /wpiaTa  ist 
zn  lesen  Ta  oTcepixorca  xal  ta  xin^^xora  la  ax^ptata,  denn  nur  so 
entsteht  ein  Gegensatz  zu  xa  x*»>pt?^{i.eva  töv  xuTQjjiaTwv.  Es  sind 
die  unreifen,  noch  nicht  zum  Hervorgang  aus  dem  Mutterschooss 
bereiten  Embryos  gemeint.  Dass  auch  Theodor  Gaza  oxwptara 
gelesen,  zeigt  seine  Uebersetzung:  Animam  igitur  vegetalem  in 
seminibuß  et  conceptibus,  scilicet  nondum  separatis  haberi 
potentia  statuendum  est,  non  actu,  priusquam  eo  modo,  quo 
conceptus,  qui  jam  separantur  cibum  trahant  et  officio  ejus 
animae  ftingantur. 

Dann  müssen  wir  die  Uebersetzung  oder  Paraphrase  be- 
anstanden, welche  Zeller  von  dem  ^xot  jxtj  oudat;  irpotepov  £771- 
vecOai  xaaa<;  gegeben  hat.  Es  heisst  dies  nicht,  es  ,mü88en  ent- 
weder alle  ihre  Theile  erst  durch  die  Zeugung  entstehen', 
sondern  nur  ,es  müssen  entweder  alle  Theile  hineinkommen, 
ohne  vorher  bestanden  zu  haben,  oder'  u.  s.  w.  Diese  Diffe- 
renz ist  sehr  wesentlich.  Würde  Aristoteles  sagen,  die  Seelen- 
theile  müssten  entweder  durch  die  Zeugung  entstehen  oder 
präexistiren,  so  bliebe  kein  Zweifel  darüber,  dass  er  den 
Nus  präexistirend  gedacht  hätte,  denn  durch  die  Zeugung 
entsteht  er  nach  ihm  sicher  nicht.  Wenn  er  nicht  präexistirt 
bat,  so  wird  er  während  der  Entwicklung  des  Fötus  und  bei 
einer  gewissen  Reife  desselben  schöpferisch  von  Gott  hervor- 
gebracht. So  hat  Zeller  durch  imgenaue  Wiedergabe  der 
Worte  sie  für  seine  Auffassung  beweiskräftiger  gemacht,  als 
sie  es  factisch  sind. 
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*  In  Wahrheit  wird  man,  wenn  man  die  ganze  Stelle  durch- 
mustert, nirgends  die  Präexistenz  des  Nus  deutlich  behauptet 
finden.  Zeller  selbst  erkennt  dies  in  der  zuletzt  angeftlhrten 
Bemerkung  in  gewisser  Weise  an.  Er  meint  nur,  es  lasse  sich 
aus  ihr  erschliessen,  dass  Aristoteles  sie  gelehrt  habe,  und 
zwar  aus  einem  doppelten  Grunde:  einmal,  weil  er  lehre,  dass 
der  Nus  von  aussen  her  in  den  Leib   komme,   was   nicht  der 

)  F'all   sein   könnte,   wenn  er  nicht  präexistirte,   und  dann,   weil 

aus    dem   Zusammenhang    erhelle,    dass    nach   Aristoteles   das 

•  Präexistiren  und  das  von  aussen  Hineinkommen  untrennbar 
'  verknüpft  seien.  Also  Zeller  gibt  zu,  dass  die  Präexistenz  des 
-  Nus  in  der  Stelle  nicht  direct  ausgesprochen  sei,  und  meint 
I  nur,  dass  sie  aus  ihr  erschlossen  werden  könne. 

Aber  auch  dieser  Schluss  ist  nicht  vollständig  zwingend. 
Vor  Allem  ist  der  Ausdruck  ,von  aussen'  (06pa6ev)  in  keiner 
Weise  dafür  beweisend.  Denn  wenn  Aristoteles  den  Nus 
nicht  präexistirend  dachte,  aber  annahm,  dass  er,  im  Gegen- 
satz zu  den  niederen  Seelentheilen ,  welche  sich  aus  der 
Materie  entwickeln,  von  der  Gottheit  herstamme,  von  ihr 
schöpferisch  hervorgebracht  dem  Fötus  eingefügt  werde,  so 
scheint  der  Ausdruck  ^jpa^v*  ebensowohl  am  Platze.  Aehnlich 
ist  auch  das  zweite  Argument  nicht  ganz  genügend.  Der 
Zusammenhang  der  Worte  ist  nämlich,  genau  besehen,  etwas 
anders,  als  er  bei  Zeller  erscheint.  Würde  Aristoteles  sagen: 
ort  [Jtev  TOivuv  ou/  oTov  te  izdaa^  Tcpoürcap^retv,  ©ovepov  eortv  •  fiwre  xat 
B'jpoOsv  elqihoLi  dj^uvatov,  so  wäre  es  zutreffend,  wenn  Zeller 
folgert,  dass  das  8jpa8ev  et^ievat  nach  Aristoteles  nicht  ohne 
das    xpoürcapxeiv    zu    denken    sei,    denn    Aristoteles    würde    aus 

1  der  Unmöglichkeit  des   iupoÜ7:apxetv   auf  die  Unmöglichkeit   des 

OOpaSev  eiqtevat  schliessen.  Allein  dies  sagt  er  nicht.  Vielmehr 
zeigt  der  Blick  auf  die  Stelle,  wie  wir  sie  oben  angefiihrt 
haben,  dass  Aristoteles  die  Unmöglichkeit  des  öapaOev  at^iev« 
nur  als  eine  zweite  Folgenmg  aus  derselben  Prämisse  wie  die 
Unmöglichkeit  des  wpoüxapxsiv  ableitet,  nämlich  aus  SacDV  yäp 
eoTtv  apxwv  y)  evip^cta  a(i)|xaTtx'<5,  5tjXov  ßrt  laüra*;  aveu  (Jiii[kaxo^  aBuvorrov 
üxapxeiv.  Somit  reisst  hier  der  Faden  des  strengen  logischen 
Zusammenhanges. 

Das  Ergebniss  einer  genauen  Prüfung  ist  also,  dass  auch 

i  in  dieser  Stelle  die  Präexistenz  des  Nus  weder  direct  deutlich 
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aasgesprochen  ist,  noch  auch  aus  dem,  was  darin  gesagt  wird, 
erschlossen  werden  kann. 

Und  hiemit  ist  die  erste  Aufgabe,  die  wir  uns  gestellt 
haben,  erledigt.  Es  steht  fest,  dass  Aristoteles  nirgends  die 
Präexistenz  des  Nus  deutlich  behauptet  hat.* 


'  Ausser  den  drei  hier  besprocheneii  Stellen  könnte  man  eine  im  weiteren 
Yerlanfe  des  dritten  Capitels  des  zweiten  Buches  De  generat.  Anim. 
dafftr  anfahren,  aber  nur  indem  man  eines  groben  Missverständnisses 
sich  schuldig  machte.  S.  737,  a,  7,  wo  es  heisst:  xb  hl  Tf{(  yovtJ;  acofjia, 
ev  5  vu^oaUpjtton  xo  dnepixa  xb  xf)^  <|/ujrix^?  ^PX'I^j  "^^  l**^^  j^wpiaxbv  i&v  aw- 
(lorro?,  oaoi?  £p.7:£piXa{xßaveTai  xb  Oetov  (xoiouxo?  8'  iaxiv  6  xaXou[jLEvo(  vou«), 
TO  V  o()^a>ptaxov,  xouxo  xb  GKipjxa.  rij?  yov^?  SiotXuexai  xai  7r/6ü{i.axouxai,  9Ö01V 
^ov  uypov  xoet  u8axco§7],  ist  nämlich,  wie  ich  schon  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles  S.  201  f.,  Anm.  281  hervorhob,  unter  dem  9a>[Jiaxo(  nicht 
der  Leib  des  Fötus,  sondern  des  weiblichen  Erzeugers  zu  verstehen.  Im 
Uebrigen  habe  ich  selbst  die  Stelle  dort  nicht  ganz  richtig  gedeutet,  indem 
ich  meinte,  Aristoteles  weise  hier  auf  den  Gegensatz  zwischen  dem  Fötus 
bei  lebendig  gebärenden  und  Eier  legenden  Thieren  hin.  Es  ist  ungleich 
wahrscheinlicher,  dass  die  Worte  wie  b,  9  (wo  wir  oben  y^cuptaxa  in 
ayjcopifjTjx  emendirten)  auf  den  Gegensatz  zwischen  dem  unentwickelteren 
and  dem  bereits  zur  vollen  Entwicklung  gelangten,  zum  Hervorgang 
aus  'dem  Mutters'chooss  bereiten  menschlichen  Embryo  sich  beziehen. 
Schon  in  dem  frtlher  angezogenen  Aufsatz  in  Ulrici's  Zeitschrift,  S.  126, 
habe  ich  dies  mich  selbst  berichtigend  bemerkt,  und  möchte  dem  dort 
Gesagten  nur  noch  beifügen,  dass  nach  dieser  veränderten  Interpretation 
die  Ausscheidung  der  Worte  oaoi^  bis  vou;  (737,  a,  9.  10),  welche  bisher 
Töllig  sinnstörend  schienen  und  darum  von  mir  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles  für  das  Einschiebsel  einer  missverstehenden  Note  be- 
trachtet wurden,  nicht  mehr  wie  früher  geboten  erscheint.  Die  xuTJfxaxa 
ytopioxä  im  Sinne  der  entwickelten,  zur  Trennung  vom  Mutterschoosse 
bereiten  Fötus  sind  ja  in  der  That  unter  allen  menschlichen  xuii[jiaxa 
diejenigen,  welche  im  Gegensatze  zu  den  minder  entwickelten  allein 
den  Nus  in  sich  haben.  (Vgl.  die  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles 
S.  200 ff.,  Anm.  278—281  citirten  Stellen.)  Die  Stelle  ist  also  nicht,  wie 
sie  früher  schien,  sinnlos,  und  ihr  Sinn  steht  mit  der  anderweitig  er- 
wiesenen Lehre  des  Aristoteles  in  schönstem  Einklänge.  Eines  aber 
(und  darauf  möchte  ich  Zeller  noch  aufmerksam  machen)  geht  aus 
dieser  Lehre  deutlich  hervor,  nämlich  dass  Aristoteles  mit  der  ihm 
eigenen  Kürze  und  Nachlässigkeit  keine  Sorge  getragen  hat,  die  S.  736, 
b,  15 — 20  aufgeworfenen  Fragen  und  die  Antworten  darauf  (21 — 29) 
genau  einander  anzupassen.  Wenn  Einer  zu  dem  £v  8e  xb)  a^^svi  ?) 
BupotOEV  eYyivopiva;  aTuaaa;  ^  [i7]SE[jLfav  >|  xa(  [xlv  xoc;  hl  [inj,  das  XeCncxai  hl 
xov  voOv  {jLo'vov  OupaOev  STZEioi^vai  in  Beziehung  setzen  und  daraus  schliessen 
würde,  dass  der  Nus  im  Samen  des  Vaters  sei  und  von  ihm  aus  in   die 
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II. 

Aristoteles  leugnet  aQsdrficklieh  die  Präexistens  des  Nos. 

Dies  ist  der  zweite  Punkt,  den  ich  erweisen  wollte.  Ich 
thue  dies  unter  Berufung  auf  das  dritte  Capitel  des  zwölften 
Buches  der  Metaphysik,  eine  Stelle,  welche  in  so  klaren  Worten 
spricht,  dass  sie  jeden  Zweifel  ausschliesst.  Zeller  hat  sie,  obwohl 
ich  schon  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles  auf  sie  hinwies, 
ganz  unbeachtet  gelassen,  sonst  hätte  sie  ihn  entweder  von  der 
Unrichtigkeit  seiner  Interpretation  der  Stelle  De  generat.  Anim. 
überzeugt,  oder  genöthigt  anzuerkennen,  dass  Aristoteles  wenig- 
stens, als  er  die  Metaphysik  schrieb,  seinen  Glauben  an  die 
Präexistenz  des  Nus  aufgegeben  haben  müsse. 

Aristoteles  bespricht  nämlich  hier  die  Frage,  ob  die  Form, 
jenes  Princip  seiner  Metaphysik,  das  am  meisten  Verwandt- 
schaft mit  Platon's  Ideen  hat,  vor  dem  von  ihr  Verursachten 
existire  oder  nicht,  und  entscheidet  sie  negativ.  ,Die  wirkende 
Ursache  eines  Dinges,'  sagt  er,  ,ist  vor  ihm  entstanden,  seine 
formale  aber  entsteht  mit  ihm  zugleich.  Denn,  wenn  der  Mensch 
gesund  ist,  dann  ist  auch  die  Gesundheit,  und  die  Gestalt  der 
ehernen  Kugel  zugleich  mit  der  ehernen  Kugel.*  (xa  jiev  ö5v 
xtvouvTa  aiTia  ü^  irpoYSYsvYjpLeva  ovxa,  xi  S*  o)^  6  Xoy©?  5[xa.  oxe  |Ji^v  ^op 
ityiothei  b  avOpüMco<;,  Tote  %a\  tq  uvfeta  ediiv,  xat  to  <T/ri[ka  tyj^  yßh-T,^ 
a^aipaq  a|xa  xal  ifj  yjx>^y.f^  cf  aipa.)  Da  Aristoteles  die  Seele  zu  den 
Formen  rechnete,  so  könnte  aus  diesen  Worten,  da  sie  allgemein 
sprechen,  bereits  der  Schluss  gezogen  werden,  dass  auch  die 
Seele,  und  somit  der  Nus,  der  ja  ein  Theil  derselben  ist,  nicht 
präexistirt  habe.  Doch  würde,  ich  gebe  es  zu,  ein  solcher 
Schluss  nicht  die  volle  Sicherheit  gewähren.  Zeller  würde  viel- 
leicht sagen,  dass  Aristoteles  in  Betreff  der  menschlichen  Seele 
und  ihrös  Nus  eine  Ausnahme  gemacht  habe,  die  er  nur  hier 
zu  erwähnen  versäume. 

Allein  das  unmittelbar  folgende  macht  eine  solche  Aus- 
flucht immöglich,  indem  Aristoteles  ausdrücklich  auf  die  mensch- 


Katamenlen  und  in  den  Embryo  eingehe,  so  würde  er  vollständig  fehl- 
gehen. Auch  hieraus  könnte  Zeller  ersehen,  auf  wie  wenig  verlässigem 
Fundamente  er  sein  Argument  aufzurichten  versucht  hat. 
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liehe  Seele  und  ihren  unsterblichen  Theil  zu  sprechen  kommt. 
Er  filhrt  nämlich  fort:  ,0b  aber  nach  dem  Untergang  eines 
Dinges  seine  Form  erhalten  bleibe,  muss  untersucht  werden; 
denn  bei  einigen  steht  dem  nichts  im  Wege,  wie  denn  viel- 
leicht die  Seele  ein  solches  ist,  nicht  die  ganze  (vgl.  das  -juada 
De  generat.  Anim.  I,  1,  S.  641,  b,  9),  aber  der  Nus,  denn 
für  die  ganze  ist  es  vielleicht  nicht  mögUch.  (et  ^k  xat  öorepöv 
Ti  urofJi^vei,  CX6XT60V  •  'st:'  cvt'wv  y<^  0ü6ev  xcoXuei^  oTov  et  i^  ^x^ 
TöiOüTOv,  pLtj  TcSaa  dXX'  b  vou?  •  wacrav  y<»P  ^iSuvatov  foax;).  Das  sind 
Worte,  die  jeden  vernünftigen  Widerspruch  verstummen  machen. 
Aristoteles  scheidet  ganz  deutlich  die  Fragen  nach  der  Präexi- 
ßtenz  und  Postexistenz  der  Form;  ihre  Präexistenz  wird  ganz 
ailgemein  verworfen,  in  Bezug  auf  die  Postexistenz  dagegen 
ein  Ausnahmsfall  statuirt,  indem  auf  die  Unsterblichkeit  des 
Nus  hingewiesen  wird.  Also  subsumirt  Aristoteles  aufs  Un- 
zweideutigste auch  den  Nus  dem  allgemeinen  Satze,  wonach 
keine  Form  vor  dem  von  ihr  Verursachten  Bestand  hat,  mit 
andern  Worten,  er  leugnet,  dass  der  Nus  präexistirt  habe. 
Wir  kommen  zum  dritten  Punkte. 


,-.  1 : 


•1  •  -r^' 'i^ 


m. 

Aristoteles  lehrt,  dass  Gott  den  unsterblichen  Theil  der 
menschlichen  Seele  schöpferisch  herrorbringe. 

Dieser  Satz  kann,  nachdem  die  Präexistenz  des  Nus  als 
von  Aristoteles  geleugnet  nachgewiesen  wurde,  schon  von  vorn- 
herein kaum  mehr  bezweifelt  werden.  Wenn  der  Nus  nicht 
präexistirt  hat,  so  ist  er  geworden ;  aber  nicht  aus  einer  Materie, 
da  er  ja  inmiateriell  ist;  also  wurde  er  schöpferisch  aus  nichts 
hervorgebracht;  also  wurde  er  von  Gott  erschaffen. 

Oder  hat  vielleicht  Aristoteles  es  unterlassen,  diesen 
Schluss  zu  ziehen,  und  ist  bei  den  Prämissen  stehen  geblieben? 
—  Eine  Reihe  von  Stellen  zeigen,  die  einen  mehr,  die  anderen 
minder  deutlich,  dass  er  dies  nicht  gethan  hat. 

Vor  Allem  spricht  dafür  schon  die  früher  angeführte  Stelle 
De  generat.  Anim.  II,  3,  S.  736,  b,  27,  wo  er  sagt:  Asiiuexai  hk 
T5V    voGv    {jtivov   66po(6ev    dxetaiivat   ym    Oetov   eTvat   [xivov.     Es  fragt 


t  i 
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/  sich,  wie  dieses  Oeiov  zu  verstehen  sei.     Nennt  Aristoteles   den 

I  Nus   göttlich,   nur  weil  er  ihn  als   immateriell  fbr  gottähnHch 

{  hält,  oder  gibt  er  uns  damit  eine  Bestimmung  über  das  Woher 

}  des   Nus,    und    lehrt  uns,    dass    er  von    Gott    uns    geschenkt 

!  werde?  ■    Zeller,  da  er  Aristoteles  die  Lehre  von  der  Präexistenz 

!  des  Nus  zuschrieb  und  sie  aus  dem  Zusammenhang  der  Stelle  selbst 

j  nachweisen  zu  tonnen  glaubte,  war  der  ersteren  Meinung;  anders 

haben  dagegen  andere  Ausleger,  wie  Brandis,^  Trendelenburg' 
und  Julius  Pacius,  geurtheilt.*  Und  in  der  That  ist  ihre  Auslegong 
die  ungleich  wahrscheinlichere,  und  zwar  aus  einem  doppelten 
Grunde. 


<» 
f 


;        I 

t 
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»  Analog  wie  Saiiirfviov  De  divinat.  2,  S.  463,  b,  14.  Vgl.  Rhet.  EL,  23, 
S.  1398,  a,  15  und  ^uotxov  im  Sinne  von  t^^  ^uaectt^  Ipyov.  De  part. 
Animal.  I,  5,  8.  645,  a,  17.  23.  24;  Met.  I,  4,  S.  1070,  b,  30  und  öfter. 

^  Handbuch  der  griechisch-römischen  Philosophie  II,  2,  S.  1178. 

3  De  Anim.  Comra.  S.  175  sagt  er:  Ita  intellectus,  si  a  reliqua  animi 
natura  tanqaam  major  sejnngitur,  illa  facultatum  continua  series  int«r- 
rumpitur,  neque  ex  bis  quasi  semine  naturali  quoddam  ordine  enasci 
potest.  Est  igitur  consentaneum,  intellectum  humanae  naturae  extrinsecus 
ingigni  de  generat.  animal.  II,  3  XE^Tcgrai  Be  tbv  vouv  (xovov  OupaOev  ciceiai^vn 
xai  OEtov  eTvai  [xdvov.  Quorsum  tandem  divin a  haec  in  naturali  reram 
ordine  origo,  si  re  vera  intellectus  sensibus  contineretur?  Ipsam  igitar 
humanam  meutern  tanquam  reliquis  majorem  Aristoteles  segregavit  et 
divinitus  genuit.  Und  ebenso  sagt  er  S.  496:  Quodsi  Aristoteles 
mentem  adeo  divinum  aliquid  esse  statuit,  ut  a  reliqua  naturali  facul- 
tatum Serie  sejungeret:  consentaneum  fnit,  ut  ex  hac  non  enascL,  sed 
ad  eam  extrinsecus  accedere  putaret;  id  quod  in  secundo  de  generat 
animal.  libro  disertis  verbis  declaravit.  (Er  citirt  nun  die  Stelle  S.  736, 
b,  22—33  und  737,  a,  7—10  und  fährt  fort:)  Ita  mens  sola  divinitus  in 
foetum  intrat;  id  quod  cum  universa,  qualis  posita  est,  mentis  ratione 
plane  consentit. 

*  J.  Pacius,  In  Lib.  De  Anima  Comment.  Analyt.  III,  6,  §.  5  (Francof. 
1621,  S.  385,  5).  Quapropter  de  hoc  intellectu  (sc.  agente)  accipienduro 
est,  quod  ait  Philosophus  lib.  2.  de  generat.  animal.  cap.  3.  eum  non 
educi  ex  potentia  materiae  ut  educuntur  aliae  formae,  sed  extrinsecus 
advenire:  non  quia  fuerit  ante  corpus;  quia  cum  sit  facultas  animae 
non  est  sine  anima,  et  cum  anima  sit  forma  corporis,  non  potest  esse 
ante  corpus:  sed  quia  dum  natura  constituit  corpus,  eodem 
momento  Dens  creat  animam,  ut  sit  forma  illius  corporis:  adeo  ut 
haec  forma  principium  habeat  una  cum  materia,  sed  nihilominas  post 
hominis  mortem  permaneat  et  consistat  sine  materia,  ut  Aristoteles  pul- 
cherrime  pronuntiavit  dicto  capite  tertio,  libro  undecimo  Metaphjsicorum. 
(Die  Stelle  Met,  A,  3,  welche  wir  soeben  analysirten.) 
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Erstens  und  vornehmlich  spricht  dafür,  dass  Aristoteles 
im  Vorausgehenden  sich  die  Frage  gestellt  hat/  woher  die 
Seele  stamme  («cTspov  eviwcapxc  tw  oTc^ppLOTi  xat  tw  xui^piaTi  y)  oü, 
tal  xöOev,  S.  736,  a,  31),  und  insbesondere  woher  der  Nus 
komme  (Stb  xal  %s,p\  voö,  iQ&ce  %a\  wwc;  ixsiaXapißavei  xal  Tcööev  xa 
{AeTexcvra  touty);  -rij;  apx>j<;,  S.  736,  b,  5).  Da  er  nun  offenbar  hier 
die  Antwort  darauf  geben  will,  indem  er  sagt,  der  Nus  komme 
BupaOev  in  den  Fötus  und  sei  6eTo(;,  so  muss  auch  das  Oetoi;  auf 
die  Frage  nach  dem  Ursprung  des  Nus  bezogen  werden  und 
den  Ausdruck  OupoOsv  näher  bestimmen.  Dies  wäre  nicht  der 
FaU,  wenn  der  Nus  nur  einfach  als  immateriell  göttlich  genannt 
würde.  Vielmehr  haben  wir  nur  zwischen  zwei  Annahmen  zu 
wählen :  entweder  dass  Aristoteles  durch  das  OsToq  auf  die  Ewig- 
keit des  Nus  hindeutete  (dann  wäre  der  Sinn:  Er  kommt  von 
aussen  her  in  die  Materie  und  hat,  als  göttlich,  ewig  präexistirt), 
oder  dass  er  darin  seinen  Ursprung  aus  der  Gottheit  aussprach. 
Nun  ist  das  Erstere  ausgeschlossen,  da  wir  ja  früher  gezeigt 
haben,  dass  Aristoteles  die  Präexistenz  des  Nus  leugnete,  also 
lässt  das  Oetov  sich  nicht  wohl  anders  als  im  Sinne  von  ,gott- 
entsprungen'  fassen. 

Hiezu  kommt  dann  noch  ein  zweites  Moment,  welches 
dieselbe  Auslegung  empfiehlt.  Es  ist  dies  der  Zusammenhang 
mit  dem  unmittelbar  Folgenden.  Nachdem  nämlich  Aristoteles 
gesagt  hat,  der  Nus  allein  sei  öctcx;,  fügt  er  bei,  dass  auch  die 
niederen  Seelentheile  an  etwas  Göttlicherem  Theil  hätten  als 
den  niederen  Elementen,  und  dass  die  Natur,  die  er  r^sup-a 
nennt,  dem  Elemente  der  Gestirne  analog  sei.  Er  meint  hiemit 
nicht,  dass  bei  den  lebenden  Wesen  ein  himmlisches  Element 
den  irdischen  Substanzen  beigemischt  sei,'  denn  die  Himmel 
gelten  ihm  fUr  incorruptibel,  während  das  Tcvsöixa  aufgelöst  wird 
(S.  737,  a,  11);  er  will  vielmehr  nur  sagen,  dass  zur  Entwick- 
lung des  Lebens  der  Einfluss  der  Sonne  (vgl.  De  generat.  et 
corr.  n,  10,  S.  336,  b,  17  u.  a.  a.  O.)  oder  der  thierischen 
Wärme,    die  selbst  wieder   von    der  Sonne    herstammt,    nöthig 


*  Zeller  üt  hierin  mit  mir  gegen  Kampe,  welcher  sogar  den  Nub  zu  einem 
Partikelchen  himmlischen  Aethers  machen  will,  einverstanden  (Philo- 
sophie der  Griechen,  3.  Aufl.,  II,  2,  S.  569,  Anm.  3).  Auch  Grote,  in 
seinem  Opus  posthumum  üher  Aristoteles,  ist  einem  ähnlichen  Irrthum 
wie  Kampe  verfallen. 
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sei,  nicht  aber  die  Wirksamkeit  des  irdischen  Feuers  und  der 
andern  niederen  Elemente  genüge.  Wenn  nun  hier  der  Aus- 
druck x6xo(V(i>vT])(ivat  6e(CT^pou  tcüv  xaXoufiivcov  otoex^Ccav  (S.  736, 
b,  30)  einen  Bezug  auf  den  Ursprung  hat,  so  wird  es  dadurch 
um  so  wahrscheinlicher,  dass  der  unmittelbar  vorher  (b,  28) 
i  und  auch  wieder  unmittelbar  nachher  (S.  737,  a,  10)  gebrauchte 

j  Ausdruck  6eiov  ebenso  zu  nehmen  ist. 

-i  Wir   werden   also    nicht   umhin    können,    das    öeiov    mit 

.  Brandis  und  Trendelenburg  in  dem  Sinne  von  ^gottentsprungen' 

!  zu  fassen,  und  dann  haben  wir  in  der  Stelle  De  generat.  Animal. 

/  selbst  einen  ersten  directen  Beleg  dafür,   dass  Aristoteles  den 

Nus  unmittelbar  aus  der  Schöpferkraft  Gottes  hervorgehen  Hess. 


j 

4 


Andere  Stellen  dienen  dem  zur  Bestätigung.  So  das  vier- 
zehnte Capitel  im  achten  Buche  der  Nikomachischen  Ethik, 
wo  Aristoteles  (S.  1162,  a,  6)  von  den  Eltern  und  den  Göttern 
sagt,  sie  seien  uns  aiTici  tou  eTvac,  was  nicht  gesagt  werden 
könnte,  wenn  der  geistige  Theil,  der  am  meisten  unser  Ich 
ausmacht  (ebend.  IX,  8,  S.  1168,  b,  35),  nicht  entstanden 
wäre.  Von  den  Eltern  ist  er  nun  freilich  nach  dem,  was  wir 
gehört  haben,  nicht  eigentlich  erzeugt,  doch  veranlassen  sie 
nach  Aristoteles  auch  sein  Dasein,  indem  sie  durch  die  Er- 
zeugung die  Entwicklung  des  Fötus  beginnen,  die  regelmässig 
durch  die  Erschaffung  des  unsterblichen  Theiles  seine  Voll- 
endung findet;  im  vollkommensten  Sinne  aber  ist  die  Gottheit 
für  ihn  wirkendes  Princip. 

Doch  ich  sehe  voraus,  dass.  gegen  diese  Belegstelle  von 
mancher  Seite  eingewendet  werden  wird,  Aristoteles  spreche  in 
der  Nikomachischen  Ethik  manchmal  in  einer  ungenaueren 
Weise,  indem  er  sich  den  Volksmeinungen  anbequeme,"  und 
gerade  auch  hier  scheine  er  dies  zu  thun,  wie  es  schon  der 
populäre  Plural  Geol  erkennen  lasse.'  Ich  kann  dem  nicht  bei- 
stimmen und  habe  auch  in  Bezug  auf  andere  Stellen,  wo  man 
eine  solche  Accommodation  an  die  Volksanschauung  zu  finden 
glaubte,  anderwärts  nachgewiesen,  dass  sie  sich  mit  der  wahren 


1  Vgl.  Zeller,  Philosophie  der  Griechen,  S.  372,  3. 
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Lehre  des  Aristoteles  yollkommen  im  Einklänge  befinden. '  Doch 
stehen  uns  noch  zwei  weitere  Stellen  zu  Gebote,   welche,    den 
Büchern  von  der  Seele  entnommen,  gegen  diesen  Einwand  von 
vornherein  gesichert  sind.  Es  sind  dies  die  Stellen  De  Anim.  HI, 
5,  S.  430,  a,  19  und  7,  S.  431,  a,  1.     Sie  sind  auch  wegen  der 
Klarheit,  mit  der  sie  sprechen^  vor  allen  anderen  entscheidend. 
Im   zweiten   Theile   des   ftLnften   Capitels    spricht  Aristo- 
teles, nachdem  er  von  dem  die  Gedanken  aufnehmenden  Ver- 
mögen und   von  der  Kraft   der  Seele,   welche   als  wirkendes 
Princip   die  Gedanken   erzeugt^   gehandelt  hat,    von  ihrem  ge- 
ffleinsamen  Producta  dem  wirklichen  Denken.     ^Das  Wissen  in 
Wirklichkeit/  sagt  er,   ,ist  aber  eins  mit   seinem  Objecte'    (Tb 
5'  oütö  eonv  ii  xor'  Ivip^etotv  iictffn^jjttj   tü)  xpö^f^ötfi);    ein  Gedanke, 
der  bei  ihm  häufig  wiederkehrt,  und  den  er  auch  am  Schlüsse 
des  vierten  Capitels  ausgesprochen  hatte  (S.  430,  a,  4).     Dann 
fkhrt  er  fort:    Das  Wissen  in  Möglichkeit  geht  diesem  aber  in 
dem  Elinzelnen   der  Zeit  nach   voran   {ii   Se  taxä  $6vaix(v  xp^^ 
Tpcfiipa  iv  w   iv().     Allgemein    gesprochen    ist    aber    auch    der 
Zeit  nach  das  Wissen  in  Möglichkeit  nicht  das   frühere   (SXcix; 

Schon  diese  Worte,  welche  Aristoteles  am  Anfange  des 
siebenten  Capitels  wiederholt,  könnten  den,  der  sie  genügend 
erwägt,  von  der  Wahrheit  unserer  Behauptung  überzeugen. 

Das  Wissen  in  Möglichkeit,  lehrt  Aristoteles,  ist  nicht 
h}$%  der  Natur  nach,  es  ist,  allgemein  gesprochen,  auch  der 
Zeit  nach  nicht  früher  als  das  Wissen  in  Wirklichkeit,  obwohl 
es  in  dem  flinzelneu  der  Zeit  nach  vorangeht.  Was  will  er  damit 
sagen?  Ist  vielleicht  nur  dies  seine  Meinung,  dass,  da  das 
tfenschengeschlecht  nach  ihm  anfangslos  besteht,  wenn  auch 
der  iänzelne  früher  in  Möglichkeit  als  in  Wirklichkeit  ein 
Wissen  erlangt,  das  wirkliche  Wissen  doch  so  alt  sei  wie  das 
mögliche,  weil  vor  ihm  schon  andere  Menschen  es  gehabt 
haben?  Diese  Auslegung  könnte  nur  der  versuchen,  der  mit 
der  aristotelischen  Metaphysik  gänzlich  unbekannt  wäre.  Denn 
was  Aristoteles  sagt,  ist  nichts  Anderes  als  das  Gesetz  der 
Synonymie  zwischen  Wirkendem   imd  Gewirktem,    angewandt 


^  YgL  m^n«  Psychologie  des  Aristoteles,  S.  194,  nnd  das  Voraasgehende 
imd  die  Beilage  über  das  Wirken  des  Aristotolischen  Gottes. 


SUraagslMr.  d.  plill.-hist.  Cl.    Ol.  Bd.  I.  Hft. 
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auf'  den  Fall  des  Wissens.  Fß  genügt,  eine  einzige  Parallel- 
stelle  zu  citiren,  um  dies  ausser  Zweifel  zu  setzen,  z.  B. 
Metaph.  6,  8,  S.  1049,  b,  17:  xw  hk  xjpo^  xpixepov  (sc.  ^ottv 
ev£pY£ta  8uvi(j.eu>^)  u>$e*  xb  x<o  etdee  xb  ouxb  http^wy  xp6xepov,  ipc6|M 
3'  ou.   X^Y^    ^^  xouxo   5xe  xou8e  jjiiv  xou  dvOpoiicou  xou  iJSt)   5vxo^  x2t' 

evepY^^^^  ""-^^  '^^^  ^'^^  ^^  '^^^  6p(üVX0(;  irpöxepov  xc^  XP^^  ''^  ^^^  ^'' 
xb  oic^pjxa  xat  xb  ^poxiKov,  (S  3uvi(iLsi  )iiv  ioxtv  dEvOpcATCO^  xal  oixo^  xo:! 
6pa)V,  evepY€ia  8^  ouicü).  aXXa  xoux(i>v  itp6x6pa  xio  xp^vo)  §xepa  5vxa  €vep- 
Ysfa  6$  wv  xauxa  ey^vexo  •  iet  y*P  ^*  '^ö^  Öüvijxet  5vxo^  ytT^^®  ^ 
£vepYe{a  bv  Cnrb  evepYsia  5vxo<.  Es  handelt  sich  abo  nicht  einfach 
um  die  Präexistenz  des  wirklichen  Wissens,  sondern  um  seine 
Präexistenz  in  der  wirkenden  Ursache.  Und  dies  wird  aas- 
drücklich  bestätigt  durch  die  Stelle  De  Anim.  7,  princ,  wo 
Aristoteles,  nachdem  er  die  Bemerkung  wiederholt:  xb  V  aww 
eoTiv  1^  xox'  £vipYei<zv  entoxi^piv;  x^  xpacYiAocxc.  i^  ^k  %ank  36va(uv  XP^ 
xpox^pa  iv  xü)  ivt,  B'koq  ^k  ou8^  XP^^V  *?  beifUgt:  Icxt  y^  ^  ivccXc- 
Xeta  5vxo(;  TcdvToe  x3(  y'T^^I^^^^*  Dies  macht  es  nun  unmögliclL, 
das  SXox;  oh^k  xpo^ta  darauf  zu  beziehen,  dass  andere  Menschen 
schon  vor  uns  Wissen  hatten.^   Denn  ein  Zusammenhang,   wie 

'  Auch  Zeller^s  Auffassung  der  Stelle,  wonach  Aristoteles  ,da8  fortwUhrende 
Denken,  welches  er  der  thätig«n  Vernunft  beilegt,  von  ihr  nur  im 
Allgemeinen,  aber  nicht  wiefern  sie  in  dem  Einzelnen  ist,  behaupten 
will*  (a.  a.  O.  S.  575),  wird  durch  diesen  Zusatz  absolut  unmöglich 
gemacht.  Und  Zeller  schützt  sich  dagegen  nur,  indem  er  (S.  571,  Anm.  2) 
die  ersten  Sätze  des  7.  Oapitels  für  eingeschoben  eild&rt.  Dass  «an 
hiezu  kein  Recht  hat,  indem  sie  keineswegs,  wie  Zeller  meint,  «den 
Znsammenhang  in  der  stOrendsten  Weise  unterbrechen*,  habe  ich  schon 
in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles  im  Gegensatz  zu  Torstrik  nach- 
gewiesen. Doch  gewänne  Zeller  damit  nichts  Wesentliches,  da  auch 
ohne  diesen  Zusatz  die  Stelle  klar  genug  ist,  und  Zeller^s  Annahme, 
dass  Aristoteles  ein  Denken  im  Allgemeinen,  das  ausser  und  Yor  jedem 
EÜnzeldenken  ewig  und  unyerilnderlich  bestehe,  gelehrt  habe,  nichts 
Anderes  als  ein  Stück  der  von  diesem  zurückgewiesenen  Ideenlehre 
Platon^s  wäre.  Zeller  steht  daher  selbst  perplex  vor  der  Absurdität  der 
Theorie,  die  er  Aristoteles  zumuthen  will.  ,Auch  eine  individueUe 
menschliche  Vernunft  wird  daher  nur  dadurch  entstehen  können,  dass 
die  Vernunft  in  einen  Menschenleib  einzieht  und  sich  desselben  ais 
ihres  Werkzeuges  bedient  (??);  wie  sie  dagegen  die  Vernunft  dieses  be- 
stimmten Individuums,  dieses  vernünftige  Ich  sein  könnte,  wenn  sie 
mit  gar  keinem  Leibe  verbunden  ist,  oder  trotz  ihrer  Verbindung  mit 
demselben  kein  körperliches  Organ  hat  und  keinen  Einfluss  Tom  KOrper 
erfahrt,  lässt  sich  nicht  absehen.^    Und:  ,Wo  sollen  wir  dann  aber  jene 
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zwischen  Ursache  und  Wirkung,  besteht  hier  nicht,  weder  in- 
sofern, als  alles  Wissen  tradirt,  nie  etwas  von  einem  Menschen 
selbBtständig  gefunden  wird,  noch  auch  —  und  das  ist  es,  was, 
wenn  man  die  Stelle  Metaph.  6,  8  vergleicht,  als  das  Be- 
deutsamere erscheint  —  insofern,  als  der  höhere  Theil  der 
Seele  des  Kindes,  sein  Nus,  durch  die  Zeugung  von  den  Eltern 
herYOigebracbt  wird,  worin  Alle  einig  sind,  und  Zeller,  der 
Aristoteles  die  ewige  Präexistenz  des  Nus  lehren  lässt,  mit  uns 
öhereinstinunt.  Metaph.  8,  8  hat  darum  ganz  bezeichnend 
nm*  öpoToov  und  bpCi^y  nicht  aber  vokjtixöv  und  vooöv  als  Beispiele 
«ogeAihrt 

Aber  unsere  Stelle  zeigt,  dass  nun  doch  auch  auf  den 
Nus  und  sein  mögliches  und  wirkliches  Wissen  das  Gesetz  der 
Synonymie  Anwendung  finden  soll.  Und  somit  ist  es  klar, 
dass  nach  Aristoteles  nicht  blos  das  6p(xti)c6v,  sondern  auch  der 
Nhb  ein  wirkendes  Princip  haben  muss,  also  nicht  ursachlos 
von  Ewigkeit  existirt,  wie  Zeller  behauptet.  Femer,  dass  dies 
Princip  selbst  ein  erkennendes  Wesen  sein  muss.  Und  das 
Ebe  wie  das  Andere  stimmt  damit  zusammen,  dass  eben  Gott 
es  ist,  der  als  schöpferische  Ursache  den  Nus  hervorbringt. 
Und  dass  es  wirklich  der  göttliche  Nus  ist,  auf  welchen 
Aristoteles  hier  als  wirkende  Ursache  hinweist',  das  würden 
—  wenn  überhaupt  noch  ein  Zweifel  bestehen  könnte  —  die 
Worte,  welche  De  Anim.  5  auf  5>xi)?  oWe  xp^vco  folgen,  zur  vollen 
ßewissheit  erheben:  dtXX'  oux  ^^  [a^v  vo€i  6re  8'  ou  voel  Auch  der 
Zeit  nach  geht  ein  Wissen  in  Wirklichkeit  allem  möglichen 
Wissen  voraus,  ,doch  dieses  ist  nicht  ein  solches,  das  bald  denkt, 
bald  nicht  denkte  Das  sind  Worte,  die  aufs  Deutlichste  den 
göttlichen  Verstand,  wie  ihn  Aristoteles  lehrte,  im  Gegensatz 
zmn  menschlichen,  charakterisiren.  Auf  ihn  weisen  darum  die 
besprochenen  Stellen  De  Anim.  III,  5  und  De  Anim.  III,  7, 
unverkennbar  hin,  wie  dies  auch  in  dem  zwischen  ihnen  liegen- 
den Capitel   in,   6,    S.  430,   b,  23    einmal   deutlich   geschieht 


onrerftiiderliche  ewige,  in  das  leibliche  Leben  nicht  verflochtene,  in 
anAblSAnger  Denkthätigkeit  begriffene  Vernunft  suchen,  wenn  sie  weder 
mit  dem  göttlichen  Denken,  noch  mit  dem  der  menschlichen  Individuen 
lanmmeiinUlt?*  Ich  muss  auf  diese  Frage  antworten:  In  den  aristo* 
tetischen  Schriften  sicher  nirgends,  sondern  nur  in  der  schlechter- 
dings amnOglichen  Elrklfirung,  die  Zeller  von  ihnen  gibt. 
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(BsT  8e  SuvifjLet  sTvat  to  -pxüpil^ov  xai  £vetvai  ev  auTh>.  £{  de  Ttve  (jl^i  scttv 
evovTiov  T(uv  am(i)v,  ourb  ioEurb  ^tvioaxet  xai  svepY&Ca  iort  xat  x<«>p(^)' 

'  Wir  haben  also  ausser  De  generat.  Anim.  11,  3  und  £Üi. 

Nicom.  Vin,  14,  von  denen  die  eine  Stelle  vielleicht  als  Accom- 
modation  an  popidäre  Meinungen,  beide  aber  als  minder  deut- 
lich beanstandet  werden  können,  in  den  Büchern  von  der  Seele 

;  selbst  zwei  Stellen,  welche  klar  und  unwidersprechlich  flir  den 

Ursprung  des  Nus  aus  der  Gottheit,  als  ihrem  wirkenden  Princip, 
Zeugniss  geben.  Der  darin  ausgesprochene  Gedanke  ist  wesent- 
lich derselbe,  den  wir  in  der  modernen  Zeit  bei  dem  auch  in 
vielen  anderen  Fragen  Aristoteles  verwandten  Begründer  der 
englischen  Psychologie,  nämlich  bei  John  Locke  finden,  wo  er 
von  dem  Denken  des  Menschen  auf  ein  denkendes  schöpferisches 
Princip  als  seine  nothwendige  Vorbedingung  zurückschliesstJ 

:  Hiemit    ist    auch    der    dritte    Punkt,    den    wir    erweisen 

wollten,  dargethan.     Denn,  um  es  noch  einmal  zu  wiederholen, 

1  der  Nus  des  Menschen  ist  nach  Aristoteles,    wie  allgemein  zu- 

gestanden wird,  unkörperlich  und  inmiateriell,  und  kann  darum 

^  nicht  aus  einer  Materie  erzeugt,  sondern  muss,  wenn  überhaupt 

verursacht,  ohne  Beihilfe  einer  Materie,  also  schöpferisch  her- 
vorgebracht worden  sein. 

Dass  dies  von  Aristoteles  angenommen  wurde,  kaim  auch 

\  für  den,  der  mit  seiner  Metaphysik  sich  vertraut  gemacht  hat, 

■  gar  nichts  Auffallendes  haben,   und  das  ist  es,   worauf  wir  an 

vierter  Stelle  aufmerksam  machen  wollten. 


« 


IV. 

Der  Creatianisnins  des  Aristoteles  stimmt  mit  seinen  übri- 
gen metaphysischen  Lehren  und  insbesondere  mit  seiner 
Lehre  von  der  Yernrsachnng  aller  zar  Welt  gehörigen 
Wesen,  anch  der  immateriellen  nnd  incorrnptibeln  Sphären 
nnd  Sphärengeister,  dnrch  die  Gottheit  anfs  Vollkom- 
menste zusammen. 

In   einer  Beilage   zu  meiner  Psychologie   des  Aristoteles, 
,Von  dem  Wirken,    insbesondere   dem  schöpferischen   Wirken 

^  Vgl.  Locke,  Ess.  concem.  human  understanding,  IV,  10,  §§.  5  und   10. 


üeber  den  Creatüuiismas  des  Aristoteles. 


117 


.i  ^r: 


des  aristoteÜBchen  Gottes^  habe  ich  sowohl  durch  eine  Fülle 
von  directen  Zeugnissen,  als  durch  Deduction.  aus  den  allge- 
meinen Lehren  der  aristotelischen  Ontologie  den  Nachweis  er- 
bracht, dass  nach  Aristoteles  die  Gottheit  Princip  alles  Seienden, 
sowohl  im  Sinne  des  Zweckes  als  der  wirkenden  Ursache  sei, 
und  dass  dies  insbesondere  auch  bezüglich  der  himmlischen 
Substanzen,  der  Sphären  und  Sphärengeister  gelte,  die  in 
einer  Zahl,  wie  sie  dem  Bedürfiiiss  der  Welt  entspricht,  von 
Ewigkeit  von  Gott  hervorgebracht  worden  sind ;  nicht  aus  einer 
Materie,  denn  sie  sind  immateriell;  also,  wie  wir  sagen  würden, 
schöpferisch.  Auch  die  wesentlichsten  Einwände  gegen  diese 
Auflassung  habe  ich  dort  erhoben  und  im  Einzelnen  widerlegt. 
Ich  bin  dabei  mit  möglichster  Sorgfalt  vorgegangen,  so 
dass  ich  fast  das  ganze,  sehr  reichhaltige  Beweismaterial  er- 
schöpfte.    Nur   Kleinigkeiten    könnte    ich    nachtragen.  *     Und 


r  4  -ii 


1  8o  wäre  S.  234  (Abs.  I)  nach  Zeile  4  einzuschalten:  Metaph.  B,  4,  S.  1000, 
&,  5  ff.,  besonders  auch  b,  28.  —  8.  235  (Abs.  II),  Zeile  4  von  unten,  wäre 
beizufügen:  auch  A,  8,  S.  988,  a,  34,  b,  10.  —  Zu  8.  236,  Zeile  2  von 
oben,  konnte  als  Note  die  Bemerkung  gefügt  werden:  Zu  irgend  einem 
Princip  hatte  schon  Heraklit  den  Oott  gemacht,  von  dem  er  annahm, 
er  sei  das  Feuer,  aus  welchem  Alles  hervorgegangen,  und  welches  nach 
Heraklit  ein  vernünftige  Wesen  ist.  Wozu  also  dann  das  besondere  Lob  des 
Anaxagoras?  Auch  Andere  und  Frühere  waren  dann  nicht  minder  ,nüchtem^ 
—  8.  237  (zu  der  aus  De  Generat.  et  Corrupt.  n,  10  citirten  Stelle): 
Vgl.  auch  die  zu  8. 244  nachgetragenen  Stellen.  —  8.  237,  zwischen  Zeile  5 
und  6  von  unten,  sind  einzuschalten:  Femer  Metaph.  A,  8,  8.  988,  b,  27, 
womit,  um  aufs  Deutlichste  zu  erkennen,  dass  vom  wirkenden  Princip 
und  von  Oott  die  Rede  ist,  A,  10,  8.  1075,  b,  24,  und  A  3,  8.  984,  a, 
16  ff.  .zu  vergleichen  ist.  Femer  Metaph.  a,  2,  8.  994,  a,  5,  welches, 
obwohl  von  Pasikles  stammend,  die  reine  aristotelische  Lehre  enthält, 
und  wo  ein  erstes  Princip  im  Sinne  des  Bewegenden  verlangt  wird.*  Es 
ist  offenbar,  dass  Aristoteles  keines  gelehrt  hätte,  oder  dass  ihm  als 
solches  die  Gottheit  galt  —  8.  238,  zwischen  Zeile  18  und  19  von  oben, 
ist  einzuschalten:  Femer  ebendaselbst  8.  1073,  a,  8  üya  8uva(jLtv  ocTCEipov.  — 
Ebendaselbst,  zwischen  Zeile  13  und  14  von  unten,  ist  einzufügen:  Femer 
Etil.  Kikom.  I,  1,  8.  1094,  b,  10  SeidrEpov  [ioriv]  fOvei  xal  KoXei  atü^etv  ib 
ayo(6<$v.  —  8.  241,  Zeile  3  von  unten,  nach  dem  Citat  aus  Metaph.  A,  7 
konnte  eingef&gt  werden:  De  Anim.  wird  gelehrt:  am  Göttlichen  so  weit 
als  möglich  Theil  zu  haben,  darnach  strebe  die  ganze  Natur;  vgL  auch 
Eth.  Nikom.  VU,  18,  8.  1163,  b,  32.  —  8.  242,  Zeile  7  von  oben  nach  dem 
Citat  aus  Metaph.  K,  1  konnte  beigefügt  werden  auch  B,  2,  8.  996,  a, 
22 -29 ff.  -  8.  244  zu  Zeile  5  von  oben:  Vgl.  auch  Metaph.  A,  3,  8.  984, 
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ich  glaube  in  der  That,  das»  der  erbrachte  Beweiß  fllr  jede 
entgegengeHetzte  Auffassung  vollständig  vernichtend  ist.  Tren* 
delenburg  hat  mir  seine  volle  Zustimmung  zu  dem  in  der  Bei- 
lage Gesagten  noch  vor  seinem  Tode  brieflich  ausgesprochen. 
Zeller  aber,  der  sich  auch  hier  abwehrend  verhalten  möchte, 
sieht  sich  zu  einer  Unterscheidung  gedrängt,  die^  wenn  je 
eine  der  berüchtigten  Distinctionen  der  späten  Scholastik, 
eine  geradeeu  verzweifelte  zu  nennen  ist.  ,Die  Frage  i^t 
nicht,'  sagt  er  S.  374,  Anm.  2,  ,ob  Gott  die  Welt  bewegt, 
sondern  wie  er  sie  bewegt,  und  es  ist  deshalb  nicht  zu- 
treffend, wenn  Brentano  a.  a.  O.  S.  235  ff.  die  Behauptung  be- 
streitet, dass  Gott  „nicht  das  erste  wirkende  Princip,  sondern 
nur  die  Zweckursache  des  Seienden  sei^,  dass  ihm  nach  Aristo- 
teles „ein  Wirken  überhaupt  nicht  zukomme^.  Diese  Behaup- 
tung wäre  allerdings  seltsam;  denn  wenn  Gott  das  erste  Be- 
wegende ist,  muss  er  auch  das  erste  Wirkende  sein,  da  das 
xivr^Ttxbv    atTtov    und    das   TCOtYjTtxbv   dasselbe    ist,    und    nur   eine 


,  b,  12,  wo  f^Eiv  dem  ^ly^tto^ai  entgegensteht,   für  beide  Arten  der  Dinge 

ein  Zweck  verlangt  wird.  (Vgl.  den  Gegensatz  o3at  und  yt-pwii^i; 
5,  S.  985,  b,  28.  Ebenso  Metaph.  A,  8,  S.  989,  b,  19  (also  auch  die 
ocY^vv7)Tai  nnd  a^SapTai  oua{a(  haben  *pyjxi)  Dasselbe  seigt  b,  24 — 990,  a,  8. 
—  S.  246,  Anm.  2  (am  Schlosse),  ist  beizufügen:  Vgl.  auch  Metaph.  A,5, 
^  S.  1071,  a,  3  vouc  xai  opt^i;  xat  abj{jLa,  wo  acojia  die  Sphftre,    voi»;  x« 

.1  opE^iC  (wofür  Aristoteles   ebendaselbst  fast  <|>u)rTj   zu  setzen  versucht  ist, 

obwohl  er  es,  wenn  er  sich  ganz  genau  ausdrücken  will,  nicht  thnn 
kann)  den  geistigen  Beweger  bezeichnet.  Hiermit  im  fUnklange  steht 
das  berühmte  rb  opextbv  xat  to  voijrbv  im  7.  Capitel  (8.  1072,  a,  26).  Wie 
dann  gezeigt  wird,  dass  das  voY^rbv  der  vou;,  so  ist  auch  das  öpexTOv  die 
opt^ii  selbst.  —  S.  248,  Zeile  16  von  unten,  ist  endlich  noch  anzufügen: 
Zu  beachten  ist  besonders,  dass  Aristoteles  in  der  Nikomachischen  Ethik, 
i  '  nachdem  er  im  zehnten  Buche,  Capitel  7  und  8  erkl&rt  hat,  das  theo- 

*  retische  Leben  sei  das  beste,  als  das  dem  Leben  Gottes  Xhnlichste,  der 

nicht  ein  poietisches  oder  praktisches,  sondern  nur  ein  theoretisches 
Leben  führe,  sogleich  im  folgenden  (neunten)  Capitel  (8.  1179,  a,  22) 
und  mit  deutlicher  Beziehung  auf  die  soeben  gegebenen  Erörterungen 
erklärt,  dass  die  Götter  den  dem  theoretischen  Leben  sich  Ergebenden 
und  so  das  ihnen  Verwandte  Pflegenden  gewiss  eine  besonders  liebevolle 
Fürsorge  zuwenden  und  ihnen  zum  Lohne  Wohlthaten  erweisen  werden 
(avTEuTCoigrv),  so  dass  auch  aus  diesem  Grunde  das  contemplative  Leben 
das  glückseligste  sei.  Unmöglich  konnte  er  dies  thun,  wenn  das  früher 
Gesagte  einen  Sinn  hatte,  der  jede  Fürsorge  und  jede  Werkth&tigkeit 
der  Gottheit  ausschloss. 
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bestimmte  Art  der  'Koir^fjiq  der  Gottheit  abgesprochen  wird.  Aber 
ein  Anderes  ist  es,  wenn  gesagt  wird,  Gott  wirke  nach  Aristo- 
teles auf  die  Welt  nicht  unmittelbar,  sondern  mittelbar,  nicht 
dadurch,  dass  er  selbst  eine  auf  sie  gerichtete  Thätigkeit  aus- 
übt, sondern  dadurch,  dass  er  als  das  vollkommene  Wesen 
durch  sein  blosses  Dasein  ihre  Thätigkeit  hervorruft;  er  sei 
wirkende  Ursache,  nur  weil  er  Zweckursache  ist.  Um  diese 
AufTassung  zu  widerlegen,  genügt  es  nicht,  dass  man  Stellen 
aufzeigt,  in  denen  die  Gottheit  nur  überhaupt  als  das  bewegende 
oder  wirkende  Princip  bezeichnet  wird  —  dass  sie  dies  sei,  be- 
zweifelt ja  niemand  — ;  sondern  man  müsste  solche  nachweisen, 
in  denen  ihm  eine  direct  auf  die  Welt  gerichtete  Thätig- 
keit beigelegt  wird,  man  müsste  femer  zeigen,  wie  sich  damit 
diejenigen  Aussagen  vereinigen  lassen,  die  ihm  eine  solche 
Thätigkeit  absprechen,  man  müsste  endlich  darthun,  wie  sich 
diese  Thätigkeit  mit  der  Natur  eines  absolut  unveränderlichen 
und  in  seinem  Denken  auf  sich  selbst  beschränkten  Wesens, 
wie  der  aristoteUsche  Gott,  vertrüge.* 

Zeller  wiU  also  nicht  behauptet  haben,  dass  der  aristoteli- 
sche Gott  ,nur  die  Zweckursache  des  Seienden  sei',  wohl  aber, 
dass  er  , wirkende  Ursache  sei,  nur  weil  er  Zweckursache  ist*, 
d.  h.  offenbar  nur  insofern  er  Zweckursache  ist 5  er  wäre  also 
demioch  nur  Zweckursache,  imd  wirkende  Ursache  nur  in 
einem  Sinne,  in  welchem  es  Zeller  hier  gefeilt  den  Ausdruck 
zu  gebrauchen,  den  aber  weder  Aristoteles,  noch  meines 
Wissens  ein  anderer  Philosoph  bisher  jemals  mit  dem  Wort 
verbunden  hat. 

Zeller  will  femer  nicht  gesagt  haben,  Gott  wirke  gar  nicht 
auf  die  Welt,  sondern  nur,  er  wirke  darauf  ,nicht  unmittelbar, 
sondern  mittelbar*.  Ob  er  aber  nach  ihm  gar  nicht  unmittelbar 
wirke  und  doch  mittelbar,  oder  ob  er  zwar  unmittelbar  wirke, 
aber  auf  etwas  Anderes  als  die  Welt  —  in  Bezug  auf  diese 
interessante  Frage  gibt  er  uns  nicht  die^leiseste  Andeutung. 

Zeller  will  femer  zwar  geleugnet  haben,  dass  Gott  nach 
Aristoteles  ,eine  auf  die  Welt  gerichtete  Thätigkeit  ausübe, 
nicht  aber,  dass  er  durch  sein  Dasein  ihre  Thätigkeit  hervor- 
rufe*. Da  aber  durch  sein  Dasein  in  einem  Andern  etwas 
hervorrufen  nichts  Anderes  heisst  als  eine  Thätigkeit,  oder  wie 
man  sich   gewöhnlicher  ausdrückt,   eine  Wirkimg  darauf  aus- 
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I  üben,   BO  wird  auch  hier  mit  der  einen  Hand  genommen,  was 

"  die  andere  gibt. 

-  Zeller  verlangt  von  seinem  Oegner,  da8s  er  nicht  bloB  nach- 

weise, dass  der  aristotelische  Gott  das  bewegende  oder  wirkende 

;i  Princip   sei,   denn   das   allerdings   könne  Niemand  bezweifeln, 

sondern  auch^   dass  er  ihm   ,eine  dir e et  auf  die  Welt  gerich- 

*  tete  Thätigkeit'  beilege;  was  will  man  aber  für  einen  besseren 

\  Beweis  dafür,   als   die   sichtliche  und  fast  unmittelbare  Absur- 

•  I  

't  dität,  die  darin  hegt,  das  Eine  anzunehmen  und  das  Andere  zn 

verwerfen?    Diese  Forderung  Zeller's  ist  also  leicht  zu  erfüllen. 
■  Eben  so  leicht  gelingt  der  von  ihm  geforderte  Nachweis, 

«  ,wie  sich  diese  Thätigkeit  mit  der  Natur  eines  absolut  imver- 

I  änderlichen  Wesens,   wie  der  aristotelische  Gott,  vertrüge*,  da 

ja   nach  des  Aristoteles   ausdrücklichen   und   wiederholten  Be- 
1  Stimmungen    die   Veränderung    in    dem    aufnehmenden,    nicht 

aber  in  dem  wirkenden  Principe  vorgeht. 
;  Um  so  schwieriger  freilich  wäre  es,  seinen  zwei  weiteren 

]  Forderungen  zu  entsprechen.    Man  soll  zeigen,  wie  eine  solche 

Einwirkung   auf  die  Welt  vereinbar   sei   auch  mit   der  Natur 
>  eines  ,in  seinem  Denken  auf  sich  selbst  beschränkten  Wesens, 

wie  der  aristotelische  Gott*,  und  wie  sich  mit  der  Lehre  ,die- 
jenigen  Aussagen  des  Aristoteles  vereinigen  lassen,  die  ihm 
eine  solche  Thätigkeit  absprechen*.  Beides  ist  unmögUch.  Das 
Erste  nicht,  denn,  wie  ich  schon  in  meiner  Psychologie  des 
Aristoteles  nachwies,  hat  er,  und  zwar  nicht  blos  in  der  Ethik, 
«  sondern   auch   in   der  unbezweifelt    streng    esoterischen   Meta- 

physik   die   Kenntniss   der  Welt   von   Seiten  Gottes   nicht  ge- 
leugnet.    Das  Zweite   nicht,   denn  wie   ich  in  der  Beilage  zur 
Psychologie   des  Aristoteles   gezeigt,    hat  man   nur   durch  ein 
,  Missverständniss  diese  Lehre  in  gewissen  Stellen  des  Aristoteles 

ausgesprochen  finden  wollen.     Vergleiche  dazu  auch  noch  den 

Zusatz  zu  S.  248  meiner  Psychologie  des  Aristoteles,    den  ich 

1  oben  (S.  118)    in    der  Anmerkung  machte,   und   der   vollends 

zeigt,  wie  meine  Auffassimg  von  Eth.  Nikom.  X,  8  trotz  dem, 
was  Zeller  S.  369  dagegen  einwendet,  die  einzig  mögliche  ist 

4  

Es  steht  also  fest,  die  Gottheit  ist  nach  Aristoteles  für 
alles  Seiende  nicht  blos  Zweckursache,  sondern  auch  wirkende 
Ursache,  und  zwar  im  wahren,  und  insbesondere  auch  allein 
wahrhaft    aristotelischen    Sinne.      Und    da    er    dies,    wie    es 
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Aristoteles  auch  noch  im  Besonderen  ausspricht,  auch  flir  die 
Himmelsphären  und  die  sie  bewegenden  Geister  ist,  die  an 
keiner  Materie  Theil  haben^  also  auch  nicht  aus  einer  solchen 
gebildet  sein  können  und  von  Ewigkeit  bestehen,  so  sind  die- 
selben nach  ihm  Producte  einer  ewigen  Schöpferthätigkeit 
Gottes. 

Das  ist  ein  Punkt,  an  dem  Zeller  (S.  380,  1)  noch  ganz 
besonders  Anstoss  nimmt.  Er  meint,  auf  dem  Boden  des  aristo- 
telischen wie  jedes  consequenten  Theismus  sei  die  Annahme 
einer  Schöpfung  von  Ewigkeit  unmöglich.  Wer  die  Gottheit 
als  ausserwelthches  persönliches  Wesen  betrachte  und  von  ihr 
andere  Wesen  als  eben  so  viele  eigene  Substanzen  unterscheide, 
der  würde  sich  durch  die  Annahme,  diese  seien  von  Ewigkeit 
her  von  jener  geschaffen,  in  einen  greifbaren  Widerspruch 
verwickeln,  da  die  Schöpfung  als  ein  von  einem  persönUchen 
Willen  ausgehender  Act  nothwendig  in  die  Zeit  falle.  Einen 
solchen  Widerspruch  könne  man  sich  aber  doch  nicht  wohl 
entschliessen,  Aristoteles  zuzuschreiben.  Als  ich  dies  las,  freute 
ich  mich  aufrichtig,  dass  Zeller  sich  einmal  wenigstens  darin 
mit  mir  einverstanden  zeigt,  dass  man  Aristoteles  nicht  ohne 
Bedenken  eine  handgreifliche  Absurdität  zuschreiben  dürfe, 
während  er  sonst  nicht  anzustehen  pflegt,  die  krassesten  Wider- 
sprüche bei  ihm  gehäuft  zu  denken.  Dass  aber  in  diesem 
Falle  nicht  blos  Aristoteles,  sondern  sehr  allgemein  die  streng- 
sten Theisten  den  von  Zeller  entdeckten  Widerspruch  nicht 
gefühlt  haben,  daftir  gibt  die  gans^e  Geschichte  der  Philosophie 
fortlaufend  reiche  Belege.  Zum  Ueberfluss  verweise  ich  auf 
ein  minder  bekanntes,  aber  ebenfalls  sehr  bezeichnendes  Bei- 
^iel,  nämlich  das  des  christlichen,  streng  theistischen  und 
Aristoteles  noch  besonders  geistesverwandten  mittelalterlichen 
Philosophen  Thomas  von  Aquino  und  seine  ausflihrUche  und 
scharfsinnige  Erörterung  in  dem  interessanten  Opusculum  De 
aetemitate  mundi  contra  murmurantes.' 

Wenn  es  nun  feststeht,  dass  Aristoteles  Gott  als  das  erste 
wirkende  Princip  aller  Dinge,    der  Substanzen  ebenso  gut  wie 

'  Es  ist  auch  nicht  abzusehen,  warum  es  schwieriger  sein  soll,  sich  eine 
Sabstanz  ewig  und  doch  verursacht  zu  denken,  als  eine  Bewegung. 
Und  dass  eine  solche  wenigstens  Aristoteles  angenommen  habe,  wird 
▼on  Niemand  bestritten. 
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i  ihrer  Eigenschaften  und  Bewegungen,    und  insbesondere   auch 

i  als  das  schöpferische  Princip  aller  immateriellen,  zur  Welt  ge- 

"l  hörigen  Substanzen   betrachtet  hat,   wie   wäre   es  annehmbar, 

*  dass  er  gerade  nur  hinsichtlich  des   menschlichen  Nus   anders 
.;                                gedacht  und  hier   eine  Ausnahme   gemacht  hätte?    Grewiss   in 

keiner  Weise.  Und  hätten  wir  darum  auch  nicht  die  directen 
Zeugnisse,  die  namentlich  De  Anim.  III,  «^  und  7  die  Lehre 
in  klarster  Weise  aufisprechen,  so  könnten  wir  schon  wegen 
der  allgemeineren  metaphysischen  Anschauungen  des  Aristoteles 
kaum  in  Betreff  ihrer  einen  Zweifel  hegen.  Nur  darüber,  ob 
nicht  vielleicht  auch  der  menschliche  Nua  von  Ewigkeit 
1  geschaffen  sei,  wie  die  Geister  der  Sphären,  würde  uns,  wenn 

i  nicht  das   dritte  Capitel   des   zwölften  Buches  der  Metaphysik 

dies    ausdrücklich    ausschlösse,    ein    Zweifel    bleiben    können. 
.  Doch  stimmt  auch  dieser  Punkt,  wie  ich  in  meiner  Psychologie 

*  des   Aristoteles   zeigte,*    am   besten   mit  den   allgemeinen  An- 
sichten des  Philosophen  zusanmien. 


V. 

Aristoteles  zeigt  da,  wo  er  die  menschliehe  8eele  ihrem 

hoehsten   Theile   nach    anmittelbar    Ton   Gott   geschaffen 

werden  Itsst,  ähnlich  wie  anderwärts,  eine  nahe  Yerwandt- 

schaft  seiner  Lehre  mit  der  des  PUton. 

Da  ich  eben    davon  sprach,   dass   sich   mit   einer   theißti- 
schen Weltanschauung  sehr  häufig  die  Annahme  einer  Schöpfung 


1  S.  195  ff.  Ein  Ausdruck,  den  ich  hier  gebrauche,  hat  bei  Zeller  in  einer 
mir  verwunderlichen  Weise  Anstoss  erregt.  Ich  sage,  dass  der  Kus  des 
Menschen  nach  dem  Tode  keine  complete  Substans  sei,  da  Aristotelefi 
den  Menschen  mit  Geist  und  Leib  als  eine  einheitliche  Substanz  be- 
trachte. Zeller  findet  diesen  Begriff  einer  incompleten  Substanz  iinari- 
stotelisch  und  undenkbar;  offenbar  in  Folge  eines  Missverständnisses, 
*  denn,   was  ich  meine,   ist  etwas  sehr  Einfaches  und  ähnlich,   wie   wenn 

]  man  z.  B.  sagen   würde,  dass   ein  Mensch   mit  abgehauenem  Fuss  oder 

i  abgeschlagener  Hand  kein  ^  completes  Exemplar  der   Gattung   Mensch, 

sondern  nur  das  Bruchstück  eines  Menschen  sei.  In  gleicher  Weise  sei 
nun  auch  der  Nus  des  Menschen  nach  seinem  Tode  nur  noch  ein 
Bruchstück  des  Menschen  zu  nennen.  Das  Missverständniss  ist  aber  von 
mir  umsoweniger  verschuldet,  als  ich  (S.  197)  den  Begriff  sogar  ana- 
drücklich  durch  dieses  Beispiel  illustrirte. 
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von  Ewigkeit  vereinigt  finde,  hätte  ich  in  gewisser  Weise  auch 
auf  Piaton  hinweisen  können,  der  seinen  Gott  (die  Idee  des 
Guten)  die  übrigen  Ideen  von  Ewigkeit  hervorbringen  lässtJ 
Wenn  ich  es  nicht  that,  so  unterliess  ich  es  nur  darum,  weil 
die  Hervorbringung  dieser  Ideen  nicht  im  vollen  Sinne  eine 
Schöpfung  genannt  werden  kann,  insofern  wir  aus  Aristoteles 
wissen,  dass  Piaton  auch  fUr  die  Ideen  eine  Materie  angenommen 
hat.  Immerhin  kommt  Piaton  hier,  da  diese  Materie  fast  wie 
e^n  Nichts  erscheint  (er  bezeichnet  sie  geradezu  als  [xy;  5v),  dem 
SchöpfaDgsbegriff  bis  aufs  Aeusserste  nahe. 

Und  so  darf  seine  Lehre  um  so  mehr  eine  Anbahnung  der 
Aristotelischen  Lehre  von  der  ewigen  Schöpfung  der  Sphären- 
geister genannt  werden,  als  diese,  wie  Metaph.  A,  1,  S.  1069, 
*»  30  (vgl.  ebend.  6  und  die  folgenden  Capitel)  zeigt,  in  der 
aristotelischen  Metaphysik  in  gewisser  Weise  die  Stelle  der 
platonischen  Ideen  einnehmen. 

Demgemäss  dtirfen  wir  erwarten,  dass  die  richtig  ver- 
standene Lehre  des  Aristoteles  von  dem  Ursprung  der  Seele 
und  ihres  voTQinxbv  [kipoq  mit  dem,  was  Piaton  darüber  gelehrt, 
auch  noch  eine  gewisse  Aehnlichkeit  haben  werde.  Und  ist 
dies  nach  unserer  Auffassung  der  Fall,  so  wird  darin  für  sie 
etwas  Empfehlendes  und  in  gewissem  Masse  eine  neue  Be- 
kräftigung liegen. 

So  ist  es  nim  aber  thatsächlich.  Allerdings  könnte  es  auf 
den  ersten  Blick  scheinen,  als  ob  Zeller  Piaton  und  Aristoteles 
hier  einander  näher  rücke  als  wir,  indem  er  diesen  die  Prä- 
esistenz  des  Nus  lehren  lässt.  Allein  die  Verwandtschaft  wäre 
eine  blos  scheinbare,  und  ein  genetischer  Zusammenhang 
zwischen  den  beiden  Anschauungen  bestünde  durchaus  nicht, 
da  alles  das,  was  Piaton  zur  Annahme  der  Präexistenz  der 
Seele  bestimmt  hat,  nämlich  die  dtvapivKjatg  und  die  Unmöglich- 
keit, in  der  sinnlichen  Welt  Objecte  für  die  Begriffe  nachzu- 
weisen, von  Aristoteles  verworfen  wird.  Nur  in  der  Begründung 
Kegt,  wie  Aristoteles,  Metaph.  A,  2,  S.  982,  a,  29  selbst  treffend 
sagt,   die   Belehrung.     Hätte  Aristoteles  sogar   die  Präexistenz 


'  Vgl.  Bepubl.  X,  2  und  dazu  Stumpf,  Die  Idee  des  Guten  und  ihr  Ver- 
hältniss  zum  Platonischen  Gott,  eine  treffliche  kleine  Abhandlung,  deren 
Argumenten  Zeller  nicht  genügend  Rechnung  trägt. 
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der  Seele  gelehrt,  so  wäre  Piaton  hier  nicht  sein  Lehrer  ge- 
wesen, sondern  die  Uebereinstimmung  mit  ihm  eine  ganz  zu- 
fällige. 

Anders  dagegen  ist  es,  wenn  wir  das,  was  wir  oben  über 
den  Ursprung  der  Seele  und  des  Nus  bei  Aristoteles  dargeüian, 
mit  dem  vergleichen,  was  Piaton  in  seinem  Timäus  darüber 
lehrt.  Die  wesentlichste  Verwandtschaft  zwischen  den  An- 
sichten des  Lehrers  und  des  Schülers  tritt  hier  sofort  unver- 
kennbar hervor.  Schon  Piaton  unterschied  nicht  blos  Sterbliches 
und  Unsterbliches  im  Menschen,  sondern  auch  einen  sterblichen 
und  unsterblichen  Theil  in  seiner  Seele.  Sterblich  sind  die 
niederen  Theile,  unsterblich  dagegen  das  votqtixov  [Upo^.  Und 
diesen  höchsten  Theil  lässt  er,  während  die  niederen  Theile 
auch  niederer  Abkunft  sind,  allein  unmittelbar  von  dem  Demi- 
urgen,  d.  i.  von  dem  Ootte,  der  nach  ihm  auch  die  Ideen  selbst 
gebildet  hat,  unmittelbar  hervorgebracht  werden.* 

In  allem  dem  deckt  sich  also  die  aristoteUsche  Lehre  voll- 
kommen mit  der  seines  Lehrers,  und  es  bleibt  nur  der  eine  Unter- 
schied, der  nach  dem,  was  wir  hinsichtlich  der  höheren  Wesen 
gefunden,  hier  von  vornherein  erwartet  werden  musste,  nämUch 
dass  das  voTiTtxbv  \upo^  nach  Piaton  nicht  vollkommen  immateriell 
ist,  und  darum  auch  nicht  ohne  Materie,  aus  Nichts  und  in 
vollem  Sinne  schöpferisch  hervorgebracht  wird. 


VI. 

Bei  den  unmittelbaren  Schfllern  des  Aristoteles,  Theophrast 
und  Eodemns,  lassen  sieh  deutlich  noch  die  Sparen  der- 
selben Lehre  erkennen. 


Dies  ist  der  letzte  Punkt,  der  uns,  nachdem  wir  im 
Uebrigen  unsere  Aufgabe  gelöst,  noch  zu  erörtern  bleibt.  Es 
ist  klar,  dass   auch    diese  Uebereinstimmung   von  Gewicht  ist. 

Die  beiden  Fragen,  auf  die  es  vorzüglich  ankommt,  sind 
oflFenbar,  ob  Aristoteles  wirklich  die  Präeidstenz  des  Nuß 
leugnete,  ob  er  ihn  während  der  Entwicklung  des  leiblichen 
Theiles  entstehend  glaubte,  und  ob  er  annahm,  dass  die  Gott- 


»  Tim.  41. 
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heit  es  sei,   von   der  er  hervorgebracht  werde.     Für   das  Eine 
gibt  uns  Theophrast,  ftir  das  Andere  Eudemos  die  Bestätigung. 

Betrachten  wir  zunächst  Theophrast.  In  dem  Fragmente, 
das  uns  Themistius  von  ihm  erhalten  hat,  spricht  er  sich  über 
unsere  Frage  in  sehr  knappen  Worten,  aber  mit  aller  nur 
wünschenswerthen  Bestimmtheit  aus:  b  3s  vou;  woi;  iroTe  l^wOev 
fi)v  xat  &GTzep  sxt'GeTO^,  6[xü)^  cupupui^q ;  .  .  .  iXXa  tb  l^wOsv  apa  ou/  ^^ 
ixiScTov,  akV  o)<;  ev  it)  •jrp(i)Tt)  ^e^icei  crup.T:eptXa|jLßav6|XcV0v  öereov.* 

Theophrast  wirft  hier  das  Bedenken  auf,  wie  es  doch  ge- 
schehen könne,  dass  der  Nus,  obwohl  er  nicht  aus  dem  elter- 
lichen Samen  stamme,  sondern  von  aussen  komme  und  wie 
etwas  Dazugesetztes  sei,  dennoch  zur  Natur  des  Menschen  ge- 
höre. Und  er  findet  die  Lösung  der  Schwierigkeit  darin,  dass 
der  Nus  nicht  zu  dem  fertigen  leiblichen  Menschen  hinzu- 
gesetzt, sondern  in  seinem  ersten  Entstehen  mitbegriffen  sei. 
Die  Präexistenz  also  wird  von  ihm  deutlich  geleugnet. 

Bekannter  ist  die  Stelle  des  Eudemus.  Da  sie  in  der 
Endemischen  Ethik  sich  findet,  konnte  sie  nicht  unbeachtet 
bleiben  und  wurde  unter  Anderen  von  Ravaisson  angerufen, 
da  er  nachweisen  wollte,  dass  der  Nus  poietikos  des  Aristoteles 
die  Gottheit  sei.  Wirklich  lehrt  Eudemus  an  dem  betreffenden 
Orte  (Eth.  Eudem.  VH,  14,  S.  1248,  a,  24),  dass  Gott  die 
wirkende  Ursache  unseres  Erkennens  sei;  denn  er  sagt:  to  5e 
^TiToGjiEvov  Toih'  eoTi,  Tt^  1^  TTJc;  xivTi^ffeu)?  apX'^i  ev  ttj  ^u/y).  8^Xov  Sk^, 
^csep  ev  TW  5X(j)  Oeo?,  xai  wav  sxetvo)  (1.  xal  av  sv  exeivt).  corr. 
Fritzsche)  xtvet  yop  xw?  xccvta  to  ev  i^jxiv  Oetov.  Xöyou  3'  apy^  oh 
XffYO^  iXkd  Ti  xpemov.  ti  o3v  äv  y.peiTTOv  xat  ixton^fXTj^  etxoi  (1.  el»)?) 
xAtjv  Sei;  5  Tjj  -^oLp  dtpert)  tou  vou  Jpyavov.  Beachtet  man  aber  die 
Stelle  genau,  so  sieht  man,  dass  Eudemus  hier  Gott  nicht  als 
das  nächste,  sondern  nur  als  das  erste  wirkende  Princip  imseres 
Erkennens  behauptet.  Denn  er  sagt,  er  sei  es  hier  wie  in 
dem  Universum  (fijoxep  ev  tw  5Xü)).  Nur  wenn  er  ihn  für  das 
nächste  wirkende  Princip  erklärt  hätte,  würde  er  ihn  mit  dem 
Nus  poietikos  selbst  identificirt  haben.  Indem  er  ihn  dagegen 
für  das  erste  wirkende  Princip  hält,  denkt  er  ihn  offenbar  als 
die  wirkende  Ursache  des  Nus  selbst,  und  so  deckt  sich  seine 


*  Tbeophr.  bei  Themist.  De  Anim.  91. 


»    1  •  ■  -f 


1^1 : 


:>'. 


• 


I» 


1 


f 


i 

•I 
t 

I 


126  Brentano.    Ueber  4en  CrefttiftnismiiB  des  AnttotelM. 
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t  ni,  5  und  7  so  unzweifelhaft  ausgesprochen  fanden. 


Man  sieht  also  wohl,   dass  der  Creatianismus  des  Aristo- 
]  teles,  den  Zeller  a.  a.  0.  S.  594  f.  als  eine  völlig  grundlose  Be- 

hauptung  abweisen  wollte,  aus  ihm  selbst  direet  gesichert,  mit 
1  seiner  ganzen  Lehre  im  Einklang,  und  auch  sonst  von  den  ver- 

'  schiedensten  Seiten  her  bestätigt  ist. 


I  Indem   ich   hier   für  die    früher  von   mir  ausgesprochene 

t  Ansicht   eintrat   und  die   abweichende  Darstellung  Zeller's  be- 

;•  kämpfte,  leitete  mich  nicht  blos  Goethe's  Wort: 


Was  bringt  zu  Ehren? 
Sich  wehren! 


ich  hatte  eine  viel  weniger  eigennützige  Absicht. 

Wer,  als  Schüler  Trendelenburg's,  durch  Aristoteles  die 
erste  philosophische  Weihe  empfing  und  mit  seinem  Lehrer  die 
Ueberzeugung  theilt,  dass  dieser  mächtige  Geist  noch  heute 
fördernd  auf  die  Forschung  einzuwirken  vermöge,  der  kann 
nicht  gleichgiltig  zusehen,  wenn  irrige  Darstellungen  das  System 
;  des  Philosophen  in's  Unkennbare  verunstalten,  und  wenn  das, 

was  er  selbst  f\ir  sein  Verständniss  gewonnen  zu  haben  glaubt, 
C  fUr  weitere  Kreise   verloren   zu   gehen  droht.     Aristoteles,  wie 

ihn  uns  Zeller  gibt,  wäre  nicht  der. klare  Denker,  als  welcher 
er  von  Alters  her  ruhmvoU  bekannt  ist.  Es  wäre  unbegreiflich, 
wie  ein  so  verworrener  Kopf  Jahrhunderte  hindurch  als  Er- 
zieher des  Menschengeschlechtes  fördernd  auf  seine  Bildung 
]  einzuwirken  vermocht  hätte.  Wie  nun  gar  könnte  man  hoffen,  dass 

I  Einer,  dem  ein  solches  Bild  von  seiner  Lehre  entworfen  wird, 

'•  sich  heutigen  Tages  zu  seinem  Studium  hingezogen  Alhle? 


XL  SITZUNG  VOM  3.  MAI  1882. 


!)em  Beileid  über  das  Ableben  dee  w.  M.  Joseph  Ritter 
Lschbach,  welcher  am  25.  v.  M.  in  Wien  starb,  und 
ien  am  20.  v.  M.  eingetretenen  Tod  des  auslandiscben 
nitgliedes  Charles  Darwin  wurde  in  der  Gesammt- 
;  der  kais.  Akademie  vom  27.  April  Ausdruck  gegeben. 


!)er  Vorsitzende  der  Centraldirection  der  Monumenta  Ger- 
;  in  Berlin  übersendet  den  diesjährigen  Beriebt  über 
'ortgang  des  Unternehmens  nebst  den  gedruekten  Mit- 
^n  ober  den  Stand  der  wisseuBchaftlichen  Arbeiten. 


>ie  historische  Commission  Übergibt  den  soeben  erschie- 
dritten  Band  der  ^Quellen  zur  Geschichte  der  deutschen 
politik  Oesterreichs  während  der  französischen  Revolu- 
riege  1790 — 1801',  herausgegeben  von  A.  Ritter  von 
9t,  fortgesetzt  von  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
Jn  durch  Herrn  Ritter  von  Zeissberg. 


^on  dem  c.  M.  Herrn  Regierungsntth  F.  l>r.  Beda  Dudik 
igem  wird  ein  Manuscript  unter  dem  Titel:  ,Amtliche 
ichnungen  In  Form  eines  Tagebuches  Über  die  Besitz- 
!  der  Stadt  OlmUtz  durch  die  Schweden  von  dem  OlmUtzer 
iChreiber  und  Notar  Meister  Friedrich  Fladen  von  1642 
ÄO*  8ur  Veröffentlichung  im  Archive  vorgelegt. 
Die  Vorlage  wird  der  historischen  Commission  übergeben. 
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r  An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 


;  Acad^mie  Imporiale  des  sciences  de  St.-P^t6r8bourg:  Bnlletin.  Tome  XXVIII, 

Nr.  1.     St.-P6tenbourg,  1882;  4«. 

•  

"  —  des   inscriptions   et   belles-Iettres:   Comptes  rendus.     4*  s^rie,  tome  CL 

*.  Pähs,  1881;  8«. 

*;  Akademie  der  Wissenschaften,   ungarische,   in   Budapest:   Almanach  1881 

Budapest,  1882;  kl.  8«.  —  jfertesitö.  lü.  Jahrgang,  Nr.  1—8.  Budapest, 
1881;  80.  —  :£vkOnyy.   16.  Bd.,  T.Heft.    Budapest,  1881;   fol.  —  Mono- 

*  menta  Hungariae  archeologica  aevi  praehistorici.    Az  Aggteleki  barling 

mint  Oskori  temeto.    Budapest,  1881;  fol.  —  Revue,  Ungarische.    1881. 

;  Heft  3->12.     Budapest,   1881.  —  Dieselbe  1882.    Heft  1—3.     Budapest, 

1882;  8'>.  —  Abel,  J.,  Egyetemeink  a  kOz6pkorban.   Budapest,  1881;  8^ 

—  Mo  In  Ar,  A.,  A  kOzoktatAs  tört^nete  Magyarorsz&gon  a  XVHL  ssi- 
>.'                                                zadban.    1.  Bd.     Budapest,  1881;  8^.  —  Archaeologiai  ]^rtesito.    14.  Bd., 

Heft  1—10.    Budapest,  1880  6s  1881;  8<i.  —  Archaeologiai  ^rtesito.   Uj 

h  folyam.    1.  Bd.,  Heft  1,  2.     Budapest,    1881  6s  1882;  gr.  8^    —   Codex 

diplom.  hungaricus  Andegavensis.  H.  Bd.  Budapest,  1881;  8^  —  Erte- 
kezdsek  a  bOlcz6szeti  tudominyok  kOr^böl.  2.  Bd.,  Heft  7—7.  Budapest, 

i  1881;  8^  —  £rtekez6sek  a  nyelv-  6s  sz6ptudomAnyok   kOr6bol.    9.  Bd., 

Heft  3—12.    Budapest,  1881 ;  80.  —  :^rtekez6sek  a  tirsadalmi  tudominjok 

f  kOr6böl.    6.  Bd.,  Heft  9—12.    Budapest,  1881;  80.  —  ]6rtekez6sek  a  tOr- 

t6nelmi  tudominyok  kOr6b61.  9.  Bd.,  Heft  4,  6—11.  Budapest,  1881  k 
1882;  8<>.  —  NyelvtudomAnyi  kOzlem6nyek.  16.  Bd.,  Heft  2,  3.  Buda- 
pest, 1881;  8^  —  Monumenta  comitialia  regni  Hungariae.  7.  Bd.    Buda- 

:  pest,    1881;   S^.   —   Monumenta   comitialia   regni   Transylvaniae.    7.  Bd. 

Budapest,  1881;  8^  —  Nyelveml^ktAr.  R6gi  magyar  codexek  6s  nyom- 
tatvAnyok.  7.  6s  8.  Bd.  Budapest,  1881;  g^.  —  Budenz,  J.,  Magyai^ 
Ugor  Osszehasonlitö  sz6tAr.  V.  Schlussheft.  Budapest,  1881 ;  8^  —  R6gi 
magyar  koltök  tAra.  8.  Bd.  Budapest,  1881;  8». 
Collection  de  Documents  in6dits  sur  Thistoire  de  France  pabli6s  par  let 
soins  du  ministre  de  Tinstruction  publique:  Le  livre  des  Psaumes  par 
Francisque  Michel.  Paris,  1876;  4^.  —  £tude  sur  les  sarcopfaages 
]  chr6tien8  antiques  de  la  ville  d^Arles  par  M.  Edmond  le  Blant.   Paris, 

1878;  fol.  —  Comptes  des  bfttiments  du  roi  sous  le  r6gne  de  Louis  XIV 
par  M.  Jules  Guiffrey.    Tome  I.    Colbert:  1664— 1680.    Paris,  1881;  4*. 

—  Lettres  de  Jean  Chapelain  par  Ph.  Tamizey  de  Larroque. 
Tome  L  Paris,  1880;  4^  —  Lettres  de  Catherine  de  M6dici8  par  M.  le 
Comte  Hector  de  la  Ferri6re.  Tome  I.  lö3B— lö63.  Paris,  1880;  4».  — 
M6moires  des  Intendants  sur  T^tat  des  G6n6ralit6s  dre8s6s  pour  rinstruc- 
tion  du  Duc  de  Bourgogne.  Tome  I.  —  M6moires  de  la  G6n6ralit6  de 
Paris  par  A.  M.  de  Boislisle.  Paris,  1881;  4".  —  Recueil  des  chartes 
4e  TAbbaye  de  Cluny,  par  Alexandre  Bruel.  Tome  H  954—987.  Paris, 
1880;  40.  —  Cartulaires  de  France.  Tome  I  et  H:  Cartulaire  de  TAbbaye 
de  Saint-P6re  de  Chartres,  par  M.  Gu6rard.  Paris,  1840;  4».  —  Cartu- 
laire de  ri^lise  Notre-Dame  de  Paris,  par  M.  Gu6rard.    Tomes  I — IV. 


1S9 


Pvis,  18&0;  4".  —  Cartulaire  de  l'Abbaje  de  Beauliea  (en  Limonain) 
psr  Maximin  Deloche.  Paria,  1869;  4".  -~  Cartukire  de  TAbbaje  de 
Hedon  en  Bretagne  par  M.  AnTälien  de  Conraon.  Paria,  1S63;  i".  — 
CartuUire  de  l'^gliae  cath^rale  de  Grenoble  par  M.  JdIbs  Marion. 
Paria,  1S69;  4°. 

U,  Univeraität'.  Akademisclie  Schriften  pro  1881.  143  StScke,  V>,  4« 
and  fol. 

nie'a,  Dr.  Anklageschrift  .HnDgftricft' im  Lichte  der  Wahrheit.  Preaabnrg 
und  Leipzig,  J882;  8". 

;heilangsn  aaa  Justo»  Pertbea' geogrsphiacher  Anstall  von  Dr.  A.Pet er- 
mann. XXVnL  Bnnd,  1882,  IV.  Gotha;  l».  —  ErgansEnngaheft  Nr.  67: 
Prof.  Ferd.  Bltimentritt,  Versuch  einer  Ethnographie  der  PhUippiaen. 
Qotha,   1882;  4". 

enm  kraloetwy  feakeho:  Cnaopis.  1882.  Roinik  LVI,  avuek  prvnt 
V  Praze;  8«. 

senaehaftlicher  Qub  in  Wien:  Monatablätter.  in.  Jahrgiang;,  Nr.  T 
und  AnaBerordentiiche  Beilage  Nr.  V.     Wien.  1S82;  8". 


XII.  SITZUNG  VOM  10.  MAI  1882. 


Der  VerwaltuDgeratb   des    Btädtischen  Museums  Carolino- 
uBteum  übersendet  den  Jahresbericht  für  1881. 


Die  Abtheiiung  für  Kriegsgeschichte  des  k.  k.  Kriega- 
ives  übermittelt  im  Auftrage  des  k.  k.  Greneralstabes  den 
en  erschienenen  8.  Band  des  Werkes:  ,Feldzüge  des  Prinzen 
BD  von  Savoyen'. 

Von  Herrn  Dr.  Kduard  Reichl  in  Eger  wird  um  eine 
rention  zur  Fortsetzung  und  Vollendung  seiner  Studien  in 
ftlrstlichen  Hausarchive  zu  Schleiz  über  Königswart-Sandau 
die  Reussenlande  angesucht. 


DasT 

chte  VC 


M.  Herr  Hofmth  Dr.  Sickel  legt  für  die  Sitzungs- 
:  .Beitrage  zur  Diplomatik  VIII'. 


itiukfftb«r.  4.  pfail.-b 


.    CI.  Bd.  I.  Hfl. 
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An  Druckschriften  worden  vorgelegt: 


Academia  litterarum  reg^  borussica:  Commentaria  in  Aristotelem  gnec^. 
I  Vol.  IX :  Simplicii  in  Aiistotelis  physicorum  libros  quatuor  priures  edidit 

Hennannas  Diel«.  Berolini,  1882;  8^  —  Vol.  XI:  Simplicii  in  Ubrof 
*  Aristo telis  de  Anima  edidit  Michael  Haydnck.     Berolini,  1882;  8^  — 

r  Inscriptiones  g^raecae  antiquiiisimae   praeter  Atticas   in  Attica   repertu 

edidit  Hermannus  Roehl      Berolini,  1882;  gr.  4^ 

—  Romana:  Analele.   Seria  n,  Tomuln  in.     Bncaresci,  1882;  4^ 
Acad^mie  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux^arts  de  Belgiqne: 

Bulletin.    51«  ann^,  3«  s^rie,  tome  3,  No.  3.    Broxelles,  1882;  8<>. 
i  Accademia,    reale    delle    scienze    di    Torlno:    Atti.    Vol.  XVII,    Disp.  3* 

{  (Gennaio  1882).     Torino;  8». 

Akademie  der  Wissenschaften,  kOnig^l.  bairische  zu  München:  Sitznngs- 
:  berichte  der  philosophisch-philolog^ischen  und  historischen  Classe.    1881. 

Band  II,  Heft  5.     München,  1881;  8». 
!  Bibliothique  de  Tl^ole  des  Chartes:  Revue  d'^rudition.  XLHI.  Ann^e  1883. 

Livraisons  1  et  2.     Paris,  1882;  8^ 
Gesellschaft,  deutsche  für  Natur-  und  Volkerkunde  Ostasiens :  Mittheilungen. 

XXVI.  Heft    Februar,  1882.     Yokohama;  gr.  4«. 

*  Jena,  Universität:  Akademische  Druckschriften  pro  1881 — 1882.    43  Stücke 
:"*  80  und  4ö. 

Robert,  P.  Charles:  Tiers  de  Sou,  d'Or,  de  Marsal,  de  Vic,  de  Noveant  et 
';  de  Naix.    Observations  sur  les  Monnaies  M^rovingiennes.    Paris,  1882;  8^ 

—  Les  Medailleurs  de  la  Renaissance  par  M.  Aloiss  Heiss.  Paris,  1882;  8*. 

*  —  Description  de  Types  in^dits  ou  mal  compris.  —  Paris,  1881;  8". 
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1882.  Calcutta;  8^.  —  Notices  of  Sanskrit  Manuscripts  by  Ra*  Jendra- 
lala  Mitra,  LL.  D.,  C.  I.  E.  Vol.  V,  Part.  II,  Nr.  XV.  Calcutta,  1881; 
80.  —  Vol.  VI,  Part.  I.  Nr.  XVI.     Calcutta,  1881;  8''. 
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Beiträge  zur  Diplomatik  VIII. 


Dr.  Th.  Siokel, 

wirklickoBi  MitglMe  der  lulieilichcQ  Atadimiio 


Die  Datlrung  der  Diplome  Otto  I. 

Uor  neuen  AuBffabe  der  Diplome  Otto  I.  in  den  Monuincnta 
naniac,  von  welcher  der  erste,  bis  zum  Jahre  962  reichende 
1  soeben  erschienen  ist,  ist  wie  üblich  eine  Einleitung  voraus- 
hickt,  in  weicher  die  Epochen  der  mehrfachen  Regierungs- 
ä  angegeben,  dann  die  Organisation  und  der  Feräonaletand 
Kanzlei  dargelegt  worden  sind.  Indem  ich  dort  nur  die 
ptergebnisse  bieten  konnte,  habe  ich  mir  die  ausftlhrlichere 
in d hing  der  betreffenden  Themata  und  die  Begründung 
von  mir  gewonnenen  Resultate  vorbehalten.  Mein  Ver- 
chen  einzulösen,  will  ieli  hier  zunilchst  die  Datirungen  der 
[u'schen  PrJtceptc,  welche  von  jeher  Anlas»  zui-  Discussion  ge- 
n  haben,  zum  Gegenstand  eingehender  Erörterung  machen. 

Als  Herausgeher  dieser  Urkunden  habe  ich  jeder  einen 
mmten  Platz  anweisen  müssen.  Da  nun  viele  derselben 
zweideutigen  Zeitmcrkraalen  behaftet  sind,  liabe  ich  allcr- 
i  schon  in  den  beigefügten  Erläuterungen  die  von  mir  ge- 
rne chronologische  Anordnung  zu  rechtfertigen  gesucht. 
r   diese  Lösungen   der  Schwierigkeiten  in  den  EinzelfUlIen 

der  Gefahr  ausges<jtzt,  willkürlieh  zu  erscheinen,  wenn 
I  nebenbei  der  Nachweis  geliefert  wird,  dass  doch  durcb- 
nds  ein  einheitlicher  Schlüssel  angewandt  worden  ist.  Da- 
genUgt  es  auch  nicht,  dass  ich  z.  B.  in  meinen  Beitrugen 
Diplomatik  VI.   und  VII. '   bereits   einzelne  Gruppen   von 


itznngsberichte  85,  351--457  nn<1  83,  641—738.  —  Dazu  noch  der  Auf- 
Btz  in  den  Mittbeilungen  den  Institiits  fllr  Ssterr.  Geschichtsrorschang 
.  26ä — 880  ,Ueber  saomale  Datirungsfonnela  in  den  Diplomen  Otto  L' 
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Präcepten  mit  fehlerhaften  Zeitangaben  besprochen  habe,  son- 
dern es  müssen  sämmtliche  Urkunden  Ottos,  mehr  als  vier- 
hundert an  Zahl,  welche  sich  auf  sechsunddreissig  Jahre  ver- 
theilen,  in  die  Untersuchung  einbezogen  werden.  Nur  auf 
Grund  einer  so  umfassenden  und  zugleich  erschöpfenden  Be- 
trachtung ist  eine  klare  Auseinandersetzung  mit  Ficker  möglich. 
Hat  dieser  der  Kritik  und  der  Verwerthung  der  Urkunden  ganz 
neue  Bahnen  gewiesen,  so  hat  er  es  doch  der  Specialdiplomatik 
vorbehalten,  den  gewaltigen  Stoff,  mit  dem  er  zu  operiren  hatte, 
noch  zu  sichten.  Insoweit  dies  seit  dem  Erscheinen  der  Bei- 
träge zur  Urkundenlehre  geschehen  ist,  hat  Ficker  selbst  schon 
eingestanden,  dass  er  gewissen  Erscheinungen  grösseren  Werth 
beigelegt  hat,  als  ihnen  flir  die  letzten  Ziele  seiner  Unter- 
suchungen zukommt.  Unter  Anderem  handelt  es  sich  dabei 
um  die  Technik  der  Datirungen,  welche,  in  stetem  Wechsel 
begriflfen,  noch  wenig  gekannt  ist  und  daher  von  Ficker  noch 
nicht  in  Anschlag  gebracht  werden  konnte.  Voraussichtlich 
wird,  wenn  dies  nachgeholt  wird,  die  Zahl  der  von  Ficker  für 
diesen  oder  jenen  seiner  Lehrsätze  angefahrten  Belege  be- 
deutend eingeschränkt  werden,  aber  die  Lehrsätze  werden  nicht 
umgestossen,  sondern  erst  recht  erhärtet  werden,  wenn  wir  so 
scharf,  als  es  der  Stand  der  Ueberlieferung  ermöglicht,  die 
Grenzen  zwischen  bewussten  und  unbewussten,  beabsichtigten 
oder  bedeutungslosen  Abweichungen  von  den  herkömmlichen 
und  im  Allgemeinen  beobachteten  Normen  ziehen. 

Wie  nun  sowohl  die  ursprünglichen  als  die  allmälig 
fortgebildeten  Regeln  das  Werk  einzelner  Personen  gewesen 
sind,  deren  Zwecken  dienen  und  deren  Vorstellungen  zum  Aus- 
drucke verhelfen  sollten,  so  verhält  es  sich  ebenfalls  mit  der 
lässigeren  Handhabung  und  Geringschätzung  der  Regeln.  Nur 
ist  die  Tragweite  des  individuellen  Einflusses  eine  sehr  ver- 
j  schiedene.     Der  eine  Mann  wird  in  seinen  Kreisen  zur  Autori- 

tät, und  was  er  gut  befindet,  wird  von  allen  seinen  Genossen 
nachgeahmt:  so  wird  etwas  innerhalb  der  Kanzlei  zu  allge- 
meinem Brauche.  In  dieser  können  aber  auch  zu  gleicher  Zeit 
zweierlei  Auffassungen  aufkommen  und  nebeneinander  be- 
.   j  stehen.     Verräth   sich   schon   darin   der  Mangel   an  fester  und 

einheitlicher  Leitung,   so  noch  mehr,  wenn  jedem  an  dem.  Ur- 
kundengeschäft  betheiligten  Notar  nach  eigenem  Belieben  vor- 
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eheo  Uberlaasen  wird.  Die  Frage  ist,  ob  wir  soweit  Id  den 
eiligen  Zustand  der  königlichen  Kanzlei  Einblick  zu  ge- 
ilen vermögen,  um  die  grössere  oder  geringere  Einwirkung 
ehier  Personen  auf  die  Arbeit  und  so  auch  auf  die  Be- 
ilung   der  Zeitmerkmale   in   Rechnung  stellen   zu  können. 

glaube  de  betreffs  der  Periode  der  Ottonen  bejahen  und 
IT  hier  den  Beweis  liefern  zu  können.  Muss  ich  zu  dem 
ufe  an  die  Oeschichte  der  Kanzlei  anknüpfen,   so  verweise 

bis  ich  auch  diese  ausfUhrUch  behandelt  haben  werde,  auf 

Einleitung  in  den  Diplomata  1,  80 — 88.' 

Wenn  ich  die  Notare,  welche  mit  ihrem  Vorsteher  Poppo 

der  Kanzlei  Heinrich  I.  in  die  seines  Nachfolgers  iiber- 
«n  und  diesem  bis  zum  Jahre  940  dienten,  als  gut  gc- 
Jt  und  als  an  dem  Herkommen  festhaltend  bezeichne,  so 
le  ich  mich  dabei  zum  Theil  auf  die  von  ihnen  stammenden 
rungen,  welche  durchschnittlich  so  correct  sind  wie  in  den 
en  Perioden  der  königlichen  Kanzlei.  Das  überhebt  nns 
t  der  Betrachtung  im  Einzelnen.  Ob  die  Notare  nach  be- 
mter  Weisung  des  Kanzlers  vorgegangen  sind  oder  jeder 
I  eigenem  Ermessen,  bleibe  der  Entscheidung  vorbehalten, 
die  einzelnen  Mfinner  vorzufllhren,  beginne  ich  mit  Poppo  A, 

dem  uns  aus  dem  Jahre  931—940  zahlreiche  Original- 
ime  erhalten  sind.  Daas  er  auf  Genauigkeit  Bedacht  nahm, 
ugen  DH.  29  und  DO.  18:  dort  verbesserte  er  den  ur- 
Dglichen  annue  regni  XU  sofort  zu  a.  r.  XUI,  imd  hier 
Ite  er  durch  Verwischen  eines  Schaftes  die  richtige  Aeren- 
!Bzahl.  Doch  ist  nicht  au sge schlössen,  dass  auch  er  Fehler 
ite  und  beliess,  wie  z.  B.  in  DH.  41  der  offenbare  Schreib- 
T  indictio  IHI  statt  VIII  stehen  gebUeben  ist.  Das  In- 
Eitionsjahr  hat  er  in  allen  Fällen  richtig  angegeben.    Auch 


'educh  werde  ich  in  den  zwei  Usapttheilen  dimei  Abbandlung  dem  (Jm- 
Unde  Becbnung  tragen,  da«  ein  Theil  der  Otlonischen  EKplome  bereits 
n  der  Denen  Edition  vorliegt  und  dort  mit  den  nothwendigen  ErULnterungen 
eneben  iat,  der  in  die  K^seneit  fallende  Theil  jedoch  noch  nicht.  Zn 
inselnen  Präcepten  der  Jahre  962—973  muw  ich  hier,  ioweit  es  tut  daa 
^entlndniaB  der  Datirun^n  Dolhwendig  ist,  den  Commentar  liefern.  — 
kncb  diese  Diplome  citire  ich  nach  den  Nummern,  welche  sie  in  dem 
lOch  im  Dmck  begriffenen  äuhluastheile  dee  1.  Diplomata-Bandes  erhalten 
ollen;  diese  Nnmroem  finden  ihre  Erklärung  in  Diplomata  1,  324, 
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die  Inflictionen  sind  so  ^it  angesetzt,  danfi  wir  allcnfallg  noch 
auf  eine  bestimmte  Art  derHell)en  »cblie»BeD  dürfen,  nämlich 
auf  die  mit  der  Epoche  vom  1.  September.  *  Endlich  sind  die 
Regierungsjahre  von  ihm  gut  berechnet,  ausser  in  DH.  41, 
das  wir  wohl  um  seines  zweifachen  Fehlers  willen  als  flüchtige 
Arbeit  betrachten  dürfen.  —  PB.  steht  in  dieser  Beziehung 
seinem  Genossen  nicht  nach.  Sein  Streben  nach  Genauigkeit 
bekundet  die  Hinzufiigung  der  Wochentage  in  DDO.  30,  33.  ^ 
Die  Datirungen  in  den  vier  Originalen  von  seiner  Hand  sind 
untadelhaft.  Kann  man  den  Urkunden,  welche  PC.  mundirt 
hat,  nicht  das  gleiche  Lob  spenden  (z.  B.  ist  in  DO.  29  die 
Indiction  um  eins  zu  niedrig,  dagegen  in  DO.  28  der  annus 
regni  um  eins  zu  hoch  angesetzt),^  so  gehört  er  doch  noch  zu 
den  genaueren  Datatoren  des  Jahrhunderts.  Einen  andern  Ein- 
druck macht  es,  dass  der  Schreiber  von  DDO.  1 — 3,  welchen 
ich  fiir  einen  Cleriker  im  Dienste  des  Recognoscenten  Adaltag 
halte,  *  in  DO.  1  aUe  Jahresmerkmale  und  in  den  zwei  folgenden 
Stücken  einige  nicht  sogleich  anzugeben  wusste  und  erst  nach- 
träglich hinzufügte.  So  w^erden  wir  nicht  so  sehr  ihn,  als  seinen 
Gewährsmann  daftir  verantwortlich  machen,  dass  DO.  1  als  im 
Jahre  937  (statt  936)  ausgestellt  bezeichnet  wird.  Dieser  oft 
besprochene  Fehler^  ist  offenbar  localen  Ursprungs:  er  kehrt 
ja  auch  in  den  Annales  Quedlinburgenes  wieder,  d.  h.  man 
wird  damals  in  Quedlinburg,  wie  das  auch  anderwärts  geschehen 
ist,  ^  ein  unrichtiges  Aerenjahr  angenommen  haben.  Konnte 
aber  in  diesem  Falle  eine  falsche  Zahl  eingetragen  werden, 
konnten  auch  seitens  der  ständigen  Notare,  w^ie  \nr  sahen,  Ver- 
sehen in  einzelnen  Zeitmerkmalen,    sei   es   in  Folge  schlechter 


'  So  nacli  DO.  14.    Andere  Beispiele  wie  DDO.  4,  15  zeugen  sowohl  f&r 
4  griechische  wie   für   BedaVche   Epoche.   —   Falsche  KOmerzinszahl   trug 

*  PA.  ausser  in  DH.  41  noch  in  DO.  24  ein. 
;                                         2  Vgl.  Ficker,  Beiträge  2,  516. 

,'  3  Den  Druckfehler  indictio  Villi  in  DH.  40  habe  ich  schon  berichtigt. 

.1  *  Ich  verweise  auf  den   unter  Ludwig  dem  Frommen   (Acta  Karolinorum 

1,  92)  begegnenden  clericus  magistri  und  auf  den  im  Neuen  Arcliiv  3,  472 

erwähnten  clericulus. 
*  Statt  aller  früheren  diesbezüglichen  Untersuchungen  führe  ich  hier  und 
;  in  der  Folge  nur  die  letzte  an,  die  von  KOpke  in  Dümmler,  Jahrbücher 

Otto  I.  665—569. 

*  8  Beiträge  zur  Diplomatik  6,  450. 
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Berechnung  oder  in  Folge  unaufmerksamer  Schi'eibung,  be- 
gangen werden  und  blieben  alle  derartigen  Fehler  stehen»  so 
wird  schon  dadurch  die  Annahme  hin&Uig,  dass  der  Kanzler 
oder  der  Recognoscent  alle  Ausfertigungen  bis  in  die  Details 
gemustert  habe,  und  so  wird  auch  fUr  diese  Zeit  verhältniss- 
massig  guter  Kanzleileitung  offenkundig,  dass  der  Ausfall  der 
Arbeit  durch  die  Befähigung  der  betheiligten  Schreiber  be- 
dingt wurde. 

Redete  ich  bisher  von  richtigen  Regierungsjahren,  so  hatte 
ich  dabei  natürlich  einen  bestimmten,  aus  den  urkundlichen 
Daten  gewonnenen  Epochentag  im  Sinne.  Ehe  ich  sage,  wes- 
halb ich  dem  von  Stumpf  angenommenen  7.  August  936  den, 
8.  August  vorziehe,  glaube  ich  die  früheren  Versuche  der  Be- 
rechnung zurückweisen  zu  müssen.  Noch  Köpke  a.  a.  O. 
betrachtet  sämmtliche  Diplome  Ottos  ohne  Scheidung  nach 
Perioden  als  gleichwerthig  für  die  Lösung  der  betreffenden 
Frage  und  setzt  voraus,  dass  diese  Jahre  durch  die  ganze 
Kegierungszeit  hindurch  einheitlich  berechnet  worden  seien.  * 
Dass  diese  schon  von  Zinkemagel  bestrittene  Annahme  nicht 
jedesmal  zutrifft,  ergibt  sich  aus  mehreren  jetzt  vorliegenden 
Bearbeitungen  von  Diplomen  des  neunten  Jahrhunderts.^  Sie 
wird  sich  auch  hier  als  unhaltbar  erweisen.  Ich  halte  mich 
dem  gegenüber  an  die  Ausfertigungen  der  ersten  Jahre.  Aller- 
dings haben  wir  gerade  aus  dem  zehnten  Jahrhunderte  nicht 
wie  aus  dem  neunten  und  wie  aus  den  nachfolgenden  ^  bestimmte 
Kunde  davon,  dass  die  Wiederkehr  des  Ki'önungstages  feierlich 
begangen  worden  sei.  Aber  bei  Hofe  wird  wohl  die  Erinnerung 
an  diesen  Tag  nicht  erloschen  sein,  und  zumal  in  den  ersten 
Jahren  der  Regieining  muss  sie  lebendig  gewesen  sein.  Halte 
ich  schon  deshalb  die  beti^effenden  Angaben  der  Anfangsjahre  fUr 


*  Einen  andern  Einwand  g^gen  Kdpke  habe  ich  schon  in  Beitr.  zur  Dipl. 
6,  395  erhoben. 

'  S.  meine  Beitr.  zur  Dipl.  betref&  der  Urkunden  Ludwig  des  Deutschen 
und  Mühlbacher^s  Abhandlung  über  die  Lothar  I.  in  den  Wiener  Sitzungs- 
berichten 85,  463.  —  Hat  sich  hier  überall  die  Eintheilung  der  Urkunden 
in  Gruppen  bewährt,  so  sind  allerdings  bei  solcher  Behandlung  des  Stoffes 
gewisse  Wiederholungen  unvermeidlich. 

'  Dünunler,  Jahrbücher  des  ostfränkischen  Reiches  2,  180.  —  Waitz,  Ver- 
fassungsgeschichte 6,  168. 
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zuverlässiger  als  die  aus  späteren  Jahren,  in  denen  nur  nocb 
wenige  der  Zeugen  des  Elreignisses  von  936  lebten,  so  kommt 
femer  in  Betracht,  dass  die  Kanzlei  unter  Poppo  in  jeder  Be- 
ziehung besser  gearbeitet  hat  als  unter  den  späteren  Kanzlern. 
Nun  bieten  uns  gerade  die  den  ersten  filnf  Jahren  angehörigen 
DDO.  13,  41  sichere  Anhaltspunkte  dar.  Ersteres  liegt  freilich 
nur  in  einer  Nachzeichnung  vor,  aber  da  der  Verfertiger  der- 
selben, wie  zahlreiche  Rasuren  und  Correcturen  darthun,  es  mit 
der  Reproduction  der  Urschrift  genau  genommen  hat,  werden 
wir  wohl  auch  die  Zahlen  fllr  richtig  halten  und  aus  ihnen  den 
Schluss  ziehen  dtirfen,  dass  der  Kanzlei  damals  der  8.  August 
als  am  Beginne  eines  neuen  Regierungsjahres  stehend  gegolten 
hat.  Die  Grenze  nach  der  anderen  Seite  liefert  das  Original 
von  DO.  41,  indem  hier  der  6.  August  941  *  als  noch  dem 
*•*  fünften  Regierungsjahre  angehörig  bezeichnet  wird.    Somit  kami 

der  Epochentag  nur  zu  dem  7.  oder  8.  August  angesetzt  werden. 
.^  Für  den  ersteren  sprach  sich  Stumpf  aus,  weil  er  den  7.  August 

j  936   als   Sonntag   am   geeignetsten  für   die   Anberaumung   der 

-  Krönungsfeierlichkeiten  hielt.    So  wenig  ich  nun  bestreite,  dass 

man  in  jenen  Jahrhunderten  derartige  Feste  mit  Vorliebe  auf 
kirchlich  ausgezeichnete  Tage  verlegt  hat,  ^  möchte  ich  doch 
bemerken,  dass  im  vorliegenden  Falle  der  zwischen  den  drei 
Erzbischöfen  ausgebrochene  Streit  um  das  Recht,  den  König  zu 

\  krönen,  sehr  leicht  zu  einer  Abweichung  von  solchem  frommen 

Brauche  und  zur  Verschiebung  der  feierlichen  Handlung  Anlass 
geboten  haben  kann.  Diese  Möglichkeit  würde  ich  jedoch  nicht 
geltend  machen,  wenn  nicht  eine  Datirung  aus  dem  Jahre  952, 
wie  ich  dies  schon  zu  DO.  155  ausgeführt  habe,  den  7.  August 
als  Epochentag  ausschliessen  würde.  Bis.  mir  weitere  Daten 
bekannt  werden,  bezeichne  ich  also  den  8.  August  936  als  die 

^.  von  der  Kanzlei  angenommene  Epoche.     Zunächst*  bis   in   das 

Jahr  948  hinein  erweisen  sich  die  von  diesem  Zeitpunkte  be- 
rechneten Regierungsjahre  als  zuverlässiger  denn  Aerenjahre 
und  Indictionen.     Beginnt  dann  ein  Schwanken,  so  ist,  wie  ich 


* 


< 


^  Dass  941  auch  durch  die  unrichtige  Indiction  XIII  bestätig-t  wird,    wird 

sich  später  ergeben. 
2  Nach  Lipsius,  Chronologie  der  römischen  Bischöfe  262,  bestand  in  Rom 

schon  im  vierten  Jahrhundert  der  Brauch,  die  Ordination  der  P&pste  anf 

die  Sonntage  zu  verlegen. 
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später  zeigen  werde,  doch  an  dem  Epochentage  nicht  gerüttelt 
worden. 

Die  minder  gute  Behandlung  der  Geschäfte  unter  dem 
zweiten  Kanzler  Brun  (s.  Diplomata  1 ,  83),  welche  sich  auch  in 
den  Daten  abspiegelte,  machte  sich  erst  mit  der  Zeit  bemerklich. 
Namentlich  in  den  Datirungen  äusserte  sich  die  allmälig  ein- 
reissende  Unregelmässigkeit  zuerst  nur  darin,  dass  die  vereinzel- 
ten Fehler  häufiger  denn  vor  940  wurden ;  einem  zweiten  Stadium 
gehört  dann  an,  dass  gerade  die  Zeitmerkmale,  welche  der  Kanzlei 
selbst  als  die  massgebenderen  erschienen,  nach  zweierlei  For- 
meln berechnet  ^wurden.  Die  ganze  Periode  aber  charakterisirt 
CS,  dass  nur  in  der  Minderzahl  der  Diplome  die  herkömmlichen 
dreifachen  Jahresbezeichnungen  miteinander  tibereinstimmen. 
Dabei  stellt  sich  das  Verhältniss  von  incongruenten  Datirungen 
zu  congruenten  um  nichts  besser  heraus,  wenn  wir  die  mög- 
licher Weise  in  der  Ueberlieferung  verderbten  Copien  aus- 
scheiden und  uns  lediglich  an  die  Originale  halten.  Muss  also 
gefragt  werden,  welche  der  drei  Bezeichnungen  als  die  relativ 
richtigere  anzusehen  ist,  so  bin  ich  gleich  Stumpf  nach  den 
verschiedensten  Versuchen  der  Anordnung  zu  dem  Ergebnisse 
gekommen,  dass,  um  jedem  Präcepte  seine  Stelle  anzuweisen, 
und  um  aus  der  Gesammtheit  ein  mit  sonst  bekannten  That- 
sachen  in  Einklang  stehendes  Itinerar  zu  erhalten,  der  chrono- 
logischen Einreibung  die  anni  regni  zu  Grunde  gelegt  werden 
müssen.  Aber  gerade  diese  sind  nicht  einheitlich  berechnet 
worden,  so  dass  wir  die  ganze  weitere  ßegierungszeit  in  Ab- 
schnitte aserlegen  und  innerhalb  eines  jeden  feststellen  müssen, 
in  welcher  Art  die  Regierungsjahre  gezählt  worden  sind.  • 

Der  erste  Abschnitt  läuft  vom  Jahi-e  940  (DO.  35)  bis 
zum  Beginne  des  Jahi*es  948  (DO.  94):  sämmtliche  Diplome 
desselben  lassen  sich,  ohne  dass  nur  eine  der  tiberlieferten 
Zahlen  zu  beanstanden  wäre,  nach  den  anni  regni  datiren.  * 
Stecken  demnach  die  auch  hier  schon  häufigen  Fehler  in  den 
Incamationsjahren  und  in  den  Indictionen,  so  mögen  diese  von 
den  Notaren  selbst  als  nebensächlich  betrachtet  worden  sein. 
Nur  einmal  begegnete  mir  in  einer  Urschrift  (DO.  55),  dass 
der   Schreiber    BA.    die   Römerzinszahl    durch    eine   CoiTcctur 


^  Sie  fehlen  nur  in  DO.  50  von  BC,  s.  dazu  Beitr.  zur  Dipl.  6,  437. 
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richtip:p^e8tellt  hat.  In  einem  andern  Originale  (DO.  61)  hatte 
BR.  diese  Zahl  ganz  ausgelassen;  erst  eine  andere  Hand  fiilhe 
<iie  Lücke,  und  zwar  recht  schlecht  aus.  Zumeist  scheint  man 
sich,  indem  man  die  betreffenden  Zahlen  nicht  im  Kopfe  hatte, 
auf  die  unmittelbar  vorausgegangenen  Ausfertigungen  verlassen 
zu  liaben,  so  dass  richtige  und  unrichtige  Angaben  in  diesen 
beiden  Kubriken  gruppenweise  auftreten.  Bezeichnend  ist  gleich 
bei  Beginn  dieser  Urkundenreihe  die  Behandlung  der  Indiction. 
DO.  35  vom  25.  September  940  ist  mit  der  diesem  Jahre  schledit- 
wcg,  d.  h.  ohne  Rücksicht  auf  die  eine  oder  die  andere  September- 
epoche, zukommenden  indictio  XIII  versehen.  In  den  nächsten 
Monaten  scheint  in  der  Kanzlei  angenommen  worden  zu  sein, 
das»  im  Herbst  940  die  Indiction  doch  schon  umgesetzt  worden 
sei:  man  behielt  also  filr  DDO.  36 — 41  die  gleiche  Zahl  bei, 
ging  dann  in  DO.  42  vom  25.  November  941  zu  indictio  XIV* 
\md  wiederum  in  DO.  49  vom  22.  September  942  zu  indictio  XV 
über.  Eö  ist  klar,  dass  die  Notare  hier  die  Epoche  vom  1.  Sep- 
tember beachten  wollten  und  zumeist  beachtet  haben;  aber  da 
OH  das  eine  Mal  verabsäumt  worden  war,  bürgerte  sich  ein 
F(»liler  ein  und  kehrte  von  Zeit  zu  Zeit  wieder.  Nachdem  in 
DDO.  50  —  54  ganz  willkürliche  Indictionen  eingetragen  worden 
war(»n,  versah  man  alle  im  Jahi'C  944  ausgefertigten  Präceptc 
mit  indictio  L,  d.  h.  mit  einer  "wieder  um  eins  zu  niedrig  ge- 
griffenen, woran  sich  im  Jahre  945  zuerst  indictio  H,  endUch 
aber  auch  die  richtige  indictio  HI  anschlössen.  Zwischen  diesen 
beiden  Zahlen  schwanken  die  beiden  am  meisten  beschäftigten 
Notare  der  Kanzlei  auch  noch  im  Jahre  946,  in  welchem  nur 
der  ausserhalb  der  Kanzlei  stehende  Schreiber  von  DDO.  74, 
75  die  richtige  Römerzinszahl  angab.  Vereinzelt  findet  sich 
dann  die  entsprechende  indictio  V  auch  im  Jahre  947,  daneben 
aber  auch  IV,  ÜI  und  selbst  11.  BB.  besonders  verkürzt  fast 
regelmässig  diese  Zahlen  und  häufig  auch  die  des  Incamations- 
jahres,  als  wäre  es  ihm  der  Mühe  zu  viel,  die  einzelnen  Schäfte 
bis  auf  die  erforderliche  Summe  zu  zeichnen.  Setzte  er  z.  B.  in 
DO.  78  indictio  II,  so  hatte  er  vielleicht  im  Sinne,  wie  in  DO.  79 
indictio  ITI  zu  schreiben,  so  dass  zu  dem  damals  fast  durch- 
geiicndeu    Fehler    der    Berechnung    noch    der    weitere    Fehler 


1  Nur  in  DO.  48  setzte  BB.  XIU  statt  XIY. 
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iiter  Daratellun^  des  Zahlzeichens  kam.  So  uiizuvcrlilanijr 
solchen  Umetttndeti  die  Angaben  sind,  so  lassen  sie  a'mU 
en  doch  noch  verwerthen.  DDO.  43,  44  vom  5.  und 
icember  haben  gemein  indictio  XIV,  annus  regni  VL,  das 
I  hat  das  Äerenjahr  942,  das  zweite  dagegen  941.  Weist 
as  6.  RegierungBJahr  auf  den  December  941  hin,  ho  ist 
1,  wie  wir  sahen,  irrthümlich  indictio  XIV  beigelegt  wonlen : 
erden  also  auch  941  in  DO.  44  fUr  richtig  und  'J4'2  in 
3  fUr  falsch  erklaren  rnttssen. 

L>aiiiit  gehe  ich  zu  den  Aerenjahren  über.  Zunächst  bc- 
nan,  dass  auch  hier  Gruppen  mit  richtigen  und  Gruppen 
orichtlgen  Zahlen  sich  ablösen.  DUO.  36 — 42  sind  alle 
T  wirklich  laufenden  Zahl  941,  DDO.  56—62  ebenso  mit 
ersehen.  Dazwischen  schwanken  die  Ansätze  in  den  zu 
id  943  gebOrigen  Urkunden.  Kichtig  steht  in  DDO.  47, 
l  die  Zahl  942,  i  aber  in  DDO.  45,  46  ist  sie  um  eins 
rat,  in  DO.  49  um  eins  erhöht  und  in  DO.  50  endlich 
166  statt  942.  Gleiche  Unsicherheit  herrscht  im  Jahre  947 : 
!  correcte  Bezeichnung  in  DDO.  84— 88foIgt  indenKanzlci- 
tigungen  DDO.  89,  94  die  Zahl  946  und  in  DDO.  91—93 
hl  948,  so  dass  nur  das  nicht  in  der  Kanzlei  geschriebene 

0  wieder  richtig  datirt  ist.  Die  Differenz  betrügt  zmucist 
jder  —  1,  was  sieb  in  verschiedener  Weise  deuten  läast. 
g  zuweilen  die  gebotene  Erhöhung  des  einen  Jabresmerk- 
znr  Erhöhung  des  anderen  verleitet  haben,  obgleich  illr 
es  der  Epochentag  noch  nicht  eingetreten  war;  so  kann 
i  DO.  49  vom  22.  September  veranlasst  worden  sein,  ent- 
end  den  neuen  Zahlen  für  die  Indiction  und  das  Ucgic- 
ahr  auch  943  statt  942  zu  setzen.  Ein  anderes  Mal  mag 
t  niedrig  gegriffene  Rümerzinszahl  verkürztes  Aeronjahr 
sich  gez<^n  haben,  z.  B.  in  DDO.  45,  46.  Endlich 
ach  eine  am  Ausstellungsort«  gerade  übliche  Zählung  die 

1  iiTO  geftlhrt  haben.  Wie  dem  auch  sei,  unverkennbar 
iis  die  Notare  der  Kechnnng  nicht  sicher  waren  und  sich 
sinmal  die  Mühe  gaben,  sie  den  ihnen  zu  Gebote  stehenden 
littein  zu  entnehmen,  endlich  dass  sie  auch  leichtfertig  im 
ben  der  21ahlcn  waren.   So  konnten  selbst  so  grobe  Fehler 


«ach  in  DO.  63,  wo  ö«  t 


.  Aber  der  Z«ile  oachgatragen  Ut. 
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wie  in  DO.  50  unterlaufen.  Habe  ich  diese  schon  in  meinen 
Beiträgen  6,  437  durch  falsche  Behandlung  der  Zehner  zu  er- 
klären gesucht,  so  will  ich  hier  nachtragen,  dass  diese  nicht 
gerade  selten  ist.  Die  Verwechslung  von  LX  und  XL  findet 
sich  z.  B.  in  den  Annales  Colonienses.  *  Beispiele  von  zu  häufiger 
Wiederholung  von  X  sind  DO.  22G  mit  XXXVI  statt  XXVI 
und  Diplom  des  westfränkischen  Königs  Lothar  vom  30.  Augast 
967  mit  LXXVn  statt  LXVII.  '^  Ausgelassen  aber  ist  X  in 
DO.  94,  wodurch  nach  den  Hunderten  LVI  statt  XL  VI  ent- 
standen ist. 

Gehört  einmal  zu  den  Eigenschaften  der  Jahresfoimen 
des  Mittelalters,  dass^  eine  jede  ihre  besonderen  Grenzen  hat, 
so  darf  auch  die  Epoche  der  anni  incamationis  nicht  mit  Still- 
schweigen, übergangen  werden.     Zweifelsohne  galt  damals  der 

!  Theorie  nach  in  Deutschland  der  Weihnachtstag  als  Jahresanfang.^ 

Aber  Belege  da^  aus  unseren  Königsurkunden  beizubringen, 
ist  sehr  schwer.  Da  zwischen  der  Kativitas  imd  der  Circamcisio 
nur   sieben  Tage    liegen,    können   allein   die   äusserst   wenigen 

I  Diplome  aus  der  letzten  Decemberwoche  in  Betracht  kommen. 

Schon  deshalb  ist  der  Epochentag  des  Aerenjahres  nicht  so 
leicht  als  der  der  Indictionen  aus  den  Urkunden  selbst  zu  ent- 
nehmen. Dazu  kommt  die  uns  nun  schon  bekannte  Unzuver- 
lässigkeit  der  Zahlen.     Wenn  jede  Angabe  zweideutig  ist,  so 

*  lässt  sich  eben  ein  bestimmtes  Facit  nicht  gewinnen.     Ich  will 

das  hier  an  sämmtlichen  zwischen  Weihnachten  und  unserem 
Neujahr  ausgestellten  Diplomen  Ottos  darthun.  Für  alten  Stil, 
also  fUr  die  Epoche  des  25.  December  liessen  sich  anführen 
DDO.  106,  159,  175,  doch  wird  bei  jedem  dieser  Stücke  ein 
Vorbehalt  zu   machen   sein.     Hat   das  Original  von  der  Hand 

'  des  BB.  DO.  106  vom  26.  December  948  die  Jahreszahl  949, 

so  findet  sich  diese  auch  schon  in  DDO.  103 — 105  und  ver- 
liert  dadurch  sehr  an  Beweiskraft.  Dass  femer  BC,  indem  er 
DO.  159  nachträglich  mit  954  versah,  953  im  Sinne  gehabt 
habe,  und  LB.,  indem  er  DO.  175  mit  dem  ganz  absonderlichen 
976  versah,   an  956  gedacht  habe,   ist   doch   nur  Vermuthung. 


*  Jaff^-Wattenbacli;  Ecclesiae  Col.  Codices  maniiftcripti  128,  Cod.  102. 

2  Musf^e  des  archives  d^partementales  n°  15. 

3  Wg\.  das  in  Beitr.  zur  Dipl.  6,  446  angeführte  Beispiel. 
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BeBcliaöenheit  nach  »tcbt  es  Lesser  mit  den  Beweixen  fili- 
)«gentheil.  DO.  5  mit  der  am  30.  December  noch  nicht 
setzten  Jahreszahl  936  ist  allerdings  ein  in  mancher  Be- 
ng  bedenkliches   StUck.     Mehr   Verlass   isf  auf  DO.   72, 

in  dem  Original  von  BB.  geschrieben  wird  der  29.  De- 
er  945  diesem  Jahre  beigelegt, '  und  zwar  nachdem  fast 
)iplome  dieses  Jahres  mit  richtiger  Zahl  versehen  waren, 
ind  die  nächstfolgenden  DDO.  74,  75  vom  Jänner  946 
ifalls  die  entsprechende  Zahl  aufweisen.  Auch  das  eben- 
[\ir  neuen  Stil  zeugende  DO.  425  i»t  nicht  zu  beanstanden, 
ler  schwerUch  Kanzloiarbeit.  Am  meisten  wiegen  DDO.  72 
Oti,  beide  von  gleichem  Schreiber,  aber  sie  widersprechen 
gerade  in  dem  Punkte,  der  uns  hier  beschäftigt.  Steht 
0  mit  den  Beweisen  f\ir  und  gegen  missUch  und  verzichte 
eshalb  darauf,  entscheiden  zu  wollen,  welches  die  Praxis 
ttonischen  Kanzlei  oder  gar  der  einzelnen  Notare  gewesen 
lag,  80  halte  ich  doch  aufrecht,  daes  die  Computisten,  d.  h. 
heoretiker  dieser  Zeit  das  Jahr  mit  dem  25.  December 
loen  haben. 

Ich  will  mm  gleich  an  einigen  Diplomen,  die  schon  be- 
ben sind,  darthun,  inwiefern  ich  in  der  Beurtbeilung  der 
■einbaren  Zeitangaben  von  Ficker  abweiche.  *  Ficker  2, 
iest  aus  den  chronologischen  Charakteren  von  DO.  63  her- 
las8  hier  zwei  Phasen  der  Beurkundung  zu  unterscheiden 
Äerenjahr  und  Indiction  sollen  sich  auf  eine  irUhere, 
and  Regierungsjabr   auf  eine   spätere  beziehen.     Aber  in- 

n  ist  ja  vielen  Stücken  des  Jahres  945  (DDO.  64,  66, 
3)  eigenthümlich  und  entspricht  der  im  Jahre  944  von 
.anzlei  angesetzten  indictio  I,  weist  also  gleich  annus  regni 
if  945  hin.  Bleibt  somit  nur  noch  944  zu  erklären,  so  ist 
rade  des  BB.  Gewohnheit,  die  Zahlen  zu  verkürzen,  und 
■d  er  auch  in  diesem  Falle  es  nur  leicht  genommen  haben 
ivird    nicht   beabsichtigt   haben,    mit   dieser   Zahl   irgend 


ranso  ist  das  atMchrifÜiche  DO.  73  datirt. 

cht  bei  jedem  Stücke  der  Au^^abe  habe  ich  der  Differenz  twitchen 
cker  und  mir  gedacht;  aber  ancb  wo  dieses  geichetieu  ist,  habe  ti:li 
■fQbrIiche  Widerlegung  der  Außiuguag  von  Ficker  vermieden.  Um 
mehr  sehe  ich  mich  veranlasst,  hier  auf  zwei  Fille  nither  einzugolieu. 
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etwas  zum  Ausdruck  bringen  zu  wollen.  Auch  der  nickt  ein- 
heitlichen Datirung  von  DO.  94  (vgl.  Ficker  2,  302)  lege  ich 
keine  andere  Bedeutung  bei,  als  dass  sie  Leichtfertigkeit  des 
Schreibers  bekundet.  Das  Jahr  956  bezeichnete  ich  schon  ale 
Schreibfehler  statt  946;  *  dies  946  steht  aber  auch  in  DO.  89 
für  947.  Dazu  nehme  man,  dass  die  Notare  gerade  947  der 
laufenden  Jahreszahl  nicht  sicher  sind  und  auch  wieder  948 
statt  947  in  DDG.  91,  92  eintragen.  Des  Weiteren  wiederiiolt 
sich  die  flir  947  unrichtige  indictio  IV  in  DO.  90,  und  dass 
die  Kömerzinszahl  damals  überhaupt  ganz  willkürlich  gesetzt 
wurde,  bezeugen  DDO.  88,  89,  91,  92.  Ficker  thut  also  hier 
den  Notaren  zu  viel  Ehre  an,  wenn  er  in  ihren  handgreiflichen 
FehJem  Feinheiten  der  Datirung  erblickt. 

Als  zweite  Grruppe  fasse  ich  die  Diplome  vom  Jahre  948 
bis  950  oder  auch  951  zusammen.  Da  ich  über  DDO.  97, 
115  in  der  Ausgabe  2  ausführlich  berichtet  habe,  kann  ich  hier 
sofort  die  Folgerung  ziehen,  dass  der  Schreiber  BC.  im  Augen- 
blick des  Mundirens  nur  den  annus  regni  kannte.  Bestätigt 
dies,  dass  der  Kanzlei  nach  wie  vor  diese  Jahre  als  massgebend 
galten,  so  kommen  wir  doch  niit  der  Berechnung  derselben 
vom  8.  August  936  an  nicht  mehr  durch.  Ordnen  wir  nämlich 
unter  Festhalten  dieser  Epoche  die  Diplome  nach  den  in  ihnen 
verzeichneten  Rogierungsjahren,  so  erhalten  wir  eine  Reihen- 
folge voller  Widersprüche  zwischen  den  urkundlichen  Daten 
und  voller  Widersprüche  mit  uns  durch  andere  Quellen  ver- 
bürgten Thatsachen.  Nehmen  wir  z.  B.  DDO.  111,  112,  beide 
im  Juni  zu  Nimwcgen  ausgestellt,  mit  gleichem  Aerenjahr  und 
gleicher  Indiction  versehen,  aber  jenes  mit  annus  regni  XTV, 
dieses  mit  annus  regni  XI IL  In  Gemässheit  der  Epoche  von 
936  würden  wir  DO.  112:zum  30.  Juni  949  und  DO.  111  zum 


1 


1  Nur  diese  Zabl  war  Ficker  aus  den  bisherigen  Drucken  bekannt  und 
an  sie  knüpfte  er  seine  Erörterung  an.  Das  verschlägt  in  diesem  Falle 
nichts,  da  ja  auch  ich  946  als  vom  Schreiber  beabsichtigt  betrachte. 
In  anderen  Fällen  ist  aber  Ficker  durch  fehlerhafte  Drucke  irregeführt 
worden,  wie  z.  B.  DO.  98  nach  der  besten  Ueberliefemng  nicht  in- 
dictio Vn,  sondern  V  hat,  so  dass  keine  Uebereinstimmung,  wie  Ficker  3, 
303  meinte,  zwischen  der  ROmerzinszahl  und  der  Zahl  des  Aerenjahres 
949  besteht. 

2  Dazu  ßeitr.  zur  Dipl.  6,  435. 
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1.  Juni  950  setzen  müssen.     Letzteres  verträgt  sich  nicht  mit 
dem,   was   wir   von   dem  Itinerar  des  Königs    im  Jahre   950 
wissen.    Eher  hesse  sich  unter  Annahme,  dass  in  beiden  Stücken 
der  annus  regni   um   eins   zu  hoch  angesetzt  sei,  vorschlagen, 
DO.  112  zu  948  und  DO.  111  zu  949  einzureihen.    Die  Wahr- 
Bcheinlichkeit    spricht  jedoch    für    zeitliche   Zusammengehörig- 
keit:  Böhmer  entschied  sich  also  beide  zu  948,   Stumpf  beide 
zu  949   unterzubringen,    wonach   die   Kanzlei   die   Regierungs- 
jahre innerhalb   desselben  Monates   verschieden   gezählt  haben 
würde.     Allerdings  liesse  sich  noch  einwenden,  dass,  da  beide 
Pritcepte  nur  in  Abschriften  auf  uns  gekommen  sind,  ein  Ueber- 
Keferungsfehler   im   Spiel    sein    könnte.     Aber    es    stehen   uns 
auch,   sobald   wir   vom  Zusammenstellen   in  kurzem  Zeiträume 
absehen,    unanfechtbare   Originale   zur   Verfügung,    deren  Ver- 
gieichung   zu   demselben  Ergebnisse   fUhrt.     Ich  wähle   das  zu 
zeigen  DDO.  105,  126.     Wie  Dtimmler  *  dargethan   hat,   muss 
jenes  zum   1.  October   948   und  dieses   zum  16.  Juli  950  ein- 
gereiht werden.     Ist  nun  in  DO.    105   annus  regni  XIII  ein- 
getragen,   so   ergibt  auch  die  bisherige  Berechnung  948.     Da- 
gegen  würde  annus  regni   XV   in   DO.    126,   falls  dieses  950 
ausgestellt  ist,   um  eins  zu  hoch  sein.     Der  Fälle  letzterer  Art 
sind  in  der  Folge  so  viele,  dass  Allen,  welche  sich  eingehender 
mit  Ottonischen  Diplomen   beschäftigten,    die  Annahme   aufge- 
drängt wurde,    dass   neben   der  alten  und   historisch  richtigen 
Berechnimg    der  Regierungsjahre    mindestens  noch  eine  zweite 
in  Anwendung  gekommen  sei.   Damit  erklärte  man  diese  Jahres- 
bezeichnung für  ebenso  unzuverlässig  wie  die  beiden  anderen. 
Man   operirte   fortan   bei   der  Reduction   der  Daten  mit  lauter 
dehnbaren  Grössen  und  setzte  die  Urkunden  in  Ermangelung  eines 
sicheren  Massstabes  bald  zu  diesem,  bald  zu  jenem  Jahre:  für 
DO.  108  z.  B.  finden  sich  948,  949,  950  vorgeschlagen. 

Ein  Ausweg  auch  aus  diesem  Win*sal  hat  sich  mir  geboten, 
indem  ich  die  an  der  Anfertigung  betheihgten  Personen  fest- 
gesfceUt  habe.  Das  Ergebniss  ist,  dass  die  Kanzlei  als  solche 
nicht  gleichmassig  vorgegangen  ist,  und  dass  gewisse  Notare 
eine  neue  Formel  fiir  die  Zählung  der  anni  regni  aufgebracht 
und,   obgleich   andere  Notare   sich  gewehrt  und   an   der  alten 


*  Jahrbacher  Otto  L  168  und  181. 
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Formel  festgehalten  haben,  der  von  ihnen  empfohlenen  Antici- 

pation   doch   endlich   zum  Siege  verholfen   haben.     Soweit  wir 

l  also   die  Diplome  nach  ihren  Autoren  zu  gruppiren  vermögen, 

erhalten  wir  wieder  einen  sicheren  Massstab  fUr  die  AufFassimg 

der  in  der  betreffenden  Rubrik  eingetragenen  Zahlen.     Ich  be- 

^  ginne  mit  dem  Nachweise,  dass,  wenn  wir  die  Präcepte  dieser 

'  Zeit  nach  den  individuellen  Kennzeichen  in  zwei  Reihen  bringen, 

in  jeder  derselben  der  frühere  Epochentag  festgehalten  erscheiat 
:  Nach  alter  Regel   sind   die   anni  regni  berechnet  in  DDO.  98 

•'  vom   1.  April  948   mit  annus  regni  XII  und  in  DO.  105  vom 

;-  1.  October  948  mit  inzwischen  umgesetzten  annus  regni  XIII, 

desgleichen   in   1)0.   112   vom   30.  Juni   949   mit  annus  regni 
'  XIII   und   in  DO.  114  vom  26.  September  949  mit  wiedenun 

?  höheren   annus   regni  XIV.     Aus   der  anderen  Reihe  mit  anti- 

%  cipirten  Regierungsjahren  hebe  ich  hervor  DO.  111  vom  1.  Juni 

949   mit   annus   regni  XIV   und  DO.    115  vom  22.  November 

949  mit  annus  regni  XV,  oder  DO.  126  vom  16.  Juli  950  mit 

annus  regni  XV  und  DO.  129  vom  7.  October  950  mit  annus 

;  regni   XVI.     Allerdings   liegen   zwischen    den    hier   paarweise 

zusammengesteUten  Präcepten  je  mehrere  Monate,  so  dass  sich 
aus  ihnen  der  positive  Beweis,  dass  gerade  der  8.  August  die 
Grenzscheide  gebildet  hat,  nicht  erbringen  lässt.  Aber  die 
Vergleichung  thut  doch  dar,  womit  wir  uns  begnügen  müssen, 
dass  sich  air  diese  Daten  unter  der  Voraussetzung,  dass  die 
Scheidung  in  zwei  Reihen  richtig  ist,  mit  der  Annahme  der 
ursprünglichen  Augustepoche  vertragen.  Somit  erblicke  ich  die 
Differenz  lediglich  in  verschiedener  Zählung  der  Jahre.  Er- 
scheint nun  die  neue  Zählung  zuerst  angewandt  in  DO.  95 
vom  28.  Februar  948  mit  annus  regni  XIII,  so  müssen  wir 
an  diesen  Fall  anknüpfen,  auch  wenn  wir  uns  nicht  verhehlen 
dürfen,  dass  es  sehr  wohl  andere  Stücke  gleicher  Beschaffenheit 
mit  früherem  Datum  gegeben  haben  mag,  welche  sich  nicht 
erhalten  haben.  DO.  95  aber  verräth  sich  durch  das  Wort 
auxiliante  in  der  Titulatur  als  unter  Betheiligung  von  BA. 
oder  Hoholt  zu  Stande  gekommen,  so  dass  wir  die  neue  Zählung 
der  betreffenden  Jahre  wohl  mit  seiner  Person  in  Verbindung 
bringen  dürfen.  Prüfen  wir  darauf  hin  die  Präcepte  der  nächst- 
folgenden Jahre,  so  zeigt  sich,  dass  die  von  ihm  geschriebenen 
Originale  DDO.  96,   100,  102,  104,  117,  119,  120,  126,  femer 
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die  in  dem  einen  oder  dem  anderen  Merkmale  seine  Mitarbeiter- 
sciaft  bekundenden  Nichtoriginale  DDO.  95,    101,   103,    107, 
108, 110,  111,  125  sämmtlich  durch  Anticipation  der  Regierungs- 
j&iure  gekennzeichnet  sind,   und  dass  diesen  16  Beispielen  nur 
das  von  Hoholt   mundirte  DO.  116  mit  nach  alter  Formel  an- 
gesetztem annufi  regni  gegenübersteht.    Dadurch  glaube  ich  be- 
rechtigt zu  sein,   die  betreflfende  Neuerung  auf  Hoholt  zurück- 
zuflihren,    möge    er   sie   selbst   ersonnen    oder   möge   er  eines 
afidem  Mannes  Auffassung  adoptirt  haben.     Ich  erinnere   hier 
daran,    dass,    soweit  bisher   die  Urkunden  einzelner  Herrscher 
eingehend   untersucht  worden  sind,   Uebergänge  von  einer  Art 
der  Rechnung   zu  einer   anderen   sich  regelmässig  als  von  be- 
stimmten Kanzleibeamten  eingefiihrt  erwiesen  haben:  der  Vor- 
gang vom  Jahre   948   lässt   sich  am  füglichsten  mit  dem  ver- 
gleichen, welcher  unter  Ludwig  dem  Frommen  auf  Verdrängung 
der  Indiction   mit  griechischer  Epoche   durch   die    zu  Neujahr 
umsetzende  Indiction  hinzielte.*     Wie  sich  dort  Durandus  und 
flinninmariB     als    Vertreter    verschiedener    Ansichten    gegen- 
überstehen,   so  unter  Otto  I.  die  beiden  Notare,   welche  unter 
finm  am  meisten  beschäftigt  waren:  BA.  und  BB.    Der  erste 
konnte  dabei  mit  seiner  Neuerung  um  so  leichter  durchdringen, 
da  sein  Genosse   zum  letzten  Male  in  DO.   106  vom  26.  De- 
cember   948   begegnet,   ihm  also   um  diese  Zeit  den  Platz  ge- 
räumt hat.    Einige  Jahre  hindurch  ist  Hoholt  der  einzige  Notar, 
den  wir  als   stetigen  Begleiter  des  Hofes  nachweisen  können: 
sein  schon  früher  erkennbarer  Einfluss  muss  also  im  Wachsen 
begriffen   gewesen   sein  und  muss  ihm   auch   die  Propaganda 
flir  die    neue   von  ihm   aufgestellte   Formel  erleichtert  haben. 
Seine   theilweisen   Erfolge   in    dieser  Richtung    sind   auch  un- 
verkennbar.     Hoholt    folgte    zunächst    der   im   Rechnen    sehr 
schwache  BC.  in  DDO.  97,  115,  129.     In  dem  ausserhalb  der 
Kanzlei  aufgesetzten  und  mundirten  DO.  109  vom  2.  Februar  949 
Würde  die  erst  richtig  eingetragene  Zahl  des  annus  regni  XIH 
dnrch  Hinzufbgung  eines   Schaftes  im  Sinne  Hoholt's  in  XIV 
verwandelt.     Ja   auch   in  die  Aufzeichnung  über  die  Concil- 
Verhandlung    vom    7.   August  952    (Monumenta  German.  LL. 
2,  27    =    Stumpf  Reg.    215)    fand    die   Hoholt'sche   Zählung 


^  Acta  Karolinomm  1,  275. 

Sitnogsbcr.  d.  pbil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  10 
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Eingang J  Aber  nicht  alle  Notare  jener  Jahre  liessen  sich  durck 
Hoholt  beßtimmen.  So  haben  BE.  in  DDO.  105, 121,  122  und  BF. 
in  DDO.  113  (allerdings  wegen  fraglichen  Tagesdatums  minder 
sicher),  130,  131  die  Regierungsjahre  richtig  gezählt,  desgleichen 
die  mir  nicht  bekannten  Datatoren  von  DDO.  98,  112.  Um 
alle  Stücke  zu  erledigen,  erwähne  ich  noch  DO.  114  als  mit 
richtigem  annus  regni  XIV  versehen :  das  Original  stammt  von 
der  Hand  des  Otpert,  welcher  schon  an  DO.  103  einen  ge- 
wissen Arbeitsantheil  hatte,  da  aber  Hoholt  zum  Genossen  hatte, 
was  die  anticipirende  Zählung  erklären  mag. 

Da  sich  aus  der  Betrachtung  der  Diplome  der  späteren 
Jahre  noch  weitere  Belege  ergeben,  wird  sich  die  Thatsache  nicht 
bestreiten  lassen,  dass  innerhalb  der  Kanzlei  seit  dem  Jahre  948 
neben  der  bisherigen  richtigen  Formel  flir  die  betreffenden  An- 
sätze eine  zweite  unrichtige  aufgestellt  worden  ist.  Die  Ent- 
stehung des  Fehlers  zu  erklären,  werden  wir  uns  allerdings  mit 
Vermuthungen  begnügen  müssen.  Ich  knüpfe,  um  es  wenigstens 
begreiflich  zu  machen,  wie  Hoholt  auf  falsche  Fährte  gerathen 
sein  kann,  an  das  an,  was  ich  in  den  Beiträgen  zur  Diplomatik  6, 
427  über  das  Wissen  und  die  Befähigung  der  Zeitgenossen 
auf  dem  Gebiete  des  elementaren  Rechnens  bemerkt  habe.' 
Machen  wir  uns  zuerst  die  Sachlage  klar.  Am  ehesten  konnte 
eine  irrthümliche  Vorstellung  auftauchen,  wenn  ein  Stillstand 
in  der  Arbeit  der  Kanzlei  und  etwa  auch  ein  Wechsel  in  dem 
Personal  stattgefunden  hatte.  Aber  selbst  die  wenigen  auf  uns 
gekommenen  Urkunden  lassen  höchstens  eine  Unterbrechung 
von  drei  bis  vier  Monaten  zu,  und  gerade  Hoholt  (s.  DDO. 
88,  94)  erscheint  ja  sonst  als  der  Träger  der  Tradition  in  der 
Kanzlei.  Wie  konnte  er  also,  wenn  seit  936  die  Regierangs- 
jähre  stets  regelmässig  fortgezählt  waren,  darauf  verfallen,  sich 


1  Sie  findet  sich  endlich  noch  in  DDO.  123,  124  von  mir  anbekaimteai 
Notar.  —  Die  anni  regni  fehlen  in  den  abschrifüichen  DDO  99,  118,  13S. 

2  Cantor  hatte  in  der  neuen  Bearbeitung  der  Geschichte  der  Mathematik 
keinen  Anlass,  von  Dingen  Notiz  ssu  nehmen,  welche  sich  weit  unter 
dem  Niveau  wissenschaftlicher  Th&tigkeit  abgespielt  haben.  Aber  seine 
Darstellung  der  wissenschaftlichen  Leistungen  des  zehnten  Jahrhunderts 
schliesst  auch  die  Richtigkeit  der  von  mir  gegebenen  und  auf  ganz  andere 
Kreise  bezüglichen  Darstellung  nicht  aus. 
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und  seine  Genossen  eines  ihnen  bisher  entgangenen  Irrthums  zu 
zeihen   und  eine  Richtigstellung  vornehmen  zu  wollen?    Nur 
ganz  besondere   Umstände   können   ihn    bestimmt  haben,    mit 
BewuBstsein  einen  Sprung  von  X  zu  X  +  I  zu  machen.     Nun 
kann  doch  nicht  davon   die  Rede   sein,    dass   ein  Zeitgenosse 
etwa  die  Behauptung  aufgestellt  und  allem  Widerspruche  zum 
Trotze  aufrecht  erhalten  habe,   dass  Otto  nicht  am  8.  August 
936,   sondern   an  dem   gleichen  Tage   im  Jahre   935  gekrönt 
fforden   sei,   noch  davon,   dass  ein   anderes   in   das   Jahr   935 
fallendes  Ereigniss  Ausgangspunkt  für  die  anni  regni  sein  solle. 
Der  Fehler   kann   lediglich  in   der  Methode   der  Berechnung 
stecken.     Das   laufende  Jahr  zu   bestimmen,   wie   es  das  Her- 
kommen erforderte,  konnten  zwei  Wege  eingeschlagen  werden: 
entweder  zählte  man  die  zwischen  dem  8.  August  936  und  dem 
letzten  vorausgehenden  8.  August  verflossenen  vollen  Jahre  ab 
and  erhöhte  deren  Zahl  um  eine  Einheit  fiir  das  laufende,  oder 
man  berechnete  gleich  die  ganzen  Jahre  zwischen  dem  8.  August 
936  und  dem  nächstfolgenden  Epochentage.  Denkbar  wäre,  dass 
Hoholt  zunächst  den  zweiten  Modus   beliebt,    dann  aber  doch 
zu  der   gewonnenen  Zahl  noch  eine  Einheit  hinzugefilgt  hätte. 
Aber  es  fehlt  da  doch  noch  ein  Mittelghed,  um  den  fehlerhaften 
Voi^ang    begreifUch   zu   machen.     Es   scheint  mir  Beachtung 
za  verdienen,   dass   die   neue   Auffassung   erst  auftauchte,   als 
mehr  denn  zehn  Jahre  seit  dem  Regierungsantritte  verstrichen 
waren,   ulso   zu  einer  Zeit,   da  man  das  Exempel  zu  lösen  mit 
Zehnem  und  mit  Einem  operiren  musste.    Sicher  haben  die  No- 
tare nicht  im  Kopfe  gerechnet,  sondern  entweder  mit  Hilfe  der 
Finger,  oder  auf  einem  Rechenbrette,  oder  nach  den  Zeilen  von 
Jahrestafetn.    Bei   Anwendung  aller  dieser  Hilfsmittel   konnte 
gerade  die  Zerlegung  der  Zahl  in  einen  Zehner  und  in  X  Einer 
den  Umstand  übersehen  lassen,   dass  sich   die   Kalenderjahre 
tmd  die  Regierungsjahre  nicht  deckten.    Zehn  volle  anni  regni 
UBfaMten  die  Zeit  vom  8.  August  936  bis  zum  7.  August  946. 
Nahm  man  aber  auf  die  Epoche  nicht  Rücksicht,  sondern  zählte 
man  nur  die  Kalenderjahre  ab,  so  bildeten  936 — 945  die  Summe 
von  zehn  Jahren:  dies  konnte  verleiten,  den  8.  August  945  als 
den   Beginn    des    eilften  Regierungsjahres    zu    betrachten    und 
bei  Fortzählung   der  Einer   an   den  Fingern   oder  in  der   ent- 
sprechenden  Columne    des   Rechenbrettes    denselben  Tag   des 
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Jahres  947   als  den  Beginn  des  dreizehnten,  und  so  zn  dem 
4  DO.    95   zu   Grunde    liegenden  Ansätze    zu   gelangen.  *    Und 

*  nun  war  möglicher  Weise  in  dem  Monate,  aus  welchem  DO.  95 

^  uns   erhalten  ist,   eine  Gelegenheit  geboten,   einmal   eine  neue 

Rechnung  anzustellen.  Wie  ist  denn  Hoholt  damals  dazuge- 
kommen, Aerenjahr  und  Indiction  wieder  richtig  anzugeben? 
Ich  vermuthe,  dass  er  oder  ein  anderer  Notar  sich  in  Oster- 
tafeln  Raths  geholt  haben.  Am  12.  oder  am  15.  Februar,  je 
nachdem  wir  ältere  oder  jüngere  Fastenordnung  annehmen, 
hatte  die  Vorbereitung  fUr  Ostern  des  Jahres  948  begonnen: 
der  Festkalender  wurde  verkündet  oder  er  wurde  in  Jahres- 
und Ostertafeln  studirt.  Fand  man  so  Anlass,  die  Jahres- 
charaktere  richtig  zu  stellen,  so  konnte  man  auch  den  weiteren 
Schritt  thun,  das  Regierungsjahr  berechnen  oder  die  bisherige 
Berechnung  controUren  zu  wollen. 

Bei  Gebrauch  von  Ostertafeln  konnte  man  am  leichtesten 
darauf  verfallen,  nach  Abzahlung  der  zehn  Stellen  für  936  bis 
945  das  mit  8.  August  945  anhebende  Regierungsjahr  als  eilfles 
zu  zählen.  Mag  man  jedoch  die  Vorstellung,  welche  ich  mir 
von  dem  Vorgange  mache,  einleuchtend  befinden  oder  nicht, 
schon  die  Thatsache  an  sich  zeigt  wieder,  wie  schlecht  es  da- 
mals in  der  Kanzlei  mit  dem  elementarsten  Rechnen  bestellt 
war,  und  zwar  um  so  mehr,  da  der  Widerspruch  gegen  Hoholt's 
vermeintliche  Entdeckung  nicht  ausgebUeben  sein  kann  und 
man  sich  doch  selbst  bei  so  einfachem  Exempel  über  die  einzig 
richtige  Lösung  nicht  zu  verständigen  gewusst  hat.  Freilich 
wird  die  Discussion  nicht  lange  gewährt  haben.  Beide  Parteien 
werden  sich  das  gewonnene  Facit  zu  einer  Formel  zurecht  ge- 
legt haben  und  mit  derselben,  ohne  sie  weiter  auf  ihre  Richtig- 
keit hin  zu  prüfen,  gewirthschaftet  haben.  Auch  in  solchen 
Dingen  entschied  damals  die  Autorität,  welche  diesem  oder 
jenem  Manne  beigelegt  wurde,  und  in  diesem  Falle  drang 
nach  manchem  Schwanken,  das  wir  noch  zu  verfolgen  haben 
werden,  schliesslich  die  Formel  durch,  flir  welche  der  seinen 
Gegner  überlebende  Hoholt  eingetreten  war. 


1  Ich  rufe  meine  Schüler  zu  Zeugen  dafür  an,  dass  die  Mehrzahl  von  ihnen, 
wenn  sie  zuerst  Regierungsjahre  im  Kopfe  berechnen  sollten,  den  gleichen 
Fehler  gemacht  hat. 
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Indem  ich  also  je  nach  den  Schreibern  die  in  DDO.  95 
bis  133  angegebenen  Regierungsjahre  gedeutet  und  darnach  die 
Urkunden  geordnet  habe»  kann  ich  auch  die  weitere  Frage 
beantworten,  wie  die  übrigen  Jahresbezeichnungen  damals  be- 
handelt worden  sind.  Volle  Uebereinstimmung  der  dreifachen 
Charaktere  findet  sich  nur  in  DDO.  95,  99,  106,  109,  110,  121. 
Mit  den  Abweichungen  aber  verhält  es  sich  ziemlich  so  wie 
zuTor:  sehr  mannigfaltiger  Art  treten  sie  zumeist  in  Gruppen 
auf.  Am  häufigsten  (s.  DDO.  98,  117—120,  122—126)  wird 
die  Indiction  um  eins  zu  niedrig  berechnet.  Gleiche  Verkürzung 
des  Aerenjahres  weisen  DDO.  96,  97,  100,  101,  lOS,  111—113, 
116,  120  auf.  Dem  gegenüber  steht  zu  hohes  Incarnationsjahr 
in  DDO.  98,  103—105,  114.  Diese  Beispiele  genügen,  zu 
zeigen,  dass  es  die  Kanzlei  mit  aUen  diesen  Zeitangaben  nicht 
genau  genommen  hat.  —  An  obige  Gruppe  könnte  man  noch 
DDO.  134 — 137  anreihen,  von  denen  DO.  134  nach  alter  Formel 
und  DO.  137  nach  neuer  Formel  berechnete  anni  rcgni  hat. 
Aber  diese  vier  Stücke  gehören  einer  Uebergangspcriode  an, 
zeigen  selbst  in  der  Anordnung  der  Datirungen  allerlei  Be- 
sonderheiten ^  und  eignen  sich  daher  kaum  zur  Vergleichung 
mit  den  vorausgehenden  und  den  nachfolgenden  Diplomen. 

Eine  bessere  Datirung  beginnt  mit  DO.  138  und  erstreckt 
üch  bis  DO.  148,  ftlllt  also  mit  Wigfrids  Betheiligung  an  der 
Kanzleiarbeit  zusammen  und  ist  ihm  als  Verdienst  anzurechnen. 
Sehen  wir  von  der  schlechten  Copie  von  DO.  143  ab,  so  zeichnen 
sich  alle  Zeitangaben  durch  seltene  Correctheit  aus.  Die  Aeren- 
jahre  sind  durchaus  richtig  angegeben,  desgleichen  die  Römer- 
zinszahlen mit  der  in  Italien  gebräuchlichen,  nur  in  DO.  139 
ausser  Acht  gelassenen  Epoche  vom  1.  September  und  die  vom 
August  936  als  historisch  richtigem  Ausgangspunkte  gezählten 
Regierungsjahre.  Betrejffs  des  neuen  Versuchs,  auch  anni  in 
Italia  einzutragen,  gentigen  die  Bemerkungen  zu  DO.  136  um 
80  mehr,  da  die  sich  nur  auf  wenige  Monate  beschränkenden 
Fälle  nicht  einmal  eine  Vermuthung  darüber  gestatten,  an  wel- 
ches Ereigniss  diese  Zählung  anknüpfen  sollte. 

Sobald  Wigfrid  aus  der  Kanzlei  ausgeschieden  war,  gerieth 
in  DO.  149  von  einem  neuen  Schreiber  BG.  die  Datirung  wieder 


»  Vgl.  Beitr.  zur  Dipl.  7,  726  und  Mitth.  des  Instituta  2,  272. 
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ausser  Rand  und  Band:   der  annus   incamationiB   ist   erst  von 
anderer  Hand  nachgetragen,  die  Indictionszahl  lautet  V  statt  X, 
der  annus  regni  ist  von  Neuem  anticipirt.    Allerdings  sind  einige 
der   folgenden   Stücke   bis    zum   Ausgang   der  Kanzleiperiode 
Brun's,   d.  h.  bis  DO.  166,  schlecht  überliefert,  so  dass  es  ge- 
wagt erscheint,  aus  ihnen  Folgerungen  ziehen  zu  wollen;  aber 
da  fast  alle  Anomalien,  von  denen  ich  hier  reden  will,  in  mehreren 
Stücken  wiederkehren,  werden  sie  sich  wohl  schon  in  den  Ur- 
schriften  gefunden   haben.     Dies   nehme  ich  vor  Allem  daftr 
an,  dass  in  DDO.  150,  153,  154  die  einzelnen  Theile  der  Da- 
tirungszeile   mehr   oder  minder  umgestellt  sind,   was  ich  schon 
a.  a.  O.  *   auf  die   Gewohnheit  gewisser  Notare   zurückgeführt 
habe.  Ueber  die  Jahresbezeichnungen  ist  Folgendes  zu  bemerken. 
Das  Aerenjahr  ist  in  DO.  159  vom  29.  December  953  alten 
oder  952   neuen  Stils  um  eins  zu  hoch  angesetzt  worden,  und 
in  DO.  160  ist  statt  953  gesetzt  worden  958,  also  wohl  Schreib- 
fehler.^   Neben  richtigen  Indictionen  finden  wir  indictio  VII  ftr 
das  Jahr  952  in  DDO.  151,  154,  aber  auch  indictio  V  für  952 
und  dem  entsprechend  VI  fiir  953  in  DDO.  149,  159,  160,  ja 
selbst  rV  für  952   in  DO.  150:   also   fast  wiUkürliche  Zahlen.' 
Soweit  wir  aber  die  Datatoren  kennen,  erscheinen  sie  auch  ftr 
diese  Fehler   verantwortlich.     BC.   gibt  zwar  in  DO.  159  wie 
schon   in  DO.  50   doppelte  Bezeichnung  des  Tages,   nimmt  e« 
aber  in  beiden  Stücken  mit  dem  Aerenjahre  und  der  Indiction 
nicht  genau,    während   Otpert  in  DDO.  156 — 158   an  beiden 
SteUen   die   richtigen   Zahlen    bietet.     Etwas    anders    sind  die 
Regentenjahre   in   allen   diesen  Diplomen  zu  beurtheilen.    Die 
correcte  Zählung  derselben,  welche  Wigfiid  in  Erinnerung  ge- 
bracht hatte,  herrscht  nämlich  vor:  DDO.  150 — 152,  154  werden 
zu  annus  regni  XVI  gesetzt,  dann  zuerst  DO.  155  vom  9.  August 
952   zu   annus   regni  XVII,   welcher   in  DDO.  156,   159,  160, 
162,   163   wiederkehrt.     Dazwischen   stehen   als   Beispiele  von 
Anticipation  DDO.  149,  164,  165,  so  dass  nur  die  zu  niedrigen 
Ansätze  in  DDO.  157,  158,   auf  die  ich  zurückkomme,  falsch 


1  Mitth.  des  InatituU  2,  272. 

2  Ich  übergehe  die  in  den  Chartularen  schwankenden  Zahlen  in  DO.  154 
(s.  Beitr.  zur  Dipl.  7,  728)  und  in  DO.  161. 

3  Im  Original  von  DO.  165  sind  die  Stellen  für  den  Tag  und  die  Römer- 
zinszahl gar  nicht  ausgeftlllt  worden. 
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erscheinen.    Haben  wir  es  eomit  wiederum,  wie  in  den  Jahren 
948 — 950,   mit  Anwendung  von  zweierlei  Formeln  zu  thun,   so 
IftBst  mch  auch   der  eine  und   der  andere  Fall  auf  Rechnung 
eines  bestimmten  Notars  bringen.    DDO.  149,  165  mit  voran- 
eilendem  Regierungsjahre  haben  denselben  BQ.  zum  Verfasser. 
Auch  DO.    152  von  BE.  und   DO.  163  von  LE.   lassen   sich 
insofern  zusammenstellen,   als   dieser  der  Schüler  des  Ersteren 
war.    Doch  stossen  wir  dabei  auch  auf  Inconsequenzen.    Hoholt, 
dem  ich  die  Einführung  der  neuen  Berechnung  beilege,  hat  sie 
m  DO.  160  nicht  angewandt.    Noch  auflfallender  ist,  dass  Otpert 
diese  Jahre  in  DO.  156   richtig  berechnet,   dagegen  in  DDO. 
157,  158   um   eins  zu  niedrig  ansetzt:   sollte  er,   welcher  sonst 
an  dem  8.  August  936  als  Ausgangspunkt  festzuhalten  scheint 
etwa  die   von  anderen  Notaren   und   auch  von   ihm   selbst  in 
DO.  156  nach  der  älteren  Formel  berechnete  Zahl  irrthümUch 
für  zu   gross  gehalten  und   deshalb   in  den  nächsten  Ausferti- 
gungen verringert   haben?   Ich   habe   endlich  noch   das   schon 
zuvor  erwähnte  DO.  166  zu  besprechen:  ihm  fehlt  die  Römer- 
zinszahl,   und    der   annus  regni   ist  in   Anbetracht,    dass   vom 
8.  August  953  an  das  18.  Regierungsjahr  lief,  um  eins  zu  niedrig 
eingetragen  worden.    Verderbniss  durch  üeberlieferung  möchte 
ich  bei  der  sonstigen  Zuvcrlässlichkeit  des  Lorscher  Chartulars 
nicht  annehmen.     War   aber   schon   die   Urschrift   mit  beiden 
Fehlem    behaftet,    so  möchten  sie   sich  am   fliglichsten   daraus 
erklären,  dass  der  Verfasser  LA.,  so  viel  wir  wissen,  eben  erst 
in  die  Kanzlei  getreten  war  und  als  Neuling  insbesondere  den 
Epochentag   ausser   Acht   gelassen    haben   wird.     Aus    diesem 
Grunde    lege   ich   der   Datirung  von   DO.  166   keinen   andern 
Werth   als    den   einer  zufälligen  Ausnahme  bei  und  halte  trotz 
demelben  daran  fest,  dass  der  Kanzlei  der  8.  August  als  Epochen- 
tag gegolten  hat. 

Ich  wiederhole  nochmals,  dass  sich  nicht  in  jedem  Einzel- 
fiUic  die  Varianten  der  Datirungen  auf  individuißlle  Auffassung 
oder  Gewohnheit  zurückfuhren  lassen  und  dass  wir  andererseits 
auch  die  uns  durch  die  Zahl  ihrer  Elaborate  am  besten  be- 
kannten Notare  hie  und  da  schwanken  sehen.  Nichtsdesto- 
weniger erklärt  sich  die  Mannigfaltigkeit  der  Erscheinungen 
am  fliglichsten  durch  den  persönlichen  Einfluss  der  vielen  und 
oft  wechselnden  Notare.    Au^igeschlossen  dagegen  ist  und  bleibt. 
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"'  daBs  der  Kanzler  diesbezügliche  Weiaungen  ertheilt  und  deren 

Befolgung  überwacht  habe.    Was  Brun   betrifft,   unter  dessen 
j  Leitung  wir  die  Daten   bald   so,   bald  so  behandelt  finden,  so 

i  können  wir  nur  sagen,   dass  er   sich   um  diesen  Theil  der  LV 

kundengeschäftes  gar  nicht  gekümmert  hat.    War  aber  einmal 

Willkür  eingerissen,    oder  hatte  sich  ein  Irrthum  eingebüigert, 

i  so   hielt  es  schwer,   demselben  wieder   zu  steuern,  und  zumal 

J  wenn,   wie   dies  953  der  Fall  war,   ein  Theil   des  arbeitenden 

i  Personals  auch  von   dem   neuen  Vorsteher   beibehalten  wurde. 

Es  spricht  Alles  dafür,  dass  es  der  in  den  letzten  Zeiten  Bnin's 
zuweilen  recognoscirende  Notar  Liutolf  war,  welcher  Bnm  ak 
Kanzler  nachfolgte.     Daher   blieb    die   Geschäftsführung  nach 

•  953   ziemlich   dieselbe   wie  bisher.     Die  Datirungen   der  sick 

unmittelbar  anschliessenden  Diplome  bereiten  uns  aber  um  so 
mehr  Schwierigkeiten,  da  ihre  Anzahl  äusserst  gering  ist  und 
da  auch  die  erzählenden  Quellen  ims  bei  FeststcUung  der  Er* 
eignisse  und  der  Unternehmungen  des  Königs  so  gut  wie  im 
Stich   lassen.     Zumeist   nur   nach   Wahrscheinlichkeitsgründen 

li  lässt  sich  da  eine  Reihenfolge  herstellen. 

';  In  der  Ausgabe  habe  ich  als  DDO.  168 — 173  sechs  von 

ein  und   demselben  Notar  LA.  gelieferte  Präcepte  aufeinander 

« 

folgen  lassen  und  habe  dort  auch  bereits  die  Gründe  für  diese 
Anordnung   entwickelt.     So   habe   ich   hier  nur  noch  das  Ver- 

•  hältniss   der  Zahlen  in  Betracht  zu  ziehen.     In  DDO.  168  bis 

171  stimmen  die  Aerenjahre  und  die  nach  der  alten  Formel 
berechneten  anni  regni  überein.  Lautet  endlich  in  allen  vier 
Stücken  die  Indiction  VII  statt  Xu,  so  könnte  man  auch  daraus 
auf  Zugehörigkeit  zu  demselben  Jahre  schliessen;  aber  die 
gleiche  Römerzinszahl  wendet  LA.  auch  noch  in  DO.  173  und 
sein  Genosse  LB.  in  DO.  174  an:  sie  ist  also  durch  längere 
Zeit  hindurch  stereotyp  festgehalten  und  lässt  sich  zur  Zeit* 
bestimmung  nicht  verwerthen.    Mit  annus  regni  XVIII  ist  auch 

!  noch  DO.  172  .versehen,   aber  zu  diesem  passt  annus  incama- 

tionis  955   nicht  mehr.     Der  dritten  Jahresbezeichnung   darbt 
\  das  Präcept  in  Folge   eines  Versehens   des   Schreibers;  *   aber 


'*  \  »  Ein  Gegenstück  dazu  bildet  DO.  160,    in  welchem  Hoholt  die  Zahl  der 

L-.  Indiction  auch  nach  reg^nante  pio   reg«  Ottone   anno  isuerst  wiederholt 

hatte*,  nur  nahm  er  dann  no<sh  die  Correctar  von  VI  in  XVII  vor. 
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gerade  die  Wiederholung  von  XVIII  möchte  ich  für  die  Richtig- 
keit dieser  Zahl  geltend  machen  und  demgemäss  das  Acrenjahr 
flir  verschrieben   erklären.     Weshalb  ich   das   diese  Reihe  ab- 
seUiessende  DO.  173  zum  31.  August  ansetze,   und  was  ich- 
dann  daraus  in  Bezug  auf  neue  Normirung  der  Rechnung  nach 
anni  regni  folgere,  habe  ich  schon  in  der  Edition  gesagt.     Be- 
stritten kann  doch  nur  werden,  dass  ich  die  Sanctionirung  jener 
historisch  unrichtigen  Formel,  welche  ^wahrscheinlich  zuerst  Ho- 
holt  aufbrachte,  aber  nicht  allen  Notaren  mundgerecht  machen 
konnte,   dass   ich   die  Sanctionirung   derselben   seitens  der  ge- 
«aimnten  Kanzlei   bereits  im  August  954  erfolgen  lasse.     Dass 
diese  Formel   in  den   folgenden  Jahren  als  officielle  galt,   wird 
niemand  in  Abrede  stellen  können. 

Ueberblicken  wir  die  Diplome,  welche  seit  der  Erhebung 
Liutolfs   zum  Kanzler  bis   zum  Aufbruch  Ottos  nach  Rom  im 
Jahre  961  ausgestellt  sein  sollen  (nach  Stumpf  68  Stück),  und 
verfolgen  wir  die  Beurtheilung,    welche   sie   bisher   seitens  der 
Diplomatiker  und   Geschichtsforscher  gefunden   haben,    so   er- 
scheint diese  Gruppe  in  eigenthtimlicher  Beleuchtung:   fast  die 
flftifte   Ißt  nämlich  von  der  einen  oder  der  andern  Seite  bean- 
standet worden.     In   den  Regesten   hat  Stumpf  allerdings   nur 
eilf  mit  Sternen  versehen,  aber  in  seinen  spftteren  Arbeiten  hat 
er  dann    noch   sieben  weitere   aus   diesem  oder  jenem  Grunde 
fthr  verdächtig   erklärt.  *     Dazu    kommen    dann   die   kritischen 
Bemerkungen   von  Köpke,   Dümmler  u.  A.   tlber   eine  Anzahl 
von  Präcepten   dieser   Jahre   —  kurz   die  vermeintlichen  Fäl- 
schungen treten  nirgends  so  zahlreich  auf  denn  hier.    Habe  ich 
nun  guten  Grund  gehabt,  66  dieser  Stücke  in  Reih  und  Glied 
zu  bieten,   so  dass  nur  einige  wenige  unter  die  entschieden  un- 
echten verwiesen  worden  sind,   so  verdanke  ich  das  wiederum 
dem  Umstände,    dass   ich    durch   Eingehen   in   das  Detail   der 


'  £0  ^reicht  dem  verstorbenen  Stumpf  tait  Ehre,  dass  er  bis  an  sein  £nde 
auf  seinem  Gebiete  fortg^earbeitet  hat,  und  dass  er,  wenn  er  eine  andere 
Ansicht  gewonnen  hatte,  daraus  kein  Hehl  gemacht  und  frühere  Aus- 
sprüche modificirt  hat.  Aber  dass  in  Folge  davon  seine  Sterne  fort- 
während im  Aufgang  oder  Niedergang  begriifen  waren,  hat  geradezu 
Verwirrang  geschaffen.  Ich  habe  in  der  Edition  der  Diplome  von  diesem 
hlufigen  "Wechsel  nicht  in  jedem  Falle  Notiz  nehmen  können. 


t 
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Geschäftsführung  einen  ganz  andern  Massstab  gewonnen  habe. 
Ihn  mache  ich  aber  auch  bei  der  Auffassung  und  Deutung 
der  Datinmgen  dieses  Zeitabschnittes  geltend,  welche  zum  Theil 
wiederum  zahlreiche  Anomalien  aufweisen.  Um  die  Berechti- 
gung dazu  darzulegen,  glaube  ich  von  der  chronologischen 
Reihenfolge  absehen  und   zuerst  von  den  Diplomen  der  Jahre 


[  959 — ^961  reden  zu  müssen. 


i  DDO.  199 — 234  machen   es  nämlich  unzweifelhaft,   da» 

an   der  953  zur  Regel   erhobenen  Anticipation   der  anni  regni 
;  stetig  festgehalten  worden  ist.     War   einmal  wieder  eine  feste, 

wenn  auch    historisch   unrichtige  Norm  aufgesteUt,    so   konnte 
i  dies   sehr  leicht  dazu  führen,    auch  die  übrigen  Jahresbezeich- 

nungen  genauer   zu  behandeln.     Und   indem  diese  Besserong 
j  spätestens  mit  Beginn  des  Jahres  959  eintrat,   stehen  auch  die 

\  Aerenjahre   und  Indiction   zumeist  im   Einklang'  mit  den  Be- 

!  gierungsjahren   und   lassen   diese   mit  aller  Sicherheit  als  anti- 

•  cipirte   erkennen.     Aus  dem  Jahre  959  liegen  sieben  Präcepte 

I  mit  vollkommen  correcten  Zeitangaben  vor.^     Auch   im  näch- 

sten Jahre  folgen  noch  acht  fehlerlose  Stücke.    Erst  in  DO.  214 
j  stossen  wir  wieder  auf  ein  schlecht  datirtes  Präcept,  was  offen- 

?  bar  LD.  verschuldet.     Er   stellt   hier  wie  in  DO.  205  die  ein- 

'  zelnen  Angaben  um,  er  setzt  erst  958,  um  es  in  959  abzuändern, 

j  er   schreibt  erst  anno  .  .  regis  XXVII,   um  es   zu  XXVI  zu 

1  verbessern.     Sofort  wiederholt    sich    das   unrichtige   Aerenjahr 

»  959  in  DDO.  215,  216,   wozu  in   letzterem  annus  regni  XXV 

kommt.     Obwohl   LE.    in    dem    nächstfolgenden  DO.  217   das 
<  Incamationsjahr  w^ieder   richtig    stellt,    nimmt   auch    er  annus 

■  regni  XXV  auf.     Das  wird   kaum  Rückkehr  zu   der  früheren 

richtigen  Berechnung   sein,   sondern  nur  einer  der  Nachläasig- 
j  keitsfehler,  in  welche  LE.  auch  sonst  verfilllt.    Aus  dem  Jahre 

961   will    ich    zuerst   DDO.  226,   227   besprechen.     DaÄS    daß 

Original   des   ersteren  annus  regni  XXXVI  statt  XXVI  bietet 

,  ist,  wie  ich  schon  sagte,  ein  offenkundiger  Schreibfehler.  Ebenso 

;  wird  annus  regni  XXII  in  der  Copie  von  DO.  227  auf  Versehen 

des  Copisten   beruhen.     Lässt  man   diese   Erklärungen  gelten, 

80  haben  DDO.  218 — 232   sämratlich   indictio  FV,  annus  regni 

;  XXVI  gemein,   auch   alle   mit  Ausnahme   von  DDO.  220,  221 


1  Ueber  die  Umstellung  in  DDO.  201,  205  8.  Mitth.  des  Instituts  2,  273 
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das  gleiche  Aerenjahr  961J  Diese  zwei  letzten  mit  960  ver- 
sehenen Stücke  stammen  aber  von  einem  nur  gelegentlich  zur 
Arbeit  hinzugezogenen  Manne,  stossen  also  den  Satz  nicht  um. 
daas  die  Kanzlei  in  den  Jahren  959 — '961  ebenso  genau  datirt 
hat  wie  einst  bis  zum  Jahre  940  das  Poppe  unterstehende 
Personal,  denn  die  Anticipation  der  Regierungsjahre  war  nun 
einmal  zum  Gesetz  geworden. 

War  letzteres  schon  im  August  954  geschehen,  wieder- 
ioite  es  sich  dann  in  den  Jahren  959 — ^961,  ja,  wie  wir  noch 
sehen  werden,  auch  in  der  Folge,  so  wird  man  wohl  annehmen 
können,  dass  die  neue  Formel  flir  die  Regierungsjahre  ununter- 
brochen in  Gebrauch  geblieben  ist.  Das  war  auch  Stumpfs 
Meinung,  so  dass  er  die  betreffenden  Diplome  mit  Ausnahme 
von  DDO.  185,  198  durchgehends  nach  anticipirten  anni  regni 
eingereiht  hat.  Ich  habe  bei  DO.  185  allein  eine  Ausnahme 
gemacht  und  habe  dies  in  der  Ausgabe  bereits  gerechtfertigt. 
Weiche  ich  somit  von  Stumpf  nur  in  der  Datirung  von  DO. 
J98  ab,  so  sind  meine  Gründe  folgende.  Während  Stumpf  in 
diesem  Falle  dem  Aerenjahre  957  den  Voi'zug  gegeben  hat,  linde 
ich,  dass  auch'  in  dieser  Periode  kein  Verlass  auf  die  ange- 
gebenen  Incamationsjahre  ist.  Die  Reihe  der  Urkunden,  welche 
wir  jetzt  zu  betrachten  haben,  beginnt  mit  DO.  174  vom  Jahre 
955,  aber  mit  954  versehen,  und  mit  DO.  175  vom  Jahre  955, 
aber  mit  dem  absonderlichen  976.  Ueber  letzteren  Fehler, 
welcher  in  DO.  182  von  demselben  Schreiber  LB.  wiederkehrt, 
habe  ich  mich  schon  in  Beiträgen  zur  Diplomatik  6,  387  aus- 
gesprochen.' Die  anderen  Schreiber  ausser  LB.  geben  dann 
allerdings  in  DDO.  176—181,  183—187  das  laufende  Incama- 
tionsJAhr  richtig  mit  956  an.  Aber  unmittelbar  darauf  beginnt 
ein  arges  Schwanken.  Statt  957  steht  958  in  DO.  188,  statt 
958  steht  959  in  DDO.  189—191,  193,  so  dass  in  diesem 
Jahre  nur  DDO.  192,  194 — 196  das  laufende  Aerenjahr  an- 
geben.   Unter  solchen  Umständen  nimmt  es  doch  nicht  Wunder, 


*  Dass  in  DO.  229  die  R^^merzinszahl  ausgelassen  ist,  und  dass  in  DDO.  224, 
226  die  Zahlen  zum  Theil  zerstört  sind,  fallt  ja  nicht  ins  Gewicht. 

'  Oamals  kannte  ich  die  einzelnen  Notare  noch  nicht  genügend,  um  fUr 
jeden  den .  Zeitpunkt  des  Eintritts  in  die  Kanzlei  recht  bestimmen  zu 
können.  Daher  bezeichnete  ich  damals  den  Ingrossisten  von  DO.  175 
mit  LC.,   während   ich  ihm  in  der  Edition  die  Sigle  LB.  gegeben  habe. 


■ 
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dasß  auch  Otpert  DO.  198  ßllschlich  mit  957  statt  958  versieht. 
Hierzu  bemerke  ich  gleich,  dass  die  indictio  XIV  in  DO.  198 
uns  keine  Entscheidung  an  die  Hand  gibt.  Diese  Zahl  passt 
ja  weder  ^zu  957,  noch  zu  958,  und  mit  den  Römerzinszahlen 
wussten  die  damaligen  Notare  überhaupt  nicht  viel  besser  als 
mit  den  Aerenjahren  umzugehen.  Granz  beliebige  Zahlen  bieten 
an  dieser  Stelle  DDO.  174,  175,  182  und  eben  jenes  DO.  198. 
Im  Jahre  956  schwankten  die  Notare  zwischen  der  richtigen 
indictio  XIV  und  zwischen  XIH.  Erst  im  Jahre  958  drang 
der  richtige  Ansatz  (indictio  I)  fast  allgemein  durch.  8o  sehen 
wir  denn,  dass  die  Besserung,  welche  ich  früher  als  spätestens 
mit  959  beginnend  bezeichnete,  allmälig  angebahnt  wurde.  Da 
sie  fast  allen  Ausfertigungen  seit  959  gemeinsam  ist,  lässt  sidb 
kaum  sagen,  wer  sich  um  sie  besonders  verdient  gemacht  haben 
wird.  Am  fUglichsten  werden  wir  sie  damit  in  Zusammenhang 
bringen  können,  dass  der  im  Jahre  956  eingetretene  und  da- 
mals noch  unerfahrene  LF.  in  kurzer  Zeit  Fortschritte  machte 
und  zugleich  fast  die  ganze  Arbeit  in  seine  Hand  nahm:  jeden- 
falls musste  das  die  Gleichmässigkeit  und  Stetigkeit  in  der  Be- 
handlung der  Geschäfte  fördern.* 

Als  Otto  I.  im  Herbst  961  nach  Italien  aufbrach,  waren 
nur  wenige  deutsche  Notare  in  seinem  Gefolge.  Ihnen  gesellten 
sich  etwa  im  März  962  Italiener  bei,  die,  des  Landes  und  der 
Leute  kundig,  die  Diplome  fUr  italienische  Empfänger  anzu- 
fertigen hatten,  theils  Männer,  welche  sich  dem  Hofe  dauernd 
anschlössen,  theils  solche,  welche  an  den  jeweiligen  Aufenthalts- 
orten ansässig  waren.  Aus  jenen  setzte  sich  allmälig  die  ita- 
lienische Kanzlei  zusammen,  welcher  ein  gewisser  Liutger  und 
als  Erzkanzler  Bischof  Wido  von  Parma  vorgesetzt  wurden. 
Diese  italienischen  Schreiber  gehörten  wohl  alle  der  dort  nie 
ausgestorbenen  Zunft  der  Notare  an  und  waren,  wenn  sie  auch 
sonst  an  Bildung  ihren  deutschen  Genossen  nicht  überlegen 
waren,  doch  mit  der  Technik  des  Urkundenwesens  und  so  auch 
mit  der  Zeitrechnung  wohl  vertraut.  So  blieb  die  Datirung 
während   des    damaligen   Aufenthaltes   im   Süden  in   leidlicher 


^  Ueber  diesen  Notar  und  seine  Schüler  It.  C.  und  WC,  welche  wir  ewt 
mit  der  Zeit  von  ihm  %u  unterscheiden  gelernt  haben,  b.  Uhlin  in  Hitth. 
des  InstitaU  3,  181. 
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Ordnung.  Allerdings  war  die  Wechselwirkung  zwischen  der 
einen  und  der  andern  Abtheüung  der  Kanzlei  in  diesen  ersten 
Jahren  wohl  nur  eine  geringe,  und  was  insbesQndere  die  Da- 
tirong  betrifft,  so  wurde  der  Einfluss  der  Italiener  auf  die 
Deutschen  dadurch  eingeschränkt,  dass  die  Ausfertigungen  fUr 
Deutschland  und  für  ItaUen  in  etwas  zweiten.  Es  ist  um  so 
lehrreicher,  die  DifFerenzirung  zu  verfolgen,  da  sie  Hand  in 
Hand  ging  mit  der  aUmäligen  Abzweigung  der  italienischen 
Kanzlei. 

Die  erste  auf  italienischem  Boden  ausgestellte  Urkimde 
ist  DO.  234  für  S.  Zeno  in  Verona,  von  LF.  nach  einer  Vor- 
nrkunde  geschrieben  und  ganz  nach  deutschem  Brauche  datirt. 
Letzteres  gilt  in  gewissem  Grade  auch  von  dem  Privilegium 
ftr  die  römische  Kirche,  obwohl  die  Kanzlei  wohl  kaum  An- 
theil  an  dem  Dictat,  noch  an  der  Reinschrift  gehabt  hat:  es 
entspricht  nämlich  die  dreifache  Bezeichnung  des  Jahres  der 
bislang  in  den  Ottonischen  Diplomen  üblichen,  während  die 
Benennung  des  Tages  und  die  ganze  Formel  abweichen. '  Die 
zwei  nächsten  Präcepte  DO.  236  für  Constanz  und  DO.  237 
für  Montamiato  sind  wiederum  von  LF.  dictirt  und  mimdirt, 
Bind  noch  wie  bisher  alle  Urkunden  von  Liutolf  anstatt  Brun's 
recognoscirty  weisen  aber  auch  den  annus  imperii  auf,  so  dass 
das  Jahr  vierfach  benannt  wird.  Italienische  Arbeit  liegt  uns 
zuerst  in  DO.  238  vom  13.  März  962  vor:  hier  unterfertigt 
der  neue  italienische  Kanzler,  wenn  auch  noch  anstatt  des  £rz- 
kanzlers  Brun,  und  hier  beginnt  die  neue  italienische  Datirongs- 
foimel.  2  Italien  erkannte  Otto  als  Kaiser  an,  und  daher  wurden 
ihm,  wie  LF.  das  in  DO.  236  begonnen  hatte,  anni  imperii 
beigelegt,  aber  die  anni  regni  des  deutschen  Königs  wurden 
als  für  die  neuen  Unterthanen  bedeutungslos  ausgelassen.  In> 
dem  nun  das  Schema  von  DO.  238  mit  drei  Rubriken  von  der 
seit  August  definitiv  gebildeten  italienischen  Kanzlei  beibehalten. 


1  Anno  dominicae  incamatioms  DCCCCLXII,  iudictione  V,  mense  Feb., 
Xm.  die  einsdem  mensis,  anno  vero  domni  Ottoms  imperii  invictissimi 
imperatoriB  XXYII.  facta  est  hec  pactio  feliciter. 

'  Sie  kehrt  dann  auch  in  DDO.  241%  243  wieder,  welche,  wenn  auch  noch 
Ton  Liiiitolf  recognoscirt,  doch  Ton  italienischen  Notaren  verfasat  und 
geschrieben  sind. 
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das  von  DO.  236  dagegen  mit  vier  Rubriken  von  der  deutscken 
Kanzlei  adoptirt  wurde,  laufen  fortan  zwei  Arten  von  Datirungen 
nebeneinander  her. 

Der  Unterschied   besteht  aber  nicht  allein  in  der  Anzahl 
\  der  Jahresbezeichnungen,    sondern   zum   Theil   auch    in   deren 

.,  Reihenfolge.     Seit  Einführung  der  Aerenjahre   in  die  Diplome 

•'[  hatte  die  deutsche  Kanzlei  die  drei,  respective  vier  Charaktere 

;!  80  geordnet:  annus  incamationis,  indictio,  annus  regni  und  even- 

tuell  annus  imperii.     So   auch  die  Kanzlei  Ottos  unter  Poppo, 
Brun   und   Liutolf;    selbst    der  Notar  Wigfnd    hatte   sich  der 
j  gleichen   Formel   bedient.     Abgesehen   von   den  Urkunden,  in 

T'  welchen   überhaupt    die  Theile    der  Datirung   willkürlich  um- 

gestellt worden  sind  (DDO.  50,  115,  192  u.  s.  w.),*  finden  sich 
s  in  Originalen   nur   folgende  Abweichungen  (nämlich  Abschloss 

mit  der  Römerainszahl):  DDO.  52,  93  von  BB.,  91  von  BD.,  152 
von  BE.,  daher  wohl  auch  in  einigen  Copien  von  fast  gleichzeitigeD 
Präcepten.    In  Italien  dagegen  hatte  man  seit  Beginn  des  Jahr- 
hunderts der  Indiction  oft  die  letzte  Stelle  angewiesen,  also  die 
Regentenjahre  zwischen  annus  incamationis  und  indictio  gestellt. 
Dies  war,  seit  Hugo  im  Jahre  931  seinen  Sohn  als  Mitregenten 
annahm,  dort  zu  Lande  zur  Regel  geworden.    Wir  finden  diese 
Anordnung  so  auch  in  DO.  136  von  einem  italienischen  Notar. 
Sie  wurde  desgleichen  von  der  italienischen  Kanzlei  Ottos  beob- 
achtet.    Aber  wie    sich   die    dortigen   Schreiber  manche  fVei- 
heiten  gestatteten,  so  auch  in  diesem  Punkte,  und  insbesondere 
legten   sich   einzelne   Notare   die   Sache   in   ihrer  Art  zurecht 
Jener  LF.,  den  wir  zu  Beginn  des  Aufenthalts  in  Italien  Diplome 
ftlr  deutsche  und  italienische  Destinatare  anfertigen  sahen,  ging 
aus   der  deutschen  Kanzleiabtheilung  in   die   neue   italienische 
über.    Wie  er  sich  schon  in  Deutschland  sehr  schmiegsam  ge- 
zeigt hatte,    eignete   er   sich   in  Italien   sofort   allerlei  Br&uche 
der  dortigen  Kanzlei   an.     So   schloss   er   sich   auch  bezüglich 
der  Datirung  der  Beschränkung  auf  dreifache  Jahresbezeichnimg 
an,   blieb  aber  der  in  Deutschland  angenommenen  Gewohnheit 
treu,    die  Indiction   den  kaiserlichen  Jahren   vorauszuschicken. 
Darin   folgte   ihm   sein   Schüler  It.  C.  nach.     Sämmtliche   von 
Beiden  ftlr  die  italienische  Kanzlei  geschriebene  Originale  tragen 


1  Mitth.  des  Instituts  2,  266. 
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dieses  Kennzeichen   an   siehJ     Dagegen  wird  der  Fortbestand 
des  italienischen  Brauches  durch   fast  alle  Ausfertigungen  der 
wälschen  Schreiber  bezeugt.     Ausnahmen  bilden  nur  DO.  256 
vom  It.  A.  und  DO.  409   von   sonst   unbekanntem   Schreiber. 
Mit  jenem  steht  es  aber  so.    It.  A.  mundirte  die  Contexte  von 
DDG.  242,  268,   worauf  LF.  unter  Anderem   die   Datirung  in 
seiner  Weise  hinzufügte;   falls  also  It.  A.  auch  DO.  256  nach 
Anleitung  von  LF.  angefertigt  haben  sollte,    würde   auch   hier 
die  Datirungsformel   auf  Rechnung  von  LF.   kommen.     Jedes- 
faUs  lassen  die  Originale  erkennen,  dass  innerhalb  der  italieni- 
schen Kanzlei  einerseits  LF.  und  It.  C.  und  andererseits  It.  B., 
D,  E,  F.  sich   in  etwas  verschiedener  Formeln  bedient  haben. 
Wenden  wir  das  auch  auf  die  abschriftlichen  Urkunden  an,  so 
sind  diejenigen,   welche   wir  dem  Dictat  nach  LF.  oder  It.  C. 
beilegen,    zumeist  auch    durch  die  diesen  eigenthtimliche  Dati- 
rung gekennzeichnet,  und  umgekehrt  die,  welche  als  Dictamina 
der  anderen  wälschen  Notare  zu  betrachten  sind,  durch  die  in 
Italien  übliche  Reihenfolge  der  Jahresbezeichnungen.     Nur  bei 
DDG.  341,  343  mit  italienischer  und  bei  DDG.  372,  378,  429 
mit  deutscher  Anordnung  decken   sich  die  mehrfachen  Kenn- 
zeichen nicht.    Für  das  in  Deutschland  und  unter  Betheiligung 
deutscher  Notare  (s.  S.  170)  entstandene  DG.  429  liegt  die  Er- 
klärung  auf  der  Hand.     Aber   auch   für   die  anderen  Stücke, 
sobald  wir  an  die  so  häufige  Arbeitstheilung  denken.   DO.  343 
wird   mir   noch   Gelegenheit   geben,    darauf  zurückzukonunen. 
Hier  sei  nur  noch  bemerkt,   dass  der  Unterschied  betreffs  der 
»Stellung    der  Römerzinszahl  auch   da  festgehalten  wurde,   wo 
einzelne  deutsche  oder  italienische  Schreiber  das  Schema  durch 
Hinzuftlgung   von    noch    anderen    Regentenjahren    (s.   S.   178) 
erweiterten. 

Auf  dem  zweiten  Zuge  Ottos  nach  Italien  sind  fUr 
deutsche  Destinatare  nur  DDG.  236,  250,  252,  255  ausgestellt 
w<wdeii.  Weist  nun  das  Original  von  DG.  236  annus  regni 
XXVIE  auf,  wie  auch  in  den  der  Zweitheilung  der  Kanzlei 
vorausgegangenen  DDG.  234,   235,   237  steht,   so  hat  LF.  an 


'  Indem,  wie  wir  sehen  werden,  It.  C.  später  aach  fCir  die  denteche  Kanzlei 
arbeitete,  brauchte  er  somit  die  Reihenfolge  nicht  su  ändern,  sondern 
nur  die  anni  regpii  einzuschieben. 
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der  anticipirendcn  Zählung  dieser  Jahre   festgehalten.    Dieser 

gemäss  haben  auch  DDO.  252,   255,   als  nach  dem  8.  August 

962  ertheilt,  annus  regni  XXVHI.    Dem  gegenüber  werden  wir 

die   beiden  Lesarten   in   den  schlechten  Copien  von  DO.  250: 

XXVn  oder  XXIX,  für  verderbt  erklären  dürfen.    Sind  damit 

,  die   Besonderheiten   der  Elaborate   der   deutschen   Kanzlei  er- 

I  ledigt,   80   brauchen  wir  des  Weiteren  die  damaligen  Diplome 

I  fUr  Deutsche   und   für  Italiener  hier  nicht  mehr   auBeinander 

j  zu  halten,    denn  die  drei  anderen  Jahresbezeichnungen  sind  ja 

i  ihnen  allen  gemeinsam.  —  So  lange  der  Kaiser  in  Italien  weilte, 

sind  alle  Präcepte  bis  auf  eines  ^  mit  richtigem  Incamationsjahr 
Ij  versehen   worden.     Die   einzige   Aujsnahme  ist  DO.  274  vom 

3.  Januar  965,  in  der  Urschrift  964  darbietend.   Man  darf  darin 

*  nicht  einen  Beleg  für  die  Jahresepoche  vom  25.  März  im  Sinne 

des  Florentiner  Stils  2  erblicken,  welcher  durch  DDO.  235 — ^237, 

I  261 — ^263   ausgeschlossen  wird.     Auch   an   einen  Schreibfehler 

}  des  Ingrossisten  It.  B.  ist  hier  kaum  zu  denken.    Dagegen  wird 

hier   ein  Fall  von   nichteinheitlicher  Datirung  vorliegen.     Dass 

wir  die  Eintragung  einzelner  Worte   nicht  mehr  wahrnehmen, 

schliesst  nicht  aus,  dass  eine  solche  stattgefunden  hat.    Sobald 

wir  aber  annehmen,  dass  die  Urkunde  mit  den  Jahresbezeich- 

mmgen  schon  vor  dem  25.  December  964  mundirt  worden  sei, 

j  dann  aber  am  Tage   der  Vollendung   in   die  noch   belassenen 

!  Lücken:   III.  non.  ian.  ...  ad  s.  Ambrosium  in   itinere  nach- 

'[  getragen  worden   sei,   so  würde  sich  auch  die  Zahl  des  Incar- 

;  nationsjahres  erklären.     Vielleicht   bezieht  sich  ebenso  die  Be- 

Cognition  (s.  Diplomata  1,  86)  erst  auf  den  Zeitpunkt  der  Voll- 

*  endung  dieser  Urkunde.  —  Es  steht  auch  mit  der  Indictions- 
)  rechnung  sehr  günstig,  indem  Fehler  in  keiner  einzigen  Original- 
;  ausfertigung  vorkommen,  sondern  nur  in  drei  Copien.  Selbst 
i  die  in  Italien  feststehende  Epoche  des  I.  September  finden  wir 
i                                 regelmässig  berücksichtigt.    Auf  DO.  246  vom  25.  August  962 

*  mit  indictio  V  folgt  DO.  247  vom  25.  September  mit  indictio  VI, 
•1  auf  DO.  258  vom  26.  August  963  mit  indictio  VI  folgt  DO.  260 
i                                 vom  12.  September  mit  indictio  VII,  auf  DDO.  267—269  aus 


i 


;  ]  1  Denn  963  statt  962  in  DO.  245  ist  sicher  Ueberliefernngsfehler. 

!  '^  Ueber  die  Annahme  Neugart^s,  dass  schon  damals  in  Deutschland  nach 

'  Pisaner  Stil  gerechnet  worden  sei,  s.  S.  173. 


Beitrige  xvr  Diplomatik  vm.  161 

dem  August  964  mit  indictio  VII  folgt  DO.  271  vom  1.  No- 
vember mit  indictio  VIII.  *  Unter  den  abschriftlichen  Diplomen 
mit  fehlerhaften  Indictionen  muss  ich  DO.  259  vom  10.  Septem- 
ber 963  mit  indictio  VI  besonders  besprechen.  Stand  diese 
Zahl  schon  in  der  Urschrift,  so  wird  hier  allerdings  versäumt 
worden  sein,  die  Indiction  am  1 .  September  umzusetzen.  Näher 
liegt  jedoch,  hier  das  Tagesdatum  für  verschrieben  zu  erklären 
und  zu  emendiren:  IV.  kal.  septembris,  dem  dann  indictio  VI 
entsprechen  würde  und  wodurch  DO.  259  den  DDO.  257,  258, 
ftur  Empfänger  aus  derselben  Landschaft  näher  gerückt  würde. 
Ganz  fehlerlos  sind  endUch  die  anni  imperii  eingesetzt  worden, 
als  deren  Epoche  der  2.  Februar  962  galt.^ 

Bei  jeder  Heimkehr  Ottos  von  Italien  nach  Deutschland 
nehmen  wir  gewisse  Unregelmässigkeiten  an  den  Elaboraten 
der  Kanzlei  wahr.  Die  Notare  werden  auf  der  beschwerlichen 
Reise  doch  noch  mehr  in  ihrer  Berufsarbeit  behindert  worden 
sein,  als  bei  den  sonstigen  Wanderungen  von  Pfalz  zu  Pfalz. 
Im  Beginn  des  Jahres  965  wirkte  noch  ein  anderer  Umstand 
störend  ein.  Laut  den  urkundlichen  Daten  befand  sich  der 
Eaiser  am  3.  Januar  noch  in  Mailand,  weilte  am  23.  Januar 
in  Reichenau  und  traf  spätestens  am  28.  März  in  Ingelheim 
ein.  3  Bis  Reichenau  muss  nun,  wie  ich  gleich  darthun  werde, 
li  A.  den  Hof  begleitet  haben.  Dort  weisen  wir  zugleich  zwei 
deutsche  Notare  nach,  welche  dem  ELaiser  bis  nach  Schwaben 
entgegengeeilt  sein  werden.  Finden  wir  dann  mehrere  der  letzteren 
in  Ingelheim,  so  stehen  auch  diese  in  gewissem  Sinne  unter 
dem  Einflüsse  ihrer  wälschen  Genossen:  ich  vermuthe,  dass  von 
den  letzteren  aufgesetzte  Concepte  mit  der  Registratur  nach 
Dentschland  gekommen  und  hier  von  den  Magdeburger  Notaren 
stodirt  w^orden  sind.  Nur  so  lassen  sich  gewisse  Besonderheiten 
in    den    damals   ausgestellten  Urkunden   und   speciell   auch  in 


1  Ans  dem  Herbst  965  liegt  kein  Präcept  für  Italien  vor. 

^  Die  AoBlaasnng  der  kaiserlichen  Jahre  in  DDO.  262,  425  hat  vielleicht 
der  Schreiber  des  Lorscher  Chartalars  verschuldet;  er  gibt  dieselben 
ng^twilif>li  nur  in  DO.  28S  an. 

*  Ich  fibergehe  hier  Worms,  wo  am  21.  Februar  DO.  277  ertheilt  worden 
weitk  soll,  weil  (s.  Mittheilungen  des  Instituts  2,  277)  sehr  fraglich  ist, 
ob  diese  Urkunde  aus  der  Kanzlei  stammt,  und  weil  noch  weniger  auf 
die  Ton  späterer  Hand  nachgetragenen  Theile  der  Datirung  Yerlass  ist. 
r.  a.  pkiL-ltist.  a.    CI.  Bd.  I.  Hft.  11 
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den  Datirungen  erklären.  ^  IneamationBJahre  und  Indictionen 
sind  in  den  nächstfolgenden  Präcepten  allerdings  in  Ordnung. 
Aber  zwei  derselben  (DDO.  276,  279)  entbehren,  obwohl  sie 
flir  deutsche  Empfänger  bestimmt  waren,  der  anni  regni,  *  zwei 
andere  (DDO.  275,  277)  weisen  statt  annus  regni  XXX  die 
Zahlen  XXII  und  XXVI  auf;  endlich  ist  in  DDO.  276,  276 
der  annus  imperii  um  eins  zu  niedrig  angegeben  worden.  Dass 
die  Notare  in  Folge  der  Unterbrechung  der  Arbeit  durch  die 
Reise  den  Faden  richtiger  Zählung  verloren  hatten,  nimmt  nicht 
Wunder.  Für  jene  Auslassung  der  anni  regni  wird  uns  aber 
eine  andere  Erklärung  dadurch  nahe  gelegt,  dass  DO.  276 
Nachzeichnung  eines  Diploms  von  der  Hand  des  It.  A.  ist,^ 
der  nach  seiner  Oewohnheit  nur  die  kaiserlichen  Jahre  ver- 
zeichnet haben  wird.  Seine  Datirung  hier  kann  dann  auch 
auf  die  des  von  LE.  mundirten  DO.  279  eingewirkt  haben,  da 


*  Sonst  spiegelt  sich  das  Verhältniss  in  den  Dictaten  ab,  was  ich  hier 
nicht  weiter  verfolgen  kann.  —  Auch  Stampf,  Wirzburger  ImmanitSten 
1,  41  nahm  an,  dass  italienische  Schreiber  damals  mit  nach  Deutsch- 
land gekommen  seien.  Aber  abgesehen  davon,  dass  ich  den  Fortbestand 
der  italienischen  Abtheilung  und  deren  Unterordnung  unter  den  Kanzler 
Liutolf  als  nicht  verbürgt  betrachte  (s.  Diplomata  1,  86),  muss  ich  den 
von  ihm  angeführten  Beleg  als  unglücklich  gewählt  verwerfen.  Stampf 
Reg.  377  =  DO.  297  ist  nämlich  von  LK.  genau  nach  der  Vorurkonde 
Ludwig  des  Deutschen  geschrieben  und  hac  (statt  ac)  ist  ans  dieser  in 
die  Bestätigung  übergegangen. 

^  Also  insofern  italienische  Datirung,  während  die  Anordnung  der  Jahres- 
merkmale doch  die  in  der  deutschen  Kanzlei  übliche  ist.  Vielleicht  ist 
auch  It.  A.  (s.  S.  29)  gleich  It.  C.  in  die  Fusstapfen  von  LF.  getreten. 

3  In  Kaisernrknnden  in  der  Schweiz  78  habe  ich  diese  Urkunde  als 
Fälschung  verworfen,  hauptsächlich  weil  ich  nach  meiner  daroaiigea 
Kenntniss  der  Kanzleihände  die  Schrift  beanstanden  musste.  Nachdem 
ich  die  Handschrift  des  It.  A.  kennen  gelernt  und  constatirt  habe,  da» 
die  Schrift  von  DO.  276  mit  ihr  sehr  verwandt  ist,  muss  ich  ans  der 
Schrift  die  entgegengesetzte  Folgerung  ziehen,  daas  Einsiedeln  damals 
ausser  dem  von  LC.  mundirten  DO.  275  noch  ein  zweites  von  It.  A.  ge- 
schriebenes Präcept  erhalten  hat,  da  ohne  eine  solche  Vorlage  die  allein 
auf  uns  gekommene  Nachzeichnung  nicht  entstehen  konnte.  Dann  er- 
scheinen aber  auch  andere  äussere  und  innere  Merkmale  in  günstigerem 
Lichte.  Dass  in  DO.  276  das  Recognitionszeichen  fehlt,  entspricht  dem 
Brauche  der  italienischen  Notare.  Auch  an  den  Namen  cella  Meginradi 
und  Augia  ist,  sobald  das  Stück  von  einem  Italiener  geschrieben  ist,  nicht 
mehr  Anstoss  zu  nehmen  u.  s.  w. 
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dieses  in  einzelnen  Worten  des  Protokolls  (annuente,   notarius) 
und  desgleichen  im  Contexte  an  jenes  anklingt. ' 

Sobald  wir   von  diesen  Stücken  einer  Uebergangsperiode 
absehen,    können   wir   sagen,    dass    die    in   Italien   beginnende 
bessere  Datirung  auch   nach   der  Bückkehr  nach  Deutschland 
vorgehalten  und   sich   hier   selbst  auf  die   wieder   regelmässig 
eingetragenen  anni  regni  erstreckt  hat.    In  den  damaligen  Auf- 
enthalt Ottos  im  Norden  fallen  DDO.  278,  280-303,  307-333. 2 
Sind  nun  innerhalb   dieser  Gruppe   in  allen  Urschriften  ausser 
in  der  von  DO.  298  mit  966  statt  965  die  Aerenjahre  richtig 
angegeben,   was  in  DO.  280  allerdings   erst  .durch  Correctur, 
nämlich   durch  Hinzufügung   eines  Schaftes   erzielt  worden  ist, 
60  fallen  die  Fehler  in  den  abschriftlichen  DDO.  282,  284,  307, 
318  nicht  ins  Gewicht.    Ziemlich  das  gleiche  Verhältniss  waltet 
bei  den  Indictionen.     In  den  Originalen  stossen  wir  auf  einen 
einzigen  Fehler,   nämlich   in  DO.  298   von   der  Hand  des  LI., 
welcher   dieses  Stück   sehr  flüchtig  bearbeitet  haben  muss,  da 
unter  den  vier  Jahresbezeichnungen  nur  die  eine:  annus  regni 
XXX  richtig  ausgefallen  ist.  ^  Mit  den  Indictionsfehlem  in  den 
Copien  von  DDO.  281,  284,  302  hat  es  zum  Theil  eigene  Be- 
wandtniss.     Indictio  IV   (statt  VD!)   in  DO.  281  könnte  leicht 
Auf  das  Original   zurückgehen,    da   die   gleiche  falsche  Zahl  in 
den  wahrscheinlich   gleichzeitig   entstandenen   DDO.   305,   306 
begegnet.'*    Und  in  dem  sehr  schlechten  Extract  von  DO.  284 


'  Aach  pigissimi  erinnert  an  eine  Vorlage  wälschen  Antors. 

'  Als  DDO.  304 — 306  habe  ich  drei  Präcepte  eingereiht,  in  welchen  actam 
und  datum  unvereinbar  sind,  und  in  welchen  auch  die  Zeitmerkmale 
nicht  zu  einander  stimmen.  Ich  werde  die  betreffenden  Zeitangaben 
also  hier  nur  insoweit  berücksichtigen,  als  es  gilt,  sie  mit  analogen 
Fehlern  in  anderen  Ausfertigungen  zusammenzuhalten. 

'  Der  Vollständigkeit  wegen  erwähne  ich  noch  das  Original  von  DO.  295. 
Hier  wurde  urspr anglich  die  richtige  Römerzinszahl  VIII  eingetragen. 
Erscheint  nun  jetzt  der  letzte  Schaft  radirt,  so  dass  nur  noch  VII  hervor- 
tritt, so  läsat  sich  nicht  entscheiden,  ob  der  letzte  Schaft  von  einer  zu- 
fälligen Beschädigung  betroffen  ist,  oder  ob  der  Schreiber  LG.  oder  ob 
eine  spätere  Hand  eine  Schlimmbesserung  vorgenommen  hat.  Hätte  LG. 
seihst  sich  hier  in  einer  Correctur  versucht,  so  wäre  das  nur  ein  weiterer 
Beleg  dafür,  dass  die  Notare  ihrer  Sache  nicht  ganz  sicher  gewesen  sind. 

*  Eine  andere  Möglichkeit  ist,  dass  die  Zahl  IV  an  unrechte  Stelle  ge- 
setzt worden  ist.    Geradezu  vertauscht  sind  IV  und  VHI  in  DO.  305, 
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\  hat    offenbar   das   veinlerbte    Aerenjahr   960   die    diesem  ent- 

I  sprechende  Indiction  nach   sich  gezogen.     Wie  es  mit  der  In- 

:  dictionsepoche   damals  gehalten  worden  sein  mag,   erörtere  ich 

]  in   anderem   Zusammenhange.     Die   kaiserlichen  Jahre   fehlen 

einmal  (DO.  280)  und  sind  zweimal  (DDO.  298,  333)  falsch  an- 
^  gegeben.   Gleich  gut  steht  es  mit  den  anni  regni.   Fehlerhaft  sind 

f  sie  nur  in  der  Copie  DO.  287.   Sonst  finden  wir  DDO.  278-303, 

;  welche  bis  zum  28.  Juli  965  reichen,  als  dem  30.  Regierungsjahre 

f  angehörig,  und  die  DDO.  307—329,  welche  vom  10.  August  965 

f  bis  zum  28.  Juli  966  laufen,  als  dem  31.  angehörig  bezeichnet: 

also  wurde  bis  dahin  an  der  seit  lange  eingebürgerten  Anti- 
cipation  festgehalten.  Um  so  auffallender  ist,  dass  DDO.  330  bis 
333,  welche  nach  den  Epochentag  des  Jahres  966  fallen,  wieder 
mit  historisch  richtigen  anni  regni  versehen  worden  sind,  und 
dass  die  deutsche  Kanzlei,  nachdem  sie  eine  Zeit  lang  äusserst 
selten  in  die  Lage  gekommen  war,  Urkunden  im  Namen  Otto  I. 
auszustellen,  nochmals  zwischen  nicht  anticipirten  und  anti- 
cipirten  Jahren  schwankte.  Mag  man  nun  die  Rückkehr  zur 
genauen  Zählung  dem  Wormser  Geistlichen,  der  DO.  330  an- 
fertigte, zuschreiben  oder  den  Kanzleinotaren  LG.  und  LH.  als 
'  Dictatoren   und  Ingrossisten   der  DDO.  331 — 333,   so   verdient 

*  es  gewiss  Beachtung,  dass  diese  Rückkehr  stattfand,  als  gerade 

j  dreissig  Jahre   seit   dem  Regierungsantritte   abgelaufen  waren, 

1  also  zu  einer  Zeit,  zu  der.  ein  Rechenfehler,  wie  ich  ihn  S.  148 

angenommen  habe,  am  leichtesten  durchschaut  werden  konnte. 
Nachzutragen  sind  hier  noch  die  ersten  im  Namen  Otto  Q. 
'  ausgefertigten  Präcepte.   Am  Pfingsttage,  d.  h.  am  26.  Mai  961 

;  zum  König  gekrönt,  '   war  auch  er  zu  Urkunden  berufen,  be- 

,  diente  sich  aber  derselben  Kanzlei  wie  der  Vater.     Gremeinsam 

\  sind   nun  den  Diplomen  beider  die  Aerenjahre  und  die  Indic- 

tionen;   überdies  werden  in  den  Diplomen  des  Sohnes  zuweilen 
t  auch  Regierungsjahre   des  Vaters   verzeichnet  und   umgekehrt 

'  später   in  manchen  Diplomen   des  Vaters  Regierungsjahre  des 
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d.  h.  IV  ist  zur  Indiction  gesetzt,  während  es  zu  annns  imperii  gehört, 
nnd  umgekehrt  VIU  zu  diesem,  während  so  die  ROmerzinszahl  luiten 
sollte.  In  DO.  281  steckt  also  vielleicht  derselbe  Fehler,  den  ich  firOher 
(s.  S.  152)  als  DO.  172  anhaftend  bezeichnete. 

>  Die  Belegstellen  verzeichnet  Dttmmler,  Jahrbücher  Otto  I.  322. 
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Sohnes.    Richtig  angesetzt  sind  die  Incamationsjahre  in  DDO. 
IT.  1—11,    14—16,1  während  in  DDO.   11.   12,    13  (letzteres 
Original),  wie  wir  gleich   sehen  werden,   966  statt  967  steht. 
Die  Römerzinszahlen  sind  richtig,  ausser  in  dem  ersten  Präcept 
(indictio  IV  statt  III).     Nur  in  DO.  II.  11  ist  der  annus  regni 
Otto  n.  um  eins  zu  hoch  angegeben,  sonst  entsprechen  die  Zahlen 
der  vom  26.  Mai  961  ausgehenden  Berechnung.  ^    Allerdings  be- 
darf der  Ansatz  von  DDO.  n.  12,  13  besonderer  Rechtfertigung.  ^ 
Ak  Otto  I.  vom  Beginn  des  Jahres  965  bis  in  den  Herbst  966 
wieder  in  Deutschland  weilte,  scheint  der  Sohn  nicht  selbständig 
genrknndet   zu  haben.     In   diese   Zeit  f^llt  nämlich  nur  DO. 
n.  11  vom  23.  Mai  965,  welches  als  Duplicat  von  DO.  286  zu 
betrachten  ist.     Dagegen  erscheint  der  Sohn  wiederholt  in  den 
damaligen   Urkunden   des  Vaters   als  Intervenient  so  dass  wir 
annehmen   müssen,   dass   der  jtmge  König  steter  Begleiter  des 
Kaisers  gewesen  sei.    Schon  damit  verträgt  sich  nicht  die  Ein- 
reihung des  in  Mühlhausen  ertheilten  DO.  U.  13  zum  18.  Januar 
966,  da  sich  Otto  I.  damals  in  Aachen  aufhielt.     Da  nun  des 
Weitem  Indiction  und  Regierungsjahr  auf  967  hinweisen,  liegt 
naie,  966  als  Schreibfehler  statt  967  zu  bezeichnen.    Dem  ent- 
sprechend wird  dann  aber  auch  DO.  II.  12  mit  gleichen  Jahres- 
merkmalen  besser  zum   1.  Januar  967   anzusetzen  sein.;*     So 
ist  zu   dieser  ersten  Reihe   von  Präcepten  Otto   11.   nxir  noch 
2tt  bemerken,   dass   die   in   den  gleichzeitigen  DDO.   11.  6,   7 


'  Vgl  die  Tabelle  in  Diplomata  1,  324. 

^  Der  Fehler  in  DO.  II.  11  vom  23.  M&i  965  läset  sich  vielleicht  dadurch 
erklären,  dass  Pfingsten  in  diesem  Jahre  auf  den  14.  Mai  fiel,  d.  h.  der 
Datator  mag  schon  an  diesem  Tage  von  annus  regni  IV  zu  V  über- 
gegangen sein,  weil  ihm  das  Pfingstfest  als  ICrOnungstag  in  Erinnerung 
geblieben  war.  —  DO.  11.  5  kennen  wir  nur  aus  einem  Regest,  dessen 
Zeltmerkmale  sich  auf  annus  ine.  962,  annus  imperii  11  beschränken. 
Nehmen  wir  Ausstellung  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres  962  an,  so 
wflrde  das  zweite  Begierungsjahr  Otto  n.  zu  erwarten  sein,  woraus  in 
der  Ueberliefemng  leicht  annus  imperii  11  werden  konnte. 

'  Ueber  das  zweite  Stück  vgl.  Neues  Archiv  1,  528  und  Forschungen  18,  499. 

*  VgL  f^cker,  Beiträge  2,  141.  —  Gerade  in  Abwesenheit  des  Vaters 
konnte  am  leichtesten  in  der  Kanzlei  das  Versehen  begangen  werden, 
dan  ein  fOr  Otto  L  als  Aussteller  berechnetes  Concept  für  eine  Urkunde 
im  Namen  des  Sohnes  verwendet  wurde. 
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eingetragenen    kaiserlichen    Jahre    Otto    I.    richtig    berechnet 
worden  sind. 

Im   Herbst   966   zog   der  Kaiser  zum   dritten  Male  nach 

Italien.     Sein  Sohn  blieb  zunächst  in  Deutschland  zurück  und 

folgte   ihm   erst   nach    Ablauf  eines  Jahres   nach.     Aus  dieser 

Zeit  liegt  kein  Diplom  Otto  II.  vor.    DO.  11.  14  mit  dreifachen 

{  richtigen  Jahrescharakteren  ist  schon  auf  der  Wanderung  nach 

^  Süden  am  15.  October  967  zu  Brixen  ausgestellt  worden.  Vater 

1  und  Sohn  trafen  wenige  Tage  später  in  Verona  zusammen,  und 

^  von  hier  an  bis  zum  Tode  Otto  I.,  d.  h.  sowohl  in  Italien  als  in 

j  Deutschland,    wohin    der   Hof  im    August   972    zurückkehrte, 

i  stimmt   wenigstens   das   urkundliche   Itinerar  Beider  überein.' 

Sind   die  Urkunden    des  Vaters   und   des  Sohnes   somit  fortan 

an  gleichen  Orten  ertheilt,  von  denselben  Notaren  ausgefertigt, 

endlich  mit  sich  meist  deckenden  Zeitangaben  versehen  worden, 

;  so  werden  wir  die  letzteren  auch  in  der  weiteren  Betrachtung 

!  zusammenzufassen  haben. 

i  In   die  Zeit  vor   dem  Eintreffen   Otto  11.   bei  dem  Vater 

I  ~        habe  ich  nur  zwei  Präcepte  des  Letzteren  fiir  deutsche  Destina- 

tare eingereiht,  nämlich  DO.  343  ftlr  den  Erzpriester  Victor  äu 
j  Chur   und   DO.    345   für  Magdebui^.     Ueber   beide   muss  ich 

mich  ausfilhrlich  äussern.  Bereits  in  den  Regesten  hatte  Stumpf 
hervorgehoben,  dass  das  erstere  von  dem  Kanzler  und  Ens- 
kanzler  Italiens  recognoscirt  worden  ist,  was  er  mit  den  Worten  zu 
erklären  suchte :  der  deutsche  Kanzler  Liutolf  war  in  Deutseh- 
land zurückgeblieben.  Später  ^  nahm  er  an,  dass  am  24.  Juni  967 
(wohin  er  DO.  343  setzte)  die  deutsche  Kanzlei  durch  Ausscheiden 
von  Liutolf  schon  erledigt  gewesen  und  dass  das  Diplom  des- 
halb von  dem  wälschen  Kanzler  imterfertigt  worden  sei;  zu- 
gleich bemerkte  er,  dass  das  Diplom  italienische  Datirungs- 
formel,  und  zwar  in  der  besonderen,  von  Ambrosius  aufge- 
brachten Fassung  3  aufweise.  Letzteres  ist  richtig,  jenes  aber 
unrichtig.     Nach  DO.  II.  14  hat  Liutolf  noch  im  October  967 


> 
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^  Kleinere  Differenzen  mögen  allerdings  stattgefunden  haben,  obwohl  wir 
sie  nicht  mit  voller  Sicherheit  festzustellen  vermögen;  e.  Beitr.  zur 
Dipl.  6,  465. 

2  Wirzburger  Immunitäten  1,  37.  40. 

^  Stumpf  meint  damit  nicht  die  zuvor  besprochene  Anordnung  der  Jahres- 
bezeichnungen,  sondern  lediglich  die  Einführung  des  Wortes  cAesaria. 
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als  Kanzler   fungirt. '     Es    beziehen    sich    also    Datinmg   und 

Recognition   von    DO.    343    nicht    auf   denselben    Zeitpunkt.  ^ 

Hierbei  kommt  noch  in  Betracht,   dass  DO.   343,  wenn  auch 

von  zwei  Notaren  bearbeitet,  ^  in  allen  seinen  Theilen  Elaborat 

der  italienischen  Kanzlei  ist,   welche  nur  während  der  Vacanz 

in  der  dentschen  E^anzlei,    d.  h.   etwa  zwischen  Februar  und 

Juni  968,  ftLr  Chur  zu  Urkunden  beauftragt  worden  sein  kann. 

Die  Zeitangaben:   VIII.   idus  iulii,   indictione  X,   anno  imperii 

VI.  entsprechen  nun   dem  8.   Juli   967,   welches   Datum   sich 

aach  in  das  Itinerar  voUkommen  einfügt,   aber  nur  Datum  fUr 

die  Handlung  sein  kann.  ^    Allerdings   stimmt  dazu   nicht  das 

Aerenjahr  968,   und  falls   es  in   der  Urschrift  enthalten   war, 

müssen  wir    annehmen,    dass    der   Datator  hier  einen   Fehler 

gemacht  hat,  indem  er  bei  Beurkundung  der  früheren  Handlung 

doch  die  Zahl   des  laufenden  Jahres   eingetragen  hat.     Wäre 

das  somit  ein   Fall   nichteinheitlicher   Datirung,   so   wird   sich 


^  Ygl.  Diplomata  t,  87.  —  Gegen  die  dort  ausgesprochene  Vermuthung, 
daes  sich  die  Kanzleiperiode  Liutolfs  bis  in  die  ersten  Monate  des  Jahres 
9^8  erstreckt  habe,  kann  die  Recognition  von  DO.  II.  15  nicht  geltend 
gemacht  werden,  da  dieses  Stück  nur  in  starker  Ueberarbeitang  auf  uns 
gekommen  ist.  Wieweit  diese  gegangen  ist,  kann  ich  allerdings  an  diesem 
Orte  nicht  darthun. 

*  In  der  Unterscheidung  dieser  Phasen,  welche  Stumpf  zur  Zeit  der  Ver- 
öffentlichung der  Arbeit  über  die  Wirzburger  Immunitätsurkunden  noch 
nicht  znliess,  stimme  ich  mit  Ficker  durchaus  überein.  Nur  meine  ich, 
dass  auch  in  diesem  Punkte  das  Yerhältniss  von  Regel  und  Ausnahme 
näherer  Feststellung  bedarf.  Aus  der  ersten  Hälfte  der  Regierung  Ottos 
liegt  doch  nur  ein  Beispiel  in  DO.  37  vor,  dass  sich  die  Recognition 
auf  einen  früheren  und  die  Datirung  auf  einen  späteren  Zeitpunkt  be- 
sieht. ISrst  später  hat  die  Kanzlei,  wie  wir  noch  sehen  werden,  sich 
nicht  so  streng  an  die  Regel  gebunden. 

'  Der  CoDtezt  ist  nämlich  von  It.  C.  dictirt  Da  aber  die  Datirung  von 
der  dieses  Notars  abweicht  (s.  S.  158),  nehme  ich  einen  andern  Notar 
der  italienischen  Kanzlei  als  Datator  an. 

*  Die  £inleitnng  zu  den  Diplomen  Ottos  habe  ich,  als  sie  mir  im  Druck 
auf  Fahnen  vorlag,  vielfach  kürzen  müssen,  weil  für  sie  nur  neun  Druck- 
seiten vorbehalten  waren.  Bei  der  Kürzung  habe  ich,  wie  ich  jetzt  be- 
treflfs  DO.  343  sehe  (hoffentlich  ist  es  mir  nur  an  .dieser  Stelle  wider- 
fahren), nicht  noch  einmal  alle  auf  diesen  Fall  bezüglichen  Momente 
erwogen  und  habe  mich  in  Folge  davon  unrichtig  ausgedrückt.  Ib.  88,  Z.  36 
wird  also  dahin  zu  berichtigen  sein:  bei  der  Beglaubigung  von  DO.  343, 
welches  mit  einem  auf  die  Handlung  bezüglichen  Datum  versehen  wurde. 
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doch  bei  diesem  nicht  erweiflen  lassen,  dass  der  Notar  die 
bestimmte  Absicht  gehabt  habe,  mit  Eintragung  dieser  ZaU 
besagen  zu  wollen,  dass  die  Beurkundung  erst  968  stattgefimdeii 
habe.  —  Für  DO.  345  einzutreten  erscheint  gewagt  Be- 
zeichnete Stumpf  in  den  Regesten  dasselbe  als  falsch,  so  ge- 
schah es  zunächst,  weil  die  Zeitangaben  weder  unter  sich  nodi 
mit  der  Ortsangabe,  noch  mit  der  Recognition  in  Einklang  sa 
bringen  sind,  des  Weitem  aber  auch  wegen  der  graphischen 
Beschaffenheit  des  angeblichen  Originals.  Das  führte  Stumpf 
später '  dahin  aus,  dass  insbesondere  das  Chrismon  dieser  Ge- 
stalt und  das  Titelmonogramm  erst  unter  Otto  11.  nachweisbar 
seien.  Beides  ist  richtig.  Nun  ist  aber  das  betreffende  Schrift- 
stück zweifelsohne  von  LI.  mundirt,  welcher  der  Kanzlei  anek 
noch  in  den  Jahren  angehörte,  in  welchen  diese  Species  von 
Chrismon  und  Handmal  bereits  eingebürgert  waren.  Ich  nehme 
also  hier  eine  Neuausfertigung  durch  LI.  an,  welcher  auch  un- 
verkennbar Dictator  gewesen  ist.  Es  unterliegt  nämlich  keinem 
Zweifel,  dass  gerade  LI.  und  seine  Genossen  es  bei  verzögerten 
oder  wiederholten  Ausfertigungen  mit  den  Details  der  Eschato- 
koUe  ebensowenig  genau  genommen  haben  wie  mit  den  äusseren 
Merkmalen  der  Beglaubigung,  und  dass  sie  durchaus  unver- 
einbare Angaben  zusammengeschweisst  haben,  welche  wir  kaum 
verwerthen  können.  Dies  ist  aber  noch  kein  genügender  Grrund, 
um  eine  durch  Schrift  und  Context  als  Werk  eines  Kanzlei- 
notars documentirte  Urkunde  vollständig  zu  verwerfen.  LI. 
selbst  der  Fälschung  zu  beschuldigen,  kann  ich  mich  noch 
nicht  entschliessen.  Ich  zeihe  ihn  nur  des  Leichtsinns,  dass 
er,  indem  er  einen  Rechtstitel  für  eine  an  Magdeburg  gemachte 
Schenkung  liefern  wollte,  sich  über  diese  und  jene  gute  Kanzlei- 
regel  hinweggesetzt  hat.  Ob  ihm  nun  eine  frühere  und  voll- 
ständige Kanzleiausfertigung  vorgelegen  hat  oder  nur  eine  mehr 
oder  minder  formlose,  vielleicht  verschiedenen  Zeitpunkten  an- 
gehörige  Aufzeichnung,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  Trotzdem 
müssen  wir,  um  uns  klar  zu  machen,  bis  zu  welchem  Gh*ade  der 
Incorrectheit  hier  gegangen  ist,  der  Bedeutung  der  einzelnen 
Angaben  nachforschen.  Die  Recognition  passt  nur  bis  zum 
October  965   imd   in  Verbindung  mit   Kaisertitel   u.  s.  w.  zu 


1  Wirzburgrer  Immunit&ten  1,  19.  23—265  2,  16. 
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962  bis  966.  In  dieser  Zeit  hielt  sich  Otto  wiederholt  in  Rom 
mxf,  so  dass  die  Schenkimg  immerhin  in  Rom  ausgesprochen 
worden  sein  mag;  trotzdem  halte  ich  LI.  auch  fllr  fähig,  Romae 
statt  des  zimi  23.  September  967  passenden  Ravennae  gesetzt 
zu  haben.  Mit  letzterer  Zeitangabe  würde  annus  imperii  VI 
stimmen,  aber  nicht  indictio  V,  annus  regni  XXVII,  welche 
vielmehr  der  ersten  Hälfte  von  962  entsprechen  würden,  somit 
auch  der  Recognition  und  einem  Aufenthalte  in  Rom.  Doch 
lässt  sich,  wie  ich  nochmals  betone,  mit  allen  diesen  Deutungen 
nichts  anfangen.  Gleich  DDO.  304,  305  ^  musste  ich  DO.  345, 
da  ich  doch  einen  echten  Kern  annehme,  ii^end  eine  Stelle 
in  der  Reihe  der  Ottonischen  Diplome  anweisen,  halte  aber 
die  Datirung  für  unbrauchbar. 

Beurtheile  ich  DO.  343  günstiger  und  glaube  ich  aus  ihm 
herauslesen  zu  können,  dass  Otto  I.  im  Juli  967  einem  Deutschen 
eine  Schenkung  gemacht  hat,  für  welche  jedoch  erst  später  das 
Präcept  aufgesetzt  wurde,    so   komme  ich   zu   dem  Ergebniss, 
dass  Otto  I.  seit  dem  Aufbruch  aus  Deutschland  im  Jahre  966 
bis  zum   Eintreffen   seines   Sohnes   in  Verona  im  Herbst  967, 
in  welcher   Zeit  wir  auch   nicht   eine   Spur  von  Anwesenheit 
deutscher   Notare   in  Italien   entdecken,  ja  auch   noch   in   den 
nächstfolgenden  Monaten  (bis  Februar  968)   nicht   eine  einzige 
Urkunde    für   deutsche   Empfänger  anzufertigen  befohlen   hat. 
Von   DDO.    343,    345   abgesehen,    sind   DDO.    334—353   für 
Italien  bestimmt.    Erst  von  DO.  356  an  bis  DO.  417  laufen, 
Bo  lange  Otto  I.   in  Italien  weilte,   dessen  Beurkundungen  flir 
Deutsche   und  Italiener  nebeneinander  her.  ^    Mit  dem  Unter- 
schiede nach  Destinataren  f^llt  jedoch  der  zwischen  Elaboraten 
der  deutschen  und  der  italienischen  Kanzlei  nicht  ganz  zusammen, 
weil  in  Folge   mehrfacher  Vacanzen   in  der  deutschen  Abthei- 
Inng  die  Italiener  auch   deren  Geschäfte   zu  besorgen  hatten.^ 
War  das  Erzkapellanat  erledigt,   so  wurde  in  der  Recognition 
an  zweiter  Stelle  der  Erzkanzler  fUr  ItaUen  genannt,   die  Aus- 


'  8.  zuvor   S.  163,  Note  2.    Auch  diese  Urkunden  sind  von  LI.  verfasst 
und  rerderbt. 

'  Etwaa  anders  steht  es  mit  den  Präcepten  Otto  II.,  welche  nur  für  Deutsche 
bestimmt  waren,  deren  Beihe  aber  schon  im  October  967  beginnt. 

*  Diplomata  1,  87. 
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ferdgung  blieb  jedoch  der  deutschen  Kanzlei  überlassen.  War 
i  aber  das  Amt  des  deutschen  Kanzlers  nicht  besetzt,   so  über- 

nahm die  italienische  Abtheilung  die  Beurkundung:  dies  war 
der  Fall  bei  dem  zuvor  besprochenen  DO.  343  und  bei  den 
in  jeder  Beziehung  zusammengehörigen  DO.  356  und  DO.  U.  17 
für  Hersfeld.  Dem  entspricht  die  italienische  Datirung  dieser 
drei  Stücke. 

Ich  will  den  Ueberblick  über  die  Thätigkeit  der  einen  und 
der  andern  Kanzlei  gleich  bis  zum  Ende  der  Regierung  Ottos  fortr 
setzen  und  dabei  ein  Diplom  erledigen,  das  eine  besondere  SteUiug 
einnimmt.  Seit  im  August  972  Vater  und  Sohn  nach  Deutschland 
heimkehrten,  hat  Jener  meist  nur  noch  zu  Gunsten  seiner  deutsche 
Unterthanen  geurkundet.     Wir  wenigstens  kennen  ein  einziges 
Diplom  fUr  Italien  aus  dieser  Zeit,  das  am  28.  März  972  zu  Quedlin- 
burg fUr  Cremona  ausgestellte  DO.  429.     Da   blos   eine  Copie 
erhalten    ist,   lässt   sich   nicht  mit  Sicherheit  sagen,  wem  diese 
Arbeit  beizulegen  ist.     Als  Vorlage  wurde  das  von  It.  B.  dic- 
tirte  DO.  413  benutzt;  was  neue  Zuthat  ist,  klingt  an  deutsche 
Elaborate   an.     Die  Unterschriftszeile  des  Kaisers  ist  ganz  be- 
sonderer Fassung  und  lässt  auf  einen  Privatschreiber  schliessen. 
Die  Datirimg  ist  insofern  die   italienische,   als  anni  regni  nicht 
gezählt  werden,   kann  aber  um  so  mehr  als  DO.  413  entlehnt 
betrachtet  werden,  als  sie  mit  dessen  Datirung  ein  damals  auf- 
gekommenes Plus  gemein  hat.     Dabei  ist  aber  die  Römerzins- 
zahl so  gestellt,  wie  es  in  Deutschland  Brauch  war.    Kurz  die 
Beschaffenheit  von  DO.  429  genügt  mir  noch  nicht  als  Beweis, 
dass  die  italienische  Kanzlei  fortbestanden  habe  und  dem  Hofe 
nach  Deutschland  gefolgt  sei.   Auch  die  Umstände,  unter  denen 
für  den  neuen  Bischof  von  Cremona,  Olderich,  diese  Bestätigung 
von  DO.  413   erwirkt  worden   ist,   kommen   in   Betracht.    Es 
hatten   sich   damals  allerlei  Gesandte  aus  Italien  in  der  sächsi- 
schen Pfalz  eingefunden  ^  und  mit  ihnen  wohl  auch  der  Petent 
jenes  Bischofs  und  Männer,  welche  sich  auf  Anfertigung  eines 
Präcepts   verstanden,    zumal  wenn   ihnen   dabei   auch  deutsche 
Notare   behilflich   waren.     So   bestärkt  mich   gerade   die  Ver- 
bindung von  Kennzeichen   der  einen   und  der  anderen  Art  in 
DO.  429   in  der  Annahme,    dass  im  letzten  Lebensjahre  Ottos 


i  Dümmler,  Jahrbücher  Otto  I.  606. 
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die  deutsche   Kanzleiabtheilung  entweder   allein   exiatirt,   oder 
doch  mindestens  isolirt  dagestanden  hat. 

Eine  andere  Frage  ist,  inwieweit  sie  während  des  letzten 
Aufenthaltes   in   Italien   von    der   dortigen  Kanzlei   beeinflusst 
worden  ist  und  inwieweit  diese  Wirkung  angehalten  hat.  Während 
im  Jahre  962  nur  wenige  deutsche  Notare  mit  nach  Süden  ge- 
zogen waren,   hat   seit  967   oder  968   die  ganze  Kanzlei  Jahre 
lang   in   Italien   geweilt.     Persönlicher   Verkehr  zwischen  den 
Milghedem  der  einen  und  der  anderen  Abtheilung  muss  statt- 
gefunden haben.    Dafbr  spricht,  dass  It.  C.  aus  der  italienischen 
iD  die  deutsche  Kanzlei  übertrat,  dass  femer  It.  C.  den  deutschen 
Notar  WC.  in  die  Geschäfte  einführte,  >  dass  LH.  *  bei  Anferti- 
gung von  DO.  377  sich  von  einem  italienischen  Schreiber  helfen 
Hess,  dass  derselbe  bei  Einführung  einer  Neuerung  an  italienischen 
Brauch   anknüpfte.     Was   nun  besonders  die  Datirung  betriflfl, 
80  gab   es   allerdings   ein   deutsches   und  italienisches  Schema, 
aber  beiden  waren  drei  Rubriken  gemein,  so  dass,  wenn  in  einer 
Abtheilung   auf  Richtigkeit   der  Zählung  gehalten  wurde,    dies 
auch  auf  die  anderen  einwirken  musste.   In  diesem  Sinne  werden 
wir  von   einem  im  Vergleiche  zu  den  Jahren  962 — 964  gestei- 
gerten  Einflüsse    der    italienischen  Notare   auf  ihre   deutschen 
CoIIegen  reden  dürfen.     Doch  er  reichte  nicht  weiter,  als  dass 
die  deutschen  Schreiber,    so   lange   sie   den   persönlichen  Ver- 
kehr mit   den  wälschen   unterhielten,    deren   verhältnissmässig 
guten  Datinmgen  nachschrieben;  gleich  nach  der  Trennung  wurde 
die  Behandlung  der  Zeitangaben  in  den  deutschen  Ausfertigungen 
wieder  eine  auffallend  schlechte.    Dies  auszuführen,  glaube  ich 
im  Allgemeinen  und  insbesondere  soweit  Gemeinsamkeit  besteht, 
von  der  Scheidung  zwischen  Diplomen  für  das  eine  und  für  das 
andere  Reich   absehen  zu   können;   nur   was  dieser  oder  jener 
Gruppe  eigenthümlich  ist,  wird  auch  für  sich  zu  betrachten  sein. 
Vom  December  966  bis  Ende  970  liegen  uns  68  Urkunden 
der  beiden  Ottonen  mit  Aerenjahren  vor.  ^     Von  ihnen  weisen 


>  Vgl.  Uhürz  in  Mitth.  des  Instituts  3,  182. 

^  Weil  ich  später  diese  Zahlen  mit  anderen  vergleichen  will,  lege  ich  auf  deren 
Oeiuraigkeit  Werth.  Ich  bemerke  also,  wie  ich,  da  ich  hier  die  DDO.  334 
bis  400  nnd  DDO.  II.  12—20  besprecAen  will,  obige  Zahl  gewonnen  habe. 
Ich  habe  erstens  die  Briefe  in  Abzug  gebracht,  weil  diese  nicht  datirt  zu 
werden   pflegten,  und  zweitens  die  unvollständig  überlieferten  Stücke. 
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nur  sieben  Fehler  in  der  betreffenden  Rubrik  auf,  und  zwar  so 
verschiedene,  dass  der  eine  und  andere  dem  Zufalle  oder  der 
Ueberlieferung  zur  Last  gelegt  werden  muss.  Unter  den  Ori- 
ginalen bieten  nur  DO.  334  f&Ischlich  967  statt  966,  DO.  360  967 
statt  968,  DO.  11.  13  966  statt  967.  <  Sicher  Schreibfehler  ist  964 
statt  967  in  der  Copie  von  DO.  351,  wahrscheinlich  auch  968 
statt  967  und  967  statt  968  in  den  abschriftlichen  DDO.  343,  359, 
während  969  statt  970  in  DO.  384  nicht  so  leicht  verschrieben 
sein  kann.  Dies  sehr  günstige  Verhältniss  gestaltet  sich  in 
den  nächstfolgenden  Jahren  anders.  Allerdings  weisen  die  noch 
in  Italien  Air  deutsche  Empfllnger  ausgesteUten  DDO.  404, 
411,  417  richtige  Zahlen  auf.  Dagegen  sind  unter  zwölf  damals 
Italienern  ertheilten  Präcepten  nur  acht  mit  entsprechendem 
Aerenjahr  versehen,  während  in  DDO.  402,  403,  407,  409  die 
Zahl  um   eins   zu   hoch  angesetzt  ist.^    Das  unterscheidet  sich 


Dagegen  habe  ich  zwei  in  diesen  Zeitraum  fallende  Placita  eingerechnet 
Diese  sind  bekanntlich  nicht  in  der  Kanzlei   entstanden  und  sind  nach 
localen  Formnlaren  geschrieben:  ihre  Datirangen  lassen  sich  daher  nicht 
auf  gleiche  Linie  mit  denen  der  Pr&cepte  stellen  und  differiren  sach 
untereinander.    Schon  das  begründet  einen  Unterschied  (s.  Ficker,  Ital. 
Forschungen  1,  19),  dass  die  Zeitangaben  bald  im  Eingange  stehen,  bald 
am   Schlüsse.     Gemeinsam  ist  ihnen  nur  die  Indiction   und  der  anniis 
imperii.    Aber  schon  letztere  Jahresbezeichnnng  wird  ungleichmässig  be- 
handelt: ist  hier  die  Regel,  daas  seit  968  auch  kaiserliche  Jahre  Otto  IL 
gezählt  werden,  so  erleidet  auch  diese  Ausnahmen  (DO.  376).    Femer 
wird  das  Aerenjahr  zuweilen  hinzugesetzt,  zuweilen  nicht.   Werden  nicht 
nur  die  Monate,  sondern  auch   die  Tage  verzeichnet,   so   werden    diese 
bald  nach  römischem  Kalender  benannt  (DDO.  376,  416),  bald  fortUiniend 
gezählt.     Trotz  dieser  Schwankungen  scheint  die  Art  der  Datirung'  der 
Gerichtsurkunden  hie  und  da  auch  in   die  Prfteepte  eingedrungen   xn 
sein.    Deshalb  glaube  ich  dieselbe,  soweit  sie  sich  mit  der  in  den  Di- 
plomen berührt,  auch  hier  berücksichtigen  zu  müssen. 

>  Ueber  letzteres  und  über  DO.  II.  12  s.  S.  16.'S,  über  DO.  343  mit  gleich- 
falls unrichtigem  Incamationsjahre  s.  S.  167. 

^  Von  den  Datirungen  der  letzten  Jahre  habe  ich  schon  in  Beiträgen  snr 
Diplomatik  6,  440  ff.  gehandelt.  Nachdem  ich  die  Ausfertigungen  der 
italienischen  Kanzlei  eingehender  habe  prüfen  können  nnd  fiberlimnpt 
den  gesammten  Stoff  wiederholt  durchgearbeitet  habe,  habe  ich  hier 
Manches  nachzutragen  oder  auch  zu  berichtigen.  Besonders  hervorbeben 
will  ich  einige  Verbesserungen  zu  der  dort  8.  442—443  gebotenen  Za- 
sammenstellung.  Stumpf  604  =  DO.  402  ist  zu  971  einzureihen  (so  aacb 
Dümmler  477).    Damit  entfällt  auch  jedes  Bedenken  gegen  Born,    als 
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doch  von  vereinzelter  Anticipation,  wie  wir  sie  z.  B.  in  DO.  334 
fimden,  und  bedarf  um  so  mehr  näherer  Betrachtung,   da  der 
gleiche  Fehler  sich  in  fast  sämmtlichen  Elaboraten  der  deutschen 
Käoziei  seit  deren  Rückkehr  nach  Deutschland  wiederholt.  Letzte- 
res hatte  Neugart  mit  Berufung  auf  DO.  409  dahin  deuten  wollen, 
dass  die  deutschen  Notare  im  Süden  den  calculus  Pisanus  kennen 
gelernt  und  fortan  angewendet  hätten.     Aber  jene  vier  Stücke 
ftgen  sich   nicht  in  die   erstere   Annahme:   nach  Pisanischem 
Sta  hätte  DO.  407  vom  8.  Januar  972,  weil  vor  den  25.  März 
fallend,  mit  972  veraehen  werden  müssen.   Des  Weitem  kommen 
die  Ausstellungsorte  Ravenna  und  Rom  in  Betracht:  dort  ist 
die  Pisaner  Zählung  nie  angewendet  worden  und  in  Rom  doch 
Aach  nur  in  späteren  Jahrhunderten  und  stets  nur  unter  be- 
sonderen Umständen.    Statt  jener  Erklärung,  die  ich  nach  wie 
ror  zurückweise,  bietet  sich  mir  eine  andere  dar.   DO.  403  ist 
ganz  von  It.  £.  mundirt  und  in  DO.  407  stammt  die  Datirung 
von  seiner  Hand.  ^     Wir  haben  es  also  wahrscheinlich  mit  in- 
dividueller Art  zu  thun.     Ob  It.  E.  auch  auf  die  Datirung  in 
DDO.  402,  409  Einfluss  genommen,  muss  aUerdings  dahin  ge- 
steDt  bleiben.2  —  Nach  dem  Ueberschreiten  der  Alpen  hat  die 
deutsche  Kanzlei  viel  zu  thun  gehabt.   Noch  liegen  uns  15  Prä- 
cepte  des  Vaters  und  5  des  Sohnes  mit  voUständiger  Datirung 
vor,»  von   denen   16   die  Aerenjahre  973,   974   statt  972,   973 
enthalten,  wie  denn  auch  nach  dem  Tode  Otto  I.  die  Anticipation 


AnwteUiii^^rt  von  Stampf  505  =  DO.  409  (Ori^nal  in  Turin).  Stampf 
507  scheide  ich  jetzt  als  Fälschung  aus.  Dagegen  ftige  ich  in  die  Reihe 
noch  ein:  Stumpf  517,  522  =  DDO.  421,  425.  —  Druckfehler  ist  in 
jener  Tabelle  bei  Stumpf  568  =  DO.  II.  21  annus  imperii  XV  statt 
dem  richtigen  XI.  ~  Weitere  Berichtigungen  folgen  oben  im  Texte. 

^  Weitere  Originale  dieses  Notars  sind  mir  nicht  bekannt.  Er  ist  offen- 
bar erst  im  Jahre  971  mit  Petras  in  die  Kanslei  eingetreten.  Den  Tag 
beseichnet  er  in  DO.  403  als  Xm.  die  mensis  noTembris,  was  der 
Zählang  in  dem  Placitum  DO.  400  entspricht.  In  DO.  407  datirt  er 
dann  nach  römischem  Kalender. 

'  Jenes  ist  nur  in  Copie  erhalten;  dieses  ist  von  einem  ganz  vereinzelt 
dastehenden  Notar  nach  einer  Yorurkunde  mundirt ;  beide  weisen  ausser 
dem  Aerenjahre  nichts  Besonderes  auf. 

'  Ueber  DO.  429  für  Gremona  mit  durcbgehends  correcten  Zeitmerkmalen 
8.  8.  170. 
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eine  Zeit   lang   in   den  Diplomen  des  Nachfolgers  vorherrscht 
Ich  halte  bezüglich  dieses  Fehlers  daran  fest,  dass  der  danutle 
am  meisten  boschäftigte  WB.  die  laufende  Zahl  nicht  im  Kopfe 
gehabt   hat  und   dass   er  im  Punkte  des  Datirens  auf  gleicher 
Stufe   mit   den   unter  Brun   dienenden  Notaren  gestanden  hat 
Seit  dem  Verkehr  mit  den  Italienern  hatten  die  Notare  allerdinge 
Fortschritte  gemacht.    Aber  hie  und  da  finden  wir  doch  noch, 
dass  sie  im  Augenblicke  des  Mundirens  die  laufende  Jahreszahl 
nicht  kennen:  so  hat  z.  B.  LH.  in  DO.  331  zu  den  Hunderten 
LXVI  erst  nachgetragen.     Einmal  aus  der  Uebung  gekommen, 
musste  also  auch  WB.;  als  er  im  August  972  die  Arbeit  wieder 
aufzunehmen   hatte,    sich   erst  Raths   erholen.     WoUte  mir  nun 
firüher  nicht  einleuchten,  dass  er  dabei  durch  It.  E.,  den  Schreiber 
von  DDO.  403,  407,  sich  habe  irreleiten  lassen,  da  er  doch  bei 
Ausfertigung  von  DDO.  411,  416  in  Italien  das  Aerenjahr  noch 
richtig  angegeben  hat,   und  dachte  ich  daran,    dass  WB.  etwa 
in  St.  Gallen   schlechte  Auskunft  erhalten   habe,    so   erscheint 
mir  jetzt  eine  Beeinflussung  durch  It.  E.  doch   nicht  geradezu 
ausgeschlossen.     Wenn,   wie  ich  S.  161   erwähnte,  die  Kanzlei 
eine  Art  Registratur  und   in   dieser  Concepte  oder  unvollendet 
gebliebene  Ausfertigungen  mit  eigentlicher  Datining  oder  doch 
mit  gewissen  formlosen  Zeitangaben  mit  sich  gefiihrt  hat,  kann 
WB.  gerade  ein  von  It.  E.  mit  anticipirter  Jahreszahl  versehenes 
Stück  in  die  Hände  gerathen  sein.   Vermögen  wir  darüber  eben 
nur  Vermuthungen  aufzustellen,  so  steht  doch  das  fest,  dass  bis 
zum   Ende   der   Regierung  Ottos   die  Mehrzahl   der   deutschen 
Notare  in  diesen  Dingen  nicht  sicher  und  daher  abhängig  von 
guten   oder   schlechten   Rathgebern   gewesen   ist.     Ich   komme 
zum  Schluss  auf  diesen  Punkt  nochmals  zurück. 

Ueber  die  Indictionen  in  den  Ausfertigungen  der  italieni- 
schen Kanzlei  seit  dem  Jahre  966  bemerke  ich,  dass  sie  aus- 
nahmslos richtig  berechnet  sind,  *  und  dass  DO.  334  vom 
Jahre  966,  DO.  346  vom  Jahre  967,  DO.  364  vom  Jahre  968, 
DO.  403  vom  Jahre  971  ^  flir  genaue  Beobachtung  der  Epoche 


*  Fehler  begegnen   nämlich  nur  in  den  Abschriften  der  unter  DDO.  375, 

416  eingereihten  Gerichtsurkunden. 
2  Fflr   969    liegt   kein  Beleg   vor,   für   970   lassen   sich    nur  die  Placita 

DDO.  398—400  anführen. 
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vom  1.  September  zeugen.    —   Die   Elaborate   der   deutschen 
Kanzlei  aus  dem  Jahre  965—966  besprach  ich  schon  S.  164. 
Da  diese  Abtheilung  zunächst  in  Deutschland  zurückblieb  und 
üur  Air  Otto   11.   arbeitete,    schliesst   sich   am  füglichsten   hier 
die  Betrachtung   der  Diplome   des  Sohnes  aus  dem  Jahre  967 
an,  nämlich  DDO.   II.    12 — 16.  ^     Sie  weisen  sämmtlich,  d.  h. 
auch  noch  im  October  die  Römerzinszahl  X  auf,   so  dass  hier 
weder   die    griechische,    noch    die   Beda'sche   Epoche  berück- 
sichtigt worden   ist.     Von  968—972   finden   wir   dann   die  In- 
diction  meist   gut   berechnet.     In   den   Originalen   stossen  wir 
auf  folgende  Fehler:   DO.  411  und  DO.  11.  23   von  gleichem 
Tage    und     gleicher    Bestimmung    versah   WB.   mit  mehrfach 
tischen  Zahlen  und  so  auch  mit  um  zwei  zu  niedriger  Indic- 
tion.    Den  gleichen  Fehler  liess  sich  WA.  in  DO.   II.    19   zu 
Schulden  kommen.   Dein  zur  Seite   stehen  drei  Fehler  in   den 
Copien.     In    DO.    382    mit   indictio   HI.    statt    indictio   XIBL. 
ist  doch  nur  das  erste  Zahlzeichen  ausgefallen.     Ein  ähnliches 
Versehen   hat  vielleicht    der   Copist  von   DO.   362    begangen. 
Dann    würde    man    nur   den    um    eins    zu    niedrigen   Ansatz 
in  DO.   404  als   etwa   schon   der   Urschrift  angehörig  zu   be- 
trachten  haben.     Dafür,    dass   die   verhältnissmässige   Richtig- 
keit wiederum   dem  Verkehr  mit  den  Italienern  zu  verdanken 
sein  wird,  spricht  wohl  Folgendes.     Unter  dem  Kanzler  Poppo 
seheint   doch   der   1.   September   als  Epochentag   gegolten    zu 
baben   (S.   134).     Unter  dem  Nachfolger  ist  die  Unzuverlässig- 
keit  der  Zahlen  zu  gross,  um  eine  Entscheidung  zu  ermöglichen, 
ob  die  Kanzlei  sich  derselben  Epoche  oder  der  sonst  in  Deutsch- 
land üblichen  vom  Neujahrstage  ^  hat  bedienen  wollen.     Hatte 
im  Jahre  952  Wigfrid  ein  gutes  Beispiel  gegeben,  so  hielt  das 
nicht   vor.     Selbst    nach    dem   zweiten   Aufenthalte   in   Italien, 
während  dessen  die  Indictionsberechnung  seitens  der  deutschen 
Kotare  im  Allgemeinen  eine  bessere  geworden  war,  hat  offenbar 
eine  Verständigung  über  die  Epoche  noch  nicht  stattgefunden. 
Nach   den    Copien   von   DDO.   308,   309   vom   1.  October  965 


^  DO.  H.  15  ist  allerdlngps  dem  Inhalte  nach  eine  Fälschung,  das  Proto- 
koll aber  ist  einem  echten  Diplom  entlehnt,  in  welchem  wiederum  die 
Recognition  einem  späteren  Zeitpunkte  angehört  als  die  Datirung. 

'  Vgl.  Beitr.  zur  Dipl.  6,  446. 
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hatte   man   hier   noch  die  965  schlechtweg  zukommende  achte 
Römerzinszahl  eingetragen,  ^  während  dann  in  DDO.  310  -  312 
die  Indiction  umgesetzt  erscheint,   eine   Inconsequenz,   die  um 
so  auffallender  ist,  da  der  Schreiber  der  Originale  DDO.  310, 
311  auch  an  der  HersteUung  der  zwei  vorausgehenden  Präcepte 
als  Dictator  betheiUgt   war.     Dass   die  jüngeren  Magdeburger 
Notare,   welche  die  DDO.   11.  12 — 16   Ueferten,   die  Indiction 
im  September  nicht  umsetzten,   erwähnte   ich   so  eben.     Auch 
als  sie   ein  Jahr  später  DDO.  361,   363  und  DO.  H.   18  aua- 
fertigten  und  mit  indictio  XI  versahen,  ^  hielten  sie  an  gleicher 
Auffassung  fest.  Aber  bei  dem  damaligen  Aufenthalte  in  Ravenna 
konnte  ihnen  die  italienische  Indictionsrechnung  (s.  DO.  364) 
nicht  unbekannt  bleiben,   und  so  finden  wir  diese  fortan  auch 
in  den  Ausfertigungen  der  deutschen  Kanzlei  DDO.  365,  368, 
369,  379,  380  angewandt.     Zwei  dieser  Stücke  sind  allerdinge 
von    dem  um  jene  Zeit  in  die   deutsche  Abtheilung  überge- 
tretenen It.  C.  mundirt;   aber  auch  LH.  accommodirte   sich  in 
DO.  365  dem  italienischen  Brauche.    Doch  kaum  hat  der  per- 
sönliche  Verkehr   zwischen   deutschen   und  wälschen   Notaren 
im  Herbst  972  aufgehört,   so  geht  es  auch  mit  der  Indictions- 
rechnung wieder  zurück.     Weder  WB.  als  Ingrossist  von  DO. 
422,  noch  WC.  als  Schreiber  von  DO.  423  und  von  DO.  U.  27 
achten   auf   den   Eintritt   der   Septemberepoche.  ^     Erst    nach 
der  Jahreswende  geht  man  zur  indictio   I.   über,   statt   deren 
aber  auch  in  DDO.  427,   428,   430  indictio  H  gesetzt  wird, 
eine  Anticipation,  welche   möglicherweise   mit  der   des  Aeren- 
Jahres  zusammenhängt.^ 

Was  ich  S.  164  über  die  schwankende  Zählung  der  anni 
regni  Otto  I.  bemerkte,   gilt  zunächst  fllr  den  Herbst  968,   da 


,  1  Gleiches  gilt  von  dem  in  Italien  ausgestellten  DO.  260. 

'  3  Diese  durch  drei  Originale  yerbürgte  Zahl  ktonte,  wie  ich  zuvor  sagte, 

ursprünglich  auch  in  DO.  362  gestanden  haben.  Aber  Verlass  ist  dar- 
auf nicht,  denn  in  DO.  II.  18  Tom  3.  October  trug  LH.  die  ROmerzin»- 
zahl  XI  ein  und  in  DO.  n.  19  von  gleichem  Tage  sein  Gbnosse  LG. 
(oder  WA.)  die  Zahl  X. 

i  >  Auch  in  den  abschriftlichen  DDO.  424,  425  ist  sie  nicht  berftcksichtigt. 

]  Endlich  wäre  auch  in  DO.  421  statt  XIV  in  der  vorliegenden  Copie  XV 

j  oder  I  zu  erwarten. 

*  Vgl.  Beitr.  zur  Dipl.  6,  446. 
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wieder  häufiger   für  Deutschland   geurkundet   wurde.  ^     Anti- 
cipirte  Regierungsjahre  finden  sich,  wenn  die  Zahlen  gut  tiber- 
liefert sind,    in   DDO.   358,    362,    während   historisch   richtige 
eingetragen  sind  in  DDO.  361,   363,  365,  368,  369,  DDO.  H. 
18,  19.     Mit  DO.   379  werden   dann  jene  wieder  zur  Regel 
und  behaupten  sich,  bis  das  Kanzleramt  von  Liutger  auf  Willi- 
gis  überging.     Nur  ein  deutscher  Notar  LH.  machte  den  Ver- 
such, diese  so  unsichere  Zählung  durch  eine  andere  zu  ersetzen, 
drang  aber  damit  nicht  durch.    Seit  971  war  man  ganz  irre  ge- 
worden. 2    Nur  in  DO.  425  flir  Lorsch  vom  27.  December  972 
finden  wir  noch  einmal  ein  richtiges,  und  zwar  ein  von  936  aus- 
gehendes Regierungsjahr    verzeichnet.   Nachdem    in   DO.    411 
annus  regni  XXXIV  statt  XXXVI  oder  anticipando  XXXVII 
gesetzt   worden    war    und    in    DO.    417    sogar   nur   XXXHI, 
schwanken    im    nächstfolgenden    Regierungsjahre    die    Zahlen 
zwischen  XXXII  (DO.  421),  XXXIH  (DDO.  422,  423,  426), 
XXXrVT   (DDO.  418-420,  424,   427,   428,  430)  und  XXXV 
(DDO.  431—433).     Sie  sind  also  flir  Einreihung  der  Diplome 
gar  nicht  mehr  zu  verwerthen. 

Der  alte  Brauch,  nach  anni  regni  zu  rechnen,  wurde  durch 
den  neuen,  anni  imperii  einzutragen,  um  so  mehr  in  den  Schatten 


^  Kach  dem  S.    168  za  DO.   345  Bemerkten   verdient  dessen  betreffende 
Angabe  keine  Beachtung. 

'  DO.  406,  von  WA.  geschrieben,  ist  mit  ganz  anomalem  Protokoll  ver- 
sehen und  hat  als  einzige  Zeitangabe  anno  imperii  XXXV,  womit  doch 
nur  anno  regni  XXXY  gemeint  sein  kann;  vgl.  S.  157,  Anm.  1  über 
DO.  235.  Wollten  wir  hier  Anticipation  annehmen,  so  müsste  das  Stück 
spätestens  am  7.  August  970  ausgestellt  worden  sein.  Dazu  passt  aber 
weder  der  Ausstellungsort  Ravenna,  noch  die  Recognition  durch  WiUi- 
gia,  denn  nach  DO.  397  befand  sich  der  Kaiser  noch  am  3.  August  in 
Apalien  und  war  Liutger  noch  Kanzler.  Folglich  muss  die  Zählung  in 
DO.  406  die  historisch  richtige  sein,  obgleich  diese  seit  einem  Jahre 
wieder  ausser  Brauch  war,  und  wir  haben  dies  Präcept  zwischen  8.  August 
970  und  7.  August  971  einzureihen.  In  Ravenna  aber  feierte  Otto  schon 
Ostern  (16.  April)  971,  und  so  kann,  wie  bereits  Stumpf  bemerkte, 
DO.  406  schon  hieher  gesetzt  werden.  Da  aber  das  erste  Präcept  mit 
WiUigie'  Recogpiition  und  mit  genauem  Datum  DO.  404  ist,  habe  ich 
vorgesogen,  erst  nach  demselben  das  Diplom  für  Meissen  einzureihen.. 
Wir  müssen  unter  diesen  Umständen  darauf  verzichten,  den  Zeitpunkt 
der  IJebemahme  der  Kanzlei  durch  Willigis  genauer,  als  in  DD.  I,  87 
geschehen  ist,  zu  bestimmen. 

8iteaiigs1»er.  d.  phü.-kiBt.  Ol.    CI.  Bd.  I.  Hft.  12 
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gestellt,  da  letzterer  von  beiden  Kanzleien  befolgt  wurde.  Das 
trug  auch  weBentlich  zur  Richtigkeit  dieser  Angaben  bei.    Be- 
schränken wir  uns  zunächst  auf  die  noch  in  Italien  ausgefertigten 
Diplome   und   scheiden  wir  eine  Gruppe  vom  Januar  970  aus, 
welche  um  mehrfacher  Besonderheiten  willen  für  sich  betrachtet 
sein  will,  so  finden  sich  nur  zwei  Fehler:  in  der  Abschrift  von 
DO.  367  annus  imperii  VH!  statt  VH  und  im  Original  DO.  40< 
annus  imperii  XI  statt  X.    Auch  in  DDO.  11.  18,  19,  21  sind 
diese  Jahre  Otto  I.  richtig  angegeben.  Zuweilen,  z.  B.  in  DO.  348, 
ist   die    entsprechende  Zahl  nachgetragen.     In  DO.  395  wurde 
das   richtige  VIIQ   erst  diu'ch  Correctur  aus  Vm  erzielt.    Es 
muss  unter  diesen  Umständen  auffallen,  dass  in  den  DDO.  382, 
383,    386—388,   404    (darunter  383,   387,   388   Originale)  tkr 
Notar  LH.  Villi,  respective  XI  statt  VIEL  und  X  gesetzt  hat, 
während   er   doch  DDO.  365,   377    mit  richtigen   Jahreszahlen 
versehen  hat.   Jene  sechs  Urkunden  haben  nun  mit  dem  gleich- 
falls von  LH.  stammenden  DO.  377  *  gemein,  dass  sie,  obgleich 
fUr  deutsche  Empfänger  bestimmt,  keine  anni  regni  des  älteren 
Otto  aufweisen,    sondern  dass  an  deren  Stelle  anni  imperii  filü 
treten.    Die  Auslassung  deutete  ich  schon  dahin,  dass  LH.  die 
Rechnung  nach  königlichen  Jahren  zu  unzuverlässig  erschienen 
sein  mag.  Die  Einführung  einer  andern  Rubrik  in  die  Datirungß- 
formel  lag  aber  auch  nahe  genug.   Sobald  Otto  TL.  am  25.  De- 
cember  967  die  Kaiserkrone  empfangen  hatte,  hatte  die  italieni- 
sche Kanzlei,    als.  sie  in  Vertretung  der  deutschen  DO.  IL  17 
ausfertigte,    hier   annus  imperii  I  eingetragen.     Daran    knüpfte 
LH.  zuerst  in  DO.  377  an,   das  er  jedoch  f&lschlich  mit  annus 
imperii  III  statt  TL  versah.     In  der  Angabe  dieser  Jahre  blieb 
nun  LH.  consequent,  ^   aber  nur   in  DDO.  382,   383   setzte  er 


'  Coniext  und  Datirun^  sind  von  seiner  Hand ;  nur  die  Unterschriften  fügte 
ein  anderer  Schreiber  hinzu,  wie  ich  schon  8.  171  bemerkte. 

'  Nur  in  DO.  385,  welches  von  ihm  dictirt  worden  zu  sein  scheint,  stehen 
statt  dieser  Jahre  wieder  anni  regni  des  Vaters.  Die  Datirung  kann 
aber,  da  gerade  damals  die  Arbeitstheilung  fast  Regel  ist,  von  einem  andern 
Notar  hinzugefdg^  worden  sein.  Hier  will  ich  gleich  hinzufQgen,  dass 
das  in  S.  Mazimin  entstandene  DO.  391  sechsfache  Jahresbezeichnungen 
hat,  nämlich  anno  dominicae  incamationls  970,  indictione  XUI,  anno  regni 
d.  Ottonis  XXXY,  imperii  autem  IX,  filiique  eius  regni  X,  imperii  autem 
IV.     Dies  ist  das  einzige  Diplom  Otto  I.  mit  anni  regni  des  Sohnes, 
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die  richtige  Zahl,  sonst  stets  eine  zu  hohe.     LH.,  möchte  man 
siso  um   (lieser  zweifachen  Fehler  willen   sagen,    nahm  es  mit 
den  Zahlen  nicht  genau  ^  und  hatte  Neigung  zur  Anticipatiou. 
Die  eine   und   die   andere   seiner  Angaben   mag  damit  richtig 
erklärt  worden  sein.    Betreffs  andei'er  werden  doch  noch  weitere 
Umstände  in  Betracht  kommen.    Alle  diese  Urkunden  sind  £ür 
da«  Erzbisthum   oder   das   neue  Kloster  zu  Magdeburg  ertheilt 
worden.     Fünf  unter   ihnen   sollen   in   der   zweiten  Hälfte   des 
Januar  970  in  Pavia  ausgestellt  worden  sein.     Dass  diese  fiinf 
nun  drei  verschiedene  Recognitionsformeln  aufweisen,   hat  von 
jeher   Anstoss   erregt.     Stumpf  z.  B.  ^   wollte   die  Subscription 
des  nur  abschriftlichen  DO.  386  emendiren  imd  wollte  DO.  388 
um  des  Erzkanzlers  Namen  willen  die  Originalität  absprechen. 
Offenbar  haben  wir  es  aber  hier  mit  einer  Gruppe  von  Urkunden 
zu  thun,  welche,  erst  nach  und  nach  zu  Stande  gekommen,  die 
Merkmale  dieser  allmäligen  Entstehung  an  sich  tragen  und  bei 
denen  insbesondere  Datirung  und  Recognition  nicht  zeitlich  zu- 
sammenfallen.    Was  ich  schon  in  DO.  1,  88  angedeutet  habe, 
will  ich    hier  ausführen.     Indem  Otto  I.   damals  das  neue  Erz- 
bisthum Magdeburg   glänzend   auszustatten,   aber  auch  die  ur- 
sprüngliche Klosterstiftung  zu  entschädigen  bedacht  war,  sprach 
er  ihnen   eine  Schenkung   nach   der   anderen   zu.     Mit   seiner 
Freigebigkeit  *hielt  die   Thätigkeit   der   Kanzlei  nicht   Schritt. 
Die  Ausfertigung  der  einzelnen  Urkunden,  flir  welche  das  Tages- 
datom  der  EntSchliessungen  des  Königs  beibehalten  wurde,  ver- 
zögerte sich  zum  Theil,   so  dass  die  Recognition  der  einzelnen 
Stücke  zu  verschiedenen  Zeiten  erfolgte.   So  wurden  DDO.  382, 
383  unterfertigt,  als  Hatto  noch  als  Erzkapellan  galt,  d.  h.  ehe 


und  auch  im  Anschluss  nn  jene  Aasfertigungen  des  LH.  mit  kaiserlichen 
Jahren  des  Sohnes  steht  es  unter  den  Präcepten  für  Deutschland  ver- 
einzelt da.  Auch  hier  findet  sich  die  ohen  besprochene  Anticipatlon. 
In  den  von  der  deutschen  Kanzlei  ausgestellten  DDG.  II.  20,  21  sind 
die  kaiserlichen  Jahre  Otto  II.  richtig  angesetzt. 

1  Sehr  bezeichnend  fQr  die  Unzuverlässigkeit  des  Notars  LH.  in  diesen 
Dingen  ist,  dass  er  in  die  wahrscheinlich  erste  Ausfertigung  von  DO.  383 
(jetzt  im  Staatsarchiv  zu  Magdeburg)  richtig  XVI.  kal.  febr.  gesetzt 
hatte,  darauf  aber  in  der  zweiten  Ausfertigung  (jetzt  im  Berliner  Staats- 
archiv) XVI.  kal.  sept.  schrieb. 

3  Wirzbnrger  Immunitäten  1,  41. 
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die  Nachricht  von  seinem  Tode  (17.  oder  18.  Januar)  in  PaTia 
eintraf.  *  DDO.  386,  387  wurden  dann  recognoscirt,  als  in  der 
Subscription  statt  des  Erzbischofs  von  Mainz  der  italienische 
Erzkanzler  zu  nennen  war.  Noch  länger  bheb  DO.  388  hegen, 
so  dass  dann  in  der  Unterfertigung  bereits  Ruotbert  als  Nach- 
folger Hattos  in  Mainz  angeftüirt  wurde.  Diese  Umstände  mögen 
nun  auf  die  Zählung  der  kaiserlichen  Jahre  Otto  I.  eingewirkt 
haben.  Mit  dem  2.  Februar  970  begann  dessen  neuntes  Jahr. 
Indem  LH.  DDO.  382,  383,  386—388  erst  nach  diesem  Tage 
vollendete,  trug  er  in  sie  annus  imperii  VTLU  ein.  Er  braucht 
dabei  noch  keineswegs  die  Absicht  gehegt  zu  haben,  den  Zeit- 
punkt der  VoUendung  durch  diesem  entsprechende  genaue 
Jahresbezeichnungen  von  dem  in  den  Tagesdaten  zum  Aus- 
drucke kommenden  Zeitpunkte  der  Handlung  zu  unterscheiden, 
und  braucht  sich  nicht  der  nichteinheitlichen  Datirung  bewusst 
gewesen  zu  sein,  sondern  er  kann  zur  Eintragung  der  höheren 
Zahl  VnTT  lediglich  dadurch  veranlasst  worden  sein,  dass  sie 
in  Wirklichkeit  für  die  betreffenden  Tage  galt.  ^  Allenfalls  mag 
dann  auch  für  DO.  404  mit  zwei  zu  hoch  gegriffenen  Zahlen 
angenommen  werden,  dass  sich  kal.  dec.  anno  incamationis 
971,  indictione  XHII  auf  die  Handlung  beziehen,  die  Regierungs- 
jahre dagegen  erst  nach  zwei  Monaten  gelegentlich  der  Vollen- 
dung des  Präcepts  berechnet  worden  sind.  Man  kann  jedoch 
mit  gleichem  Rechte  diese  Zahlen  auf  eine  Linie  mit  denen 
stellen,  die  in  DDO.  377,  386—388  in  die  Rubrik  filr  die  kaiser- 
lichen Jahre  des  Sohnes  eingetragen  sind;  d.  h.  LH.  hier  einfach 
der  Ungenauigkeit  zeihen. 

In  Itatien  war  es  herkömmlich,  der  Mitregenten  in  den  Ur- 
kunden Erwähnung  zu  thun.  In  Privaturkunden  tauchen  daher 
seit  968  sehr  häufig  neben  den  anni  imperii  des  alten  Kaisers  solche 
Jie»  Sohnes  auf.  Aber  in  die  Diplome  der  italienischen  Kanzlei 
dringen  sie  erst  später  ein,  erst  nachdem  LH.  sie  angewandt 
hatte.   Zuerst  sind  sie  in  den  drei  Gerichtsurkunden  DDO.  397 


1  Gleiches  gilt  von  DO.  385,  dessen  Datirung,  wie  ich  zuvor  bemerkte, 
nicht  von  LH.  stammen  wird. 

2  Zu  DO.  407  (s.  S.  178)  trage  ich  hier  nach,  dass  sich  dessen  Ausfertigung 
gleichfalls  bis  über  den  2.  Februar  972  hinaus  verzögert  haben  kann, 
wodurch  annus  imperii  XI  erklärt  werden  würde. 
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bis  399,  und  zwar  richtig  eingetragen.*  Begegnen  sie  dann  in 
den  DDO.  409,  410,  413,  ^  bo  beweist  doch  DO.  412,  dass 
dieses  neue  Zeitmerkmal  nicht  von  allen  Notaren  recipirt  wurde. 
In  das  letzte  Präcept  Ottos  für  Italien  DO.  429  ist  die  Zählung 
dann  wieder  aus  der  Vorlage  DO.  413  übergegangen.  In  allen 
Fällen  sind  die  Jahre  richtig  angegeben. 

Schon  an  drei  Jahresbezeichnungen  constatirten  wir,  dass 
die  deutsche  Kanzlei,  sobald  im  August  972  die  Alpen  wieder 
überschritten  waren,  ^  die  Datirung  abermals  in  Unordnung  ge- 
rathen  liess.  Dies  gilt  auch  von  der  Zählung  der  kaiserlichen 
Jahre.  8chon  in  DO.  417  mit  dem  Ausstellungsorte  Pavia  hatte 
WB.  annus  imperii  XITI  statt  XI  gesetzt,  was  er  in  DO.  418 
aus  Constanz  wiederholte.  Obgleich  diese  unrichtige  Zahl  in 
DDO.  420,  422  von  demselben  Notar,  in  423  von  WC.  und  in 
424  von  WA.  wiederkehrt,  was  sich  recht  wohl  durch  mecha- 
nisches Nachschreiben  erklärt,  scheint  der  tonangebende  WB., 
soweit  er  überhaupt  dabei  gedacht  hat,  annus  imperii  XII  für 
richtig  gebalten  zu  haben,  denn  diese  und  eine  andere  ZahM 
trug  er  in  DO.  419^  sofort  ein,  während  er  die  anderen  Zahlen 
erst  später  hinzufügte.  Dem  entspricht  auch  die  Berechnung  im 
nächsten  Jahre,  in  welchem  ausser  dem  schon  besprochenen 
DO.  429  (s.  S.  170)  nur  die  in  Echtemach  geschriebenen 
DDO.  427,  428  an  dieser  Stelle  die  richtige  Zahl  aufweisen. 
Es  scheint  hier  entweder  wieder  jene  Art  von  Anticipation  die 
ich  S.  147  zu  erklären  suchte,  im  Spiele  zu  sein,  oder  es  können 


'  Ganz  Tereinzelt  heisst  es  noch  vor  der  KaiserkrOnung  vom  Jahre  967 
im  Placitam  DO.  342 :  anno  imperii  d.  Hottoni  gratia  -  dei  Imperator 
aognstns  et  item  Hotto  filio  eins  gratia  dei  rex  deo  propicio  sesto,  d.  h. 
Otto  n.  wird  genannt,  ohne  dass  ihm  Regentenjahre  beigelegt  werden. 
—  Das  Fehlen  der  anni  imperii  des  Sohnes  im  Placitnm  DO.  375  vom 
Jahre  969  erklärt  sich  wohl  ans  der  Kürze  der  Datirung. 

^  Die  Formel  lautet  z.  B.  in  DO.  410:  anno  dominice  incamationis 
DCCCCLXXn,  imperii  vero  d.  Ottonis  Serenissimi  augusti  XL  et  item 
Ottonis  V,  indictione  XV.  —  Die  gleiche  Angabe  dann  noch  im  Pla- 
citum  DO.  416. 

^  Die  von  mir  in  Beitr.  zur  Dipl.  6,  414  ausgesprochene  Vermuthung,  dass 
Otto  damals  Chur  nicht  berührt  habe,  halte  ich  nach  den  Bemerkungen 
▼on  Meyer  von  Knonau  und  Oehlmann  im  Jahrbuch  für  Schweizerische 
Geschichte  4,  197  nicht  mehr  aufrecht. 

*  Beitr.  zur  Dipl.  6,  460. 
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auch  die  zu  hoch  gegriffenen  Aerenjahre  die  Erhöhung  der 
anderen  Zahlen  nach  sich  gezogen  haben;  sicher  ist,  dass  das 
gute  Beispiel  der  Italiener  auf  die  deutschen  Notare  nicht 
nachhaltig  eingewirkt  hat. 

Habe  ich  bisher  die  Präcepte  Otto  I.  und  die  gleichzeitigen 
des  Sohnes   in   mehrere  Gruppen   zerlegt,   um   innerhalb   einer 
jeden    die   Datirungen    zu  prüfen,    so   will   ich   noch   in   einer 
Statistik   der   Fehler   einen   Ueberblick  über   die  Gesammtheit 
bieten,   wobei   ich  jedoch   von   der  Scheidung  nach  Kanzleien 
und  von  der  Scheidung  in  Ur-  und  Abschriften  absehe.    Auch 
wird  es  genügen,  das  Verhältniss  an  der  einen  Jahresbezeichnong 
darzulegen.   Bis  Otto  962  längeren  Aufenthalt  in  Italien  nahm. 
sind  DDO.  1 — 233   ertheilt,   von   denen  225  Stück   mit  annus 
incamationis  versehen  sind.   Nui*  damals  kommen  so  bedeutende 
Fehler  wie   in  DDO.  50,  129,  154,  175,  182   vor,    welche  wir 
auf  Rechnung    gewisser  Schreiber   zu   bringen   haben.     Ueber- 
haupt  aber  sind  in  57  Fällen  die  Aerenjahre  falsch  angegeben. 
Innerhalb  dieses  Zeitraumes  gestaltet  sich  das  VerhältaiRs 
bald  günstiger,  bald  ungünstiger.    In  der  Reihe  DDO.  84 — 134 
aus   den  Jahren  947 — 951    stehen  26  Präcepte  mit  unrichtigen 
Zahlen  den  21  mit  richtigen  gegenüber.    Dagegen  hatte  der  Ein- 
tritt von  Wigfrid  in  die  Kanzlei  zur  Folge,  dass  unter  20  Stücken 
(DDO.  137 — 158)  nur  ein  einziges  einen  Fehler  enthielt.    Aus 
den  Jahren  962—972,    in   denen   der  Kaiser   meist  in   Italien 
weilte   und  in   denen   die  Notare   beider  Kanzleien  sich  näher 
traten,  liegen  uns  in  DDO.  334 — 417  83  Stücke  vor,  unter  denen 
72   mit   richtigen  Aerenjahren   versehen    sind.     Den  Gegensatz 
bilden   die  20   wieder   in  Deutschland  ausgestellten  Urkunden, 
unter  denen  16  fehlerhaft  datirt  sind. 

Die  Ueberlegenheit  der  italienischen  Notare  in  diesem 
Punkte' und  ihre  Einwirkung  auf  die  deutschen  Genossen  sind 
unverkennbar.  Des  Weitern  kommt  aber  auch  die  Befthigung 
oder  die  Exactheit  der  einzelnen  Personen,  insbesondere  derer, 
diejwir  den  späteren  Protonotaren  vergleichen  können,  in  Be- 
tracht, wenn  sich  auch  bei  der  stetem  Wechsel  unterworfenen 
Kreuzung  des  Einflusses  dieser  unserer  genauen  Berechnung 
entzieht.  Vermögen  wir  also  denselben  nur  in  einzelnen  Fällen 
bestimmt  nachzuweisen,  so  berechtigt  uns  das  doch,  neben  den 
drei  grossen  Gruppen,  welche  dem  Aufenthalte  des  Hofes  dies- 
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Seite  oder  jenseits  der  Alpen  entsprechen,  noch  kleinere  Grruppen 
je  nach  den  innerhalb  der  Kanzlei  massgebenden  Ejreisen  oder 
Individuen  zu  bilden  und  innerhalb  jeder  grossen  wie  kleinen 
Gfnzppe  den  jeweiligen  Brauch  in  Behandlung  der  Zeitmerk- 
male  festzustellen.  Das  G-esammtergebniss  ist  dann  nicht  allein, 
dass  die  Datirung  in  den  einzelnen  Zeiträumen  sehr  verschieden 
ausgefallen  ist,  sondern  auch,  dass  vielen  dieser  Zahlen  nicht 
ein  absoluter  Zahlenwerth  zukommt,  sondern  nur  ein  relativer, 
und  dass  jede  einzelne  Zahl  nach  den  jeweiligen  Umständen 
gedeutet  werden  will. 

Ich  verkenne   nicht,   dass  wir  in   der  Feststellung  dieser 
Technik   der  Datirungen   von   den  Zufälligkeiten   der   Ueber- 
iiefemng  in  quantitativer  wie  in  qualitativer  Hinsicht  abhängig 
Bind.    Sollte    fortgesetzte    Durchforschung    der  Archive   wider 
Erwarten   noch  neues  Material  in  einigem  Umfange  oder  auch 
nnr  eine   beträchtliche  Zahl  bisher  unbekannter   Originale  zu 
Tage  fördern,   sollten   uns   also   dadurch  neue   oder  richtigere 
2ieitangaben   geboten  werden,   so  würden  voraussichtlich   auch 
die  von  mir  bisher  gewonnenen  Resultate  betreffs  der  mannig- 
fiu;hen  Behandlung   der  Datirungen   in   dem   einen   oder   dem 
andern  Punkte  zu  modificiren  sein.     Aber  selbst  eine  grössere 
Zahl   von  Einzelberichtigungen  wird   das  Hauptergebniss  nicht 
lunstossen,  dass  es  den  Datatoren  der  Ottonischen  Kanzlei  viel- 
fach an  der  Befähigung  und  Gewissenhaftigkeit,  die  Zeitpunkte 
genau  zu  bestimmen,  gebrach,   so  dass  wir  uns  hüten  müssen, 
jede  einzelne  Zahl  für  baare  Münze  zu  nehmen  imd  vielmehr 
immer   erst   den  Schlüssel   flir  die  richtige  Deutung  derselben 
zu  gewinnen    suchen    müssen.     Indem   ich    solche    Forderung 
erhebe,    nehme    ich    zugleich,    um    darauf    zurückzukommen, 
feste  Stellung  zu   den  von  Ficker  auf  seinem  Wege  erzielten 
Resultaten.     Dass   die   königlichen  wie   andere  Urkunden  zum 
Theil  zu  verschiedenen  Zeiten  entstanden  sind,  können  wir  an 
allerlei  Merkmalen  wahrnehmen  und  so  zuweilen  auch  an  ihren 
chronologischen  Merkmalen,  sei  es,  dass  diese  als  nicht  gleich- 
zeitig mit  anderen  dem  Wechsel  der  Zeit  unterworfenen  Kenn- 
zeichen  oder  auch   als   unter  sich  differirend  erscheinen.     Bei 
Prüfung   dieser  urkundlichen  Daten  haben  wir  uns  jedoch  der 
ans  geläufigen  Vorstellungen  von  Zeitbestimmung  zu  entschlagen. 
Man  hat  in  früheren  Jahrhimderteij  weit  geringeren  Werth  auf 
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Genauigkeit  in  diesen  Dingen  gelegt;  selbst  mit  den  einfachsten 
Mitteln   der  Zeitbestimmung  ist  man  früher  nicht  so  yertraut 
wie   heutigen  Tages   gewesen  und   noch   weniger  hat   man  es 
!  zur  Sicherheit  in  der  Verwendung  derselben  gebracht.     Darum 

1  dürfen   wir  an   die   betreffenden  Angaben   nicht  den  Massstab 

anlegen,  welchen  uns  unsere  Gewohnheiten  an  die  Hand  geben, 
I  sondern  müssen  sie  im  Sinne  der  Zeitgenossen  zu  deuten  suchen. 

Erst  wenn  sich  auch  bei  solcher  Behandlung  der  Daten  Incon- 
gruenzen  ergeben,  was  häufig  genug  der  Fall  ist,  ist  zur  Er- 
klärung derselben  der  Verlauf  des  Urkundengeschäftes,  wie 
ihn  Ficker  einerseits  als  in  einzelnen  Perioden  so  oder  so  nor- 
mirt  und  andererseits  auch  an  Unregelmässigkeiten  aUer  Art 
reich  dargelegt  hat,  in  Anschlag  zu  bringen.  Ich  unterschreibe, 
insoweit  es  sich  um  die  von  mir  näher  untersuchten  Ottonischen 
Urkunden  handelt,  jedes  der  Worte,  in  welchen  Ficker  2,  430 
und  449  das  Hauptergebniss  seiner  weit  umfassenderen  Unter- 
suchungen zusammengefasst  hat,  finde  aber  gerade  in  den 
Zeitangaben  weniger  und  geringere  Widersprüche  als  er,  und 
mache  daher  von  den  Mitteln  zur  Behebung  derselben,  welche 
er  als  durchaus  berechtigt  erwiesen  hat,  einen  beschränkteren 
Gebrauch. 


Xni.  SITZUNG  VOM  17.  MAI  1882. 


Se.  Excellenz  der  Herr  Curator-Stellvertreter  theilt  mit, 
da88  Se.  kais.  Hoheit  der  durchlauchtigste  Curator  Herr  Erz- 
herzog Rainer  die  feierliche  Sitzung  am  25.  d.  M.  mit  einer 
Ansprache  eröfl&ien  werden. 


Herr  Dr.  J.  L.  Piö,  k.  k.  Professor  in  Prag,  ttbersendet 
»ein  Werk:  ,Ueber  die  Abstammung  der  Rumänen,  1880*  ftlr 
die  akademische  Bibliothek. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfiz maier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Fortsetzungen  aus  der 
Geschichte  des  Hauses  Sui'  überreicht. 


An  DruokBohriften  wurden  vorgelegt: 

Aeademis,   real  de  bellas  artes  de  San  Fernando:   Boletin.   Aflo  n.    1882. 

Febrero  e  Marzo.    Madrid;  8^. 
Academy,  the  American  of  arts  and  sciences:  Memoirs.    Centennial  Volume. 

Vol.  XI,  Part.  I.     Cambridge,  1882;  4». 
Aeeademia,  reale  delle  sciense  dl  Torino:  Atti.    Vol.  XVII,  Disp.  3»  (Feb- 

braio  1882).     Torino;  8«. 
Central- Co mmiasion,  k.  k.  statistische:   Statistisches  Jahrbuch   fttr  das 

Jahr   1879.    3.,  4.  und   6.  Heft.     Wien,    1882;    8«.   —   Jahrgang  1880. 

IX.  Heft.     Wien,  1882;  8^ 


186 


Königsberg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1881— 1882.—  8<^ and 41 
Societas  scientiarum  fenica :  Ofversigt  af  FOrhandlingar.  XXII.   1 879—1880. 

HeUingfors,  1880;  B\  —  Bidrag  Uli  KJlnnnedom  af  Finlands  Natur  och 

Folk.    33.  och  34.  Heft.     Helsingfors,  1880;  8». 
Soci^t^,  Imperiale  des  amis  d'histoire  naturelle,  d'anthropologie  etd^ethno- 

graphie,  attach^  k  TUniversit^  de  Moscou:  Tomes  XXXIV,   livr.  2  8t 

XXXV,  partie  1,  livr.  4.     Moscon,  1882;  fol. 
Society,  the  royal  Asiatic:  Journal  of  the  North-China  Brauch.   1881.  N.  S. 

Vol.  XVI,  Part  1.     Shanghai,  1882;  8«. 

—  the  royal  geographica!:   Proceeding^  and  monthly  record   of  Geognphj. 
Vol.  IV,  Nr.  5.    May,  1882.     London;  8«. 

—  the  American  oriental:  Journal.    XI.  Vol.,  Nr.  1.    New-Haven,  New-YoA, 
1881;  8«. 
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Fortsetzungen  aus  der  Geschichte  des  Hauses  Sui. 


Von 


Dr.  August  PflBznaier, 

wirkl.  Mitgliodo  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


In  dieser  Abhandlung  werden  vorerst  Nachrichten  von 
iÜ  Si  ^^''^^h  ^^^^  der  vielen  um  die  Erhebung  des  Hauses 
Sui  verdienten  Männer,  dann  ergänzend  von  zwei  ihrer  seltenen 
Menschlichkeit  und  Güte  wegen  gepriesenen,  zu  der  Classe  der 
umherziehenden  Angestellten  ^^  ^  siün-li)  gehörenden  Männer, 

i  iftll  Wang-kia  und  ^  ^  *^  Wei-te-schin,  gebracht, 
iroranf  Nachrichten  von  den  in  jener  Zeit  lebenden  sogenannten 
harten  und  grausamen  Angestellten  (Ä^  ^  fiao-li)  folgen. 

Unter  den  Letzteren,  welche  in  den  meisten  Büchern  der 
Geschichte  eine  besondere  Classe  bilden,  besassen  einige  die  an 
ihnen  gerügten  bösen  Eigenschaften  in  einem  geringeren,  Andere 
in  einem  äussersten,  an  Unglaublichkeit  gränzenden  Masse.  Die- 
jenigen, welche  hier  vorgeftkhrt  werden,  bekleideten  höhere 
Aemter  und  hatten  sich  zum  Theil  in  früheren  Stellungen  Ver- 
dienste erworben.  Von  ihnen  heisst  es  übrigens  bei  dem  Ge- 
schichtsschreiber: ,Weise  Männer  und  kleine  Menschen,  Allen 
bereitete  ihr  Gift  Herzenskummer,  wo  immer  sie  niederblickten, 
war  Niemand,  dem  nicht  gebangt  hätte.  Wer  ihnen  unter- 
geordnet war,  verwünschte  sie  wie  Schlangen  und  Vipern.  Wer 
an  ihrer  Markung  vorbeikam,  floh  vor  ihnen  wie  vor  Bäubem 
und  Feinden.' 

Die  ferneren  Abschnitte  enthalten  Einzelnheiten  über  die 
Empörung  ^  ^  J§  Yang-hiuen-kan's,  das  Vorgehen  ^  ^ 
^  ^  Ytt-wen-hoa-khlB  und  den  Untergang  des  gesammten 
Hauses  Sui. 
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8n-wei. 

^  E^  Su-wei  r^  -^  Wu-wei)  stammte  aus  Wa-kung 
in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt.  Sein  Vater  j^  Tschö  war 
in  Diensten  von  0|  Wei  bemessender  oberster  Buchführer. 
Su-wei  hatte  in  früher  Jugend  ein  sehr  tiefes  Gemüth.  Fünf 
Jahre  alt,  verlor  er  den  Vater.  Er  trauerte  und  härmte  sich 
ab  gleich  einem  Erwachsenen. 

Zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Thai-tsu  von  Tscheu  verlieh 
man  ihm  die  Lehenstufe  eines  Fürsten  des  Kreises  Mei-yang. 
Er  trat  in  das  Amt  eines  verdienstvollen  Richters  der  Land- 
schaft. Der  grosse  hohe  Vorgesetzte  ^  ^  ^  Yü-wen-hu 
sah  ihn  und  bezeigte  ihm  Achtung.  Er  gab  ihm  seine  Tochter, 
die  Vorgesetzte  von  j|ff  ^  Sin-hing,  zur  Gattin. 

Als  Su-wei  sah,  dass  Yü-wen-hu  ausschliesslich  in  den 
Besitz  der  Macht  sich  setzte,  fürchtete  er,  von  dem  Unglück 
erreicht  zu  werden,  und  floh  in  das  Gebirge.  Von  seinem 
Oheim  gedrängt,  erhielt  er  zuletzt  keine  Verzeihung.  Er  wohnte 
indess  abgeschieden  in  einem  Bergkloster  und  machte  sich  aas 
Hersagen  und  Lesen  eine  Freude. 

Nach  nicht  langer  Zeit  übergab  man  ihm  die  Aemter  eines 
in  den  Händen  das  Abschnittsrohr  Haltenden,  eines  grossen 
Heerführers  der  Wagen  und  Reiter,  eines  im  Verfahren  mit 
den  drei  Vorstehenden  Uebereinstimmenden  und  veränderte 
sein  Lehen  zu  demjenigen  eines  Fürsten  des  Kreises  '^  ^ 
Hoai-tao.  Als  Kaiser  Wu  selbst  die  zehntausend  Triebwerke 
leitete,  ernannte  er  Su-wei  zum  kleinen  Lehensfiirsten  dritter 
Classe  und  niederen  Grossen.  Su-wei  entschuldigte  sdch  hei 
allem,  was  ihm  früher  und  später  übergeben  wurde,  wegen 
Krankheit  und  nahm  es  nicht  an. 

Die  jüngere  Schwester  seines  Oheims  war  an  yj^  jjfj^ 
Yuen-hiung  von  Ho-nan  vermalt.  Dieser  hatte  früher  ein  Zer- 
würfniss  mit  den  Türken  gehabt.  Die  Türken  erschienen  an 
dem  Hofe  und  baten,  dass  man  ihnen  Yuen-hiimg,  sowie  dessen 
Gattin  und  Kinder  ausliefere.  Sie  wollten  an  ihnen  ihren  Zorn 
auslassen.  Tscheu  schickte  sie  sofort  hin.  Su-wei  sprach:  Die 
Barbaren  sind  nach  Vortheil  begierig.  Man  kann  sie  durch 
Bestechung  bewegen.  —  Er  machte  hierauf  bekannt,   dass    er 
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seine  Felder  und  sein  Wohnhaus  verkaufe,  nahm  alles,  was 
sein  Haus  besass,  und  kaufte  damit  Yuen-hiung  los.  Die  Er- 
örternden hielten  dieses  fUr  gerecht. 

Als  Elaiser  Siuen  zu  seiner  Stufe  gelangte,  ernannte  er 
Su-wei  sogleich  zu  einem  das  Sammelhaus  Eröffnenden.  Als 
Kao-tsu  Reichsgehilfe  wurde,  sprach  "^  ^  Kao-ying  häufig 
von  der  Weisheit  Su-wei's.  Kao-tsu  schätzte  Su-wei  in  Rück- 
sicht auf  den  Namen,  den  dieser  sich  erworben,  ebenfalls  hoch 
ond  berief  ihn  zu  sich. 

Als  Su-wei  ankam,  führte  ihn  Kao-tsu  in  das  innere  Ge- 
mach, sprach  mit  ihm  und  fand  an  ihm  grosses  Wohlgefallen. 
Nachdem  Su-wei  etwa  einen  Monat  verblieben,  hörte  er  von 
Berathungen  hinsichtlich  des  Wechsels  der  Altäre  der  Landes- 
götter. Er  entwich  und  kehrte  in  die  Strasse  der  Felder  zurück. 
Kao-ying  bat,  ihm  nachsetzen  zu  dürfen.  Kao-tsu  sprach: 
Dieser  will  nicht  an  meiner  Sache  theilnehmen.  Ich  stelle  ihn 
vorläufig  hin. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  ge* 
nonunen  hatte,  berief  er  Su-wei  und  ernannte  ihn  zum  kleinen  Be- 
schützer des  grossen  Sohnes  und  setzte  dessen  Vater  nachträglich 
in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Reiches  Jß  Pei.  Die  Lehen- 
Bt»dt  von  dreitausend  Thüren  des  Volkes  verlieh  er  Su-wei. 
Plötzlich  hiesB  er  diesen  zugleich  die  Stellen  eines  die  Worte 
Vorbringenden  und  eines  obersten  Buchf%Lfarers  von  der  Ab- 
theihmg  des  Volkes  bekleiden. 

Su-wei  reichte  eine  Denkschrift  empor,  in  welcher  er 
seine  Verzichtleistung  darlegte.  Eine  höchste  Verkündung  sagte: 
Wenn  ein  Schiff  gross  ist,  trägt  es  schwere  Lasten.  Wenn  ein 
Pferd  schneU  ist,  jagt  es  in  die  Feme.  Weil  ihr  die  Begabung 
der  Menschen  mitsammen  in  euch  fasset,  dürfet  ihr  euch  vielen 
Anstrengungen  nicht  entziehen.  —  Su-wei  stand  jetzt  von  seiner 
Weigerung  ab. 

Als  der  Vater  Su-wei's  «ich  in  dem  westlichen  Wei  befand, 
entwarf  er,  weil  för  die  Ausgaben  des  Reiches  nicht  genug  vor- 
banden war,  ein  Gesetz  für  die  Abgaben.  Man  sagte  von  diesen 
siemlich,  daas  sie  schwer  seien.  Nachdem  es  geschehen,  sprach 
er  seufzend:  Was  ich  jetzt  entworfen,  ist  gerade  so,  als  hätte 
kh  einen  Bogen  gespannt.  Es  ist  kein  Gesetz  für  ein  ordent- 
Kchea  2^talter.   Wer  unter  den  späteren  weisen  Männern  würde 
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f^hig  sein,  ihn  abzuschiessen  ?  —  Su-wei  hörte  dieses  Wort 
und  trug  sich  immer  damit.  Er  machte  jetzt  an  dem  Hofe  eine 
Meldung,  in  welcher  er  verlangte,  dass  man  die  Abgaben  und 

.  Dienstleistungen  verringere  und  in  den  Bestrebungen  sich  nach 

den  Vorbildern  der  Erleichterung  richte.  Der  Kaiser  befolgte 
dieses  alles. 

Su-wei,  allmälig  in  die  Nähe  gezogen  und  hochgeschätzt 
befasste  sich,  zu  Kao-ying  gesellt,  mit  der  Lenkung  des  Hofes. 

I  Er   sah,   dass   man   in   dem  Palaste   die  Haken   der  Vorhänge 

aus  Silber  verfertigte.  Aus  diesem  Anlasse  legte  er  vollständig 
das  Gute  der  Einschränkung  und  Sparsamkeit  dar  und  ver- 
kündete  es  dem  Kaiser.  Der  Kaiser  veränderte  desswegen 
die  Art  und  Weise  und  gab  Befehl,  alle  mit  Schnitzwerk  und 
Verzierungen  versehenen  alten  Gegenstände  wegzunehmen  oder 
zu  zerstören. 

■ 

Der  Kaiser  zürnte  einst  über  einen  Menschen  und  wollte 
ihn  tödten.    Su-wei  trat  in  den  Söller  und  machte  Vorsteöungen. 

i  Diese  wurden  nicht  beachtet.    Der  Kaiser,  sehr  erzürnt,  wollte 

selbst  hinausgehen  und  jenen  Menschen  enthaupten  lassen.  Su- 
wei  stellte  sich  vor  den  Kaiser  und  entfernte  sich  nicht.  Der 
Kaiser  ging  ihm  aus  dem  Wege  und  trat  hinaus.  Su-wei  folgte 
ihm  wieder  und  hielt  ihn  an.     Der  Kaiser  fuhr  mit  der  Hand 

^  über  das  Kleid  und  kam  herein.     Nach   längerer  Zeit   blickte 

er  auf  Su-wei,  entschuldigte  sich  und  sprach :  Wenn  ihr  solcher 

j  Dinge  fkhig   seid,    bin  ich  ohne  Kummer.     Er  beschenkte  ihn 

[  hierauf  mit   zwei   Pferden   und   zehnmal   zehntausend   Kupfer- 

stücken. 

Plötzlich  wurde  8u-wei  wieder  zu  gleicher  Zeit  grosser 
ordnender  Reichsdiener,  Vorgesetzter  des  Umkreises  der  Mutter 
Stadt,  kaiserlicher  Vermerker  und  Grosser.    Alle  ursprünglichen 

•  Aemter   behielt   er  wie   früher.     Der  die  Bücher  einrichtende 

und  aufwartende  kaiserliche  Vermerker  ^  ff^  Liang-pi,  in 
Betracht  ziehend,  dass  Su-wei  fUnf  Aemter  bekleide,  Freude 
an  dem  Mannigfachen,  Liebe  zu  Vermehrtem  habe^  nicht  mit 
dem  Gedanken,  weise  Männer  zu  erheben  und  sie  an  seine 
Stelle  zu  setzen,  sich  beschäftige,  reichte  eine  DenkschriA 
empor,  in  welcher  er  Su-wei  anschuldigte. 

Der  Kaiser  sprach :  Su-wei  ist  am  Morgen  und  am  Abend 
emsig,    in   seinen  Vorsätzen   beharrt  er  bei   dem   Femen   und 
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Grossen.  Wenn  die  Erhebung  von  weisen  Männern  mangelhaft 
ist,  warum  sollte  man  ihn  in  Hast  drängen?  —  Zu  Su-wei  sich 
wendend^  sprach  er  zu  ihm :  Wenn  man  verwendet  wird,  gehen, 
wenn  man  innehält,  sich  bergen,  blos  bei  mir  und  dir  ist  dieses 
der  Fafl ! 

Dabei  sprach  er  noch  zu  den  Dienern  des  Hofes:  Wenn 
ich  Su-wei  nicht  begegnet  wäre,  hätte  ich  nichts,  wodurch  ich 
meine  Worte  hinstellen  könnte.  Wenn  ich  Su-wei  nicht  erlangt 
hätte,  wodurch  würde  ich  meine  Wege  wandeln?  Die  Be- 
gabung und  der  Scharfsinn  ^  ^  Yang-su's  haben  ihres 
Gleichen  nicht.  Es  ist  selbst,  aJs  ob  er  Alterthum  und  Gegen- 
wart mit  dem  LöflFel  einfüllte.  Wenn  es  gilt,  mir  bei  der  Ver- 
breitung der  Umgestaltungen  zu  helfen,  ist  er  nicht  der  Ge- 
ehrte Su-wei's.  Wenn  Su-wei  ein  Zeitalter  der  Wirren  erlebte, 
wie  könnten  die  vier  weissgrauen  Männer  der  südUchen  Berge  * 
verändert  sein  und  sich  beugen?  —  In  einem  solchen  Masse 
wurde  Su-wei  hochgeschätzt. 

Nach  nicht  langer  Zeit  wurde  er  zum  obersten  Buchflihrer 
von  der  Abtheilung  der  Strafe  ernannt  und  der  Aemter  eines 
kleinen  Beschützers,  kaiserlichen  Vermerkers  und  Grossen  ent- 
hoben. Als  man  später  das  Amt  eines  Vorgesetzten  des  Um- 
kreises der  Mutterstadt  abschaffte,  wurde  er  prüfender  und 
veigleichender  besonders  Fahrender  von  j^  Yung-tscheu. 

Um  diese  Zeit  waren  Kao-ying  und  Su-wei  gleichgesinnt 
imd  standen  einmüthig  zur  Seite.  Lenkung  und  Gesetze,  Grosses 
und  Kleines  wurde  ohne  Ausnahme  von  ihnen  berechnet.  Dess- 
wegen  wurde  nach  mehreren  wechselnden  und  umlaufenden 
Jahren  in  der  Welt  die  Zurechtstellung  gerühmt.  Plötzlich 
werde  Su-wei  im  Umwenden  oberster  Buchflihrer  von  der  Ab- 
teilung des  Volkes.  Ein  die  Worte  Vorbringender  blieb  er 
wie  früher. 

Unter  dem  Volke  der  angehängten  Landstriche  des  Ostens 
der  Berge  entstand  Hungersnoth.  Der  Kaiser  hiess  Su-wei  es 
betheilen  und  sich  bekümmern.  Zwei  Jahre  später  wurde  Su-wei 
am  der  Stelle  eines  obersten  BuchfUhrers  von  der  Abtheilung 

'  By  fl^  8»e-hao  ,die  vier  weissgranen  Männer^  Dieselben  Terbar^n 
rieh  za  den  Zeiten  der  Thain  in  dem  Gebirg^e  und  kamen  nach  der 
GrOndmig  des  Haases  Han  wieder  zum  Vorschein. 
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der  Angestellten  versetzt.  Nach  einem  Jahre  wurde  er  zugleich 
ein  die  Söhne  des  Reiches  Leitender  und  Opferer  des  Weines. 

Nachdem  man  in  Sui  Kampf  und  Streit  zum  Aufhören 
gebracht  hatte^  waren  die  Abschnitte  der  Vorbilder  einander 
entgegengesetzt.  Der  Kaiser  befahl  den  Dienern  des  Hofes,  die 
alten  Vorschriften  im  Ordnen  zu  verändern  und  sie  zu  durch- 
gängigen Vorbildern  für  das  ganze  Zeitalter  zu  machen.  Die 
Gesetzabschnitte^  Erlässe  und  Muster  wurden  häufig  durch  Su- 
wei  bestimmt.  In  dem  Zeitalter  hielt  man  ihn  flir  befähigt. 

Im  neunten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (589  n.  Chr.) 
ernannte  man  ihn  zum  obersten  Buchführer  und  Vorsteher  de« 
Pfeilschiessens  zur  Rechten.  In  demselben  Jahre  entfernte  er 
sich  wegen  des  Kummers  um  die  Mutter  aus  dem  Amte.  Seine 
Gestalt  nahm  ab  und  die  Knochen  standen  hervor.  Der  Kaiser 
erliess  an  ihn  einen  höchsten  Befehl,  welcher  lautete:  Euer 
Wandel  der  Tugend  ist  erhaben,  euer  Menschengefiihl  verläset 
sich  auf  das  Ausnehmende,  schätzt  hoch  den  Weg  der  grossen 
Kindlichkeit.  Ihr  vereinet  euch  nämhch,  gehet  gebückt  hin.  Ihr 
müsset  das  Durchschneiden  unterdrücken;  um  des  Reiches  willen 
euch  schonen.  Ich,  der  Kaiser,  bin  zu  euch  der  Gebieter,  bin 
der  Vater.  Es  ziemt  sich,  dass  ihr  meinem  Willen  nachkommet, 
den  Gebräuchen  gemäss  euch  erhaltet. 

Als  Su-wei  nach  einiger  Zeit  sich  erhob,  hiess  man  ihn  zn 
den  Geschäften  sehen.  Er  verzichtete  mit  Entschiedenheit.  £me 
überschwängliche  höchste  Verktindung  gab  dieses  nicht  zu.  Als 
der  Kaiser  im  nächsten  Jahre  nach  ^  P'ing-tscheu  reiste,  befahl 
er,  dass  Su-wei  gemeinschaftlich  mit  Kao-ying  die  Leitung  habe 
und  bei  den  Geschäften  verbleibe.  PlötzHch  folgte  Su-wei  dem 
Kaiser  und  begab  sich  an  den  Ort,  wo  derselbe  auf  der  Reise 
sich  befand.  Man  Uess  ihn  die  Streitigkeiten  des  Volkes  schlichten. 

j^  Kuei,  der  Sohn  Su-wei's,  hatte  in  der  Welt  einen  voll- 
kommenen Namen.  Er  zog  Gäste  herbei,  und  die  vorzüglichen 
Männer  und  Grossen  innerhalb  der  vier  Meere  wandten  sich 
ihm  häufig  zu.  Später  berieth  man  die  Sache  der  Musik.  Kuei 
und  'jnf  ^  Ho-tho,  Sohn  des  Reiches  und  vielseitiger  Gelehrter, 
hatten  jeder  etwas,  woran  sie  festhielten.  Hierauf  gingen  Kuei 
und  Ho-tho  mitsammen  einmal  zu  Rathe.  Man  liess  die  hundert 
Amtsgenossen  dasjenige,  womit  man  einverstanden  war,  hin- 
stellen.    Die    Mitte    des    Hofes   vertraute    Su-wei    vieles    an. 
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Dasjemgey  womit  man  bei  Kuei  einverstanden  war^  waren  von 
zehn  Dingen  acht  bis  neun. 

Ho-tho  kränkte  sich  darüber  und  sprach:  Zwischen  meinem 
Teppiche  war  der  Raum  eine  Klafter  *  durch  vierzig  Jahre. 
Ich  werde  aber  von  einem  Kinde  des  gestrigen  Abends  zu 
Schanden  gemacht. 

Hierauf  meldete  er  an   dem  Hofe,   Su-wei  sei  zu  J^  «|^ 
Lu-khai,    oberstem   Buchflihrer    von    der   Abtheilung    der  Gre- 
bräuche,  |^  ^  ^  Si^-tao-heng ,    aufwartenden    Leibwächter 
von  der  Abtheilung  der  Angestellten^  ^E   5^  Wang-hung,  Ge- 
liilfen   des   obersten  BuchfÜhrers   zur  Rechten,  ^  ^  ^fO  Li- 
thung-ho,  aufwartendem  Leibwächter  von  der  Untersuchung  der 
Verdienste,  und  Anderen  ein  Freund  und  Genosse.    In  der  ver- 
schlossenen  Abtheilung   nenne    er.Wang-hung    den   Sohn    des 
Geschlechtsalters,   Li-hung-thung   sei   ihm   der   Oheim.     Dabei 
sagte   er,   diese  zwei  Menschen   seien   gleich   dem  Sohne   und 
dem  jüngeren  Bruder  Su-wei's.     Femer  sagte  er,   Su-wei  habe 
auf  krummem  Wege  |^  Tsch*^,  "^  Su   und   andere  jüngere 
Brüder  seines  Oheims   betraut,   habe  sie  mit  Unrecht  und  auf 
verdeckte  Weise  in  Aemter  eingesetzt.   Femer  haben  die  Söhne 
des   Reiches    beim   Lernen   gebeten,   dass    ^  ^^  ^  Wang- 
hiao-yi,   ein  Mensch   von  Thang-yin,  vielseitiger   Gelehrter   für 
das  Lernen  der  Bücher  sei.     Su-wei  habe  Lu-khai   zugegeben 
imd  ihn  zu  einem  dem  Kriegsheere  Zugetheilten  seines  Sammel- 
hauses gemacht. 

Der  Kaiser  hiess  ^  Sieu,  König  von  Schö,  j^  ^  ^|J 
Yö-khing-tßl,  oberen  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden,  und 
Andere  hierbei  Ordnung  schaffen.  Alle  Dinge  fanden  Be- 
stätigung. Der  Kaiser  hiess  Su-wei  die  in  dem  Buche  der 
Sung,  in  den  UeberUeferungen  von  ^  Q^  Sie-hoei  enthaltene 
Sache  der  Freunde  imd  Genossen  lesen.  Su-wei,  von  Bangen 
erfUlt,  nahm  die  Mütze  ab  und  senkte  das  Haupt  zu  Boden. 
Der  Kaiser  sprach:  Sich  zu  entschuldigen,  ist  bereits  zu  spät. 
—  Su-wei  wurde  hierauf  seiner  Aemter  mitsammt  der  Lehen- 
stufe  entsetzt  und  begab  sich  als  ein  das  Sammelhaus  Eröffnender 


^  Hhemala  sassen  der  Wirth  und  der  mit  Worten  erklärende  Gast  jeder 
auf  einem  besonderen  Teppiche  einander  gegenüber.  Der  Raum  zwischen 
den  swei  Teppichen  betrag  eine  Klafter. 
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in  sein  Wohngebäude.  Die  namhaften  vorzügiichen  Männer, 
welche  seinetwegen  angeklagt  und  schuldig  befunden  wurden, 
waren  über  hundert. 

Nach  nicht  langer  Zeit  sprach  der  Kaiser:  Su-wei  hat 
einen  tugendhaften  Wandel.  Er  wurde  nur  von  den  Menschen 
irregeflihrt.  Er  befahl  ihm,  mit  den  Schrifttafeln  zu  verkehren. 
Nach  einem  Jahre  erlangte  Su-wei  wieder  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  von  5^  Pei  und  wurde  zu  einem  die  Worte  Vor- 
bringenden ernannt.  Indem  er  hierauf  bei  dem  Erdopfer  des 
Thai-schan  sich  anschloss,  wurde  er  wegen  Unehrerbietigkeit 
angeklagt^  jedoch  freigesprochen.  Plötzlich  wurde  er  wieder 
in  seine  Rangstufe  eingesetzt. 

Der  Kaiser  sprach  zu  sämmtlichen  Dienern :  Die  Menschen 
des  Zeitalters  sagen,  Su-wei- sei  verstellter  Weise  rein,  in  seinem 
Hause  häufe  er  Gold  und  Edelsteine.  Dieses  sind  eitle  Reden. 
Er  ist  jedoch  von  Sinn  gewaltthätig  und  halsstarrig,  es  dr&sgt 
ihn  nicht  bei  den  Erfordernissen  des  Zeitalters.  Er  trachtet 
zu  sehr  nach  einem  Namen.  Folgt  man  ihm,  so  hat  er  Freude. 
Tritt  man  ihm  entgegen,  so  zürnt  er  gewiss.  Dieses  ist  nur 
seine  grosse  Krankheit. 

Man  hiess  ihn  dann  in  der  Hand  ein  Abschnittsrohr  halten 
und  im  Süden  des  Stromes  umherziehen  und  beruhigen.  Eß 
gelang  ihm,  auf  angemessene  Weise  den  Geschäften  nachzn- 
gehen.  Er  zog  über  Kuei-ki,  überschritt  die  fünf  Berghöhen 
und  kehrte  zurück. 

Um  diese  Zeit  bereitete  der  Türke  |^  ^  Thu-lan  Kho-han 
häufig  den  Grenzgegenden  Sorge.  Man  liess  wieder  Su-wei 
bei  dem  Kho-han  eintreffen  und  mit  ihm  Freundschaft  schliessen. 
Der  Kho-han  schickte  sogleich  einen  Gesandten  und  reichte 
die  Sachen  der  Gegend  als  ein  Geschenk.  Man  beförderte 
Su-wei  wegen  dessen  Sorgfalt  und  Mühe  zu  der  Rangstufe 
eines  grossen  Heerführers.  Im  Anfange  des  Zeitraumes  Jin- 
scheu  (601  n.  Chr.)  ernannte  man  ihn  wieder  zum  obersten 
Buchführer  und  Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens   zur  Rechten. 

Als  der  Kaiser  den  Palast  ^  ^  Jin-scheu  besuchte, 
liess  er  Su-wei  zurückbleiben  und  die  später  vorkommenden 
Sachen  leiten.  Nach  der  Rückkehr  des  Kaisers  meldete  der 
kaiserliche  Vermerker  dem  Hofe,  dass  Su-wei  in  Sachen  seines 
Amtes  vieles  nicht  geordnet  habe.    Er  bat,  dass  man  es  unter- 
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suche.  Der  Kaiser  zürnte  und  stellte  Su-wei  zur  Rede.  Dieser 
verbeugte  sich  und  brachte  Entschiddigungen  vor.  Der  Kaiser 
liesB  es  ebenfalls  dabei  bewenden. 

Als  später  der  Kaiser  wieder  den  Palast  Jin-scheu  be- 
suchte und  erkrankte,  kam  der  kaiserliche  grosse  Sohn  aus 
der  Mutterstadt  und  wartete  bei  der  Krankheit  auf.  Eine 
höchste  Verktindung  hiess  Su-wei  zurückbleiben  und  die  Mutter- 
stadt bewachen. 

Nachdem  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangt  war,  gab 
er  Su-wei  die  Stelle  eines  oberen  grossen  Heerführers  hinzu. 
Bei  der  Dienstleistung  der  langen  Mauer  machte  Su-wei  Vor- 
stellungen und  bewirkte,  dass  man  damit  einhielt. 

Als  "^  ^  Kao-ying,  ^  ^  j@5  Ho-jö-p'l  und  Andere 
hiDgerichtet  wurden,  beschuldigte  man  Su-wei,  mit  ihnen  in 
Verbindung  gestanden  zu  sein.  Er  wurde  seines  Amtes  ent- 
setzt. Nach  einem  Jahre  ernannte  man  ihn  zum  Statthalter 
der  Landschaft  ^  Lu.  Plötzlich  wurde  er  zurückberufen  und 
nahm  an  der  Lenkung  des  Hofes  Theil.  Nach  nicht  langer  Zeit 
ernannte  man  ihn  zum  Reichsdiener  des  grossen  Beständigen. 
In  demselben  Jahre  schloss  er  sich  dem  Eroberungszuge  gegen 
das  Reich  Thu-kö-hoen  an.  Man  beförderte  ihn  zu  dem  Range 
eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  zur  Linken. 

Der  Kaiser  bethätigte  bei  Su-wei  als  einem  alten  Diener 
des  früheren  Hofes  allmälig  Ueberlassen  und  Anvertrauen. 
Su-wei  wurde  ein  Jahr  später  wieder  ein  die  Worte  Vor- 
bringender und  befasste  sich,  zu  ^  ^  ^  Yü-wen-schö, 
grossem  Heerftihrer  der  Leibwache  der  Flügel  zur  Linken, 
^  ^  P'ei-khiü,  aufwartendem  Leibwächter  von  dem  gelben 
Thore,   ^^  U|[  P'ei-wen,  kaiserlichem  Vermerker  und  Grossen, 

ferner  zu  j^  j^  ^  Yü-schi-khi,  innerem  Vermerker  und  auf- 
wartendem Leibwächter,  sich  gesellend,  mit  der  Lenkung  des 
Hofes.  Die  Zeitgenossen  benannten  ihn  und  diese  vier  Männer 
mit  dem  Namen:  die  fünf  Vornehmen. 

Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  war  Su-wei  ver- 
m^e  seines  ursprünglichen  Amtes  leitender  grosser  Heerführer 
der  kriegerischen  Leibwache  zur  Linken.  Man  beförderte  ihn 
ta  dem  Range  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  und 
verlieh   ihm   die  Lehenstufe  eines  Lehenfürsten  zweiter  Classe 
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von   Ning-Iing.     In    demselben   Jahre    setzte   man   ihn   in  das 
höhere  Lehen  eines  Fürsten  von    ^   Fang. 

In  Betracht  seines  Alters  reichte  er  eine  Denkschrift 
empor,  in  welcher  er  um  die  Versetzimg  in  den  Ruhestand  bat. 
Der  Kaiser  gestattete  es  nicht.  Su-wei  befasste  sich  vermOge 
seines  ursprünglichen  Amtes  in  Gemeinschaft  wieder  mit  der 
Wahl  ftir  die  Geschäfte.  Im  nächsten  Jahre  folgte  er  auf  dem 
Eroberungszuge  gegen  Liao-tung  als  grosser  Heerführer  der 
vertheidigenden  Leibwache  zur  Rechten. 

Als  :^  3^  JlH  Yang-hiuen-kan  sich  empörte,  führte  der 
Kaiser,  indess  Furcht  in  seinen  Zügen  sich  ausdrückte^  Su-wei 
hinter  den  Vorhang  und  sprach  zu  ihm:  Dieser  Knabe  ist 
scharfsinnig  und  erleuchtet.  Lässt  es  sich  dahin  bringen,  dass 
er  keine  Sorge  bereitet?  —  Su-wei  antwortete:  Recht  und 
Unrecht  erkennen,  Gelingen  und  Fehlschlagen  untersuchen, 
dieses  ist  es,  was  man  scharfsinnig  und  erleuchtet  nennt 
Hiuen-kan  ist  ungebildet  und  fernstehend,  er  ist  kein  Scharf- 
sinniger, und  Erleuchteter.  Es  gibt  gewiss  nichts,  das  zu  be- 
denken wäre.  Ich  fürchte  nur,  dass  er  allmälig  die  Treppe 
des  Aufruhrs  bildet. 

Su-wei  sah,  dass  Mühseligkeiten  und  Dienstleistungen 
kein  Ende  nahmen,  dass  die  hundert  Geschlechter  an  Aufruhr 
dachten,  und  trug  dieses  auf  verdeckte  Weise  dem  Kaiser  vor. 
Dieser  wurde  schliesslich  nicht  aufmerksam.  Bei  der  Rückkehr 
aus  Liao-tung  befand  sich  Su-wei  im  Gefolge  des  Kaisers.  Ak 
man  die  Landschaft  ]^  Tschö  erreichte,  hiess  eine  höchste  Ver- 
kündung Su-wei  das  Land  der  Mitte  des  Gränzpasses  beruhigen. 
Sein  Enkel  4^  Hiuen,  gerader  Aeltester  der  Darbietung  dee 
Handwagens,  wurde  Zugesellter.  Sein  Sohn  i^  Kuei,  Hiing-ln 
und  kleiner  Reichsdiener,  war  früher  in  dem  Lande  der  Mitte 
des  Gränzpasses  grosser  Abgesandter  für  Untersuchung  und 
Absetzung.  Diese  drei  Männer  eines  einzigen  Hauses  hatten 
mit  einander  die  Stellen  von  Abgesandten  erhalten.  In  den 
drei  stützenden  Landschaften  der  Rechten  des  Gränzpasses  ehrte 
man  sie. 

Nach  einem  Jahre  erliess  der  Kaiser  eine  eigenhändige 
höchste  Verkündung,  welche  lautete:  ,Weil  der  weisse  Eklel- 
stein  rein  und  feucht,  sind  Mennig  und  Purpur  nicht  im  Stande, 
seinen  Stoff  zu  verändern.    Die  Fichte  deutet  in  der  ILälte  des 
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Jahres,  dass  Reif  und  Schnee  nicht  im  Stande,  ihren  Schmuck 
zu  verderben.  Man  kann  sagen,  bei  Milde,  Menschlichkeit, 
Festigkeit  und  Geradheit  ist  der  Sinn  so  beschaffen!  Wei, 
Fönt  von  Fang,  hegt  bei  Geschicklichkeit  Milde  und  Gross- 
muth  in  dem  Busen,  Erkenntniss  und  Bemessen  sind  hoch  und 
richtig.  Er  weilte  firühzeitig  bei  dem  Erwägen  des  Endes,  be- 
reitete des  gesammten  Reiches  Erleuchtung  vor.  Ein  alter 
Diener  des  fiilheren  Kaisers,  die  Langjährigkeit  des  Hofes,  der 
Dachbalken  fbr  die  Landesgötter,  gesellte  er  sich  schirmend 
zu  meinem,  des  Kaisers  Leibe.  Er  bewachte  den  Schrift- 
schmuck, bot  die  Vorschrift  dar.  Er  erniedrigte  sich  selbst, 
stellte  sich  an  die  Spitze  der  Gebräuche.' 

,fan8t  war  unter  den  drei  Hervorragenden  von  Han  ^  der- 
jenige, der  den  Kaiser  Hoei  stützte,  ^  "jnf  Siao-ho.  Unter 
den  zehn  Ordnenden  von  Tscheu '*  war  derjenige,  der  dem 
Könige  Tsch'ing  zur  Seite  stand,  ^  ^  Schao-schl.  Die  kost^ 
baren  Geräthe  des  Reiches  bestehen  in  dem  Erlangen  von 
weisen  Männern,  welche  Theil  nehmen  an  dem  Befreunden 
mit  den  grossen  Stufen.  Sein  Emporblicken  war  Treue.  Kehrte 
er  auch  zu  den  Geschäften  zurück,  betrat  den  Weg  der  Er- 
örterungen, wurde  doch  am  Ende  die  Weisheit  abgeschafft.  Er 
wog  die  Bestrebungen  der  Zeit,  das  Anvertraute  des  Hofes 
war  wichtig.  Er  sei  Eröffnender  des  Sammelhauses  und  im 
Vcr&hren  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmender.  Das 
Uebrige  bleibe  er  wie  früher.* 

Su-wei  wurde  um  diese  Zeit  geehrt  und  hochgeschätzt. 
Unter  den  Dienern  des  Hofes  war  Keiner  mit  ihm  zu  vergleichen. 
Als  er  später  den  Kaiser  auf  dessen  Reise  nach  Jf^  f^ 
Yen-men  begleitete,  wurde  man  von  den  Türken  umzingelt. 
Dem  Hofe  bangte  bei  der  Gefahr.  Der  Kaiser  wollte  mit  leichten 
Rettern  die  Elinschliessung  durchbrechen  und  sich  heraus  be- 
geben. Su-wei  machte  dagegen  Vorstellungen,  indem  er  sagte: 
Wenn  man  sich  in  der  Feste  behauptet,  besitzen  wir  übrige 
Stärke.    Leichte  Reiter  sind   etwas,   worin  Jene   die   Vorztig- 


'  Die   drei  Hervorragenden  (:^:z  jSS^^  ^^^  ^^°  waren  2^  R^  TBchang- 
liang,  Siao-ho  nnd  Eft  ^M  Han-sin. 

'  Die  zehn  Ordnenden  ( "4^    bL  j  ^^^  Tscheu    waren   Tan,    Fürst  von 
Tschen,  Seht,  Fürst  von  Schao,  der  grosse  Fürst  Wang  und  Andere. 
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lieberen  sind.  Derjenige,  vor  dem  ieh  unter  den  Stufen  stehe, 
ist  Vorgesetzter  der  zehntausend  Wagen.  Wie  wäre  es  ge- 
ziemend, sich  leichthin  zu  entziehen?  —  Der  Kaiser  hieh 
jetzt  inne.  Auch  die  Türken  lösten  plötzlich  die  EinschliesBiiDg 
und  zogen  ab. 

Als  die  Wagen  nach  Thai-yuen  gelangten,  sprach  Su-wei 
zu  dem  Kaiser:  Gegenwärtig  lassen  die  Räuber  nicht  nach, 
Kriegsmänner  und  Pferde  sind  matt  und  erschöpft.  Es  ist  zu 
wtlnschen,  dass  derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe, 
in  die  Mutterstadt  zurückkehrt.  Eine  tiefe  Wurzel,  ein  fester 
Stamm  sind  die  Berechnung  fUr  die  Landesgötter.  —  Der 
Kaiser  billigte  dieses  anfänglich.  Schliesslich  befolgte  er  den 
Rath  ^  3^^  ij^  Yu-wen-schö's  und  Anderer.  Er  begab  sich 
hierauf  in  die  östliche  Hauptstadt. 

Um  die  Zeit  waren  in  der  Welt  grosse  Wirren.  Su-wei 
erkannte,  dass  der  Kaiser  nicht  zu  bessern  sei,  imd  war  darüber 
im  Herzen  tief  gekränkt.  Sich  zu  dem  Kaiser  gesellend,  be- 
fragte er  die  aufwartenden  Diener  um  die  Sache  der  Räuber. 
Yü-wen-schö  sprach:  Die  Räuber  sind  in  Wahrheit  wenige. 
Es  ist  nicht  werth,  es  zu  bedenken.  —  Su-wei  war  nicht  fiihig, 
in  seinen  Antworten  zu  lügen.  Ei*  verbai^  sich  hinter  einem 
Pfeiler  der  grossen  Halle.   Der  Kaiser  rief  ihn  und  befragte  ihn. 

Su-wei  antwortete:  Mein  Amt  ist  nicht  dasjenige  eines 
Vorstehers.  Ich  weiss  nicht,  wie  viele  es  sind.  Ich  besorge 
nur,  dass  sie  allmälig  nahe  kommen  werden.  —  Der  Kaiser 
fragte:  Was  bedeutet  dieses?  —  Su-wei  sprach:  In  anderen 
Tagen  hatten  die  Räuber  den  langen  weissen  Berg  besetzt 
Heute  nähern  sie  sich  und  stehen  an  dem  Flusse  yQ  Sse  in 
Yung-yang.  —  Der  Kaiser  hatte  Missfallen  und  entzog  Su-wei 
das  Recht,  sich  plötzlich  zugesellen  zu  dürfen. 

Am  fünften  Tage  des  fünften  Monates  reichten  die  hundert 
Amtsgenossen  Opfergaben  empor  und  bedienten  sich  dabei 
häufig  kostbarer  Kleinode.  Su-wei  machte  eine  Abtheilung  des 
höchsten  Buches  ^  zum  Geschenke.  Er  wollte  dadurch  den 
Kaiser  unvermerkt  ermahnen.  Der  Kaiser  war  noch  mehr  un- 
gehalten. Später  befragte  er  wieder  Su-wei  wegen  der  Sache 
des  Angriffes   auf  Liao-tung.    Su-wei   antwortete,   er   wünsche, 


1  Das  höchste  Buch  ist  das  Schu-king. 
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dasfl  man  alle  Räuber   begnadige  und   sie  aussende,  um  über 
Eao-li  Strafe   zu  verhängen.  ^     Der  Kaiser   zürnte   noch  mehr. 

Der  kaiserliehe  Vermerker  und  Grosse  ^  j|^  P*ei-wen 
hiess  ^  ^  2fC  Tschang- hau -pen,  den  Träger  der  weissen 
Kleider,  2  an  dem  Hofe  melden,  Su-wei  habe  einst,  als  er  sich 
in  Kao-yang  befand  und  den  Vorbildern  gemäss  wählte,  über- 
massig den  Menschen  Aemter  übertragen.  Aus  Furcht  vor  den 
Türken  habe  er  gebeten,  dass  man  in  die  Mutterstadt  zurück- 
kehre. Der  Kaiser  befahl,  dass  man  die  Sache  untersuche. 
Als  die  Schuld  feststand,  Hess  er  die  folgende  höchste  Ver- 
kündung herabgelangen: 

Wei  3  setzt  nach  seinem  Sinne  Freunde  und  Genossen  ein, 
er  liebt  es,  verschiedene  äusserste  Ränder  zu  bilden.  Er  trägt 
in  dem  Busen,  hält  unter  den  Armen  den  Weg  der  Lüge,  er 
trachtet  nach  Namen  und  Vortheil.  Er  verftllscht  die  Gesetz- 
abschnitte  und  Erlässe,  schmäht  die  Erdstufe  und  die  ver- 
schlossenen Abtheilungen.  Einst  war  das  Jahr  arm  an  An- 
griffen, er  machte  das  Anerbieten,  die  früheren  Vorsätze  weiter 
Ell  Ähren.  Wenn  im  Voraus  mit  Entschiedenheit  gefragt  wird, 
erschöpft  man  überall  die  ganze  Brusttiefe.  Allein  Wei  er- 
öflfnete  nicht  den  Busen,  er  hatte  in  Folge  dessen  keine  Antwort 
auf  den  höchsten  Befehl.  Sein  Weg  des  Darthuns  und  Ueber- 
giessens^  war  so  beschaffen!  Die  Art  Ehrerbietung  zu  bezeigen, 
warum  ist  sie  sehr  geringschätzig?  —  Su-wei  wurde  hierauf  des 
Namens  verlustig  und  zu  einem  Menschen  des  Volkes  gemacht. 

Einen  Monat  später  meldete  Jemand  an  dem  Hofe,  dass 
Su-wei  mit  den  Türken  heimlich  etwas  Ungesetzliches  verabredet 
habe.  Von  Seite  der  Register  der  grossen  Ordnung  stellte  man 
ihn  zur  Rede.  Su-wei  legte  dar,  dass  er  zwei  Höfen  durch 
dreissig  Jahre  seine  Dienste  gewidmet.  Er  sei  von  Geist  wirk- 
lich unbedeutend  und  seicht,  er  sei  nicht  fähig,  nach  oben  an- 
zuregen.    Schuld   und   Mängel  seien   vielmals   zum   Vorschein 


'  Cr  wollte  den  Kaiser  wissen  lassen,  dass  es  in  der  Welt  viele  Räuber  gebe. 
'  Trager  weisser  Kleider  heisst  derjenige,  der  noch   nicht  in   den  Dienst 

getreten  ist. 
'  Wei  ist  die  Abkürssung  von  8u-wei. 
4  Er  sollte,  was  sein  Herz  enthielt,  darthun  und  es  in  das  Herz  des  Kaisers 

übergiessen.  ' 
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gekommen,   sein  Verbrechen  verdiene  zehntairsendfachen  Tod. 
Der  Kaiser  hatte  Mitleid  und  entliess  ihn. 

In  diesem  Jahre  folgte  Su-wei  dem  Kaiser  auf  dessen 
Reise  nach  dem  Palaste  von  Kiang-tu.  Der  Kaiser  wollte  ihn 
wieder  verwenden.  P'ei-wen  und  j^  j^  ^  Yll-schi-khi  machten 
an  dem  Hofe  eine  Meldung,  worin  sie  sagten,  Su-wei  sei  blöd- 
sinnig, achtzig  Jahre  alt,  herabgekommen  und  krank.  D^ 
Kaiser  stand  jetzt  davon  ab. 

Als  ^  /j^  >flj  ;^  Yü-wen-hoa-khl  Tödtung  des  Kaisers 
und  Auflehnung  bewerkstelligt  hatte,  machte  er  Su-wei  ea 
einem  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes,  zu  einem  das  Sammel- 
haus  EröflFnenden  und  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmen- 
den.  Als  Yü-wen-hoa-khl  geschlagen  war,  wandte  sich  Su-wei 
zu  ^  ^  Li-ml.  Nach  nicht  langer  Zeit  war  auch  Li-ml 
geschlagen,  und  Su-wei  wandte  sich  nach  der  östlichen  Haupt- 
stadt, jl^  Thung,  König  von  Yu^,  machte  ihn  zu  einem  oberen 
das  Reich«  als  Pfeiler  Stützenden  und  Fürsten  des  Reiches  ^ 
Pei.  Als  ^  ^  ^  Wang-tschung-khe  sich  den  Namen  eines 
Kaisers  anmasste,  setzte  er  Su-wei  zum  grossen  Lehrmeister  ein. 

Da  Su-wei  ein  alter  Diener  des  Hauses  Sui  gewesen  und 
Trauer  um  die  Todten  und  Aufruhr  erlebt  hatte,  theilte  man 
ihm  an  allen  Orten,  wo  er  vorüberzog,  Nachrichten  von  den 
Zeitereignissen  mit  und  begehrte  Verzeihung.  Als  der  König 
von  Thsin  aus  dem  Hause  des  grossen  Thang  den  Aufruhr 
Wang-tschung's  niedergeschlagen  hatte,  sass  er  innerhalb  des 
Himmelsthores  der  östlichen  Hauptstadt.  Su-wei  bat,  zum  Be- 
suche erscheinen  zu  dürfen.  Er  schützte  Alter  und  Krankheit 
vor  und  war  nicht  fähig,  sich  zu  verbeugen  und  sich  zu  erheben. 

Der  König  schickte  Menschen,  welche  die  Vergehen  Su- 
wei's  aufzählten  und  zu  ihm  im  Namen  des  Königs  sprachen: 
Ihr  wäret  ein  Vorgesetzter  des  Hofes  von  Sui  und  stütztet  die 
Lenkung.  Bei  Aufruhr  wäret  ihr  nicht  fähig,  einzurichten  und 
zu  retten.  Sofort  bewirktet  ihr,  dass  die  Gegenstände  der  Rang- 
classen  mit  Kohle  bestrichen  wurden.  Als  der  Gebieter  ge- 
tödtet  wurde,  das  Reich  zu  Grunde  ging,  besuchtet  ihr  Li-ml 
und  Wang-tschung.  Vor  Beiden  verbeugtet  ihr  euch,  warfet 
euch  nieder,  tanztet  und  tratet  den  Boden.  Da  ihr  jetzt  alt 
und  krank  seid,  gebe  es  nicht  die  Bemühung,  dass  wir  ein- 
ander sehen. 
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Plötzlich  wandte  sich  Su-wei  nach  Tschang-ngan.  Zu  der 
Halle  des  Hofes  gelangt^  bat  er^  sich  vorstellen  zu  dürfen.  Es 
wurde  wieder  nicht  gestattet.  Er  starb  in  seinem  Hause,  acht- 
Qodachtzig  Jahre  alt. 

Sa-wei  richtete  sich  zu  Reinheit  und  Sparsamkeit  ein  und 
warde  wegen  seiner  Uneigenntitzigkeit  und  Sorgfalt  gerühmt. 
Wenn  er  zu  den  öffentlichen  Berathungen  erschien,  war  es  ihm 
zuwider,  dass  die  Menschen  ihn  auszeichneten.  Er  stritt  bis- 
weilen selbst  über  kleine  Dinge  mit  Hartnäckigkeit.  Die  Zeit- 
genossen hielten  dafür,  dass  er  nicht  die  Wesenheit  eines 
grossen  Dieners  besitze.  Die  von  ihm  ausgearbeiteten  Muster, 
Erlässe,  Abschnitte  und  Erwägungen  waren  in  der  damaligen 
Zeit  gangbar.  Sie  waren  jedoch  ziemlich  verletzend,  quälerisch 
und  drückend.  Die  Erörternden  meinten,  es  seien  keine  um- 
fassenden und  entsprechenden  Vorschriften. 

In  den  letzten  Jahren  des  Zeitraumes  Ta-ni6  hatte  man 
überaus  viele  Eroberungszüge  imd  Dienstleistungen,  in  Folge 
dessen  man  Verdienste  erörterte  und  Belohnungen  in  Gang 
brachte.  Su-wei  veranstaltete  es  immer,  dass  man  Sitte  und 
Meinungen  vor  Augen  hatte  und  ohne  Weiteres  die  Sache  auf 
sich  beruhen  liess.  Um  die  Zeit  erhoben  sich  die  Räuber  gleich 
Bienen.  Wenn  man  von  Seiten  der  Landschaften  imd  Kreise 
in  einer  Denkschrift  etwas  an  dem  Hofe  meldete  und  sich  zu 
der  Thorwarte  begab,  stellte  Su-wei  wieder  den  Abgesandten 
zur  Rede  und  liess  ihn  die  Zahl  der  Räuber  geringer  angeben. 
Daher  erzielten  die  ausrückenden  Heere  häufig  nicht  Be- 
wältigung und  Sieg.  Aus  diesem  Grunde  wurde  er  von  den- 
jenigen, welche  über  die  Dinge  beriethen,  getadelt. 


Wang-kia. 

^Ifi  Wang-kia  stammte  aus  Tschang-wu  in  Ho-kien. 
Derselbe  war  gegen  das  Ende  des  Zeitraumes  Khai-hoang 
(600  n.  Chr.)  ein  wandelnder  dem  Kriegsheere  Zugetheilter.  An 
ihm  war  ursprünglich  nichts  Nennenswerthes.  Später  wurde  er 
von  Seite  des  Landstriches  abgesandt,  um  fünfzig  zur  Verbannung 
bestimmte  Gefangene,  unter  ihnen  ^  ^  Li-thsan,  nach  der 
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Mutterstadt  zu  geleiten.    Um  die  2^it  bestand  die  fünrichtimg, 
Gefangene  in  Halszwingen  und  Ketten  weiter  zu  schicken. 

Als  Wang-kia  unterwegs  in  Yung-yang  anhielt,  emp&nd 
er  bei  den  Qualen  dieser  Menschen  Mitleid.  Er  rief  sie  sämint- 
lich  und  sprach  zu  ihnen:  Ihr  habet  die  Gesetze  des  Reiches 
übertreten,  machtet  Einbusse  erleiden  und  schädigtet  die  be- 
rühmte Unterweisung.  Ihr  werdet  mit  Stricken  gebunden.  Dieses 
gehört  zu  meinem  Amte.  Jetzt  verursachet  ihr  wieder  grosse 
Beschwerde  den  geleitenden  Kriegsmännem.  Wie  solltet  ihr 
allein  euch  im  Herzen  nicht  schämen? 

Li-thsan  und  die  Anderen  entschuldigten  sich.  Wang-kia 
sprach:  Obgleich  ihr  die  Gesetze  übertreten  habet,  sind  Hals- 
zwingen und  Ketten  auch  eine  grosse  Qual.  Ich  will  sie  euch 
abnehmen.  Wenn  man  bis  zu  der  Mutterstadt  wandelt,  wird  es 
die  ganze  Schar  vermögen,  nicht  die  bestimmte  Zeit  zu  ver- 
fehlen? —  Alle  verbeugten  sich  dankend  und  sagten:  Wir 
wagen  es  gewiss  nicht,  sie  zu  verfehlen. 

Wang-kia  nahm  jetzt  Allen  die  Halszwingen  ab  und  liess 
die  geleitenden  Kriegsmänner  Halt  machen.  Er  verabredete 
mit  den  Gefangenen  die  bestimmte  Zeit,  indem  er  sagte:  An 
dem  und  dem  Tage  sollet  ihr  in  der  Mutterstadt  eintreffen. 
Bringet  ihr  es  zu  Stande,  dass  ihr  früher  zurückweichet,  so 
werde  ich  euretwegen  den  Tod  erleiden.  —  Hiermit  liess  er 
sie  los  und  entfernte  sich.  Alle  Gefangenen  hatten  Freude  und 
kamen  zur  bestimmten  Zeit  an.  Kein  Einziger  hatte  sich  ge* 
trennt  oder  losgesagt. 

Der  Kaiser  hörte  dieses  imd  war  darüber  auf  das  Höchste 
erstaunt.  Er  berief  Wang-kia  zu  sich,  sprach  mit  ihm  und  pries 
lange  dessen  Güte.  Hierauf  berief  er  alle  Verbannten  zu  sich, 
hiess  sie  dabei  die  Gattinnen  an  der  Hand  fUhren,  die  Kinder 
auf  dem  Rücken  tragen  und  in  Gemeinschaft  eintreten.  Er  gab 
ihnen  ein  Fest  in  dem  Vorhofe  der  grossen  Halle  und  liess 
ihnen  Verzeihung  zu  Theil  werden.  Zugleich  sandte  er  eine 
höchste  Verkündung  herab,  welche  lautete: 

,Was  unter  den  Lebendigen  sich  befindet,  fasst  in  sich 
die  Geistigkeit,  empfkngt  die  Gemüthsart.  Alle  erkennen  Gutes 
und  Böses,  ersehen  zugleich  Recht  und  Unrecht.  Blickt  man 
herab  mit  äusserster  Wahrhaftigkeit,  fligt  offenbar  Ermahnung 
und  Führung  hinzu,   so  richten  sich  die  Gewohnheiten    gewiss 


Fortfletznngen  aas  dor  Gesclüehte  des  Ha.iues  Sui.  203 

nach  den  UmgeBtaltungen,  die  Menschen  tibersiedeln  zu  dem 
Outen.  In  der  Vergangenheit,  weil  innerhalb  der  Meere  Auf- 
ruhr und  Trennung,  Tugend  und  Belehrung  abgeschafft  und 
losgerissen  waren,  hatten  die  Menschen  der  Aemter  kein  wohl- 
wollendes, mitleidiges  Herz,  die  zehnmal  Hunderttausende  des 
Volkes  trugen  in  dem  Busen  verrätherische,  betrügerische  Ge- 
danken. Deswegen  nahmen  die  Verhandlungen  in  den  Gefäng- 
nissen kein  Ende,  Uebergriffe  waren  schwer  zu  beseitigen.^ 

,Ich,  der  Kaiser,  empfing  den  höchsten  Befehl  von  dem 
oberen  Himmel,  ich  beruhige  und  pflege  die  zehntausend  Ge- 
«eUechter.  Ich  gedenke,  der  höchsten  Vorschrift  mich  voran- 
zustellen, durch  die  Tugend  die  Menschen  umzugestalten.  In- 
dem ich  am  Morgen  und  am  Abend  mich  bestrebe,  bestehen 
meine  Gedanken  in  diesen  Dingen.  Aber  Wang-kia  hatte  tiefe 
Eenntniss  von  meinen,  des  Kaisers,  Gedanken,  mit  wahr- 
haftigem Herzen  verbreitet  er  und  führt  auf  dem  Wege.' 

,Li-th8an  imd  die  Anderen  wurden  angeregt  und  kamen 
ZOT  Besinnung.  Sie  eilten  zu  den  Vorstehern  der  Muster.  Er 
ist  offenbar  ein  den  Menschen  der  Erde  vorangehender  Mensch, 
er  ist  keineswegs  ein  die  Belehrung  fär  unmöglich  haltender 
Trefflicher.  Es  ist  der  Fall,  dass  die  Menschen  der  Aemter 
Aufklärung  und  Weisung  nicht  hinzufügten,  dass  sie  durch 
ihr  Vorgehen  in  Schuld  einsinken  hiessen,  dass  sie  kein  Mittel 
hatten,  sich  zu  erneuern.  Wenn  die  Obrigkeiten  insgesammt 
Ton  der  Art  Wang-kia's  wären,  alle  Menschen  die  Genossen 
Li-thsan's  wären,  würde  die  Setzung  von  Strafe  nicht  üblich 
sein.  Wie  sollte  dieses  ferne  liegen?' 

Hierauf  machte  man  Wang-kia  in  Folge  von  Hervorziehen 
zum  Befehlshaber  von  ^  Yung-tscheu.  Er  stand  hinsichtlich 
der  Verwaltung  in  dem  Rufe  der  Fähigkeit. 


Wel-te-schin. 


1%  ^S  ^^  Wei-te-schin  stammte  ursprünglich  aus  Khiü-lö. 
Sein  GroBsvater,  ^  Tschung,  war  in  Diensten  von  Tscheu 
Gpoßser  von  der  Abtheilung  der  Strafe  und  stechender  Ver- 
merker   von  ^  Kien-tscheu.     Er   hatte   daher   sein   Haus    in 
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Hung-nung.  ffj^  Pi,  der  Vater  Wei-te-schin's,  war  Befehlshaber 
von  Yö-lin. 

Wei-te-schm  war  anfänglich  ftihrender  Leibwächter  des 
Kaisers.  Später  wurde  er  nacheinander  Gehilfe  der  BtLcher  von 
^M  y^  ^^^S'y^  ^^^  Gehilfe  der  Bttcher  bei  dem  Vorsteher 
der  Thtiren  in  Wu-yang.  Seiner  Fähigkeiten  wegen  wurde  er 
zu  der  Stelle  eines  Aeltesten  von  4  ^  Kuei-hiang  versetzt- 
In  seiner  Verwaltung  bekundete  er  Reinheit.  Er  schaffte  Ordnimgy 
ohne  streng  zu  sein. 

Als  man  die  Dienstleistung  von  Liao-tung  bewerkstelligte, 
forderte  man  auf  hunderterlei  Weise  Abgaben.  Man  liesB 
Menschen  gehen  und  kommen,  in  den  Landschaften  und 
Kreisen  wurden  Nachfragen  gestellt.  Um  die  Zeit  waren  die 
Königsseile  schlaff  und  verworren,  die  Angestellten  nahmen 
häufig  Bestechungen  an,  sie  forderten  dort,  wo  sie  sich  be- 
fanden, und  scharrten  zusammen.  Die  Niederen  konnten  den 
Befehlen  nicht  entsprechen.  Bios  in  dem  Reiche  Li-te-schin^s 
standen  Besitz  und  Nichtbesitz  mit  einander  im  Verkehre,  and 
man  erschöpfte  nicht  die  Kraft  bis  auf  das  Aeusserste.  Was 
man  begehrte,  ward  alles  gereicht,  ohne  dass  die  Geschlechter 
des  Volkes  beängstigt  wurden.  Man  rühmte  dieses  als  grosse 
Regelung. 

Um  diese  Zeit  erhoben  sich  die  Räuber  in  Scharen, 
viele  Festen  von  Wu-yang  wurden  zu  Falle  gebracht.  Kuei- 
hiang  allein  blieb  unversehrt,  j^  9  ^  Yuen-pao-thsang, 
Gehilfe  der  Landschaft,  erhielt  eine  höchste  Verkündung,  welche 
ihm  befahl,  die  Räuber  zu  verfolgen  und  zu  fangen.  So  oft  er 
kämpfte,  richtete  er  nichts  aus.  Die  Kriegsgeräthe  mussten 
dadurch  zu  Ende  gehen.  Er  forderte  ohne  Umstände  Menschen 
und  sandte  sie  aus.  Die  Königsverdienste  waren  den  Kriegs- 
gesetzen gemäss.  Dass  man  auf  diese  Weise  sich  an  den  Sachen 
betheiligte,  geschah  mehrmals. 

Bei  dem  Aufbau  der  benachbarten  Festen  versammelte 
man  sich  in  der  Gerichtshalle.  Die  Angestellten  beaufsichtigten 
wechselweise  und  stellten  einander  zur  Rede.  Sie  lärmten  Tag 
und  Nacht,  konnten  aber  noch  immer  nichts  zu  Stande  bringen. 
Te-schin  fragte  einen  Jeden,  was  er  wünsche,  und  stellte  den 
Bau  angemessen  her.  In  dem  Sammelhause  der  Obrigkeiten 
wurde   es  ruhig,   es  war  beständig,   als  ob  es  keine  Geschäfte 
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gebe.  Er  nahm  nur  den  ältesten  Angestellten  das  Versprechen 
ab,  dass  dasjenige,  was  man  anordnete,  nicht  mehr  als  in  den 
abngen  Kreisen  sein  dürfe,  und  dass  man  den  hundert  Ge- 
schlechtem kein  Ungemach  bereite.  Somit  richtete  jeder  Unter- 
gebene alle  seine  Gedanken  dahin,  der  Vorzüglichste  in  den 
Kreisen  zu  sein. 

Plötzlich  wurde  Te-schin  im  Umwenden  Aeltester  von 
^  ß^  Kuan-thao.  Die  Angestellten  von  Kuei-hiang  hörten 
davon  und  sagten  es  sich  gegenseitig.  Als  es  Thatsache  war, 
schluchzten  Alle  und  vergossen  Thränen.  Wenn  sie  sprachen, 
brachten  sie  keinen  lauten  Ton  hervor.  Als  er  zu  seinem  Amte 
eilen  sollte,  verliessen  sie  die  Feste  und  begleiteten  ihn.  Die 
Ausrufe  und  der  Ton  des  Weinens  hörten  auf  den  Wegen  nicht 
auf.  Als  er  zu  der  Gränze  von  Kuan-thao  gelangte,  war  es  bei 
Alt  und  Jung,  als  ob  man  den  Vater  und  die  Mutter  sähe. 

Unter  den  im  Besitze  von  Aemtem  befindlichen  Menschen 
waren  der  überzählige  Leibwächter  Ä  j^  Jf  Tschao-kiün-schl 
und  Tuen-pao-thsang,  Gehilfe  der  Landschaft.  Dieselben  waren 
eng  mit  einander  verbunden.  Unter  den  früheren  und  späteren 
Befehlshabern  und  Aeltesten  gab  es  noch  keinen,  der  von  ihnen 
nicht  Weisungen  erhalten  hätte.  Seit  Te-schin  in  dem  Kreise 
angekommen  war^  wohnte  Tschao-kiün-schl  abgeschlossen  in 
dem  Inneren  des  Hauses  und  hatte  sich  noch  niemals  ohne 
Weiteres  getraut,  aus  dem  Thore  zu  treten.  Die  Entlaufenen 
nnd  Entwichenen  kehrten  heim  und  kamen  wie  zu  einem 
Markte. 

Die  Väter  und  Greise  von  Kuei-hiang  durchwanderten 
blindlings  die  unwegsamen  Strecken,  begaben  sich  zu  der 
Thorwarte  und  baten,  Te-schin  behalten  zu  dürfen.  Eine 
höchste  Verkündung  erlaubte  es.  Die  Väter  und  Greise  von 
Kuan-thao  begaben  sich  wieder  in  die  Landschaft  und  machten 
ihnen  dieses  streitig,  indem  sie  meinten,  dass  die  Schriften  von 
Kuei-hiang  falsch  seien.  Die  Landschaft  konnte  es  nicht  ent- 
scheiden. Als  j^  ^  Wei-thsi,  ^  ^  Tu-tsching,  die  in  den 
Händen  das  Abschnittsrohr  haltenden  Abgesandten,  ankamen, 
begaben  sich  die  beiden  Kreise  zu  den  Abgesandten  und 
stritten  mit  einander.  Man  entschied  zu  Gunsten  von  Kuei-hiang. 
Die  Angestellten  und  die  anderen  Menschen  von  Kuei-hiang 
sangen  und  riefen  auf  dem  ganzen  Wege  und  priesen  es  gegen- 
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seitig  als  ein  Glück.  Die  Menge  von  Knan-diao  versammelte 
sich  an  der  Gränze  und  wehklagte  schmerzlich.  Diejenigen, 
welche  daselbst  verblieben  und  sich  ansässig  machten,  waren 
Menschen  von  mehreren  hundert  Häusern.  Yuen-pao-thsang 
war  wegen  der  Fähigkeiten  Wei-te-schin's   sehr  missgestimmt 

Als  ^  Thung,  König  von  Yu^,  von  der  Landschaft 
Streitkräfte  forderte,  hiess  Pao-thsang  sofort  Te-schin  sich  an 
die  Spitze  von  tausend  Bewaffneten  stellen  und  nach  der  öst- 
lichen Hauptstadt  eilen.  Plötzlich  wandte  sich  Pao-thsang 
mit  der  Landschaft  Wu-yang  zu  ^  ^  Li-mt.  Die  von  Te- 
schin  befehligten  Menschen  stammten  sämmtlich  aus  Wu-yang. 
Da  ihr  Heimatland  sich  den  Räubern  angeschlossen  hatte^ 
dachten  sie  an  ihre  Verwandten.  Sie  traten  ohne  Weiteres  ans 
dem  Thore  der  Hauptstadt,  wandten  sich  nach  Osten  und 
kehrten  schmerzlich  wehklagend  zurück. 

Einige  sagten  zu  ihnen:  Die  Bewaffneten  und  die  Pferde 
Li-ml's  befinden  sich  nahe  in  ^  jH||[  Kin-yung.  Sie  sind  von 
hier  zwanzig  Li  entfernt.  '  Wenn  ihr  euch  durchaus  zuwenden 
wolltet,  wer  könnte  euch  daran  hindern?  Wanim  bereitet  ihr 
euch  solches  Ungemach?  —  Diese  Menschen  vergossen  sämmtlich 
Thränen  und  sagten:  Wir  kamen  mit  dem  glänzenden  Sammel- 
hause des  Geschlechtes  ^  Wei.*  Wir  bringen  es  nicht  über 
uns,  ihn  zu  verlassen.  Wie  sollten  wir  die  Wege  flir  ungangbar 
halten?  —  In  einem  solchen  Masse  gewann  Wei-te-schin  die 
Herzen  der  Menschen. 

Später  kämpfte  Te-schin  mit  den  Räubern  und  ging  in 
den  Schlachtreihen  unter.  Alle  Menschen  von  Kuei-hiang  und 
Kuan-thao  trugen  ihn  bis  zu  dem  heutigen  Tage  ^  in  dem 
Busen. 

Um   die   Zeit   besassen  auch   "^  -j^^  ^    Kao-schi-heng 

von  P*ö-hai,  Befehlshaber  von  i^  ^  Ll-yang,  ^  iß^   Lieu- 

kao  von  P'eng-tsch'ing,  Befehlshaber  von  Wf  Siao,  und  ^||  jj^ 

Lieu-yi  von  Hung-nung,  Befehlshaber  von  ^  ^  Tsch'ing-kao, 
in  Gemeinschaft  Wohlwollen  und  Güte.  Gegen  das  E^de  des 
Zeitraumes  Ta-niö  (617  n.  Chr.)  beschmutzten  sich  die  ältesten 

1  Das  Geschlecht  Wei  ist  Wei-te-schin. 
'  Bis  zu  der  Zeit  des  Geschichtsschreibers. 


Fort8«tznngen  ans  der  Oeschiehte  des  Haases  Sni.  207 

Vermerker  häafig  durch  Annahme  von  Bestechung.  Kao-schi- 
hengf  Lieu-kao  und  Lieu-yl,  in  reiner  Umschränkung,  er- 
mahnten vortretend  zu  Sitte  und  Lehre,  brachten  in  grossem 
Masse  die  Klagen  in  Einklang,  ohne  in  den  Gre&ngnissen  zu 
binden.  Sie  wurden  von  den  Angestellten  und  den  anderen 
Uenschen  gerühmt. 


Harte  und  grausame  Angestellte. 

Khu-ti-sse-Tfen. 

J^  3jlt  Jt  ^  Khu-tX-sse-wen  stammte  aus  ^  Tai.  Sein 

Vater  -Jp  Kan   war  in  Thsi   Reichsgehilfe  zur   Linken.     Sein 

Vater  |^  King  war  Heerfiihrer  in  der  kriegerischen  Leibwache 
und  stechender  Vermerker  von  PJ '  Sse-tscheu. 

Sse-wen  war  von  Gemüthsart  selbstständig  und  gerade. 
Selbst  unter  den  nächsten  Verwandten  der  benachbarten  Strassen 
verkehrte  keiner  mit  ihm  in  Vertrautheit.  In  seiner  Jugend  las 
er  Bücher.  In  Thsi  erhielt  er  das  Lehen  eines  Königs  der 
Landschaft  Tsch'ang-wu  und  brachte  es  in  dem  Amte  bis  zu 
einem  das  Kriegsheer  leitenden  HeerfUhrer. 

Als  Kaiser  Wu  von  Tscheu  sich  Thsi  unterworfen  hatte, 
zogen  viele  mit  Mützen  bedeckte  Menschen  von  Schan-tung 
dem  Heere  von  Tscheu  entgegen.  Sse-wen  allein  veijschloss 
da»  Thor  und  verwahrte  sich.  Der  Kaiser  verwunderte  sich 
darüber.  Er  tibertrug  Sse-wen  die  Aemter  eines  das  Sammelhaus 
Erdffiienden,  eines  im  Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Ueber- 
ein^timmenden  und  eines  stechenden  Vermerkers  von  |^  Sui- 
tscheu. Als  E^ao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
gab  er  ihm  das  Amt  eines  oberen  das  Sammelhaus  Eröffnenden 
hinzu  und  setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  LehensfÜrsten  vierter 
Classe  des  £j*eises  ^  ^  Hu-p'o.  Plötzlich  ernannte  er  ihn 
zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Pei-tscheu. 


*  Dms  hier  fehlende  Zeichen  ist  ans  -J^  links  nnd  ^g*  rechts  zusammen' 
gesetzt. 
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Sse-wen  war  von  Gemüthsart  lauter  und  hart.  Er  naluii 
den  öffentlichen  Gehalt  nicht  an,  und  es  gab  in  seinem  Hanse 
kein  übriges  Gut.  Sein  Sohn  ass  gewöhnlich  die  Kuchen  der 
obrigkeitlichen  Küche.  Sse-wen  belud  ihn  im  Gefängniss  nut 
einer  Halszwinge,  gab  ihm  während  einer  Reihe  von  Tagen 
einhundert  Stockstreiche  und  liess  ihn  zu  Fusse  in  die  Matte^ 
Stadt  zurück  geleiten. 

Die  Knechte  und  kleinen  Diener  hatten  nicht  den  Mudi, 
aus  dem  Thore  zu  treten.  Das  Salz  und  das  Gemüse,  welches 
er  kaufte,  musste  von  den  äusseren  Gränzen  kommen.  Wenn 
er  ausging  oder  eintrat,  wurde  ein  Siegel  an  sein  Thor  gelegt 
Die  Spuren  von  Verwandten  und  alten  Bekannten  waren  ver- 
schwunden, in  Sachen  der  Beglückwünschung  oder  der  Klage 
um  die  Todten  wurde  nicht  verkehrt.  Die  Vorschriften  und 
Anordnungen  waren  streng  und  hart,  die  Angestellten  und  die 
anderen  Menschen  zitterten,  auf  den  Wegen  wurde  das  Ver- 
lorene nicht  aufgelesen.  Wenn  ganz  kleine  Fehler  begangen 
wurden,  war  gewiss  die  zum  FsJle  bringende  Verderblichkeit 
der  tief  eingehenden  Schrift. 

Er  trat  einst  an  dem  Hofe  ein,  als  der  Kaiser  eben  Wein 
hinstellte  und  eine  hohe  Zusammenkunft  veranstaltete.  Der 
Kaiser  gewährte  den  Fürsten  und  Reichsdienem  die  Gunst, 
dass  sie  in  die  linke  Kammer  eintreten  und  viel  oder  wenig 
forttragen  konnten.  Alle  waren  äusserst  schwer  beladen.  Sse- 
wen  allein  hielt  ein  Stück  Seidenstoffes  in  dem  Munde  und 
erfasste  mit  beiden  Händen  je  eines.  Der  Kaiser  fragte  ihn 
um  die  Ursache.  Sse-wen  sprach:  Ich  habe  Mund  und  Hände 
zugleich  voll.  Was  darüber  ist,  brauche  ich  nicht.  —  Dem 
BLaiser  war  dieses  auffallend.  Er  gab  ihm  besondere  Gegen- 
stände als  Belohnung  hinzu,  benihigte  ihn  und  schickte  ihn  fort. 

Als  Sse-wen  in  dem  Landstriche  angekommen  war,  deckte 
er  heimliche  Verabredungen  auf.  Den  Aeltesten  und  Angestellten, 
wenn  sie  Tuch  von  der  Länge  eines  Schuhes,  einen  Gantang 
Hirse  als  Bestechung  annahmen,  wurde  keine  Nachsicht  za 
Theil.  Er  brachte  tausend  Menschen  zusammen  und  meldete 
es  an  dem  Hofe.  Der  Kaiser  schickte  sie  sämmtlich  in  die 
Verbannung  nach  dem  Süden  der  Berghöhen.  Die  Verwandten 
gaben  ihnen  das  Geleite,  an  den  Gränzen  des  Landstrichs 
hörte   man   überall  Wehklagen  und  Weinen.     Bei  der  Ankunft 
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im  Süden  der  Berghohen,  entstanden  Fieber  mit  Ausschlägen, 
und  Ton  zehn  Menschen  starben  acht  bis  neun.  Hierauf  weh- 
klagten Väter,  Mütter,  Gattinnen  und  Kinder  nur  bei  Sse-wen. 
Alg  dieser  es  hörte,  hiess  er  Menschen  sie  festnehmen  und  in 
seiner  Gegenwart  peitschen.  Man  wehklagte  jedoch  immer  mehr. 

Ein  gewisser  ;&  j^  Wei-hoen  aus  dem  Umkreise  der 
Hutterstadt  war  Pferde  Vorsteher  von  ^  Peitschen.  Ein  ge- 
wisser f^  ^  Tschao-thä  aus  Ho-tung  war  Befehlshaber  von 
Tsching-ho.  Diese  zwei  Menschen  waren  quälerisch,  verderblich, 
und  nur  der  älteste  Vermerker  hatte  eine  gütige  Lenkung. 
Die  Zeitgenossen  sagten  von  ihnen:  Der  stechende  Vermerker 
hat  die  Lenkung  eines  ^  ^  Lo-thsä  (menschenfressenden 
Dämons).  Der  Vorsteher  der  Pferde  hat  den  zornigen  Blick 
der  Viper.  Der  älteste  Vermerker  entscheidet  lächelnd.  Der 
Befehlshaber  von  Thsing-ho  verzehrt  die  Menschen  lebendig. 

Der  Kaiser  hörte  dieses  und  sprach  seufzend:  Die  Grausam- 
keit Sse-wen's  übertrifft  diejenige  eines  reissenden  Thieres.  — 
Sse-wen  wurde  zuletzt  angeklagt,  aber  freigesprochen.  Nach 
nicht  langer  Zeit  wurde  er  ältester  Vermerker  von  i||  Yung- 
tscheu.  Er  sprach  zu  den  Menschen:  Ich  wende  mich  zu  sehr 
dem  Gesetze  zu,  bin  nicht  iUhig,  zu  beobachten  und  zu  er- 
spähen. Ich  trachte  nach  dem  Vornehmen,  ich  sterbe  gewiss 
im  Besitze  dieses  Amtes. 

Als  er  aus  dem  Wagen  stieg,  hielt  er  sich  streng  und  in 
richtigem  Masse  an  die  Gesetze  und  ging  den  vornehmen  Ver- 
wandtschaften nicht  aus  dem  Wege.  Von  den  Gästen  wagte 
es  keiner,  zu  seinem  Thore  zu  kommen,  und  viele  Menschen 
blickten  unwillig  in  die  Feme. 

Die  jüngere  Schwester  seines  Oheims  war  eine  Gemahn 
de«  Geschlechtes  ^  Thsi  und  besass  Schönheit.  Nach  der 
V^emichtung  von  Thsi  verschenkte  man  sie  an  ^  ^  ^ 
Tftchang-sün-Ian,  Fürsten  des  Reiches  |^  Si^,  der  sie  zur 
Nebenfrau  machte.  Die  zu  dem  Geschlechte  ttj  Tsch'ing  ge- 
hörende Göttin  Tschang-sün-Ian's  war  von  Gemüthsart  eifer- 
sfichtig  und  verleumdete  sie  bei  der  Kaiserin  Hien,  der  Ge- 
malin  des  Kaisers  Wen  von  Sung.  Die  Kaiserin  befahl  Tschang- 
sfln-Ian,  sich  von  ihr  zu  trennen.  Sse-wen  schämte  sich  deswegen 
imd  liess  sich  bei  ihr  nicht  mehr  sehen. 
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Später  hielt  ^  1^  V^  Thang-kiün-ming;  stechender 
Vermerker  von  J||^  Ying-tscheu,  während  er  die  Trauer  um  die 
Mutter  hatte,  um  sie  an  und  nahm  sie  zur  Oattin.  In  Folge 
dessen  wurden  Sse-wen  und  Thang-kiün-ming  von  dem  kaiser- 
lichen Vermerker  angeschuldigt.  Sse-wen  war  von  GernüAsait 
unbiegsam.  Einige  Tage  im  Gefängnisse  sich  befindend,  starb 
er  vor  Aerger.  In  seinem  Hause  waren  keine  übrigen  Güter 
vorhanden.  Seine  drei  Söhne  erhielten  zwischen  Meißen  and 
Abend  nicht  die  Nachfolge.  Unter  den  Verwandten  und  Freunden 
war  Keiner,  der  sie  aufgenommen  hätte. 


Thien-schL 


QQ  ^    Thien-schT    (^Q^  ij^    Hien-piao)    stammte   ans 

"fC  ^  Hia-kuei  in  Fung-yt.  Sein  Grossvater  ^  f^  Kgan- 
hing  und  sein  Vater  ^  ^  Tschang-yö  waren  in  Diensten 
von  Wei  Statthalter  ihrer  Landschaft. 

Thien-schl  war  von  Gemüthsart  unbiegsam,  entschlossen 
und  verstand  viele  Ktlnste  des  Krieges.  In  Festigkeit  und 
Muth  that  er  sich  unter  den  Menschen  hervor.  Er  war  zu 
den  Zeiten  des  Kaisers  Ming  von  Tscheu  achtzehn  Jahre 
alt,  als  man  ihm  das  Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers 
und  Leitenden  der  Bewaffiieten  des  Bezirkes  übertug.  Einige 
Jahre  später  ernannte  man  ihn  zum  Statthalter  von  ^  ]^ 
Wei-nan.  In  der  Lenkung  schätzte  er  Strenge  und  Wuth.  Die 
Angestellten  und  die  anderen  Menschen  standen  schweren  Fusses 
da,   und  Keiner  wagte  es,   der  Vorschrift  zuwider  zu  handeln. 

Man  versetzte  ihn  zu  der  Stelle  eines  Statthalters  seiner 
Landschaft.  Die  Verwandten  verdeckten  absichtlich  seine  Spuren 
und  baten,  sich  auf  sie  zu  verlassen  und  nicht  hinzugehen. 
Kaiser  Wu  hörte  dieses  und  hiess  es  gut.  Er  befördert«  ihn 
zu  dem  Range  eines  im  Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern 
Uebereinstimmenden  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  eine« 
Fürsten  des  Kreises  ^  ^  Sin-tu.  Durch  Hervorziehung  et- 
nannte  er  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Yen-tschen. 

Thien-schl  folgte  dem  Kaiser  auf  dem  Zuge  zur  Unter- 
werfung  von   Thsi.     Man   gab    ihm    seiner  Verdienste   w^en 
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das  Amt  eines  oberen  das  Sammelliaus  flröffiienden  hinzu,  ver- 
Betzte  ihn  zu  der  Stelle  eines  stechenden  Vermerkers  von  J^ 
Ting-tscheu  und  veränderte  sein -Lehen  zu  demjenigen  eines 
Forsten  des  Kreises  j^  ^  Liang-thsiuen. 

Als  Kao-tsu  die  hundert  Bemessungen  leitete,  erregte 
ßt  i@  Wei-hing  in  der  Feste  von  Niö  Aufruhr.  Thien-sehl 
schloss  sich  an  j^  ^  ^  Wei-hiao-kuan  und  richtete  gegen 
Wei-hing  einen  raschen  Angriff.  Man  ernannte  Thien-schl 
seiner  Verdienste  wegen  zum  grossen  Heerführer  und  beförderte 
ihn  hinsichtlich  der  Lehenstufe  zu  einem  Fürsten  der  Landschaft 
Ä  UJ  Wu-schan. 

Als  Eao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
ernannte  er  Thien-schl  zum  allgemeinen  Ordnenden  von  9| 
Siang-tscheu.  Dieser  beschäftigte  sich  ausschliessUch  mit  Be- 
gründung der  Furchtbarkeit  der  Macht.  Wenn  er  auswärts  zu 
den  Geschäften  sah,  behandelte  er  gewiss  mit  vollkommener 
Aufgeblasenheit  seine  Untergebenen.  Die  Zugetheilten  des  Amtes 
zitterten,  und  Keiner  wagte  es,  aufwärts  zu  blicken.  Wenn 
Jemand  die  Gebote  tibertrat,  so  mochte  es  selbst  der  Vertrauteste 
sein,  es  wurde  ihm  nichts  nachgesehen. 

Sein  Eidam  jj^  ^ß  Tu-ning  aus  dem  Umkreise  der 
Mutterstadt  war  von  Tschang-ngan  zu  ihm  gekommen.  Thien- 
Bchl  verbot  ihm,  das  Haus  zu  verlassen.  Tu-ning  konnte  lange 
Zeit  nicht  zurückkehren.  Er  erstieg  den  nördlichen  Söller  und 
bekundete  die  Sehnsucht  nach  der  Halfter.  Thien-schl,  der 
dieses  erfuhr,  liess  ihm  fünfzig  Peitschenhiebe  geben. 

Ein  von  ihm  geliebter  Sclave  begab  sich  einst  zu  ihm, 
am  etwas  zu  melden,  als  ein  Gewürm  auf  den  Halstheil  seines 
Kleides  kroch.  Er  schüttelte  den  Aermel  und  streifte  es  weg. 
Thien-schT  glaubte,  dass  der  Sclave  ihn  verhöhne  und  erschlug 
Om  auf  der  Stelle  mit  dem  Stocke. 

Wenn  etwa  Amtgenossen  und  Angestellte  in  der  Ab- 
iheilung von  den  Räubern  und  Dieben  Bestechung  annahmen, 
schloss  er  sie  sämmtlich,  ohne  nach  der  Schwere  des  Ver- 
brechens zu  fragen,  in  einem  Erdgeßlngnisse  ab,  wo  sie  in 
Koth  und  Schmutz  schliefen  und  wohnten.  Er  liess  sie  Qual 
erdulden  und  sich  grämen.  Ohne  dass  sie  starben,  konnten 
sie  niemals  herausgelangen. 
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Wenn  eine  Schrift  der  Verzeilinng  in  dem  Landstriche 
ankam;  nahm  er  sich  nicht  Zeit,  sie  zu  lesen,  sondern  berief 
früher  die  Leiter  des  Gefängnisses  zu  sich  und  liess  die  schweren 
Verbrecher  tödtCD.  Dann  erst  machte  er  die  Schrift  bekannt 
und  zeigte  sie  dem  Volke.  Seine  Härte  und  Grausamkeit  waren 
von  dieser  Art. 

In  Folge  dessen  wurde  er  von  dem  Kaiser  zur  Rede  ge- 
stellt. Er  verlor  den  Namen  und  wurde  zu  einem  Menschen 
des  Volkes  gemacht. 

Thien-schl,  sich  schämend  und  von  Äerger  erfüllt,  nahm 
keine  Speise  zu  sich.  Wenn  seine  Gattin  und  seine  Kinder 
zu  ihm  kamen,  gerieth  er  sofort  in  Zorn.  Bios  zwei  auf- 
wartende Knaben  reichten  ihm  Sachen  dar.  Er  beauftragte 
die  Leute  seiner  Umgebung,  aus  dem  Hause  Pfeffer  hervor- 
zusuchen.  Er  wollte  sich  damit  tödten.  Die  Hausgenossen 
gaben  diesen  nicht  her.  Er  schickte  heimlich  die  ihm  auf- 
wartenden Knaben  auf  den  Markt,  um  Gift  zu  kaufen.  Seine 
Gattin  und  die  Kinder  entrissen  ihnen  wieder  das  Gift  und 
warfen  es  weg. 

Thien-schi  lag  missmuthig  da.  Sein  Sohn  ^  Sin  war 
um  die  Zeit  ein  im  Verfahren  Uebereinstimmender.  Derselbe 
kam  zu  ihm  und  sprach  weinend :  Der  grosse  Mensch  ist  bereits 
ein  alter  Diener  des  Hofes.  Er  ist  auch  keines  grossen  Ver- 
gehens schuldig.  Man  sieht  eben  Fürsten  und  Reichsdiener, 
welche  verbannt  und  beschämt  werden,  viele.  Im  Umdrehen 
steigen  sie  wieder  empor  und  werden  verwendet.  Warum  ist 
der  grosse  Mensch  nicht  fähig,  lange  auszuhalten?  Es  ist  jetzt 
weit  mit  ihm  gekommen.  —  Thien-schT  erhob  sich  blitzschnell, 
zog  das  Schwert  und  hieb  damit  auf  Sin  ein.  Sin  entlief  hurtig 
und  wich  ihm  aus.     Die  Klinge  fuhr  in  die  Thtirschwelle. 

Der  Kaiser  erfuhr  dieses  und  glaubte  von  Thien-schl, 
dass  man  ihn  zu  sehr  angeschuldigt  habe.  Er  setzte  ihn  wieder 
in  das  Amt  und  in  das  Lehen  ein.  Plötzlich  ernannte  er  ihn 
zum  allgemeinen  Leitenden  von  ^  Kuang-tscheu.  Thien-schl 
starb  im  Besitze  seines  Amtes. 
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Yen-ying. 

^  Yen-ying  ("S*  ^  Euei-kung)  stammte  aus  Hoa- 

yin  in   Sse-nnng.     Sein  Vater   ^J^  Khan  war  in  Diensten  von 

Tßcheu  grosser  Heerführer.    Ying,  von  Gemüthsart  unbiegsam 

und  streng,  verstand  die  Künste  des  Krieges.     In  die  Dienste 

von  Tscheu  tretend,   wurde  er  Aufwartender  des  Inneren  und 

oberer  vorzüglicher  Mann.     Er  begleitete   den  Kaiser  Wu  bei 

dessen  Angriffe  auf  Thsi.    Man  übertrug  ihm  seiner  Verdienste 

wegen  die  Stellen  eines  das  Sammelhaus  Eröffnenden,  eines  im 

Verfahren   mit  den   drei  Vorstehern  Uebereinstimmenden  und 

setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Kreises  "0^  ^  Kao-yl. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 

beförderte  er  Ying  zu  dem  Range   eines   grossen  Heerfllhrers, 

setzte  ihn  in.  das  Lehen  eines  Fürsten  der  Landschaft  j^  ä^ 

Lö-tsnng    und    ernannte    ihn   zum   stechenden  Vermerker   von 

^  Tsin- tscheu.     Ying   folgte    ^  Hung,  Könige  von  Ho-kien, 

bei   dessen   Angriffe   gegen    die    Türken.     IVIan    ernannte    ihn 

«einer  Verdienste    wegen    zum    oberen    das   Reich    als    Pfeiler 

Stützenden   und  versetzte  ihn  zu  dem  Amte  eines  allgemeinen 

Leitenden  von  ^  Thsing- tscheu. 

Als  Yen-ying  sich  in  diesem  Landstriche  befand,  wählte 
er  ausnehmend  starke  Männer  und  machte  sie  zu  Aeltesten 
der  Abtheilungen  von  flinf  Menschen.  Dieselben  setzten  An- 
gestellten und  anderen  Menschen,  welche  vorbeikamen,  mit 
Fragen  zu  und  schlugen  sie  ohne  Weiteres  mit  Domstöcken. 
In  den  Wunden  sah  man  häufig  die  Knochen.  Verräther  und 
Diebe  verdeckten  ihre  Spuren,  innerhalb  der  Oränzen  hatte 
man  Ehrerbietung.  Wenn  die  Menschen  anderer  Landstriche 
imd  Kreise  an  dieser  Gränze  vorüber  kamen,  fUrchteten  sie 
dch  wie  vor  Räubern  und  Feinden  und  getrauten  sich  nicht, 
daselbst  auszuruhen.     Der  Kaiser  hiess  dieses  sehr  gut. 

Später  Hess  man  Ying,  bei  der  Gelegenheit  als  er  an 
dem  Hofe  erschien,  besondere  Aufmunterung  zu  Theil  werden. 
Wegen  des  Alters  seiner  Mutter  bat  er,  jedes  Jahr  an  dem 
Hofe  eintreten  zu  dürfen.  Der  Kaiser  erlaubte  es.  Als  Ying 
«ich  verabschiedete,  gab  der  Kaiser  ihm  zu  Ehren  in  der 
inneren   grossen  Halle   ein  Fest.     Einer  höchsten  Verkündung 
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gemäss  verfassten   die  Könige   und  Fürsten  Gedichte   und  be- 
gleiteten Ying  beim  Abschiede. 

Bei  der  Dienstleistung  des  Angriffes  auf  Tsch'in  machte 
man  ihn  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherziehenden  Eriegs- 
heeres.  An  die  Spitze  des  Wasserheeres  sich  stellend,  drang 
er  von  dem  an  der  Seite  von  J^  ^  Tung-lai  befindlichen 
Meere  in  den  grossen  See  und  nahm  die  Landschaft  ^  U. 

Nachdem  ^  ij^  Tan-yang  zerstört  worden,  erhoben  die 
Menschen  von  U  in  Gemeinschaft  ^  (^f  -{-  j^^  Siao-Uen 
zum  Vorgesetzten  und  standen  in  Waffen  auf  unwegsamen 
Strecken  in  ^  |^  Tsin-ling.  Von  ^  ^  jljt  Yü-wen-schö 
geschlagen,  zogen  sie  sich  zurück  und  besetzten  den  Berg  ^ 
Pao.  Ying  vertrat  ihnen  an  der  Spitze  von  fünftausend  aiu- 
erlesenen  Gepanzerten  den  Weg.  Siao-hien  wurde  geschlagen 
und  floh.  Er  wurde  von  Yen-ying  festgenonmien.  In  Tän- 
ling  und  Kuei-ki  erhielt  Alles  den  Frieden. 

Yen-ying  wurde  prüfender  imd  vergleichender  Angestellter 
und  allgemeiner  Leitender  von  ^  Yang-tscheu.  Plötzlich  herbei- 
gerufen, wurde  er  Heerfllhrer  der  kriegerischen  Erspähung  zur 
Rechten.  Die  Türken  plünderten  in  den  Gränzgegenden.  Man 
machte  Ying  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherziehenden 
Kriegsheeres.  Er  lagerte  in  ^  Yeu- tscheu.  Wegen  des 
Kummers  um  die  Mutter  trat  er  aus  dem  Amte.  Im  nächsten 
Jahre  erhob  er  sich  und  wurde  allgemeiner  Leitender  von  ^ 
Yeu-tscheu. 

Yen-ying  war  von  Gemüthsart  streng,  hart  und  hatte  ein 
gebieterisches  Aussehen.  Die  ältesten  Vermerker,  welche  vor 
ihm  erschienen,  fürchteten  sich  ohne  Ausnahme  und  waren 
verwirrt.  Das  Geschlecht  J^  Lu  von  Fan-yang  war  die  Zeit- 
alter hindurch  ein  angesehenes  Geschlecht.  Ying  setzte  alle 
Mitglieder  desselben  zu  kleinen  Bediensteten  ein,  um  sie  zn 
beugen  und  zu  beschämen.  Er  peitschte  die  Leute  seiner  Um- 
gebung in  einer  Weise,  dass  mehrmals  Blut  hervorfloss.  Dicht 
vor  ihren  Augen  ass  und  trank  er  wie  gewöhnlich. 

Er  untersuchte  einst  die  Abtheilungen  und  sah  auf  dem 
Wege  Domsträucher,  welche  sich  zu  Peitschen  eigneten.  Er 
befahl  sie  zu  nehmen  und  versuchte  sie  sofort  an  den  Menschen. 
Unter  diesen  Menschen  that  Einer  dar,  dass  er  nichts  verbrochen 
habe.    Er  sprach:   Wenn   du   später  etwas  verbrichst,    werde 
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ich  es  dir  nachsehen.  —  Als  dieser  Mensch  dann  später  sich 
eines  kleinen  Vergehens  schuldig  machte;  wollte  er  ihn  peitschen. 
Dieser  Mensch  sprach:  Als  ich  vordem  mit  dem  Stocke  ge- 
schlagen wurde,  bewog  ich  den  Gebieter  zu  gestatten,  dass, 
wenn  ich  etwas  verbreche,  mir  Nachsicht  zu  Theil  werde.  — 
Ying  sprach:  Ohne  dass  du  etwas  verbrichst,  lasse  ich  es  dir 
snikommen.  Um  wie  viel  mehr,  wenn  du  etwas  verbrochen 
hast!  —  Er  schlug  und  peitschte  ihn  wie  vorher. 

Wenn  Ying  auf  seinen  Umzügen  und  bei  Besichtigung  des 
Inneren  der  Leitung  hörte,  dass  Gattinnen  und  Töchter  der 
Bediensteten  oder  die  Geschlechter  des  Volkes  schön  seien, 
kehrte  er  ohne  weiteres  in  dem  betreffenden  Hause  ein  und 
Terunehrte  sie.  Seine  Habsucht,  Grausamkeit  und  Ungebunden- 
heit  wurden  täglich  ärger. 

Um  diese  Zeit  wurde  jq  ^/i  fi^  Yen-hung-sse  ^  an  der 
Stelle  eines  Anderen  der  älteste  Vermerker  von  Yeu-tscheu. 
Fürchtend,  von  Yen-ying  beschimpft  zu  werden,  weigerte  er 
sich  beharrUch.  Der  Kaiser  erfuhr  dieses  und  warnte  Ying, 
indem  er  sagte:  Wenn  Hung-sse  mehr  als  zehn  Streiche  em- 
pfangen soll,  muBS  man  das  Vergehen  jedesmal  an  dem  Hofe 
melden.  —  Ying  rief  zornig:  Wie  kann  der  Bursche  es  wagen, 
mich  zum  Besten  zu  haben? 

Er  entsandte  jetzt  Hung-sse  und  hiess  ihn  die  Herein- 
schaffiing  von  Hirse  in  die  Scheunen  beaufsichtigen.  Beim 
Worfeln  erhielt  man  einmal  Spreu,  einmal  unreife  Frucht. 
Sofort  strafte  er  Hung-sse.  Er  gab  ihm  zwar  nicht  volle  zehn 
Streiche,  doch  that  er  dieses  in  einem  Tage  bisweilen  dreimal. 
So  geschah  es  das  Jahr  hindurch,  doch  Hung-sse  beharrte  bei 
seinem  Groll.  Ying  Hess  ihn  endlich  aufgreifen,  in  das  Gelang- 
niBS  bringen  und  ihm  gänzlich  die  Nahrung  entziehen.  Hung- 
sse  zupfte  vor  Hunger  die  Flockseide  seines  Kleides,  mengte 
sie  mit  Wasser  und  würgte  sie  hinab. 

Die  Gattin  Hung-sse's  begab  sich  zu  der  Thorwarte  des 
Kaisers  tind  nannte  es  ungerechte  Verurtheilung.  Der  Kaiser 
entsandte  ^  ^  |[||  Lieu-sse-lung,  die  Verdienste  untersuchen- 
den aufwartenden  Leibwächter,  mit  dem  Auftrage,  mit  imter- 
legten  Pferden  hinzueilen  und  die-  Sache  zu  ergründen.    Sse-lung 
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meldete  an  dem  Hofe,  die  Härte  und  Grausamkeit  Yen-ying's 
seien  kein  leeres  Wort.  Derselbe  nehme  zudem  Bestechung  an, 
sei  schmutzig  und  gewaltthätig.  Der  Kaiser  berief  hierauf  Ying 
in  die  Mutterstadt  zurück  und  beschenkte  ihn  mit  dem  Tode. 
Vorher  waren  in  dem  Schlafzimmer  Ying's  ohne  Ursache 
mehrere  zehn  Nössel  Maden  aus  einem  Erdhaufen  hervorge- 
kommen. Nach  nicht  langer  Zeit  starb  er  an  dem  Orte,  wo 
die  Maden  hervorgekommen  waren.  Er  hatte  einen  Sohn  Namens 
Siün. 


Tschao-tschang-khing« 

^  "j^  ^  Tschao-tschung-khing  stammte  aus  Lung-si 
in  Thien-schui.  Sein  Vater  j^  Kang  war  in  Diensten  von 
Tscheu  grosser  Heerführer.  Tschung-khing  war  von  Gemüths- 
art  rauh,  heftig  und  besass  grosse  Stärke.  ^  Hien,  zu  den 
Zeiten  der  Tscheu  König  von  ^  Thsi,  behandelte  ihn  mit 
grosser  Auszeichnung. 

Bei  dem  Angriffe  auf  Thsi  sich  anschliessend,  bestürmte 
Tschung-khing  die  Festen  ^  ^  Lin-thsin,  j|j^  ^  Thung-jung, 

J^  ^  Wei-yen,  ^  f|  Fö-lung  und  ^  ||  Tschang-pl,  fünf 
Festen,  welche  er  sämmtlich  unterwarf.  Femer  richtete  er 
einen  Angriff  gegen  ^   ^  ^  Hia-hiao-sien,   Anführer  von 

Thsi,  vor  der  Feste  ^  d|  Yao-siang.  Er  kämpfte  angestrengt 
Tage  hindurch  und  zertrümmerte  dessen  Macht.  Man  übertrug 
ihm  seiner  Verdienste  wegen  das  Amt  eines  grossen  allgemeinen 
Beruhigers.  Plötzlich  wurde  er  der  Leibwache  des  Nachtlagers 
vorgesetzt. 

Zur  Zeit  der  Dienstleistung  fUr  die  Unterwerfimg  von 
Thsi  versetzte  man  ihn  seiner  Verdienste  wegen  zu  der  Stelle 
eines  oberen  im  Verfahren  Uebereinstimmenden.  Zugleich  wurde 
er  Statthalter  der  Landschaft  ^  Tschao.  An  dem  Hofe  ein- 
tretend, wurde  er  Aeltcstcr  und  mittlerer  Grosser  der  Königs- 
gränze. 

^^^  3E  Wt  Wang-khien  Aufruhr  erregte,  befand  sich 
Tschung-khing  als  Abgesandter  in  ^  Li-tscheu.  Er  schickte 
sofort  mit  jg  J^  Wt  Teu-lu-tsi,  allgemeinem  Leitenden,  eine 
Streitmacht  aus  und  war  ziun  Widerstände  entschlossen.     Man 
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wurde  von  Wang-khien  überfallen.  Tschung-khing,  die  Streit- 
macht beaufsichtigend,  rückte  aus  und  kämpfte  zu  verschiedenen 
Zeiten  in  siebzehn  Treffen.  Nach  der  Unterwerfung  Wang-khien's 
beförderte  man  ihn  zu  der  Rangstufe  eines  grossen  Heerführers 
und  setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Kreises  -^  ^ 
Tschang-yuen.  Die  Stadt  des  Lehens  waren  eintausend  Thüren 
des  Volkes. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang 
nahm,  beforderte  er  Tschung-khing  zu  der  Lehenstufe  eines 
Fürsten  der  Landschaft  Ho-pe. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Ehai-hoang  (582  n.  Chr.) 
verletzten  die  Türken  die  Versperrungen.  Tschung-khing  schloss 
flieh  an  ^/i  H^ng,  König  von  Ho-kien,  bei  dessen  Auszuge 
von  dem  Berge  ^  |||  Ho-lan.  Tschung-khing  rückte  auf 
einem  besonderen  Wege  zugleich  vorwärts.  Man  fand  keine 
Nordländer  und  kehrte  zurück.  Man  hielt  wieder  ^  ^ 
P'ing-liang  nieder. 

Plötzlich  ernannte  man  Tschung-khing  zum  stechenden 
Vermerker  von  ^  Schl-tscheu.  Seine  Vorschriften  und  Ge- 
bote waren  streng  und  drückend.  Auch  bei  dem  kleinsten  Ver- 
sehen fand  keine  Nachlassung  statt.  Er  peitschte  die  ältesten 
Angestellten  ohne  Weiteres  bis  zu  zweihundert  Streichen.  Die 
Menschen  in  den  Aemtem  zitterten  und  Keiner  wagte  es,  sich 
zu  widersetzen.  Diebe  und  Räuber  waren  abgeschlossen  und 
verhielten  sich  ruhig.  Alle  rühmten  seine  Fähigkeiten.  Er 
wurde  zu  dem  Amte  eines  stechenden  Vermerkers  von  ^ 
Yen-tscheu  versetzt.  Er  war  in  diesem  Amte  noch  nicht  an- 
gelangt, als  man  ihn  zum  allgemeinen  Leitenden  von  ^  Sö- 
techeu  ernannte. 

Um  die  Zeit  legte  man  im  Norden  der  Versperrungen 
eine  Menge  Felder  der  Besatzungen  an,  und  Tschung-khing 
hatte  die  Leitung  dieser  Sache.  Wo  nur  die  geringste  Ordnungs- 
widrigkeit vorfiel,  berief  Tschung-khing  den  Aufseher  zu  sich 
und  peitschte  ihn  auf  Bnist  und  Rücken.  Bisweilen  zog  er  ihm 
die  Kleider  aus,  warf  ihn  zu  Boden  und  schleppte  ihn  in 
Domgesträuch.  Die  Zeitgenossen  nannten  ihn  ein  reissendes 
Thier.  In  Folge  dessen  waren  die  Aernten  reichlich,  bei  den 
Besatzungen  der  Grenzgegenden  hatte  man  nicht  den  Kummer 
der  Darreichung  und  Umfuhr. 
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Es  traf  sich,  dass  J^  ^  KJii-min^  Eho-han  der  Türken, 
eine  Tochter  von  dem  Reiche  zur  Gattin  begehrte^  und  dass 
der  Kaiser  es  bewilligte.  Tschung-khing  trennte  bei  dieser 
Gelegenheit  die  Blutsverwandtschaft;  und  man  griff  sich  hier- 
auf gegenseitig  anJ  Im  siebzehnten  Jahre  des  Zeitraumes 
lüiai  hoang  (597  n.  Chr.)  wurde  Khi-min  bedrängt  und  warf 
sich  mit  ^  ^  (  0  +  J^)  Tschang-stin-sching,  Abgesandten 
von  Sui;  in  die  Niederhdtung  ^  ^  Thung-han.  Tschung- 
khing  sprengte  an  der  Spitze  von  tausend  Reitern  daher  und 
nahm  ihn  auf.  j^  ^  Thä-theu  wagte  es  nicht,  ihn  zu  be- 
drängen. Er  entsandte  heimlich  Menschen,  welche  die  zu  Khi- 
min  gehörende  Abtheilung  herbeiholten.  Es  kamen  die  Menschen 
von  zweimal  zehntausend  Häusern. 

In  demselben  Jahre  schloss  sich  Tschung-khing  an  "j^  ^ 
Kao-ying  bei  dessen  Zuge  in  der  Richtung  des  weissen  Weges, 
um  Thä-theu  anzugreifen.  Tschung-khing,  an  der  Spitze  von 
dreitausend  Kriegern,  bildete  die  Vorhut.  Bei  dem  Berge 
Mi  1^  Tsl-li  angelangt,  traf  er  auf  die  Nordländer  und 
kämpfte  durch  sieben  Tage.  Er  brachte  ihnen  eine  grosse 
Niederlage  bei.  Die  Fliehenden  verfolgend,  gelangte  er  bis 
^  ift  ?Ö  KJit-fö-ki.  Daselbst  schlug  er  sie  von  Neuem.  Er 
nahm  tausend  Menschen  gefangen.  Verschiedene  Hausthiere 
zählte  man  zehntausend. 

Die  gesammte  Menge  der  Türken  kam  jetzt  heran.  Tschung- 
khing  bildete  eine  viereckige  Schlachtordnung,  leistete  von 
allen  vier  Seiten  Widerstand  und  kämpfte  durch  fllnf  Tage, 
Als  Elao-ying  mit  seiner  ganzen  Streitmacht  ankam,  schritt 
man  vereint  zum  Angriffe.  Die  Nordländer  wurden  geschlagen 
und  flohen.  Man  verfolgte  sie,  den  weissen  Weg  und  den  Berg 
^  Thsin  überschreitend,  auf  einer  Strecke  von  siebenhundert 
Li.  Die  Türken,  welche  sich  um  diese  Zeit  ergaben,  waren 
Menschen  von  zehntausend  Häusern.  Der  Kaiser  befahl  Tschung- 
khing,  sie  in  |g[  ^  Heng-ngan  anzusiedeln.  Man  beförderte 
Tschung-khing  seiner  Verdienste  wegen  zu  dem  Range  eines 
oberen  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  und  beschenkte  ihn 
mit  dreitausend  Gegenständen. 


1  Khi-m'm  Kho-han  und  Thä-teu  Kho-han  bekriegten  einander. 
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An  dem  Hofe  bedachte  man,  dass  Thä-teu  gegen  Khi- 
fflin  eindringen  werde.  Man  hiess  Tschung-khing  zweimal  zehn- 
tausend Krieger  zusammenziehen  und  Vorkehrungen  treflfen. 
^  ^  Han-hung,   allgemeiner  Leitender  von  ^1^  Tai-tscheu, 

$  ^  3E  Li-yö-wang,  Fürst  von  Yung-khang,  ^  ^  Lieu- 
lung,  stechender  Vermerker  von  ^  Wei-tscheu,  und  Andere 
hielten  mit  zehntausend  Fussgängem  und  Reitern  Heng-ngan 
nieder. 

Thä-teu  erschien  mit  zehnmal  zehntausend  Reitern  und 
plünderte.  Das  Kriegsheer  Han-hung's  erlitt  eine  grosse  Nieder- 
lage. Tschung-khing  verlegte  Thä-teu  vor  der  Niederhaltung 
m  ^  Lö-ning  aus  den  Weg  und  griflf  ihn  an.  Er  erbeutete 
eintausend  Köpfe  der  Nordländer. 

Im  nächsten  Jahre  beaufsichtigte  er  die  Dienstleistung 
ftir  die  Erbauung  der  Festen  ^  f^  Kin-ho  und  ^  ^ 
Ting-siang.  flr  liess  daselbst  Khi-min  wohnen. 

Um  die  Zeit  reichte  Jemand  eine  Denkschrift  empor,  in 
welcher  gesagt  ward,  dass  Tschung-khing  hart  und  grausam 
Bei.  Der  Kaiser  hiess  den  kaiserlichen  Vermerker  ^  -j^ 
Wang-wei  es  untersuchen.  Beides  erwies  sich  als  begründet. 
Der  Kaiser  schonte  Tschung-khing  in  Rücksicht  auf  dessen 
Verdienste  und  zieh  ihn  keines  Verbrechens.  Er  tröstete  ihn 
bei  diesem  Anlasse  und  sprach:  Ich  weiss,  das  ihr  rein  und 
rechtschaffen  seid.  Ihr  werdet  von  den  Untergebenen  gehasst. 
—  Er  beschenkte  ihn  mit  fünfhundert  Gegenständen. 

Tschung-khing  verfuhr  zuletzt  noch  willkürlicher  und 
wurde  aus  diesem  Ghrunde  seines  Amtes  entsetzt.  In  dem 
Zeiträume  Jin-scheu  (601 — 604  n.  Chr.)  war  er  prüfender  und 
vergleichender  Angestellter  und  dem  Ackerbau  vorstehender 
Seichsdiener. 

Als  ^  Sieu,  König  von  Schö,  eines  Verbrechens  schiddig 
war,  empfing  Tschung-khing  eine  höchste  Verkündung,  welche 
ihm  befahl,  nach  ^  Yl-tscheu  zu  reisen  und  die  Sache  er- 
schöpfend zu  untersuchen.  An  den  Orten,  wo  die  Gäste  Sieu's 
hinkamen,  brachte  Tschung-khing  sicher  in  entschiedenen 
Schriftstücken  die  Gesetze  zur  Geltung.  Die  grosse  Hälfte  der 
Aeltesten  und  Angestellten  in  den  Landstrichen  und  Kreisen 
wurde  in  Anklagestand  versetzt.  Der  Kaiser  hielt  ihn  für  be- 
fiüiigt.     Er    belohnte    ihn    durch    ein    Geschenk    von    fünfzig 
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Sklavinnen  und  Sklaven,  zweihundert  Tael  gelben  Goldes  und 
fUnfiausend  Scheffeln  Reis  und  Hirse.  Die  wundervollen  Kost- 
barkeiten und  vermischten  Gegenstände  wurden  hiernach  be- 
messen. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  entschied 
Tschung-khing  in  Sachen  der  zwei  Richter  und  obersten  Buch- 
fiihrer  von  der  Abtheilung  der  Waffen  und  der  Abtheilimg  der 
Handwerker.  In  demselben  Jahre  starb  er,  vierundsechzig 
Jahre  alt  Der  ihm  nach  dem  Tode  gegebene  Name  war  "ät 
So.  Man  verlieh  ihm  nachträglich  fünfhundert  Gegenstände. 
Sein  Sohn  §/^  Hung  folgte  ihm  in  dem  Lehen. 


Thsoi-hang-ta. 


Ä  5^  iS  Thsui-hung-tu  (^^  ^  ^  Mo-ho-yen)  stammte 
aus  Ngan-p'ing  in  P'o-ling.  Sein  Grossvater  ^  Kiai  war  in 
Diensten  von  Wei  Vorsteher  der  Räume.  Sein  Vater  ^  Schuö 
war  in  Diensten  von  Tscheu  stechender  Vermerker  von  ]^ 
Fu-tscheu.  Hung-tu  that  sich  durch  Stärke  unter  den  Menschen 
hervor.  Sein  Aussehen  war  männlich,  Bart  und  Angeaicht  sehr 
wundervoll.    Von  Gemüthsart  war  er  streng  und  hart. 

Als  er  siebzehn  Jahre  alt  war,  zog  ihn  ^  ^  ^  Yü- 
wen-hu,  grösster  Vorgesetzter  von  Tscheu,  herbei  und  machte 
ihn  zu  seinem  Vertrauten.  Plötzlich  übertrug  man  Hung-tu  d«« 
Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers.  Der  Reihe  nach  wurde 
er  im  Umwenden  grosser  allgemeiner  Beaufsichtiger.  Um  die 
Zeit  wurde  ^((  Hitin,  Fürst  von  F^  jjj  Tschung-schan,  ein 
Sohn  Yü-wen-hu's,  stechender  Vermerker  von  ^  P'u-tscheu. 
Man  hiess  Hung-tu  sich  ihm  anschliessen. 

Hu-tu  erstieg  einst  mit  Hitin  einen  Söller.  Man  gelangte 
zu  dem  oberen  Stockwerke,  welches  von  dem  Erdboden  vier 
bis  fünf  Klafter  entfernt  war.  Himg-tu  bückte  sich  und  blickte 
herab.  Hitin  sprach;  Es  ist  fürchterlich.  —  Hung-tu  sprach: 
Wie  sollte  dieses  werth  sein,  dass  man  sich  fürchtet?  —  Im 
Nu  warf  er  sich  hinab  und  gelangte  zu  dem  Erdboden,  ohne 
Schaden  zu  nehmen.  Hiün  war  wegen  dieser  Kraft  und  Ent- 
schlossenheit sehr  über  ihn  verwundert. 
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Später  übertrug  man  Hung-tu  wegen  seiner  Königsver- 
dienste in  den  Kämpfen  die  Stelle  eines  im  Verfahren  Ueber- 
einstimmenden.  Er  folgte  dem  Kaiser  Wu  auf  dem  Zuge  zur 
Vernichtung  von  Thsi.  Man  beförderte  ihn  zu  der  Stelle  eines 
oberen  das  Sanunelhaus  Eröffnenden,  zu  einem  Fürsten  des 
Kreises  Niö  und  verlieh  ihm  dreitausend  Gegenstände,  drei- 
tausend Scheffel  Hirse  und  Weizen,  femer  hundert  Sklaven 
und  Sklavinnen.  Verschiedene  Hausthiere  wurden  eintausend 
gezählt  Plötzlich  schloss  er  sich  <^  ^  ^  fl^  ]^  Yü-wen- 
schin-hing,  Fürsten  von  Jü-nan,  auf  dem  Zuge  zur  Zertrümmerung 
der  Macht  von    ^    ^   ^  Lu-tschang-khi  in  Fan-yang. 

Als  Kaiser  Siuen  zu  seiner  Stufe  gelangte,  schloss  sich 
Hung-tu  an  j^  ^  ^  Wei-hiao-kuan,  Fürsten  des  Reiches 
^P  Yün  auf  dem  Streifzuge  im  Süden  des  Hoai.  Er  gelangte 
mit  ^  ^  J^  Yü-wen-hin,  Fürsten  von  ^  j^  Hoa-tsching, 

und  ^  ^  «^  ^   Ho-liü-tse-han,   Vorsteher    der   Gewässer, 

nach  flß  P  Fei-keu.  ^  ^  Fan-tsch^n,  Anführer  von  Tsch'in, 
stellte  sich  ihnen  an  der  Spitze  von  mehreren  tausend  Kriegern 
entgegen  und  kämpfte.  Er  sperrte  den  Fluss  ab  und  bildete 
die  Schlachtreihen.  Yü-wen-hin  entsandte  Hung-tu  mit  dem 
Auftrage,  Glück  und  Unglück  darzulegen.  Fan-tsch'in  entwich 
am  Abende.  Vorrückend  überfiel  man  Scheu-yang  und  bewog 
^  ^  ^^  U-wen-ll,  bewachenden  Anführer  von  Tsch'in,  zur 
Unterwerfung. 

Die  Verdienste  Hung-tu's  waren  die  höchsten.  Man  be- 
förderte ihn  seiner  in  früherer  und  späterer  Zeit  erworbenen 
KönigBverdienste  wegen  zu  dem  Range  eines  oberen  grossen 
Heerftihrers  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  seines  Vaters, 
welche  diejenige  eines  Fürsten  des  Kreises  Ngan-p'ing  gewesen. 

Als  J^j"  j@  Wei-hing  Aufruhr  erregte,  machte  man  Hung- 
tu  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherziehenden  Kriegsheeres. 
Er  schloss  sich  an  Wei-hiao-kuan  bei  dem  Verhängen  von 
Strafe.  Hung-tu  erliess  an  einige  hundert  muthige  Männer  von 
Tschang-ngan  eine  Aufforderung  und  bildete  aus  ihnen  eine 
besondere  Abtheilung.  Was  er  traf,  ward  alles  ohne  Ausnahme 
niedergedrückt. 

Die  jüngere  Schwester  Hung-tu's  war  früher  bei  dem 
Sohne  Wei-hing's  eingezogen  und  war  dessen  Gattin.  Als  man 


* 


I    ■ 
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die  Feste  von  Nit^  zerstörte,  gerieth  Wei-hing  in  Bedrfti^iiiss 
und  erstieg  einen  Söller.  Hung-tu  stieg  gerades  Weges  zu  dem 
Drachenschweife  und  verfolgte  Wei-hing.  Dieser  spannte  den 
Bogen  und  wollte  nach  Hung-tu  schiessen. 

Hung-tu  nahm  den  Helm  ab  und  sprach  zu  Wei-hing: 
Dass  wir  uns  kennen;  ist  nicht  erst  heute.  Ein  Jeder  bemassen 
wir  die  Sache  des  Reiches  und  durften  nicht  auf  das  Selbst- 
eigene Rücksicht  nehmen.  Mit  dem  Geftlhle  der  nahen  Yer 
wandtschafi:  thue  man  den  Waffen  des  Aufruhrs  Einhalt,  ge- 
statte nicht  Eindringen  und  Beschimpfen.  Wenn  die  Sache  sich 
so  verhält;  schaffe  man  bei  Zeiten  fiir  sich  Rath.  Was  ist  es, 
worauf  man  wartet?  —  Wei-hing  warf  den  Bogen  zur  Erde, 
schmähte  den  grossen  Reichsgehilfen  mit  den  heftigsten  Worten 
und  tödtete  sich.  Hung-tu  sprach  zu  seinem  jüngeren  Bruder 
^  ^  Hung-sching:  Du  kannst  das  Haupt  Wei-hing's  nehmen. 
—  Hung-sching  schlug  Wei-hing  sofort  das  Haupt  ab. 

Man  beförderte  Hung-tu  zu  dem  Range  eines  oberen  das 
Reich  als  Pfeiler  Stützenden.  Um  die  Zeit  wurde  der  allge- 
meine Leitende  eines  einherziehenden  Kriegsheeres  nach  um- 
ständen in  das  Lehen  des  Fürsten  eines  Reiches  eingesetzt 
Hung-tu  hatte  nicht  rechtzeitig  Wei-hing  getödtet  und  durch 
sein  Verhalten  bösen  Worten  freien  Lauf  gelassen.  Aus  diesem 
Grunde  erniedrigte  man  sein  Lehen  um  eine  Stufe  und  machte 
ihn  zum  Fürsten  der  Landschaft  Wu-hiang. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (581  n.  Chr.) 
fielen  die  Türken  ein  und  plünderten.  Himg-tu,  als  allgemeiner 
Leitender  des  einherziehenden  Kriegsheeres,  rückte  von  |^ 
Yuen-tscheu  aus  und  stellte  sich  ihnen  entgegen.  Die  Nord- 
länder wichen.  Hung-tu  rückte  vor  xmd  lagerte  in  S  ^ 
Ling-wu.  Nach  einem  Monate  kehrte  er  zurück.  Man  er- 
nannte ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  |^  Hoa-tscheu 
und  gab  seine  jüngere  Schwester  dem  Könige  Hiao  von  Thsin ' 
zur  königlichen  Gemalin.  Plötzlich  versetzte  man  ihn  zu  der 
Stelle  eines  allgemeinen  Leitenden  von  ^  Siang-tscheu. 

Hung-tu  war  von  Wesen  vornehm  und  hielt  die  Unter- 
gebenen streng  im  Zaume,  er  brachte  Schlagen  tmd  Strafen 
in  Gang.     Die   Angestellten   und   anderen   Menschen    verloren 

1  KOnig  Hiao  von  Thsin  ist  der  dritte  Sohn  des  Kaisers  Kao-tsa. 
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den  Muth.  Wenn  sie  seine  Stimme  hörten^  war  Keiner^  der 
nicht  zitterte.  An  den  Orten^  wo  er  sich  befand,  wurde  das 
Gebotene  geübt^  von  dem  Verbotenen  liess  man  ab.  Diebe 
und  Ränber  verdeckten  ihre  Sf^uren. 

W(  ^^  Siao-tsang,  König  von  ^  Liang/  erschien  an 
dem  Hofe.  Der  Kaiser  machte  Hnng-tu  zum  allgemeinen 
Leitenden  von  Kiang-Iing  und  liess  ihn  ^  King-tscheu  nieder- 
halten, flung-tu  war  daselbst  noch  nicht  angekommen,  als  J^ 
Yen,  der  Oheim  Siao-tsung's,  die  Bewohner  gefangen  nahm 
ond  abfiel.  2  Hung-tu  verfolgte  ihn,  aber  erreichte  ihn  nicht 
Die  Menschen  von  Tsch'in  scheuten  Hung-tu  und  wagten  es 
ebenfalls  nicht,  nach  King-tscheu  zu  blicken. 

Bei  der  Dienstleistung  zur  Unterwerfung  von  Tsch'in 
BchloBB  sich  Hung-tu  als  allgemeiner  Leitender  des  einher- 
sehenden  Kriegsheeres  an  Hiao,  König  von  Thsin,  und  rückte 
auf  den  Wegen  von  Siang-yang  aus.  Nach  der  Unterwerfung 
von  Tsch'in  verlieh  man  ihm  fünftausend  Gegenstände. 

Als  ^^  -^  ]£  Kao-tschi-hoei  und  Andere  Aufruhr  er- 
regten, rückte  Hung-tu  als  allgemeiner  Leitender  des  einher- 
aehenden  Kriegsheeres  auf  den  Wegen  von  ^  f^  Thsiuen- 
men  ans  und  wurde  zu  ij^  ^  Yang-su  gesellt.  Hung-tu  hatte 
mit  Yang-SU  die  Classe  gleich,  war  aber  von  Jahren  älter. 
Yang-SU  beugte  sich  immer  und  war  ihm  unterthänig.  Als 
Hung-tu  eines  Morgens  sich  zu  Yang-su  gesellte,  war  er  sehr 
schlecht  aufgelegt.  Was  Yang-su  sagte,  ward  häufig  nicht  be- 
achtet Y'ang-su  ertrug  dieses  ebenfalls  grossmüthig.  Als  man 
zurückkehrte,  wurde  Hung-tu  prüfender  und  vergleichender  An- 
gestellter ftir  ^  Yuen-tscheu.  Dabei  war  er  noch  allgemeiner 
Leitender  des  einherziehenden  Kriegsheeres  und  traf  Vorkeh- 
rungen gegen  das  Land  Hu.  Er  fand  keine  Nordländer  und 
kehrte  zurück. 

Hung-tu  wurde  von  dem  Kaiser  mit  grosser  Auszeichnung 
bdiandelt.  Die  Tochter  seines  jüngeren  Bruders  Hung-sching 
wurde   die  Gemalin  des  Königs   von  Ho-nan.^    In   dem  Zeit- 


'  ffiao-tsiin^  war  ein  Verwandter  des  Kaisers  Eao-tsu  von  mütterlicher  Seite. 
>  Er  sog  die  Menschen  von  TschUn  heran,  mit  welchen  er  später  entfloh. 
'  Der  Kömg  von  Ho-nan  ist  der  grosse  Sohn  nrr^  2^9  Yuen-te,  Sohn  des 
Königs  Ton  Tsin,  des  nachherigen  Kaisers  Yang. 


» 
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räume  Jin-scheu  (600 — 604  n.  Chr.)  war  er  prüfender  und  ver- 
gleichender Angestellter  und  Reichsdiener  des  grossen  Sammel- 
hauses. Seit  aus  einem  einzigen  Thore  zwei  Königinnen  herror- 
gegangen,  erniedrigte  er  sich  Vor  nichts. 

£>  ermahnte  immer  die  Amtsgenossen  und  Angestellten 
mit  den  Worten:  Der  Mensch  soll  wahrhaftig  und  bedächtig 
sein.  Er  darf  nicht  lügen  und  betrügen.  —  Alle  sagten  immer 
Ja  wohl.  —  Später  ass  er  einst  eine  Schildkröte.  Die  Aufw&rter 
waren  acht  bis  neun  Menschen.  Er  fragte  einen  Jeden  einzeln: 
Schmeckt  die  Schildkröte  gut?  —  Die  Leute  ftlrchteten  sich 
und  Alle  sagten:  Die  Schildkröte  schmeckt  gut.  —  Hung-ta 
schmähte  sie  heftig  und  rief:  Taglöhner  und  Sclaven!  Wie 
waget  ihr  es,  mich  zu  belügen?  Ihr  hattet  von  der  Schild- 
kröte noch  nicht  gegessen.  Wie  könnet  ihr  wissen^  dass  sie 
gut  schmeckt.  —  Dabei  liess  er  ihnen  achtzig  Streiche  geben. 
Unter  den  Zugetheilten  des  Amtes  und  den  hundert  Hand- 
werkern, welche  dieses  sahen,  war  Keiner,  der  nicht  Schweias 
vergoss.  Niemand  getraute  sich,  zu  betrügen  und  zu  ver- 
heimlichen. 

Um  die  Zeit  war  ein  Mann  Namens  ^  ^  ^  BLhi^ 
t<^-kai  Heerführer  der  raschen  Reiter  von  der  kriegerischen  Er- 
spähung. Derselbe  war  ebenfalls  streng  und  scharf.  In  Tschang* 
ngan  sagte  man  desswegen  das  Wort:  Lieber  drei  G^antang 
Essig  trinken,  als  vor  Thsui-hung-tu  erscheinen.  Lieber  drei 
Gantang  Beifuss  verzehren,  als  mit  Khiö-tö-kai  zusammentreffen. 

Indessen  hielt  Hung-tu  sein  Haus  gleich  dem  Amte  in  Ord- 
nung. Bei  seinen  Söhnen  und  jüngeren  Brüdern  wurde  auf  allerlei 
Weise  der  Stock  in  Anwendung  gebracht.  Die  strenge  Ordnung 
seines   inneren  Thores  wurde  in   der  damaligen  Zeit   gerühmt 

Nach  nicht  langer  Zeit  wurde  die  Gemalin  des  Königs 
von  Thsin  ihres  Verbrechens  wegen  hingerichtet. '  Die  Ge- 
malin des  Königs  von  Ho-nan  wurde  wieder  abgesetzt.  Hung-tu, 
voll  Kummer  und  Verdruss,  entschuldigte  sich  bei  den  Menschen 
seines  Hauses  wegen  Krankheit,  und  seine  jüngeren  Brüder 
wohnten  von  ihm  getrennt.  Er  erreichte  noch  weniger  seine 
Absicht. 


'   Sie  hatte  den  KQnig;  durch  eine  vergiftete  Melone  ^etOdtet  and  ward« 
desswegen  mit  dem   Tode  beschenkt,   d.  i.  zum  Selbstmord  vemrtheilt. 


>  — -« 
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Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  wurde  der 
König  von  Ho-nan  der  grosse  Sohn.  Der  Kaiser  wollte  die 
Königin  von  dem  Geschlechte  J^  Thsui  wieder  einsetzen.  Er 
schickte  einen  Abgesandten  der  Mitte  in  das  Wohngebäude 
Hung-tu's  mit  dem  Auftrage,  den  hohen  Willen  zu  verbünden. 
Der  Abgesandte  begab  sich  in  das  Haus  Hung-sching's. '  Hung- 
tu  wusste  dieses  nicht.  Als  der  Abgesandte  zurückkehrte,  fragte 
der  Kaiser:  Was  hat  Hung-tu  gesagt?  —  Der  Abgesandte 
sprach :  Hung-tu  gab  sich  für  krank  aus  und  erhob  sich  nicht. 
—  Der  Kaiser  schwieg.  Die  Sache  wurde  zuletzt  niederge- 
schlagen. Nach  nicht  langer  Zeit  starb  Hung-tu  vor  Kummer 
und  Verdruss. 

5t  ^  Hung-sching  ( J^  ^  Schang-khe),  der  jüngere 
Bruder  Thsui-hung-tu's,  war  in  Tscheu  Aufwartender  zur  Rechten 
und  oberer  vorzüglicher  Mann.  Als  ^  jjg[  Wei-hing  in  iJIQ 
Siang-tscheu  Aufruhr  erregte,  griff  ihn  Hung-sching  mit  seinem 
älteren  Bruder  Hung-tu  an.  Man  ernannte  Hung-sching  seiner 
Verdienste  wegen  zu  einem  oberen  im  Verfahren  Ueberein- 
stimmenden.  Plötzlich  gab  man  ihm  die  Stelle  eines  oberen  das 
Sammelhaus  Eröffnenden  hinzu  und  setzte  ihn  in  das  Lehen 
eines  Lehensfürsten  zweiter  Classe  des  Kreises  ^  ^  Hoang- 
thai.  Die  Stadt  des  Lehens  waren  achthundert  Thüren  des 
Volkes. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang 
oahm^  beförderte  er  Hung-sching  hinsichtlich  der  Lehenstufe 
zum  Fürsten  und  übertrug  ihm  das  Amt  eines  Heerführers  der 
raschen  Reiter  bei  der  Leibwache  des  Nachtlagers.  Hung-sching 
bekleidete  dasselbe  durch  zehn  Jahre.  Seiner  vormaligen  Königs- 
verdienste  wegen  versetzte  man  ihn  zu  den  Amte  eines  stechen- 
den Vermerkers  von  ]^  Tse-tseu.  Nach  einigen  Jahren  wurde 
er  im  Umwenden  stechender  Vermerker  von  ^  Tsch'ing-tscheu. 
Später  stand  er  wegen  seiner  Verwandtschaft,^  was  Be- 
handlung und  Begegnung  betrifft,  in  immer  höherem  Ansehen. 
Er  wurde  zu  dem  Amte  eines  allgemeinen  Leitenden  von  S| 
Siang-tscheu  versetzt.    Als  die  königliche  Gemalin  des  Königs 


'  Hung-sching^,  der  jüngere  Bnider  Thsui-hung-tu*s,  war,  wie  bereits  früher 

dargethan  worden,  der  Vater  der  Königin. 
^  Seine  Tochter  und  die  Schwester  seines  Bruders  waren  Königinnen. 
ir.  d.  phU.-hi8t.  Cl.    Cl,  Bd.  I.  Hft.  15 
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von  Ho-nan  eines  Verbrechens  wegen  abgesetzt  wurde,  enthob 
man  auch  Hung-sching  seines  Amtes. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  wurde  Hung- 
sching  nach  der  Reihe  stechender  Vermerker  von  M  Ki-tscheu 
und  Statthalter  von  ^  ^  Sin-tu.  Man  beförderte  ihn  zu  dem 
Range  eines  Grossen  von  dem  glänzenden  Gehalte  des  Gold- 
purpurs und  zum  Statthalter  der  Landschaft  |^  Tschö. 

Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  wurde  er  prüfender 
und  vergleichender  Angestellter  und  grosser  Heerfiihrer  der 
kriegerischen  Leibwache  zur  Linken.  Seinen  Weg  nach  der 
Feste  ^  j&  P4ng-jang  nehmend,  wurde  er  zugleich  mit  ^  ^ 
1^  Yü-wen-schö  und  anderen  vollständig  geschlagen  und  ent- 
floh. Auf  der  Rückkehr  erkrankte  er  und  starb.  Er  war  um 
die  Zeit  sechzig  Jahre  alt. 


Yaen-hong-sHe. 

7C  $^  B8  Yuen-hung-sse  stammte  aus  Lö-yang  in  Ho- 
nan.  Sein  Grossvater  p||j  Khang  war  zu  den  Zeiten  von  Wei 
König   von    jjj^   ^    Yü-yang.     Sein  Vater   jj^    King   war  zu 

den  Zeiten  von  Tscheu  Fürst  der  Landschaft  j^  ^  Yü-yang. 
Hung-sse  erhielt  in  früher  Jugend  eine  Lehenstufe.  Achtzehn 
Jahre  alt,  wurde  er  Anführer  der  nahestehenden  Leibwache 
zur  Linken. 

Im  neunten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (589  n.  Chr.) 
folgte  er  dem  Könige  von  Tsin  auf  dem  Zuge  zur  Unterwerfung 
von  Tsch'in.  Man  übertrug  ihm  seiner  Verdienste  wegen  die 
Stelle  eines  oberen  im  Verfahren  Uebereinstimmenden.  Im  vier- 
zehnten Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (594  n.  Chr.)  wurde 
er  an  der  Stelle  eines  Anderen  ältester  Vermerker  des  allge- 
meinen  Leitenden  von  fl^  Kuan-tscheu.  In  diesem  Landstriche 
machte  er  bei  den  Dingen  einzig  von  Strenge  Gebrauch.  Die 
Angestellten  und  anderen  Menschen  hegten  häufig  gegen  ihn 
Groll. 

Im  zwanzigsten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (600 
n.    Chr.)     wurde    er    im    Umwenden    ältester  Vermerker    des 
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allgememen  Leitenden  von  |^  Yeu-tscheu.  Um  diese  Zeit 
'**'^  ^  Ä  Yen-ying'  der  allgemeine  Leitende.  Derselbe 
unterdrückte  Hung-sse  nach  Willkür.  Dieser,  immer  gepeitscht 
und  beschimpft,  war  im  Herzen  nicht  unterwürfig.  Yen-ying 
Bchloss  ihn  hierauf  in  dem  GefHngnisse  ab  und  wollte  ihn  tödten. 

Nachdem  Yen-ying  hingerichtet  worden,  trieb  Hung-sse 
die  Härte  in  der  Lenkung  noch  ärger  als  Yen-ying.  Wenn  er 
Gefangene  vornahm  und  verhörte,  goss  er  ihnen  oft  Essig  in 
die  Nase.  Bisweilen  stach  er  mit  Wurfpfeilen  die  unteren 
Oeflfnungen.  Niemand  wagte  es,  Heimtücke  zu  hegen,  Verrath 
und  Lüge  verdeckten  sich  und  hörten  auf.  Gegen  das  Ende 
des  Zeitraumes  Jin-scheu  (604  n.  Chr.)  übertrug  man  ihm  das 
Amt  eines  Beaufsichtigers  der  Zimmerleute  und  liess  ihn  den 
Bau  der  östlichen  Hauptstadt  ordnen. 

Ln  Anfange  des  Zeitraumes  Ta-niö  (605  n.  Chr.)  trug 
sich  Kaiser  Yang  heimlich  mit  dem  Gedanken,  Liao-tung  weg- 
zunehmen. £^  entsandte  Hung-sse  nach  j^  [3  Hai-keu  in 
J|[  ^  Tung-lai  und  hiess  ihn  den  Schiffsbau  beaufsichtigen. 
Die  Dienstleistenden  der  Landstriche  wurden  durch  ihn  mit 
Stöcken  und  Domen  gequält.  Die  Menschen  des  Amtes,  welche 
die  Dienstleistungen  beaufsichtigten,  standen  Tag  und  Nacht 
in  dem  Wasser  und  wagten  es  durchaus  nicht,  auszuruhen. 
Von  den  Lenden  abwärts  wuchsen  einem  Jeden  Maden,  von 
zehn  Menschen  starben  drei  bis  vier. 

Plötzlich  versetzte  man  ihn  zu  der  Stelle  eines  aufwartenden 
Leibwächters  von  dem  gelben  Thore.  Im  Umwenden  wurde  er 
kleiner  Beaufsichtiger  des  Inneren  der  grossen  Halle.  Als  die 
Dienstleistung  von  Li^o-tung  stattgefunden  hatte,  beförderte  man 
ihn  zu  dem  Range  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  von 
dem  Goldpurpur. 

Im  nächsten  Jahre  unternahm  Kaiser  Yang  nochmals 
einen  Eroberungszug  nach  Liao-tung.  Es  traf  sich,  dass  Sclaven 
und  Räuber  ||||  "^  Lung-yeu  plünderten.  In  Folge  einer 
höchsten  Verkündung  richtete  Hung-sse  gegen  sie  einen  Angriff. 

^^  ^^  ^  St  Yang-hiuen-kan  Aufruhr  erregte  und  die 
östhche  Hauptstadt  bedrängte,  zog  Hung-sse  Streitkräfte  in 
^  ^  Ngan-ting  zusammen.    Jemand  sagte  von  ihm,  dass  er 


*  Ten-jing  i^t  Gegenstand  eines  vorhergehenden  Abschnittes. 

lö* 
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die  Absicht  habe^  sich  .mit  Yang-hiuen-kan  in's  Einverständniss 
zu  setzen.  ^  Yeu,  König  von  ^  Tai,*  schickte  einen  Ab- 
gesandten, welcher  Hung-sse  festnahm  und  ihn  nach  dem  Auf- 
enthaltsorte des  Kaisers  beförderte.  Es  hatte  bei  ihm  nick 
den  Anschein  von  Empörung.  Als  er  entlassen  werden  sollte, 
schöpfte  der  Kaiser  Verdacht,  und  gab  ihn  nicht  frei.  Hang- 
sse  wurde  des  Namens  verlustig  und  nach  J^-nan  verwiesen. 
Auf  dem  Wege  dahin  starb  er,  neun  und  vierzig  Jahre  alt 
Er  hatte  einen  Sohn  Namens  ^  ^  Jin-kuan. 


Wang-wen-thung. 

3E  ^  ^  Wang-wen-thung  stammte  aus  ^  f^  Ying- 
yang  in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt.  Von  Sinn  erleuchtet 
und  einsichtsvoll,  besass  er  grosse  Verwendbarkeit.  In  dem 
Zeiträume  Khai-hoang  (581 — 600  n.  Chr.)  ernannte  man  ihn 
wegen  seiner  Verdienste  bei  dem  Kriegsheere  zu  einem  im 
Verfahren  Uebereinstimmenden.  Plötzlich  tibertrug  man  ihm 
das  Amt  eines  Pferdevorstehers  von  ;|^  Kuei-tscheu. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  berief  er  Wen- 
thung  und  machte  ihn  zum  kleinen  Reichsdiener  von  dem 
glänzenden  Gehalte.  Wen-thung  handelte  dem  hohen  Willen 
zuwider.  Er  trat  aus  und  wurde  Gehilfe  der  Landschaft  ^[  jl| 
Heng-schan.  Daselbst  war  ein  hervorragender  und  halsstarriger 
Mann,  welcher  immer  an  dem  Masse  eine»  ältesten  AngesteDten 
festhielt.  AUe  früheren  und  späteren  Statthalter  und  Befehls- 
haber scheuten  ihn. 

Als  Wen-thung .  aus  dem  Wagen  gestiegen  war  und  von 
diesem  Menschen  hörte,  berief  er  ihn  zu  sich  und  stellte  ihn 
zur  Rede.  Dabei  hiess  er  die  Leute  der  Umgebung  Hölzer  zu- 
spitzen und  einen  grossen  Pfosten  verfertigen.  Man  vergnib 
diesen  in  dem  Vorhofe,  so  dass  er  einen  Schuh  weit  hervorragte. 
An  den  vier  Ecken  vergrub  man  je  einen  kleinen  Pfosten.  Er 
befahl,   dass   man   diesen  Menschen   sich   mit   der  Herzgegend 

^  Teu,  KOni^  von  Tai,  ist  Kaiser  Kan^. 
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über  den  hölzernen  Pfosten  legen  lasse,  ihm  die  vier  Glied- 
massen  an  den  kleinen  Pfosten  binde  und  ihm  den  Rücken  mit 
Stöcken  schlage.  Dieser  Mensch  war  sogleich  mürbe  gemacht. 
In  der  Landschaft  gerieth  man  in  grosses  Entsetzen,  die  An- 
gestellten und  anderen  Menschen  blickten  einander  an  und  ver- 
loren den  Muth. 

Als  der  Kaiser  den  Eroberungszug  gegen  Liao-tung  unter- 
nahm, hiess  er  Wen-thung  die  Landschaften  des  Nordens  des 
Flusses  durchstreifen  und  untersuchen.  Wen-tung,  welcher  sah, 
dass  die  Schamanen  fasteten  und  von  Gemüse  lebten,  hielt 
dieses  fUr  ungeheuerliche  Lügenhaftigkeit.  Er  liess  sie  auf- 
greifen und  in  dem  Gefängnisse  binden. 

Nordwärts  in  Ho-kien  angelangt,  berief  er  die  Amtführer 
der  Landschaften  zu  sich.  Diejenigen,  welche  ein  klein  wenig 
rieh  verspäteten  oder  anders  thaten,  liess  er  sogleich  auf  das 
Angesicht  niederwerfen  und  mit  Stöcken  tödten. 

Er  suchte  die  Schamanen,  welche  sich  zu  Erklärungen 
der  heiligen  Bücher  und  zu  Erörterungen  versammelten,  sowie 
die  Aeltesten  und  Greise,  welche  zu  Ehren  Buddha's  Zusammen- 
künfte hielten.  Es  waren  mehrere  hundert  Menschen.  Wen- 
tkong  glaubte,  dass  sie  sich  zu  Verknüpfungen  und  Berückung 
der  Menge  versammelten  und  liess  sie  sämmtlich  enthaupten. 
Er  entblösste  ferner  alle  Bonzen  und  Nonnen,  um  die  Verübung 
von  Unzucht  zu  beweisen.  Er  wollte  wieder  mehrere  tausend 
Menschen,  mit  Ausnahme  der  Knaben  und  jungen  Mädchen, 
tödten.  Li  der  Landschaft  riefen  Männer  und  Frauen  laut  und 
wehklagten  auf  den  Wegen.  Die  Landschaften  befiel  Schrecken 
und  Entsetzen,  und  eine  jede  meldete  die  Sache  an  dem  Hofe. 
Als  der  Kaiser  dieses  hörte,  gerieth  er  in  grossen  Zorn. 
Er  schickte  den  Abgesandten  ^  ^  ^  ^  Thä-hi-schen-I 
mit  dem  Auftrage,  hinzusprengen  und  Wen-thung  in  Ketten  zu 
legen.  Man  enthauptete  Wen-thung  in  Ho-kien  und  entschuldigte 
sich  dadurch  vor  den  hundert  Geschlechtem.  Seine  Feinde 
sprengten  seinen  Sarg,  zerhackten  sein  Fleisch  und  assen  es. 
Nach  einer  Weile  war  alles  verzehrt. 


230  Pfizmaier. 


Letzte  Zeiten  und  Untergang  des  Hauses  SaL 

Yan^-hiuen-kan. 


3fe   JH  Yang-hiuen-kan  war  der  Sohn  ^  ^  Yang- 

\  su*8,  Vorstehers   der  Scharen.     Er   war   von  Gestalt  männlich, 

wundervoll,  mit  schönem  Barte.     In  seiner  Jugend  entwickelte 

i  er  sich  spät,  und  viele  sagten  von  ihm,  er  sei  blödsinnig.    Sein 

Vater  sagte  immer  zu  den  ihm  Nahestehenden:  Dieses  Kind  ist 

•  nicht   blödsinnig.   —    Erwachsen  liebte  Hiuen-kan   das  Lesen 

der  Bücher  und  war  ein  geschickter  Reiter  und  Bogenschütze. 
Da  sein  Vater  durch  kriegerische  Verdienste  zu  der  Stufe  eines 

,  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  gelangte,   gehörte  er  zugleich 

;  mit    seinem   Vater   zu   der   zweiten   Rangclasse.     Bei   den  Zu- 

sammenkünften an  dem  Hofe  stand  er  mit  ihm  in  gleicher  Reihe. 
Später  befahl  Kao-tsu,  dass  man  den  Rang  Hiuen-kan's 
um  eine  Stufe  herabmindere.  Hiuen-kan  verbeugte  sich  dankend 
und  sprach :  Ich  dachte  nicht,  dass  derjenige,  vor  dem  ich  unter 
den  Stufen  stehe,  mich  so  sehr  begünstigt.  Er  erlaubt  den 
Hof  in  der  öffentlichen  Sache,  ich  erlange  die  Verbreitung  der 

i  Ehrerbietung  im  Besonderen. 

,  Hiuen-kan  war  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Ying- 

tscheu  ernannt  worden.  Als  er  in  das  Amt  gelangte,  bethätigte 
er   sich   heimlich   mit  Augen   und  Ohren   und   untersuchte,  ob 

:  die  Aeltesten  und  Angestellten  befähigt  seien,  oder  nicht.    Wo 

eine  gute  Lenkung  vorhanden  war  und  wo  man  sich  durch 
Annahme  von  Bestechung  beschmutzte,  wusste  er  es  gewiss  bis 
auf  das  Kleinste  und  machte  die  Sache  hier  und  dort  bekannt 
Keiner  wagte  es,  zu  betrügen  und  zu  verheimlichen.  Angestellte 
und  Volk  unterwarfen  sich  in  Ehrerbietimg  und  Alle  priesen 
seine  Beßlhigung. 

Später  wurde  er  im  Umwenden  stechender  Vermerker 
von  ;5|c  Sung-tscheu.  Wegen  des  Kummers  um  den  Vater  aus 
dem  Amte  getreten,  erhob  er  sich  nach  einem  Jahre  und  wurde 
zum  Hung-lu  und  Reichsdiener  ernannt.  Man  verlieh  ihm  die 
Lehenstufe  eines  Fürsten  des  Reiches  ^  Thsu.  Er  wurde  zu 
dem  Amte  eines  obersten  Buchführers  von  der  Abtheilung  der 
Gebräuche  versetzt. 
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Hiuen-kan,  obgleich  von  Gemüthsart  stolz  und  hochmüthig^ 
schätzte  Schrift  mid  Lernen  sehr  hoch.  Die  innerhalb  der  vier 
Meere  berühmten  vorzüglichen  Männer  eilten  häufig  zu  seinem 
Thore.  Die  Angestellten  der  Schrift  und  des  Krieges,  welche, 
die  Zeitalter  hindurch  geehrt  und  angesehen,  in  der  Welt  einen 
vollkommenen  Namen  hatten,  waren  häufig  Angestellte  und  An- 
i)lhrer  seines  Vaters.  Man  sah  wieder,  dass  die  Leitseile  des 
Hofes  allmälig  sich  verwirrten.  Auch  wurden  Argwohn  und 
Abneigung  des  Kaisers  täglich  ärger.  Hiuen-kan  ward  innerlich 
umiihig.  Er  berieth  sich  hierauf  heimlich  mit  seinen  jüngeren 
Brüdern,  wie  man  den  Kaiser  absetzen  und  jf^  Hao^  König, 
von  &  Thsin '  einsetzen  könne. 


Als  er  sich  auf  dem  Eroberungszuge  nach  Thu-ko-hoen 
anschloss,  gelangte  man  auf  der  Rückkehr  zu  dem  Thale 
^  ^  ^  Ta-teu-p'ö.  Um  die  Zeit  waren  die  begleitenden 
Obrigkeiten  voll  Bestürzung.  Hiuen-kan  wollte  eindringen  und 
den  Reisepalast  angreifen.  Sein  Oheim  ^  Schin  sprach  zu 
ihm:  Die  Herzen  der  vorzüglichen  Männer  sind  noch  ein 
Einziges,  das  Reich  hat  noch  keine  Lücke.  Man  kann  nicht 
darüber   zu  Rathe   gehen.  —  Hiuen-kan  stand  jetzt  davon  ab. 

Um  die  Zeit  liebte  der  Kaiser  Eroberungszüge  und  An- 
griffe. Hiuen-kan  wollte  einen  ansehnlichen  Namen  begründen. 
Indem  er  heimlich  die  Anführer  und  Leitenden  aufsuchte, 
sprach  er  zu  ^  ^  Jjj^  Kia-wen-tsch4n,  oberstem  Buchflihrer 
von  der  Abtheilung  der  Waffen:  Ich  Hiuen-kan  trage  in  dem 
Zeitalter  auf  den  Schultern  die  Gnade  des  Reiches,  die  Gunst 
überschreitet  die  Theilung  des  Ufers.  Ohne  dass  ich  Belehrung 
an  dem  Saume  der  seitwärts  liegenden  Gränzeri  begründe,  wo- 
durch könnte  ich  die  Zurechtweisung  absperren?  Wenn  an  den 
Winkeln  der  Gegenden  Aufschreckung  durch  Wind  und  Staub 
entsteht,  könnte  ich  wohl  die  Peitsche  erfassen  in  den  wandeln- 
den Schlachtreihen,  ein  wenig  die  Verdienste  eines  Seiden- 
fadens, eines  Haares  des  Hauptes  verbreiten,  ins  Licht  setzen 
die  öffentlichen  Waffen  und  Panzer.  Hierdurch  angetrieben, 
wage  ich  es,  Herz  und  Inneres  darzulegen. 


*  Hao,  König  von  Thsin,  ist  der  Sohn  des  Königs  Hiao  von  Thsin,  dritten 
Sohnes  des  Kaisers  Kao-tsu  von  Sui. 
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Kia-wen-tfich'in  sagte  dieses  somit  dem  Slaiser.  Der  Kaiser 
war  darüber  erfreut.  Er  wendete  sich  zu  sämmtlichen  Dienen 
und   sprach:   An  dem  Thore  der  Anfiihrer  gibt  es  gewiss  An- 

,  fUhrer.    An  dem  Thore  der  Reichsgehilfen  gibt  es  gewiss  Reichs- 

gehilfen.     Dieses   ist  von  jeher   kein   eitles  Wort.   —  Hierauf 

;  verlieh   er   Hiuen-kan   eintausend  Gegenstände   und  begegnete 

ihm  mit  immer  höherer  Achtung.  Man  bereitete  in  ziemlichem 
Masse  die  Lenkung  des  Hofes  vor. 

Als  der  Kaiser  den  Eroberungszug  gegen  Liao-tung  unter- 
,  nahm,   befahl  er  Hiuen-kan,  die  Umfuhren  in  ^   |J^  Li-yang 

i  zu  beaufsichtigen.     Um   die  Zeit  waren   die  Geschlechter  des 

Volkes  durch  Dienstleistungen  gequält,  in  der  Welt  dachte  man 
;  an  Aufruhr.     Hiuen-kan   ging  hierauf  mit  ^  ^  ^j^  Wang- 

tschung-pe,  Anflihrer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter,  ^  ^ 

I  ^  Tschao-hoai-I,  Gehilfen  der  Verwaltung  der  Landschaft  ^ 

Kl,   und  Anderen   zu  Rathe.     Man   wollte  bewirken,   dass  an 

*  dem  Aufenthaltsorte   des  Kaisers   die  Menge   des  Kriegsheeres 

Hunger  leide.   Wenn  man  Halt  machte,  rückte  man  nicht  wieder 

•  zur  rechten  Zeit  aus.    Der  Kaiser  bezeichnete  es  als  Verspätung. 

Er  schickte  einen  Abgesandten,  um  zu  drängen. 

m 

Hiuen-kan   sagte   fklschlich:   Auf  den  Wasserwegen  gibt 
i  '       .  es  viele  Räuber.    Man  kann  zu  keiner  Zeit  ausrücken.  —  Sein 

I  Bruder  3^  j|||^  Hiuen-tsimg,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leib- 

wächter,  und   Ja  iSpl  Wan-tschö,   Anführer  der   Leibwächter 
!  des  Falkenfluges,   hatten  sich  beide  dem  Zuge  nach  Liao-tung 

;  angeschlossen.    Hiuen-kan  Hess  sie  durch  heimlich  ausgesandte 

Menschen  herbeirufen. 

< 

Um  die  Zeit  wollte  der  HeerfUhrer  ^  ^  j^  Lai-hu-ni 
mit   dem  Schiffsheere   sich  von  ]^  ^  Tung-lai  auf  das  Meer 

begeben  und  nach  der  Feste  ^  d|  P'ing-jang  eilen.  Das  Kriegs- 
heer war  noch  nicht  ausgerückt  und  Hiuen-kan  hatte  nichts,  wo- 
durch er  die  Menge  erregen  konnte.  Er  schickte  einen  Hausskla- 
ven, welcher  lügnerischer  Weise  als  Abgesandter  auftrat,  aus  einer 
I  östlichen  Gegend  kam  und  fälschlich  vorgab,  dass  Lai-hu-ni  die 

bestimmte  Zeit  für  das  Kriegsheer  verfehlt  und  sich  empört  habe. 

Hiuen-kan  trat  hierauf  in  den  Kreis  ^  ^  Li-yang, 
verschloss  die  Festen  und  suchte  in  grossem  Massstabe  Mann- 
schaft.    Er   nahm   dann  Segeltuch   und  verfertigte  Helme  und 
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Panzer.  Indem  er  Obrigkeiten  und  Zugesellte  einsetzte,  richtete 
er  Ach  in  Allem  nach  dem  Vorgange  des  Zeitraumes  Ehai- 
hoang.  Er  sandte  in  die  nebenan  liegenden  Landschaften 
Schriften  unter  dem  Vorgeben,  dass  er  über  Lai-hu-ni  Strafe 
yerhänge.  Er  hiess  eine  jede  Streitkräfte  aussenden  und  sie 
an  dem  Orte  der  Speicher  vereinigen. 

Er    Hiachte    jj^    ^    2^    Yuen-wu-pen,    Beruhiger    des 
Kreises  ]|^  -^  Tung-kuang,  zum  stechenden  Vermerker  von 
^  Li-tscheu.    ^  ^^  §^  Thsao-hoai-I  wurde  stechender  Ver- 
merker von  1^  Wei-tscheu.  ^  jff^  Thang-I,  Vorgesetzter  der 
Register  der  Landschaft  Ho-nei,  wurde  stechender  Vennerker 
von  '^  Hoai-tscheu.     Man  erhielt  eine  Menge  von  etwa  zehn- 
tausend Menschen  und  wollte  in  Lö-jang  einfallen.  Thang-I  ge- 
langte nach  Ho-nei  und  sprengte  gegen  die  östliche  Hauptstadt. 
Man    meldete    es    j^    Thung,    Könige    von    ^    Yu^.  * 
9^  ^  ^   Fan-tse-kai,    oberster    Buchführer    von    der   Ab- 
dieilung   des  Volkes,   und  Andere   hatten   grosse   Furcht.     Sie 
ordneten    Streitkräfte    imd    bereiteten   Widerstand    vor.     Die 
Jlfenschen   des  Volkes   in  dem  Kreise  jj^  -^  Sieu-wu  gingen 
einander   voran   und    bewachten    den   Pass    von    ^  ^   Lin- 
thsing.  Hiuen-kan  konnte  nicht  übersetzen.  Er  übersetzte  hier- 
auf im  Süden  der  Landschaft  ^  Ki   den  Fluss.     Diejenigen, 
die  sich  dem  Aufruhr  anschlössen,  waren  gleich  einem  Markte. 
Nach  einigen  Tagen  lagerte  er  mit  den  Streitkräften   bei  dem 
Thore   J^.  ^  Schang-tsch'ün.   Seine  Menge  wuchs  bis  zu  zehn- 
mal zehntausend  Menschen. 

Fan-tse-kai  hiess  ^  ^  ^  P'ei-hung-tsl,  Gehilfen  der 
Verwaltung  von  Ho-nan,  sich  entgegenstellen.  P'ei-hung-tsl 
kämpfte  und  wurde  geschlagen.  Väter  imd  Greise  an  den 
Flüssen  (jj  +  ^)  Tsch'en  und  ^  Lö  brachten  wetteifernd 
Rinder  und  Wein. 

Hiuen-kan  lagerte  mit  den  Streitkräften  an  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  des  obersten  Buchführers.  Er  schwor 
immer  der  Menge  und  sprach :  Ich  selbst  bin  oberer  das  Keich 
als   Pfeiler   Stützender.     In    meinem  Hause    häuft  man   zehn- 


'  Thang',  KOnig  von  Yue,  war  der  dritte  Sohn  des  Königs  Tschao  von 
Tsin  und  Enkel  des  Kaisers  Tang.  Er  bewachte  gewöhnlich  in  Ab- 
wesenheit des  Kaisers  Yang  die  Ostliche  Hanptstadt. 
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tausendmal  zehntausend  Stücke  in  Gold.  Ich  gelangte  zu  Reiclr- 
thum  und  Vornehmheit,  es  wird  nach  nichts  von  mir  getrachtet 
Dass  ich  jetzt  auf  die  Zerstörung  des  Hauses,  die  Ausrottung 
der  Verwandtschaften  nicht  achte,  es  ist  nur,  weil  ich  um 
der  Welt  vrillen  von  der  Bedrängniss  des  Niederfallens  und 
Schwebens  befreie,  das  Leben  des  schwarzhaarigen  ursprüng- 
lichen Volkes  rette.  —  Die  Menge  war  erfreut.  Diejenigen, 
welche  sich  zu  dem  Thore  der  Schwangbäume  begaben  und  baten, 
sich  bethätigen  zu  dürfen,  waren  täglich  mehrere  Tausende. 

Er  schickte  ferner  an  Fan-tse-kai  das  folgende  Schreiben: 
,Bei  Hinstellen  der  Redlichkeit,  Begründen  der  Gerechtigkeit 
gibt  es  filr  die  Sache  viele  Wege.  Man  sieht  die  Triebwerke 
und  handelt.  Es  ist  nämlich  nicht  eine  und  dieselbe  Bemessung. 
Einst  verbannte  ^  ^  I-yün  den  König  ^  ^  Thai-kiä  in 
den  Palast  der  Loosbäume.  ^  -^  Hö-kuang  setzte  ^  ^ 
Lieu-ho  ab  in  M  ^  Tschang-yl.  In  diesen  beiden  Fällen 
war  die  Erwägung  des  Inneren  durch  das  Oeffentliche,  man 
war  nicht  fähig,  Eins  und  Zwei  seitwärts  zu  fassen.^ 

,Kao-tsu  und  Kaiser  Wen  von  Tsch'in  empfingen  in  grossem 
Masse  den  Befehl  des  Himmels,  sie  verfertigten  diese  ver- 
borgenen Seitendächer.  Sie  untersuchten  das  Edelsteinrohr  und 
glichen  die  sieben  Lenkungen.  Sie  erfassten  mit  der  Hand  den 
goldenen  Spiegel  und  lenkten  die  sechs  Drachen.  Ohne  etwas 
zu  thun,  gelangten  sie  zu  den  Strömungen  der  Umgestaltung, 
sie  Hessen  die  Arme  herabhängen,  und  in  der  Welt  ward 
Ordnung  geschafft.' 

,Jetzt  fasst  der  Kaiser  zusammen  und  nimmt  in  Empfang 
die  kostbare  Zeitrechnung,  er  sollte  befestigen  das  grosse  Fuss- 
gestell.  Doch  er  sagt  sich  los  von  dem  Himmel,  er  vernichtet 
das  Volk,  verdirbt  die  Tugend.  In  den  Jahren  breitet  er  das 
Gift  aus,  Diebe  und  Räuber  werden  dann  immer  mehr.  Wo 
er  sich  befindet,  übt  er  Zurechtstellungen.  Die  Kraft  des  Volkes 
schwindet  dadurch  und  vergeht.  Es  ist  wüstes  Uebermass  von 
Wein  und  Vergnügen,  Söhne  und  Töchter  leiden  von  seinen 
Eingriffen,  seiner  Freude  an  Unterdrückung.  Falken,  Hunde, 
Vögel  und  vierfüssige  Thiere  trennen  sich  von  seinem  Gifte, 
Freunde  und  Gefährten  decken  einander  mit  dem  Fächer/ 

,Bestechungen  sind  öffentlich  im  Gange,  man  nimmt  ver- 
kehrte und  schmeichlerische  Worte  an,  verschliesst  die  richtige 
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und  gerade  Rede.  Man  gibt  Umflihrungen  ohne  Unterlass 
}mzu,  für  Dienstleistungen  hat  man  keine  bestimmte  Zeit.  Die 
Kriegsleute  versperren  mit  ihren  Leibern  die  Wassergräben, 
Gebeine  überdecken  die  Ebene  und  die  Wildniss.  Im  Norden 
des  gelben  Flusses  steigt  auf  einer  Strecke  von  tausend  Li 
kein  Rauch,  zwischen  dem  Strom  und  dem  Hoai  sind  die 
beengten  Wege  eine  Fülle  von  Pflanzen.^ 

,Ich  Hiuen-kan  trage  in  dem  Zeitalter  auf  dem-  Rücken 
die  Gnade  des  Reiches.  Hinsichtlich  der  Rangstufe  bleibe  ich 
oberer  Anführer.  Der  frühere  Fürst  *  empfing  eine  hinter- 
Jassene  höchste  Verkündung,  welche  lautete:  Die  guten  Söhne 
and  Enkel,  halte  und  stütze  sie  für  mich..  Die  schlechten 
Söhne  und  Enkel,  verdecke  und  setze  sie  für  mich  ab.  — 
Somit  empfange  ich  nach  oben  den  früheren  hohen  Willen, 
nach  unten  handle  ich  nach  dem  Sinne  des  Volkes.  Ich  stürze 
diese  ausschreitende  Verdunkelung,  erhebe  von  Neuem  glänzende 
Erkenn  tniss.^ 

,Jetzt  ist  man  innerhalb  der  vier  Meere  einmüthig,  die 
neun  Landstriche  wiederhallen  imd  geben  Antwort.  Die  Kriegs- 
leute befolgen  den  Befehl,  als  ob  sie  gegen  die  eigenen  Feinde 
eilten.  Die  Menschen  des  Volkes  gehen  schnellen  Schrittes 
einander  voran,  sie  geben  mit  Recht  Gestalt  dem  öflFentlichen 
Wege.  Des  Himmels  Gedanken,  die  Sachen  der  Menschen 
lassen  sich  sehr  deutlich  erkennen.  Ihr  allein  bewachet  die 
verwaiste  Feste,  wie  könnte  die  Kraft  sie  lange  festhalten?' 

,Es  ist  mein  Begehren,  dass  das  schwarzhaarige  Volk 
bedacht  werde,  die  Landesgötter  das  Streben  des  Herzens 
seien.  Man  umfasse  nicht  die  kleinen  Gebräuche,  lasse  zurück 
diese  Bekümmemiss.  Wer  würde  dann  sagen,  dass  es  mit  Reich 
und  Haus  eines  Morgens  so  weit  gekommen?  Indem  ich  den 
Pinsel  ergreife,  fliessen  Thränen,  Worte  werden  nicht  vorbereitet.' 
Hiuen-kan  rückte  hierauf  vor  und  bedrängte  die  Feste 
der  Hauptstadt.  |te  3^  Wei-hiuen,  oberster  Buchführer  von 
der  Abtheilung  der  Strafe,  stellte  sich  an  die  Spitze  einer 
Menge  von  mehreren  zehntausend  Menschen  und  kam,  aus  der 
Mitte  des  Gränzpasses  hervorrückend,  der  östhchen  Hauptstadt 
zu  Hilfe.     Mit  zweimal  zehntausend  Fussgängem   und  Reitern 

'  Yang-SU,  der  Vater  Yang-hiuen-kau's. 
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die  Flüsse  (7  +  ^)  Tsch'en  und  ^  Kien  übersetzend,  bot 
er  den  Kampf  an.  Hiuen-kan  begab  sich  verstellter  Weise  auf 
die  Flucht,  und  Wei-hiuen  verfolgte  ihn.  Als  der  Hinterhalt 
hervorbrach,  ging  die  ganze  Vorhut  Wei-hiuen's  zu  Grunde. 

Einige  Tage  später  kämpfte  Wei-hiuen  wieder  mit  Hiuen- 
kan.  Als  der  Zusammenstoss  der  Waffen  eben  erst  stattgefun- 
den hatte,  hiess  Hiuen-kan  trügerischer  Weise  Menschen  mit 
lauter  Stimme  rufen:  Das  obrigkeitliche  Kriegsheer  hat  sich 
Hiuen-kan's  bereits  bemächtigt.  —  Das  Kriegsheer  Wei-hiuen'ß 
war  ein  wenig  lässig.  Hiuen-kan  stürzte  sich  auf  dasselbe  mit 
mehreren  tausend  Reitern.  Es  löste  sich  demzufolge  in  grossem 
Masse  auf.  Wei-hiuen  umschloss  achttausend  Menschen  und 
zog  ab. 

Hiuen-kan  war  kühn,  muthig  und  besass  grosse  Stärke. 
So  oft  man  kämpfte,  schwang  er  mit  eigener  Hand  eine  lange 
Lanze  und  sprengte  unter  fortwährendem  Geschrei  den  Kriegs- 
leuten voran.  Wohin  er  traf,  zitterte  Alles  ohne  Ausnahme  und 
verlor  den  Muth.  Die  Erörternden  verglichen  ihn  mit  ]^  ^ 
Hiang-ytt.  Femer  verstand  er  es,  zu  beruhigen  und  zu  lenken. 
Die  Kriegsmänner  wagten  mit  Freude  ihr  Leben.  Deswegen 
ward  in  dem  Kampfe  alles  überwunden. 

Das  Kriegsheer  Wei-hiuen's  schrumpfte  mit  jedem  Tage . 
zusammen,  und  auch  die  Mundvorräthe  gingen  zu  Ende.  Die 
ganze  Menge  war  jetzt  zum  Kampfe  entschlossen,  und  man 
bildete  die  Schlachtreihen  auf  dem  nördlichen  Berge  "tf  Mang. 
An  einem  einzigen  Tage  fanden  zehn  Kämpfe  statt.  ^  Jj^ 
Hiuen-ling,  der  jüngere  Bruder  Hiuen-kan's,  fiel  von  einem 
Pfeile  getroffen.     Hiuen-kan  wurde  ein  wenig  zurückgeworfen. 

Fan-tse-kai  entsandte  wieder  Krieger,  welche  die  ver- 
schlossene Abtheilung  des  obersten  Buchführers  angriffen.  Sie 
tödteten  noch  einige  hundert  Menschen.  Der  Kaiser  entsandte 
^  ij^  Tsch'in-leng,  Anfiihrer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter, 
mit  dem  Auftrage,  Yuen-wu-pen  in  Li-yang  anzugreifen. 
JS  ^  Ä  KJii(?-tö-thung,  Anführer  der  kriegerischen  Leib- 
wache, lagerte  in  Ho-yang.  ^  ^  |^  Yü-wen-schö,  grosser 
Heerführer  der  Leibwache  der  Flügel  zur  Linken,  entsandte 
Streitkräfte  und  setzte  die  Vorrückung  fort.  ^  ^  I^  Lai- 
hu-ni,  grosser  Heerflihrer  der  kühnen  Leibwache  zur  Rechten, 
kam  wieder  eilig  zu  Hilfe. 
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ICuen-kan  bat  ^  -^  tjjf^  Li-tse-hiung,  den  früheren 
obersten  BuchfÜhrer  von  der  Abtheilung  des  Volkes,  um  Rath. 
Li-tse-hiung  sprach:  Khi^-tö-thung  ist  einsichtsvoll  und  in  der 
Sache  der  Waffen  geübt.  Wenn  er  einmal  den  Fluss  übersetzt, 
ist  Sieg  und  Niederlage  schwer  zu  entscheiden.  Man  muss  die 
Streitkräfte  theilen  und  sich  ihm  entgegenstellen.  Wenn  Khi^- 
tö-thung  nicht  übersetzen  kann,  sind  ^  Fan  und  |£K^  Wei  ^ 
der  Macht  zu  helfen  verlustig.  —  Hiuen-kan  billigte  dieses 
und  woOte  sich  entgegenstellen. 

Fan-tse-kai  erfuhr  dieses  Vorhaben  und  griff  das  Lager 
Hiuen-kan's  mehrmals  an.  Dieser  rückte  nicht  wirklich  vor. 
Ehi^-tö-thung  übersetzte  hierauf  den  Fluss  und  ordnete  sein 
Kriegsheer  in  Ij^  |^  Po-Ung.  Hiuen-kan  bildete  zwei  Kriegs- 
beere.  Im  Westen  vertheidigte  er  sich  gegen  Wei-hiuen,  im 
Osten  stellte  er  sich  Khi6-tö-thung  entgegen.  Fan-tse-kai  sandte 
wieder  die  Streitmacht  aus,  es  erfolgte  ein  grosser  Kampf. 
Das  Ejriegsheer  Hiuen-kan's  ergriff  eilig  die  Flucht. 

Hiuen-kan  bat  wieder  Li-tse-hiung  um  Rath.  Li-tse-hiung 
sprach:  Kriegsheere  zum  Entsätze  der  östlichen  Hauptstadt 
kommen  immer  mehrere  an,  unser  Heer  ward  oftmals  ge- 
schlagen, man  kann  sich  nicht  lange  aufhalten.  Man  muss 
geradezu  in  das  Land  der  Mitte  des  Gränzpasses  dringen, 
die  Speicher  von  ^  ^  Yung-fung  öffnen  und  die  Armen 
und  Erschöpften  betheilen.  Auf  die  drei  stützenden  Land- 
schaften kann  mit  der  Fahne  gezeigt  und  ihnen  die  Bestimmung 
gegeben  werden.  Man  hält  die  Sammelhäuser  und  Rüstkammern 
besetzt,  streitet,  das  Angesicht  nach  Osten  gekehrt,  um  die  Welt. 
Dieses  ist  ebenfalls  eine  Beschäftigung  der  oberherrlichen  Könige. 

fiS  geschah,  dass  die  in  ^  ^  Hoa-yin  lebenden  Mit- 
^eder  des  Geschlechtes  :^  Yang  sich  zu  Wegweisern  an- 
boten. Hinen-kan  liess  hierauf  von  Lö-yang  ab  und  trug  sich  im 
Westen  mit  Anschlägen  auf  das  Land  der  Mitte  des  Gränzpasses. 
In  einer  Bekanntmachung  sagte  er:  Ich  erstürmte  bereits  die  öst- 
liche Hauptstadt,  nahm  das  Land  des  Westens  des  Gränzpasses. 

Die  Kriegsheere  Yü-wen-schö's  und  Anderer  folgten  ihm 
auf  dem  Fusse.  Als  er  zu  dem  Palaste  von  ^  ^  Hung-nung 
gelangte,  beredeten  ihn  die  Väter  und  Greise,  indem  sie  sagten: 


Fmn-tiie-kai  nnd  Wei-hiuen. 
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Die  Feste  des  Palastes  ist  leer,  auch  ist  daselbst  viele  Hirse  ge- 
häuft. Wenn  man  die  Feste  angreift,  ist  sie  leicht  zu  Falle  zu 
bringen.  Vorrückend  kann  man  der  Zufuhr  der  Lebensmittel 
des  Feindes  ein  Ende  machen,  zurückweichend  kann  man  das 
Gebiet  von  j|[  J&  I-yang  abschneiden.  —  Hiuen-kan  hielt 
dieses  für  wahr.  Er  blieb  und  griflF  die  Feste  an.  In  drei 
Tagen  war  sie  noch  nicht  zu  Falle  gebracht.  Die  ihn  ver- 
folgende Kriegsmacht  kam  hierauf  an. 

Hiuen-kan  gelangte  nach  ( P^  +  ^)  ^  Wen-hiang.  Er 
erstieg  das  Gebiet  ffi  ]g  Pan-teu  und  breitete  die  Schlacht- 
ordnung auf  einer  Strecke  von  fUnfzig  Li.  Mit  dem  obrigkeit- 
lichen Kriegsheere  bald  kämpfend,  bald  weiter  ziehend,  wurde  er 
in  einem  Tage  dreimal  geschlagen.  Er  ordnete  wieder  die  Schlacht- 
reihen auf  der  Hochebene  von  U  jj^  Thung-tu.  Die  Exiegsheere 
griffen  ihn  an.  Er  erlitt  eine  grosse  Niederlage  und  entschlüpfte 
mit  zehn  Reitern  zwischen  die  Bäume  des  Waldes.  Er  wollte 
nach  Schang-lö  entfliehen.  Als  die  verfolgenden  Reiter  anlangten, 
schrie  sie  Hiuen-kan  an.    Sie  fürchteten  sich  und  kehrten  zurück. 

Hiuen-kan  erreichte  auf  der  'Flucht  die  Feste  ^  *  j^ 
Kia-lu.  Er  war  in  Bedrängniss  und  wandelte  allein  mit  seinem 
jüngeren  Bruder  3^  ^  Tsl-schen  zu  Fusse.  Er  erkannte,  das« 
er  nicht  entkommen,  werde  und  sprach  zu  Tsl-schen :  Die  Sache 
ist  misslungen.  Ich  bin  nicht  f^hig,  von  den  Menschen  Schmach 
und  Schande  zu  empfangen.  Du  kannst  mich  tödten.  —  Tsf- 
sehen  zog  das  Schwert,  hieb  ein  und  tödtete  ihn.  Hierauf 
brachte  er  sich  einen  Stich  bei,  war  aber  nicht  todt.  Die  ver- 
folgenden Krieger  nahmen  ihn  fest.  Man  schickte  ihn  zugleich 
mit  dem  Haupte  Hiuen-kan's  zu  dem  Orte,  wo  der  Kaiser 
auf  seiner  Reise  sich  befand.  Man  spannte  die  Leichname 
durch  drei  Tage  auf  dem  Markte  der  östlichen  Hauptstadt  aus, 
zerhackte  sie  dann  wieder  und  verbrannte  sie.  Die  übrigen 
Genossen  Hiuen-kan's  wurden  sämmtlich  niedergeworfen. 

•^  ä&  Hiuen-tsiang,  ein  jüngerer  Bruder  Hiuen-kan's, 
war  Statthalter  von  ^  ^  1-yang.  Derselbe  wollte  sich  zu 
Hiuen-kan  wenden.  Er  wurde  von  ^  jj^  ^  ^  Tscheu-siuen- 
y6,  Gehilfen  der  Landschaft,  getödtet. 


1  Ueber  das  Zeichen   B^  ist  hier  noch  das  Classenzeichen  -|*f^   zu   setzen. 
-  In  dem  Zeichen  isx    ist  hier  statt  Hb*  das   Classenzeichen  f  zn  setzen. 
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^  ^  Wan-tßcho,  der  jüngere  Bruder  ^j^  J^  Hiuen- 
tsang's/  entlief  von  dem  Orte,  wo  der  Kaiser  sich  befand 
und  wandte  sich  Hiuen-kan  zu.  Nach  Kao-yang  gelangt,  kehrte 
er  in  einem  Posthause  ein.  ^  ^  Hiü-hoa,  Beaufsichtiger  der 
Sachen,  nahm  ihn  mit  Hilfe  des  ^riegsvolkes  der  Landschaft 
fest  und  Uess  ihn  in  der  Landschaft  |^  Tschö  enthaupten. 

^  ^  Min-hang,  ein  anderer  jüngerer  Bruder  Wan- 
tschft's,  hatte  es  im  Amte  bis  zu  einem  an  dem  Hofe  Bitten 
vorbringenden  Grossen  gebracht.  Er  wurde  in  Tschang-ngan 
enthauptet.  Die  Häupter  der  Genannten  wurden  an  Bäume 
gehängt  und  die  Leiber  ausgespannt.  Die  Fürsten  und  Reichs- 
diener baten,  dass  man  ;^  Yang,  den  Geschlechtsnamen  Hiuen- 
kan's,  zu  Geschlecht  ^  Kiao  ,das  Haupt  auf  Bäume  hängen^ 
verändern  möge.     Eine  höchste  Verkündung  gestattete   dieses. 

Zur  Zeit  als  Hiuen-kan  die  östliche  Hauptstadt  belagerte, 
S^ff  @|  iHQ  H  Han-siang-ku^,  ein  Mensch  der  Landschaft 
i^  Liang,  zu  den  Waffen  und  setzte  sich  mit  ihm  ins  Ein- 
vernehmen. Hiuen-kan  machte  ihn  zum  ursprünglichen  Vor- 
steher des  Weges  von  Ho-nan.  Binnen  einem  Monate  betrug 
seine  Menge  zehnmal  zehntausend  Menschen.  Er  überfiel  und 
bedrohte  Landschaften  und  Kreise  und  gelangte  bis  ^  ^ 
Siang-t8ch*ing.  Als  Hiuen-kan  geschlagen  war,  gingen  die 
Krieger  Han-siang-kue's  allmälig  auseinander  und  zerstreuten 
sich.  Er  selbst  wurde  von  den  Angestellten  der  Gerichte  er- 
griffen. Man  schickte  sein  Haupt  von  einem  Orte  zum  anderen 
bis  in  die  östliche  Hauptstadt. 


Li-tse-hiung. 

•^  ij^  Li-tse-hiung  stammte  aus  jj^  Tiao  in  P'ö-hai. 

»Sein  Grossvater  4Ü  W^  Pe-fen  war  in  Diensten  von  Wei  Vor- 
stellungen machender  und  berathender  Grosser.  Sein  Vater 
;^  jj^  Thao-tsch'i  war  Statthalter  von  Tung-p'ing.  Er  wandte 
sich  in  Gemeinschaft  mit   seinem  Bezirksgenossen  j^  >|l|t  ^ 


*  Hiaen-tsang   and  Wan-tschÖ   sind   beide    früher   erwähnt   worden.    Sie 
hatten  sich  anf  dem  Zuge  nach  Liao-tung  angeschlossen. 
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Kao-tschung-ml  nach  Tscheu.  Daselbst  brachte  er  es  im  Amte 
bis  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Ki-tscheu. 

Tse-hiung  war  in  seiner  Jugend  unruhigen  Geistes  und 
hatte  starke  Vorsätze.  Zwanzig  Jahre  alt  folgte  er  dem  Kaiser 
Wu  von  Tscheu  auf  dessen  Zuge  zur  Unterwerfimg  von  Thsi. 
Man  übertrug  ihm  seiner  Verdienste  wegen  das  Amt  eines 
Vordersten  und  allgemeinen  Beaufsichtigers.  Als  E^o-tsung 
Reichsgehilfe    wurde,    schloss    sich    Tse-hiung   an  j^  :^  ^ 

Wei-hiao-kuan  auf  dem  Zuge  zur  Zernichtung  ^  3^  Wei- 
hing's  in  ijjQ  Siang-tscheu.  Man  ernannte  ihn  zum  oberen  das 
Sammelhaus  Eröffnenden  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  des  Kreises  "^   ^  Kien-tsch'ang. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang 
nahm,  wurde  Tse-hiung  Anführer  der  raschen  Reiter.  Bei  der 
Dienstleistung  des  Angriffes  auf  Tsch*in  beförderte  man  ihn  seiner 
Verdienste  wegen  zu  dem  Range  eines  grossen  Heerflihrers.  Er 
wurde  nach  der  Reihe  stechender  Vermerker  der  Landstriche 
(^  "I"  P)  Tsch'in  und  fx.  Kiang.  Er  stand  in  beiden  in  dem 
Rufe  der  Befilhigimg. 

In  dem  Zeiträume  Jin-scheu  (601 — 604  n.  Chr.)  wurde 
er  in  Sachen  der  Geschäfte  angeklagt  und  freigesprochen.  Als 
go  Liang,  König  von  Han,  Aufruhr  erregte,  wollte  Kaiser  Yang 
die  Streitkräfte  von  ^  Yeu-tscheu  hervorsenden,  um  über  ihn 
Strafe  zu  verhängen.  Um  die  Zeit  war  ^  :^  Teu-kang  all- 
gemeiner Leitender  von  ^  Yeu-tscheu.  Der  Kaiser  fürchtete, 
derselbe  werde  doppelherzig  sein.  Er  fragte  ^  ^  Yang-su, 
wem  man  vertrauen  könne.  Yang-su  empfahl  Tse-hiung.  Man 
übertrug  diesem  die  Stelle  eines  oberen  grossen  Heerflihrers 
und    ernannte  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Kuang- 

tscheu. 

Tse-hiung  sprengte  nach  Yeu-tscheu,  hielt  in  dem  Post- 
hause und  forderte  Menschen  vor.  Er  fand  deren  tausend. 
Teu-kang,  auf  seinen  vornehmen  Stand  sich  zu  Gute  thueni 
erschien  nicht  rechtzeitig.  Tse-hiung  schickte  Menschen  und 
Hess  es  ihm  verkünden.  Zwei  Tage  später  kam  Teu-kang  in 
Begleitung  von  zweitausend  eisernen  Reitern  und  begab  sich 
zu  Tse-hiung.  Dieser  legte  Gepanzerte  in  den  Hinterhalt  und 
bat  ihn,  bei  ihm  zu  erscheinen.  Bei  diesem  Anlasse  nahm  er 
Teu-kang  gefangen.    Tse-hiung  schickte  hierauf  die  Streitmacht 
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von  Yeu-tscheu,  dreimal  zehntausend  Fussgänger  und  Reiter  her- 
vor und  zog  von  ^  ^  Tsing-hing  aus,  um  über  Liang  Strafe 
za  verhängen. 

Liang  entsandte  den  grossen  Heerführer  1^  ^  Lieu-kien 
mit  dem  Aufitrage^  iSk  Yen  und  ^  Tschao  zu  durchstreifen 
und  geradezu  Tsing-hing  zu  überfallen.  Man  traf  aufeinander 
an  dem  Fusse  des  Berges  |^  !^  Pao-tö.  In  angestrengtem 
Kampfe  zertrümmerte  Tse-hiung  die  Streitmacht  Lieu-kien's. 
Man  versetzte  Tse-hiung  zu  der  Stelle  eines  allgemeinen  Leiten- 
den von  Yeu-tscheu.  Plötzlich  berief  man  ihn  zurück  und  er- 
nannte ihn  zum  obersten  Buchfiihrer  von  der  Abtheilung  des 
Volkes. 

Tse-hiimg  war  hellsehend,   scharfsinnig  und  besass  Ge- 
schicklichkeit.    Der   Kaiser   vertraute    ihm    sehr.     Das    Reich 
^  jjS  Sin-lo  schickte  einst  einen  Gesandten  an  den  Hof  mit 
Tribut.    Tse-hiung  kam  in  der  Halle  des  Hofes  an  und  sprach 
mit  ihm.     Dabei  fragte   er,  woher   der  Mützenschnitt  des  Ge- 
sandten stamme.     Der  Gesandte  sprach:  Lederne  Mützenlappen 
sind   die    hinterlassene   Gestalt.     Wie    sollte   ein  weiser  Mann 
des  grossen  Reiches  die  ledernen  Mützenlappen  nicht  kennen? 
—  Hierzu  bemerkte  Tse-hiung:   Das   mittlere  Reich  unterlässt 
die  Gebräuche.     Man  sucht  sie  bei  den  Fremdländem  der  vier 
Gegenden.  — Der  Gesandte  sprach:  Seit  ich  angekommen  bin, 
habe  ich,  diese  Worte  ausgenommen,  noch  keine  Unterlassung  der 
Gebräuche  gesehen.  —  Der  Vorsteher  der  Weisungen  meldete 
an  dem  Hofe,   dass  Tse-hiung  sich  mit  Worten  verfehlt  habe, 
und   beschuldigte  ihn  wegen   dieser  Sache.     Tse-hiung  wurde 
zuletzt  angeklagt,  aber  freigesprochen. 

Plötzlich  trat  er  wieder  in  sein  Amt.  Er  folgte  dem 
Kaiser  auf  dessen  Reise  nach  Kiang-tu.  Da  die  bewaffnete 
Leibwache  unrichtig  aufgestellt  war,  blickte  der  Kaiser  auf 
Tse-hinng  imd  hiess  ihn  die  Theilung  in  Genossenschaften  von 
fiinf  Menschen  vornehmen.  Tse-hiung  bediente  sich  sogleich 
der  Zeichenfahne,  und  die  sechs  Kriegsheere  hatten  ihre  Leitung. 
Der  Kaiser  war  sehr  erfreut  und  sprach:  Ihr  besitzet  in  Wahr- 
heit die  Gabe  der  kriegerischen  Erspähung.  —  Plötzlich  wurde 
Tse-hiung  im  Umwenden  grosser  Heerflihrer  der  kriegerischen 
Erspähung.  Später  wurde  er  in  Sachen  der  Geschäfte  ange- 
klagt, und  man  entzog  ihm  den  Namen. 

SlUinigsb«r.  d.  phil.-liist.  Cl.    Gl.  Bd.  I.  Hft.  16 
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Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  hiess  ihn  der  Kaiser 

dem  Kriegsheere  folgen  und  thätig  sein.   Tse-hiung  schloss  sich 

J  somit  an  ^  ^    9  Lai-hu-ni   und  wollte  von  Ä  ^  Tung- 

p'ing  nach  ^  jf^  Thsang-hai  hinweisen. 

-^^^  ^  ^  JS  Yang-hiuen-kan  sich  empörte,  erschien 
Tse-hiung  dem  Kaiser  verdächtig.  Eine  höchste  Verkündong 
befahl;  ihn  in  Ketten  zu  legen  und  nach  dem  Hoflager  zo 
schicken.  Tse-hiung  tödtete  den  Abgesandten ,  entfloh  ufid 
wendete  sich  zu  Yang-hiuen-kan.  Dieser  bat  immer  Tse-hiung 
um  Rath,  wovon  in  den  Ueberlieferungen  von  Hiuen-kan  ge- 
sprochen wird.'  Als  Hiuen-kan  geschlagen  war,  wurde  Tse- 
hiung  schuldig  befunden  und  hingerichtet.  Eine  Schrifttafei 
erklärte,  dass  sein  Haus  den  Obrigkeiten  verfallen  sei. 


• 

i  T8eh«o-yaen*t8ch9. 

■ 

i  Ift  '^  Schi-mu,   der  Vater   f^   JQ   ^  Tschao-yuen- 

(  tschö's,    diente   anfänglich    "^  9  ^   Kao-pao-ning.     Später 

f  wandte  er  sich  mit  seiner  Menge  nach  Tscheu.    Man  übertrug 

'  ihm  daselbst  die  Stelle  eines  oberen  das  Sammelhaus  EröShen- 

1  den.     Er  hatte  seine  Stütze  und  wohnte  zu  ^  ^  Yün-yang 

2  in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt. 

I  Als  Kao-tsu   die  Stufe   beti*at,   leitete   Schi-mu   beständig 

^  die  Leibwache  des  Nachtlagers.     Später  folgte  er  dem  Könige 

)  von  Tsin  bei  dem  Angriffe  auf  Tsch'in.   Bei  den  Vorderspitzen 

:  auf  die  Räuber  treffend,  kämpfte  er  angesti'engt  und  fand  den 

Tod.   In  Betracht,  dass  er  für  die  Königssache  gestorben,  verlieh 

man  seinem  Sohne  Yuen-tschö  das  ursprüngliche  Amt  des  Vaters 
•'  ■  und  ein  Geschenk  von  zweitausend  Gegenständen. 

Yuen-tschö   war  von  Gemüthsart   nachlässig   und  betrieb 
f  nicht   die   Geschäfte   der   Hervorbringung.     In    seinem  Hause 

standen  kahle  Wände.    Einige  Jahre  später  übertrug  man  ihm 
;  die  Stelle  eines  Heerführers   der  raschen  Reiter.     Als  er   sein 

Amt  antreten  sollte,  hatte  er  nichts  zu  seiner  Verfligung. 


1  In  dem  vorhergehenden  Abschnitte  Tang^hiuen-kAn. 
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Um  die.  Zcdt  hatte  ^  ^  Tsung-lien^  ein  reicher  Mann 
von  Tschang-ngan^  in  seinem  Hause  eintausend  Pfände  Goldes 
gehäuft  und  war  in  Diensten  von  Tscheu  Befehlshaber  von 
^  ^  San-yuen  geworden.  Seine  jüngste  Tochter  war  ver- 
ständig und  mit  Schönheit  begabt.  Tsung-Jien  allein  verwunderte 
sich  über  sie.  Er  suchte  immer  für  sie  einen  weisen  Mann. 
Als  er  hörte,  dass  Yuen-tschö  so  beschaffen  sei,  bat  er  ihn  zu 
sich.  Tsung-lien  hatte  ein  schönes  Benehmen  und  lächelte, 
wemi  er  sprach.  Yuen-tschö  hielt  ihn  ebenfalls  fUr  einen  un- 
gewöhnlichen Menschen.  Als  er  zu  ihm  in  das  Haus  kam, 
waren  BLIeidung,  Sitten  und  Wohnort  denjenigen  eines  An- 
führers und  Reichsgehilfen  zu  vergleichen.  Als  man  sich  ded 
Weines  freute,  führten  Mädchen  Musikstücke  auf,  eine  Sache, 
welche  Yuen-tschö  noch  nicht  gesehen  hatte. 

Als  er  Abschied  nahm  und  hinaustrat,  sprach  Tsung-lien: 
Wenn  der  Fürstensohn  Müsse  hat,  kann  er  wiederkommen.  — 
Nach  einigen  Tagen  begab  sich  Yuen-tschö  wieder  zu  ihm. 
Das  Fest  und  die  Musik  waren  abermals  grossartig.  So  ge- 
schah es  zwei-  bis  dreimal.  Bei  dieser  Gelegenheit  sprach 
Tsnng-lien  zu  ihm:  Ich  weiss,  dass  der  Fürstensohn  arm  ist. 
Ich,  der  alte  Mann,  werde  ihm  beistehen.  Dabei  fragte  er 
ihn  um  das,  was  er  brauche,  kaufte  alles  luid  gab  es  ihm. 

Im  Begriffe,  sich  zu  trennen,  verbeugte  sich  Yuen-tschö 
zweimal  und  bedankte  sich.  Tsung-lien  verbeugte  sich  wieder 
und  sprach :  Ich,  der  Mensch  der  Landstadt,  vermesse  mich, 
nicht  zu  untersuchen.  Ich  bewundere  ehrerbietig  den  Fürsten- 
Bohn.  Ich  habe  jetzt  eine  Tochter,  ich  wünsche,  dass  sie  die 
Nebenfrau  der  Staubschüssel  und  des  Besens  sei.  Was  ist  die 
Meinung  des  Fürstensohnes?  —  Yuen-tschö  war  erregt  und  be- 
schämt. £r  hielt  hierauf  um  die  Tochter  an  und  nahm  sie  zur  Gattin. 

Tsung-lien  schickte  wieder  zwanzig  Sclaven  und  Sclavin- 
nen,  sowie  zehn  vortreffliche  Pferde.  Hierzu  fügte  er  Taffet, 
Seidenstoffe,  Brocat,  Stickwerk,  femer  Gold,  Kostbarkeiten  und 
Kleinode.     Yuen-tschö  war  jetzt  ein  reicher  Mann. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  erregte  g]^ 
Liang,  König  von  Han,  Aufruhr.  Yuen-tschö  schloss  sich  an 
^  ^t  ^^^~B^9  ^^^  welchem  er  Liang  angriff  und  niederwarf. 
Man  beförderte  ihn  seiner  Verdienste  wegen  zu  dem  Bange 
eines  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  und  ernannte  ihn   zum 

16» 
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stechenden  Vermerker  von  ^  Te-tscheu.   Plötzlich  wurde  er  im 

Umwenden  Statthalter  von  |[§  j\\  Ying-tschuen.  An  beiden  Stellen 
']  hatte  er  Macht  und  war  gütig.    Dabei  trat  er  an  dem  Hofe  ein. 

^  Es  ereignete  sich^  dass  der  Vorsteher  des  Ackerbaues  die 

Abgaben  und  das  Getreide  nicht  rechtzeitig  einbrachte.    Yuen- 
tschö   meldete   dieses  an   dem   Hofe.     Der  Elaiser   sprach   zu 
Yuen-tschö:   In  wie  viel  Tagen   sollte   es  nach   eurer  Meinung 
"■  geschehen?  —  Yuen-tschö  sprach:  Nach  meiner  Meinung  nicht 

I  später  als   in   zehn  Tagen.   —   Der  Kaiser  ernannte  an   dem- 

S  selben  Tage  Yuen-tschö   zum  Vorsteher  des  Ackerbaues  und 

J  hiess   ihn   die   Abgaben   der  Welt  hereinbringen.     Dieses  ge- 

i  schah;   wie    er   gesagt   hatte.     Der  Kaiser  war   darüber    sehr 

*  erfreut. 

y  Als  ^  ^   J^  Yang-hiuen-kan,  oberster  Buchftihrer  von 

•)'  der  Abtheilung  der  Gebräuche,  im  Verborgenen  sich  mit  ausser- 

ordentlichen Vorsätzen  trug,  glaubte  er,  dass  Yuen-tschö  Theil- 
nehmer  an  dem  Aufruhr  sein  könne.  Er  schloss  hierauf  mit 
ihm  einen  Bund  und  überliess  ihm  eine  Menge  Gold  and 
Kostbarkeiten. 

Bei    der   Dienstleistung  von   Liao-tung   war   Yuen-tschö 
leitender  Heerführer  und  Vorgesetzter  der  Leibwache  des  Nacht- 
lagers.    Man  übertrug  ihm   überdiess  die  Stelle  eines  Grossen 
des   glänzenden  Gehaltes   und   setzte   ihn   in   das  Lehen   eines 
J  Fürsten  von  Ä  Kö.    Im  nächsten  Jahre  unternahm  der  Kaiser 

-  wieder  einen  Eroberungszug  nach  Kao-li  und  liess  ^  ^|^  Lin- 

i  yü  durch  Yuen-tschö  niederhalten. 

i-  Als  Yang-hiuen-kan  Aufruhr  erregte,  entwich  dessen  jün- 

'.  gerer  Bruder  3^  ^^  Hiuen-tsung  aus  dem  Hof  lager  des  Kaisers 

r  und  wandte  sich  zu  Hiuen-kan.  Sein  Weg  filhrte  ihn  über  Lin-yü. 

Yuen-tschö  schickte  seine  dem  Geschlechte  |tt  Wei  angehörende 
.-,  kleine  Gattin  fort  und  hiess  sie  Hiuen-tsung  besuchen.    Dieser 

'!  gab  ihr  ein  Fest  und  war  äusserst  vergnügt.     Bei  diesem  An- 

lasse wurde  sie  in  die  Verschwörung   eingeweiht  und  übergab 
'}  zugleich  die  Geschenke  Hiuen-tsung's. 

1  Als  Hiuen-kan  geschlagen  war,  zeigte  Jemand  die  Sache 

\  an.     Der   Kaiser   wies    es    an   die   Angestellten   der   Gerichte. 

I  Yuen-tschö   sagte,   er   sei   mit  Hiuen-tsung  wegen  einer  Heirat 

':  überein  gekommen.    Was  das  erhaltene  Gold  und  die  Kostbar- 

keiten betreffe,  so  sei  es  eine  Bewerbung  durch  GHlter  gewesen, 


Fortsetzung«!!  »ns  der  Oescbiehte  des  Hauses  Sui.  245 

es  habe  wirklich  keine  andere  Ursache.  Die  kleine  Gattin  von 
dem  Oeschlechte  Wei  sagte  wieder,  sie  habe  kein  Gold  empfan- 
gen. Der  Kaiser  selbst  überwachte  die  Befragung  Man  hatte 
zuletzt  keine  Ausflucht. 

Der  Kaiser  gerieth  in  grossen  Zorn  und  sprach  zu  den 
aufwartenden  Dienern:  Dieses  ist  offene  Empörung.  Wozu 
sollte  man  sich  die  Mühe  geben,  streng  zu  befragen?  —  Yuen- 
techö  wurde  zugleich  mit  der  dem  Geschlechte  Wei  angehören- 
den kleinen  Gattin  in  der  Landschaft  |^  Tschö  enthauptet. 
Eine  Schrifttafel  erklärte,  dass  sein  Haus  den  Obrigkeiten  ver- 
fallen sei« 


H)i-88e-tsching. 

jj^  Tsch'ün,  der  Grossvater  f^  1^  j^  Hö-sse-tsching's 
von  Ho-nan,  war  in  Diensten  von  Wei  grosser  Beschützer  und 
Gebietender  der  obersten  Buchflihrer.'  Sein  Vater  *^  Khuei 
war  beständiger  Aufwartender  von  den  zerstreuten  Reitern  und 
Fürst  der  Landschaft  ^  ^  Sin-thsai.    . 

Hö-sse-tsching  war  scharfsichtig,  aufgeweckt  und  besass 
Geschicklichkeit.  Er  diente  anfanglich  bei  der  nahestehenden 
Leibwache.  Später  tibertrug  man  ihm  seiner  kriegerischen 
Verdienste  wegen  das  Amt  eines  im  Verfahren  Ueberein- 
stimmenden.    Er  wurde  von  ^  ^  Yang-su  mit  grosser  Aus-  j 

Zeichnung  behandelt.  In  dem  Zeiträume  Ta-niö  (605—616 
n.  Chr.)   wurde  er  Leibwächter  des  obersten  Buchftihrers  und  ' 

Richters  der  Waffen. 

Er   besass   einen   lebhaften  Geist.     Wenn   er   eine  Sache  \ 

an  dem  Hofe  meldete,  geschah  es  noch  niemals,  dass  man 
nicht  die  Gedanken  gerühmt  hätte.    Kaiser  Yang  war  darüber  ' 

erfreut  und  Hö-sse-tsching  wurde  allmälig  in  das  Vertrauen  ge- 
zogen, i^  ^  j^  Yang-hiuen-kan  und  dessen  Brüder  traten 
mit  ihm  in  Verbindung. 


^  Das   Buch   der  8ai  setzt  als  Bezeichnung   noch   König  Wen-sinen   von 
mT    LLI   Tschang-schan.     Es  konnte  nicht  ermittelt  werden,   ob  dieser 
LehenkOnig  in  dem  Bnche  der  Wei  vorkommt 
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Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  war  ^  ^  ^ 
Kiawen-tsch'in,  oberster  BuchfUhrer  von  der  Abtheilung  der 
Waffen,  gestorben,  der  aufwartende  Leibwächter  V^  j|||  Ming- 
ya  wurde  wieder  eines  Verbrechens  wegen  abgesetzt.  Der 
Kaiser  ward  immer  mehr  auf  Hö-sse-tsching  aufmerksam.  Plötz- 
lich versetzte  man  diesen  zu  der  Stelle  eines  aufwartenden 
Leibwächters  von  der  Abtheilung  der  Waffen. 

Um  diese  Zeit  befasste  man  sich  nach  aussen  mit  den 
Fremdländem  der  vier  Gegenden,  das  Kriegsheer  und  das 
Reich  machten  viele  Anstrengungen.  Hö-sse-tsching  blieb  beim 
Entscheiden  und  schnellen  Beurtheilen.  Man  rühmte  ihn  wegen 
seiner  Geschicklichkeit  im  Ordnen. 

Als   Yang-hiuen-kan   sich   empörte,    nahm   Hö-sse-tsching 
an   dessen  Anschlägen   Theil.     Dass  ^  ^fj^  Hiuen-tsung  und 
Andere  entflohen  und  sich  Yang-hiuen-kan  zuwandten,  geschah 
'.  ebenfalls  auf  den  Rath  Hö-sse-tsching's.     Der  Kaiser,  der  sich 

f  in  Liao-tung  befand,  wollte  das  Heer  austheilen.  Er  hielt  unter 

k  eigener  Leitung  Gericht  über  Hiuen-tsung  und  dessen  Genossen 

4  und  Anhänger.    Hö-sse-tsching  fiihlte  sich  unbehaglich  und  floh 

{  sofort  nach  Kao-li. 

'  Im   nächsten  Jahre   unternahm   der  Kaiser  wieder  einen 

'  Eroberungszug  im   Osten.     Kao-li    trug  die   Unterwerfung   an 

und  erbot  sich,  Hö-sse-tsching  festzunehmen  und  herzuschicken. 
f  Der  Kaiser  gestattete  es.     Man  legte  hierauf  Hö-sse-tsching  in 

Ketten  und  kehrte  zurück.    Zu  der  Mutterstadt  gelangt,  meldete 
man  die  Sache  Hö-sse-tsching's  in  dem  Ahnentempel. 

!  ^  ^  1^  Yü-wen-schö,   grosser   Heerführer   der   Leib- 

•  wache  der  Flügel  zur  Linken,  meldete  an  dem  Hofe ;  Das  Ver^ 

brechen  Hö-sse-tsching's  ist  etwas,  was  Himmel  und  Erde  nicht 

;  fassen,  worüber  Menschen  und  Geister  in  Gemeinschaft  sich  ent- 

rüsten.   Wenn  Uebereinstimmung  mit  der  gewöhnlichen  Strafe 
I  ist,  wie  könnten  räuberische  Diener,  widerspänstige  Söhne  dann 

•  gewarnt  werden?    Ich  bitte,  dass  man  das  gewöhnliche  Gesetz 
1  verändere.  —  Der  Kaiser  erlaubte  dieses. 

l  Hierauf  nahm    man   Hö-sse-tsching,    fUhrte    ihn   vor   das 

Thor   des  Goldglanzes   und  band   ihn   an   einen   Pfeiler.     Die 

j  Fürsten,   Reichsdiener    und    die   hundert  Amtgenosseai   griffen 

ihn  eigenhändig  an  und  schössen  nach  ihm  mit  Pfeilen.     Man 


^ 
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2eriiackte  sein  Fleisch,  und  es  gab  Viele,  welche  es  kosteten. 
Nachdem  man  es  gekostet,  sott  man  es.  Man  sammelte  die 
übriggebliebenen  Ejiochen,  verbrannte  sie  und  streute  sie  aus. 


Liea-yaen-tsin. 

7C  ^  Lieu-yuen-tsin  von  Yü-hang  liebte  in  seiner 
Jugend  das  Handwerk  eines  Schirmvogtes.  Es  wurde  ihm  von 
Seite  der  Strassen  des  Landstrichs  der  Hof  gemacht.  Seine 
beiden  Hände  waren  je  einen  Schuh  lang,  seine  Arme,  wenn 
sie  herabhingen,  reichten  über  die  Knie. 

Als  Kaiser  Yang  die  Dienstleistung  von  Liao-tung  ins  Werk 
setzte,  geriethen  die  hundert  Geschlechter  in  Aufregung.  Yuen- 
tsin,  das  Ungewöhnliche  seines  Aeusseren  in  Betracht  ziehend, 
fasste  insgeheim  absonderliche  Vorsätze.  Er  sammelte  sofort 
eine  Menschenmenge  und  vereinigte  Flüchtlinge. 

Als  der  Kaiser  nochmals  einen  Eroberungszug  gegen 
Liao-timg  mitemahm,  forderte  er  Streitkräfte  in  ^  Umsehen 
und  -^  Hoei-tscheu.  Die  Kriegsleute  sagten  zu  einander:  Im 
vergangenen  Jahre  waren  unsere  Väter  und  älteren  Brüder, 
welche  dem  Eroberungszuge  folgten,  zur  Zeit,  als  sie  voll- 
kommen unversehrt  sein  sollten,  ziu*  grösseren  Hälfte  noch 
immer  todt  und  verschwunden.  Ihre  Gebeine  kamen  nicht 
zurück.  Jetzt  ist  die  Welt  bereits  ermattet  und  geschlagen. 
Wenn  es  so  fortgeht,  sind  wir  keine  hinterlassenen  Geschlechter. 
—  In  Folge  dessen  flohen  Viele  und  zerstreuten  sich.  In  den 
Landschaften  und  Kreisen  fing  man  sie  in  Hast. 

Hierauf  erhob  sich  Jfe  ^  JH  Yang-hiuen-kan  in  Li- 
yang,  und  Yuen-tsin  erkannte,  dass  die  Welt  an  Aufruhr  denke. 
Er  griff  zu  den  Waffen  und  verständigte  sich  mit  ihm.  Unter  denen, 
welche  in  den  drei  ^  ü  von  Dienstleistungen  gequält  waren, 
war  Keiner,  der  ihm  nicht  Antwort  gab.  Binnen  einem  Monate 
betrug  seine  Menge  mehrere  Zehntausende.  Er  wollte  den 
Strom  übersetzen,  doch  Yang-hiuen-kan  wurde  geschlagen. 

:^  ^  Tschü-sl  aus  der  Landschaft  ^  U  und  ^  ^ 
Kuan-thsung   aus   Tsin-ling   griffen    ebenfalls   zu   den  Waffen 
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und  besassen  eine  Menge  von  siebenmal  zehntausend  MenscheiL 
Sie  zogen  miteinander  Yuen-tsin  entgegen  und  machten  ihn 
zum  Vorgesetzten.  Er  besetzte  die  Landschaft  U  und  nannte 
sich  Himmelssohn.  Tschü-sl  und  Kuan-thsung  wurden  beide  die 
Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens.  Zugleich  setzte  er  die  hun- 
dert Obrigkeiten  ein.  Die  hervorragenden  und  ausgezeichneten 
Männer  von  Pi-ling,  Tung-yang,  Kuei-ki  und  Kien-ngan  nahmen 
häufig  die  ältesten  Vermerker  fest  und  verständigten  sich  mit  ihm. 

Der  Kaiser   hiess   den   Heerführer  f^  j|^  ^  Thu-wan- 

tschü  und   j|[  ^  jj§|  Ytt-kiti-lo,  Grossen  des  glänzenden  Ge- 

\  haltes,   sich   an   die  Spitze   einer  Streitmacht   stellen  und  über 

Yuen-tsin  Strafe  verhängen.  Yuen-tsin  lagerte  westlich  in  ^  yjj 
n  Mao-pu  und   stellte   sich  dem  obrigkeitlichen  Eriegsheere  ent- 

gegen. Man  kämpfte  oftmals  und  hatte  wechselseitig  Sieg  und 
Niederlage.  Yuen-tsin  zog  sich  zurück  und  bewachte  jjjj  J^ 
Khiö-0.  Er  vereinigte  sein  Kjiegsheer  mit  den  Kriegsheeren 
Tschü-si's  und  Kuan-thsung's.  Seine  Menge  betrug  jetzt  zehn- 
mal zehntausend  Menschen. 

Thu-wan-tschü  rückte  vorwärts  und  bedrängte  ihn.  Man 
hielt  einander  durch  hundert  Tage  fest.  Yuen-tsin  wurde  zuletzt 
von  Thu-wan-tschü  geschlagen.  Er  vertheidigte  sich  auf  dem 
gelben  Berge.  Thu-wan-tschü  schlug  ihn  nochmals  vollständig. 
Tschü-sl  fiel  in  dem  Kampfe.  Yuen-tsin  eilte  nach  ^  ^ 
Kien-ngan.  Daselbst  liess  er  die  Waffen  ruhen  und  pflegte  die 
?!  Kriegsmänner.  Auch  die  zwei  Anführer  von  Sui  berücksichtigten 

die  Ermattung  des  Heeres,  Hessen  es  halten  imd  beschränkten 
sich  auf  die  Vertheidigung. 

Plötzlich   waren  die   zwei  Anführer  von  Sui   eines  Ver- 
'  brechens   schuldig.     Der  Kaiser  hiess  ^  jH;  ^  Wang-schi- 

tsch'ung,  Gehilfen  der  Landschaft  Kiang-tu,  die  Streitkräfte 
des  Südens  des  Hoai  aussenden  und  Yuen-tsin  angreifen.  Um 
die  Zeit  fiel  ein  grosser  fliegender  Stern  in  Kiang-tu  nieder. 
^  Ehe  er  noch  die  Erde  erreichte,  zog  er  südwärts  weiter.  Er 
schliflf  und  fegte  das  Bambusgehölz  mit  Getöse.  Als  er  zu  der 
Landschaft  ^  U  gelangte,  fiel  er  zur  Erde.  Yuen-tsin,  davon 
unangenehm  berührt,  liess  die  Erde  aufgraben.  Nachdem  man 
zwei  Klafter  tief  eingedrungen,  fand  mau  einen  Stein  von  dem 
Durchmesser  einer  Klafter.  Einige  Tage  später  kannte  man 
nicht  mehr  den  Ort,  wo  der  Stein  sich  befunden  hatte. 
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Wang-Bchi-tech'ung   hatte    bereits    den    Strom    übersetzt. 
Yuen-tsin  stellte  sich  mit  der  Streitmacht  entgegen  und  tödtete 
ihm  im  Kampfe  eintausend  Menschen.   Wang-schi-tsch'ung  ge- 
rieth  in  Bedrängniss.    Er  zog  sich  zurück  und  bewachte  die 
Pfahlwerke  von  ^  |^  Yen-ling.  Yuen-tsin  entsandte  Kriegs- 
levtey  von  denen  ein  jeder  Binsen  in    der  Hand   hielt.     Sie 
legten  bei  Wind  Feuer  an.  Wang-schi-tsch'ung  gerieth  in  grosse 
Fracht.   Er  wollte  das  Lager  verlassen  und  entweichen.  Als  je- 
doch entgegengesetzter  Wind  wehte,  schlug  das  Feuer  um.    Die 
Menge  Yuen-tsin's  fürchtete  zu  verbrennen  und  zog  sich  zurück. 
Wang-schi-tßch*ung  musterte  seine  tüchtigsten  Leute  und 
fährte  einen  Ueberfall  aus.  Yuen-tsin  erlitt  eine  grosse  Nieder- 
lage, die  grosse  Hälfte  seiner  Krieger  war  todt  oder  verwundet. 
Er  kämpfte  hierauf  noch   oftmals  und  war  sofort  geschlagen. 
Yuen-tsin  sprach  zu  Kuan-thsung:  Die  Sache  ist  gefährlich. 
Man  wird  es  um  den  Preis  des  Lebens  entscheiden.  —  Beide 
traten  somit  hei*vor  und  kämpften  im  Einzelkampfe.  Sie  wurden 
mit  einander   von  Wang-schi-tsch'ung  getödtet.     Ihre  Heeres- 
menge  ergab   sich.     Wang-schi-tsch'ung  stürzte  sie  in  Gruben 
in  dem  Flussifchale  von  ^  ]^  Hoang-thing.    Es  starben  drei- 
mal zehntausend  Menschen. 

Die  übrigen  Genossen  Yuen-tsin's  bewachten  hier  und 
dort  die  unwegsamen  Gegenden  und  wurden  Räuber.  Später 
machten   J^  ^  yijl  Thung-tao-tschung,   '^  ^   ^    Tsch'in- 

fä-hing,  ^^  -^  jj  Li-tse-thung  und  Andere  dieses  sich  zu 
Nutzen  und  erhoben  sich.  Kampf  imd  Streit  ruhten  nicht  bis 
zu  dem  Untergänge  des  Hauses  Sui. 


Tfi-wen-hoa-khi. 

^  ^  4t  ^  Yü-wen-hoa-kh!  war  der  Sohn  ^  "^ 
Ä  i£  Yü-wen-hoa-schö's,  grossen  Heerführers  der  Leibwache 
der  Flügel  zur  Linken.  Von  Gemüthsart  unselig  und  böse, 
richtete  er  sich  nicht  nach  den  Gesetzen.  Er  liebte  es,  zu 
Pferde,  die  Armbrustkugeln  unter  dem  Arme,  auf  den  Wegen 
einherzujagen.  In  Tschang-ngan  nannte  man  ihn  desshalb  den 
leichtsinnigen  Fürstensohn. 
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Zur  Zeit,  als  Kaiser  Yang  noch  der  grosse  Sohn  war, 
hatte  Hoa-khl  immer  die  Leitung  in  dem  Amte  der  tausend 
Rinder  und  trat  in  dem  Schlafzimmer  aus  und  ein.  Er  wurde 
nach  der  Reihe  zu  der  Stelle  eines  Hausdieners  des  grossen 
Sohnes  versetzt.  Weil  er  öfters  Bestechung  annahm,  wurde  er 
zwei-  bis  dreimal  aus  dem  Amte  entlassen.  Als  ein  GünistUsg 
%  und  Vertrauter  des  grossen  Sohnes  wurde  er  plötzlich  wieder 

in  sein  Amt  eingesetzt.  Zudem  gab  man  seinem  jüngeren 
Bruder  J^  ^  Sse-khl  die  Kaisertochter  von  Nan-yang  zur 
Gemalin. 

Hoa-kh!  wurde  dadurch  noch  hochmüthiger.  Wenn  er 
sich  unter  Fürsten  und  Reichsdienem  befand,  waren  seine 
Worte  unehrerbietig  und  vieles  wurde  von  ihm  mit  Füssen 
getreten.  Wenn  er  bei  Söhnen  und  Töchtern  der  Menschen 
Hunde,  Pferde  und  Kleinode  sah,  bat  er  gewiss,  sie  ihm  an- 
zuvertrauen, oder  begehrte  sie.  Er  lustwandelte  beständig  mit 
Fleischern  und  Handelsleuten  und  bemass  ihren  Nutzen.  Ab 
Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  ernannte  er  Hoa-khf 
zum  grossen  Hausdiener  und  kleinen  Reichsdiener.  DiesCT 
verliess  sich  noch  mehr  auf  die  ehemalige  Gnade  und  seine 
Habgier  ward  immer  ärger. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Ta-ni4  (605  n.  Chr.)  reiste 
Kaiser  Yang  nach  jjj^  ;J5JC  Yü-lin.  Hoa-khl  tibertrat  mit  seinem 

jüngeren  Bruder  -^  ^  Tschi-khX  das  Verbot  und  eröflBaete 
einen  Markt  mit  den  Türken.  Der  Kaiser  war  sehr  erzürnt 
und  setzte  ihn  in  das  Gefilngniss.  Nach  einigen  Monaten  zurück- 
kehrend und  vor  das  grüne  Thor  gelangt,  wollte  er  ihn  ent- 
haupten lassen  und  dann  in  die  Feste  treten.  Hoa-khX  löste 
das  E^eid,  theilte  das  Haupthaar  und  bat  um  der  Kaisertochter 
willen.  Nach  längerer  Zeit  wurde  er  sammt  Tschi-khl  los- 
gelassen. Sie  wurden  beide  ihrem  Vater  Yü-wen-schö  als  Sclaven 
zum  Geschenke  gemacht. 

Als  Yü-wen-schö  gestorben  war,  erinnerte  sich  Kaiaer 
Yang  an  Hoa-khl.  Er  verzieh  ihm  und  machte  ihn  zum 
Heerflihi'er  der  lagernden  Leibwache  zur  Rechten.  Tschi-khi 
wurde  kleiner  Beaufsichtiger  der  Bauten. 

Um  diese  Zeit  besetzte  ^  ^  Li-ml  die  Mündung  des 
'JS^  Lö.     Kaiser  Y^ang  fUrchtete  sich,  zur  Linken  des  Hoal  zu 
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verbleiben^  getraute  sich  auch  nicht^  in  die  Hauptstadt  zurück- 
zukehren. Von  den  kühnen  Bewältigenden,  welche  bei  der 
Ausfahrt  folgten,  stammten  viele  aus  dem  Lande  der  Mitte 
des  Oränzpasses  und  waren  lange  in  der  Fremde  zu  Gaste. 
Als  sie  sahen,  dass  der  Kaiser  nicht  im  Sinne  hatte,  sich  nach 
Westen  zu  wenden,  beriethen  sie  sich.  Sie  wollten  sich  los- 
sagen und  heimkehren. 

Um  die  Zeit  hatte  1)  iS|  ^  (i§f  +  ;Ä)  Sse-ma-te-kan, 
Anführer  der  kri^smuthigen  Leibwächter,  die  Leitung  der 
kühnen  Bewältigenden  und  lagerte  in  ^  ^  Tung-tsch'ing. 
Er  hörte  gerüchtweise,  dass  die  Kriegsleute  sich  lossagen  wollen. 
Ehe  er  es  noch  untersuchte,  entsandte  er  den  vergleichenden 
Bemhiger  jj[j  ^  ^  Yuen-wu-thi  mit  dem  Auftrage,  heimlich 
die  kühnen  Bewältigenden  zu  befragen.  Er  erfuhr  deren  Ge- 
sinnung und  entwarf  somit  einen  Plan  zu  Auflehnung. 

7C  ÄS  Yuen-li,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter, 
und  ^  ^  ^  P'ei-khien-thung,  Beaufsichtiger  des  geraden 
kleinen  Thores,  mit  welchen  er  auf  gutem  Fusse  stand,  winkten 
einander.  Der  Erstere  sagte  irrthümUch:  Man  hört  jetzt,  dass 
derjenige,  vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  einen  Palast  in 
^  jjl^  Tan-yang  bauen  will.  Es  hat  den  Ansehein,  dass  er 
nicht  zurückkehrt.  Unter  den  in  der  Abtheilung  befindlichen 
kühnen  Bewältigenden  ist  Keiner,  der  nicht  an  die  Heimkehr 
denkt.  Die  Menschen  gesellen  sich  zu  einander  und  sprechen. 
Alle  haben  sich  zu  Flucht  verschworen.  Wollten  wir  es  sagen, 
so  hat  derjenige,  vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  einen 
Abscheu  vor  schlechten  Botschaften.  Wenn  die  Krieger  ent- 
laufen, ist  zu  fürchten,  dass  wir  vor  allen  Dingen  hingerichtet 
werden.  Wir  wissen  es  jetzt  und  sagen  es  nicht.  Wenn  später 
die  Sache  verlautet,  wird  man  uns  wieder  sammt  den  Seiten- 
geschlechtem  vertilgen.  Vorwärtsgehen  und  Zurückweichen  ist 
die  Tödtung.    Was  werden  wir  beginnen? 

P'ei-khien-thung  sprach:  Ob  nach  oben  wirklich  die 
Wahrheit  melden,  dieses  ist  es,  worüber  ihr  euch  bekümmert. 
—  Sse-ma-te-kan  sprach  zu  den  Beiden:  Ich  habe  gehört,  das 
Land  der  Mitte  des  Gränzpasses  ist  versunken,  ^  ^  ^ 
Li-hiao-tschang  hat  sich  mit  Ä  ^  Hoa-yin  losgesagt.  Der- 
jenige, vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  greift  seine  zwei 
ältesten  Brüder  auf,  er  wird  sie  beide  tödten.  Die  Angehörigen 
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unserer  Häuser  sind  im  Westen.    Wie  könnten  wir  uns  dieser 
Gedanken  entschlagen? 

P'ei-khien-thung  sprach:  Unsere  Söhne  und  jüngeren 
Brüder  sind  bereits  erwachsen^  sie  beschützen  und  bestimmen 
sich  in  Wahrheit  nicht.  Es  ist  zu  fürchten^  dass  sie  zwischen 
Morgen  und  Abend  zur  Hinrichtung  gelangen.  Die  Berechnung 
hat  keinen  Ausgang.  —  Te-kan  sprach:  Hat  man  den  Kummer 
gemeinschaftlich,  soll  man  in  Gemeinschaft  zu  Rathe  gehen. 
Wenn  die  kühnen  Bewältigenden  entfliehen,  kann  man  mit 
ihnen  zugleich  sich  entfernen.  —  P'ei-khien-thung  und  die 
Anderen  sprachen:  Es  ist  in  Wahrheit,  wie  ihr  saget.  Bei  der 
Berathung  über  die  Rettung  des  Lebens  ist  hieran  nichts  zu 
ändern.  —  Somit  berief  man  und  lud  man  sich  gegenseitig  ein. 

Ferner  benachrichtigte  man  im  Umwenden  jjj  ^  Yuen- 

min,  inneren  Vermerker  und  Hausgenossen,  ^  ^  Meng-ping, 

Anführer  der  Leibwächter  des  Falkenfluges,  ^  S[  Li-fö  und 
A.  Ht  i&  Nieu-fang-yö,  Leibwächter  des  Abschnittsrohres 
und  Siegels,   ^   ^t    ^   Hiü-hung-jin   und  ^  ^    Siö-lang, 

Aelteste  des  Geraden,   ^  ^  ^  Thang-fung-I,    Leibwächter 

des  Thores  der  Feste,  ^  |^  Tschang-khai,  Richtigen  der 
Aerzte,  und  Andere.  Man  versammelte  sich  Tag  und  Nacht 
und  schloss  vielseitig  Verbindungen  des  Halsabschneidens.  Die 
Gesinnung  äusserten  sie  durch  Wahrheit  und  Vertraulichkeit, 
die  Worte  hatten  keine  Umschweife  und  Ausweichungen.  In 
der  Sitzhalle  erörterte  man  ohne  Weiteres  den  Plan  zu  Abfall. 
Alle  waren  damit  einverstanden. 

Um  die  Zeit  befand  sich  ^  ^  j|[  Li-hiao-tschi  in  der 
verschlossenen  Abtheilung  des  Palastes.  Er  hiess  die  kühnen 
Bewältigenden  den  Palast  bewachen.  Mittleres  und  Aeuaseres 
stand  mit  einander  in  Verbindung,  bei  ihren  Anschlägen  hatten 
sie  immer  grössere  Eile. 

®  "fr  t^  Tschao-hang-khiü  war  der  Sohn  eines  Spiel- 
mannes. Die  Erzeugnisse  seines  Hauses  hatten  einen  AVerth 
von  zehntausendmal  zehntausend  Geldstücken.  Derselbe  stand 
früher  mit  Tschi-khl  in  Verbindung.  ^  J^  ^  Yang-sse-lan, 
Aufwartender  fiir  die  Königsverdienstc,  war  ein  Schwestersohn 
von  dem  Geschlechte  ^  ^  Yü-wen.  Diese  zwei  Mäan^ 
meldeten  es  in  Gemeinschaft  Tschi-kht.  Tschi-khl  hatte  i^ahn- 
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sinnige  und  aufirtthrerische  Gedanken.     Als   er   es  hörte^   ging 
er  freudig  hinzu.    Er  besuchte  mit  ihnen  Te-kan. 

Man  bestimmte  den  Ainfzehnten  Tag  des  dritten  Monates 
als  den  Tag^  an  welchem  man  zu  den  WafFen  greifen  und  ge- 
meinschafÜich  abfallen  wollte.  Man  wollte  die  ICriegspferde 
der  zw^lf  Leibwachen  entreissen^  die  Einwohner  gefangen 
nehmen^  die  Werthgegenstände  rauben^  dann  Genossen  werben 
und  sich  nach  Westen  wenden. 

Tchi*khl  sprach:  Dieses  ist  nicht  so.  Gegenwärtig  richtet 
der  Himmel  in  Wirklichkeit  Sui  zu  Grunde,  die  Hervorragenden 
und  Starkmüthigen  erheben  sich,  die  Gleichgesinnten,  welche 
abfallen,  sind  bereits  mehrere  Zehntausende,  sie  bringen  dadurch 
in  Gang  die  grosse  Sache.  Dieses  ist  die  Beschäftigung  der 
Kaiser  und  Könige.  —  Te-kan  war  hiermit  einverstanden. 
Tschao-hang-khiü  und  Si^-lan  baten,  dass  man  Hoa-khf  zum 
Voi^esetzten  mache. 

Als  die  Verabredung  getroffen  war,  verständigte  man 
Hoa-khi.  Hoa-khl  war  im  Grunde  seines  Herzens  feig.  Als  er 
es  zum  ersten  Male  hörte,  befiel  ihn  eine  grosse  Furcht.  Er 
zeigte  in  seiner  Miene  Erregung  und  vergoss  Schweiss.  Nach 
l&ngerer  Zeit  entschloss  er  sich. 

Am  ersten  Tage  des  dritten  Monates  des  Zeitraumes  I-ning 
(618  n.  Chr.)  wollte  Te-kan  das  Wort  verkünden  und  die  Menge 
verständigen.  Er  fürchtete,  dass  die  Herzen  der  Menschen  noch 
kein  Ganzes  seien  und  dachte  wieder  an  Trug  und  Lüge,  um 
die  kühnen  Bewältigenden  zu  schrecken.  Er  sprach  daher  zu 
Hiü-hung-jin  und  Tschang-khai :  Ihr  seid  vortreffliche  Aerzte. 
Haus  und  Reich  vertrauen  euch  und  geben  euch  Auftrag.  Wenn 
ihr  hinausgehet  und  die  Menge  irreführet,  wird  die  Menge  euch 
gewiss  glauben.  Ihr  könnet  in  das  Sammelhaus  der  für  den 
Leib  Vorkehrenden  treten  und  den  Kundigen  melden:  Der- 
jenige, vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  hörte  sagen,  dass 
die  kühnen  Bewältigenden  abfallen  wollen.  Er  lässt  vielen 
GKfbrein  kochen  und  tödtet  sie  bei  einem  Feste  sämmtlich  mit 
dem  Gifte.  Er  verbleibt  hier  blos  mit  den  Menschen  des  Südens. 
Tschao-hung-jin  und  Andere  verbreiteten  diese  Worte.  Die 
kühnen  Bewältigenden  hörten  es  und  erzählten  es  Wechsel- 
leitig.  Mit  dem  Entwürfe  zum  Abfall  hatte  man  noch  mehr  Eile. 
Ma  Kan-te  wusste,  dass  sein  Plan  ausgeführt  worden,  berief  er 
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am  zehnten  Tage  des  Monates  seine  alten  Bekannten  sftmint- 
lich  zu  sich  und  verkündete  ihnen^  was  er  gethan.  Die  ganze 
Menge  warf  sich  zu  Boden  und  sagte:  Nur  der  Heerführer  hat 
zu  befehlen. 

In  dieser  Nacht  war  Thang-fung-I  der  Yerschliessung  der 
Festungsthore  vorgesetzt.  Er  und  P*ei-khien-thung  wuasten, 
dass  an  den  Thoren  die  Riegel  nicht  herabgelassen  seien.  Um 
die  dritte  Nachtwache  versammelte  Te-kan  in  dem  Inneren  der 
östlichen  Feste  die  Krieger  und  erlangte  deren  mehrere  Zehn- 
tausende.  Er  zündete  ein  Feuer  an  und  setzte  sich  mit  d^a 
Aeusseren  der  Feste  ins  Einvernehmen.  Der  Kaiser  hörte  ein 
Geräusch  und  fragte^  was  es  gebe.  P'ei-khien-thung  sagte  fiüsck- 
lieh:  Die  Heukammer  brennt.  Die  Menschen  von  aussen  leisten 
bei  dem  Brande  Hilfe.  Desswegen  lärmen  sie.  Mittleres  und 
Aeufiseres  sind  abgeschlossen  und  getrennt.  —  Der  Kaiser  hielt 
dieses  für  wahr. 

Meng-ping  und  Tschi-khl  erlangten  ausserhalb  der  Feste 
eintausend  Menschen  und  bedrohten  die  wartende  Leibwache. 
)lS|  "^  ^  Fung-p'u-lö  von  der  kriegsmuthigen  Leibwache 
breitete  in  Gemeinschaft  mit  ihnen  die  Krieger  aus  und  erfasste 
theilend  die  Strassen  und  Durchwege  unterhalb  der  Vorwerke. 

Um  die  Mitte  der  fünften  Nachtwache  stellte  Te-kan  eine 
Anzahl  Krieger  unter  den  Befehl  P'ei<khien-thung's  und  hiess 
ihn  die  Wächter  der  Thore  wechseln.  Khien-thung  öffnete 
hierauf  das  Thor  und  gelangte  mit  einigen  hundert  Reitern  zu 
der  grossen  Halle  J^  ^  Tsch'ing-siang.  Er  tödtete  den  Heer- 
fUhrer  ^  ^  1^  Tö-ku-sching.  j^  ^  Yuen-li,  Anführer 
der  kriegsmuthigen  Leibwächter,  führte  sogleich  die  Blriegs- 
macht  vorwärts.     Die  ganze  Leibwache  des  Nachtlagers  entlief. 

P  'ei-khien-thung  Hess  seine  Krieger  vorrücken,  schlug  die 
Flügel  des  linken  kleinen  Thores  auseinander  und  sprengte  in 
den  ewigen  Durchweg.  &  fragte,  wo  derjenige,  vor  dem.  er 
unter  den  Stufen  stehe,  sei.  Eine  Schöne  trat  heraus,  zeig;te 
mit  dem  Finger  und  sprach:  Er  ist  innerhalb  des  westlichen 
kleinen  Thores.    —  Er   folgte   ihr   und  nahm  den  Kaiser  fest. 

Der  Kaiser  sprach  zu  P'ei-khien-thung:  Seid  ihr  nicht  mein 
alter  Bekannter?  Welchen  Groll  heget  ihr,  dass  ihr  euch  empöret? 
—  Khien-thung  sprach:  Ich,  der  Diener,  wage  es  nicht-,  mich 
zu  empören.    Nur  die  Anführer  und  Kriegsmänner  sehnen  sicli 
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nach  der  Heimkehr.  Ich  biete  demjenigen^  vor  dem  ich  unter 
den  Stufen  stehe,  die  Rückkehr  in  die  Mutterstadt  an.  —  Der 
Kaiser  sprach:  Mit  dir  kehre  ich  heim.  —  Khien-thung  hielt 
hierauf  die  Kriegsmacht  zusammen  und  bewachte  den  Kaiser. 
Als  es  Morgen  wurde,  zog  Meng-ping  mit  gepanzerten 
iteitem  Hoa-khl  entgegen.  Hoa-khl  wusste  noch  nicht,  was 
an  der  Sache  Wahres  sei.  Er  zitterte  und  war  nicht  fkhig  zu 
sprechen.  Wenn  Menschen  kamen  und  sich  zum  Besuche 
meldeten,  senkte  er  blos  das  Haupt,  hielt  sich  an  dem  Sattel 
und  antwortete:  Ein  Verbrechen,  ein  Vergehen. 

Um  die  Zeit  befand  sich  Sse-khl  in  dem  Wohngebäude 
der  Kaisertochter  und  wusste  nicht,  was  geschehen.  Tschi-khl 
entsandte  ^  ij^^  jj^  Tschuang-thiao-schtl,  einen  Jüngling  des 
Hauses,  mit  dem  Auftrage,  in  das  Wohngebäude  zu  gehen  und 
Sse-khl  zu  tödten.  Tsch'uang-thiao-schü  brachte  es  nicht  über 
sich,  Sse-khi  festzunehmen,  und  begab  sich  zu  Tschi-khl.  Nach 
Iflngerer  Zeit  wurde  Sse-kh!  losgelassen. 

Als  Hoa-khl  zu  dem  Thore  der  Feste  gelangte,  zog  ihm 
Te-kan  entgegen,  meldete  sich  zum  Besuche  und  führte  ihn  in 
die  Halle  des  Hofes.  Hoa-khl  legte  sich  den  Namen  eines 
Reichsgehilfen  bei.  Er  befahl,  dass  man  mit  dem  Kaiser  aus 
dem  Thore  von  Kiang-tu  trete,  ihm  die  Räuber  zeige  und  da- 
bei wieder  mit  ihm  eintrete.  Hierauf  entsandte  er  ^  JW 
ff  ^  Ling-hu-hang-tha  mit  dem  Auftrage,  den  Kaiser  in  dem 
Palaste  za  tödten.  Femer  nahm  er  mehrere  Zehende  von 
Dienern  des  Hofes,  welche  mit  ihm  nicht  einverstanden  waren, 
sowie  die  Verwandten  des  Kaisers  von  mütterlicher  Seite,  ohne 
Unterschied  des  Alters,  fest  und  mordete  sie.  Bios  jf^  Hao, 
den  Sohn  des  Königs  Hiao  von  Thsin,  Hess  er  übrig  und 
machte  ihn  zum  Kaiser. 

Nach  zehn  Tagen  entriss  er  den  Menschen  von  Kiang-tu 
die  Schiffe  sammt  den  Rudern  und  kehrte  auf  der  Wasser- 
stnuse  nach  Westen  zurück.  Als  er  zu  dem  Palaste  ^  ^ 
Hien-fb  gelangte,  verschworen  sich  ^  ^  yj"  Ml-meng-thsai, 
FfSbrst  von  ^  So,  *^  ^  Tsch'in-kuang,  Anführer  der  die 
Beihen  durchbrechenden  Leibwächter,  und  Andere  zu  einem 
Angriffe  auf  Hoa-khT,  wurden  aber  ihrerseits  gemordet. 

ffierauf  trat  er  in  die  sechs  Paläste  und  besetzte  sie. 
Die    Airt,    wie    er   in    Empfang   nahm,    war   ganz    nach    dem 


256  Wizmaier. 

Vorgange  des  Kaisers  Yang.  Er  sass  immer  in  einem  Zelte  an 
dem  äussersten  Ende  und  das  Gesicht  nach  Süden  gekehrt. 
Wenn  Menschen  eine  Sache  meldeten,  schwieg  er  und  antwortete 
nicht.  Wenn  man  das  Elfenbein  herabgelassen  hatte,  fasste 
er  die  Eröffnungen  zusammen  und  traf  in  Gemeinschaft  mit 
Pung-I,  Nieu-fang-y6,  Tsi^-liang,  Tschang-khai  und  Anderen 
die  Entscheidung. 

Als  er  auf  seiner  Reise  nach  ^  Siü- tscheu  gelangte, 
war  die  Wasserstrasse  unschiffbar.  Er  entriss  wieder  den 
Menschen  die  Wagen  sammt  den  Rindern  und  erhielt  zwei- 
tausend Fuhn^'erke.  Er  lud  auf  diese  die  Kostbarkeiten  der 
Menschen  des  Palastes.  Lanzen,  Panzer  und  Kriegsgeräthe 
wurden  sämmtlich  auf  seinen  Befehl  von  den  Kriegsmännem  auf 
dem  Rücken  getragen.  Der  Weg  war  weit,  die  Ermattung  eine 
äusserste.     Die  drei  Kriegsheere  begannen  unwillig  zu  werden. 

Te-kan  wurde  der  Hoffnung  verlustig.  Er  sprach  im 
Vertrauen  zu  Tschao-hang-khiü:  Der  Gebieter  ist  in  grossem 
Masse  falsch.  Wenn  ich  jetzt  der  Unordnung  steuere,  mache 
ich  gewiss  zu  Helfern  die  Vorzüglichen  und  Weisen.  Hoa- 
khl  ist  beständig  verfinstert,  kleine  Menschen  befinden  sich 
ihm  zur  Seite,  die  Sache  wird  gewiss  fehlschlagen.  Was  soll 
man  thun?  —  Tschao-hang-khiü  sprach:  Es  steht  bei  uns. 
Welche  Schwierigkeit  hat  es,  ihn  abzusetzen? 

■ 

Sie  machten  jetzt  in  Gemeinschaft  mit  ^  j^  Li-pen, 
^  ^  ^  0j|i  Yü-wen-tao-sse,  ^  jE  |||l  Yün-tsching-khing 
und  Anderen  einen  Anschlags  dem  zu  Folge  man  mit  zehn- 
tausend Kriegern  des  nachrückenden  Heeres  gegen  Hoa-khi 
eindringen,  ihn  tödten  und  wieder  Te-kan  zum  Vorgesetzten 
erheben  wollte.  Hiü-himg-jin  erfuhr  dieses  und  meldete  es  heim- 
lich Hoa-khI.  Man  griff  Te-kan  und  dessen  Genossen,  zehn 
an  der  Zahl,  sämmtlich  auf  und  tödtete  sie. 

Man  führte  jetzt  die  Kriegsmacht  nach  der  östlichen  Land- 
schaft. Der  verkehrende  Statthalter  ^  ^  Wang-khieu  er- 
gab sich  an  Hoa-khl  mit  der  Feste.  7C  ^  ^  Yuen-wen-tu, 
verbleibender  Statthalter  der  östlichen  Hauptstadt,  erwählte 
j^  Thung,  König  von  Yue,  zum  Vorgesetzten  von  Sui.  Man 
ernannte  ^  ^  Li-ml  zum  grossen  Beruhiger  und  hiess  ihn 
Hoa-khT  angreifen. 
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Li-ml  entsandte  ^  Mf  Siü-tsI  mit  dem  Auftrage,  die 
Speicher  von  ^  ^  Li-yang  zu  besetzen.  Hoa-khl  übersetzte 
den  FIuss  und  bewachte  den  Kreis  Li-yang.  Seine  Streitmacht 
theilend^  umzingelte  er  Siü-tsX.  Li-mt  errichtete  Lagerwälle  an 
den  Flüssen  ^  Thsing  und  ^^  Khi  und  setzte  sich  mit  Siü- 
tsl  durch  Leuchtfeuer  in  Verbindung.  So  oft  Hoa-kht  die  Speicher 
angriff,  zog  Li-m!  sofort  eine  Streitmacht  herbei  und  brachte 
Hiife.  Hoa-khl  kämpfte  mehrmals,  ohne  etwas  auszurichten. 
Sein  Heerflihrer  -J-  ^t  ^  Yü-hung-thä  wurde  von  Li-ml  ge- 
fangen. Man  schickte  ihn  zu  ^  Thung  und  sott  ihn  in  einem 
Kessel. 

Die  Lebensmittel  Hoa-khI's  gingen  zu  Ende:  Er  über- 
setzte den  Wassergraben  von  ^  ^  Yung-thsi,  entschlossen, 
mit  Li-ml  in  ^  |J[j  Thung-schan  zu  kämpfen.  Hierauf  drang 
er  in  die  Landschaft  ]^  Kl  und  begehrte  Kriegsbedarf.  Femer 
schickte  er  Abgesandte,  welche  die  östliche  Landschaft  plün- 
derten und  von  den  Angestellten  und  dem  Volke  Reis  und 
Hirse  forderten.  Wang-khieu  war  darüber  unwillig  und  ergab 
sich  mit  der  Feste  an  Li-ml. 

Hoa-khl  gerieth  in  grosse  Furcht.  Er  machte  von  der 
Landschaft  Kl  aus,  indem  er  sich  an  die  Spitze  seiner  Heeres- 
menge stellen  wollte,  Rechnung  auf  die  nördlich  liegenden 
Landstriche.  Sein  Anftihrer  ^  >j§  1^  Tsch'in-tschi-liö  stand 
an  der  Spitze  von  zehntausend  kühnen  Bewältigenden  des 
Südens  der  Berghöhen.  Der  Anftihrer  ^^  ^  ]^  Tschang- 
thnng-ni  stand  an  der  Spitze  von  mehreren  tausend  kühnen 
Bewältigenden  von  Kiang-tung.  Beide  fielen  von  ihm  ab  und 
wandten  sich  zu  Li-mT. 

Hoa-khl,  noch  im  Besitze  einer  Heeresmenge  von  zwei- 
mal zehntausend  Menschen,  floh  nach  Norden  in  den  Kreis 
1^  Wei.  Tschang-khai  und  Andere  kamen  mit  ^  ^j^  Tsch'in- 
pe,  einem  seiner  Anftihrer,  überein,  sich  von  Hoa-khl  zu  ent- 
fernen. Die  Sache  wurde  entdeckt  und  sie  wurden  durch 
Hoa-khl  getödtet.  Die  vertrauten  Diener  mangelten  allmäUg, 
die  bewaflFhete  Macht  schrumpfte  täglich  mehr  zusammen. 

Die  Brüder  Hoa-khl's  wussten  keinen  weiteren  Rath.  Sie 
versaminelten  sich  blos,  freuten  sich  des  Weines  und  Hessen 
Mädchen  bei  dem  Feste  Musikstücke  aufftihren.  Nachdem  sie 
berauscht  waren,  grollten  sie  Tschi-kh!  und  sagten:  Wir  wussten 
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anfänglich  nicht,  dasß  durch  dich  die  Berathung  ist.  Mit  Ge- 
walt liessest  du  kommen  und  erhobest  uns.  Wohin  man  jetzt 
sich  wendet,  gibt  es  nichtB,  das  zu  Stande  gebracht  wäre.  Kriegs- 
männer und  Pferde  zerstreuen  sich  täglich.  Das  Tragen  des 
Namens,  den  Vorgesetzten  getödtet  zu  haben,  wird  von  der 
Welt  nicht  angenommen.  Die  gegenwärtige  Vemiditung  der 
Seitengeschlechter,  wie  sollte  sie  nicht  von  dir  ausgehen?  — 
Sie  erfassten  je  zwei  Kinder  und  weinten. 

Tschi-khX  zürnte  und  sprach:  An  dem  Tage,  wo  die  Sache 
siegte,  beschenktet  ihr  Alle  mich  nicht  mit  Groll.  Jetzt,  da  sie 
fehlschlagen  soll,  wollet  ihr  die  Schuld  auf  mich  wälzen.  Warum 
tödtet  ihr  mich  nicht  und  ergebet  euch  an  W  ^  ^  Tea* 
kien-te?  '  —  Die  Brüder  stritten  mehrmals  mit  einander,  ohne 
in  ihren  Worten  auf  den  Unterschied  des  Alters  zu  achten. 
Nüchtern  geworden,  tranken  sie  wieder,  sie  machten  sich  dieses 
zur  Gewohnheit.  In  ihrer  Menge  wanderte  man  häufig  fort,  sie 
erkannten  mit  Sicherheit  das  Fehlschlagen. 

Hoa-khl  sprach  seufzend:  Weil  der  Mensch  geboren  ist, 
wird  er  sterben.  Wie  sollte  man  nicht  einen  Tag  Kaiser  sein? 
—  Hierauf  tödtete  er  Hao  durch  Gift  und  masste  sich  in  dem 
Kreise  |^  Wei  die  Kaiserwürde  an.    Er  gab  dem  Reiche  den 

Namen   §^  Hiü,    dem  Jahre   den  Namen   ^  ^  Thien-scheu 
und  setzte  die  hundert  Obrigkeiten  ein. 

Er  griff  die  Vorrathskammer  jj^  S?  Yuen-pao  in  |^ 
Wei-tscheu  an.  In  viermal  zehn  Tagen  war  sie  nicht  erobert. 
Er  wurde  im  Gegentheil  geschlagen  und  verlor  eintausend 
Menschen.  Er  eilte  jetzt  im  Nordosten  nach  Jj^  ^  Liao- 
tsch'ing  imd  wollte  die  Räuber  von  J^  ^  Ilai-khiö  herbei- 
rufen und  führen.  Um  die  Zeit  entsandte  er  Sse-khi  mit  dem 
Auftrage,  i|^  :|[|J  Thsi-pe  zu  durchstreifen  und  die  Feldopfer 
(^1%  ^i)  ^^  suchen.  ^  Das  grosse  Thang  entsandte  j^  ^ 
Schin-thung,  König  von  Hoai-nan,  damit  er  Schan-tung  beruhige. 
Zugleich   berief  man   Hoa-khl.     Hoa-khl   leistete   nicht    Folge. 


^  Teii-kien-te  \var^pf*gpn  Rui  aufgestanden  und  zog  jetzt  gegen  Hoa-khl  ans. 

'  Eine  ErkHirung  zu  den  Verkündungen  /ul  Th  Tschnng-hoern  in  dem 
Schu-king  nagt:  Der  Fürst  von  j^  Ho  sah,  dass  die  Ackerslente  auf 
den  Feldern  Opfer  darbrachten.  Er  tödtete  diese  Menschen  und  raubte  die 
Feldopfer.    König  Tliang  unternahm  daher  gegen  ihn  den  Erobemngsiziig. 
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Schin-thung  Hess  die  Streitmacht  vorrücken  und  umzingelte  ihn. 
Nach  zehn  Tagen  hatte  er  ihn  nicht  bewältigt  und  zog  ab. 

W  äl  ^  Teu-kien-te  richtete  mit  seiner  gesammten 
Menge  g^en  Hoa-khl  den  Angriff.  Vorher  hatte  ^  ^  Wang- 
pö,  Vorderster  der  Räuber  von  ^  Thsi-tscheu,  von  den  vielen 
Kostbarkeiten  Hoa-khrs  gehört.  Er  kam  verstellter  Weise  und 
warf  sich  ihm  in  die  Arme.  Hoa-khl  glaubte  ihm  und  lag  mit 
ihm  gemeinschaftlich  der  Bewachung  ob.  Wang-pö  flihrte  jetzt 
Teu-kien-te  und  Hess  ihn  in  die  Feste  einrücken.  Man  ergriff 
Hoa-khl  lebendig  und  nahm  dessen  gesammte  Menge  gefangen. 

Man  ergriff  dann  vorerst  Tschi-khT,  jq  ;^  ^  Yuen-wu- 
thä,  Meng-ping,  >^  J[^  ^  Yang-sse-lan,  Hiu-hung-jin  und  ent- 
hauptete sie.  Hierauf  setzte  man  Hoa-khl  in  einen  Gitterwagen. 
Nach  Ho-kien  gelangt^  hielt  man  ihm  das  Verbrechen,  den  Ge- 
bieter getödtet  zu  haben,  vor  und  enthauptete  ihn  sammt  seinen 
zwei  Söhnen  j^C  ^  Sching-khi  und  ^  J^  Sching-tschi*  Man 
schickte  sein  Haupt  weiter  zu  den  Türken.  Die  Kaisertochter 
von  §^  J^  I-tsch'ing  *  Hess  es  in  dem  Vorhofe  der  Nordländer 
an  einen  Baum  hängen.  Sse-khi  wandte  sich  von  Thsi-pe  west- 
wärts nach  Tschang-ngan. 


:^  ^  Tschi-khl,  ein  Sohn  ^  "^  fllk  Yü-wen-schö's, 
war  in  seiner  Jugend  stumpfsinnig  und  unselig.  Er  liebte  es, 
mit  allen  Menschen  zu  streiten.  Diejenigen,  mit  welchen  er 
lustwandelte  und  bei  denen  er  den  Aufenthalt  nahm,  waren 
lauter  zügellose  Menschen.  Man  versammelte  sich  zu  Hahnen- 
kämpfen und  war  gewohnt,  Falken  und  Hunde  loszulassen. 
Man  hatte  ihm  der  Verdienste  seines  Vaters  wegen  die  Lehen- 
rtufe  eines  Fürsten  der  Landschaft  Pö-yang  verliehep.  Unzucht, 
Hässlichkeiten,  schmutzige  Dinge,  nichts  war,  das  von  ihm  nicht 
begangen  wurde. 

Seine  dem  Geschlechte  ^  ^  Tschang- sün  angehörende 
Gattin  eiferte  und  meldete  es  seinem  Vater  Schö.  Dieser  ver- 
heimHchte    es,   war  aber  sehr  über  ihn  aufgebracht.     Bei  dem 


^  Die  Kaisertochter  von  I-tschHng  war  an  Khi-min,  Kho-han  der  Türken, 

vermalt. 
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kleinsten  Vergehen  Hess  er  ihm  gewiss  die  Peitsche  zu  Theil 
werden.  Sein  jüngerer  Bruder  -^^  ^  Sse-khT,  auf  die  Ejüser- 
tochter  sich  verlassend,  schätzte  ihn  ebenfalls  gering.  Bios 
^  ^  Hoa-khl  nahm  ihn  in  allen  Dingen  in  Schutz.  Es  ge- 
schah zwei-  bis  dreimal,  dass  ihn  sein  Vater  tödten  wollte. 
Hoa-khl  kam  Tschi-khl  ohne  Weiteres  zu  Hilfe  und  rettete  ihn. 
In  Folge  dessen  bestand  zwischen  beiden  ziemliche  Freund- 
schaft imd  Vertraulichkeit, 
i  Tschi-khl   ertheilte   hierauf  Hoa-khl  den  Rath,    Menschen 

in  die  Gehäge  ^  zu  senden  und  flir  sich  besondere  Verbindungen 
anzuknüpfen.  Die  Sache  wurde  verrathen  und  Hoa-khl  sollte 
hingerichtet  werden.  Yü-wen-schö  war  blos  von  dem  Verbrechen 
und  der  Bosheit  Tschi-khl's  überzeugt  und  bat  um  das  Leben 
Hoa-khi's.     Der  Kaiser  begnadigte  somit  beide. 

Als  Yü-wen-schö  dem  Tode  nahe  war,  erhob  er  eine 
Denkschrift,  in  welcher  er  von  der  Heillosigkeit  und  Wider 
setzlichkeit  Tschi-khl's  und  von  der  Gewissheit  sprach,  dass 
dieser  das  Haus  zu  Grunde  richten  werde.  Der  Kaiser  gedachte 
später  Yü-wen-schö's  und  übertrug  Tschi-khl  die  Stelle  eine« 
kleinen  Beaufsichtigers  der  Bauten.  Die  Tödtung  des  Kaisers 
und  die  Auflehnung  in  Kiang-tu  wurden  durch  die  Anschläge 
Tschi-khl's  ins  Werk  gesetzt.  Hoa-khl,  Reichsgehilfe  geworden, 
machte  Tschi-khl  zum  Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens  zur 
Linken  und  leitenden  grossen  Heerführer  der  zwölf  Leibwachen. 
Nachdem  er  sich  den  Namen  eines  Kaisers  angemasst,  setzte 
er  Tschi-khl  in  das  Lehen  eines  Königs  von  ^  Thsi. 

Als  ^  ^  ^  Teu-kien-te  die  Feste  Jj^  j^  Liao-tsch'ing 
zum  Falle  brachte,  nahm  er  Tschi-kht  saramt  dessen  Genossen, 
zehn  an  der  Zahl,  gefangen  und  Hess  sie  enthaupten.  Man 
stellte  ihre  Leichname  zur  Schau  und  hängte  die  Häupter  auf 
Bäume. 


Sse-ma-te-kan. 


^  M  Wi  (i@r  +  ife)  Sse-ma-te-kan  stammte  aus  ^ 
Yung   in   Fu-fung.     Sein  Vater   jf^    ||[   Yuen-khien    war  in 

'  Die  GehKge  sind  die  abhängigen  Reiche  an  den  Gränzen. 
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Diensten  von  Tscheu  aUgemeiner  Beaufsichtiger.  Te-kan  war 
in  seiner  Jugend  verwaist  und  ernährte  sich  durch  Schweine- 
schlachten. Der  Schamane  ^  ^  Schl-tsan  verkehrte  mit 
der  dem  Geschlechte  5(5D  Ho  angehörenden  Mutter  Te-kan's  und 
unterstützte  und  unterrichtete  diesen  hierauf.  Er  erklärte  ihm 
die  Bücher  und  das  Rechnen. 

In  dem  Zeiträume  Khai-hoang  (581—600  n.  Chr.)  wurde 
Te-kan  Aufwartender  für  den  Palast  und  brachte  es^  nach  und 
nach  versetzt;  bis  zu  einem  grossen  allgemeinen  Beaufsichtiger. 
An  ij^  ^  Yang-SU  auf  dessen  Zuge  gegen  g]^  Liang,  König 
von  HaU;  sich  anschliessend;  füllte  er  das  Amt  eines  Menschen 
der  Umgebung  in  dem  inneren  Lager  aus.  Bei  Vorrücken  und 
Haltmachen  an  niedrige  und  hohe  Gegenden  gewöhnt;  urtheilte 
er  über  viele  verrätherische  Entwürfe.  Yang-su  lobte  ihn  sehr. 
Man  übertrug  Te-kan  seiner  Verdienste  wegen  die  Stelle 
eines  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmenden.  Im  dritten 
Jahre  des  Zeitraumes  Ta-niö  (607  n.  Chr.)  wurde  er  Anführer 
der  Leibwächter  des  Falkenfluges.  Er  schloss  sich  dem  Zuge 
gegen  Liao-tung  an.  Zu  dem  Range  eines  Grossen  der  richtigen 
Berathung  befördert,  wurde  er  hierauf  zu  der  Stelle  eines  An- 
führers der  kriegsmuthigen  Leibwächter  versetzt.  Kaiser  Yang 
war  mit  ihm  sehr  vertraut. 

Te-kan  folgte  dem  Kaiser  auf  dessen  Reise  nach  Kiang- 
ta.  Er  leitete  die  für  den  Leib  Vorkehrungen  treffende  Leib- 
wache der  Linken  und  Rechten.  Zehntausend  kühne  Bewältigende 
hatten  ein  Lager  in  dem  Inneren  der  Feste.  Bei  der  gegen 
das  Ende  der  Zeiten  der  Sui  eintretenden  grossen  Verwirrung 
stellte  er  sich  an  die  Spitze  der  kühnen  Bewältigenden  und 
sann  auf  Empörung.  Hiervon  wird  in  den  Nachrichten  von 
Yü-wen-hoa-khi  ausführlich  gesprochen. 

Nachdem  man  den  Kaiser  Yang  gefangen  genommen,  erhob 
Te-kan  mit  ^  ^  Meng-ping  und  anderen  seiner  Genossen 
Hoa-khl  izum  Reichsgehilfen.  Hoa-khl  setzte  in  erster  Reihe 
Te-kan  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Reiches  j^  Wen.  Die 
Stadt  des  Lehens  waren  dreitausend  Thüren  des  Volkes.  Er 
gab  ihm  die  Stelle  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  hinzu. 
Zugleich  Hess  er  ihn  die  ursprüngliche  Waffenmacht  leiten. 

Hoa-kh!  hatte  innerlich  gi'ossen  Widerwillen  gegen  Te-kan. 
Einige  Tage   später   setzte   er  die  Anführer  ein  und  vertheilte 
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unter  sie  die  Kriegsleute.  Er  machte  jetzt  Te-kan  zum  obersten 
BuchfUhrer  von  der  Abtheilung  der  Gebräuche.  Aeusseriich 
that  er  es  als  gute  Versetzung  kund,  in  Wirklichkeit  entriss 
er  ihm  die  Streitmacht.  In  Folge  dessen  war  Te-kan  von  Un- 
muth  und  Groll  erfüllt.  Er  verschenkte  die  Gegenstände,  welche 
er  als  Belohnung  erhielt,  sämmtlich  an  ^  ^  Tschi-khl.  Tsclii- 
khi  sagte  ihm  desswegen,  dass  man  nach  ||fe  Siü-tscheu  zie- 
hen, die  SchiflFe  zurücklassen  und  ans  Land  steigen  werde.  Er 
hiess  Te-kan  das  nachrückende  Kriegsheer  befehligen. 

Te-kan   verabredete   sich  jetzt  mit   ^  ^  ;|^   Tschao- 
hang-khiü,    ^  2JJ  Li-pen,    ^  j£  ^   Yün- tsching -khing, 

^  jSC  ^  ßiß  Yü-wen-tao-sse  und  Anderen,  gegen  Hoa-kbi 
einzudringen.  Man  schickte  einen  Menschen  als  Abgesandten 
zu  ^  jf^  ^  Meng-hai-kung,^  um  die  Zusage  auswärtiger 
Hilfe  zu  erlangen.  Man  zögerte  und  rückte  noch  nicht  aus,  indem 
man  auf  die  Antwort  des  Abgesandten  wartete.  ^  ^  ^ 
Hiü-hung-jin  und  ^  |^  Tschang-khai  erfuhren  dieses  und 
meldeten  es. 

Hoa-khl  entsandte  jetzt  seinen  jüngeren  Bruder  ^  ^ 
Sse-khl  und  hiess  ihn  vorgeben,  dass  er  auf  die  Jagd  gehe.  Als 
er  zu  dem  nachrückenden  Kriegsheerc  gelangte,  wusste  Te-kan 
nicht,  dass  die  Sache  entdeckt  sei.  Er  trat  aus  dem  Lager  und 
erschien  zum  Besuche.  Bei  diesem  Anlasse  gab  man  Befehl, 
ihn  sammt  seinen  Genossen  festzunehmen. 

Hoa-khl  stellte  Te-kan  zur  Rede  und  sprach :  Ich  strengte 
mit  euch  die  Kraft  an,  wir  bestimmten  zugleich,  was  innerhalb 
der  Meere,  entgingen  zehntausendfachem  Tode.  Jetzt  ist  die 
Sache  erst  zu  Stande  gekommen,  es  war  mein  Wunsch,  in 
Gemeinschaft  Reichthum  und  Vornehmheit  bewahren  zu  können. 
Warum  erregtet  ihr  wieder  eine  Empörung?  —  Te-kan  sprach: 
Ich  tödtete  ursprünglich  den  verfinsterten  Vorgesetzten,  gequält 
von  seinem  Gift  und  seiner  Verderblichkeit.  Ich  schlug  vor  und 
erhob  denjenigen,  zu  dessen  Füssen  ich  stehe.  Ihr  aber  triebet 
es  noch  viel  ärger.  Ich  ward  gedrängt  von  der  Wesenheit 
Geftihlen,  ich  konnte  nicht  umhin. 

»  Meng-hai-kung    hatte    sich    früher  in    Ä  Thsao-tscheu  gegen    Sui   er- 
hoben. 
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Hoa-khl  antwortete  nicht.  Er  befahl,  Te-kan  zu  dem  Zelte 
des  Heerführers  zu  schicken  und  ihn  zu  erdrosseln.  Te-kan 
war  um  die  Zeit  neun  und  dreissig  Jahre  alt. 


P'ei-khien-thnng. 

Ä  Ä  l^'<^i-khien-thung  stammte  aus  Ho-tung.  Zur 
Zeit,  als  Kaiser  Yang  noch  König  von  Tsin  war,  schloss  sich 
P'ei-khien-thung  an  ihn  als  Nahestehender  und  Vertrauens- 
würdiger. Nach  und  nach  versetzt,  brachte  er  es  bis  zu  einem 
vergleichenden  Beruhiger  der  Beaufsichtigung  des  Thores.  Als 
Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  zog  er  die  alten  Men- 
schen der  Umgebung  hervor  und  übeiirug  Khien-thung  das 
Amt  eines  die  Güte  verkündenden  Beruhigers.  In  Folge  von 
Versetzung  ein  Angestellter  der  Beaufsichtigung  des  Thores 
und  des  kleinen  Thores  geworden,  folgte  er  auf  Eroberungs- 
zügen und  bei  Dienstleistungen. 

Nachdem  er  es  bis  zu  einem  verkehrenden  und  berathen- 
den  Grossen  gebracht,  verschwor  er  sich  in  Gemeinschaft  mit 
^  ^  fiS  (®  +  ^)  Sse-Dia-te-kan  zu  Erregung  von  Auf- 
ruhr. Er  eröflFnete  als  der  Erste  das  Thor  des  Palastes,  ritt 
in  die  grosse  Halle  J^  ^  Tsch'ing-siang,  tödtete  den  Heer- 
flihrer  i^  J|[  ^  Tö-ku-sching  und  nahm  den  Kaiser  inner- 
halb des  westlichen  kleinen  Thores  gefangen. 

Hoa-khl  machte  Khien-thung  zum  Grossen  des  glänzendeij 
Gehaltes  und  Fürsten  des  Reiches  "^  Kiü.  Als  Hoa-khl  die 
Kriegsmacht  nach  Norden  führte,  hiess  er  Khien-thung  den 
Landstrich  ^^  Siü  niederhalten.  Nach  der  Niederlage  Hoa-khl's 
wandte  sich  Khien-thung  zu  dem  grossen  Thang.  Man  über- 
trug ihm  daselbst  das  Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers 
von  ^^  Siü-tscheu.  Er  wurde  im  Umwenden  stechender  Ver- 
merker von  J^  Tsch'in-tscheu  und  erhielt  das  Lehen  eines 
Lehensftirsten  ftinfter  Classe  von  -^  jij||  Tschang-sche. 

Plötzlich  wurde  ihm  wegen  des  Verbrechens,  an  dem 
Hofe  von  Sui  Tödtung  und  Auflehnung  verübt  zu  haben,  der 
Name  genommen.  Nach  dem  Lande  ausserhalb  der  Berghöhen' 
verbannt^  starb  er. 
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Zusatz. 

In  der  Abhandlung:  ,Die  letzten  Zeiten  des  Reiches  der 
Tsch'in'  wurde  aus  Rücksicht  auf  das  Ausmass  der  akademischen 
Schriften  der  Schluss  des  Abschnittes  Tschang-tschao-thä  (S.  780) 
nicht  mehr  abgedruckt.    Dieser  Schluss  folgt  hier  nachträglicL 

Tschang-tschao-thi. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kien  (570  n.  Chr.) 
unternahm  3^  ^  ^  Tschang-tschao-thä  an  der  Spitze  eines 
Heeres  den  Eroberungszug  gegen  ^  ^  Siao-khuei  in  Kiang- 
ling.  Um  die  Zeit  hatte  Siao-khuei  mit  dem  Kriegsheere  von 
Tscheu  eine  grosse  Menge  SchiflFe  in  ^  ]^  Thsing-ni  ange- 
häuft. Tschang -tschao-thä  entsandte  die  Nebenanfilhrer  ^ 
^  fS  Tsien-tao-tst,  5g  ^  ^  Tsch'ing-wen-ki  und  Andere 
getrennt  mit  dem  Auftrage,  leichte  Schiffe  zu  besteigen  und 
gegen  die  Schiffe  von  Thsing-ni  einzudringen.  Sie  verbrannten 
diese  Schiffe. 

Die  Krieger  von  Tscheu  bauten  wieder  an  dem  Fusse  der 
den  Fluss  einzwängenden  Berge,  an  der  südlichen  Uferbank 
ein  Lager,  welches  sie  die  Feste  ^  -^  Ngan-schö  nannten. 
Sie  zogen  auf  dem  otrome  schräg  grosse  Stricke,  umflochten 
sie  mit  Schilfrohr  und  bildeten  Brücken.  Sie  schafften  auf  ihnen 
die  Mundvorräthe  des  Heeres  hinüber.  Tschao-thä  befahl  den 
Kriegsleuten,  lange  Hakenlanzen  anzufertigen,  sie  auf  die  ge- 
deckten Schiffe  zu  stellen  und  aufwärts  blickend  die  Stricke  zu 
durchschneiden.  Als  die  Stricke  abgeschnitten  waren,  war  die 
Zufuhr  der  Mundvorräthe  unterbrochen.  Er  gestattete  jetzt  den 
Kriegern,  die  Feste  anzugreifen.     Man  eroberte  diese. 

Im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kien  (571  n.  Chr.) 
erkrankte  Tschang-tschao-thä  und  starb.  Er  war  um  die  Zeit 
vier  und  fünfzig  Jahre  alt.  Man  verlieh  ihm  nachträglich  die 
Stelle  eines  grossen  Heerführers,^  vermehrte  sein  Lehen  um 
fünfhundert  Thüren  des  Volkes  und  beschenkte  ihn  mit  zwanzig 
Schwertträgern. 


^  Er  war  zuletzt  grosser  Heerführer  der  Wagen  und  Reiter. 
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Tschao-thä  war  von  Gemüthsart  streng  und  entschieden. 
So  oft  er  den  hohen  Befehl  empfing  und  zu  Eroberung  auszog, 
geschah  dieses  immer  Tag  und  Nacht  auf  mehrfachen  Wegen. 
Was  er  erbeutete,  überliess  er  jedoch  den  verdienstvollen  An- 
führern und  Vordersten.  Die  Grerichte  der  Küche,  Speise  und 
Trank  theilte  er  mit  seinen  Untergebenen.  Die  AnfUhrer  und 
Eriegsmänner  gesellten  sich  ihm  desswegen  auch  zu. 

So  oft  man  sich  zum  Trinken  versammelte,  liess  er  gewiss 
die  vermischten  Musikstücke  weiblicher  Kunstfertigkeit  in  Fülle 
aufföhren.  Er  bereitete  die  Töne  von  ^  Kiiiang  imd  "A^  Hu 
vollständig  vor.  Die  Tonweisen  und  der  Anblick  waren  das 
Wundervollste  der  ganzen  Zeit.  Selbst  wenn  man  auf  Räuber 
nnd  Feinde  herabblickte  oder  ihnen  gegenüber  stand,  Fahnen 
und  Trommeln  vor  Augen  waren,  schaffte  man  es  nicht  ab. 

Im  vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kien  (572  n.  Chr.) 
wurde  er  des  Opfers  in  dem  Vorhofe  des  Ahnentempels  des 
Kaisers  Schi-tsu  theilhaftig. 


y^  jjf  Ta-pao,  der  Sohn  Tschang-tschao-th&'s,  erhielt  das 
Lehen  eines  Fürsten  der  Landschaft  Schao-ling.  Er  brachte  es 
in  fortgesetzter  Reihe  im  Amte  bis  zu  einem  beständigen  Auf- 
wartenden von  den  zerstreuten  Reitern  und  zu  einem  das  Kriegs- 
heer Beschützenden.  Austretend,  wurde  er  stechender  Vermerker 
von  ^^  Fung-tscheu. 

Li  dem  Landstriche  sich  befindend,  war  er  habsüchtig 
und  ungebunden,  die  hundert  Geschlechter  empfanden  über 
seine  Härte  Unwillen.  Der  spätere  Vorgesetzte  ersetzte  ihn 
durch  den  grossen  Hausdiener  und  Reichsdiener  ^  ^  Li-yün. 

Im  vierten  Monate  des  dritten^  Jahres  des  Zeitraumes 
Tschi-te  (585  n.  Chr.)  sollte  Li-yün  in  dem  Landstriche  an- 
kommen. Ta-pao  drang  gegen  ihn  ein  und  tödtete  ihn,  griff 
hierauf  zu  den  Waffen  und  empörte  sich.  Er  entsandte  seinen 
Anführer  ;^  ^  Yang-thung  mit  dem  Auftrage,  ^  ^  Kien- 
ngan  zu  plündern.  ^  ^  Ä  U-hoei-kiö,  innerer  Vermerker 
von  Kien-ngan  besetzte  die  Feste  der  Landschaft  und  ver- 
theidigte  sich  gegen  ihn.  Yang-thung  griff  ihn  wiederholt  an, 
konnte  ihn  aber  nicht  bewältigen.    Als  das  obrigkeitliche  Kriegs- 
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beer  allmälig  nahe  rückte,  waren  die  Herzen  der  Menschen  Ta- 
pao  entfremdet.  Dieser  wusste  keinen  Rath  und  begab  sich 
in  Gemeinschaft  mit  Yang-thung  auf  die  Flucht. 

Mt  M"  ^  Tsch'in-king-tsiang,  Vorgesetzter  des  Kriegs- 
heeres der  Erdstufe,  stellte  sich  an  die  Spitze  der  Streitkräfte 
und  folgte  Ta-pao  auf  dem  Fusse.  Dieser  war  bereits  in  das 
Gebirge  getreten.  Die  Gebirgswege  waren  ungangbar,  und  er 
vermochte  es  nicht  mehr,  weiter  zu  ziehen.  Yang-thung  wendete 
sich  von  ihm  ab  und  verliess  ihn.  Ta-pao  schritt  langsam  vor- 
wärts. Plötzlich  wurde  er  von  den  ihm  nachsetzenden  Be- 
waffneten erreicht.  Man  fing  ihn  lebendig  und  schickte  ihn 
nach  der  Hauptstadt.  Auf  dem  Wege  dahin  starb  er.  Man 
schickte  sein  Haupt  weiter  und  hängte  es  an  einem  Doppel- 
schiffe der  mennigrothen  Sperlinge  auf.  Seine  drei  Verwandt- 
schaften wurden  ausgerottet. 


r 
•  ■ 
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Kleinere  altpolnische  Texte  aus  Handschriften  des 
IV,  und  des  Anfangs  des  XVI.  Jahrhundertes. 

Von 

Prof.  Emil  Kahii^niacki. 


Wie  sehr  auch  die  Kunde  der  altpolnischen  Sprach- 
denkmäler in  neuerer  Zeit  zugenommen  hat,  so  ist  sie  dennoch 
keineswegs  schon  so  weit  gediehen,  dass  man  sagen  könnte, 
dass  eine  weitere  VeröflFentlichung  derselben  überflüssig  wäre. 
Im  Gegentheil,  es  finden  sich  in  diversen  lateinischen  Hand- 
schriften aus  dem  XV.  und  dem  Anfang  des  XVI.  Jahrhundertes 
noch  immer  recht  bemerkenswerthe  polnische  Einschaltungen, 
die,  wenn  nicht  in  literarischer,  so  doch  in  gi*ammatischer  oder 
wenigstens  in  lexicalischer  Beziehung  des  Interessanten  noch 
80  viel  bieten,  dass  sie  verdienen,  näher  bekannt  zu  werden. 
Zu  dieser  letzteren,  fllr  die  nächsten  Fachgenossen  wohl  nicht 
ganz  werthlosen  Kategorie  von  polnischen  Einschaltungen  ge- 
hören nun  auch  die  hier  vorliegenden  Texte.  Sie  stammen 
aus  Handschriften  verschiedener  Abkunft  und  zerfallen  ihrem 
lohalte  gemäss  in  drei  Gruppen: 

Zur  ersten  Gruppe  gehören  die  Sprachreste,  die  in  der 
Handschrift,  aus  der  sie  entlehnt  sind,  den  gemeinschaftlichen 
Titel:  Jura,  quae  aolus  deus  dedit  poptdo  Israhelico  per  Moysen 
fthren; 

zur  zweiten  die  Praeamhvla  semionum  —  wörtlich  Ein- 
gangsformeln zu  den  Predigten;  > 

^  Mit  Bezng  auf  die  Praeamhula  aermonum  muss  ich  jedoch  ganz  aas- 
drück  lieh  bemerken,  dass  sie  für  Diejenigen,  die  mit  dem  Dodatki  do 
pUm.  pols.  von  Maciejowski  S.  119—120  näher  vertraut  sind,  in  litera- 
rischer Beziehung  nichts  Neues  bieten  und  hier  nur  darum  noch  einmal 
folgen,  weil  sie  einige  Varianten  enthalten,  die  fQr  den  Specialisten 
möglicher  Weise  nicht  ohne-  Belang  sind. 
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ziir  dritten  die  Gebete  an  die  Leiden  Christi,  die  ich  kurz 
mit  dem  Namen  der  Orationea  passionales  bezeichne. 

Die  Jura  sind  in  der  Handschrift  des  Ossolinski'schen  In* 
stitutes  sub  Nr.  ÖO;  die  Praeambula  sermonum  in  der  Hand- 
schrift desselben  Institutes  sub  Nr.  2263;  die  Orattones  pat- 
sionales  theils  in  den  Handschriften  des  griech.-kath.  Dom- 
capitels  zu  Przemy61  sub  signo  LXV,  A,  16  und  LXV,  B,  2, 
theils  in  der  Handschrift  des  Ossolinskischen  Institutes  sab 
Nr.  2263  enthalten. 

Sämmtliche  Texte  sind,  wie  sich  das  von  selbst  versteht, 
mit  der  gi'össten  Genauigkeit  wiedergegeben. 

Um  jedoch  der  Aufgabe,  die  mir  oblag,  auch  in  anderer 
Beziehung  möglichst  gerecht  zu  werden,  habe  ich  dem  Ab- 
schnitt, der  den  Wortlaut  der  in  Rede  stehenden  polnischen 
Texte  enthält,  noch  zwei  weitere  Abschnitte  hinzugeftigt,  von 
denen  der  eine  die  Beschreibung  der  einschlägigen  Hand- 
schriften, der  andere  einige  grammatische  und  lexicalische  Er 
läuterungen  bietet. 

!• 
Besehreibung  der  einschlägigen   Handschriften. 

1.  Beschreibung  der  Handschrift  li'r.  50. 

Die  Handschrift  des  Ossolinskischen  Institutes  sub  Nr.  50 
ist  bereits  von  M.  Wiszniewski,  Hist.  lit.  pols.  V,  S.  165—168 
und  dann  noch  einmal  von  W.  Ketrzyriski,  Catalogus  codd.  Ms. 
bibliothecae  OssoL  Leopol.  I,  S.  37 — 38,  äusserlich  Mae  inner- 
lich in  einer  so  eingehenden  Weise  beschrieben,  dass  ich  nach 
dieser  Richtung  hin  nichts  weiter  hinzuzuftigen  habe.  Nur  mit 
Bezug  auf  das  Alter  des  Codex  muss  ich  bemerken,  dass  die 
Momente,  auf  welche  Wiszniewski  seine  diesbezügliche  Ansicht 
stützt,  nicht  zutreffen,  indem  die  Schriftzeichen,  die  sich  auf 
den  Klammem  befinden,  unmöglich  wie  CCCCL  =  [1]450, 
sondern  vielmehr  wie  ANN  oder  wie  AMI  gelesen  werden 
müssen.  Wenn  ich  aber  ungeachtet  dessen  zugebe,  dass  unser 
Codex  in  der  That  in  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrhun- 
dertcs (mehr  gegen  die  Mitte)  geschrieben  wurde,  so  beruht 
diese    Ueberzeugung    vornehmlich    auf    dem    Umstände,    dass 
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Charakter  der  Schrift  und  in  gewissem  Sinne  auch  Sprache  und 
Orthographie  der  daselbst  enthaltenen  polnischen  Bestandtheile 
in  einer  so  durchaus  übereinstimmenden  Weise  auf  die  soeben 
bezeichnete  Periode  hinweisen,   dass  eine  andere,  von  der  hier 
vorgetragenen  verschiedene  Ansicht  gar  nicht  denkbar  ist.  — 
Auch  muss  femer  bemerkt  werden,   dass  die  Jura,  auf  die  es 
hier  im  Besonderen    ankommt^    und   in   Betreff   derer   weder 
Wiszniewski,    noch   K§trzyÄski    irgend    welche   Anhaltspunkte 
Kefem,   nicht   mehr  und   nicht  weniger  als  eine  auszugsweise 
Wiederholung  der  Vorschriften  sind,  welche  Moses  im  Exodus, 
cap.  XXI — XXTTT  bietet,  mit  Hinzunahme  von  Auszügen,   die 
aus   dem  Leviticus  cap.  XXVI  entlehnt   sind   und   an   die  ein 
kleiner,    offenbar  vom  Verfasser   der  Uebersetzung   concipirter 
Epüog  herantritt.    Aus   einer  Vergleichung   mit  dem  Saroszpa- 
taker  Codex  ergibt  sich  zugleich,  dass  die  in  den  Jura  enthaltene 
Uebersetzung   von    der   im    Saroszpataker    Codex    enthaltenen 
wesentlich  verschieden  ist  und  auf  eine  Vorlage  hinweist,  die  mit 
der,  dem  Saroszpataker  Codex  zu  Grunde  liegenden,  gar  nichts 
Gemeinsames  hat.     Da  jedoch  andererseits  nicht  der  geringste 
Anhaltspunkt  vorliegt,  der  uns  berechtigen  würde,  anzunehmen, 
dass,   mit   selbstverständlicher   Ausnahme   des  Psalters,   ausser 
der  Bibelübersetzung,    die    wir    im   Saroszpataker   Codex    be- 
sitzen,   auch   noch   eine   andere,    von   dieser  verschiedene  und 
womöglich  ältere  polnische  Bibelübersetzung  bestanden  hätte,  ^ 
so  bleibt  uns  angesichts  dieses  Umstandes  nur  die  Vermuthung 
übrig,  dass  die  in  AenJura  enthaltenen  Bibelbestandtheile  ad  hoc 
übersetzt  wurden  imd  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  den  Zweck 
hatten,  als  Surrogat  einer  Predigt  zu  dienen.  In  dieser  letzteren 
Ansicht  werden  wir  namentlich  durch  die  Thatsache   bestärkt, 
dass  zu  den  gesetzlichen  Vorschriften  oder  den  Jura  im  eigent- 
lichen Sinne,   wie  sie  uns  im  Exodus,  cap.  XXI — XXm  vor- 
Hegen,  von  dem  Verfasser  des  Artikels  auch  noch  einige  Aus- 
züge   aus    dem  Leviticus  sammt  dem   erwähnten  Epiloge    hin- 
zugefU^    wurden,    welcher  Epilog   zu  deutsch  folgendermassen 
lautet:  ,I>er  zweite  Theil  der  von  Gott  den  Israeliten  angedrohten 


1  Eine  diesbezügliche  Meldung  Janocki's  (vgl.  Arch.  f.  slav.  Phil.  II, 
S.  410)  ist  wenigstens  durch  die  bis  jetzt  bewerkstelligten  Funde  nicht 
bestätiget  worden. 
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(und  selbßtverßtändlich  auch  auf  die  Christen  Anwendung 
habenden)  Strafen  ist  bereits  in  Erfdllung  gegangen:  vor  dem 
Reste  möge  uns  Gott  bewahren.  Bessern  wir  uns,  und  Gott 
wird  noch  Mitleid  mit  uns  Iiaben.  Gott  will  nicht  den  Tod 
des  Sünders,  allein  er  hat  den  Gerechten  lieber  und  wünscht, 
dasß  der  Sünder  sich  bekehre  und  mit  dem  Leben  davon- 
kommend, Reue  übe,  sodann  aber  zur  ewigen  Ruhe  einkehre, 
die  uns  Gott  Allen  geben  möge,  Amen/  —  Schliesslich  ßoB 
noch  bemerkt  werden,  dass  der  Verfasser,  beziehungsweise  der 
Abschreiber  der  Jura  ein  sehr  eifriger  Eoitholik  gewesen  sein 
muss,  sofern  er  zu  den  Worten  des  Exodus  (XXII,  20):  ,er 
soll  sterben^  —  die  gar  nicht  zur  Sache  gehörige  Glosse: 
,das  heisst;  er  soll  verbrannt  werden,  wie  die  übrigen 
Ketzer'  —  hinzufügte. 

2.  Beschreibung  der  Handschrift  LXV,  A,  16. 


I  Sie   ist   auf  Papier   in   4°  m.  f.   geschrieben   und  enthÄlt 

Betrachtungen  über  den  Tod  und  die  Leiden  Christi,  an  die 
sich  gegen  Ende  des  Buches  das  Vaterunser,  das  Credo  und 
das  Decalogium,  sowie  die  sogenannten  Casus  papales  und 
Casus  episcopales  anschliessen.  Die  Zahl  der  erhaltenen  Blätter 
beläuft  sich  auf  86;  doch  sind  einige  (so  das  4.,  das  77 — 82. 
:  und  das  83  a)  leer.     Die  Schrift  ist  eine  ziemlich  soi^lose  und 

^  verräth   deutlich   vier   verschiedene  Hände.     Von   S.  5  a — 64  b 

geht  die  älteste,  noch  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrhun- 
dertes  angehörige  Hand;  von  S.  1— 3b  und  von  65a— 71b  die 
zweite,  von  der  ersten  nur  wenig  jüngere  Hand ;  vonS.  72  a — 76b 
die  dritte,  noch  der  ersten  Hälfte  des  XVI.  und  vonS.  83b — 86b 
die  vierte,  der  zweiten  Hälfte  des  XVI.  Jahrhundertes  angehörige 
Hand.  Die  Sprache  ist  durchwegs  lateinisch;  allein  es  finden 
»  sich  auch  einige  polnische  Stellen,  die  sich  unter  die  einzelnen 

\  Schreiber  folgendermassen   vertheilen:    von    der    ersten   Hand 

stammen  die  beiden  polnischen  Passionsgebete,  von  denen  das 

eine   auf  S.  9  a,   das   andere   auf  der  Innenseite  des  vorderen 

Deckels  sich  befindet,  sowie  zahlreiche  polnische  Glossen,    die 

1  sich  von  S.  5a— 64b    erstrecken;    von   zweiter   Hand   weitere 

^  polnische  Glossen,  die  nicht  nur  in  dem  von  ihr  selber,  sondern 

auch  in  dem  von  erster  Hand  herrührenden  Theile  vorkommen: 
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von  dritter  Hand  in  polnischer  Sprache  (auf  S.  76  b)  bloss  die 
Phrase:  Chphalczye  pana  Boga,  bocz  dobry,  hovoyem  az  na  tcyeky 
mylo/zyerdzye  yego;  von  vierter  Hand  endlich  die  polnische 
Interlinearübersetzung  des  Vaterunser,  des  Credo  und  des  De- 
calogiums. 

Mit  Bezug  auf  die  polnischen  Glossen  soll  überdies  be- 
merkt werden,  dass  sie,  wiewohl  überwiegend  Bekanntes  ent- 
haltend, ftir  die  Feststellung  der  älteren  Phrasäologie  der  Polen 
nicht  ganz  ohne  Werth  sind.  Ich  hebe  speciell  folgende 
hervor: 

a)  Von  erster  Hand. 

dokazmyfs  tego:  impleamus,  5  a. 

poyqcz:  capere,  ibid. 

fz  zawyfczy:  ex  invidia,  8  a. 

yy     .V   y  y-    \    iiremediabilibus  (sei.  lacrimis),   8  b. 

nyeutolnemy:  I  ^  '^ 

przodek:  principium,  9  b. 

nye  wfztydal  fzyq:  non  verebatiu-,  10  a. 

"^^f ''••     1    tumulta,  10b. 
rojzthyrk :         I  ' 

o/zqdzenye:  decretum,  ibid. 

na  oblyczü  fzyq  myeny :  et  in  vultu  mutatur,  IIa. 

rofzkojfzy  firogy :  quod  sibi  delicias  struit,  IIb. 

po/czygnqcz:  recuperare,  ibid. 

gefzäy  by  fzyq  vyfighwal:  si  evaserit,  13  b. 

napatrz  ze  fzya:  conspice  me,  14  b. 

oörpufczenye :  licentia,  16b. 

lyvbyezna:  amabilis,  17  a. 

odwyefcz:  revocare,  17  b. 

pofzwyqczyl:  benedixit,  18  b. 

po/zuryqczil:  ordinavit  eos  sacerdotes,  ibid. 

wefztcknqwfzy  fz  zmcftkv  wydkyego:  nam   turbatus    spiritu, 

dixit,  19  a. 

fzczyqga:  qui  intingit,  ibid. 

zvmyal  fzyq :  obstupuit,  ibid. 

na  fnyjfq:  in  apsidem,  ibid. 

zaiwardzcdy  ic  zlofczy :  obstinatus,  19  b. 
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za  rzekq  czedronotcq:  trans  torrentem  Cedron,  20  a. 
vbygq:  percuciam,  ibid. 

fimqthny:    i    .  ^.,^„^    .,., 
,        j  i   lonniclaiis,  ibid. 

boyazlywy:  I  ' 

thlvmoczek:  sacculus^  20  b. 

polozenye:  proces8U8,  21b. 

gorqczofczyq:  calore,  22  a. 

gdyfz  fzamo  rofzmyflenye  przypqdzylo  czyq  kv  thakyemv  po- 

czenyv  krwawemv:   cum   cogitatio   sola   coegit  te  sie 

sudare^  22  b. 
rzeffzey:  totius  curiae^  ibid. 
na  tcydmoznego  zalezy  wyelmozne  rzeczy  dzydacz  y  czyerpyea: 

excelBum  enim  decet  magnifica  agere  et  ardua  tole- 

rare,  23  a. 
pozegnaw/zy :  valedicens,  ibid. 
oddacz,  odczynycz  nyeyako:   ut   tibi   reddere   et  rependere 

uteunque  possimuS;  ibid. 
Ivthvyqcz  y  zcdvyqcz:  condolentes  et  compacientes,  ibid. 
dla  Ivthofczy:  pro  compaBBione;  ibid. 
suknya  Chrißhvjj/zoica:  tunica  Cbrißti,  ibid. 
suba  /^=  $uba]  krolya  nyebyefkego:  juba  regia  celestis,  ibid. 
odzyenye  kaplana   nawyffzego:  vestimentum   summi   »acer- 

dotis,  ibid. 
szvknya  bratha  naffzego:  tunica  fratris  nostri,  ibid. 
vczertoyenyona:  rubricata,  23  b. 
vkrwaicyona:  sanguinolenta,  ibid. 
fzchronyl  fzyq  od  nyck:  fugit,  24  a. 
wfihapüi  fzya  wßecz:  abierunt  retrorsum,  24  b. 
vczynkem  zdradzafz:   et   prodicionem   facto  OBtendis,   ibid. 
naffzyczyl:  corpore  et  sanguine  paravit,  25  a. 
vyfzkakvye:  se  agebat  (sie!),  ibid. 

wczyn  albo  wlojfz:  converte  (sei.  gladium  in  vaginam),  ibid. 
z  wlocznyamy :  cum  lanceis,  25  b. 
z  myeczmy:  cum  gladiis,  ibid. 
z  kygymy:  cum  baculis,  ibid. 
kv  rzecze,  kv  strvmyenyv:  ad  fluminem  bcu  torrentem,  26  b." 
potr^qczyli  [y]  porazyly:  impegerunt   et   vehementer  lese* 

runt,  ibid. 
czel/icz  Pylatowa  y  zydowfka :  ministri  [Pilati  et]  Judeomm,  27a. 
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fzuyyeker:  socer  (sei.  Cayphe),  ibid. 

do  kgranycz:  ad  fines,  27  b. 

ztcodayczyda:  seductoris»  ibid. 

hrzydÜywofczy :  in  Signum  detestationiB,  31b. 

fzcUotie  zafdyepyenye:  insana  cecitaß,  32  a. 

myersasqaska:    \      ,        ,    .         .,  ., 
j  }    obprobnum,  ibid. 

przekora:         i        ^ 

»pyhnan:   \  .      .i_.j 

gdatha:     \    ^'''''  '^'^- 

polya  gamczarfka:  ager  figuli,  35  a. 

pyenyqdze  glawne  za  krewy  wzyqte:  pretium  sanguinis,  ibid. 

fogvbyenya:  j  ^^^^^^j^„j     35^ 

ßrcuasenya:    \ 

zaloba:  obiectum^  36  b. 

po/zmyech  vdzydal  fz  nyego:  et  illusit  eum,  38  a. 

fztukq  plothna:  indutum  veste  alba,  38  b. 

vezuxü  Pädth  kxcizc^tha,  czechmyßhrze  [y]  pofzpolfiliwo :  con- 

vocatisque  principibus    (sacerdotibus),    et    magistra- 

tibus,  et  plebe,  39  a. 
oftrofczy:  aculei,  42  b. 
wymawycKz  zaloby:  obicere  causas,  47  a. 
kloda:  cipus^  50  b. 
yafkynya:  spelunca,  ibid. 
ßskurczyly  ßsyq:  retracti  fuerunt,  51  a. 
ßhawy  odvyodly  fzyq:  quia  nervi  retracti  fuerunt,  ibid. 
powrozem  czyc^gnqly:  funere  traxerant,  ibid. 

fzylnKm  rzvthem:  I  ^ 

gdy   7ia  nyebye  alho  na  powyetrzv  geßh  vyepogoda,  zamye- 

fzanye:  quando  superiora  celestia  aliquam  patiuntur 

intemperiem,  54  b. 
pochmiome  [sei.  powyetrze]:  turbulentus  aer,  ibid. 
zamyana:  comercium^  58  a. 
czd€idnyk:  famulus,  ibid. 

h)  Von  »weiter  Hand. 

gdyßyq  od  zbythkow  czyelefthnychprzez  czyßhotq  powczyqgamy : 
cum  carnis  luxuriam  per  continentiam  coartamus,  2b. 

ffitnn^ber.  d.  phU.-hiat.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hfk.  18 
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pofzrodek:  medium^  9  b. 

dokonanye:  terminum  (acc.  sing.)^  ibid. 

zarvmyenyl  fyq:  rubens  factuB  est,  Ha. 

opoßdzyl  Jyq:  tardat  (sie!),  12  b. 

przefzpyeasnyey  kv  rofzmawyanyv:  ut  ludei  liberius  haberent 

locum  tractandi  de  eius  morte,  ibid. 
baczqcz:  notanteS;  ibid. 
nye  przypqdzony :  non  coactas,  13  a. 
nyenawy/ihny :  exosus,  13  b. 
ny  w  czem  fzyq  nyeczvyqcz:  nuUo  conscius,  14  a. 
bvnthowanye  yakye:  machinatio  aJiqua,  ibid. 

J  y^'    \   pactum,  ibid. 

domnymala  fzyq:  suspicabatur,  14  b. 

zcuiawala:  proposuit,  ibid. 

gyntyenya:  posBesiones,  15  b. 

foihkaczye:  et  occurit  vobis,  ibid. 

przybytek:  domufi,  cenaculum,  habitactilnm,  16  a,  17  b. 

doßcolyenjte:   j  j.  jg^ 

ofhpufczenye:  I 

pozegnal:  benedixit  omnibus,  ibid. 

fzyerothna:  orphana,  ibid. 

tt?  vbvczyv:  calciati,  17  a. 

pothem  bqdqczym:  posteribus,   18  a. 

[fjofztam/l  kaplany:  ordinat  eos  sacerdotes,   18  b. 

kylych:   \ 

kvbek:     >  calix,  ibid. 

koflyk:    ) 

znamysnyem  dal  znacz:  innoit,  19  a. 

(zby  bylo  fdvfme  myefzcze  k  vyqczyv  (=  uj^6u):  ut   daret 

opportunum  locum  capiendi  se,  20  b. 
pofolgowacz:  parcere,  ibid. 

przyfla  nany  vxüka:  venit  pugna  super  eum,  21  b. 
Tofpalona:  inflammata,  ibid. 
zmqczal:  madefactus,  22  b. 
[pojqwszy]^  zafiqpy  lyvdv  zbroynego:  accepta  cohorte  arma- 

torum,  23  b. 


^  Ich  bemerke,   dass  Ergänzungen,   die  in  viereckiger  Parenthese  stehen, 
wenn   nicht  ausdrücklich   etwa«  Anderes  gesagt  ist,  von  mir  herrührezt 
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vyfiqpyl:  exiluit^  24  b. 

vyfztrzdyla:  quod  sanguis  ßub  unguibus  vix  non  erupit,  26  a. 

nafzadzyly:  ordinaverunt,  27  a. 

pokonacz:  in  aliquo  convincere  reum,  ibid. 

do  dworu:  in  atrium,  27  b. 

pokonanyv:  ad  ipsius  damnationem  i.  e.  convinctionem,  31  a. 

müumyi  loqoax^  ibid. 

0  przywla/czenyv  fzohye  boßwa  dowyadafzyq:  nunc  de  usur- 

patione  deitatis  examinat^  ibid. 
poldadacssye:  afferte,  35  b. 
vafznofczy:  reputationis,  ibid. 
z  Ivczkyey  dectiey:  ex  hominum  electione,  37  a. 
frogyemy:  verbis  duris,  39  a. 
kathowye:  apparitores^  41b. 
nyecssyftJiych:  ab  impudicis,  ibid. 

aby  zakryl  obnazenye:  pro  tegumento  sui  corporis,  ibid. 
nye  zwacz  ludv:  nolli  pervertere  plebem,  42  a. 
dozna.cz:  experiri,  42  b. 
nahywfzy:  acquisita,  43  a. 
pojromyeivye:  confuaio,  ibid. 
przed  'palacz:  foraß,  43  b. 
gcmtk  hrukowaviy  przed  domem,  nyemay<iczy  nad  fzobq  przy- 

hryczia:  licostratos,  i.  e.  structura  de  lapidibus,  he- 

braice  golgotha. 
na  ßolcsv  fzqdownem:  pro  tribunali,  47  a. 
lanczuch  na  fzygy  [mayqcz]:  catenatus,  ibid. 
roßyrki:  sediciones,  ibid. 

abyfczye  prowadzyly:  ad   conducendum   in  montem,   47  b. 
zlo/czyioegozwodzydda  ludv:  pessimum  deduetorem  populi^ibid. 
placsdiwem  glojj/em:  gemebunda  voce,  48  b. 
aby  mv  mogly  zabyezecz:  vt  eam  habere  possent  obvium,  ibid. 
odertßoly:  eripuerunt,  ibid. 
krzyfz  czyc^fky:  gravisBimum  pondus,  49  a. 
za  loczky  rodzay:  pro  humano  genere,  ibid. 
podkaly:  invenenmt  quendam,  ibid. 
ganyebnye  go  wyodq:  quasi  turpiter  ducitur,  49b. 
y  zyißothy,   ktore  nye  rodayly:   et  ventres,   qui  non  genue- 

runt,  ibid. 
fzefpaczone:  deturpata,  50  a. 

18* 


wyobrazmye:  forma  sui  vultus,  ibid. 

[fihy]  nye  tBzbvrzyl:  ne  concitaret,  ibid. 

targaly:       i 

popychaly:  i  subito  eum  impulcrunt,  ibid. 

ayqgnqly:   ) 

ffnyewU/u^e:  Biriose,  ibid. 

fodzyenyej   tcpogylo  fz^a,   w   rany:    veatibos    conglntinatis 

mdneribus,  ibid. 
flracxenycze:  crucifigendi,  öOb. 
pnxkrogyla:  perforata  esset,  f)!  a. 

II.  i   ictus,  ibid. 

kolatanya:  i 

nyelagodnye:  indulcitcr,  68a. 

fiyegye:  seminat,  66  b. 

Bnye:  meüt^  ibid. 

mloczy:  excutit,  ibid. 

myelye:  molit,  ibid. 

zegye  (=  fieje):  cribrat,  ibid. 

pyecze:  igne  decoquit,  ibid. 

Was  dagegen  die  von  vierter  Hand  herrührende  polnische 
InterlinearUberBetznng  anlangt,  so  wäre  in  Betreff  ihrer  etm 
nur  der  Umetand  hervorzuheben,  daas  sie  gegen  den  in  Hand- 
schriften sonst  als  Regel  geltenden  Usus  nicht  der  alten,  sondem 
der  in  den  Druckwerken  der  Brüder  Scharffenberg  üblichen 
neueren  Orthographie  den  Vorzug  gibt  und  so  die  Vemiiithung 
nahe  legt,  dass  sie  aus  einem  entsprechenden  gedruckten  Buche 
geflossen  ist.  Als  Beleg  hiefUr  diene  der  polnische  Text  des 
Vaterunser: 

Oycie  näß,  ktory  ießei  w  üiebi^iKk, 

Swi^  ß^  imif  twoie. 

Pväydii  twe  kroleßwo. 

Bqdi  twa  wola, 

lako  w  niebie  tak  y  na  tiemi. 

Day  nam  dHiia  chUb  ndfz  powfiedni. 

Odpufi  nam  nd/ze  winy, 

Jako  y  my  odpuficiamy  ndfzym  wmotodycom. 

A  nie  wwodi  naf  w  pokuß. 

Ale  na»  zbaio  od  dego,  amen. 
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3.  Beschreibung  der  Handsohrift  LXV,  B,  2. 

Auch  dieser  Codex  ist  auf  Papier  in  4"  m.  f.  geschrieben 
and   im    Ganzen    wohlerhalten.     Er   besteht    gegenwärtig   aus 
140,  zählte   aber    ursprünglich    142    Seiten.     Auf  S.  1    findet 
sich  nachstehender  Titel:  Paffio  domini  noftri  lefv  Crifti  per 
iignraf  et  propheciaf  ac   textum  euangelicvm  cum  devotorum 
contemplacionihrf  ad  feptem  horaf  canonicaf  compendiofe  pro 
fimplicibur  rcdacta.     Das  Papier  ist   ziemUch   stark  und    mit 
Wasserzeichen   versehen,   die   durchgehends   ein  schmuckloses 
lateinisches  Kreuz   darstellen.     Die  Anzahl   der  Zeilen  variirt, 
da  die  Schrift  bald  grösser,  bald  kleiner  ist,  zwischen  18  bis  35, 
wobei  jedoch  bemerkt  werden  muss,  dass  die  polnischen  Stellen 
meistentheils  die  grössere  Schrift  bieten.   Die  Schrift  selber  ist 
eine    ziemlich    gefällige    imd    zeugt   von    kalligraphischer   Ge- 
wandtheit des  Schreibers,    enthält  aber  in  ihrer  äusseren  Aus- 
stattung nichts,  was  man  besonders  hervorheben  müsste.  Selbst 
die  Initialen  sind  sehr  einfach  und  anspruchslos  und  alle  ohne 
Ausnahme  mit  Zinnober  ausgeftihrt,  von  dem  der  Schröiber  des 
Codex   auch   sonst   in  Aufschriften,   Marginalnoten   u.  a.  a.  O. 
den  ausgiebigsten  Gebrauch  machte. 

Das  Alter  des  Codex  ist  durch  kein  directes,  auf  In- 
schriften und  Jahrzahl  basirtes  Zeugniss  beglaubigt.  Nichts- 
destoweniger lässt  sich,  wenn  man  die  Art  der  SchriftzUge 
and  eventuell  auch  die  übrigen  in  der  Handschrift  enthaltenen 
paläographischen  Momente  in  Erwägung  zieht,  fast  als  sicher 
hinstellen,  dass  unsere  Passio  erst  gegen  Ende  des  XV.  Jahr- 
huidertes  geschrieben  wurde.  Auch  das  polnische  Gebet,  das 
sich  in  originaU  auf  S.  99  (in  der  vorliegenden  Abhandlung  sub 
n,  3,  b,  Q  befindet  und  das  offenbar  von  einer  anderen  Hand 
herrührt,  gehört  gleichfalls  noch  in  den  Ausgang  des  XV.  Jahr- 
hundertes.  Und  wenn  die  Art  der  Schriftzüge  in  diesem  letzteren 
Sprachreste  etwas  alterthümlicher  aussieht,  so  hat  diese  letztere 
Erscheinung  wohl  nur  darin  ihren  Grund,  dass  der  Schreiber 
dieser  Stelle  ein  älterer  Mann  war,  der  die  Kunst  zu  schreiben 
vielleicht  noch  in  der  ersten  Hälfte  des  XV.  Jahrhundcrtes 
gelernt  hat. 

Viel  schwieriger  als  die  Bestimmung  des  Alters  des 
Codex  iat  die  Feststellung  der  Geschichte  desselben.    Aus  dem 
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kurzen  Epiloge^   der  sich  auf  S.   137  befindet/    lässt   sich  mit 
Bestimmtheit  etwa  nur    die   Thatsachc    entnehmen,    dass  der 
ursprüngliche  Verfasser  der  Passio  ein  ungenannt  sein  wollender 
Franciscanermönch  gewesen,  sowie,  dass  der  in  Rede  stehende 
Epilog,   wie   dies  aus  dem  dem  ursprünglichen  Verfasser  bei- 
gelegten Epitheton  ,venerandus'  hervorgeht,   nicht  von  ihm, 
sondern  von  seinem  unmittelbaren  Abschreiber  herrührt.  Wer 
dagegen    der  Verfasser    der    in    unserem    Codex    enthaltenen 
polnischen  Bestand theile  gewesen,  ist  aus  dem  Epiloge  absolut 
nicht  zu  ersehen.    Dass  es  der  ursprüngliche  Verfasser  nicht 
war,  liegt  allerdings  nahe  genug  anzunehmen.  Schon  der  blosse 
Umstand,  dass  sämmtliche  für  den  Kirchendienst  bestimmte  latei- 
nische Compilationen  in  der  Regel  von  auswärts  kamen,  spricht 
dagegen.  Allein  auch  der  Verfasser  des  Epiloges  wird  es  schwer- 
lich gewesen  sein.    Der  Verfasser  des  Epiloges  ist  als  der  un- 
mittelbare Abschreiber  der  von  jenem  Franciscanermönch  zu- 
sammengestellten lateinischen  Compilation  zu  diesem  letzteren  in 
einem  viel  zu  nahen  Verhältniss   gestanden,    als  dass  man  be- 
rechtigt wäre,  anzunehmen,  dass  er  ein  polnischer  Mönch  ge- 
wesen. Uebrigens  auch  der  scheinbar  ganz  belanglose,  jedoch  flir 
den  Paläographen  nicht  unwichtige  Umstand,  dass  das  polnische 
Schlussgebet,  das  ich  sub  II,  3,  b,  t  herausgebe,  sich  nicht  vor, 
sondern  erst  nach  dem  Epiloge  befindet,    spricht  eher  fllr,  ak 
gegen  diese  Auffassung.  Der  Verfasser  des  Epiloges  würde,  falls 
er  zugleich  Verfasser  der  polnischen  Gebete  gewesen  wäre,  ganz 
gewiss  die  umgekehrte  Ordnung  befolgt  haben. 

Es  bleibt  uns  also,  wenn  wir  Alles  in  Allem  erwägen, 
nur  noch  die  Annahme  übrig,  dass  die  hier  vorliegenden 
polnischen  Gebete  von  einer  dritten  Person  herrühren  und  in 
dem  von  einem  unbekannten  Franciscanermönch  compilirten 
lateinischen  Texte  der  Passio  erst  später,  und  zwar  auf 
diese  Weise  zum  Vorschein  kamen,  dass  irgend  ein  Pole 
(Priester,  Mönch,  Laie),  der  sich  im  Besitze  einer  bereits  mit 
dem  Epiloge  versehenen  lateinischen  Abschrift  der  Passio 
befand,    sich    in    diesem    seinen   Handexemplar    die    in    Rede 


*  Er  lautet  folgendermassen :  Explicit  paffio,  fecundum  feptem  horas  c*- 
nonicas  compilata  per  veneranduin  patrem  fratrem  N.  de  N.,  ordinK 
minonim  regularif  obfenrancie  fancti  Francisci. 


^1 
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stehenden  polnischen  Gebete  theils  in  margine,  tbeils  auf 
eigens  zu  diesem  Zwecke  eingelegten  Blättern  notirte  und  am 
Schlüsse  (jedesfalls  aber  hinter  dem  Epiloge)  auf  dem  übrig 
gebliebenen  freien  Räume  auch  noch  das  sub  U^  3,  b,  t  heraus- 
gegebene polnische  Schlussgebet  eintrug.  Ein  späterer  Ab- 
schreiber, der  dieses  Handexemplar  zu  Gesichte  bekam,  oder 
dem  es  absichtlich  zu  dem  Zwecke  anvertraut  wurde,  um  eine 
Copie  daraus  zu  machen,  hatte  sodann  die  in  margine,  be- 
ziehungsweise auf  eigens  zu  diesem  Bohufe  eingelegten  Blättern 
eingetragenen  polnischen  Gebete  in  den  Text  aufgenommen, 
das  sub  II,  3,  b,  i  herausgegebene  polnische  Schlussgebet  hin- 
gegen, das  er  hinter  dem  Epiloge  vorfand,  auch  in  seiner  Ab- 
schrift an  derselben  Stelle  belassen.  So  ist  der  Codex  entstanden, 
aus  dem  in  weiterer  Folge  auch  die  hier  den  Gegenstand  der 
Besprechung    bildende   Przemysler   Handschrift  hervorging.* 

Was  speciell  die  polnischen  Gebete  anlangt,  so  soll  noch 
angemerkt  werden,  dass  sie  sich  auf  S.  7,  52 — 54,  65,  82,  95—98, 
99,  102,  123,  138—139  befinden.  Auf  S.  81  befindet  sich  über- 
dies in  polnischer  Sprache  das  Todesurtheil,  das  Pilatus  über 
Christum  verhängte  und  das  nachstehenden  Wortlaut  hat:  Tkego 
Yeevfzay  fzyna  Yozepha  y  Maryey  z  Nazareih,  przykazvyemi  y 
podlvg  prawa  fzkazvyemi,  aby  gwozdzmi  zelyaznymy  na  krzyzv 
byl  przyhyih  za  thy  vy/ztqp[k]i,  za  kthore  yeßh  ofzkarzon,  a  fz 
nyeh  fzf^e  nye  vipravyl. 

Der  Inhalt  des  Codex  ist  genau  laut  Titel. 


4.  Besohreibung  der  Handsohrift  Nr.  2263. 

Die  Handschrift  sub  Nr.  2263  besteht  aus  10  losen,  in 
keinem  Zusammenhange  zu  einander  stehenden  Blättern,  die 
A.    Bielowski,    dem    sie    seinerzeit    gehört    haben,    in    nach- 


*  Dam  aber  der  Abstand,  der  zwischen  der  Abfassung  dieser  und  der 
Abfassung  der  ursprünglichen  lateinisch-polnischen  Vorlage  liegt,  kein 
gerade  sehr  bedeutender  sein  kann,  ist  am  besten  aus  dem  Umstände 
SU  ersehen,  dass  die  Przemysler  Handschrift  laut  Charakter  der  Schrift- 
züge nicht  später  als  zu  Ende,  die  polnischen  Gebete  hingegen  laut 
Sprache  und  Schreibweise  nicht  früher  als  im  dritten  Viertel  des 
XV.  Jahrhundertes  entstanden  sein  Ikonnten. 
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^  Ktehender   Ordnung    heften    Iicbh:    a)    Praeambula   sermonum; 

b)  ein  Fragment  aus  Isaias  (Cap.  III,  V.  16 — 25  incL):  c)  ein 
Gebet  an  die  Leiden  ChriBti;  d)  ein  weiteres  Gebet  an  die 
Leiden  Chiisti;   e)  einige  Epigramme,  in  Versen;    f)  das  Lied 

;  vom  heiligen  Stanislaus;  g)  eine  Instruction  Über  die  Art,  wie 

die  Beichte  sein  soll;  h)  ein  Magdeburger  Urtheil,  mit  der 
Uel)cr8chrift:   Wezwye  ly  tooyth  %oyna  nyeffprawnego ;   i)   ein  von 

;  Mathias  Eberhard  de  Tamow  im  Jahre  1567  verfasstes  Gebet, 

* 

•  das   den   Titel:   Oratio   pulchra   führt;    j)  eine  Abschwörongs- 

formel  fUr  die  vom  protestantischen  oder  einem  anderen  Glauben 
zur  katholischen  Kirche  Ucbortretenden.  Die  Praeambula  sermo- 

I  num,    sowie   die   anderen,   sub   b— e   genannten  Artikel  liegen 

uns  in  originali,  d.  i.  in  Blättern  vor,  die  aus  Onginalhand- 
schnften  stammen,  die  übrigen,  sub  f— j  genannten  Artikel 
hingegen  in  Abschriften,  die  zum  Theile  Bielowski  selbst,  zum 

j  Theile   ein  Ungenannter   besorgte.     Uns   gehen   hier  selbstver- 

ständlich  nur  die   Blätter   der  ersteren   Art  etwas   näher  aa. 
Da  jedoch  Bielowski   uns   gerade   in  Betreff  der   Blätter  der 
ersteren  Ali;  ganz  ohne  alle  Nachricht  gelassen  hat,  so  können 
wir   weder    über   den    Ort    ihrer   Auffindung,    noch   über  ihre 
einstige    Zugehörigkeit    irgend    welche    Auskunft    geben    und 
müssen  uns   lediglich   mit   der  Feststellung   der  Thatsache  be- 
gnügen,  dass   die  Praeambula  sermonum  aus  einer  Foliohand- 
schrift  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrhundertes  (jedoch 
mehr    gegen    das   Ende),    das    Isaiasfragment    gleichfalls    aus 
einer   Foliohandschrift    des   XV.  Jahrhundertes   (jedoch    mehr 
gegen  die  Mitte),  die  beiden  Orationes  aus  Quaii;handschriflen 
aus    dem    Anfang    und    der    ersten    Hälfte    des    XVI.    Jahr- 
hundertes, die  Epigramme  aus  einer  Quarthandschrift  aus  dem 
Anfang    des    XVU.   Jahrhundertes    entlehnt    sind.      Aus    der 
äusseren  Form   dieser  Blätter   kann   zugleich   der   Schluas  ge- 
zogen wei*den,   dass   sie   in   den  Handschriften,   aus  denen  sie 
entlehnt    sind,    Schlussblätter    waren.      Sämmtliche    in    dieser 

'!  Sammlung  enthaltene  Texte  zeichnen  sich  überdies  noch  durch 

den  Umstand  aus,  dass  sie  mit  der  alleinigen  Ausnahme  des 
sub  lit.  b)  erwähnten  Isaiasfragmentes  polnisch  sind.  Allein 
auch  das  soeben  bezogene  Isaiasfragment  enthält  so  zahlreiche 
und  ncbstbei  so  bemerkenswerthe  polnische  Glossen,  dass  ich 
glicht  umhin  kann,  um  den  Zusammenhang  und  den  Sinn  dieser 
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Glossen  um  so  einleuchtender  zu  machen^  dieses  Fragment  hier 
ganz  mitzutheilen.     Es  lautet  wie  folgt: 

16.  Haec  dicit  dominus:  pro  eo,  quod  elevate  sunt  filie 
Syon  et  ambulabant  extento  collo  etc., 

17.  decalvabit,  i.  e.  odgaly  (bei  Wujek:  obly&i)  dominus 
Ferticem  filiarum  Syon,  et  dominus  crinem  eorum  denudabit, 
i.  e.  obnazy  (bei  Wujek  gleichfalls :  obnazy). 

18.  In  die  illa  auferet  dominus  ornamentum  calceamen- 
tomm,  et  lunulas,  i.  e.  krumpowane  crzewiczky,  scilicet  strzebmy- 
my  drcuxky  (bei  Wujek:  ozdob§  trzewiköw,  y  knafliki), 

19.  et  torques,  et  monilia,  i.  e.  zapony  (bei  Wujek:  no- 
szenia),  et  armillas,  i.  e.  zaramnycze  (bei  Wujek:  manelle),  et 
mitras,  i.  e.  czapicze  (bei  Wujek:  bi^retki), 

20.  et  perichileydes,  i.  e.  bramy  (bei  Wujek:  nagolenice), 
et  murenulas,  i.  e.  fridcy  (bei  Wujek:  la^cuszki),  et  olfactoria, 
i.  e.  pyzmowe  gyableczka  (bei  Wujek:  iabluszka  woniaj^ce),  et 
inaores,  i.  e.  omamenta  aurium, 

21.  et  anulos,  et  gemmas  in  fronte  pendentes,  i.  e.  na- 
asolky  (bei  Wujek:  y  drogie  kamienie  na  czele  wisz^ce), 

22.  et  mutatoria,  i.  e.  rozUcznofczy  rucha  (bei  Wujek:  szaty 
odmienne),  et  paliola,  i.  e.  tancznuzntliky  (bei  Wujek:  piaszczyki), 
et  linteamina,  et  acus, 

23.  et  specula,  et  syndones,  i.  e.  loktaffky  (bei  Wujek: 
n^beczki),  et  vittas,  i.  e.  podwigeczky  (bei  Wujek:  bramki),  et 
theristra,  i.  e.  gedwabnyczky  (bei  Wujek:  letniki). 

24.  Et  erit  pro  suaui  odore  fetor,  et  pro  zona  aurea  funi- 
cuIoB,  et  pro  crispanti  crine  calvitium,  et  pro  fascia  pectorali, 
i.  e,  zanapief'snyk  (bei  Wujek:  koszulka),  cilicium. 

25«  Fulcherrimi  quoque  viri  tui  gladio  cadant  et  foi*tes 
tat  in  proelio. 

VolLständigkeit  halber  soll  überdies  bemerkt  werden,  dass 
das  Lied  vom  heiligen  Stanislaus  ^  aus  einem  gräfl.  Dzialyn- 
skiachen  Codex  entlehnt  ist,  aus  demselben,  in  dem  unter 
anderen  auch  die  von  Swi^toslaw  aus  Wojcieszyn  im  Jahre  1449 
▼erfiuste  und  uns  neuestens  in  einer  homographischen  Ausgabe  '^ 
zugänglicher    gewordene   Uebersetzung    des   Wislicer   Statutes 


^  Herausgegeben  in  den  Dodatki  do  pUm.  pols.  von  Maciej.,  S.  38. 
'  Verlag  der  Komiker  Bibliothek,  Posen  1877. 
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enthalten  ist; '  die  Instruction  über  die  Art,  wie  die  Beichte 
sein  8oll,2  aus  dem  gräfl.  Dziatynskischen  Codex  sab  Nr.  43, 
der  den  Titel:  Traetatus  poenitentiae  ftihrt  und,  wie  Bielowski 
in  seinen  Notizen  angibt,  im  Jahre  1460  geschrieben  wurde; 
das  Magdeburger  Urtheil  aus  dem  Alexander  Batowski'schen 
Exemplare  des  Laski^schen  Statutes  und  die  Oratio  pulchra  aus 
dem  Ossolinski*schen  Exemplare  des  Krakauer  Missaie  vom 
Jahre  1540. 

Uebcr  die  Abstammung  der  Abschwörungsformel  ist  nichts 
bekannt. 


i  II. 

Wortlaut  der  Texte. 

t 

{  1.  Itura,  quae  solus  deus  dedit  populo  Israhelico  per  Moysen. 


« 


■ 

■ 


) 


a.  Exodus,  Cap.  XXL 

1.  Tkakye  tko  fzq  fnncfy,  czo  gye  poßawyck: 

2.  Kupyfz  ly  fhtgq  zyda,  fchefcz  lath  ma  thobye  dufzycz, 
w  fyodmy  rok  wynydze  durmo,  wolen. 

3.  W  kdkyem  odzyenyv  irrzlfzedl,  w  thnh/em  odzyenyv  w[y]' 
nydze;  myal  ly  fzonq,  fz  nym  wynydze. 

4.  Ale  dal  ly  mv  pan  fzonq,  a  myal  fz  nyq  dzyeczy,  tedy 
zonq  y  dzeczy  yego  bandq  pana  gego,  a  on  wynydze  f  /tpy» 
odzyenym. 

5.  Rzeknye  ly:  müuyq  pana  ficego  y  zonq  y  dzyeczy,  «y« 
chcze  wynydz  wolen, 

6.  tedi  tho  pftn  ofzwyatkczy  bogom.,  flowye  kaplanom,  a 
przekole  ly  mv  vcho,  handze  mv  zfluga  na  wyeky, 

7.  Przeda  ly  ktho  dzyeioke  fzwq,  nye  wynyd-ze  tako,  yoko 
wychodzq  dzyeacky  nyewolne. 


'  Eine  frühere,  minder  ^naue  Ausgabe  dieses  Statutes  wurde  bekanntlich 
von  J.  Lelewel  in  den  Ksie^^i  ustaw  pols.  i  maeow.  schon  im  Jahre  1B34 
besorg-t. 

^  Diese  Instruction  besteht  aus  einem  einzigen  Satze  und  lautet  nach 
Bielowski^s  Abschrift  folgendermassen :  P/rJoitta,  pokomq  »powifedz  ma 
bicZf  czista  y  wiema,  cztuta,  oda'üa,  rontrmyna  y  dohi'Ofcolna,  jrrowwcjtsßtcfli 
czalfif  tctgyemnay  richla,  placzonezq,  mocznrtf  poalftaznq  y  lez  na  /s^  sa^njkmesa- 


lj 
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8,  Nye  podoha  hj  fzye  panv,  komv  zaprzedanq,  wypvfczy  yq, 
a  nye  ma  myecz  moczy  zaprzedacz  yq  Ivdzem  czudzym,  acz  mv 
ßsye  nye  luby. 

9,  A  da  ly  yq  fzynovy,  podlug  ohyczaya,  yakofzwey  dzyew- 
czßj  vezyny  gey. 

10,  A  wefzma  ly  fzynowy  gynq  zonq,  zrzadzy  dzyeiccze  they 
fzwdidsiHiy  y  odzenye  y  pyenttdze  za  fromotha  gey  nyeodrzecze, 

11,  Nye  vczyny  ly  tego  ikroyga,  wynydze  darmo  befz  pye- 
nyadzy. 

12,  Ktho  czloioyeka  wzdzyerfzy  ,^  chfczjc^  zahycz,  thenfzmy&r- 
czq  vmrze; 

13,  Ale  ktho  nye  wozu  nayn,  a  bog  mv  gy  dal  w  g&go  raczq 
(z=  r^s),  poßawyq  thobye  myefcze,  gdzye  fzq  (=  ^§)  ma  vczyecz. 

14,  [Aczbi]  2  ktho  chczc^  zaßapyl  blyfz[ny]emv  fzwemv  [y] 
zabyge  gy,  od  mego  oliharzq  odlqczyfz,^ floivye  wydafz  gy,  afz  vmrze, 

15,  KÜio  fzbyge  oczcza  fwego  cdbo  mathkq  fzwoya,  fzmyerczq 
ma  i^mrzecz, 

16,  Ktho  vkradnye  czlowyeka  a  zaprzeda  gy,  gdy  tego  nayn 
dokonayq,  ma  fzmyerczq  vmrzecz. 

18,  A  gdy  fzye  m/i/czifny  zioadzq,  a  udzerzy  geden  drugego 
kamyenyem  albo  pya/czq  taJco,  afz  nye  vmrze,  cde  afz  Iqzq  w  lozv, 

19,  toßanye  ly,  a  z  lafzkq  wynydzye  na  dwor,  nyeicynny 
bandze  ten,   czo  vderzyl,    tako  az  mv  firatcq  y  leharftvco  zaplaczi. 

20,  Ktho  zbyge  flugq  fwego  albo  dzyewka  zwoyq  prcfthem, 
az  vmrT^e  w  rqkv  gego,  teti  bandze  tvynowatk  to  glowye. 

21,  Ale  bandze  ly  zyw  do  drugego  dnya  albo  trzeczego,  tedy 
nyepokupyj  bo  tho  gefth  gego  pyenadze, 

22,  Szwadza  ly  fzye  mafzczyfzny^  a  vderzy  ktho  brzemyennq 
nyewyaflhiq  tako,  az  vmarle  dzyeczq  pm*odzy,  ale  fzama  zywa  zo- 
flanye,  tedy  ten,  co  vderzyl,  ma  zaphiczycz,  czfzo  oney  mafz  prawy 
podlug  wyrzeczenya  gednaczow, 

23,  Ale   wmrze   ly  tefz  fzamq,   a  thedy  da  dufza  za  dvfzq, 

24,  oko  za  oko,  zamb  za  zqb,  raka  za  rakq,  noga  za  nogq, 
2Ö,  [ofzfzeiiye  za  ofzfzenye],*  ranq  za  ranq,  fchyyq  zafzyyq.^ 


'  Offenbare  Verschreibung  fQr  udervy, 

^  Ans  der  Saroszpataker  Bibel  entlehnt. 

^  Im  Codex  steht:  odltuczyat. 

*  Ans  der  Saroszpataker  Bibel  yervoUstftndigt. 

^  SaroazfMitaker Bibel  haX\/zipiyah/zezza/zt/ni/alo/zcz,Vfuiek:4inöS6  za  Aino.^-. 
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26.  Vderzy  ly  ktho  fzlvgq  fzwego  albo  dzyewkq  w  okOj  a: 
mv  wfzrok  fzkazi,  ma  go  wolno  pufczycz  za  tho/zlowye  zkazenye  okn, 

27.  Thakeß  wybye  ly  mv  zamb,  pu/czy  go  za  tko  vxdno. 

28.  Vbodzye  ly  ih>1  czlowyekq  do  ßsmyerczy,  kamyenyem  ^ 
obrzvczq  a  nye  mayq  gefcz  gego  myajjfq,  a  pan  tego  wolu  bandzjje 
nyeicyfiyen.  , 

29.  Bandze  ly  tool  bodaczy  z  drugyego  cdbo  trzeczyego  dnya, 
obyczagem,  a  tho  gego  panv  opowyedzano,  a  Ofi  go  nye  zafca[r]l, 
y  zabyge  czlowyeka,  [tedy]  y  tcola  (sie!)  obrzvczq  kamyenym  y 
pana  zabygq. 

30.  Pufzcza  ly  mv  na  okvpyenye  fwey  dufze,  ßdowye  zyvx>(haj 
tedy  da,  czokolye  etarzy  kazq. 

31.  Tqfz  wynq  pokupy,  zabodzye  ly  zonq  alho  dzyetokq. 

32.  Zabodze  ly  czygego  fdugq,  zaplaczi  gego  panv  trzydzye- 
fzczy  fzelagow  fzrebmych,  a  wolu  kamyenym  obruczycz, 

33.  Kopa  ly  ktho  ßudnya,  a  [nye]  p'zykryge  ya^  wpadnyt 
ly  [do]  wn[q]trza  czyy  wol  albo  ofzyel, 

34.  pan  tey  ßvdnyey  zaplaczy  ihen  dobythdc,  a  tßefzmye 
gy  fzobye. 

35.  Vrany  ly  czyy  vol  drugego  wolu,  vmrze  ly^  tedy  prze- 
daczq  ziwego  u)olu,  a  pyenadzye  myedzy  fzya  rofzdzyelq,  [a  mar- 
ch^]  *  thego  vmarlego  wolu  tefz  wyefzmq  na  poly.^ 

36.  Ale  wyedzal  ly  pan  tego  wolu,  yfz  obyczaynye  bodl,  o 
nye  fztfwarl  go,    tedy  da  wolu  za  wolu,  a  marthq  foby  wyefzmyt. 

h.  Exodus,  Cap.  XXII. 

/.  Vkradnye  ly  kto  wolu  aibo  owcza,  a  zabygye  alho  przedq, 
Hien  wroczy  pya^cz  wolow  za  gyeden,  a  trzy  owcze  ze  gedna. 

2.  Wlomy  ly  fzye  alho  podkopa  dodzyey  w  czyy  dorn,  a 
zahyyq  gy,  ten,  czo  gy  zabyl,  nyebandze  w  them  wynowath. 

5.  VfsJcodzy  ly  kto  komv  w  fzbozv  fzwym  dobythkyem  albo 
w  wyny,  fzwym  fzbozym,  czo  lepfzego  ma  na  fzwey  roly,  zaplofzy 
fzgoda  podlug  fzaczvnku. 


^  Aus  der  SarosKpataker  Bibet  entlehnt. 

'-2  Im  Codex  ist  dieser  ganze  Vers  entstellt  und  lautet  folgendermassen: 
Vrany  ly  C2yy  vcl  drugego  wolu  a  pyenadzye  n^edzy  fxya  ro/td^ela  sa 
thego  vmarlego  toolu  vmrze  ly  tedy  prtedoGSu^  ziwego  wolu  tefz  wyefsmq 
na  poly. 
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6.  Whydze  ly  ogyen  y  fzefzze  (■=  &ei^)  czygye  fzboze  na 
fdu  cdbo  w  gumnye,  then,  ot  kogo  ogyen  wyfedl,  zaplaczy  fzkodq. 

7.  Da  ly  kfo  komv  ^  czokolye  chowacz,  vkradnq  ly  mv  iho, 
nayda  ly  zlodzyeya^  vcssynq  yako  fze  zlodzyegem; 

8.  a  nye  naydq  ly  zlodzyeya,  tedy  ten,  czo  mv  dano  cho- 
wacz, frzyfzafz6y  yako  nyefzkorzyfzczyl  ihego,  a  thako  ihego  bandze 
profzen. 

10.  PdUczy  ly  kiko  komv  volu,  ofda,  owczq  cdbo  kthorekoly 
hydlo  w  ßrozq,  a  umirze,  albo  chramySy  a  ihego  nykt  nye  wydzai, 

11.  thako  ma  przyfzancz,  komv  poleczono  w  ßrozq,  fzlowye 
w  paßwq,  yako  nye  wyfzagnal  raky  fwey  na  iho  hydlo,  fzUmye  yfz 
gego  nye  vdersyl,  tako  bandze  profen, 

12.  Vkradnye  ly  mv  ge,  fzlowye  paßvchowy,  zaplaczi  ge 
temv,  cssyge  bylo. 

13.  Siharga  ly  ge  zwyerzy  oftathek  przymye  pqn,  [fzlowye] 
przydze  panv,  czyge  gfesjt,  a  tako  gego  nye  zaplaczy. 

14.  Kthokoly  pofzyczy  v  kogo  bydlq,  a  wmrze  v  nyego  aibo 
Tofznyemoze  fzye,  a  pan  ihego  hydla  nye  bandze  przy  them,  za- 
placzycz  mvfzy  then,^  komv  pofzyczono. 

15.  Alye  nayql  ly  gye  ktho  za  fzwe  pyenyadze  k  fzwey 
roboczye,  a  bandze  przy  them  pan  ihego  bydla,  tedy  mv  go  nye- 
trzeba  plctczycz. 

16.  Zawyodl  ly  ktho  dzyewkq,  nyfzly  yq  poyal,  fzlowye  w 
ßqdlo,  y  fpal  fz  nyq,  ihen  ma  gey  dacz  wyano  y  poyacz  yq  w 
ßadlo  malfzyenfkye. 

17.  Nye  chczye  ly  yemv  gey  oczyecz  dacz,  tedy  da  gey 
wyano  za  Jzrojnota  podlug  obyczayq,  yako  dawayq  takym.  dzyew- 
kam  vn/ano. 

18.  Sbofznykow  nyeczyrp  zywu  bycz, 

19.  Kto  fzkvczy  fz  bydlem,  fmyerczq  vmrze. 

20.  Kiho  offyaruye  bogom  procz  gednego  pana  boga  fzamego, 
fzahyefz  ^  gy,  fzloxcye:  mayq  gy  fzyecz  yako  kaczerza. 

21.  Gofczyq  nye  vfzmaczay,  any  gnaby  (=  gn§b'i)f  gofzczye 
wy  tefz  byly  w  eypfdcyey  zemy. 

22.  A  wdowy  y  fzyroczye  nyefgodcz» 


^  Im  Codex  steht:  daley  ktho  komv  da  ty  asokohft  etc. 

3  Im  Codex  steht:  tkemv. 

'  Im  Codex  folgl;  noch  ein  Überflüssi^s  It/, 
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23.  Vrdzycze  ly  ge,  bandv  volacz  kv  mnye,  a  yq  wyfdudum 

24.  a  rofzgnyewam  fzye  na  wafz,  a  zbyyq  wafz  myecsmy 
y  handq  wafze  zony  wdowy,  y  wafze  dzyeczi  fzyrothy. 

26.  Pofzyczy[8]ch  ly  vbogyemv,  czo  f  tchq  zytoye,  pyenycidsg, 
nye  toyküJiaczyfz  gych  na  nym,  any  Uphy  od  nyego  wyefzmy. 

26,  Wyefzmyefz  ly  od  nyego  zaklad,  gego  odzyenye,  m/ema 
ly  gynego,  wroczy  mv  ge  do  fdoncza  zachoda,  ho  tho  gedno  ma^ 
czym  fzye  odzewa,  a  nye  ma  gynego^  w  czem  by  fpal. 

27.  Bandze  ly  ho  mnye  volal,  wyfzlucham  go,  bo  yefim 
mylo/zyemy. 

\^  28.  Bogom  thtoyniy  to  gest  kaplanom  nye  vwlaczay. 

29.  DzyefzaczyTia  twogq  y  pyrworodne  twoge  nyeodwlaczay 
offyarowacz. 

30.  Pyrworodnego  f  fzwych  dzeczy  mnye  da/z,  y  vczynyfz 
tdkyefz  z  wolmy  y  z  owczamy. 

!  31.    Myaffzq,  czo  czyky  zwyerz  zagye,   ihego  nyegyedcz,   ah 

\  porzvcz  p/zom. 

i 

c.  Exodus,  Cap.  XXIII. 

1.  Nye  przymye/z  *  [glosu  Idanducego],^  any  zlaczyfz  rakq 
ßcq,  ahyfz  rzdd  za  zlofznykyem  faJfzywe  fwyadeczßwo. 

2.  Nye  poydze/z  za  tJdu/czafzle  czynycz,  any  w/zandze  wyaczjzt 
ßrony  przyfzwolyfz,  ahyfz  ßye  od  yratody  nye  otkchylyl  albo  bladziß, 

6.  Nad  vbogym  w  fzandze  fmylnyefz  fzye. 

7.  Nyewynnego  a  prawego  nye  wnarzay: 

8.  Nye  byerz  darow,  bo  ofzlepyaya  oczy  mandrych  y  prze- 
wraczayq  fdowa  fprawyediywych. 

9.  Pqthnykowy  ne  bandz  czyafzek.^ 
f.   Nye   boy  fzye  oblycznofczy  mocznego  any  bogaüiego,    harn 

ya  pan  bog  wafch.* 

d.  Leviticus,  Cap.  XXVI. 

3.  Bandzeczye  ly  chodzycz  w  mogych  przykazanyack,  a  o/hrz^ 
fzecze  ly  y  vczynyczye  ly  gye, 

^  Im  Codex  steht:  ny^przymylecz. 

2  Aus  Wujek  vervollständigt. 

3  Vers  9  steht  im  Codex  unmittelbar  nach  Vers  6. 
*  Im  Codex:  tt?flc/y. 


* 
't 
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4.  dam  warn  wczafzne  dzdze,  a  zyemq  zyfznq,  y  cwoczne 
drzewa  bandq,  [fdowye]  riapelnyona  owoczem. 

5.  2ktymye '  ztiyvo  zebranye  voyna  [y]  zyelya  gyna,  a  na- 
gecze  fzq  chleba  wafzego  w  vzythnofczy,  y  befz  ßradiu  badzeczye 
zycz  [w]  wafzey  zyemy. 

6.  Dam  pokoy  [w]  wafzych  ßronach,  a  nykth  wa/z  zaftrafzy : 
zfe  zwyerzq  y  myecz  nye  przeydze  wafzey  granycze. 

7.  Bandzyecze  gonycz  wafze  nyeprzyyaczde  y  bandqpadacz 
przed  wamy. 

8.  Z  wafz  pyancz  bandze  ßko  nyeprzyyaczydy  gonycz,  a 
wa/z  [Jlho]  bandze  gonycz  dzyefaancz  thyfzancz:  Banda  padacz 
wafiy  nyeprzyyaczele  pod  wafz  myecz  przed  waßq   oblycznofczyq. 

9.  Rofzmnofzq  wafz  y  poczwy&rdzq  [w]  wafz  vklad  moy 
fz  wamy. 

12.  Bandq  chodzycz  myedzy  wamy  y  banda  wafz  bog^  a 
vy  bandzeczye  moy  lud, 

14.  Ale  nye  bandzyeczye  ly  mnye  fduckacz  y  czynycz  moye 
frzykazanyq, 

15.  a  wzgardzyczye  ly  moya  prawa,  y  fandy  möge  nye 
vczynycsye,  czo  fzq  odemnye  poßaivyony,  [y]  rofzenvyecze  ly 
vklad  may, 

16.  ya  iefz  tho  warn  vczynycz  chczq:  nawyedze  wafz  rc^cze 
nadzq  (=  n§dg)  y  fzuchofczya,  czofz  wystawy  (sic!)^  oczy  wafze 
y  flrawy  dvfzq  wafzq.  Darmo  pofsyeyecze  (■=  poSejeöe)  nafzyenye 
wafze,  czofz  od  mogich  [nyejprzyyaczol  bandze  popfowano. 

17.  Postawyq  oblycze  fwe  przeczywko  wam,^  y  bandzyeczye 
padacz  przed  fzwymy  nyeprzyaczyelmy,  y  badzecze*  poddany  thym, 
czo  leafz  nyenawydzq,  bandzyecze  byegacz,  gdy  wafz  nykth  ban- 
dze gonycz, 

18.  A   nye  polepfzyczye   ly  fzye  thym,  przyezynyq  karanyq 
ßtego  *  na,  wafz  fzyedm  krocz  wyaczey  prze  wqfze  grzechy, 

19.  y  fzethrq  wafzey  pycky  twardofcz, 

20.  Strawyona  bandze  darmo  robotka  wafzq,  zyemyq  nye 
przynyefze  any^  nafzyenya,  any  drzewa  owoczv  dadzq. 


'  Im  Codex  steht:  eyemye. 

2  Wnjek   hat:  kt6ra  hy  poka&Ua. 

3  Im  Codex  steht:  wamy. 
*  Im  Cf^Ae-K.'.  fweygo. 

&  Im  Codex:  ast. 
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22.  Pvfzczq  na  voafz  fzwyerzethq  polna,  czofz  toafz  flrauyq 
y  wafzye  hySla  a  wfzego  vmnyeyfzq,  y  pvßhA  bandq  drogy  [tcafze]. 

25,  [Y  przyjwyoda  na  toafz  pamfztq  vldadv  mego,  myetz 
nyeprzyyaczyel/zky,  A  gdze^  fzye  fsAyefzycze  do  dzwyrdzonych 
myaßhy  fpvfcza  myedzy  wafz  mory,  toydam  wafz  w  rac^se  tcafckym 
nyeprzyyaczeUmu 

26,  Y  pufcza  na  wafz  taky  glod,  yfz  dzeffzqcz  nyettyaßi 
bqda  chleb  ftcoy  pyecz  w  gednem  pyeczv,  a  wydaczq  gy  na  waga^ 
[y]  bandzeczye  gefczy  a  nyebandzyeczye  fzyczy. 


e.  Epilog  des  Uebersetzers. 

Jufz  drugye  fzye  ßalo,  oßaihka  bog  wckoway.  PoUp/ym^ 
fzye,  a  bog  fzye  gefcze  zmylvye.  Bog  nyechczefzmyerczi  grzefznego 
cdowyeka,  cUe  wyaczey  fprawyedlywego  hihy,  ale  aby  grzefzny 
fzyq  nawroczyl,  a  zywyacz,  pokuthq  ßrogyl,  q  pothem  do  wyecznq 
radofczy  pofzedl,   Thako  bog  day  wfzytkkym  nam,  armen. 


2.  Praeambula  sermonuiii. 

I 

'  a. 


Na  poczan[t]ku '  flowa  mego  profza  fzobye  na  pomocz  boga 
icfzechmoganczego  ^  w  troyczy  yedinego,  by  my  raczU  fzeflacz  dsyfz 
dar  ducha  fwantego  *  /  wyfokofczy  krolyeßhwa  *  nyebyefzkego  prsej 
zawadq^  dyabla  przeklantkego,'^  bych  warn  mogl  f  pyfzma  ftcofk- 
thego  potvyedzecz  czo  dobrego,  abyfzmi  mogli  tibaczycz  toyelyAnofez 
y  doßoynofcz  fwantha  tego,  Alye  chczend  ly  doßathczycz  tego, 
mamy  poprofzycz  nulofzemy  mathky  yego,  ^ 


>  Wajek  hat:  gdy. 

'  Bei  Maciej.,  1.  c:  na  pocttUhkn. 

>  Ibid.:  futechmioamego, 
*  Ibid.:  sfjoathego. 

^  Ibid.:  krolewttktM, 
^  Ibid.:  prem  »awady, 
^  Ibid.:  praeklathego. 

^  Bei   Maciej.  folgen   noch    die  Worte:    rzekaez:  poadrowana   hadz    putuiß 
Maria,  an  do  kancza. 
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b. 

Mocz  oczcza  hoga,^  mandrofcz  fzyna  yego  yedinego,  mylofcz 
ducha  ßoanthego,  racz  bycz  pofpolyczye  fze  wfzythkymy  namy, 

c. 

Oczecz,  fchyn,   duck  fwanthy,   bog  ^  w  troyczy  yediny,   racz 
bycz  fche  mnq  ^  y  f  wamy. 

Wedla  tkych  flow  vrofchuTnyenya  ^  ma  bycz  pochtoalona  y 
pofzd[r]owyona  dzewycza  Maria,  amen. 

3.  Orationes  passionales. 
a.  Aus  der  Handschrift  LXV,  A,  16. 

a. 

StcycfOiy  krzyzVj  bqncz  pofdrowyon,  gyedyna  najjza  nadzyeio 
ihego  czajfzv  naffzego  pana  vmqczenya, 

Pomno/z  dobrym  fpratoyedlyivofcz,  a  grze/znym  day  bozq 
mylofcz. 

Thobye,  boze,  zwyrchnya  troycza,  w/zelky  dvch  ckwalq  dawa, 
zbcnc  a  rzqdzy  wfzyiky  ony^  ktorzy  fzq  prze/z  krzyfz  odkvpyeny.^ 

ß- 

Mario,^  maihko  fzyna  bozego,  profzymy  czyq  grzefzny  przez 
vmqczenye  yego,  racz  na/m  dzyffzya  vdzelycz  fzmqtkv  twoyego, 
ktoryjz  myala  floyqcz  pod  krzyzem  fzyna  bozego,  abyfzmy  f  thobq 
naboznye '  opldkaly  mqjcq  yego. 


'  Cme  ältere  und  zugleich  vollständigere  Redaction  dieses  Praambulums 
v^l.  bei  Maciej.,  Dodatki  do  pis^m.  pols.,  S.  35;  eine  weitere  Variante  in 
den   Sprawozdania  komisyi  jezykow^j  A.  U.  w  Krak.,  L,  S.  147,  Nr.  4. 

^  Im   Oodex  steht:  lx>go. 

^  Bei  Maciej.,  1.  c,  steht:  fz  namy. 

^  Ibid.:   Mxmatüyenya. 

*  Ich  bemerke,  dass  die  Eintheilung  in  Verse  vom  Verfasser,  beziehungs- 
weise vom  Schreiber  des  Gebetes  herrührt. 

*  £ine  Variante  dieses  Gebetes  vgl.  in  den  Sprawozdania  komisyi  jezy- 
kow-^j   A.  U.  w  Krak.,  I.,  S.  150,  gegen  Ende. 

"^  Im   Codex  steht:  na  boznye, 
Siteanssber.  d.  pbil.-liist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  19 


1 


290  KaUSniacki. 

b.  Aus  der  Handschrift  LXV,  B,  2. 

a. 

0  Icrzyzi)  fzicyethy,  bqdz  pozdrowyon,  na  kthorim  pan  bog 
moy  *  hyl  zaxcyefzon. 

Thy  yefz  peiona  nadzyeya  nafza  y  krzefzczyanfzka  vczyecha 
iczythka, 

0  krzyzv,  drzewo  bogo/latoyonSj  kthorefz  nofzylo  nafz6  Aa- 
icyenye. 

Pcmnoz  lazky  fpraxvyedlywym,  a  zgladzy  grzechy  wfzythhjm 
vynnym, 

lezv  myly,  panye  lafzkawy,  ve/zrzy  dzyfz  na  tice  fzitcorzenye, 
day  nam  lafzkq,  bychmy  oplakaly  ttooye  vmeczenyeJ^ 

ß. 

0  panye  lezv  Krifzczye,   kthoryfz   they  noczy  okrvtlmye  hyl 

zwyqzan  y  nyemylofzczyicye  pplyczkowan,   y  przed  byzkvpy  zafzy- 

(  kowan,   y  od  Pyofra  trzy   krocz  zaprzan,  p^ofzq  czye,   raczy  na 

mnye  wezrzeez  okyem  mylofzyemym,  kthorymsfz  na  Pyotra  vezrzdy 
yz  bych  mogl  mqkq  twoyq  y  grzechy  moye  oplakacz,  a  pothym  yz 
bych  mogl  twoye  ya/zne  oblycze  oglc^acz,  amen, 

r 

0  panye  lezv  Kryfzczye,  kthoryfz  przed  Herodem  falfzyu^ 
fzvyadecztwa  fzlifzal,  a  zadnymefz  fzye  fzLovem  nyevymavyal,  profse 
czye,'  raczy  my  dacz  mqdrofzczy  fzwyeczkye,  kthorefzq  przed  thobq, 
za  glvpofzcz,  [y  grzechu]  roftropnye  wyarovacz  [fzye],  a  da  czye- 
bye,  ktoryfz  yefzt  prawdzyve  zbawyenye,  doßacz,  amen. 

0  panye  lezu  Krifzczye,   kthoryfz  na  fzqd.  godzyny  fsofdy 
byl  provadzon  y  p7*zed  Pylathem  fzromothnye  pofzthawyon,   a  od 
<|  zlofzczyioych  zydow  nyelyvthofzczywye  na  fzmyercz  profzvn,^  profsq 

czye,   raczy   dvfzq   moyq   od  fzqdv   zafzlvzonego   vybavycz,    a   do 
chwali  tiooyey  domyefzczycz,  amen, 

{ 
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^  1  Steht  in  margine  und  rührt  von  dem  Schreiber  des  Gebetes   sab  lit^  v 

2  Eintheilnng  in  Verse  ist  laut  Vorlage. 
5  Vom  Schreiber  des  Gebetes  C  hinzugefügt. 
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6. 


0  panye  lezu  Kryfzczye,  ckwalye  czye  na  krzyzv  vyfzqczego, 
czyemovq  koronq  na  glowye  nofzqczego^  pro/zq  czye,  aby  krzyz 
iwoy  vybavyl  mye  od  angyola  hyvczego,  amen, 

0  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  na  krzyzv  zawye/zonego, 
zolczyq  y  oczthem  poyonego,  profzq  czye,  by  rani  tvoye  byly  lye- 
karfztvem  dv/ze  mayey,  am^n.^ 

0  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  y  profzq  dlya  ony 
gorzkofzczy,  a  nawyeczy,  gdy  naflyachefJmyeyfza  dvfza  twoya  wy- 
fda  fz  czyala  ticego,  zmylvy  fzye  nad  dvfzv  moyq  czafzv  vyfzczya 
yey  fz  czyala  mego,  amen. 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  w  grobye  lyezqczego^ 
^yrq  y  mafzczyamy  pomazanego,  profzq  czye^  aby  fzmyercz  twoya 
bäa  by  zywoth  moy,  amen. 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  ckwalye  czye  do  pyekla  fzthqpvyq- 
czego,  ayethe  vybawyayqczego,  profzq  czye,  racz  my'  bycz  mylo- 
fzczyw  a  nyedopvfzczay  mye  tamo  wnycz,  amen, 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  z  martvych  wfzthcdego, 
w  nyebo  wfzthqpvyc^zego  y  na  pravyczy  boga  oycza  fzyedzqczego, 
profzq  czye,  fzmylvy  fzye  nademnq  a  racz  my  dacz  do  twey 
chwali  przycz,  amen. 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  paßherzv  dobry,  fzpravyedlive  za- 
ckovay,  grzefzne  vfzpravyedlyw,  a  fzmylvy  fzye  nad  wfzyfzthkymy 
toyemymi,  a  bqdz  my  mylofzczyw  grzefznemv,  amen. 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chtoalye  czye  na  fz<id  przychodzq- 
ezego,  fpratoyedlyve  do  rayq  wzyvayqczego,  profze  czye,  yz  by 
tktcoya  mqka  vybavyla  nafz  od  pyekla  gorc^zego,  amen. 

O  boze,  ktory  dlya  othkupyenya  fztvyatha  cJiczyalefz  fzye 
narodzycz,  obrzezacz,  od  zydaw  tozgardzycz,  od  Judafza  wydawcze 

*  Hier  fügte  der  Schreiber  des  Gebetes  C  die  Worte  hinzu:  qnere  orationem 
secundo  folio  ante. 

^  Der  Schreiber  bat  diesem  Gebete  folgende,  für  seine  Denkart  ziemlich 
charakteristische  Worte  hinzugefügt:  Hanc  orationem  infra  scriptum 
seniel  in  die  dicens,  consequetur  octaginta  milia  indulgentiarum.  Item 
qnadraginta  diebus  eam  continuantibus,  Bonifacius  VIII.  dedit  plenariam 
indnlg^entiam.  Et  potest  dici  post  sermonem  de  mane. 
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poczalovanym  tcydacz  y  od  nyego  zaprzedacz,  ztcycizanym  zicyqzacz 
a  yako  baranek  nyeieynny  na  offyarq  icifefzcz  y  thez  przed 
oblyczno/zczyq  Annafza,  Cayphafza,  Pylafa  y  Heroda  nyeflufznye 
offyaratcacz,  od  falfzytcych  fztm/athkoic  ofzkarzycz,  byczym  y  Inya- 
nym  gabacz,  plwoczynamy  frplwacz,  czymym  vkoronawacz,  pofeyky 
hycz,  trzczyna  obrazycz,  oblycze  zaflonycz,  z  odzyenya  zwlyecz,  na 
krzyz  gwozdzmy  przybycz,  na  krzyzu  podnyfzcz,  myc^dzy  lotry  po- 
lyczycz,  zolczyq  y  oczfhem  napawaez  y  xclocznyq  zranycz,  thy  myltf 
panye,  przez  thy  nafzwyqth/ze  maky  iwoye,  ktore  ya  nyedoßoyny 
rofzpamyqfhawam,  y  przez  fzaoqiky  krzyz  twoy  y  fzmyercz  icyhatc 
mye  od  m^ky  pyekydny  n  ra^zy  mye  przyicyefzcz,  gdzyefz  pmj- 
wyodl  lotra  fz  tobq  vkrzyzmcanego,  kthory  z  oyczein  y  z  duchm 
ßstoycftym  zywyefz  y  krolyuyefz,  bog  na  wyeky  ioyeczne,  amen. 


i 


Ist  eine  wörtliche  Wiederholung  der  ersten  vier  Verse  des 
Gebetes  a  und  bietet  nur  folgende  Varianten :  feicyefy,  pofzdro- 
toyon,  ic/zythka,  bogofzlnwyone,  lafzke,  fzprawyedlywym,  zgladzy 
wfzythkym, 

0. 

Ist  eine  blosse  Variation  der  Alinea  3  des  Gebetes  e  und 
lautet  wie  folgt:  0  panye  lezu  Krzyfzcze,  dlya  ony  gorzkofzcsy, 
kihorc^fz  czyrpyal  dlya  mnye  na  krzyzv,  a  natoyeczy,  gdy  na- 
fzwyetfza  dufza  twoya  vifzla  yefzt  fz  czyala  tioego,  pro/zq^  csye^ 
fzmylvy  fzye  nad  dvfzq  moyq  czafzv  icyfzezya  yey,  a  domyefzcz 
yq  do  zywotha  vyecznego,  amen. 


t. 


Dzyekvyq  thobye,  panye  Yezü  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  odkr- 
pyenya  fztoyatha  narodzon,  obrzezan  y  od  zydmv  wzgardzon  y  od 
zdraycze  Yvda/za  poczalmcanym  tmdan, 

Chwalye  czye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  kfhoryfz  dlya  odkv- 
pyenya  fzwyatha  okrvthnye  byl  zvyazan  a  yako  baranek  nyeoynny 
na  offyare  loyedzyon,  Annafzoicy,  Kayphafzowy,  Pylathowy    y  He- 


^  Auch  dieses  Gebet  ist  strenge  ^iiominen  eine  blosse  Paraphrase,  die  sieb 
genau  an  den  Gedankengang  des  sub  C  herausgegebenen  Gebetes  an- 
schliesst. 
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rodawy  /zromothnye  offyarowan  y  od  fdlfzyüych  fzwyaihkow  przed 
nymy  nyevynnye  ofzkarzofi. 

Dzyekvyq  thobye,  panye  lezu  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  odkv- 
pyenya  fzwyatha  dal  fzye  okrvthnye  byczoioacz  y  czyemym  koro- 
mvacz,  trzczynq  ilvcz,  pofzykowacz,  polyczkowacz,  oczy,  lycze  za- 
fdanyacz,  z  odzyenya  zvloczycz  y  na  krzyz  gwofzdzmy  zelyaznymi 
przybycz. 

Pozdrawyam  czye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  od- 
kvpyenya  fzvyata  na  krzyzv  podnye/zyon^  myedzy  loihry  polyczon, 
oczthem  y  zolczyq  napawan  y  wlocznyq  przebodzyon. 

Profzq  czye,  panye  Yezv  Ki^yfzczye,  przez  thy  nafzwyefhfze 
meky,  kthore  ya  nyedofztoyny  fpomynam,  y  przez  fzvyethy  krzyz 
ficoy  y  nyevynnq  fzmyercz  twoyq,  vybav  mye  od  niqk  pyekelnych 
a  raczy  mye  przywyefzcz  do  rayv  nyebyefzkyego,  iham,  gdzyefz 
przywyodl  lothra  fz  thobq  vkrzyzowanego,  kthory  z  bogyem  oyczem 
y  z  dvchem  fzvyethym  krolyvyefz  na  ivyek  wyekom,  amen, 

c.  Aus  der  Handschrift  2263. 

O  panye  Yezv  Kryfzczye,  dzyakvye  ihobye,  kthoryfz  frzy 
krocz,  w  ogrodzye  niodlqcz  fzye  oyczo,  na  oblycze  *  padal  y  dlya 
mego  zbawyenya  krwawym  poihem  yeßhefz  fye  oblyal,  a  hanyebnye 
od  fzlog  zydowfzkych  bylefz  zvyqzan,  profzq  ihioy  fzioyqthy  my- 
hfzczy,  yze  by  potk  thicoy  ^  nafzioyqthfzy  byl  ochlodq  dvfze  moy  a 
raczy  yq  obronycz  od  wyeczny  nyewoly,  amen, 

ß. . 

O  boze  oycze  nyebiefki,  nalafkawfzi,  profziemy  czyq  pokomye 
ufzUczi  grzefzni,  abi  diu  m^ki  y  fzmyerczi  gorzki  fina  ttvoyego 
raczü  zapami^acz  przewinyenya  nafzego, 

O  panie  lefu  namyleyfzi  iedini  zbawiczyelyu  %  odkicpiczielyu 
radzayu  lyudzkUgo,  ktorifz  dzifzia  dla  naf  czierpyal  xoieiüde  % 
czkfzkie  m^  i  koniecznie  iefles  vkrzizowan,  vmarl  i  pogrzebion, 
^zkbie  za  th^  lafkq  chwalenU,  thobie  dzyqkmend  a  przi  tim  po- 
komye profzienü,  ktorzifzmi  mekq  twq  oplakaly,  abi  dlya  twi  mqki 


>  Im  Codex  folgt  noch:  oczczv,   ist  jedoch  mit  rother  Tinte  durchstrichen. 
2  Im  Codex  steht:  ihowy. 
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gorzki  i  dlya  wilanya  krtne  thwi  nadro/zi  i  dla  boUfni  im  maäd 
namylfzi  raczil  odpufezicz  nafzi  grzecki,  a  po  ßsmierczi  nafd 
prziyqcz  naf  do  chtcali  Jjfici,  w  kfhori  zitdefz  i  kroluyefz. 
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III. 

Erlänterangen. 

1.  In  psläogrsphiBoher  Beziehung. 

In  paläographischer  Beziehung  wäre  etwa  mir  der  Umstand 
zu  notiren,  dass  das  Schriftzeichen  q  in  den  hier  vorliegenden 
Texten  die  Gestalt: 


^  4k    ^  4^  und    rt^ 


das  Schriftzeichen  §,  das  übrigens  nur  in  dem  sub  11,  3,  c,  ? 
herausgegebenen  Gebete  vorkommt,  die  Gestalt:  ^ ;  das  Schrift- 
zeichen y,   das    promiscue  fUr  i,  y  und  j  fungirt,    die  Gestalt: 


•    •  4» 


>>HOri^iii| 


und 


das  Schriftzeichen  j,    das    nur   in    dem  sub  11,  3,  b,  l,  heraus- 
gegebenen Gebete,  und  auch  da  nur  einmal,  im  Worte  Judafza, 

nachweisbar  ist,   die  Gestalt:   ^;    das  Schriftzeichen  «,  neben 

der  seltener  vorkommenden  runden,  vorwiegend  die  lange 
Gestalt  hat.  Auch  muss  femer  bemerkt  werden,  dass  die  ober- 
halb des  y  stehenden  zwei  Punkte,  wie  dies  schon  Baudouin 
de  Court,  in  seiner  Abhandlung:  0  ApeBHe-noJLBCKOnrb  «susb  AO 
XIV.  CTO^.,  S.  18,  Anm.  1  ganz  richtig  hervorhob,  keine  phone- 
tische, sondern  eine  rein  kalligraphische  Bedeutung  haben,  und 
dass  es  daher  kaum  angeht,  Fälle,  wie:  thakjje,  fandy,  gyty 
poßawych,  kupy/z,  ly,  zyda,  thohye,  y  u.  a.  nach  dem  Vorgange 
einiger  Gelehrten  (unter  denen  sich  selbstverständlich  auch 
W.  Wislocki  befindet)  durch:  thaJdje,  fandij,  gije,  poßawijch,  hu-, 
pijfz,  lijy  zijda,  thobtje,  ij  u.  s.  w.  zu  transcribiren.  Dies  wäre  eben 
ein  Vorgehen,  das  weder  in  etymologischen,  noch  in  orthogra- 
phischen Erwägungen  irgend  welche  Begründung  hat  und  auct 
bei  jenen  Gelehrten  offenbar  nur  so  zu  erklären  ist,  dass  sie  die 
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in  den  älteren  Druckwerken  der  Polen  thatsächlich  vorkommen- 
den und  gewiss  auch  vollkommen  richtigen  Fälle  von  der  Art, 
wie:  bjje  =  bije,  pye  =  pije,  pyany  =  pijany,  u.  a.  (analog  dem 
Lateinischen:  socij  =  socii,  patrimonij  =  patrimonii,  exsilij  = 
exsilii  u.  s.  w.)  als  eine  durchgreifende,  auf  alle  Fälle  ohne 
Ausnahme  anwendbare  Regel  ansahen  und  daraufhin  die  ebenso 
übereilte,  wie  unbegründete  Hypothese  aufstellten,  dass  jedes 
mit  zwei  Punkten  versehene  y  =  i  +  J  bedeute. 

2.  In  orthographischer  Besiehuns. 

In  orthogi^aphischer  Beziehung  lassen  sich  die  hier  vor- 
liegenden Texte  in  flinf  Gruppen  eintheilen: 

Zur  ersten  Gruppe  gehören  die  Jura  sammt  den  daran 
sich  anschliessenden  Auszügen  aus  dem  Leviticus  imd  dem 
Epiloge; 

zur  zweiten  Gruppe  die  beiden  sub  II,  3,  a,  a — ß  her- 
ausgegebenen Gebete  mitsammt  den  sub  I,  2,  a — b  angeführten 
Glossen ; 

zur  dritten  die  Praeambula  sermonum; 

zur  vierten  die  sub  11,  3,  b,  a — t  und  II,  3,  c,  a  heraus- 
gegebenen Gebete; 

zur  fünften  endlich  das  sub  11,  3,  c,  ß  herausgegebene 
Gebet. 

A.  Orthographie  der  ersten  Gruppe. 

a.  Yocale. 

a.  Offene  Vocale. 

a  wird  in  der  Regel  durch  a  und  nur  stellenweise,  so 
z.  B.  in  zonq  (nom.  sing.),  oltharzq,  czlouyekq,  stqdloj  obyczayq, 
gofczyq,  ^o(^fze  (=  vase),  zwyerzathq  (nom.  plur.)  durch  q  be- 
zeichnet. 

i  wird  promiscue  durch  i  und  y  und  ebenso  y  promiscue 
durch  y  und  i  vertreten. 

u  wird  promiscue  durch  v  und  u,  jedoch  stellenweise,  so 
z.  B.  in  tcmrze  für  umre  und  wchoway  für  uhomijy  auch  durch 
w  ausgedrückt. 


e  wird  m  der  Regel  durcli  e  und  nur  auenahmsweise, 
z.  B.  in  raczq  fUr  r^ce  und  ^929  fUr  /^As  durch  q  ersetzt 
0  wird  regelmässig  durch  0  geschrieben. 

0.  Verengte  Vocale.' 


■t  ä  wird  in  der  Regel  durch  a  und  nur  ausnahmsweise,  so 
a.  B.  in  oicq,  ityeffq  fÖr  m^ä,  fzqioarl  für  aivnrt, przedq  (3.  aiug), 

I  przykazanyq,  karanyq,  pqn,  zyemyq  durch  q  bezeichnet. 

;  i  wird  in  der  Regel  durch  a,   beziehungsweise  ie,  jedoch 

i  nicht  selten,  so  z.  B.  in  nyectyrp  (II,  1,  b,  18),  pyrtcorodne  (ibid. 

iJ  Vers  29),   pyrworodnego    (ibid.),    daoyrtlzonyck  (U,  1,  d,  25)  fUr 

j  <ECTrctOTijft  u.  a.,   in  GemKssheit  der  im  Volksmunde  auch  heute 

3  noch  üblichen  Aussprache  durch  y  ^  i  geschrieben.* 

■j  Auch  solche  Formen,  wie:  odzenym  (II,  1,  a,  4),  kamyettgtn 

.,  (ibid.   a,   29   und   32)   und  fibozym    (ibid.  b,  5)  gehfiren  nach 

\  Semenovitfich,  Ucber  die  vermeintliche  Quantität  der  Yocale  im 

I  Altpolnisohen,  S.  36  f.,   und  nach  Miklosich,  Ucber  die  langen 

!  Vocale  in  den  slavischen  Sprachen,  S.  19,    ebenfalls   viel  eher 
in  die  Rubrik  des  e-,  als  in  die  des  i-Lautes.'' 


'  Ich  bemerke,  'bua  ich  die  verengten  Vocale  auaUtt  nie  bisher  durch 
einen  Acut,  der  p'nasereu  Deutlichkeit  wegfeu  ilurcli  eiiieo  mit  seinM 
Enden  noch  unten  gekehrten  spitzen  Bogen;  diu  niUAle  o,  snaUlU  dei 
bis  jetzt  üblichen  und  zu  Migsvemtäiidti innen  Anlaas  (tobenden  a,  durck 
0;  die  Bncbstnbenverbindiingen :  th,  ex,  dt,  (21,  di,  rz,  tz  durch  A,  e, 
d,  et,  ^,  i-  und  i;  die  erweichten  Consonanten,  Belbst  vor  Vocalen,  nickl 
durch  1,  Bonderu  durcli  das  Zeichen  des  Acuten;  10  durch  v  und  du  p«h- 
tale  i  durch  :  bOKeichne. 

*  Nach  Baudouin  de  Court.,  0  apewie-noib.  anuiti,  §.  77,  und  Beiiri);! 
zur  vergleichenden  .SpraciiforHchung,  VIII.,  Ü.  2tG,  sowie  nach  L.  Usli- 
nownki,  Patnii-tnik  A.  U.  w  Krak.,  t.  II.,  S.  14,  g.  42,  wiiro  dagegra 
dieses  i  fflr  absolut  älter  vm  halten,  was  mir  jedoch,  vgl.  dieHbeiüg:Iich 
Hiklosich,  Ueber  die  langen  Vocale  in  den  slavisclien  Sprachen,  S.  3$, 
und  Vergl.  Grammatik,  I.',  S.  53,  sehr  zweifelliaft  acheinL 

'  In  Betreff  anderer  von  den  hier  vorgetragenen  verschiedenen  Ansichten 
vgl.  ipeciell  Baudouin  de  Court,  0  ^peeiie-nou.  «MKt,  §.  60,  und  in  den 
Beitrügen  zur  vergleichenden  Sprachforschung,  VUI.,  S.  216;  W.  Nehrii^, 
im  Archiv  fllr  slavisclie  Philologio,  IL,  .S.  4.^1;  E.  Ogonowski,  eben- 
daselbst, IV.,  S.  260;  A.  Kaiina,  in  den  Kozprawy  i  Sprawoidania  w;di. 
fii.  A.  U.  w  Krak.,  VU.,  S.  378  f. 
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Von  dem  loc.  sing,  na  nym  (II,  1,  b,  25),  wie  nicht  minder 
von  dem  dat.  sing,  wdowy  (ibid.  Vers  22)  versteht  sich  das 
von  selbst. 

d  wird  stets  durch  o  geschrieben. 

y.  Nasale  Vocale. 

Qemeinpolnisches  o  wird  im  Inlaute  promiscue  durch 
am,  an,  q  und  a,  im  Auslaute  pronuscue  durch  a,  q  und  v  =  u; 

gemeinpolnisches  q  im  Inlaute  durch  a  und  an,  im  Aus- 
laute durch  a,  q  und  e  ausgedrückt. 

b«  Consonanteu. 

In  Betreff  der  Consonanten  gelten  in  den  Sprachresten 
der  ersten  Gruppe  nachstehende  Regeln: 

hy  g,  h,  fi,  l,  m,  n,  p  und  r  werden  auf  dieselbe  Art  wie 
im  Lateinischen  bezeichnet. 

c,  ö  und  6  werden  alle  in  gleicher  Weise  durch  cz  ge- 
schrieben: OSO,  vczyny,  zapktczycz, 

d  wird  in  der  Regel  durch  d,  jedoch  stellenweise,  so  z.  B. 
in  ofzvyyathczy  (11,  1,  a,  6),  durch  th  und  einmal,  im  Worte 
udzerzy  (ibid.  a,  18),  sogar  durch  dz  ersetzt. 

ff  wird  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  ausnahmsweise,  so 
z.  B.  in  przedaczq  (11,  1,  a,  35)  und  mydaczq  (ibid.  d,  26)  auch 
durch  cz  =1  c^  und  im  Worte  nyegyedcz  (ibid.  b,  31)  auch  durch 
dcz  =  de  vertreten. 

Ebenso  ynrd  a  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  ausnahms- 
weise, so  z.  B.  in  czyky  (II,  1,  b,  31)  auch  diu'ch  c2j  =  c  und 
im  Worte  nyefgodcz  (ibid.  b,  22)  auch  durch  dcz  =:  de  ge- 
schrieben. 

(t  wii'd  in  dem  einzigen  Falle,  in  dem  es  nachweisbar  ist, 
durch  dz  bezeichnet:  dzdze  (II,  1,  d,  3). 

Im  St.  Florianer  Psalter  ist  es  durch  dszcüsze  und  im 
Piilawer  Psalter  durch  dyzdze  geschrieben. 


'  Eine  ganz  analoge  Erscheinung  tritt  uns  auch  in  dem  von  Kaiina  in 
den  Anecdota  palaeopolonica,  Archiv  für  slavische  Philologie,  III.,  1  f., 
besprochenen  Sprachdenkmale  entgegen. 


/  wird  in  der  Regel  durch  ff  vertreten :  offyaruge,  n/ja- 
rowacz  u.  b.  w. 

j  wird  promiacuc  durch  i,  >/  und  g  und  »tellcnweiM, 
ähnlich  wie  im  Pulawer  Psalter  und  in  anderen  attpolnischen 
Sprach deiikrafticm,  duroli  g  -\-  y  bezeichnet,  was  offenhar  ein 
orthographischer  PleonaemiiB  ist:  gife  für  je,  zagye  filr  zaje,  njb 
gyedcz  fiir  Ae  jed!  a.  b.  w. 

In  gych  =■  jdi,  mogyck  und  mogkk  =^  mi>jih,  firogyl  ^  itrojS, 
gynq  ^  jinq  findeTi  wir  dagegen  eine  recht  werthvolle  Be- 
stätigung der  von  Fr.  Malinoweki  und  seinen  Anhängern  ve^ 
tretenen  Ansicht,  dass  i  im  Anlaute  und  nach  Vocalen  ähnlich 
wie  in  anderen  slavigehen  Sprachen,  so  auch  im  PolniscSen 
wie  ji  klingt. 

k  wird  in  der  Regel  durch  k  und  nur  in  fzgoda  (11, 1, 
b,  5)  und  nyefgodac  (ibid.  b,  22)  abwechselnd  auch  durch  j 
ersetz  t. 

l  wird  aus  Mangel  eines  eigenen  Schriflzeichens  stets 
durch  /  geschrieben. 

)"  wird  in  der  Regel  durch  rz,  seltener,  so  namentlich  in 
wzdzyerfzy  (11,  1,  a,  12),  durch  r/z  und  einmal,  im  Wort«  ofrm- 
asycz  (neben  dem  regelrechten  obrzuczycs),  auch  durch  blosses  r 
vertreten. 

s  wird  promisciie  durch  J,  ff,  Jz,  ffz,  z  und  zj;  »  promi- 
seue  durch  /,  fz  und  fch;  6  promiscue  durch  /  und  fi;  S£  pro- 
miscue  durch  fzcz  und  fcz;  66  in  der  Regel  durch  ^cs  bezeichnM. 

(  wird  promiscue  durch  t  und  th;  v  promiscue  durch  r 
und  IC  (=  zwei  v)  geschrieben. 

Als  Präposition  wird  v  vor  Worten,  die  mit  einem  w  an- 
lauten, nicht  selten  auch  weggelassen:  y  hefz  ßrachv  hadseczye 
zycz  wafzey  zyeviye  (II,  1,  d,  5):  dam  pokoy  wafzych  ßronack 
(ibid.  d,  6) ;  y  poczmyerdzq  wa/z  vklad  inoy  fz  wnmy  (ibid.  d,  9)- 

z  wird  promiscue  durch  z,/  and  fz;  z  und  ebenso  i  pro- 
miscue durch  z  und  fz  vertreten. 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  vor  anderen  Con- 
sonanten  und  im  Auslaute  der  Worte  in  der  Regel  gar  nicht, 
vor  Vocalen  (mit  selb  st  vcrständh  eher  Ausnahme  des  i)  nicht 
selten  durch  Einschaltung  eines  y  ■=  i  angedeutet:  fyodmg,  kn- 
kyem,    odzymyv,    myal,    ofacyathczy,   J'jenyadzy,    ofzyel,    ogyea, 
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wyanOf  z  drvgyego  alba  trzeczyego  dnya,  fzohye,  vbogyemu,  my- 
loßyemy,  nye  byerz,  nafzyenye,  fzyedm  u.  s.  w. 

Diese  Erweichung  pflegt  übrigens  in  den  Sprachresten 
der  ersten  Gruppe  nicht  selten  auch  dort  einzutreten^  wo  sie 
dem  heutigen  Sprachgebrauche  wenigstens  der  gebildeten  Polen 
vollkommen  fremd  ist,  als  da:  udzerzy  neben  vderzy  (11,  1,  a,  18), 
pyenadzye  (ibid.  a,  35),  wyefzmq  (ibid.),  wyefzmye  (ibid.  a,  36), 
mdfzyenf  kye  (ibid.  b,  16),  chczye  (ibid.  b,  17),  wyefzmy  (ibid. 
b,  25),  wye/zmyefz  (ibid.  b,  26),  poczwyerdzq  (ibid.  d,  9),  wafzye 
(ibid.  d,  22),  dzwyrdzonych  (ibid.  d,  25)  u.  a. 

Im  Worte  nayn  =  nan  wird  die  Erweichung  der  Con- 
sonanten,  ähnlich  wie  in  der  Saroszpataker  Bibel  und  dem 
Pulawer  Psalter  (ja  einmal  sogar  im  St.  Florianer  Psalter!), 
ausnahmsweise  auch  durch  Voranstellung  des  y  angedeutet. 

B.  Orthographie  der  zweiten  Gruppe. 

o«  Yoeale. 

a.  Offene  Vocale. 

a  wird  regelmässig  durch  a;  e  regelmässig  durch  e;  i  pro- 
miscue  durch  i  und  y;  y  promiscue  durch  y  und  i;  u  pro- 
miscue  durch  v  und  u;  o  regelmässig  durch  o  geschrieben. 

ß.  Verengte  Vocale. 

ä  wird  regelmässig  durch  a;  e  promiscue  durch  e,  ie,  i 
und  y;  o  regelmässig  durch  o  vertreten. 

Y.  Nasale  Vocale. 

Gemeinpolnisches  o  wird  im  Inlaute  promiscue  durch  qn 
und  q,  im  Auslaute  stets  durch  q; 

gemeinpolnisches  ^  sowohl  im  In-  als  im  Auslaute  stets 
durch  q  bezeichnet.* 


^  Es  wird  vielleicht  nicht  Überflüssig  sein,  zu  bemerken,  dass  ich,  wiewohl 
mir  auch  die  übrigen,  von  A.  Kryiiski  in  der  Abhandlung:  0  hocobuxi 
3BjKaxi>  Bi  caae.  Jisusax'b,  S.  36 — 55;  von  L.  Malinowski  in  den  Bei- 
trägen zur  slavischen  Dialektologie,  I.,  S.  26 — 27;  von  A.  Potebria  in 
dem  Buche:    Ki»  HCTopiH  3ByK0BT>  pycc.  aoHKa,  S.  211—217  (vgl.  Archiv 


b.  CoBsankoten. 

c,  £,  »?,  d,  f,  h,  h,  j  und  ji,  l,  l,  m,  n  und  p  werdeo  ii 
derselben  Weise  wie  in  den  SprachreBten  der  ersten  Gruppe 
bezeichnet. 

h  wechselt  im  Auslaut  der  Worte  (jedoch  nur  in  den 
Glossen)  ausnahmsweise  auch  mit  p  ab:  filyvp  =  ilvii. 

(f  und  (f  werden  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  stelleii- 
weise  auch  durch  ca  vertreten:   hczky,   Ivczkyey,   bqncz,  cxlaa. 

(t  läset  sich  in  den  äprachrcstcn  dieser  Gruppe  nicht  ' 
belegen. 

fl  wird  stets  durch  g  und  nm-  in  der  Glosse:  do  kgraays 
^  graitic  auch  durch  kg  bezeichnet. 

k  wird  stets  durch  k;  die  Buchstaben  Verbindung  kt  a 
der  Glosse  kxyqzqlk  durch  kx  ersetzt; 

f  wird  regelmässig  durch  rz  ausgedruckt:  krzysa,  rzqds^, 
przez  u.  s.  w. 

«  und  ä  werden  promiscue  durch  f,  Jf,  Js  und  ffz;  i  pro- 
miscue  durch  /,  fz  und  _0k;  S£  und  ebenso  i6  beide  in  gleicher 
Weise  durch  fcz  vertreten. 

t  wird  in  der  Kegel  durch  t  und  th  und  nur  ausnahms- 
weise,   in  der  Glosse  fxidkaly,    auch  durch  d   bezeichnet. 

r  wird  in  den  Gebeten  ebenso  wie  in  den  Glossen  stets 
durch  10  geschrieben, 

z,  ä  und  £  wcnlcn  promiscue  durcli  f,  fz  und  r  vertreten. 

Die  Jj'weichung  der  Consonanten  wird  vor  anderen  C'-on- 
sonanten  und  im  Auslaute  der  Worte '  in  der  Regel  gar  nicht, 


für  sUvisuhe  Philologie,  HL,  S.  CtT)— G^iO);  von  A.  M&leclii  in  der  On- 
matykn  liist.-pordw.  jpzyka  pol».,  I.,  S.  17—2»  (vgl.  Archiv  für  slavisrle 
Pliilologie,  V.,  S.  13B)  und  gelegentlich  auch  von  Anderen  aufgestellte 
Thearian  nicht  unbekannt  Hiad,  mich  in  Hezii);  auf  die  lii.itiiriscbe  Ent- 
wicklung und  mittelbnr  also  iu  llezlig  auf  die  plionetinche  Geltnofr  dfr 
NnKilvocnle  im  Altpolniiichen  im  Rrossen  GanEon  aji  die  AoBicht  h»lle, 
wie  Hie  Baadouin  de  Court,  in  Heiner  Abhnndlung:  O  jpcBue-naiii.  i3tiri> 
'  S.  84 — S&,  und  nocli  prauisor  in  seiner  Besprechung  der  L.  Malinow- 
akiscUen  Theorie,  Iteiträgo  xur  vergleichandeu  Sprachforschung,  VUL. 
8.  204—206,  formuürte. 
'  Mit  AuHnahme  von  nani/  und  krewy  =^  nai't  und  krei,  wo  die  Erweichimg 
der  Consonanten  auch  im  Auslaute  durch  Anfügung  eines  ji  be- 
zeichnet wird. 
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vor  Vocalen  ziemlich  regelmässig  durch  Einschaltung  eines  y 
~  i  angedeutet  und  diese  Bezeichnungsweise  nicht  sehen  auch 
auf  Fälle  wie  alye^  polyct,  felyvp  u.  a.  ausgedehnt. 

Fälle    von    Erweichung    von   Palatalen    kommen    in   den 
Sprachresten  der  zweiten  Gruppe  nicht  vor. 

C.  Orthographie  der  dritten  Gruppe. 

a.  Vocale. 

a.  Offene  Vocale. 

Werden  in  derselben  Weise  wie  in  den  Sprachresten  der 
zweiten  Gruppe  bezeichnet. 

ß.  Verengte  Vocale. 

Werden  gleichfalls,  soweit  sie  sich  belegen  lassen,  in  der- 
selben Weise  wie  sub  lit.  B  vertreten. 

Y.  Nasale  Vocale. 

Werden  ohne  Unterschied  des  Klanges  im  Inlaute  regel- 
mässig durch  an,  im  Auslaute  promiscue  durch  q  und  a  be- 
zeichnet. 

b.  Consoiianten. 

c,  6,  6,  d,  g,  Ä,  k,  l,  l,  m,  n,  p,  r,  r  und  v  bieten  genau 
dieselbe  Schreibweise  wie  in  den  Sprachresten  der  zweiten 
Gruppe. 

Hinsichtlich  der  übrigen  Consonanten  gelten  nachstehende 
Regeln : 

b  wird  regelmässig  durch  b:  boga,  tliobye,  nyebyfzkyego^ 
byck,  vbaczycz; 

j   regelmässig   durch   y:  yego,   yedinego,  doßoynofcz,  yego; 

d;  regelmässig  durch  dz:  dzyfz,  pawyedzecz,  dzewycza; 

8  promiscue  durch  f,  fz  und  fch:  fwantego,  nyebyefz- 
kyego,  fchyn; 

s  und  ü  stets  durch  fz:  tcfzechrnoganczego,  lofzythkymy, 
dzyfz,  poprofzycz,  müofzemey; 


66   regelmäBBig   durch  /ez:    wyfokofczy,    doßoytiofcz,   ai/e- 
ly^mo/cz; 

t  wird  prnmiflcue  durch  (  und  th:  troyczy,  fwantego,  kroiyt 


z  durch  z,  fz  und  Jch  geschrieben:  zawadß,  fuflacz,  rn> 
fchumymya. 

f,  h,  $,  (f,  ii,  i  und  i  lassen  sich  bei  dem  geringen 
Umfang  des  Denkmals  nicht  belegen. 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  vor  anderen  C«n- 
sonanten  und  im  Auslaut  der  Worte  gar  nicht,  vor  Vocalen  in 
der  Regel  durch  Einschaltung  eines  y  =  i  angedeutet:  _/ioii/f, 
krolyefihwa,  dyahla,  poteyedzecz,  icyelyebnofrz,  vrofchumyentfa. 

Bei  6,  6  und  ef  wird  jedoch  diese  letztere  Bezeiehniings 
weise  ebenso  wie  bei  Palatalen  nicht  beobachtet:  {Mnn/ed^en. 
dzewycza,  mylofzemey,  pofpolycze,  porzanßjku,  tcfiechmoganaego. 

0.  Orthographie  der  vierten  Gruppe. 

ft.  Tocale. 

a.  Offene  Vocale. 

Bieten  dieselbe  Schreibweise  wie  die  sub  ht  B  be- 
sprochenen Sprach  re  sie. 

Nur  in  dem  Worte:  do  rayq  (H,  3,  b,  e,  Vers  8)  tritt  um 
eine  von  der  UBuellen  abweichende  Schreibweise  entgegen. 

ß.  Verengte  Vocale. 

Bieten  gleichfalls  die  bereits  bekannte  Schreibweise,  und 
wäre  etwa  nur  noch  der  Umstand  hervorzuheben,  dasB  die 
Zahl  der  FfiUe,  in  denen  *  durch  y  ^  i  ersetzt  wird,  in  den 
Spraeliresten  der  vierten  Gruppe  viel  grosser  ist  als  in  den 
übrigen  hier  vorliegenden  Sprach  re  sten :  poczalotcanym,  aryqza- 
nym,  hyczym,  tayanym,  rzymifm  und  rzyernym,  podnyfzcz,  ony 
(gen.  sing.  f.  g.  von  on),  pyekyelny  (derselbe  Casus),  tkay  fzicyif- 
fhy  mylofzczy  (derselbe  Casus),  dvfze  moy  (derselbe  Casus), 
loyerzny  (derselbe  Casus). 

Bemerkenswerth  sind  übrigen»  auch  solche  Formen,  wie: 
pothyin,  za  thy  (vyfzth(iji[k]i),  przitz  thy  (nafzwyqtkfzp,  maky  tvt/y«) 
und  nawyeczy. 
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Im  Worte  profzvn  (11,  3,  b,  S),  das  ich  als  flir  proSon  = 
heutigem  proSon  stehend  auffasse,  hätten  wir  dagegen  einen 
ziemlich  seltenen  Fall  der  Vertretung  des  verengten  6  durch  v  =  u. 

Y.  Nasale  Vocale. 

Gemeinpolnisches  q  wird  in  den  sub  II,  3,  b,  a — c  heraus- 
gegebenen Gebeten  im  Inlaute  promiscue  durch  a,  q  und  v  = 
Uy  im  Auslaute  promiscue  durch  a  und  q; 

gemeinpolnisches  $,  sowohl  im  In-  als  im  Auslaute,  pro> 
miscue  durch  q  und  e  bezeichnet. 

In  dem  sub  11,  3,  c,  a  herausgegebenen'  Gebete  wird  da- 
gegen gemeinpolnisches  q  sowohl  im  In-  als  im  Auslaute  stets 
dorch  q;  gemeinpolnisches  q,  ebenso  wie  oben,  promiscue  durch 
q  und  e  vertreten. 

b.  Consonanten. 

hy  c,  ö,  6,  d,  d,  d,  g,  h,  j,  k,  ly  Z,  m,  n,  p,  r,  r,  t  und  v 
werden  in  derselben  Weise  wie  sub  lit.  C  bezeichnet. 

Hinsichtlich  der  übrigen  ist  Folgendes  zu  bemerken: 

/  wird  in  der  Regel  durch  ff,  jedoch  stellenweise  auch 
durch  ph:  Cayphafza,  Kayphafzoxoy ; 

8  in  der  Regel  durch  /  oder  fz,  seltener  durch  z:  byz- 
hipy,  lazky; 

S  in  der  Regel  durch  fz  und  wohl  nur  aus  Versehen  auch 
durch  z:  tczyfhka  neben  tcfzythka  und  icfzyßfika; 

ü  regelmässig  durch  y^;  kthory/z,  yeßhe/z,  Kryfzezyej  hylefz; 

ii  und  ^<5 beide  in  gleicherweise  stets  durch ^zr^:  ioyefzcz, 
fodnyfzcZj  oblycznofzczyq; 

z  in  der  Regel  durch  z,    seltener  durch  fz:  pofzdraivyon ; 

i  regelmässig  durch  z:  krzyzü,  yz,  zadnym,  zydow,  zy- 
dawfzkych; 

£  in  der  Regel  durch  z,  seltener  durch  fz  vertreten :  vefzrzy 

(n,  3,  b, «). 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  genau  in  derselben 
Weise  wie  sub  lit.  B  behandelt. 

E.  Orthographie  der  fünften  Gruppe. 

Als  das  charakteristische  Merkmal  des  sub  11,  3,  c,  ß 
herausgegebenen  Sprachrestes  ist   vor  Allem   die   regelmässige 


304  KalnSniacki. 

Unterscheidung  zwischen  dem  nasalen  o  und  dem  nasalen  e 
anzusehen,  von  denen  das  eine  durch  q,  das  andere  durcli  e 
bezeichnet  wird;  femer  die  Vorliebe  für  e,  beziehungsweise  u 
an  Stellen,  wo  die  älteren  Denkmäler  gewöhnlich  i  haben: 
•profziemiy  chicahmi,  czierpyal,  krme;  drittens  die  Vorliebe  für 
1  =  ö  =  I  =  ojq  an  Stellen,  wo  die  übrigen  hier  besprochenen 
Sprachresle  in  der  Regel  ey  =  ej  bieten:  txd,  thwi,  garzJci 
nüdrofzi,  namyl/zi,  nafzi,  fßd;  viertens  die  Vorliebe  ftir  i  auch 
an  solchen  Stellen,  wo  die  anderen  Sprachreste  häufiger  y 
bieten:  ktorifz,  ahi,  iedini,  wilanya  u.  s.  w. 

Im  Uebrigen    gelten   die   sub   lit.  D  aufgestellten  Regeln. 

3.  In  phonetiBcher  Besiehtuig. 

Viel  geringer  als  in  orthographischer  ist  der  Unterschied 
der  hier  vorliegenden  Texte  in  phonetischer  Beziehung.  Denn 
so  mannigfaltig  auch  die  Art  und  Weise  ist,  deren  sich  die 
Schreiber  dieser  Texte  bei  Wiedergabe  einzelner,  im  lateinischen 
Alphabet  nicht  vorhandener  polnischer  Laute  bedienten,^  so 
berechtigt  uns  diese  ihre  Art  und  Weise  gar  nicht,  anzunehmen, 
dass  mit  der  orthographischen  auch  die  phonetische  Mannig- 
faltigkeit gleichen  Schritt  gehalten.  Im  Gegen theil,  wir  werden, 
wenn  wir  uns  die  Umstände,  unter  denen  die  ältere  Graphik 
und  Orthographie  der  Polen  zu  Stande  kam,  gehörig  vergegen- 
wärtigen,^  ganz  ohne  Widerrede   zur  Ueberzeugung  gelangen, 


'  In  Betreff  anderer  altpolnischer  Schreibarten  vgl.  im  Besonderen:  Ban- 
donin  de  Court.,  0  4peBHe-noJU>.  HSunt,  S.  17 — 86;  A.  Semenovitscb, 
Ueber  die  vermeintliche  Quantität  der  Vocale  im  Altpolnischen,  S.  Vi 
bis  39;  W.  Nehring,  im  Archiv  für  slavische  Philologie,  U.,  S.  411 — 425, 
V.,  S.  237 — 261,  und  in  seinem  Iter  Florianense,  S.  43 — 49;  L.  Mali- 
nowski,  im  Pamietnik  A.  U.  w  Krak.,  II.,  S.  9 — 29,  und  in  den  Kos- 
prawy  i  Sprawozdania  wydz.  fil.  A.  U.  w  Krak.,  Vll.,  S.  343 — 349; 
E.  Ogonowski,  im  Archiv  für  slavische  Philologie,  IV.,  S.  246 — 258; 
A.  Kaiina,  ebendaselbst,  IIL,  S.  6—25,  621—630,  IV.,  S.  29—62  und 
VI.,  S.  186 — 195,  in  denRozpnawy  i  sprawozdania  wydz.  fil.  A.|«ü.  w  Krak., 
VII.,  S.  233 — 287,  und  in  seinem  Kryt.  Kozbi6r  piesni  Bogarodzica. 
S.  34 — 60 ;  J.  Hanusz,  in  den  Rozprawy  i  Sprawozdania  wydz.  fil.  A.  l'. 
w  Krak.,  VIU.,  8.  64-69. 

'  Ich  verweise  namentlich  auf  Nehring,  Archiv  für  slavische  Philologie, 
II.,  S.  411  f.,  und  auf  meine  Historische  Uebersicht  der  Graphik  und 
der  Orthographie  der  Polen,  8.  1  f. 
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dass   die    älteren    Schreiber    der   Polen,    indem    sie    einerseits 
mehrere,  phonetisch  verschiedene  Kategorien  von  Lauten  durch 
ein  und   dasselbe   Schriftzeichen,    andererseits    aber   eine   und 
dieselbe   phonetische   Kategorie    durch   mehrere  Schriftzeichen 
vertraten,   die  phonetischen  Eigenthümlichkeiten  ihrer  Sprache 
nur  äusserst  ungenau  zum  Ausdruck  brachten,  und  dass  daher 
Vieles,    was   wir  auf  Grund  der  uns  gegenwärtig  vorliegenden 
Schreibungen  geneigt  wären,  als  besondere  Eigenthümlichkeiten 
der  altpolnischen  Phonetik  anzusehen,  sich  in  Wirklichkeit  als 
blosse  Folge  der  mangelhaften  polnischen  Orthographie  heraus- 
stellt. Und  wie  sehr  wir  Recht  haben,  ist  am  besten  aus  dem 
Umstände  zu  ersehen,  dass,  ähnlich  wie  in  vielen  anderen,  so 
ÄHch  in  den  hier  vorliegenden  Sprachresten  das  Schriftzeichen 
a  nicht  nur  fiir  a  und  d,  sondern  auch  ftlr  o  und  §;  das  Schrift- 
zeichen  q   nicht   nur   ftir  g^   sondern  auch   ftir   a   und  d  und 
stellenweise   auch   für   e,   §  und   u;   das   Schriflaeichen  v,   be- 
ziehungsweise u,   nicht   nur  ftir  u,   sondern   auch   ftlr   g;   das 
Schrifla:eichen   cz  nicht  nur   ftir   ^,    sondern  auch  ftir  c  und  6 
und  nicht  selten  auch  ftir  d  und  <f;  das  Schriftzeichen  /  nicht 
nur  ftir   »,    sondern   auch   für   S  und  S,    sowie  für  z,   i  und  i; 
das  Schriftzeichen  Jj  nicht  nur,   wie   später  bei  einigen  Buch- 
druckern, für  hy  sondern  auch  für  «;  das  Schriftzeichen yz  nicht  nur 
für  i,  sondern  auch  für  s  und  k  und  stellenweise  auch  für  z^  i 
und   z;    das  Schriftzeichen  ffz   nicht   nur  für  ^,   sondern  auch 
für  «    und   i;  das  Schriftzeichen  fch  nicht  nur  für  5,    sondern 
auch  fiir  9  und  z;  das  Schriftzeichen  z  nicht  nur  ftir  z,  sondern 
auch    für   iy   z  und  «;   das  Schriftzeichen  fcz  nicht  nur  fttr  ^<5, 
sondern    auch   für   hl  und   umgekehrt   das   Schriftzeichen  fzcz 
nicht  nur  für  hl,  sondern  auch  ftir  ^6  fungirt. 

Wenn  aber  Jemand  mit  Bezug  auf  das  von  L.  Malinowski, 
Pamietnik  A.  ü.  w  Krak.,  11.,  S.  21  f.  und  Rozprawy  i  Spra- 
wozdania  A.  ü.  w  Krak.,  VII.,  S.  347 — 349,  sowie  mit  Bezug 
auf  das  von  A.  Külina,  Archiv  ftir  slavische  Philologie,  III., 
S.  628—629  und  Rozprawy  i  Sprawozdania,  VE.,  S.  233-234 
Gesagte  einwenden  wollte,  dass  auch  in  den  soeben  angezogenen 
•SchreibungCD,  so  barock  und  widersinnig  sie  auch  scheinen 
mögen,  ein  tieferer  phonologischer  Sinn  verborgen  liege,  so 
mussten  ivir  diese  Einwendung  als  einen  förmlichen  Irrthum 
bezeichnen,  der  um  so  bedenklicher  ist,  als  er  notorisch  Fehler- 

Sitxnngsber.  d.  phil.>hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  2U 
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haftes  zur  Bedeutung  eines  wissenschaftlichen  Axioms  erheben 
möchte.   Schon  der  blosse  Umstand,  dass  die  meisten  von  den 
soeben    angezogenen    und    sich    gegenseitig    widersprechenden 
Schreibungen   nicht   selten  in   einer   und   derselben  Wertform 
eines  und  desselben  Sprachrestes  (man  vergleiche  z.  B.  die  in 
den  Jura  befindliche  3.  plur.   handa,   bandq   und   bandv,  oder 
die  ebenfalls  in  den  Jura  befindlichen:  ß^ugq,  fzluga  und  z/luga 
neben   zlufzycz;  fijoym^  fztoq   und   ztvoyq;    vderzy   und   tidzerzg; 
trzeczego   und   trzeczyego;  fzkoda   und  fzgoda;  poczwyerdzq  und 
dztoyrdzonych  u.  s.  w.)   vorkommen,   spricht  ganz   entschieden 
gegen   diese  Auffassung   und   dürfte    in  Gemeinschaft  mit  den 
Anhaltspunkten,  wie  sie  uns  in  dem  orthographischen  Tractate 
des  Jacob  Parkosz  vorliegen,  überzeugend  genug  sein,  um  dem 
ebenso  einseitigen  als  nutzlosen  Bestreben,  alle,  selbst  die  wider- 
sinnigsten orthographischen  Einflllle  der  alten  Schreiber  auf  pho- 
netische Beweggründe  zurückfuhren  zu  wollen,  ein-  fUr  allemal 
ein  Ende  zu  machen.     Und  dies   um   so   mehr,   als   auch  eine 
weitere  Einwendung  der  Verfechter  jener  Ansicht,  der  zufolge 
Schreibungen  wie  die  soeben   angezogenen   möglicherweise  auf 
uns  unbekannten  dialektischen  Eigenthümlichkeiten  beruhen,  gar 
nicht  stichhältig  ist  und  sich  durch  keine  noch  so  scharfsinnige 
Deductionen  wird  je  erweisen  lassen.  Denn  gesetzt  auch,  dass  zu 
der  Zeit,   als   Jacob  Parkosz   seinen  orthographischen   Tractat 
schrieb,  die   literarische  Herrschaft  des  von  ihm  als  der  mass- 
gebende Typus  dargestellten  polnischen  Dialektes  noch  nicht  so 
feststand  wie  heutzutage,  und   dass   somit  in  den  Denkmälern 
des  XV.  Jahrhundertes  das  Vorkommen  von  anderweitigen,  aus 
anderen  polnischen  Dialekten   entlehnten   phonetischen  Eigen- 
thümlichkeiten  viel   häufiger  und   selbstverständlicher  war  ak 
heutzutage,    so  folgt   daraus   noch   ganz   und   gar   nicht,    dass 
auch  solche  Schreibungen  wie  die  soeben  erwähnten  oder   wie 
die    von    Baudouin    de    Court.,    Beiträge    zur    vergleichenden 
Sprachforschung,   VI.,   S.  220;    von   A.  Malecki,    Gram,    hist- 
poröw.  jezyka   pols.,    I.,   S.  93;   von   J.  Hanusz,    Rozprawy  i 
sprawozdania  A.  U.  w  Krak.,  VIII.,  S.  G4 — 69  (allerdings  nicht 
alle);  von  L.  Malinowski,  ebendaselbst,  VII.,  S.  348 — ^349,  und 
von   A.  Kaiina,    Archiv   für  slavische   Philologie,    III.,    S.  629 
angeführten  auf  Einflüssen  bemhen,  die  man  mit  dem  Namen 
der    jdialektischen'    bezeichnet.      Ein    polnischer    Dialekt^    wo 
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phonetische   Monstra   von   der  Art  wie:   züojo  für  i>vojq;  uitehj 
Ar   udeihf;    Sgoda    für    Skoda;    dlvird!ony%    flir  övirdonyh,    oder 
gar  wie:   bodtem,   beziehungsweise  hogiem,   für   bogeni;   drodJem, 
beziehungsweise   drogzem,   für  drogem;    kiqd^i,  beziehungsweise 
Ici^a,    für  Mqgi;   daj   für   daj;   daH  für  daH;  voäy  für  vody; 
tpoieiott    für    apoiedat;    difny    für    divny;    diSa,    beziehungs- 
weise diSa,   für  dUa;  poMkg,  beziehungsweise  podqthi,  für  po- 
6^Ücu;    nqka,    beziehungsweise    nauka,    für    nduka;   g^eSHy    für 
(ffehy  u.  a.  möglich  wären,   ist  uns   glücklicherweise   bis  jetzt 
nicht  bekannt  worden  und  dürfte,  soweit  ich  dies  aus  den  ein- 
schlägigen  Studien  von  Kolberg,  ^   Matusiak,^   Zawilinski,^   Le- 
eiejewski,"*    Biela,"^   Petrow,^    Siarkowski,"    Grajnert®  und   Ko- 
flioski,^    sowie   aus  den  Beiträgen  zur  slavischen  Dialektologie 
von  L.  Malinowski    selbst  zu   entnehmen  berechtigt   bin,    sich 
auch  in  der  Folgezeit  schwerlich  je  finden  lassen.    Wenn  man 
mir  aber  entgegenhalten  wollte,   dass  der  gegenwärtige  Stand 
der  polnischen  Dialekte   für   ihren  früheren  Zustand  gar  nicht 
massgebend   sei,  und    dass   daher   phonetische   Erscheinungen, 
die   nach    dem   gegenwärtigen   Sprachgefühle    der   Polen    voU- 
konunen   unzulässig   sind,   im  XV.  Jahrhundert  noch  ganz  gut 
möglich    waren,    so   antworte    ich,    dass   das   nicht   richtig   ist. 
Wie  der  Dialekt,  der  der  polnischen  Schriftsprache  zu  Grunde 
liegt,    sich   bis   auf  wenige,   von   Baudouin   de   Court,    in   den 
Beiträgen   zur  vergleichenden  Sprachforschung,  VIII.,   S.  216, 
speeificirte  Erscheinungen  auch  heute  noch  fast  genau  auf  der 
phonetischen    Stufe    erhält,    auf   der    er    bereits    zur   Zeit   des 


*  Lad,  jego  zwyczaje,  podania  etc.,  sowie  O  mowie  ludu  wielkopolskiego 
im  Zbidr  wiadomosci  do  etnografii  kraj,,  I.,  dziat  etnolog.,  S.  1 — 86. 

*  Gwara  Lasowska  w  okolicj  Tarnobrzega,  in  den  Rozprawy  i  Sprawozda- 
nia  wydz.  fil.  A.  U.  w  Krak.,  VIII.,  S.  70—179. 

^  Gwara  Brzeziriska  w  starost.  Ropczycki^m,  ebendaselbst,  S.  180—234. 

*  Gwara  miejski^j  G6rki  i  okolicy,  ebendaselbst,  IX.,  S.  108 — 148. 

*  Gwara  Zebrzydowska,  ebendaselbst,  S.  149 — 217. 

*  Lad    zieml  Dobrzyiiski^j,  jego  charakter,   mowa  etc.,   im   Zbior   wiado- 
mo^ci  do  etnografii  kraj.,  IL,  dzia}  etnolog.,  S.  3-182. 

~  Maleryjslj   do   etnografii   ludu   polskiego   z  okolic  Kiele,   ebendaselbst, 

IL,  S.  209—259,  IIL,  S.  1—61  und  IV,  S.  83  -184. 
3  Zapi«ki    etaograf.    z    okolic   Wielunia    i    Radomska,    ebendaselbst,    IV., 

S.   185— .»61. 

*  Materyjalj  do  etnografii  görali  bieskidowych,  ebendaselbst,  V.,  8.  185—  265. 
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Jacob  Parkosz  gestanden,   so  werden   wohl   auch    die   übrigen 
polnischen  Dialekte,  selbst  wenn  man  ihnen  einen  viel  freieren 
Spielraum  zuerkennen  wollte,  sich  von  ihren  Vorbildern  aus  dem 
XV.  Jahrhunderte  keineswegs   schon   so   weit  entfernt   haben, 
dass  man  berechtigt  wäre  zu   sagen,   dass  Erscheinungen,  die 
heutzutage    als  vollkommen  unzulässig   gelten,    im   XV.  Jahr- 
hunderte etwa  noch  zu  Recht  bestanden.    Uebrigens  was  müsste 
denn  das  auch  fUr  ein  polnischer  Dialekt  sein,  wo  phonedscfae 
Monstra   von   der   Art  wie   die   soeben    erwähnten    praktische 
Berechtigung  hätten?  MUsste  man  da  nicht  an  der  erfahrungs- 
massig  feststehenden  Folgerichtigkeit  des  menschlichen  Sprach- 
geistes vollkommen  irre  werden?  Und  warum  sollte  gerade  nnr 
der  polnische  Sprachgeist  sich  in  solchen  Extravaganzen  gefallen? 
Man  mag  daher  seinen  Scharfsinn  noch  so  sehr  anstrengen 
und  den  Gebrauch  der  einzelnen  Schriftzeichen  noch  so  genau 
zählen,    herausbringen   wird   man  in   der  Regel   nichts  weiter 
als   nur   die  Bestätigung  von  Thatsachen,   die   wir  bereits  am 
Jacob    Parkosz    und    St.   Zaborowski    kennen    und    zu    deren 
richtigem  Verständniss  uns  einerseits  die  polnischen  Druckwerke 
aus  der  Officin  des  Lazar  Andrysowicz,   andererseits   die  be- 
stehenden   polnischen    Dialekte    den    besten    Schlüssel    bieten. 
Alles,  was  über  diese  Linie  hinausgeht,  ist,  das  glaube  ich  mit 
voller  Zuversicht  behaupten  zu  dürfen,   entweder  ganz   falsch, 
oder  wenigstens  in  einer  so  dringenden  Weise  verdächtig,  dass 
man  besser  thut,   bei  Aufstellung  von  sprachwissenschaftlichen 
Combinationen  davon  ganz  abzusehen.  Auch  bin  ich  überhaupt 
der  Meinung,   dass   bei  Erörterung  von  Fragen,   die   sich  auf 
die  Reciprocität  zwischen  Orthographie  imd  Phonetik  beziehen, 
es  unter  allen  Umständen  richtiger  und  der  Sache  angemessener 
ist,  Schreibungen  wie  die  soeben  angezogenen  mit  Prof.  Jagi^ 
(vgl.   Archiv   für    slavische   Philologie,  V.,   S.   170)    dem   Un- 
verstände   und    der    orthographischen   Rathlosigkeit    der    alten 
Schreiber  zu  gute  zu  halten,  von   denen   einige,   wie  beispiels- 
weise der  Verfasser  der  sogenannten  Gnesener  Predigten,'  ganz 


1  Die  Sicherheit,  mit  der  ich  diese  übrigens  aach  schon  von  dem  nichts 
weniger  als  zuverlässigen  K.  Malkowski,  Przeglad  najdaw.  ponmikow 
jezyka  pols.,  S.  96,  als  richtig  erkannte  Behauptung  ausspreche,  beruht 
vor  Allem  auf  Schreibungen,  wie:  bogcLdßuo,  f  po/asdy,  feil,  pryJeU^  9tnmj 
difne,  cnflefzefdur^  etafvn^,  f^  ffiyfSflc^>  rzyczerofM,  a.,  wie  nicht  minder 


{ 
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gewiss  polonisirte  Deutsche  waren,  als  sie  durch  Annahme 
dialektischer  Einflüsse  dem  altpolnischen  Sprachgeiste  in  die 
Schuhe  zu  schieben  und  ihn  so  für  Widersprüche  verantwort- 
lich zu  machen,  die  er  absolut  nicht  verschuldet  hat. 

Nur   in   öiner  Beziehung   scheint  die  ältere  Orthographie 
der  Polen  etwas  mehr  bieten  zu  wollen,  als  man  dem  Gesagten 
zufolge  anzxmehmen  das  Recht  hätte.   Wenn  man  nämlich  be- 
denkt, dass  Fälle  wie  die  sub  IQ,  A,  b^  Alinea  20  angeführten 
auch   in    den   übrigen    altpolnischen    Sprachdenkmälern    (vgl. 
Archiv  für  slavische  Philologie,  IV.,  S.  251  f.  und  V.,  S.  140, 
240,  249 — 250;   Rozprawy   i  Sprawozdania  wydz.  fil.  A.  U.  w 
Krak.,  VH.,  S.  283-285;  Pami§tnik  A.  U.  w  Krak.,  H.,  S.  11 
und  26;    Rozbiör   krytyczny  pieäni   Bogarodzica   von   Kaiina, 
8.  51 — 54  u.  a.)  in  noch  grösserer  Anzahl  vorkommen,  so  wird 
man  wohl  kaum  irre  gehen,   wenn  man  auf  Grund  dieser   in 
fast  allen  altpolnischen  Sprachdenkmälern  gleichmässig  wieder- 
kehrenden Erscheinung  die  Behauptung  aufstellt,  dass  die  Vor- 
liehe der  Polen   für   mouillirte  Aussprache   sich   zu  Ende   des 
XIV.  und  noch  um  die  Mitte  des  XV.  Jahrhundertes  viel  nach- 
drficklicher  äusserte  als  heutzutage.  Ja,  diese  Vorliebe  der  Polen 
fllr  mouillirte  Aussprache  ist  seinerzeit  so  intensiv  gewesen,  dass 
ßie,  wie  diefi^  aus  toafzye,   malfzyenfkye,  fzczi^fzczie,   bozye,  po- 
czy^tek,  toasyorayfzi,   czyapki,  voczefzya,  fpufzczyf,  przezyegnanyey 
ezyekanye  und   anderen   Beispielen  hervorgeht,   auch  die  Pala- 
talen 6,  S  und  i  und  stellenweise  (ich  verweise  speciell  auf  die 
von  A.   Elalina  aus   der   Petersbui'ger  Abschrift   der   ,Artikel 
des  Magdeburger  Rechte's'  in  den  Rozprawy  i  Sprawozdania, 
Vn.,    S.  283,    und   auf  die   von  Nehring   aus    dem   Pulawer 
Psalter  im   Archiv  für  slavische  Philologie,   V.,   S.  249,  mit- 
getheilten  Belege)  auch  das  cerebral-palatale  ^  ergriflf.     Gegen 
Ende  des  XV.  Jahrhundertes  scheint  jedoch  diese  Vorliebe  für 
mouillirte   Aussprache   wenigstens    im  Munde    der   Gebildeten 
bedeutend  nachgelassen  zu  haben  und  kommen   daher  Schrei- 
bungen wie  die   soeben  angeführten   in  den  Denkmälern  aus 


auf  dem  Umstände,  dass  der  3.  sing,  und  plur.  ganz  im  Geiste  der 
deaiachen  Sprache  das  persönliche  Fürwort:  on,  ona,  ono,  oni  vorgesetzt 
wird.  Ein  Pole,  ja  selbst  ein  Russe  (wie  MakuSew  in  seinen  Ca^ah  pycc. 
BAinBift  aa  ApGBfle-DOJUCsyK)  nHCBMeHHOcn»  annimmt)  hätte  unmöglich  so 
geflehrieben. 


310  Kal^a^Diacki. 

dem  Ende  des  XV.  und  dem  Anfang  des  XVI.,  wie  nicht 
minder  in  denen  aus  den  nächstfolgenden  Jahrhunderten  nicht 
mehr  vor. 

Wie  richtig  aber  diese  Erkenntniss  im  Allgemeinen  auch 
sein  mag,  so  ist  damit  noch  lange  nicht  Alles  entschieden.  Es 
bleibt  im  Einzelnen  noch  immer  die  Frage  offen,  ob  die  Pala- 
talen iS,  S  imd  if  (das  r  lasse  ich  vorläufig  ganz  aus  dem  Spiele) 
in  Fällen,  in  denen  sie  mit  einem  y  =  i  begleitet  erscheincD, 
und  eventuell  auch  in  allen  übrigen  hieher  gehörigen  Fällen, 
nach  Analogie  des  Altslovcnischen  (vgl.  Archiv  für  slavißche 
Philologie,  IL,  S.  223  f.,  und  Miklosich,  Vergleichende  Gram- 
matik, L,  Ö.  291 — 292),  des  Altöechischen  (vgl.  Sitzungsberichte 
der  Wiener  Akad.  d.  W.,  LXXXIX.,  S.  317  f.  und  XCIH., 
S.  299  f.)  und  des  Altrussischen  (vgl.  unter  anderen  Sitzimgs- 
berichte der  Wiener  Akad.  d.  W.,  XIV.,  S.  28),*  weich,  etwa 
so  wie  d,  §  und  z,  oder  ob  sie  nach  Analogie  der  in  einigen 
Gegenden  geltenden  mazurischen  Aussprache  (vgl.  Zbiör  wia- 
domoäci  do  antropologii  krajowöj,  IL,  dzial  etnolog.,  S.  5) 
wie  polnisch  6,  i  und  z  gelautet  haben.  Nach  Kaiina  (vgl.  Roz- 
prawy  i  Sprawozdania  A.  U.  w  Krak.,  VII.,  S.  285)  wäre  die 
letztere  Möglichkeit  allerdings  die  wahrscheinlichere.^  Wenn 
man  aber  bedenkt,  dass  die  Aussprache,  auf  die  sich  Ralina 
stützt,  nach  seines  Gewährsmannes  eigenem  Zeugniss  sich  nur 
auf  Brudzeii  und  dessen  nächste  Umgebung  beschränkt,  während 


1  Dialektisch  ist  dio  weiche  AuHsprache  der  Palatalen  im  Russischen,  wie 
bekannt,  auch  heute  noch  vorhanden.       • 

2  Ja  Kaiina  scheint  von  der  Richtigkeit  seiner  Ansicht  so  »ehr  überzeugt 
zu  sein,  dass  er  in  weiterer  Entwicklung  dieses  Gedankens  1.  s.  c.  sogsr 
die  Behauptung  aufstellt,  dass  die  Palatalen  c,  f^  2  (und  wohl  auch  ä) 
sich  erst  in  historischer  Zeit  aus  dem  viel  älteren  und  primitiveren  r, 
^,  i  (und  dj  entwickelt  haben.  Allein  ich  glaube,  dass  der  blosse 
Hinweis  auf  das  Altslovenische  (ich  mache  namentlich  auf  das  von 
Miklosich,  Vergleichende  Grammatik,  I.'^,  S.  256-289  Gesagte  auf- 
merksam) genügt,  um  sowohl  diese,  als  auch  eine  ähnliche  von  Maleckl 
Gram,  hist.-porow.  jczyka  pols.,  I.,  S.  113  f.  verfochtene  Behauptung  »l* 
sehr  bedenklich,  ja  (vgl.  Archiv  für  slavische  Philologie,  V.,  S-  139)  als 
vollkommen  grundlos  zu  bezeichnen.  Und  dies  umsomehr,  als  Vieles 
(vgl.  unter  anderen  die  nächstfolgende  Anmerkung)  dafür  spricht,  dass 
die  mazurische  Aussprache  der  Palatalen  eine  verbal tnissmässig  sehr 
junge  Erscheinung  ist,  und  dass  sie  überhaupt  erst  in  der  allemeuesten 
Zeit  die  territoriale  Ausbreitung  gewann,    die  sie  gegenwärtig  inne  bat 
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in  den  übrigen  Theilen  des  DobrzyÄer  Sprachgebietes  entweder 
c,  9,  z  oder  d,  $,  i  gehört  wird/  und  dass  femer  auch  in  den 
übrigen,  Beit  jeher  als  streng  mazurisch  anerkannten  Gebieten 
wohl  £abay  hniöhek  und  hnija,  nie  aber  ieby,  £elazo,  idl,  ge- 
schweige denn  6apka,  v6oraJ8y,  po6qtek,  oder  gar  vciAe,  üdto, 
Uroki,  sondern  stets  zeiy,  zdazo,  zS,  capka,  vcorajay,  pocgtek^ 
case,  sydlo,  syroJd  u.  s.  w.  gesprochen  wird:  so  wird  man  der 
Wahrheit  gewiss  viel  näher  kommen,  wenn  man  mit  Ogo- 
nowski,^  Nehring^  u.  A.  der  Anschauung  zustimmt,  dass  die 
Palatalen  ^,  §,  i  (beziehungsweise  ä),  ähnlich  wie  in  anderen 
slavischen  Sprachen  (Altslovenisch,  Altöechisch,  Altrussisch), 
80  auch  in  der  tonangebenden  polnischen  Mundart  vor  e  =  [i]e, 
a  =  [i]a,  o  =  [i]o  =  [ije,  q  =  [i]§,  9  =  [i]n  =  [i]q,  u  ==  [i]u 
noch   um   die   Mitte   des   XV.  Jahrhundertes  wie   ^,  §,   f  (be- 

V 

ziehungsweise  d)  gelautet  haben.  In  einer  älteren  Zeit  wird 
man  sie  wohl  auch  sonst  als  weiche  Laute  empfunden  haben. 
Was  von  6,  S,  £  (beziehungsweise  S),  gilt  aber  mit  dem- 
selben Rechte  auch  von  ^.  Auch  in  Betreff  dieses  Lautes 
müssen  wir  als  Regel  annehmen,  dass  er  in  Fällen,  in  denen 
er  in  Handschriften  mit  einem  y  =  i  begleitet  erscheint,  und 
eventuell  auch  in  allen  übrigen  analogen  Fällen,  wie  weich 
gesprochenes  r  =  f  gelautet  hat.  Hieflir  spricht  nicht  nur  die 
Analogie  des  Altöechischen  (vgl.  Sitzungsberichte  der  Wiener 
Akad.  d.  W.,  1.  s.  c),  sondern  in  gleicher  Weise  auch  der 
Umstand,  dass  Angesichts  der  grossen  Uebereinstimmung,  mit 
der  das  weiche  r  von  Allen,  selbst  von  Mazuren,  stets  wie  r 
gesprochen  wird,*  eine  Hinneigung  zu  rz  absolut  nicht  denkbar 

^  Die  betreffende  Stelle  lautet  im  Zbiör  wiadomosci  do  antropologii  kraj., 
1.  c,  wie  folgt:  W  mowie  ludu  [dobrzjnskiego]  slyszy  sie  gwara  wielko- 
polska,  t.  j.  ksiazkowy  j^zyk  z  pewnemi  wlasciwosciami  .  .  .  W  osta- 
tnich  czasach  w  okolicach  Rypina,  Lipna  i  Ztotoryi  zaawazylem  sz^- 
rzenie  sie  mazurowania,  mianowicie  wymawiaja  cz  jak  c.  Przed 
kilkunastu  laty,  a  zat6m  i  dawni^j,  nie  hyio  tego  .  .  .  Za  Dobrzy- 
niem,  nad  WLsfa,  ku  Skrwie  maznrowanie  panuje  w  cal^j  sile  .  .  . 
ez,  fz,  i  wymawiaja  sie  jak  c,  a^  z;  ku  Brudzeniowi  jak  c,  i,  i:  czapka  — 
eapka  —  capka;  gzydto  —  aydfo  —  iidio;  ictba  —  zctba  -  iaba  .  .  . 

2  Vgl.  Archiv  för  slavische  Philologie,  IV.,  S.  251. 

>  Ebendaselbst,  V.,  S.  140  und  149. 

*  In  der  Oppeln^schen  Mundart  soll  es  nach  L.  Malinowski  (vgl.  Beiträge 
zur  slavischen  Dialektologie,  I.,  S.  34)  scharf  wie  rrr^^  .  .  .  klingen. 
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ißt.  Und  dies  wird  wahrscheinlich  wohl  auch  der  Gruncl  ge- 
wesen sein,  warum  Kaiina,  der  in  Bezug  auf  Schreibungen 
wie :  fczi^fzczye,  bozye,  vocze/zye,  czyapki,  przezyegtianye  u.  a.  sich 
auf  den  specifisch  BrudzeÄer  Standpunkt  stellte,  und  sie  durch: 
sc^Scie,  ho'ze,  Wocieie,  capki,  przezegnanie  transcribirte,  in  Bezug 
auf  Schreibungen  wie:  rzyecz,  przyal  fya,  przyodek,  przyodkach, 
naprzyod,  atarzydy  Jfy^,  vrzyand  u,  a.  auch  schon  die  Analogie 
des  Altßechischen  gelten  lässt  und  sie  o.  c,  S.  283,  durch: 
^jecz,  p^'al  siq,  p^jodek,  pfjodkach,  nap¥jodj  8ta¥jeli  si^,  ufjqd 
(nach  meiner  Bezeichnungs weise:  re6,  p¥dl  i^,  p¥odek,  pfodkdkf 
nap¥6d,  ufqd)  umschreibt. 

4.  In  etym.o-  und  m.orphologisoher  Beziehung. 

In  etymo-  und  morphologischer  Beziehung  bieten  die  hier 
vorliegenden  Texte  nichts,  was  uns  nicht  bereits  aus  anderen, 
dem  XV.  Jahrhundert  angehörigen  polnischen  Denkmälern  be- 
kannt und  durch  die  einschlägigen  Erörterungen  eines  Nehring, 
L.  Malinowski,  Ogonowski,  Kaiina  und  Hanusz  (ich  verweise 
auf  des  Letzteren  sehr  sorgfältig  angelegten  Ausweise  über 
die  altpolnischen  Casusformen,  abgedruckt  in  den  Sprawozdani» 
komisyi  j§zykowdj  A.  U.,  t.  I.  und  II.)  zur  Gentige  erklärt 
worden  wäre. 


5.  In  syntaktischer  Beziehung. 

In  syntaktischer  Beziehung  notire  man  speciell  folgende 
Wendungen : 

a.  In  den  Jura. 

then  handze  wynotvath  w  glowye  (in  der  Vulgata  steht:  eri- 
minis  reus  erit),  Exod.,  XXI,  20. 

ale  handze  ly  [sluga]  zyw  do  drugego  dnya  albo  irzeczegOf 
tedy  nye  pokupy,  ho  tho  gesth  gego  pyenadze:  sin  autem  unodie 
vel  duobus  supervixerint,  non  subiacebit  poenae,  quia  pecunia 
illius  est,  Exod.,  XXT,  21. 

handze  ly  vol  hodaczy  z  drvgyego  albo  trzeczyego  dnya: 
quod  si  bos  cornupeta  fuerit  ab  heri,et  nudius  tertius,  ibid.,  29. 
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.  shofznykow  nye  czyrp  zywu  bycz:  maleficos  non  patieris 
vivere,  Exod.,  XXII,  18. 

gofzczye  wy  tefz  hyly  w  eypfzkyey  zemy:  advenae  enim  et 
ipsi  fdistis  in  terra  Aegypti,  ibid.,  21. 

y  handq  xcafze  zony  wdowy,  y  wafze  dzyeczi  fzyroihy:  et 
erunt  uxores  vestrae  viduae,  et  filii  vestri  pupilli,  ibid.,  24. 

pofzyczyfch  ly  vbogyemv  pyenyadzy,  nye  vykithaczyfz  gych 
na  nym:  si  pecuniam  mutuam  dederis  populo  meo  pauperi, 
non  urgebis  eum,  ibid.,  25. 

vfzkodzy  ly  kto  komv  w  fzhozit)  fzwym  dohythkyem  alba  w 
wyny,  fzwym  fzhozym,  czo  lepfzego  ma  na  fzwey  roly,  zaplaczy 
fzgoda  podlug  fzaczvnku:  si  laeserit  quispiam  agnim  vel  vineam 
.  .  .  quidquid  Optimum  habuerit  in  agro  suo  .  .  .  pro  damni 
aestimatione  restituet,  ibid.,  5. 

nyebandze  w  themvynowath:  non  erit  reus  eins  rei,  ibid.,  2. 

nye  poydzefz  za  tJdufcza  fzle  czynycz:  non  sequeris  turbam 
ad  faciendum  malum,  Exod.,  XXTTT,  2. 

any  w  fzqdze  wyaczfze  flrony  (acc.  pl.)  przyzwolyfz:  nee  in 
iudicio  plurimorum  aequiesces  sententiae,  ibid. 

dam  pokoy  [w]  wafzych  ßronach:  dabo  pacem  in  finibus 
vestris,  Levit.,  6. 

a  nykth  wafz  fzaßrafzy:  et  non  erit,  qui  vos  exterreat 
(wörtlich:  et  nemo  vos  exterreat),  ibid. 

bandzyeczye  byegacz,  gdy  wafz  nykth  bandze  gonycz:  fugietis, 
nemine  vos  persequente,  ibid.,  17. 

yfz  dzeffzqcz  nyewyafih  bqda  chleb  fwoy^pyecz  w  gednem 
pyeczv:  ita  ut  decem  nmlieres  in  uno  clibano  coquant  panes, 
ibid.,  26. 

y  wydaczq  gy  w  wag§:  et  reddant  eos  (i.  e.  panes)  ad 
ponduß,  ibid. 

oflhatka  bog  wchoway:  a  reliquo  deus  nos  averruncet, 
EpUog,   1. 

b.  In  den  Praeambula. 

alye  chczemi  ly  doßathczycz  tego:  si  autem  hoc  contingere 
Tolmniis  (a). 

mamy  poprofzycz  mäofzerny  matky  yego:  rogaturi  snmus 
misericordem  matrem  eins  (ibid.). 
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c.  In  den  sub  II,  3,  b  herausgegebenen  Gebeten. 

kthoryfz  they  noczy  okrvthnye  byl  zwyqzan:  qui  hac  nocte 
atrociter  vinctus  fuisti  (ß). 

kthoryfz  na  fzqd  godzyny  fzofzthy  byl  provadzon:  qui  ad 
iudicium  hora  sexta  ductus  fuisti  (3). 

zmyluy  fzye  nad  dvfzv  moyq  czafzu  vyfzczya  yey  fz  czyah 
mego:  miserere  animae  meae  tempore  discessus  eins  a  cor- 
pore (e,  6). 

profzq  czye^  aby  fzmyercz  twoya  büa  by  zywoih  moy:  rogo 
te,  ut  mors  tua  esset  vita  mea  (e). 

a  bqdz  my  mylofzczyw  grzefznemu:  miserere  mei,  qui  pec- 
catus  sum  (e). 

kthory  z  oyczeni  y  z  diichem  fzwyqtym  zywyefz  y  krolyuyefz 
bog  na  wyejcy  tcyeczne,  amen:  qui  cum  patre  et  cum  spiritn 
sancto  yivis  et  regis  deus  in  saecula  saeculorum,  amen  (Q. 


6.  In  lexikalisoher  Besiehung. 

In  lexikalischer  Beziehung  verdienen  nachstehende  Worte 
Erwähnung: 

a.  In  den  Jura: 

a^,  etsi,  quamvis:  a  nye  ma  myecz  moczy  zaprzedacz  yd. 
ludzem  obczym,  acz  mv  fzye  nye  Ivhy,  Exod.,  XXI,  8. 

bog,  deus:  ktho  offyaruge  bogom,  procz  gednego  pana  boga 
fzamego,  Exod.,  XXII,  20. 

bdg,  sacerdos:  tedi  tho  pan  ofzioyathczy  bogom,  fUncy^ 
kaplanom,  Exod.,  XXI,  6;  bogom  thv)ym,  to  yest  kaplanom  nye 
vwlaczay,  ibid.,  XXH,  28. 

boic,  vbd§6,  zahoüc,  cornu  percutere:  vbodze  ly  vol  cdo- 
tcyekq,  Exod.,  XXI,  28;  zabodze  ly  czygego  fzltigq,  ibid.,  32  etc. 

bodgcy,  cornupeta:  bandze  ly  vol  bodaczy  z  drugyego  albo 
trzeczyego  dnya,  Exod.,  XXI,  29. 

cokole,  quodcunque:  tedy  da,  czokolye  flarzy  kazßf 
Exod.,  XXI,  30;  da  ly  kto  komv  czokolye  choioacz,  ibid.,  XXH 
7.  Vgl.  Sprawozdania  komis.  j§zyk.,  I.,  S.  126. 

dobytek,  iumentum:  kopa  ly  ktho  fludnya  .  .  ,,  tcpadnyt 
ly  [do]  tonqtrza  czyy  icol  albo  ofzyel,  pan  tey  ßvdnyey  zapl^tcsy 
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ihm  dobythek,  Exod.;  XXI,  34;    vfzkodzy  ly  kto  komv  w  fzbozv 
fiwym  dobythkyem,  ibid.,  XXII,  5. 

dokonad,  convincere  aliquem  rei:  gdy  iego  nayn  doko- 
nayq,  ma  fzmyerczq  wirzecz,  Exod.,  XXI,  16. 

dwdr,  na  dwor,  foras:  wßanye  ly,  a  z  lafzkq  vynydzye 
na  dwor,  Exod.,  XXI,  19. 

goSc,  advena:  gofczyq  nye  vfzniaczay,  go/zczye  icy  tefz  hyly 
w  eypfzkyey  zemy,  Exod.,  XXH,  21.  Vgl.  Sprawozdania  komis. 
jezyk.,  J.,  S.  127. 

jednd6,  conciliator,  in  der  Vulg.  arbiter:  tedy  ten,  co 
cderzyl,  ma  zaplaczycz,  czfzo  oney  mafz  (=  mqz)  praicy  podlug 
icyrzeczenya  gednaczow,  Exod,,  XXI,  22.  In  den  Predigten  des 
Dr.  Paterek  kommt  auch  die  fem.  Form:  gednadka  vor.  Vgl.  Spra- 
wozdania komis.  jezyk.,  I.,  S.  281. 

kalci,  qualis:  w,  kakyem  odzyenyv  przifzedl,  lo  thakyevi- 
wynydze,  Exod-,  XXI,  3. 

kucic,  skudiö,  coitum  habere,  coire:  kto  fzkvczy  fz  hydlem, 
fzmyerczq  vmrze,  Exod.,  XXII,  19. 

luh'ic  Se,  placere:  a  nye  ma  myecz  moczy  zaprzedacz  yq 
ludzem  czudzym,  acz  mv  fzye  nye  luby, 

Ufa,  usura:  any  lyphy  od  nyego  wyefzmy,  Exod.,  XXH,  25. 
Im  Saroszpataker  Codex  gleichfalls  lypha.  Vgl.  Ausg.  Ma- 
lecki'ß,  S.  341. 

obycajne,  ex  more:  alye  wyedzal  ly  pan  tego  wolu,  yfz 
obyczfiynye  bodl,  Exod.,  XXI,  36. 

odrec,  negare:  y  odzenye  y  pyenadze  za  fromothq  gey  nye 
odrzecze,  Exod.,  XXI,  10. 

odvlaöaö,  tardare:  dzyefzaczyna  twogqy  pyrworodne  ttooge 
nye  odwlaczay  offyarowacz,  Exod.,  XXII,  29. 

ovocjiy,  pomis  repletus:  y  owoczne  drzeica  bandq,  fzlowye 
napelnyona  owoczem,  Levit.,  XXVI,  4. 

ostatek,  quod  superest,  reliquum:  ßharga  ly  ge  zwyerz, 
oßathek  przymye  pqn,  czyge  g[es/t,  Exod.,  XXII,  13;  oßathka 
bog  wchoway,  Epilog,  1. 

pastva,  custodia:  thako  ma  przyfzancz,  komv  poleczono  w 
ßrozq,  fzlowye  w  paßicq,  Exod.,  XXII,  11. 

pQt'Aik,  peregrinus:  pqthnykowy  ne  bandz  czyafzek  (= 
6ezek),  Exod.,  XXffl,  9. 
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pokupi6,  poenae^  sententiae  subiacere,  wörtlich:  pro  poena 
peciiniam  dare:  ale  bandze  ly  zyw  [sei.  duga]  do  drugego  dnjia 
alho  trzeczego,  tedy  nyepokupy,  ho  to  geßh  gego  pyenadze,  Exod., 
XXIy  21;  tqß  wynq  pokupy,  zabodze  ly  zonq  alho  d^ewk^f 
ibid.,  31. 

pravid,  expetere:  tedy  ten,  co  vderzyl,  ma  zaplacsya, 
czfzo  oney  mafz  prawy  podlug  tcyrzeczenya  gednaczow,  Exod., 
XXI,  22. 

prqt,  virga:  ktho  zbyge  ßugq  ficego  aJho  dzyewka  «icoj<j 
prtfthem,  Exod.,  XXI,  20. 

pui6i6,  pennittere:  pufzcza  ly  mv  na  okvpyenye  ßcey  dujuy 
fzlowye  zywota,  tedy  da,  czokolye  ßarzy  kazq,    Exod.,  XXI,  30. 

rg^Se,  velociter:  nawyedze  wafz  rqcze  nadzq  y  fzuchofczyOj 
Levit.,  XXVI,  16.  Das  Adv.  rgde  kommt  auch  in  der  Glossa 
Buper  epistolas  per  annum  dominicales,  XXVÜ,  2,  vor.  Vgl.  Spra- 
wozdania  komis.  j§zyk.,  I.,  S.  135.  In  der  Sprawa  chedoga  o 
mece  pana  Chrystusowej  kommen  übrigens  auch  die  Formen 
rp6,  [-y]  und  rgiSo66  vor.  Vgl.  Archiv  ftlr  slavische  Philologie, 
m.,  S.  57. 

8koH66i6,  aliquid  in  rem  suam  convertere:  tedy  ten,  C20 
mv  dano  chowacz,  przyfzafze,   yako  nye/korzyfzczyl  thego,  Exod., 

xxn,  8. 

sloie,  scilicet^  id  est:  tedi  tho  pan  ofzwyathczy  bogom,  /do- 
wye  kaplanom,  Exod.,  XXI,  6;  ma  go  wolno  pufczycz  za  tko 
fdotvye  zkazenye  okq,  ibid.,  26;  pufzcza  ly  mv  na  okvpyenye  ßcey 
dufze,  fzlowye  zyvota,  ibid.,  30. 

8t aH  [y],  n.  plur.,  principes,  magistratus:  tedy  da,  czohoh/t 
ßarzy  kazq,  Exod.,  XXI,  30. 

strojiö,  struere:  bog  nye  chcze  fzmyerczy  grzefznego  cdo- 
wyeka,  ale  aby  fzyq  nawroczyl,  a  zytvyacz,  pokutkq  ßrogyl, 
Epilog.  Vgl.  Archiv  für  slavische  Philologie,  III.,  S.  60. 

stroiä,  custodia:  poleczy  ly  ktho  komv  volv,  ofzla,  alho 
kthorekoly  bydlo  wßrozq,  a  wmrze  etc.,  Exod.,  XXII,  10;  thako 
ma  przyfzancz,  komv  poleczono  w  ßrozq,  ibid.,  1 1 ;  vgl.  Archiv 
fiir  slavische  Philologie,  III.,  S.  60  und  Sprawozdania  komis. 
jezyk.,  I.,  S.  290. 

ßvadba,  nuptiae:  a  wefzma  ly  fzynowy  gynq  zona,  zrzadzjj 
dzyewcze  they  fzwadvbq,  Exod.,  XXI,  10. 
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§acunek,  aestimatio:  vfzkodsy  ly  kto  komv  w  fzbozv  etc., 
zaplaczy  fzgoda  podlug  fzacmnku,  Exod.,  XXII,  5. 

taJcei,  quoque:  y  vczynyfz  t4ikyefz  z  wolmy  y  z  owczamy, 
Exod.,  XXn,  30.  Vgl.  Sprawozdania  komis.  jezyk.,  I.,  S.  291. 

uwlaiad,  detrahere:  bogoin  thwi/m,  to  gest  kaplanoni  nye 
vwlaczay,  Exod.^  XXII,  28. 

uzitno§6,  saturitas:  a  nagecze  fzq  chleba  wafzego  to  vzy- 
thnofczy,  Levit.,  XXVI,  5. 

iina,  poena:  tqfz  wynq  pokupy,  zabodzye  ly  zonq  alho 
dzyewkq,  Exod.,  XXI,  31. 

vlomi6  S§,  se  infiingere:  tolomy  ly  fzye  albo  podkopa 
dodzyey  w  czyy  dorn,  Exod.,  XXII,  2. 

vyJcitaöid,  urgere:  po/zyczy/ch  ly  vbogyemv  .  .  .  pyenyadzy, 
nye  wyhitaczyfz  gych  na  nym,  Exod.,  XXII,  25. 

zastppic,  insidias  facere:  [aczbi]  htho  chczqcz  zaßapyl 
blyfz[ny]emo  fzwemv  [y]  zabyge  gy,  Exod.,  XXI,  14. 

zaie§6,  seducere:  zavyodl  ly  ktho  dzyewkq,  nyfzly  yqpoyal 
fzlwrye  w  ßqdh,  Exod.,  XXII,  16. 

zboiüik,  maleficus:  fzbofznykow  nye  czyrp  zywu  bycz, 
Exod.,  XXII,  18.  Wujek  vertritt  dieses  Wort  durch:  czarowAik. 

zloSnik,  impius,  malevolens:  any  zlaczyfz  rakqficq,  abyfz 
Tzekl  za   zloßsnykyem  falfzywe  fwyadeczßioo,   Exod.,   XXIII,  1. 

b.  In  den  Praeambula: 

do9tatH6,  contingere,  assequi:  alye  chczemi  ly  doßathczycz 
tego,  mamy  poprofzycz  mylo/zemey  mathky  yego  (a). 

po8poli6e,  semper,  quotidie:  racz  bycz  pofpolycze  fze 
vDfiyÜJcymi  namy  (b). 

uhdH6,  conspicere,  aspicere:  ahyfzmi  mogli  vbaczycz  wye- 
lebno/cz  y  doßoyno/cz  ßoantha  tego  (a). 

urozume^e,  revelatio:  wedla  thych flowvro/ckymyenya  ma 
bycz  pochwalona  dzewycza  Maria  (d). 

zdvada,  impedimentum:  aby  raczü  fze/lacz  dzyfz  dar 
ducha  ßoantego  przef  zawadq  dyabla  przeklanthego  (a). 

c.  In  den  sub  IE,  3,  b  herausgegebenen  Gebeten: 

ajete,  acc.  plur.,  ist  mir  unklar;  o  panye  lezu  Kryfzczye, 
dtwale  czye  do  pyekla  fztqpvyqczego,  ayethe  vybavyayqczego, 
pro/zq  czye  etc.  (e). 
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VivH,  mortifer:  profzq   czye,  aby  krzyz  twoy  vybavyl  n^t 
od  angyola  hyvczego  (e). 

dornet ^i6,  collocare,  recipere:  raczy  dvfzq  moyq  vyhacyn, 
a  do  ckwali  twoyey  domyefzczycz  (3  und  y)). 

gabac,  vexare,  acerbis  facetiis  irridere:  byczym  y  layarnjin 
gabacz  (5). 

plvodina,  saliva^  Sputum:  jjltcoczyiiamy  vplwacz  (l).  Vgl. 
auch  in  anderen  altpolnischen  Denkmälern. 

posik,  poSikt,  lora:  pofzyki  hycz  (1^). 

poSikovad;   loris   caedere,    verberare:    ktoryfz  dla  ocite- 
pyenya  fzmjathfx  dalfzye  okrvthnye  byczowacz  .  .  .  po/zykowacz  \j). 

uvarovad  6e,    cavere:  profze  czye,   racz  my  dacz  mqdro- 
fzczy  ß^eczkye,  kthore  fzq  przed  fhobq,  za  glvpofzcz,  [y  grzechi] 
roßropnye  vvyaroicacz  [fzye]  (y).   Vgl.  in  BetreflF  dieses  Wortes 
unter   anderen   auch   die   von   Swi^toslaw  aus  Wojcieszjn  be- 
werkstelligte Ueber Setzung  des  Wi«*licer  Statutes  nach  der  homo- 
graphischen Ausgabe  der  Komiker  Bibliothek^  S.  25,  sowie  die 
Predigten    des   Dr.    Paterek,   Sprawozdania   komis.  j^zyk.,  I., 
S.  270.     In   der   Sprawa   ch^doga   o   m§ce  pana  Chrystusowej 
kommt  dieses  Wort  auch  in  der  durativen  Form  mit  der  Neben- 
bedeutung:  timere   vor.     Vgl.  Archiv   flir  slavische  Philologie, 
in.,  S.  62. 

vydävca,  proditor:  od  Judafza  vydawcze  poczahtDanym 
vydacz  (Q. 

vypravaö  6§,  se  excusare,  defendere:  kthoryfz  przed  Et 
rodem  fal/zywe  fziyadecztva  fzlifzal,  a  zadnyinefz  fzye  fzlomm  nye 
vypravyal  (y). 

d.  In  dem  sub  II,  3,  c,  ß  herausgegebenen  Gebete. 

zapamqta6,  oblivisci:  abifz  dla  meßci  i  fzmyerczi  gorda 
ßna  ttcoyego  raczil  zapamietacz  przeicinyenya  na/zego.  Vgl.  Archiv 
für  slavische  Philologie,  IH.,  S.  64. 
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Der  öechische  Tristram  und  Eilhart  von  Oberge, 

Von 

Dr.  J.  Knieschek. 


Der  Dichter  des  öechischen  Tristram  *  benutzte  für  einen 
grossen  Theil  seines  8935  ^  Verse  umfassenden  Werkes  den 
Eilhart  von  Oberge,^  nämlich  von  V.  1,  1 — 106,  3  (entsprechend 
X  47— 2833)  und  166,  17-325,  7  (entsprechend  X  3638—6655). 
Der  zwischen  diesen  zwei  Stücken  liegende  Theil  des  (7. 
(:=  äechisches  Gedicht  oder  öechischer  Dichter,  und  so  von 
nun  an  inimer)  ist  nach  Gottfried  von  Strassburg  bearbeitet,  der 
Schluss  nach  Heinrich  von  Freiberg,  aus  dessen  Darstellung 
der  C.  schon.  197,  11-205,  20  die  Schilderung  der  Flucht 
Tristrams  aus  der  Capelle  und  der  Befreiung  Isoldens  vom 
Feuertode  hereingezogen  hat. 

Dass  ein  solches  Conglomerat  verschiedener,  sich  oft  wider- 
q)rechender  Recensionen  nicht  das  Werk  eines  Dichters  sein 


'  Auflgabe:  StarobyU  Sklidanie.  Tristram  Weliky  Rek,  basen  hrdinska 
Xm.  wekn,  wydanä  od  WÄclawa  Hanky.  Djl  dtwrtj^  W  Praze  1820. 
(Alte  Schriftwerke.  Tri.9tram  der  grosse  Held,  ein  Heldengedicht  des 
xm.  Jahrhunderts,  herausgegeben  von  Wenzel  Hanka.  Vierter  Theil. 
Prag  1820.) 

^  Hanka  asfthlt  fortlaafend  die  Verse,  macht  aber  dieselben  nnr  von  Seite 
zu  Seite  sichtbar;  dabei  sind  manche  Irrthümer  .unterlaufen.  Daher  habe 
ich  der  Einfachheit  halber  die  Verszeilen  immer  nach  ihrer  Stellung  auf 
der  betreffenden  Seite  bezeichnet. 

'  Die  auf  Eilharts  Gedicht  bezüglichen  Kürzungen  und  Siglen  sind  sämmt- 
lich  entlehnt  dem  Werke  Franz  Lichtensteins :  Eilhart  von  Oberge,  Q.  F. 
XDC,  Strassburg  1878.  —  Erst  nach  Schluss  meiner  Arbeit  erschien 
die  kritische  Ausgabe  der  Prosa  von  Friedrich  Pfaff,  Stuttg.  litter.  Ver. 
CLH.  Pnbl.  1881.  Ich  hatte  mit  von  der  Hagens  und  Büschings  B.  d.  L. 
gearbeitet    Ich  fQge  die  nöthigen  Stellen  nach  der  neuen  Ausgabe  ein. 
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kann,  hat  schon  J.  Feifalik  richtig  erkannt'  Nur  möchte  ich 
weniger  glauben,  dass  der  ältere  Theil  des  Gedichtes  (die  ersten 
2251  Verse)  in  späterer  Zeit  umgearbeitet  wurde.  Wanim 
hätte   der  Umarbeiter  sonst  die  Widersprüche  stehen  lassen?- 

Für  uns  hat  nur  dieser  ältere  Theil  Wichtigkeit,  weil  sich 
da  der  Uebersetzer  genau  an  die  Vorlage  hält. 

Schon  eine  oberflächliche  Vergleichung  dieses  Stückes 
mit  den  alten  Fragmenten  des  Eilhart'schen  Werkes  beweist 
unzweifelhaft,  dass  C.  aus  Eilhart  geschöpft  hat,  und  zwar 
aus  einer  ganz  vorzüglichen  Recension  desselben.  Bei  der 
schlechten  Ueberlieferung  des  Eilhart'schen  Textes  muss  alles. 


^  In  den  Sitzungsberichten   der  phiL-hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der 
Wißsensch.   in  Wien,    Bd.  XXXII,   S.  300,  Anm.  1 :    ,Für  die  Geschichte 
der  Tristansage  in  Böhmen  sind  die  Zeilen  2385—2393  der  Katharinen- 
Legende  von  höchster  Wichtigkeit,   weil   darin  die  heil.  Katharina  mit 
Isolden  verglichen  wird,  die  sich   mit  ihrem  Tristan-Jesus  im  Traame 
verlobe.     Man  sieht  hieraus,   dass  jene  Sage  in  Böhmen  also  schon  im 
Anfange   des  XIII.  Jahrhunderts   vollständig  musste    bekannt  gewesen 
sein,   somit  also   um  80  oder  90  Jahre  früher,   als  nach  bisheriger  Auf- 
fassung der  böhmische  Tristan    gedichtet  wäre.     Meiner   Ansicht  nach 
aber  ist  jener  Tristan  in  der  Gestalt,   in  welcher  er  uns  jetzt  vorliegt, 
nicht  urspriingUch  verfasst,  sondern  nur  Umarbeitung  eines  älteren  6^ 
dichtes,  das  wohl  schon  im  Anfange  des  XIII.  Jahrhunderts  nach  Eilhart 
von  Oberge  gedichtet  und  vielleicht  gleich  Gottfrieds  Werke  nicht  toU- 
endet,    später  aber    nach   Gottfrieds  und   Heinrichs  Fortsetzung,   wahr- 
scheinlich für  irgend  einen  böhmischen  £deln,  umgearbeitet  und  vollendet 
ward.    Nur  so  lassen  sich  die  mannigfachen  Widersprüche  und  die  offen- 
bare Benützung  aller  drei  genannten  deutschen  Dichtungen  einigermassen 
vernünftig  erklären.*  —  Gebaner  hat  in  seiner  Abhandlung  ,Tristram'  in 
den  Listy   filologick^  a  paedagogick^  (philolog.   und  pädagog.  Blatter) 
Bd.  VI,  1879,    S.  108—139   ebenso   wie   sein  Vorgänger  Schulz   (in  der 
belletr.   Zeitschr.  Lumir  1875,   S.  226  ff.)  übersehen,    dass  Feifalik  dM 
Verhältniss  des   ^echischen  Tristram  zu   den   deutschen  Quellen  richtig 
bestimmt    hat.     Beide    sprechen    von    einem   Verfasser    des  G«dicht^; 
ebenso  auch  Nebesky  (im  Öasopis  5esk.  mus.  1846,  S.  277  ff.).     Nebesky 
und  Schulz  stellen  als  Vorlage  für  den  oben  angegebenen  ersten  Theil 
des  Gedichtes  das  Volksbuch  hin.    Letzterer  behauptet  sogar,  dass  ancb 
Ulrich  von  Türheim  benutzt  worden  sei.    Natürlich  ohne  Gnind.  Woran^ 

V 

Gebauer  (a.  a.  O.  S.  138)  schliesst,  dass  der  0.  auch  die  ProsaauflOsanf 
gekannt  habe,  ist  mir  nicht  ersichtlich. 
^  Ueber  diese  Frage,  sowie  Über  die  Gestalt  des  C.  gedenke  ich  an  einem 
anderen  Orte  nähere  Details  zu  bringen. 
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was  uns  mit  dem  Originale  näher  bekannt  macht,  willkommen 
erscheinen,  und  deshalb  sei  das  C,  hier  einer  näheren  Würdigung 
unterzogen. 

Zuerst  ist  der  Werth  jener  Recension,  die  dem  C.  vorlag, 
zu  bestimmen.  Zu  diesem  Behufe  muss  ausgegangen  werden 
von  einer 


I.  Yergleichang  des  Ö.  mit  den  Bruchstfieken 

d.  h.  jenen  Theilen  des  deutschen  Gedichtes,  die  uns  den 
relativ  besten  Text  liefern,*  dann  aber  auch  mit  dem  Volks- 
buche (P)  und  den  in  den  betreffenden  Stücken  zur  Herstellung 
des  X  verwendeten  Handschrift  D  und  H. 

Es  sei  hier  gleich  anfangs  bemerkt,  dass  der  C,  trotz 
des  geradezu  ängstlichen  Anschlusses  an  seine  Vorlage  doch 
nicht  immer  Wort  für  Wort  wiedergeben  konnte;  er  musste 
ja  Verse  bauen  und  Reime  bilden.  Aber  nur  ungern,  und  wo 
Vers  oder  Reim  es  verlangen,  wird  er  selbstständig,  zeigt  aber 
ebenda  grosse  Unbeholfenheit,  so  dass  man  diese  Zuthaten  leicht 
erkennt.  Sie  sind  meist  blosse  Wiederholungen  oder  Gedanken- 
schlüsse der  einfachsten  Art. 


a)  XJebereinstimmungen  zwisclien  d.  und  A.^ 

V.  58, 16  steht  welmi  udatnS  (sehr  tapfer),  ganz  entsprechend 
dem  vü  manltche  in  A^  16,  während  X  1622  vormezzenlicJie  liest. 
Aach  die  gleich  folgenden  Zeilen  C.  58,  17  schliessen  sich  näher 
an  A^  17  f.  als  an  X  1623. 


kommen  in  Betracht  BnichBtflck  I,  ü,  III  und  von  IV  Vers  1 — 25. 
Die  übrigen  Bruchstücke  enthalten  schon  Theile  der  Erzählung,  die  im 
C\  nach  Gottfried'scher  Darstellung  wiedergegeben  sind. 

'  Die  einzelnen  Bruchstücke  sind  mit  A^^  A^M^^.vr.  bezeichnet.  Wo  nichts 
bemerkt  ist,  stimmen  (/.,  Bruchstücke  und  X  (resp.  D  und  H)  zusammen. 
Niclit  an  allen  Stellen  liessen  sich  auch  innere  Gründe  beibringen,  um 
die  LieMirt  6  •=  A  gegenüber  den  andern  zu  stützen,  doch  sind  ja  schon 
die  allgemeinen  Gründe  für  deren  Echtheit  beweisend  genug. 

Sitzongsber.  d.  pliü.-bist.  Ol.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  21 
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a  gaki  gest  to  on  byl  mui  hrdinny 
tarn  gede  na  tu  cestu  adm  gedin^ 

A  • 


und  wie  er  ein  kühner  Mann  war, 
hin  ritt  er  auf  den  Weg  ganz 
allein  J 

X- 

dd  he  grSzen  pris  gewan. 


wan  er  was  ein  c/mone  degen. 
al  eine  reit  er  after  wegen. 

V 

Auch  in  dem  -4  2  entsprechenden  Abschnitte  des  C,  60, 
11 — 61,  12  zeigen  sich  bedeutende  Uebereinstimmungen.  So 
fehlen  erstlich  alle  jene  Verse,  die  X  mehr  als  ^2  ^**>  ^^^ 
im  Ö. :  X 1659  fehlt  nach  &  60, 15;  X 1661  nach  60, 16;  X 1665 f. 
nach  61,  8;  X  1670  f.  nach  61,  6;  X  1674  f.  nach  61,  8, 

Gleichheit  der  Lesart  ist  in  folgender  Stelle  zu  verzeichnen: 

C.  60,  16: 


a  tu  gi  me6em  welmi  rani, 

tiem   naylepssjmf,^  nayost^e- 

gsym  — 
bylhy   mu  ho  nezaplatil  datem 

rayy'm  — ] 
gehoito  izddny  mui  tak  do- 

hr4ho  nemiL 


und  gar  sehr  verwimdete  er  ihn 

mit  dem  Schwerte 
dem  allerbesten  [allersch&rf- 

sten  — 
keiner  hätte  es  ihm  mit  rothem 

Gold  bezahlt  — ] 
wie  kein  Mann  ein  so  gutes 

hatte. 


Die  eingeklammerten  Worte  sind  unnütz  und  störend, 
offenbar  Flickverse  des  C,  Das  Uebrige  aber  ist  eine  wört- 
liche Uebersetzung  dessen,  was  Ä^5ff,  steht: 

hingegen  X  1660 f.: 

er  kiu  in  vü  vaste  her  heu  in  mit  dem  ewerte 

mit  dem  besten  sahse  daz  he  an  siner  hant  trüg, 

daz  inchein  sin  genöz  truoch 


1  Ich  gebe  eine  möglichst  wOrÜiche  Uebenetzang  nnd  scheue  auch  hie 
und  da  eine  HItrte  im  deutschen  Ansdracke  nicht;  denn  nur  so  lums 
dieselbe  für  diejenigen,  welche  des  äechischen  nicht  müchtig  sind  und 
denen  doch  auch  um  das  Wort,  nicht  blos  nm  den  Sinn  sa  thiin  ist» 
einen  Werth  haben.  Oft  hätte  ich  getreuer  eine  mfad.  als  nhd.  Uelier- 
Setzung  geben  können.  Ganz  natürlich;  denn  der  C  flberaetzte  ja  aof 
dem  Mhd. 

2  Durch  eckige  Klammem  bezeichne  ich  immer  sichere  Zusfitse  des  C. 
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X 1660  musste  geändert  werden,  um  einen  Reim  auf  den  vorher- 
gebenden  Flickvers  zu  erhalten,  1661  aber  ist  =  1665. 

Im  (7.  63f  3 — 68,  16  fehlen  ebenfalls  alle  Erweiterungen 
des  X  dem  A^  gegenüber  :*  X  1728  nach  63,  6;  1759—61  nach 
64, 11;  die  Worte  Anm  heren  in  X  1763  nach  64,  13;  X  1798  f, 
nach  66,  8;  X  1806  f.  nach  66,  14.  Wörtliche  Uebereinstim- 
mnngen  mit  diesem  Bruchstücke  sind  äusserst  zahlreich: 

d  63,  4: 

aby  gemu  stoü  dceru  räUil  ddti     dass  er  ihm  seine  Tochter  ge- 
ben möchte 

=  A^  1:  während  X  1725  liest: 

m  gcßbe  sine  tohter,  solde  sine  toclitir  hän. 

Das  entschiedene  Aufbegehren   des  Truchsessen   dem   Könige 
gegenüber,  wie  es  in  X  der  Fall  ist,  scheint  nicht  am  Platze. 

Ö.  63, 17:  =  A^  14: 

ie  S8affdr    dass  der  Schaffner     daz  der  truksafze 
im  Gegensätze  zu  X  1740:  wie  der  trogaeze.^ 

d  63,  21: 

a  &  ona  mohlaby  ho  räda  po-     und  dass  sie  ihn  gern  nehmen 
gieii.  könnte. 

=  A^  20:  X  1746: 

fiuch  mohte  n  in  gerne  nemen     daz  mohte  sie  vü  gerne  lehin. 


*  Hinter  A^  92  scheinen  mehrere  Verse  (entsprechend  X  1824 — 26,  auch 
im  ü  67,  12—14  befindlich)  zn  fehlen,  ungewiss  ob  von  einem  Schreiber 
ausgelassen  oder  nicht.  Brangene  hatte  Tristranden  gefunden,  worauf 
es  C.  heisst: 

Brzo  ona  tarn,  k  nifmu  prigide  Bald   kam   sie  dorthin  zu  ihm 

a  gefw  geaati  üwa  nadgide.  und  fand  ihn  noch  lebend. 

k  mrfy  patm^  ona  pogp^asie.  Zu  ihrer  Frau  eilte  sie. 

X:  achtre  ate  dar  kamen  was 
ir  dfichte  daz  her  »ich  regele 
zu  der  fjrauwin  »ie  dO  redete 

In  P  »31,  19  ist  noch  ein  ganzer  Vers  erhalten:  die  eylet  wol  Md  zu  der 
frawen  =  C.  67,  14,  das  hier  poaphaie  (eilt)  liest,  während  X  1826  schon 
den  Reim  geglättet  hat  durch  Aenderung  in  redete. 
'  /*,  da«  sonst  mit  Ä  geht,  liest  an  dieser  Stelle  29,   18  wie  der  Truchaesz 
ay  erfochten.     Allerdings  lag  eine  Aenderung  auf  der  Hand. 

21* 
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Die  Unreinheit  des  Reimes  in  Ä  (nemen :  geben)  btii^  ftr  die 
Echtheit  der  Lesart. 

d  64, 11: 
TaM  krdl  to  %  u6ini  [gemu]         So  thut  auch  der  König  [ilun] 

=  iäs  32:  X  1768: 

do  tet  der  chtmtck  also  der  konig  sprcuJi  ,ich  wä  daz  Ht, 

Wieder  war  in  X  der  Reim  der  Grund  zur  Aenderung.  Das 
alte  vrS  musste  in  vrü  erneut  werden,  worauf  dann  der  Reim 
tu  hergestellt  wurde. 

ä64,15f.: 

toho  gemu  slysseti  bylo  id;  das  war  ihm  zu  hören  leid; 

neb  gest  gjm  tak  dlüho  Jdamati     denn  er  sollte  ihn  nicht  so  lange 
nesmgl  >  trügen. 

=  ^3  36  f.: 

im  was  innedtche  leit 
daz  er  iz  80  lange  vriste, 

P  30,  19  liest:  und  besorgt  ym  würde  seinfreUde  zölang  vertsogen. 

In  X  sind  diese  Zeilen  dazu  verwendet  worden,  um  einen 
Uebergang  in  der  Erzählung  herzustellen.  Sie  stehen  dem- 
gemäss  nach  1758  (entsprechend  -43  32): 

Do  diz  was  irgangen, 

do  begunde  harte  irlangin 

deme  trogsezin^  sundir  wdn. 

Dies  wurde  nun  fiir  X  auch  der  Grund,  im  Folgenden 
eine  Reimänderung  vorzunehmen: 

ä.  64,  18: 
kterak  wdmi  welUcu  chytrostj         wie  mit  sehr  grosser  List 

A^  38:  X  1766: 

mit  weihen  listen  mit  welchir  wisheit  (:  icdrheii), 

P  31, 1  stimmt  zu  C.  und  A. 


1  Klamati  in  dieser  Zeile  kann  anch  bedeuten  ,trü|^ri8ch  hinhalten*. 
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ä.  64,  20: 

idaliby  on  tu  satd  zabü  ob  er  den  Drachen  erschlagen 

hätte 
=  A^  40:  X  1768: 

ob  er  .  .  .  wer  den  .  •  . 

Die  Lesart  von  A  (=  C)  ist  allein  sinngemäss ;  denn  im  Voran- 
gehenden leugnet  die  Tochter,  dass  der  Truchsess  den  Drachen 
erschlagen  habe,  während  dieser  darauf  besteht. 

C.  65,  3: 

i  ckd  to  sama  z  gitra  spatfiti     ich   will   das    selber    morgen 

schauen 

A.,  46:      .  X 1774: 

n  wolde  seihe  achouwen  sie  wolde  balde  schauwin. 

Unklar  ist,  was  in  X  durch  dieses  balde  bestimmt  werden 
soll.  Bei  Perenis,  dem  Kämmerer,  sind  die  Pferde  für  den 
nächsten  Morgen  bestellt,  die  Worte  hier  sind  aber  an  Brangene 
gerichtet,  der  sie  den  Zweck  dieses  Auftrages  erklärt:  ,8ie  selbst 
wolle  nachsehen,  wie  der  Drache  um  das  Leben  gekommen  sei^ 

d.  65, 17: 
genito  tuto  sani  podstupil  wer  diesen  Drachen  bestand 

^3  57:  X  1785: 

. .  .  besturU  .  .  .  iralüg, 

C.  65, 19—21: 

a  wssak  ndm  geat  to  dob^e     doch  uns  ist  das  wohl   bc- 

zndmo  kannt, 

ie  tak  u  nds  konj  nenie  Jcowdno:     dass  man  bei  uns  die  Pferde 

nicht  so  beschlägt: 
odkawadi  koliwSk  geat  pHa-     woher  er  immer  gekommen 

sei,  sei  — 

Die   letzte   Zeile  also  ist  der  Vordersatz   zum  folgenden  Ge- 
danken^ ebenso 

A^  58—60:  doch  X 1786—88: 

daz  ist  una  allen  tool  chunt     merke  ebin  den  gevug: 
man  besieht  niht  diu  roa  hi.  die  roa  man  Mr  nickt  bealeü, 

awanne  so  er  chomen  ai  ,  ,  .     ala  an  deair  aldwen  geit. 
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Ö.  66,  5: 
tuz  ncdezecfiu  geden  sstjt  ^  dobry 

A^  66: 
.  .  .  scMlt  g6t 

C.  66,  11^14: 

a  take  tu  geho  o^  iradny  uzre- 

cku, 
ai  to  gedwa  rozeztiachu, 
&eg  w  te  zemi  ten  kön  nebyl 

wychmcdn  .  .  . 

ganz  entsprechend  A^  70: 

oach  lach  daz  ro9  besenget 
daz  81  chttme  erckandeii 
daz  iz  in  dem  lande 
niht  was  .  gezogen. 

d  66,  17: 

heda   mne,   kterakbych   to   rada 
wedeln'^ 

ganz  wie  A^  77: 
wie  geiii  ih  daz  wiste 

C.  66,  22: 
K  Permenysowi^  onapoce  mluwüi 


da  fanden  sie  einen  Schild  gut 

X 1794: 

.  .  .  scküt  rot  (:  tot,  aus  Reim- 
noth  geändert). 

auch  erblickten  sie  da  sein 
schwer  verletztes  Pferd, 

dass  sie  es  kaum  erkannten, 

dass  dies  Pferd  in  diesem  Lande 
nicht  war 

auferzogen  .  .  . 

Aber  X  1800—1806: 

ouck  tmnden  sie  von  dem  vure 
ein  ros  vorbrant  vil  gare, 
des  ndmen  sie  ernstlichen  wäre, 
idoch  sie  wol  erkandin 
daz  ez  in  den  landin 
mkt  gezogen  noch  gevaüen  tcas. 

weh'  mir,  wie  gerne  wüsste 
ich  das 

X1811: 
wie  gern  ih  daz  erfunde. 

zu  P.  begann  sie  zu  sprechen 


>  Bei  Hanka  steht  usat  (Kleid),  offenbar  fehlerhaft:  An  der  Farbe  des  Ge- 
wandes kann  man  nicht  erkennen,  wer  der  Trä^r  desselben  war,  wohl 
aber  an  den  Malereien  des  Schildes. 

^  b,  m.  kterakbych  ho  rdda  widSla  (weh^  mir,  wie  gperne  wftrde  ich  ihn 
sehen)  heisst  es  bei  Hanka,  was  aber  offenbar  aus  Obigem  verderbt  ist 
Ganz  unpassend  wäre  ja  der  Gedanke  ,wie  gerne  würde  ich  ihn  sehen, 
wenn  ich  ihn  wo  lebend  fände*.  Die  Aenderung  des  ho  in  to  and  vpe- 
dMa  in  widila  ergibt  sich  sehr  leicht. 

3  Permenowi  steht  bei  Hanka,  wozu  der  Nom.  Permen  lauten  mösste.  Dieser 
findet  sich  aber  sonst  immer  in  der  Form  Pemimv».  lieber  die  Kamen 
)jn  C,  siehe  unten. 
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wie  A^  81:  wogegen  X  1815: 

d  do  sprah  bat  liest. 

Ö.  67,  1: 

zdaliby  geg  mohl  kde  nadgiti        ob   er   es   (sc.  das  Grab)   wo 

finden  möchte 

A^  83:  Diese  Zeile  fehlt  nach  X 1816 A 

ob  er  iz  vinden  moJUe. 

In  C\  67,  10  ist  zu  dem  Verbum  ,8ehen'  ebenso  wie  A^  90 
yihn*  (sc.  den  Held  Tristrant)  das  Object,  in  X  steht  es  erst  in 
der  folgenden  Zeile  1823  den  hdm, 

ä.  68,  1: 
Tey  pannS  bylo  to  welmi  mjlo     Dieser  Frau  war  das  sehr  lieb 

ebenso  -^3  98:  während  X  1832: 

ml  Uve,  wol  ze  mute  hat. 

Im  4.  Bruchstücke  endlich   fehlt   der   nur  in  X  2817  be- 
findliche  Zusatz  M  dem  bette  auch  im  (7.  nach  105,  8, 

Uebereinstimmungen  mit  A^^  gegenüber  Z  finden  sich  nicht.  ^ 
Dass  demnach  die  Recension,  die  dem  C.  vorlag,  ältere 
Lesarten  als  X  enthalten  habe,  dass  sie  A  sehr  nahe  stand,  er- 
gibt sich  aus  den  hier  angeführten  zahlreichen  Beispielen  zur 
Genüge.  Unterstützend  tritt  noch  hinzu,  dass  P,  welches  doch 
gewiss  aus  einer  guten  Handschrift  aufgelöst  ist,  wie  wir  ge- 
sehen  haben  mehrfach  zu  A  sowohl  als  zum  C.  stimmt. 

b)  Abweichungen  des  Ö. 

Im  C.  findet  sich  eine  grosse  Zahl  von  Stellen,  die  in  A 
nichts  entsprechendes  haben.  Sie  sind  aber  für  unsere  Unter- 
Buchung  bedeutungslos;  denn  wie  oben  bemerkt,  war  der  C. 
liüafig  zu  eigener  Production  genöthigt,  um  mit  Reim  und  Vers 
zurecht  zu  kommen.   Derartige  Flickworte  und  Verse  sind  leicht 


^  lieber  diese  Stelle  vgl.  noch  unten  lit.  ej, 

2  Doch  ist  zu  bemerken,  dass  A^  vielfach  ans  X  ergänzt  wurde.  Ausser- 
dem ist  mir  wahrscheinlich,  dass  in  den,  diesem  Bruchstücke  ent< 
sprechenden  Versen  des  Ö.  der  Fortsetzer,  der  kurz  darauf  seine  Thätig- 
keil  beginnt,  bereits  Aendenmgen  vorgenommen  habe. 
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kenntlich  durch  ihre  Flachheit  und  Gedankenleere.     Ich  flihre 
sie  hier  an: 

A^  1  ff.  heisst  es: 

da  wart  ahir  tool  schin 

daz  der  herre  Tristrant 

wcut  ein  chtwne  wtgant. 

Der  C,y   der   auf  das  tced^o   (entsprechend  srfnn)   einen  Reim 
braucht,  muss  erweitem: 

ie    Tristramovi   [to    nie   nebylo     dass  dem  Tr.    [das   gar  nicht 
hrozno]  furchtbar  war]. 

Was  war  denn  nicht  furchtbar?  Es  passt  der  Ausdruck  gar 
nicht  in  den  Zusammenhang.  Mit  dieser  Erweiterung  ist  aber 
nichts  geholfen.  V.  68,  2  (=  A^  3)  wäre  ja  wieder  ohne  Reim, 
daher  eine  neue  Flickzeile  in  V.  58,  1:  a  ibe  ten  muz  mudry 
(und  dass  der  weise  Mann),  woran  dann  der  Ai  3  entsprechende 
Gedanke  angeknüpft  wird. 

-4,  4  heisst  es:  er  gedähte;  so  auch  C.  58,  3:  Pomysli  tc 
sobS  (er  dachte  bei  sich).  Nun  ist  aber  ein  Reim  fiir  das 
folgende  iiwota  nöthig;  der  C.  fügt  daher  zu  den  angeführten 
Worten  noch  a  rka  (imd  sagte)  hinzu.  In  Folge  dessen  mussten 
sämmtliche  Gedanken  von -4,  4—11,  die  hier  indirect  gegeben 
sind,  im  C.  direct  werden  58,  4 — 12j  was  natürlich  die  Quelle 
mancher  Aenderungen  wurde. 

C.  58,  6  ist  das  in  X  1615  stehende  genesen  durch  zprosüi 
od  smrti  (befi'eien  vom  Tode)  übersetzt,  zprostüi  steht  im  Reime 
auf  porobiti,  od  smrti  beginnt  eine  neue  Zeile.  Nicht  genug  nun, 
dass  diese  ergänzt  wurde,  es  musste  noch  eine  Reimzeile  zu 
diesem  neu  geschaffenen  Verse  hinzukommen: 

od  mirti,  [a  od  teto  nüze  welik4     vom   Tode   [und   von   dieser 

grossen  Noth 
i  od  prcice  icsselikake]  und  von  mancherlei  Arbeit]. 

C.  58,  9f,: 
[to  chci  u6iniH  dobrowolne  ra-     [das   will   ich   gutwillig   lieber 

dSgie]  thun] 

neb  mi  take  umrieti  bude  milegie     denn  es  wird  mir  auch  zu  ster- 
ben lieber  sein. 

Dass  ein  Vers  überflüssig  ist,  sieht  man  sofort.     Da  der  2.  zu 
X  1616  stimmt,  so  ist  der  1.  als  Flickvers  zu  betrachten. 
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V 

Tristrant  ,waffnete  sich^  (Ol,  IS)  musste  vom  C.  58,  14  er- 
weitert werden,  da  er  einer  Reimzeile  bedarf.    Er  macht  daraus : 

gtk)  od&ftie  by  pfthotowäno  ^  seine  Rüstung  ward  zugerichtet, 

m  nhni  8^  an  pHprawi  pewne        mit  dieser  rüstet  er  sich  tüchtig 

zu. 

C  60,  11  f.  (=  A^  3 f.)  heisst  es:  So  verbrannte  ihm  Sar- 
pand,^  der  Drache 

gAo  dobry  koü  [a&  tu  sta  sdm]     sein  gutes  Pferd  [dass  er  allein 

stand,] 
ie  tu  päd  njm  na   tom  nnemti     dass  es  da  unter  ihm  auf  der 

«mriß,  Stelle  starb, 

[pranii  an  mnoha  zUho  wze]         [weshalb  er  viel  Uebles  litt]. 

Die  2.  der  angeftihrten  Zeilen  ist  aus  ze  tot  in  A2  3  erweitert. 
Die  eingeklammerten  Worte  sind  ganz  inhaltsleer.  Dasselbe  gilt 
aach  von 

C,  60, 17 fr.  Er  verwundet  den  Drachen  mit  dem  Schwerte, 

tiem  naylepsajm   [nayost^eg-  dem   allerbesten   [aUerschärf- 

88Jm  —  sten  — 

byBy  mu   ho   nezaplatil  zlcUem  man    hätt'    es    ihm    nicht    mit 

rayym]  rothem  Gold  bezahlt  — ] 

Ebenso  unnütz,  wenn  es  von  demselben  Schwerte  heisst, 

V 

es  sei  so  gut  gewesen  C.  60,  19  f.: 

gehaito  üddny  muz  tak  dobriho     wie   kein  Mann   ein   so   gutes 

nemil  hatte, 

PUerpiniby  si  tak  sieci  smSl]        [mit  dem  man  so  hauen  konnte]. 

Zweifelhaft  könnte  der  Ursprung  von  C,  60^  21  f,  sein, 
die  an  der  Stelle,  wo  sie  stehen,  keinen  rechten  Sinn  geben. 
Es  ist  von  der  Vortrefflichkeit  des  Schwertes  die  Rede  ,es  sei 
das  beste  gewesen,  das  jemand  besessen',  dann  heisst  es  auf 
einmal: 

nei  a£  gett  nemda  tu  saü  ztratU     denn    rasch    vertilgte    er   den 

Drachen 
a  medem  na  stranu  uderä;  und  verwundete  ihn  mit  dem 

Schwerte  an  der  Seite; 

'  Reimend  auf  rdno  in  der  vorhergehenden  Zeile. 

^  Man   sieht,  dass  der  C,  das  ihm  vorliegende  Fremdwort  nicht  verstand. 
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nemohlo  pred  njm  nie  ostati  es  konnte  vor  ihm  nichts  be- 

stehen. 

Die  2.  Zeile  aber   scheint  nur  eine   blosse  Wiederholung  von 
60, 16: 

a  tu  gi  meiern  welmi  ram  und  da  verwundete  er  ihn  mit 

dem  Schwerte  gar  sehr, 

f=  A^ö)  wozu   dann  6*0,  22  der  noth wendige  Reimvers  wäre. 
Gleich  übei*flüssig  ist  61  ^  2: 

musüo  W8se  rözno  gjti  es   musste  alles  auseinander- 

gehen, 

wenn  es  kurz  zuvor  heisst  (entsprechend  A^yy, 

nemohlo  p^ed  njm  nie  ostati  es  konnte  vor  ihm  nichts  be- 

stehen. 

Reimnoth  ist  es  auch,  die  den  Dichter  zwingt,  61,  9  das 
deutsche  Woi*t  mose  in  ^2  ^^'  durch  woddm  (:  sskoddm)  zu  über- 
setzen, obwohl  er  V.  6T,  9  ganz  richtig  erzählt,  Brangenena  (sie!) 
sei  ,zum  Mose'  =  k  bahnu  gelaufen. 

Zahlreich  sind  die  Flickworte    und  Verse   auch   in  dem, 

dem  3.  Bruchstücke  entsprechenden  Abschnitte  des  C.  63,  3  bis 

68,  16. 

a  63,  17: 

ie  ssaffdf  [ÜowSk  geho  slu&dmy]     dass  der  Schaffner  [sein  Unter- 
gebener] 
sluiebny  :panj. 

Der  König  soll,  so  will  es  Isolde,  dem  Truchsessen  er- 
klären, er  möge  mit  seiner  Forderung  bis  meinen  warten, 
worauf  es  heisst: 

d.  64,  11: 

Tak£  krdl,  to  i  uüni  [gemu  so  that  [ihm]  das  auch  der  König 

a  niiddni  odpowSdi  neda  k  tomu]     [und  gibt  keine  Antwort  darauf]. 

gemu  (ihm)  ist  des  Reimes  wegen  hinzugeßigt;    einen    erbärm- 
licheren Vers  als  den  2.  kann  man  sich  kaum  denken. 

Die  Pferde  sollen  am  nächsten  Morgen,  sagt  Isolde,  ber^t 
sein,  66,  1  f.: 

[kdyz  bude  zgitra  wdmi  rdno]     [bis    es    morgen    zeitlich    früh 

sein  wird] 
gesstoby  ei  gü  roz»witdwalo  wenn,  es  schon  Tag  würde. 
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Und  gleich  darauf  hcisst  es  weiter :  Zu  Brangenena,  ihrer 
KAmmer&au^  sie  sagte 

ä.  66,  4: 

[by  tento   ssaffdi^  draka  zabü, 

toho  newedej 
%  ckä  to  mma  z  gitra  spatiHti, 


kierak  ta  sanS  mela  zabüa  byti 

C.  65,  9  f.: 
a  tarn  gedechu  welmi  tagne. 


pcdeito  leiease  mia  sane] 

Wussten  sie  denn,  wo  der  Drache  lag? 

d65,  11  ff. 

Tu    ta   panna,    krälotca    dcera 

bohcUä, 
TrUtramovy  sslepege  nddedowa, 
fa  kdyi  ge  gil  w  plne  spatH] 


[Ob  der  Schaffner  den  Drachep 
erschlug,  das  weiss  ich  nicht,] 

doch  will  ich  das  selbst  morgen 
sehen, 

wie  dieser  Drache  erschlagen 
wäre. 

und   sie  ritten  hin  ganz  heim- 

ich, 
[wo  dieser  Drache  lag]. 


k  Brangenene  wece  nemesskawsd 


Die  Jungfrau,  des  Königs  reiche 
Tochter 

verfolgte  da  Tristrams  Spur 

[und  als  sie  dieselbe  ganz  er- 
blickte,] 

sagte  sie  zu  B.  unverzüglich. 


Wie  die  zwei  ersten  Verse  entstanden,  erkennt  man  leicht.  Der 
Dichter  bedurfte  eines  Reimwortes  zu  bohatd  (A^  62  rtche), 
weshalb  er  -4 3  55  (Tristrandis  slätoe  do  gesach)  in  zwei  Verse 
zerlegte,  wodurch  eine  neue  Reimzeile  für  den  folgenden  Vers  14 
Döthig  wurde.  Was  soll  das  auch  heissen  ,als  sie  dieselbe  ganz 
erblickte?' 

d  65,  17: 

gmito  ttUo  aani  podtttdpil  Der  diesen  Drachen  bestand 

[a  gi  gegieho  üwota  zbawil]  [und  ihn  des  Lebens  beraubte]. 

Die  2.  Zeile  gibt  nur  in  anderer  Form  den  Gedanken  der  1. 
wieder,  die  genau  Ar^  57  entspricht.  Zu  bedenken  wäre  nur, 
dass  X  178/S  irslüg  liest,  dem  Sinne  nach  also  näher  stehend 
unserer  2.  Zeile.  Doch  konnte  der  C,  in  seiner  Vorlage  un- 
möglich irslüg  gefunden  haben;  denn  gleich  die  folgende  Zeile 
66,  19: 

a  W89ak  ndm  gest  to  zndnio  doch  uns  ist  das  bekannt. 
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setzt  ein  ckunt  voraus^  was  A^ö8  auch  steht  (:  bestunt).  Uebrigens 
beweist  66,  2,  dass  der  oben  ausgeschiedene  Vers  schon  aU 
ständiger  Nothvers  gebraucht  wurde 5  er  erscheint  in  derselben 
Form  wieder: 

66,  If.: 

ten  gest  toho  draka  umofü  der  hat  den  Drachen  erschlagen 

r=  ^3  63) 

[a  geg  geho  üwota  zbawil]  [und    ihn    seines    Lebens  be- 

raubt]. 

-4 3  68 f.  heisst  es:  Sie  fanden  einen  Schild^  so  verbrannt 

daz  81  in  bi  der  varwe 
nemohten  mht  erchennen. 

Das  schien  dem  C.  zu  unklar,  besonders  genügte  ihm  das  » 
(sc.  den  Schild)  nicht;  er  will  deutlicher  sein  und  wird  ab- 
geschmackt, weil  er  nichts  Rechtes  vorzubringen  weiss,  um  ein 
Reimpaar  damit  auszufüllen: 

C,  66,9,  f.: 

[tjby  mSl  ten  sstjt  byti  [wem  der  Schild  gehören  sollte 

nebo  odkawddiy  mohl  tamprigiti]     oder  woher  er  dorthin  kommen 

mochte]. 

Ein  Füllsel  ist  auch  V.  66,  14:  dass  dies  Pferd  nicht  wfce 
in  dem  Lande 

wyckowdn    [am   widSU,    odJkud     aufgezogen  [noch  wussten  sie, 
pHaael  byl]  woher  es  gekommen  wäre] 

Wiederholung,  um  einen  Reim  zu  erhalten: 

67,  4  f.: 

onaby  geho  chtSla  obohatiti,  Sie  wollte  ihn  reich  machen, 

[zeby  gj  musil  z  toho  dSkowati]     [dass  er  ihr  dafUr  danken  müsste] 

67,  14  f.: 

k  8wey  pannS  ona  pospiade,  zu  ihrer  Frau  eilte  sie 

[nizddneho  pomesskdnie  netiöini-     [keine  Verzögerung  that  sie] 

wssi] 

68,1  f.: 

Tey  pannS  bylo  to  welmi  ntjlo  der  Frau  wai*  das  sehr  lieb 
[a  wssdikak  bylo  gj  Ijbo]  [und  in  jeder  Weise  war  ibrs 

angenehm]. 
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Die  Reimnoth  zwingt  ihn  auch  67,  18  ff.  zu  Erweiterungen: 

jprotoi  pospSssü  hrzo  k  nSmu,         Darum  eile  schnell  zu  ihm, 

[chceSli  zdrawie  pHeti  gemu]  [willst  du  ihm  Gesundheit  gön- 

nen] 

zdalänfehom  ho  mohli  kterak  uU-  ob  wir  ihn  irgendwie  heilen 
(äi  können 

[a  Hern  geho  zdrawie  prodlüi]       [und    damit  seine   Gesundheit 

verlängern]. 

In  drei  Versen  offenbar  derselbe  Gedanke. 

ä.  68,  5: 

geho  hdm  s  geho  hlawy  rozwdza     Seinen    Helm    band    sie    ihm 

vom  Kopfe  los 

[a  hielü  nJcd  geho  rdny  uwdza]  [und  mit  weisser  Hand  ver- 
band sie  seine  Wunden]. 

Die  2.  Zeile  ist  ganz  unberechtigt;  denn  die  Wunden  werden 
erst  später  im  Bade  gesalbt  und  verbunden,  hier  ist  keine  Zeit 
dazu.  Welche  Schwierigkeiten  unserem  Uebersetzer  das  Verse- 
machen bereitete,  davon  zeugt  besonders  folgende  Stelle:  Als 
Tristram  aus  seiner  Ohnmacht  erwacht,  blickt  er  auf 

Ö.  68,  9 ff.: 

X  otdza  gtch,  komu  na  wzdoru        und  fragte  sie,  weshalb  * 
fHsdy  eü  k  nimu  [hledi  wzhöru]     sie   zu   ihm   gekommen  wären 

[aufblickend] 
[a  proä  gsü  pHssly  k  nSmuJ  [und  warum  sie  zu  ihm  gekom- 

men wären]. 

Was   schliesslich  C  104,  21—106,  3  entsprechend  A^  be- 
trifft, so  sind  auch  hier  unzweifelhaft  Flickverse: 

C 105, 3  ff. 

Tu  gest  geho  krtÜ  otdzal,  Da  fragte  ihn  der  König, 

[dhy  gemu  to  nkdzal,]  [dass  er  ihm  das  zeige,] 


^  Eigentlich  heisst  komu  na  wzdoru  wem  znm  Trotze.  —  Ueberhanpt  ist 
die  Flickerei  hier  so  elend,  dass  ich  geneigt  wäre,  die  Ueberliefemng 
flir  Terderbt  su  halten.    Yielleicht  ist  zu  lesen: 

t  oldma  gich,  proc  ggü  prisaly  nnd  fragte  sie,  wesshalb  sie  zu 

k  nimu  ihm  gekommen  seien. 
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kteryby  to  oby^  mil  b^i, 

fw  nimiby  sS  mSl  porobüi] 

Ein  FüUsel  ist  0106,8: 
nemd  tu  swäla  bpH  [to  gd  toedf] 

ä.  105, 11  ff.: 

proto  aby  giß  ni£ddn^  newidil, 
[aby  aS  gegj  üwot  tiem  riestydSL] 
Wece  krdl  8w4mu  aestrSnku, 

[daw  gemu  na  to  sicü  ruku] 


welches  das  fiir  eine  Grewohn- 

heit  sein  sollte, 
[der  er  sich  unterziehen  sollte]. 

Es   soll   dort  kein  Licht  sein 
[das  weiss  ich]. 

damit  sie  Niemand  sehe, 
[damit  sie  sich  nicht  schäme.] 
Da  sprach  der  König  zu  seinem 

Neffen, 
[indem  er  ihm  die  Hand  gab]. 


Blosse  Wiederholung  ist  C\  105  15: 

tohot  gd  oby6ege  nepromSnjm  diese    Gewohnheit    werde   ich 

nicht  verwechseln 
V.  105,  2  lautet  nämlich: 

a  gegie  zemS  oby6ege  nepromenjs     und  ihres  Landes  Gewohnheit 

nicht  verwechselst. 

Wie  man  sieht,  dieselben  Worte  in  anderem  Zusammenhange. 

Dies  zweifellose  Zusätze  des  C, 

Abgesehen   von   den  schon  oben  berührten  Zeilen  C,  00, 
21  f,  könnte  nur  noch  eine  Stelle  Bedenken  erwecken: 

C.  58,  4  heisst  es : 


gd  9w4ho  powdH  £üjoota 

a  chci  ae  proto  w  1u  nüzi  porobtti 


ich  will  mein  Leben  wagen 
und  will  mich  darum  der  Notb 

unterziehen, 
ob  ich  meine  Gesellen  befreien 

könnte. 


zdcdibych  mahl  sioe  towarysae  zpro- 
stüi 

In  A^  5  sowohl  als  X  1612  will  Tristram  sein  Leben: 

wagen  umb  daz  magedin  (X:  wip) 
und  joh  durli  den  toülen, 

dass  er  seine  Genossen  rette.  Sollten  dem  C.  die  Worte  umh 
daz  magedin  (respective  ivip)  nicht  vorgelegen  haben?  Fast 
möchte  man  dies  bei  seiner  Art  zu  übersetzen  glauben. 

Leicht  erklärlich  sind  aber  andere  Abweichungen  des  C. 
von  den  Bruchstücken.   So  wenn  nach  C  65,  22  ein  Vers  fehlt: 
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desrit  ze  todre  gewis  in  A^  62  und  X  1790.  Derartige  allgemeine 
Formeln  konnten  leicht  ausgelassen  aber  auch  leicht  hinzugefugt 
werden. 

Ö.  66, 16  ist  das  in  ^3  75  und  X 1809  befindliche: 

der  ditze  ros  her  reit 

geändert  in  gen£  gest  tento  o¥  gmU  der  dies  Pferd  hatte.* 

Ganz  unbedeutend  ist  es,  wenn  C.  66, 19  statt  des  in  ^3  79 
und  X  1813  stehenden  mardire  ^newSirm'  (die  Treulosen)  setzt. 

ä.  67,  6: 
Tu  geho  welmi  dlüho  hledachu     Da  suchten  sie  ihn  sehr  lang 

ganz  im  Gegensatz  zu  -4 3  87  und  X  1819  nicht  lange.  Diese 
Aenderung  aber  wird  erklärlich  durch  den  folgenden  Vers 
C.  67,  7.  Der  C.  braucht  zu  hledacJm  (suchten)  einen  Reimvers. 
Dieser  lautet: 

a£  se  na  strany  hledagjc  rozM-     bis  sie  zur  Seite  suchend  aus- 
iechu  einanderliefen. 

Als  Vordersatz  passt  zu  diesem  Gedanken  natürlich  nur  ,sie 
suchten  ihn  sehr  langet 

C  67, 11  leuchtet  der  Helm  gako  dato  (wie  Gold),  A^  92: 
9am  ein  earbuncel  wize,  X  1823:  «6  ein  glas.  Ein  Vergleichungs- 
irort  war  in  der  That  leicht  zu  finden. 

Auch  eine  Lücke  haben  wir  im  C.  zu  verzeichnen  nach 
SO,  10,  wo  der  Gedanke  ,Tri8trant  nahm  sein  Schwert  zur  Hand, 
lachdem  der  Speer  zerbrochen*  fehlt,  ßr  findet  sich  in  A^  1, 
11664  f.  und  in  P  27,  20. 

c)  C,  und  die  jüngeren  Becensionen  des  deutschen  Werkes. 

Abgesehen  von  diesen  Verschiedenheiten,  von  denen  die 
(leisten  der  Selbstthätigkeit  des  Uebersetzers  zuzuschreiben 
md,  können  in  Ö.  noch  eine  Reihe  von  Lesarten  verzeichnet 
rerden,  die  auf  eine  Recension  hinweisen,  welche  in  manchen 
unkten  dem  X  näher  stand  als  den  uns  erhaltenen  Bruch 
tflcken  von  A, 


'  Auch    hier  liease  sich   durch   eine  leichte  Aendenmg  des  of  gmel  in  na 
ort  ^el  dBs  in  A2  und  X  Stehende  herstellen. 


I 
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Der  Handschrift  H  nähert  sich  Ö.  68,  9—12: 

[to  chci  uöinüi  dobrawohiS  ra-  [das   will   ich   freiwillig  lieber 

dlgiej  thun], 

neb  mi  takS  umHeÜ  bude  nU-  denn  lieber  wird  mir  sein,  so 

legie  zu  sterben 

tepa  si  s  tiem  dpm  inoem,  im  Kampfe  mit  dem  schlimmen 

Wurme, 

iieibych  tuto  bez  pobüie  byl  ha-  als   dass   ich   da  ohne  Kampf 


nebne  wruyfen  schändlich  verdürbe. 

1 


H  1617j  das  hier  in  Betracht  kommt,  lautet: 

daz  he  von  dem  wurm  atürb 
wann  ön  wer  so  verdurb. 

Also  dieselbe  Anordnung,  erst  ,sterben^  dann  ,verderben',  wie 
im  C  D  (=  X)  kehrt  die  Reihenfolge  um  und  liest  im  1.  Vene 
vortorbe,  im  2.  irstorbe.  A^  10:  daz  tete  er  vil  gemer  txm  den 
tcurme,  worauf  in  der  folgenden  Zeile  stürbe  reimt.  Vielleicht 
hat  hier  A  gekürzt  oder  sollte  nur  in  der  Handschrift  ein  Vers 
paar  ausgefallen  sein? 

A^  14  fehlt  auch  in  C.  wie  in  A'. 

Keineswegs  dürfte  auf  Zufall  folgende  Uebereinstimmung 
beruhen : 

Ö.  61,  6  heist  es: 

neb  od  oknS  ti  sani  denn    von    dem   Feuer   dieses 

•  Drachen 

ganz  wie  in  H 1668:  wann  er  doch  von  des  tracken  für,  während 
A2  und  D  nur  von  dem  fiure  lesen. 

Dem  Sinne  nach  stimmt  Ö,  63,  5  f.  genauer  zu  X  1727—29 
als  zu  A^  2 f.: 

On  gemu  toho  odpowM  u6ini         er  gibt  ihm  darauf  Antwort, 
&ei  gemu  to  icsse  naplnj  dass  er  ihm  das  alles  erflille. 

X:  d6  sprach  der  koning  riche 
yich  weide  denne  tun  böslichen 
so  mag  ich  des  nicht  wedir  kommen. 

Der    Gedanke    ist    hier    nur    negativ    umschrieben;    ge&ndeitl 
schon  in  ^3; 

der  chunich  eme  mohte 

des  niht  wol  wider  chomen. 


i 
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In  63,  13  hat  das  (7.  nicht  blos  X  sondern  auch  P  auf 
seiner  Seite.  Es  liest  hier  krdle  (den  König)  =  X 1736 :  den  koning, 
P29, 15:  vherredet  er  den  künig,  Af^  10  hingegen:  Mrren. 

Ein  Anklang  an  D  1763  ist  C.  64,  14:  coi  mu  sljbü,  by 
mu  rdHl  plniti  (was  er  ihm  gelobt,  möge  er  ihm  erfüllen), 
wo  D:    daz  he   tete   als  he  gelobü  hete  liest,    A^  33  jedoch: 

.  .  .  manete 

den  chuntch  des  er  hahite 

gelobet  Tnit  ^ner  wdrheit. 

Ob  C.  64,  22  in  seiner  Vorlage  driu  pfert  oder  diu  p.  fand, 
ist  nicht  gewiss  zu  entscheiden,  wenn  auch  koni  (die  Pferde) 
an  der  angegebenen  Stelle  steht;  denn  der  U.  hat  mehr  als  ein- 
mal schlecht  gelesen,  diu  und  driu  mochte  unser  Uebersetzer 
leicht  verwechseln.^ 

V.  65,  14  muss  der  Ö.y  der  sich  so  sklavisch  an  die  Vor- 
lage hält,  den  Namen  Br angine  gefunden  haben,  wie  auch  X 1782 
steht,  während  A^  54  Peronise  liest. 

Entschieden  auf  Seite  des  X  steht  Ö,  66,  18: 

zddlibych  ho  Jede  £iwa  zastüpila      ob  ich  ihn  wo  lebend  fände, 

womit  man  vergleiche  X  1812:  ab  ich  in  vinden  künde,  während 
-4 3  78:  81  sprach  aber  enrihte  liest.  In  X  1811  ist  statt  des 
A^77  entsprechenden  vyisie  zur  Besserung  des  Reimes  ein  er- 
funde  eingesetzt  worden  (ursprllngHch  also  wiste  oder  umste  : 
hmde).  Jedenfalls  verbtlrgt  Ö.  66,  17:  kterakbych  to  rdda  wS- 
dilfi  (wie  gerne  wüsste  ich  das)  die  Echtheit  des  loiste. 

In  A^  84  scheint  mir  schon  eine  Erweiterung  vorzuliegen; 
wenigstens  ist  der  Vers  nur  zusammengesucht  aus  früher  ver- 
brauchten Wörtern,  si  sprah  steht  schon  im  V.  81,  swer  sd 
s&kte  im  V.  82.  In  X  fehlt  derselbe  nach  1816.^  Aber  auch 
das  C.  weiss  nichts  davon.     Nach  67,  1  heisst  es: 


-  Zweifelhaft  ist  auch,  wie  die  Lesart  lautete,  die  dem  C.  bei  65,  16  vor- 
lag, oh  tote  (=^  X  1783)  oder  w&  (A^  55).    Er  übersetzt: 

kleda^j  kterak  gest  byl  tento  Sieh',  wie  dies  Pferd  beschlagen 

kdn  ukowdn  war. 

Was    Lichtenstein   S.  XXIII   über  die   Berechtigung   des  wd  vorbringt, 

scheint  mir  nicht  stichhältig. 
2  Allerdings  ist  hier  auch   von  ^3  8S  nichts   zu  finden,  der  doch  gewiss 

echt  ist  (==  C.  67,  1,     Siehe  oben  S.  327). 
Sitz«n«8b«r.  ä.  pbil.-hist.  Cl.    Gl.  Bd.  I.  Hft.  22 
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a  kdißhy  ho  koUivSk  naled,  und  wenn  es  irgendwer  ftnde, 

was  man  allerdings  noch  auf  das  in  Rede  stehende  Grab  be- 
ziehen kann,  aber  es  lässt  sich  auch  übersetzen:  ,und  wenn  ihn 
irgendwer  ftlnde',  nämlich  den  Held  (entsprechend  ^3  ^5  und 
X  1817),  Doch  kann  eingewendet  werden,  in  -4  3  84  ff.  seien 
die  Worte  nicht  mehr  an  Peronise  allein,  sondern  auch  an 
Brangene  gerichtet,  und  in  der  That  begeben  sich  dann  beide 
auf  die  Suche  und  Brangene  findet  die  erste  Spur  des  Helden. 
In  X  ist  es  ungereimt,  wenn  die  Aufforderung  an  Perenis  allein 
ergeht  und  dann  doch  beide  suchen  (1819:  dd  sächtin  »ie).  Das 
C  scheint  demnach  das  Richtige  aufzuweisen,  sowohl  dem 
Sinne  als  der  Form  nach:  ,Zu  Permenys  begann  sie  zu  sprechen, 
dass  er  das  Grab  aufsuche,  ob  er  es  wo  finden  könnte;  und 
wenn  es  irgend  jemand  ftlnde,  sollte  er  dafür  ein  grosses  Ge- 
schenk empfangen/ 

*  C.  67,  S  f,  heisst  es: 

ieby  za  to  tceliky  dar  iczel  er  sollte  dafür  ein  grosses  Ge- 

:  schenk  erhalten, 

ondby  gelio  chtSla  obohatiti  sie  wollte  ihn  reich  machen. 

Diese  Lesart  stimmt  zu  keiner  der  deutschen  Versionen  genau. 
In  A^  86  und  X  1818  (=  H):  si  wold  im  hundirt  mark  geien, 
ebenso  P  31,  17.  Doch  glaube  ich  fUr  die  erste  der  angefllhrten 
Zeilen  des  C.  einen  Anhaltspunkt  in  D  1818  zu  finden :  «ie  icdk 
im  gute  salbe  gehin,  wo  das  Wort  salbe  vielleicht  aus  sold  ver- 

*  derbt  ist.     Wahrscheinlich   erinnerte  sich  der  Bearbeiter  (oder 

gar  nur  Schreiber),  dass  Isolde  gar  heilkräftige  Salben  besiue, 

;  wie   früher  erzählt  wurde.     Jenes  vermuthete  sold  würde  aber 

^  dem   öechischen   dar   genau    entsprechen J     Die   2.    der   oben 

citirten  Zeilen  des  C.  gibt   uns   die  Uebersetzung   dessen,  was 
■  in  H  nach  1818  steht:  sü  machte  in  ymimr  rieh.     Also  dürften 

beide  Verse  echt  sein. 

Mit  D  stimmt  auch  6.  67,  20: 

zdalibychom  ho  mohli  kterak  uU-     ob  wir  ihn  könnten  irgendwie 

^t  heilen. 

D  1830:  ab  wir  on  v/mir  mochten  imeren;  A^  96:  ob  ir. 


1  y^l.  za  dieser  Stelle  Xanthippns,  Spreu  dritte  Hampfel.    Rom  1881.    Er 
will  dort  den  Vers  in  X  herstellen:  «e  weide  om  goden  »olde  gtbm. 
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(7.  68,  10  steht  ausdrücklich:  pHssly  9Ü  k  nSmu  (sie  zu 
ihm  gekommen  sind),  was  in  dem  folgenden  Flickverse  wieder- 
holt ist;  ebenso  X  1839:  wer  da  qit&me,  A^  105  hingegen:  wer 
da  wcere. 

C.  106,  16:  a  ty  gj  hud  sluhü  komomjm  (und  du  sei  ihr 
Kämmerer)  steht  viel  näher  zur  kürzeren  Fassung  in  X  2824: 
und  hiz  in  kemmerere  wesen,  als  zu  der  in  -44  14  ff,,  wo  der 
Gedanke  in  drei  Zeilen  zerdehnt  ist: 

er  wolt  im  den  gewalt  geben 
daz  er  seihe  were 
des  nahtis  kamerere. 

Dies  die  Stellen,  in  denen  C.  den  uns  erhaltenen  deutschen 
Bruchstücken  (A)  gegenübersteht. 

Aus  der  bisherigen  Beweisführung  ergibt  sich,  dass  Ö,  im 
Grossen  und  Ganzen  zu  A,  d.  h.  der  dem  Originale  am  nächsten 
stehenden  Recension  stimmt  (lit.  a).  Hie  und  da  jedoch  (lit.  c) 
scUiesst  es  sich  an  -X,  respective  D  oder  H  an,  im  Gegensatze 
zu  A.  Es  bietet  uns  in  diesen  Fällen  X  oder  D  oder  H  das 
Richtige^  von  dem  A  (oder  wenn  Ö.  =  D,  H  imd  A;  wenn 
C.  =z  Hy  D  und  -4)  abgewichen  ist. 

Wären  die  Stellen  Ö.  =  D  oder  Ö,  =  H  nach  Lichten- 
stein blos  Abweichungen  vom  Ursprünglichen,  so  wäre  nicht 
zu  begreifen,  was  für  eine  Recension  C.  vor  sich  gehabt  hätte. 

Dass  aber  in  A  schon  eine  umgestaltende  Hand  thätig 
war,  gibt  Lichtenstein  S.  XXXIX  f.  seiner  Ausgabe  theilweise 
wenigstens  zu.  Bartsch,  Germ.  23,  345  ff.  hat  dies  weiter  aus- 
gefiihrt. 

Eine  nähere  Betrachtung  der  Lesarten  des  (7.,  die  mit  X 
(respective  D  und  H)  gegen  A  stimmen,  kann  diese  Ansicht 
nur  bestätigen.^ 

Wie  vortrefflich  aber  die  Handschrift  gewesen,  die  dem 
C.  bei  seiner  Arbeit  vorlag,  beweist  noch  Folgendes: 


'  Xanthippas  a.  a.  O.  zu  V.  X  18 IS  geht  aber  zu  weit,  wenn  er  sagt:  ,Es 
iflt  dies  nicht'  die  einzige  Stelle,  die  beweist,  dass  die  Autorität  der 
Fra^menie,  wiewohl  sie  der  Sprache  nach  älter  sind,  keine  grossere  ist, 
als  die  der  Erneuerung  des  Gedichtes  in  der  Dresdener  (resp.  Heidel- 
berger oder  Berliner)  Handschrift/ 

22* 
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(L  61,  10  heisst  es: 

aby  od  toho  pdlenie  nep'^issel     damit  er  von  diesem  Brande 
k  sskoddm  nicht  zii  Schaden  käme, 

^2^7  liest:  X1677: 

da  wold  er  sich  cholen,  dti  icolde  he  külen  sich. 

Hier  stimmt  (-.  mit  P  28,  S:  das  er  in  dem  har nasch  nit  verpriinne. 
Viel  auffallender  ist  eine  andere  Stelle  C.  104,  22  ff.: 

to  coz  bude  tebe  prosüi  was  sie  dich  bitten  wird, 

to  toM  nemd^  usskoditi  das  kann  dir  nicht  schaden, 

ie  ty  gj  to  k  libosti  ii^injs  dass  du  ihr  das  zu  Willen  thust. 

P  Ö6y  22:  Herr  was  ligt  euch  dar  an,  ob  ir  die  frawen  gewerety 
des  sy  bitetf  Von  diesem  Gedanken  ist  weder  nach  A^  2,  noch 
X  2811  etwas  zu  finden.  Dass  hier  jedoch  P  und  Ö.  das  Richtige 
bieten,  Ä'  und  A  aber  schon  geändert  haben,  unterliegt  keinem 
Bedenken.  Man  wird  ja  doch  wohl  diese  Uebereinstimmungen 
nicht  dem  Zufalle  zuschreiben  wollen? 

A  ist  also  nicht  Originaltext  und  die  Vorlage  des  C. 
vereinigte  die  echten  Lesarten  sowohl  von  A  als  P  imd  A' 
Noch  ein  Zwischenglied  zwischen  A  und  dem  Originale  anzu- 
nehmen, dürfte  nicht  angehen;  dann  gewänne  die  Kritik  nie 
festen  Boden. 

Der  Schluss  ist  daher  naheliegend:  C,  benutzte  bei 
seiner  Arbeit  einen  Originaltext  des  Eilhart'schen 
Werkes,  nicht  eine  Umarbeitung.'  Aber  noch  Eines 
geht  aus  diesen  Ausflihnmgen  mit  Sicherheit  hervor:  C.  hat 
wohl  hie  und  da  Einiges   hinzugefügt,   aber,  nirgends    ist  sein 


'  Man  halte  noch  dazu,  dass  die  Tristansagpe  im  Anfange  des  XJIl.  Jahr- 
hunderts in  Böhmen  schon  verbreitet  war  (siehe  oben  Feifalik^s  WorteV 
Das  war  doch  wohl  nur  durch  das  Bekanntwerden  des  Eilharfscheu  nicht 
etwa  Gottfried*8chen  Werkes  mOglich,  w^as  überdies  noch  durch  die  Namen- 
form flzalda*  in  der  Katharinenlegende  bejjlaubi^t  wird.  Ueber  TriütraiB 
vgl.  Lichtenstein  CXCIX,  Anm.,  wo  darauf  hingewiesen  ist,  dass  diese 
Form  durch  Umdeutschung  entstanden  sei.  Gebauer,  der  einen  Ver- 
fasser annimmt,  kann  natürlich  die  Entstehung  des  Werkes  nicht  so  weit 
zurückverlegen  (a.  a.  O.  S.  139),  er  verweist  sie  in  das  XV.  Jahrhundert. 
Seine  daselbst  angegebenen  Gründe  beweisen  diese  Hypothese  nicht.  Wie 
viele  verderbte  Keime  wird  man  nicht  den  Schreibern,  und  dem  Heraus- 
geber Hanka  zuschreiben  dürfen ! 
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Streben  darauf  gerichtet,  etwa  systematisch  zu  kürzen.  Und 
gerade  das  ist  flir  die  weitere  Untersuchung  höchst  werthvoll. 
Wo  C.  eine  kürzere  Lesart  bietet,  werden  wir  meist  den  echten 
Text  vor  uns  haben.  * 


II.  Das  eechische  Werk. 

Dieses  wird  hier  nur  so  weit  einer  Bcsprechimg  unter- 
zogen, als  es  im  Interesse  der  nachfolgenden  Untersuchung  ge- 
legen ist. 

Schon  Eingangs  wurde  bemerkt,  dass  das  (?.  kein  einheit- 
liches Werk  sei,  dass  vielmehr  mehrere  Quellen  benutzt 
worden  und  mehr  als  ein  Uebersetzer  thätig  waren.  Bis 
106,  3  (entsprechend  X  2843)  stimmt  (?.  genau  zu  Eilhart.  OflFen- 
bar  reicht  bis  hieher  der  von  Feifalik  a.  a.  0.  erwähnte  ältere 
Theil  des  Gedichtes.  Während  nun  dieser  erste  Bearbeiter  sich 
ängstUch  an  seine  Vorlage  anschlicsst,  es  selten  wagt,  einen 
eigenen  Gedanken  hinzuzufügen,  so  steht  es  bei  dem  Fortsetzer 
wesentlich  anders.  Er  zeigt  nichts  mehr  von  jener  sklavischen 
Anhänglichkeit  seiner  Quelle  gegenüber,  nichts  von  der  Be- 
fangenheit und  dem  Ungeschicke  seines  Vorgängers,  Vers  und 
Reim  sind  genauer  und  reiner  als  bei  diesem,  selbstthätig  fugt 
er  breite  Schilderungen  und  Erläuterungen  ein,  ändert,  wo  es 
ihm  gerade  passt.     Zuerst  greift  er  nach  Gottfrieds  Werk. 


*  So  fJUlt  auch  das  einzige  Verdienst,  das  Gebauer  a.  a.  O.  S.  137  dem 
C.  zuschreibt,  weg.  ,Der  Verlauf  ist  gedrängter  als  in  den  deutschen 
Werken;  der  ^*echische  Verfasser  Hess  aus,  was  ihm  nicht  gefiel,  und 
eine  solche  Vereinfachung  war  hier  gewiss  am  Platze  und  nur  zum  Vor- 
theile  der  epischen  Composition  ;*  so  heisst  es  hier,  aber  der  C.  verein- 
r«chte  nicht,  das  deutsche  Gedicht  in  seiner  jetzigen  Form  ist  vielmehr 
erweitert.  Uebrigens  ist  dieser  Satz,  so  wie  er  dasteht,  gar  nicht  einmal 
richtig'.  Ich  will  Herrn  Gebauer  aus  der  Partie  des  Gedichtes  166,  16  bis 
etwa  324,  2  (wo  der  Fortsetzer  den  Eilhart  benutzt)  Schritt  für  Schritt 
nachweisen,  dass  das  C.  erweitert  und  nicht  gekürzt  ist.  Schon  eine  solche 
Inconseqnenz  bei  der  Benutzung  der  Vorlage  muss  darauf  fQhren,  dass  wir 
hier  nicht  das  einheitliche  Werk  eines  Verfassers  vor  uns  haben. 
I>azu  halte  man  die  Widersprüche,  deren  Gebauer  wenigstens  einige 
(a.  a.  O.  S.  137)  namhaft  gemacht  hat. 
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7\/i  fen  komornjk  Trtatram 
uwdza  ai  w  komoru  sdm,, 

kdyi  gest  kräl  mSl  spat  gjti. 


Da  nahm  der  Kämmerer  Tr. 
auf   sich    die    Sorge   um  die 

Kammer  selbst^ 
da  der  König  schlafen  gehen 

sollte. 

Mit   diesen  Worten   schliesst   der   erste  Bearbeiter  in  genauer 
Uebereinstimmung  mit  -44: 

der  kamerere  Tristant 

sich  der  kavieren  underwant, 

d6  der  cuontng  sldfin  solde, 

und  der  Fortsetzer  fügt  gleich  in   Uebereinstimmung  mit  Gott- 
fried an: 


neddno  tu  nüddnAnu  hyti 

nei  oni  gni  hyli  snmi  6fifrie: 
krdl,    Tristram,  panna,    to   gsti 

trie, 
Brangenena  byla  öticrta  v  poÖtS 


da  ward  Niemandem  gestattet 
da  zu  sein, 

nur  sie  viere  waren  allein: 

der  König,  Tristram,  die  Jung- 
frau, das  sind  drei, 

Brangenena  war  die  Vierte  in 


der  Zahl. 

Gottf.  12590  f.:  was  nieman  wan  si  vieriu 

der  künic  selbe  und  si  driu. 

In  den  2308  folgenden  Zeilen  benutzt  er  diesen,  verliUsi 
denselben  166,  16,  um  nun  dem  Eilhart  zu  folgen  wie  sein  Vor 
ganger.  In  dieser  letzten  Partie  des  Gedichtes  vergisst  er 
aber  Gottfried  nicht,'  während  er  anderseits  schon  an  Heinrich 
von  Freiberg  erinnert.  ^  So  waren  ihm  alle  drei  deutschen  Be- 
arbeitungen der  Tristansage  immer  gegenwärtig,  und  nur  so 
erklärt  sich  das  Conglomerat,  das  uns  im  (7.  vorliegt. •'' 


1  Ich  erwähne  nur  die  beiden  Namen  MelSt  (der  Zwerg)  und  Marido  (bei 
Gottf.  Marjodo\  die  der  (\  aus  Gottfr.  hintLbergenommen  hat  und  aacfa 
noch  gebraucht,  wo  der  Eilhart  folgt.  So  MdU  C\:  175,  20;  180,  3; 
185,  5;  Marido:  177,  21;  182,  13  (hier  neben  Antrat  genannt). 

^  So  erz&hlt  er  die  Rettung  Tristrams  vom  Fenertode  zor  Hälfte  nacb 
Eilhart  (bis  197,  6  entsprechend  Z4103),  zur  Hälfte  nach  Heinrich  (von 
197,  7—205,  16  entsprechend  Heinrich  v.  F.  8169—3313.  C.  205,  \1 
entspricht  wieder  X  4330). 

'  Es  konnte  ihm  leicht  eine  Sammelhandschrift,  in  der  die  verschiedenea 
Tristansage  -  Bearbeitungen   vereinigt   waren,    zu    Gebote    stehen.     Di« 
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Für  Gottfried  und  Heinrich  wird  sich  bei  der  gesicherten 
üeberlieferung  aus  dem  (7.  wenig  gewinnen  lassen.  Aber  auch 
ftir  die  Textherstellung  Eilharts  ist  die  Ausbeute  aus  der  Arbeit 
des  öechischen  Fortsetzers  recht  spärlich.  Er  verfährt  mit  seiner 
Vorlage  zu  frei.  Doch  bot  ihm  die  gedrängte  Darstellung  der- 
selben eher  Gelegenheit  zur  Erweiterimg  als  zur  Kürzung. 

Mit  sichtlichem  Behagen  schildert  er  in  88  Versen  (C.  166, 
21—170,  20)  die  Unterredung  zwischen  dem  Könige  und  Isalde 
nach  dem  von  ersterem  beobachteten  Stelldichein  im  Baum- 
garten, wozu  X  blos  52  Zeilen  (3640 — 3692)  braucht,  in  gleicher 
Weise  erheischt  die  Erzählung  der  List  des  Mehlstreuens  in  C. 
174  Verse  (180,  3—187,  22)  in  X  121  (3821—3942).  Erst  im 
weiteren  Verlaufe  seiner  Arbeit  merkt  der  (7.,  dass  er  auf  diese 
Weise  sein  Werk  zu  sehr  vergrössere,  vielleicht  auch  zu  lange 
nicht  fertig  bringe;  ^  daher  schliesst  er  sich  allmälig  immer  mehr 
an  seine  Vorlage  an,  bis  er  zwar  wörtlich  frei,  doch  dem  Ge- 
dankengange nach  ziemlich  treu  übersetzt. 

Ein  paar  Mal  wäre  der  Text  von  X,  soweit  das  G.  einen 
derartigen  Rückschluss  gestattet,  nach  H  herzustellen  gewesen. 

Ö,  296,  12  heisst  es: 
Ne!t  sifi  sS  tak  gednoho  dne  Nun  geschah  es  so  eines  Tages 

in  üebereinstimmung  mit  H  6144:  ains  tags  so  geschah  (X:  do). 

Ö.  300,  2: 
Tu  tcece  Kaedjn  k  Tristramovi     Da  sagte  K.  zu  Tr. 
H  6205  f.:  X: 

Kehenis  sprach  nun  wolt  ir  h&rin,  waz  he  sprach 

Tristranden  nun  so  z^  zu  Tristrande  .  .  . 

P 133,  16:  Hiermit  sprach  er  herr  Tristranden  zu. 

Adeligen  in  Böhmen  hatten  ja  ein  reges  Interesse  ftir  die  deutsche  ritter- 
liche Dichtung,  Handschriften  von  denselben  gab  es  gewiss  in  B{)hmen 
genug.  Vgl.  Lichtenstein  S.  XVl,  wo  von  einer  solchen  Sammelhand- 
schrift geredet  ist  und  A.  f.  d.  A.  VIU,  217. 
'  Daher  seine  Entschuldigung  313,  14  ff.  erklärlich,  wo  die  Schilderung 
des  Jagdzuges  abgebrochen  wird  mit  den  Worten: 

,Ich  will  das  schon  verkürzen; 

denn  ich  kann  nicht  alles  ^rzählen, 

wie  das  alles  vorging, 

es  wäre  davon  nicht  wenig  zu  berichten. 
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Nach  V.  6326  hat  H  noch  eine  Antwort  des  Tinas: 

Gar  gern  ich  das  tun  will 
Sie  des  bitten  hart  gar  vil, 

ebenso  Ö,  307, 12  ff.: 

Wece  Tynas:  bud  tiem  bespe^en,  T.  sagte:  sei  des  ohne  Sorge, 

I                                  powiemt  gj  [byck  mSl  byti  roz-  ich  sage  es  ihr   [sollt  ich  zer- 

J                                       aSien]  stückelt  werden] 

a  chci  gi  proaiti  »rde6nL  und  ich  will  sie  herzlich  bitten. 

I  Ein  ähnlicher  Gedanke  steht  übrigens  auch  in  P  136, 24. 

I  Denn  hob  nit  sorg,  die  sack  mil  ich  dir  aus  riditen  naxh  deinm 

i  gefallen. 

Im  Folgenden  will  ich  aus  den  Versen  des  Fortsetzers  noch 
Einiges  anführen,  was  zur  Richtigstellung  der  Ansichten  Lichten- 
stein's  über  die  Quellenfrage  bei  Eilhart  dienen  könnte.  Ich  bean- 
spruche   aber    hierfür    nur  Wahrscheinlichkeit   keineswegs 
"^  Sicherheit. 

Lichtenstein  erklärt  S.  CXIV,  wo  er  die  französische 
Quelle  Eilharts  bespricht,  die  Berufung  auf  dieselbe  in  X  1314 
und  1806  für  eine  Zuthat  des  Bearbeiters.  Mit  Recht;  auch 
im  Ö,  44,  2  und  66,  14  ist  nichts  davon  zu  finden.  Interpolirt 
sind  aber  auch  X  31  ff.,  die  eine  Hinweisung  auf  ein  Buch 
enthalten.     Vgl.  unten  zu  V.  1  f. 

Ein  Buch  als  Quelle  ist  im  Ö.  überhaupt  nur  einmal  ge- 
nannt, nämlich  217,  19  =  X  4576,  ohne  jedoch  die  mündliche 
Ueberlieferung  zu  erwähnen,  wie  das  im  Deutschen  (X  4577} 
der  Fall  ist.  Die  Berechtigung  der  Stellen,  in  denen  auch 
mündliche  Ueberlieferung  als  Quelle  angegeben  ist,  stützt 
Lichtenstein  S.  CXVI  hauptsächlich  durch  X  4730—32;  abear 
gerade  diese  Verse  fehlen  im  Ö.  224,  11  ff,,  und  doch  zeigt  das 
Ö.  eben  hier  im  Vergleich  mit  den  wesentlichen  Punkten  der 
Erzählung  in  X  eher  eine  Erweiterung  als  eine  Kürzung.  An 
eine  geflissentliche  Auslassung  ist  also  nicht  gut  zu  denken. 

6.  224,  11  ff:  heisst  es: 

p¥ehy\ji)a^e  tu  w  lesS  skryt^,  Sie  wohnten  da  im  Walde  ins- 

geheim, 
ai  zby  otrawenie  driewfiieho  pi-      bis  die  Vergiftung  des  früheren 
tie,  Trankes  verging, 
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pro  nS£to  bichu  aS  gako  pomi-     weshalb  sie  wie  von  Sinnen  ge- 

nvli;  kommen  waren; 

neb  gü  ta  Uta  becka  minuli;         es   waren    nämlich    schon    die 

Jahre  vergangen; 
ne&  poöftagjc  od  leta  prumieho       denn  vom  ersten  Jahre  an  ge- 
zählt 
incoMe  ta  müost  do  I6ta  Uwrteho,     dauerte    die    Liebe    bis    zum 

vierten. 
Man  vergleiche  dazu  X4726 — 33. 

Die  von  Lichtenstein  für  so  beweiskräftig  hingestellten 
Verse  X  4730 — 32  können  demnach  nicht  so  zweifellos  dem 
Eilhart  zugeschrieben  werden;  mit  deren  Hinfälligkeit  schwindet 
auch  die  Bedeutung  der  übrigen,  die  eine  solche  Hinweisung 
auf  mündliche  Tradition  enthalten.* 

Was  aber  den  älteren  Theil  des  C.,  der  für  uns  von 
Wichtigkeit  ist,  anlangt,  so  sind  zu  verzeichnen: 

a)  Auslassungen. 

Deren  Zahl  ist  aber  sehr  gering. 

Nach  C.  25,  4  Hesse  sich  allenfalls  eine  Lücke  annehmen, 
obwohl  kein  zwingender  Grund  vorliegt.  Die  Darstellung  geht 
von  der  Meldung  der  Boten  an  Morolt,  dass  Tristram  den  Kampf 
vollführen  werde,  sofort  zur  Abschiedsscenc  zwischen  Tristram 
und  dem  Könige  über  (siehe  noch  unten).  ^ 

Der  Gedanke  in  X  1498  fehlt  Ö.  52,  22.  Er  ist  unbedingt 
nöthig;  denn  auch  C.  53,  6  heisst  es:  ,als  es  Tag  wurde  nach 
dieser  Nacht^  in  Uebereinstimmung  mit  P25,6:  Und  als  der 
tag  her  schein. 

Auch  nach  C.  72,  20  fehlt  mit  Unrecht  der  X  1948  f.  aus- 
gedrückte Gedanke.  Dort  ist  in  den  zwei  vorangehenden  Zeilen 
nur  von  der  Schande  gesprochen,  die  Isalde  zu  erwarten  habe, 
wir  hören  aber  nicht,  worin  sie  bestand.  Dafür  finden  sich 
aber  vier  recht  elende  Flickverse: 


'  X  JIS6,  das  auch  angeführt  ist,  fehlt  ebenfalls  im  C.  57,  15. 

*  Nach  *9J,  8  fehlt  bei  Hanka  der  dem  X  948  entsprechende  Vers: 

a6y  proU  nyemu  wygda.  damit  sie  ihm  entgegen  ausziehe. 

Er  steht  in  der  Strahover  Handschrift. 


346  Knidschek. 

I  wece  ta  komomiöka:  Und    es    sagt    das    Kammer- 

mädchen: 
,a^  geho  zbawjS  gi£  geho  Hwotka,     Wenn  du   ihn   seines   Lebens 

beraubst, 
wssaki  gest  pn  mil  mnoho  zd-     so   hatte   er  ja   doch  viel  Be- 

mutka,  üübniss, 

kdy^  geH  zabü  8skodUw4ho  Sar-     als  er  den   schädlichen  S.  er- 
panda'  schlug. 

\  Möglich,   dass  der  C,   das  Deutsche   nicht  verstand,   es  daher 

ausliess  und  dafür  sein  Machwerk  einschob.  —  Ueber  die  Aus- 
lassung von  X  2786  siehe  unter  jMissverständnisse'. 

Doch  können  derartige  Lücken  den  Werth  des  G.  durch- 
aus nicht  herabdrticken,  es  liegt  kein  Grund  vor,  an  eine 
absichtliche,  systematische  Kürzung  zu  denken. 

Ganz  inhaltslos  sind 


\ 
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€ 
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<  b)  Die  sahlreiohen  Fliokverse  und  Worte. 


Sie  dienen  dazu,  um  zu  einzelnen  Zeilen  den  nöthigen 
Reim  zu  schaffen. 

Neues  ist  darin  gar  nichts  gesagt,  vielmehr  kennzeichnen 
sie  sich  durch  völlige  Gedankenleere  und  Plattheit.  Man  ver- 
gleiche nur  z.  B.  29,  20:  Tristram  hieb  mit  einem  Schlage 
Morolten  die  Hand  ab,  wozu  der  C.  witzig  bemerkt. 

,er  wird  mit  ihr  nicht  mehr  Erbsen  essend 

38,  8:  Als  der  verwundete  Tristram  nach  Irland  ver- 
schlagen worden,  kam  er  zu  eines  Königs  Stadt  ,da  er  nicht 
weiter  konnte,  blieb  er  da^ 

45,  14:  Ein  Fürst  ermahnt  den  König,  da  die  Bedenkzeit 
um  ist,  zu  sagen,  wie  er  sich  besonnen  um  sein  Königreich 
,8eine  Ehre,  Heirath  und  sein  Gut^  (vgl.  X  1404  ff.). 

57,  12  wird  von  dem  Drachen  gesagt,  ,er  sei  viel  ärger 
als  der  TeufeP. 

Dieser  Art  nun  sind  die  Flickverse,  die  im  Folgenden 
angeführt  sind:  2,  8.  12.  14  —  3,  2.  12  —  5,  12.  14.  16  - 
6,  4.  10.  12.  18  —  7,  17  -  8,  16.  18.  20  —  9, 12. 18  -  10,9. 
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11.14.  15  -  12/8.10.16.20  —  13,6.14  —  14,  7  —  15, 
3.  10.  16  —  16,  12.  16.  22  —  17,  10.  14.  18  —  18,  4.  5. 16.  19 

-  19, 10  —  23, 15  —  24,  8  (?)  —  24,  22  —  26, 16  —  27, 18. 
20  —  28,  2.  12.  14.  17  —  29,  2.  4.  14.  16.  18.  20  —  30,  18  — 
32,  4.  6.  (8  ist  wohl  nur  vom  Schreiber  dazu  gemacht,  dreifacher 
Reim)  17  —  33,  9.  15  —  34,' 15.  18  —  35,  7  von  den  Worten 
neb  pro  mit  nemoc  bis  8  —  35, 16  —  36,  2.  4.  18.  20  —  37,  4  f. 
fiei  8Ü  pHssli  rod  bis  za  duibu)  —  37,  14  —  38,  2.  8  —  39, 
2. 14.  16  —  40,  10.  14  —  41,  6.  10.  22  —  42,  8.  10.  18  —  43, 

7.  9.  13  —  45,  3  von  tu  uMnil  bis  4  a  zemi  —  45,  14.  18  — 
46, 15  —  47, 17  —  48,  2  —  49,  2. 4.  8  —  50,  3. 19  —  51, 10. 
20  _  53,  12.  20  —  54,  15  —  56,  3.  4  —  57,  12. 14  —  58,  19 

-  59, 1  von  gakito  bgsse  und  2  —  60,  6  —  64, 12  —  69,  16.  22 

-  70,  2.  10.  18  —  72,  4.  21  —  73, 16.  20  f.  (die  Worte  na  geho 
paldc  bis  swSmu  otci)  —  75,  21  —  76,  7  —  79,  10.  16  —  80, 
14  _  81,  2  —  82,  4.  6  -  83, 10  —  84,  8  —  85,  8.  22  —  86, 

8.  18  —  88,  18.  20  —  89,  22  —  91,  2.  4.  6.  21  f.  von  mu^  p^e- 
wdnd  inlny  bis  geni  gest  —  92,  2.  6.  8.  10.  14  —  95,  12  —  96, 
8.  12.  15  —  97,  8.  10.  12.  18  —  98,  14.  18.  22  -  99,  2.  5  — 
100,  16.  22  -  101,  2.  6.  20  —  102,  2.  4.  9.  11.  13.  14.  17  — 
103,  2.  6  —  104,  8.  10.  14.  16.  18. 

Abgesehen  von  diesen  ganzen  Zeilen  wurden  auch  noch 
einzelne  Worte  dem  Schlüsse  der  Verse  au  gefugt,  um  einen 
Reim  zu  erhalten.  Derartige  Flickwörter  finden  wir:  2,  16 
9  smutkem;  4,  16  ctnosti  se  pridrzesse;  5,  8  A:  tvoey  loöli;  8,  3  neb 
ge  tomu  cktSl;  16,  2  w  hluku;  22,  6  a  poru6  gin&mu;  21,  16  dobre 
sspjle;  28,  20  hledage  na  nSm  swädy;  30,  6  itöini  mu  to  hyfe; 
31,  7  s  ssticj  a  ^alostj;  35,  2  byl  gest  wetini  obtSzen;  35,  12  pfed 
mesto;  38,  18  gako  w  klamdnj;  39,  8  to  Bök  wie;  40,  16  to  gich 
psota;  41,  4  wdSk;  41,  12  chd  Heci  smSle;  44,  1  po6e  ho  wjtati; 
44 j  18  bezdsti;  48,  18  w  kterSm  gest  miestS ;  50,  16  te  gute  panie; 
51,  18  nie  wiec  gmSnem;  56,  11  bezbeön^  pryö  geti;  57,  20  a  pöl 
krdlowstme  odkdzati;  59,  3  z  tS  nüze;  59,  7  polesny;  63,  2  weme; 
63, 17  clowSk  geho  sluJtebny;  64, 17  wssichni]  71, 11  die  mu8J§  snad; 
71,  12  ie  nüze;  75,  10  a  rytie^e:  Ib,  \\  k  txcemu  uddSnj;  75,  22 
i  wssem  gin]ym  spolu;  76,  10  k  mo¥i;  76,  12  bez  gich  iuhy;  83, 
7  bez  fdamdnie;  86,  6  w  komo'^e;  94,  6  i  sSde;  99,  4  ddwagjc  mi 
zdrawie  u.  dgl.  m. 
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Sein  eigenes  Productionsvermögen  zeigt  er  selten  und  wo 
er  es  thut,  in  nur  wenig  Zeilen.  Aber  auch  da  bringt  er  fast 
gar  nichts  Originelles,  vielmehr  beschränkt  er  sich  auf  blosse 
Wiederholung  früherer  Gedanken  oder  auf  eine  nothdürftige 
Herstellung  eines  Anschlusses  oder  Ausfilhrung  des  schon  Ge- 
sagten, wo  ihm  das  Deutsche  nicht  genügend  schien. 

So  4,  21  f.,  die  nach  X 190  zu  stehen  kämen : 

panosse  gpatHw  toho  ditdtka  do-     der  Knappe    sah    des  Kindes 

bru  woli,  guten  Willen 

nenecha  toho  tak  nikolL  und  liess  das  keineswegs  so  sein, 

C.  5,  9  f.:  Kurwenal  räth  Tristram,  in  die  Fremde  zu 
ziehen,  damit  er  die  Länder  kennen  lerne, 

gehoz   toho   mö£eS   mieti  i^est  a     wovon  du  Ehre  und  Lob  haben 

chwdlu,  kannst, 

kdy&  pogezdjS  chwjU  mcdü  wenn  du  eine  Zeit  lang  reisest. 

fehlen  nach  X  199. 

Ö.  7,  S:  Der  König  befiehlt  dem  Schaffner,  alles  zu  geben, 
was  Kurwenal  begehre, 

on  sS  o  tom  brzo  zatoöi  er  kümmert  sich  bald  danim 

a  o  tey  pot¥ebS  brzo  zkoöi  und  eilt  bald  um  den  Bedarf. 

fehlen  nach  X  231. 

Ö.  18,  19  f.:  Einer  der  Fürsten  Markes  klagt,  es  finde  sich 
Keiner  hier,  der  mit  Morolt  kämpfen  wollte  und  es  seien  doch 
so  manche  Ritter  und  Herren  hier; 

wssak  tti  i£ddny  nalezen  nebyl,      doch   da  sei  Keiner  gefunden 

worden, 
gesstoby  8  njm  ic  kryzu  gjti  Sinei     der  mit  ihm  in  den  Kreis  zu 

treten  wagte. 

Es  ist  dies  eine  blosse  Wiederholung  von  C.  18,  15  =  X560f\: 
die  Zeilen  fehlen  nach  X  664. 

Ö.  19,  5f. :  Tristram  will  dem  Kampf  mit  Morolt  aufiiehmen 

aby  mi  tiem  lepe  md  mild  prdla     damit  mir  deshalb  meine  Liebste 

besser  gewogen  sei, 
aäiby  mm  se  kdy  dostala  wenn  sie  mir  einst  zu  Theil  wird. 
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Echter  Vagantenhumor  spricht  aus  diesen  Zeilen ;  sie  fehlen 
nach  X671. 

Nach  28, 16  (entsprechend  X886)  sind  zwei  Verse  eingefUgt. 
Die  Funken   flogen  unter  den  Schwertschlägen  wie  das  Feuer 

ot  koiväH  z  wykiiS,  to  sS  tu  sta,     vom  Schmiede   aus  der  Esse, 

das  geschah  hier^ 
prcmii  oba  prdce  dogidessta.  weshalb  beide  Arbeit  bekamen. 

Ö.  28,  21  f,:  Tristram  bezahlte  dem  Morolt  den  Zins, 

Tu  ten  rek  welmi  muhsky  Da  benahm  sich  der  wackere 

Recke 
uÜni  tomu  pratoi  hrdinsky  dabei  wahrlich  heldenhaft. 

fehlen  nach  X  883, 

6.  41,  16 f.:  Tristram  gibt  dem  Könige  von  Irland  den 
Rath^  zur  Abhilfe  der  Hungersnoth  Leute  nach  England  um 
»Speise  zu  schicken,  er  wolle  sie  führen.  Dieser  letzte  Gedanke 
wird  weiter  ausgeführt: 

«  Zfise  ge  doprmvodjm  und  will  sie  wieder  zurückge- 

leiten, 

kdy^  toho  pokrmu  nakwpjm  wenn   ich    diese  Nahrung  ein- 

gekauft 

fehlen  nach  A'  1251. 

C  45,  6 — 8:  Die   Fürsten   fordern   Marken   auf,   sich   zu 
verheirathen  mit  einer  Frau,  die  ihnen  gefalle, 

a  8  njvi  nekterakeho  dedice  mela,     und  die  mit  ihm  einen  Erben 

hätte, 

aly  pro  nem  dedicstwie  ohdrial  damit  er  nach  ihm  die  Erb- 
schaft erhalte 

a  krdlowstujm  po  nem  wlddl  und  im  Reiche  nach  ihm  herr- 
sche. 

In  aUen   drei  Zeilen  ist  ein  Gedanke  breit  getreten;  die  Verse 
fehlen   nach  X  1363. 

Ö.  46,  3: 

anebo,  kdeby  gi  tak  spatf'lly  oder  wo  er  sie  so  erblickte, 

ie  gi  sobi  wzieti  umyslü  dass  er  sie  sich  zu  nehmen  ge- 

dächte? 

fehlen  nach  X  1921,     Sie  enthalten  nichts  Neues. 
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Zur  Herstellung  einer  Gedankenverbindung  dienen: 
Ö.  47 y  20 f.:  Unterdessen   begannen  zwei  Schwalben  sich 
zu  raufen  im  Saale  des  Königs 

8  welmi  welikü  zdvnsti.  mit  sehr  grossem  Grolle. 

a  w  tom  pak  gistSni  pohitj  Und  in  diesem  Kampfe 

entfiel  ein  Haar,  fehlen  nach  X  1382. 

Ö.  50,  6  f,:  Tristram  will  den  Fürsten  beweisen,  dass  er 
dies  (der  König  solle  nicht  heirathen)  nie  gerathen  habe.  Der 
Ö,  wiederholt  den  hier  nur  angedeuteten,  aus  dem  Voran- 
gehenden klar  ersichtlichen  Gedanken. 

by  ty  panie  nepogjmal  Dass  du  keine  Frau  nehmest 

a  po  8obe  (Udlce  nenechal  und  keinen  Erben  zurücklasseßt. 

fehlen  nach  X  1443. 

Blosse  Wiederholung  des  schon  Gesagten  sind  die  Verse 
6.  61  y  21  f,,  wo  von  der  Ausrüstung  Tristrams  die  Rede  ist. 

Pokladöw  wzel  gest  8  sebü  dosti.     An  Schätzen  nahm   er  genug 

mit  sich. 
K.    heisst    in    das    Schiff  sein 
Pferd  bringen 


Kurwenal  kdza  w  lodj  geho  of 
uwesti 


fehlen  nach  X  1472. 

Ö.  80,  21  /.  Ebenfalls  Wiederholung  des  Gedankens  in  der 
vorhergehenden  Zeile. 

Coiskoliwek  mnS  kdy  uHnü,  was  immer  du  mir  je  gethan, 

tot  gsem  pro  niü  dceru  wsse  od-      das  habe  ich  um  meine  Tochter 
■pustil.  alles  verziehen. 

fehlen  nach  X  2144, 

Ö.  95,  19  f.  klagt  Brangenena,  als  sie  den  Zaubertrank 
nicht  fand: 

bolj  m^  welice  nepokog  tioög  es  schmerzt   mich    sehr   deine 

Unruhe, 
wd^üat  bych  za  tS  iiwot  mcög.       ich  wagte  um  dich  mein  Leben. 

fehlen  nach  A''  2634. 

Ungeschickte  Wiederholung  ist  C.  100,  9 f.:  Brangenena 
wird  von  beiden  (Tristram  und  Isolde)  gebeten,  die  erste  Nacht 
bei  dem  Könige  zu  schlafen: 
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a  wzwldasti  Izcdda,    ta  panna     und  besonders  bat  I.,  die  reine 

Öistd,  Jungfrau, 

prod  Brangeneny  pro  Krysta        B.  um  Christi  willen. 

fehlen  nach  X  2727. 

Sehen  wir  schon  in  diesen  wenigen  Versuchen  eigener 
Tfaätigkeit  das  Ungeschick  des  Uebersetzers,  so  zeigt  sich 
anderseits  seine  Nachlässigkeit  (vielleicht  auch  Unbeholfen- 
heit) in  den 

d)  Missveratändnissen 

des  deutschen  Originals. 

Ö.  11  y  6:  Alle  Länder  ringsumher  mussten,  von  Morolt  be- 
zwungen, Tribut  zahlen,    ausser  Korwenalis,    das  Land  allein: 

ale  *  gine  xossecky  obecnS;  die    Andern    aber    alle    insge* 

sammt; 
neb  Marka  krdle  gessti  pod  sS     denn   den  König  M.   hatte   er 
podtiskl  nebyl,  sich  noch  nicht  unterworfen, 

ten  sS  na  nSho  nie  neobrdtü  der  kümmere  sich  nichts  um  ihn. 

X370f.  lauten  die  entsprechenden  Zeilen: 

die,  ander  laut  gemeine 
hdte  her  betwungen. 
Marke  der  kaning  junge 
karte  sich  an  in  niet 

Der  üebersetzer  bezog  offenbar  die  Worte  ^hate  her  betwungen^ 
auf  das  Folgende,  wobei  er  allerdings  eine  Negation  einzigen 
musste. 

C.  12,  13  f.: 

gd  to  zagisto  prawi  todm,  ich  sage  euch  fürwahr, 

£e  $e  nah  welice  hnSwdm.  dass  ich  gar  zornig  bin  auf  ihn. 

Diese  Worte  werden  noch  dem  Morolt  in  den  Mund  gelegt, 
während  sie  in  X  400  f.  Worte  des  Dichters  sind. 

Mehrere  Verse  wurden  durch  falsche  Auffassung  in  Mit- 
leideaschaft  gezogen.     C,  16,  3 ff.  heisst  es: 

krdli,  gd  se  chci  8  njm  bjti  König  ich  will  mit  ihm  kämpfen 

X  502:  ich  loorde  gerne  min  man. 

1  Bei  Hanka  anrichtig  a;  die  Strahorer  Handschrift  liest  ale. 
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Vielleicht  verstand  der  Uebersetzer  diesen  Ausdruck  nicht;  jedes- 
falls  aber  glaubt  er  sich  berechtigt,  die  angeführten  Worte  dafür 
einsetzen  zu  dürfen,  besonders  mit  Rücksicht  darauf,  dass  es  im 
Vorangehenden  heisst: 

Ö.  15,  19  f.: 

■ 

a(  tS  on  ryti&fem  ucinj:  dass  er  dich  zum  Ritter  mache: 

tehda  bvdeä  mod  sedati  ae  ctj        dann    wirst    du    mit    Ehren 

kämpfen  können.* 

Aber  durch  Einsetzung  von  16,  S  geräth  6.  in  Widerspruch  mit 
16,  13  f,  (entsprechend  XC)12 — 14),  wo  nur  von  der  Schwertleite 
und  keineswegs  von  einem  Kampfe  mit  Morolt  die  Rede  ist, 
ausserdem  auch  mit  22,  1  ff.  {X  637  flF.),  wo  Marke  ganz  über- 
rascht ist,  als  er  hört,  Tristram  wolle  den  Kampf  mit  Morolt 
bestehen.  In  Folge  dessen  musste  auch  geändert  werden 
C.  16 y  16:  a  tuto  zemi  ku  pokogi  'pHwesti  (und  das  Land  zur 
Ruhe  bringen)  gegenüber  X  616:  mochte  ich  ez  vulbringe»,  ebenso 
C  16,  20:  gesstohy  s  njm  tarn  pryö  odgel  (der  mit  ihm  dort  hinweg 
fUhre)  im  Gegensatze  zu  X  619:  der  mit  im  neme  »wert. 

6.  29,  7  f,  heisst  es: 
Tu  coi  Morolt  na  nem  iddal,        was  da  M.  von  ihm  begehrte, 
IC  tom  mu  nie  neodpowiedal  darauf  antwortete  er  ihm  nichts. 

Für  den  zweiten  Vers  lag  oflFenbar  das,  was  X  89:"}  steht,  vor: 

des  wa8  deicedir  ir  geteert, 

(1  81,  8  bietet  uns  siceho  mileho  hoste '^  flir  .Y  947:  iren  heren 
lebende,  Jtoste  ist  ein  Reimwort  ( :  iahstj),  mileho  (lieben"!  aber 
dürfte  wohl  aus  lebin  missverstanden  sein;  vgl.  D:  Ab  sie  i» 
wolde  sehin  an  de  lebin. 

öhenim  in  X  1080  wurde  (-.  84,  6  in  pHeteU  (Freund)  ge- 
ändert, wahrscheinlich  weil  C.  34,  4  gesagt  ist,  ,8ie  hätte  ihn 
geliebt'  (X  1025:  den  allir  Itbestin  man),  was  nicht  als  blosse 
Verwandtenliebe  aufgefasst  wurde. 

Ein  Missverständniss  von  X  1256  f. : 

Pro  mlliglichin  sol 

zu  lande  varin  obir  mer 

^  Die  2.  Zeile,  die  iu  X  fehlt,  ist  durch  P  9,  1  gesichert:  er  mochl  mit  detUr 

yrosaem  eren  fechten. 
2  Bei  Hanka  ,Ao«£t'^  ist  sinnlos ;  wahrscheinlich  hat  er  nur  ein  i  f&r  »  gelesen. 
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lief^  wohl  auch  Ö.  42,  1  f.  vor.  Merkwürdigerweise  steht  näm- 
lich auch  hier  das  Wörtchen  pi*Oj  allerdings  nur  die  Präposition 
(um— willen) : 

fTO  ndssi  tcssech  niizi  mudre  um  unsrer  aller  Noth  fahre  weise 

ged  do  te  zeme  pi^es  moH.  in  jenes  Land  über  das  Meer. 

X  1347 f,:  daz  he  ein  wip  neme 

di  sinem  namen  tool  gezeme. 

In  der  2.  Zeile  hat  C.  oflFenbar  statt  ,na7nen'  ,maneii'  gelesen 
und  übersetzt  nun  45,  5:  gesstoby  sS  geho  manöm  hodila  (die 
seinen  Mannen  gezäme). 

C,  49j  6  ist  die  Vorlage  sinnlos  geändert  worden.  Im 
Deutschen  steht  X  1428:  der  (nämlich  Tristrand)  en  toere  im 
(bc.  dem  Könige)  nicht  hold.  Das  schien  dem  Ö.  unglaublich, 
er  übersetzt  daher  das  gerade  Gegentheil: 

}id>  ho  gest  krdlowa  milost  müo-     denn  es  liebte  ihn  des  Königs 
tcala  Liebe. 

Die  Geschraubtheit  des  Ausdruckes,  der  Widerspruch  mit  der 
gleich  folgenden  Zeile  verräth  die  Selbstthätigkeit  des  C. 

Ö.  71,  18 — 72,  4  zeigt  einzelne  Abweichungen  von  X 1926 
biß  29,  die  vielleicht  auf  einem  Irrtliume  des  C,  beruhen: 

nd)  sem  gd  w  tivey  Idzni  nynie     denn  ich  bin  in  deinem  Bade 

jetzt 
a  mäm  od  tebe  tSk4  wSzenie,  und  habe  von  dir  schwere  Haft, 

a  hdoi  koliwek  mSby  w  tom  za-     und  wer  mich  hierin  zu  Grunde 

htthü,  richtete, 

meby  cti  w&n^  %  8  tebu  neiiabyl,     der  würde  seine  Ehre  auch  mit 

deiner  Hilfe  nicht  gewinnen, 
a  zdaliby  ty  me  k  tomu  pHyra-      und  wenn  du  mich  dazu  brach - 

wila,  test, 

[vc&nS  hy  ti  hariby  nenahyla]       würdest  du  ewig  diese  Schande 

nicht  verwinden. 

Die  ganze  Rede  finden  wir  in  der  1.  Person  (wie  in  P),  eine 
nothwendige  Folge  der  unmittelbar  vorangehenden  Zeile  71,  17 
(entsprechend  X  1925),  wo  es  heisst:  ,du  würdest  dich  dessen 
gut  besinnend 

Ob  Ä'^  1926  hüte  absichtlich  in  Idzni  (Bade)  geändert  wurde, 
oder  ob  ein  Lesefehler  vorliegt,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

SiUiiDgsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft  23 
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.<  Die  5.  der  angefahrten  Zeilen  ist  aber  gewiss   aus  ven 

}  ir  hat  mich  seihe  here  brächt  verderbt.     Der  (?.  versteht:  wenn 

l  ihr  mich  dazu  brächtet  (sc.  ums  Leben).  Dann  wird  auch  der 

gleich  folgende  Flickvers  erklärlich,  er  ist  ganz  gleich  72,20. 
X  2380  ff,  heisst  es,  die  beiden  (Tristram  und  Isolde)  be- 
fanden sich  in  gi'osser  Sorge,  da  sie  von  gegenseitiger  Liebe 
ergriffen  waren.  Ö,  90,  9  fasst  dies  anderis  auf;  bei  ihm  ist 
Eifersucht  das  Motiv  des  Kummers: 


bogiece  se  oba  foho,  indem  sich  beide  f&rchteten, 

aby  gtden  neimlovaL  ginelio  ne-     dass  eines  nicht  jemand  andern 
l  koho  liebte. 

X  2668 f.  wurde  nicht  verstanden;  Ö.  schreibt  97,5p 

pakliby  sS  to  bylo  iiestaloj  und  wenn  das  nicht  geschähe^ 

fehddby   gich    iiwotow    bylo    na     würde  ihr  Leben  verringert. 
mdlo 

^  Die  X  2784  entsprechenden  Verse  sind  Ö,  103,  8  noch  zur 

»  vorhergehenden  Rede  Isoldens  gezogen,  was  wohl  nur  in  Folge 

V  eines   Missverständnisses   geschehen   ist;    denn    in    dieser  Ver- 

J  bindung  geben  die  Worte  keinen  rechten  Sinn: 

« 

1  a  8  prdw&ni  im  od  foho  spomöies     und  mit  Recht   hilfst  du  mir 

davon. 

■ 

;  In  Folge  dessen  ist  auch  der  Sinn  in  der  nun  folgenden  Antwort 

.j  Brangenes  ein  ganz  anderer  als  X  2784—85: 

\  Ne! pFigitimnennöite'pTOtoswddy     Nein!    mir    kann    davon   ent- 

stehen VerdrusB, 

» 

'■  hanba  %  wssdikd  sskoda  anad        Schande    und    vielleicht  man- 

cherlei Schaden. 


Nach  den  bisherigen  Ausflihrungen  zu  schliessen,  wird 
man  demnach  auch  an  jenen  Stellen,  wo  das  C.  mit  keiner 
der  uns  vorliegenden  deutschen  Recensionen  stimmt,  nicht  all- 
zuviel der  freien  Ueberarbeitung  zuschreiben  dürfen.  Eine 
genaue  Grenze  zu  ziehen,  so  weit  reicht  die  Autorität  der  Vor- 
lage und  hier  beginnt  die  Selbstthätigkeit  des  Uebersetzers,  ist 
natürlich  unmöglich.    Unter  dem  Abschnitte 


.>h 
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Q)  Abweiohuxigen  und  Aenderungen 

mag  also  manches  stecken^  was  echt  ist,  ohne  dass  man  es 
jedoch  bestimmt  ausscheiden  könnte.^ 

Eine  Aufzählung  bis  ins  kleinste  Detail  wäre  zwecklos. 
Geänderte  Wortstellung,  Einsetzen  blos  sinnverwandter  Wörter, 
unbedeutende  Aenderungen  zu  Gunsten  des  Reimes,  Umformung 
einzelner  Ausdrucksweisen  in  die  der  eigenen  Sprache  geläufigen, 
ist  bei  einer  gereimten  Uebersetzung  nicht  hoch  anzuschlagen. 

Ich  will  mich  daher  nur  a;uf  die  Hervorhebung  der  wich- 
tigsten Verschiedenheiten  beschränken.  Zu  einer  etwa,igen  Her- 
BtelluDg  des  Eilhart'sehen  Originals  muss  unbedingt  das  C. 
selbst  oder  eine  wortgetreue  Uebersetzung  zu  Rathe  gezogen 
irerden.  Man  will  doch  immer  auch  das  Vorangehende  und 
Nachfolgende,  die  Gedankenverbindung  und  anderes  genau 
kennen. 

X90f.  viel  weiter  als  Ö.  2.  10: 

tehdy    onia    8    tiem   dzozemcera     so    fuhr    sie    denn    mit    dem 
pryli  gede.  Fremdling  hinweg. 

Von  X(=  H)  160— 62^  weicht  Ö.  4, 4f.  nicht  unbedeutend  ab  : 

a  eine  a  kdzanS  obyiege  mieti,       und  ehrbare  und  höfische  Sitten 

zu  haben, 

st^ednie  sstSäroty  si  wzdy  drieti.     an  massige  Milde  sich  immer 

halten. 
6.  4,  16: 

fen  panosse  geho  k  tomu  wedSsse     der  Knappe  brachte  ihn  dazu 

X  180:  und  enwerte  nicht  lang. 

In  welcher  Gestalt  die  Verse  8,  3  f.  dem  Ö.  vorlagen,  ist 
schwer  za  entscheiden. 

To  i  proto  utemU  [nd>  ge  tomu  das  that  er  auch  deshalb  [und 

cktil]  wollte  es  so] 

uihy  üädnp  cizj  geho  wozerm  ne-  damit  kein  Fremder  seine  Ab- 

u!Mil  kunft  wtisste. 


>  Vgl.  oben  S.  340  den  Schlttss  des  I.  Abschnittes. 

^  Barteeh  a.  a.  O.  zu  V.  160  erklärt  diesen  für  einen  Fliekvers,  auch  in 
C.  fehlt  er. 
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Die  in  Klammem  stehenden  Worte  sind  des  Reimes  wegen 
hinzugefügt.  Für  die  übrigen  Worte  dieser  Zeile  Hesse  sich 
zum  Vergleiche  die  entsprechende  Stelle  aus  P  6,  17  beiziehen, 
unt  tet  das  aus  listigkeit.  Die  2.  der  angefilhrten  Zeilen  klingt 
sehr  stark  an  X  284  f.,  hier  sind  sie  aber  noch  in  die  Bede 
Tristrams  mit  einbezogen. 

Für  X320  liest  0.9,7: 

to  sS  stalo  pro  fo  uÜn&nie,  das   geschah   in   Folge   dieser 

Sache. 

An  X  363  hat  Ö,  10,  13  eine  nichts  weniger  als  gelungene 
Aenderung  vorgenommen: 

f6n  gest  toho  sdm  nernnSy  der  glaubte  das  selbst  nicht, 

by  kto  gako  on  toJc  todike  sjly     dass  jemand  wie  er  so  grosse 
mel  Kraft  hätte. 

X  360  stellt  Bartsch   a.  a.  O.    ziemlich  übereinstimmend 
mit  dem  Ö.  10,  19  her.     Hier  heisst  es: 

i  bydlü  gest  bezewssie  ialostu         und  lebte  ohne  jegliches  Leid. 

Bartsch:  er  lebte  dne  laMer,    Anders  X  360. 
Ö.  10,  20  abweichend  von  X361: 


und  erwarb  sich  alle  Tugenden. 

Nicht  so,  Meister,  sondern  das 

sage  ich  wahrlich, 
dass  ich  ihm  den  Kampf  kürze 

(d.  h.  ihn  bald  besiege). 
[Es  sei  dir  sehr  lieb  zu  hören:] 
ich  gewinne  von  ihm,  so  Gott 

will,  Ehre  und  Gut; 
denn  wir   könnten    das    nicht 

mehr  verschmerzen, 
wenn  er  uns  überwände  und 

davon  fUhre. 

In  Einzelheiten  ist  hievon  verschieden  X  472—80,  Die  3.  der 
angeführten  Zeilen  ist  Interpolation  des  Ö,  Die  Worte  ,Ehre 
und  Gut^  in  der  folgenden  stehen  auch  in  P8,  22:  ob  du  tmr 
anders  eren  und  gütz  günnest  p^emokäc  nds  (uns  überwältigend) 
ganz  im  Gegensatze  zu  X  479:  daz  in  niman  bestünde. 


dobytoage  sobS  tossie  ctnosti, 
C.  15,  Iff.: 

Ne   tak,   mistige,   cde   tot  prawi 

zawSme, 
iei  mu  toho  ukrdd  sedanie, 

[budto  welmi  milo  slysseti  tobe:] 
gaf   bohdd   zzissti   geho    6est    i 

sboÜe; 
nebbychoni  my  to  lüiec  nenaiyli, 

kdyiby  p^emohuc  nds  i  pry6  gel. 
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Ö.  17,  3—6  abweichend  von  X  629—32: 

t  stacku  und  es  standen 

ckudi,  bohati  a  fakto  mluwichu     Arme  und  Reiche  und  sprachen 

also: 
,U)ho  gest  hoden  tento  panie  mily^     ^Dessen  ist  dieser  liebe  Knappe 

werth' 
a  tieni  sü  geg  welmi  obwesdüL     und  damit  erfreuten  sie  ihn  sehr. 

Der  Gedanke  der  letzten  Zeile  ist  auch  in  P  9,  17:  Do  er  ver- 
name,  das  er  fürgenomen  und  gebreiste  ward  für  ander,  das  gab 
ym  msr  und  ye  mer  ursach  zu  k&nheü,   und  er  ward  dardurch 
seer  gesferckte  und  gereitzt  zt%  manheit 
X  561  lautet  anders  im  Ö.  18,  6: 

musfm  s  njm  ^  rozdSliii  zenu  i     ich  muss  mit  ihm  theilen  Land 
sbo^  und  Gut 

Von  Ö.  18,  13—18  weicht  sowohl  X  659—63,  wie  auch  P 
in  Einzelheiten  ab: 

Gedno  knieie  wece  k  nSmu,  Ein  Fürst  sagt  zu  ihm, 

&  Tnezi  sebu  nemagi  rownS  ge-  dass  sie  unter  ihnen  nicht  einen 

mu,  Gleichen  hätten, 

gesstoby  sniel  s  MorolUm  sedati  der  mit  Morolt  kämpfen  wollte 

[a   tiem    seddnjm    zeme    uroka  [und  durch  diesen  Kampf  das 

zprostifu]  Land  vom  Tribut  befreite]. 

a  tak  tu  mnoho  panossj  stdsse,  Und   doch   standen   hier  viele 

Knappen 

i  taki  cissjch  rytierow  bSsse,  und  waren  auch  fremde  Ritter. 

V.  16  ist  Flickvers,  17  f,  sind  wahrscheinlich  des  Reimes  wegen 
in  erzählender  Form  gegeben '  und  haben  eben  deshalb 
wohl  auch  eine  Erweiterung  erfahren. 

Statt  X  566  f,  Ö.  18,  22  blos  mtisj  Üwot  ddti  (muss  das 
Leben  geben). 

Für  X589  hat  (?.  19,  19 f.: 

aby  ho  doptistäi  s  MoroUem  k  dass  sie  ihn  mit  Morolt  zum 
seddnj,  Kampfe  liesseu; 

by  nefekl:  ,ne8Tnel  me  podstü-  damit  er  nicht  sage:  ,Es  wagte 
pUi  {£dd7iy^.  mich  Keiner  zu  bestehen.' 


<  X663  sind  die  Worte  noch  einem  Fürsten  in  den  Mund  gelegt. 
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Selbstständige  Aenderung  liegt  uns  vor  Ö.  20,  3  ff.: 
Wece  tenpan  Tristram  hrdinny:     Es  sagt  der  tapfere  Herr  Tr.: 


yHoffend  auf  Gott  werde  ich  wohl 
ein  Knappe  ohne  gleichen, 

dass  ich  Math  dazu  genug  habe; 

ich  habe  kein  Gebrechen,  noch 
eine  Noth. 


,uff€Lgice  v  höh  dobi^e  budu  *  pa- 

noS  gediny, 
£e  mdm  mysU  k  tomu  dosH; 
nemdm    nedostatka     am     kterS 

atrastL 
Man  vgl.  dazu  X592S5. 

X609f,  sind  im  (?.  20, 16  ff,  noch  Worte  der  Fürsten:- 

a  tak6  hoB  gemu  dohyti  und  heisse  ihm   auch   za  ge- 

währen, 
tS  poWeby,  coi  k  tomu  bitj.  was  zu  diesem  Kampfe  Noth  ist 

Aus  diesem  Grunde  mussto  auch  X611  geändert  werden 
in  Ö.  20,  17: 

Hern  by  krdl  welmi  obtoeselen.        darüber  war  der  König  sehr 

erfreut. 

X646—48  ist  im  Ö,  22,  6  durch  eine  Zeile  wiedergegeben: 

nech  toho  seddnie   [a  pomX  gi-     Lass   diesen  Kampf  [und  be- 


nemu] 

6.  23,  7  ff.: 

Tristram  tehdy  kr  als  tczupomjna: 
,w88ak8  mi  to  sljbü  [nenißt  md 
toina.]^ 


fiehl  ihn  einem  Andern]. 

Tr.  also  ermahnte  den  König: 
,Du  hast  es  mir  doch  verspro- 
chen   [es    ist    nicht    meine 
Schuld.]' 
Und  er  ging  mit  den  Fürsten 
auf  dies  eine  Wort. 


i  gide  8  tiem  knie^töm  pro   to 

gediw  sloico. 
Dafür  hat  X  sieben  Zeilen  679—85. 

Die  X  702  entsprechende  Zeile  im  (?.  23,  22  lautet: 

tomu  dogjti  giste  neddm.  das   lasse   ich  sicher  nicht  er- 

gehen.^ 

1  Bei  Hanka  ^bude*;  schon  gebessert  in  Wj^bor  I,  810,  24. 

^  Im  C,  sind  auch  sonst  Öfters  die  Worte  anderen  Personen  in  den  Mund 

gelegt,  besonders  in  den  dialogischen  Partien,  wo  Rade  und  Gegesrecle 

rasch  wechseln.    Nur  wo  Auch  andere  Lesarten  sich  finden,  werde  ich 

solche  Verschiedenheiten  bemerken. 
3  Nun  erklärt  sich  das  ,»e^*  in  ff  702;  vielleicht  war  X  herzustellen:  dm 

Idz  üfh  nichi  ir^dn. 


Der  fechische  Trifftram  und  Eilhart  von  Oberge.  3ö9 

Statt  X  784  liest  6.  26,  8  einfach: 
s  wji&stttjm  B  sedärm,  mit  Sieg  aus  dem  Kampfe. 

0.26,15  f.: 

gd(  to  zgedndm,   aß)y  U   kaM^     icü  bringe  es  dahin^  dass  dich 
etil,  ein  Jeder  ehre. 

Ganz  abweichend  von  X827, 
Für  X897  Kest  0.29,10: 

ie  gednak  oJdtissena  bissta  dass    sie    beide    fast    betäubt 

wurden 

so  laut  erdröhnten  die  Schwertschläge. 

6.  31,  4  f.: 

a  8  welikym  kifikem  Ikagjc   k     und     mit     grossem     Geschrei 

hospodinu  jammernd  zu  Gott 

rkuc:   yauwech,    beda  smninym     sagten  sie:   ,0   weh,   weh  uns 

ndm  /'  traurigen  !^ 

ganz  anders  X  939  f. 

Statt  X  1047  liest  Ö,  34,  15: 

gegsto  pod  nebem  nerrwhh  *  b^     wie  unter  dem  Himmel  keine 
lepssie.  bessere  sein  konnte. 

G.  34,  18  liest  nuzi  (Noth);  dies  deutet  wohl  darauf  hin, 
dass  das  unmüte  in  X  1062  des  Reimes  wegen  aus  ndd 
geändert  ist.^ 

Für  X  1094 f.  steht  Ö,  36,  9  f.: 

tu  cht&se  leckaks  skonSieti  da     wollte     er    irgendwie    zu 

Grunde  gehen, 
ne2  tu  tak  hanebne  Xe^eü  als  hier  so  schändlich  liegen. 

Die  Worte  in  X  1314:  als  ich  daz  las  fehlen  0.44,3, 
wofür  eine  nähere  Bestimmung  des  vorausgehenden  Gedankens 
gegeben  ist:  8  prudkosti  (mit  Schnelligkeit)  sc.  lief  ein  Bote 
zum  Könige. 


'  Bei  Haoka  fehlt  die  Negation. 

3  Im  C  ist  übrigens  V.  34,  18  in  zwei  zu  zerlegen^  denn  sonst  wäre  der- 
selbe reimlos,  also :  Tristram  mui  mudrif  —  byl  gest  v  weUki  nüzi.  Diese 
Anordnung  entspricht  auch  X  1061  /, 
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-X  1344  »wiichen  ist  (?.  45,  2  durch  protiwUi  (hassen)  ge 
geben.  Damit  stimmt  die  von  Bartsch  a.  a.  O.  gegebene  Ver 
bessening  des  Verses. ' 

Statt  X  1457— r}9  steht  C.  ÖO,  20-61,  2: 


lieb  bud  toho  dohfe  gisf, 
iejf  mög  umysl  k  toM  ötst; 
a  milugi  tS  ze  wasie  ajly, 

wiec   nei   hoho,    wer    mi,   paiie 
mily. 


denn  sei  dessen  ganz  gewiss, 
dass  mein  Gedanke  zu  dir  rein; 
und  ich  liebe  dich  aus  ganzer 

Kraft, 
mehr  als  Jemanden,  glaub'  es 

mir,  lieber  Herr. 

Ö.  53,  4  entsprechend  X  1503  ist  mit  dem  vorausgehenden 
Gedanken  verbunden,  während  im  Deutschen  der  Vers  auf 
das  Nachfolgende  sich  bezieht;  der  Sinn  ist  demnach  ver- 
schieden : 

Ach,  kterak  proto  teskliw  lyl.        Ach,   wie   war  er  deshalb  be- 
kümmert, 
kdyS  se  gest  tu  giz  zo^il!  da  er  sich  schon  hier  erblickte. 

Aehnlich  ist  der  Gedanke  in  P  25,  7  f:  als  der  tag  her  schein, 
do  sähe  Herr  Tristrant,  d/is  sy  zu  Irlant  waren.  Er  ersehrack 
seer  .  .  . 

Statt  X  15,  23  f  steht  Ö.  54,  5f,: 

ahy  on  tarn  brzo  gel  dass  er  bald  hingehe 

a  plawljvi  iiohy  i  ruce  utel  und   den  Schiffern  Füsse  und 

Hände  abhiebe. 

Die  Aenderung  in  der  2.  Zeile  ist  wohl  der  Willkür  des 
Uebersctzers  zuzuschreiben.  Warum  sollte  jetzt  plötzlich  diese 
Procedur  vorgenommen  werden,  während  doch  früher  schon 
ausdiiicklich  gesagt  wm-dc,  der  König  von  Irland  hätte  Allen, 
die  aus  Kornwäls  kämen^  das  Leben  zu  nehmen  befohlen,  und 
es  doch  kurz  darauf  (6.  53,  12)  heisst,  der  Marschall  wolle 
ihnen  das  Leben  nehmen. 


1  E^  dürfte  demnach   die  Behandlung  dieser  Stelle  durch    Bartsch  doch 
nicht  so  verunglückt  sein,  als  Z.  f.  d.  A.  26,  11  dargentellt  i^t 

Von  C\  46,  0—48,  17  ist  der  Text  bei  Hanka  in  graulicher  Un- 
ordnung. Ein  Einblick  in  die  Strahovor  Handschrift  belehrte  mich,  dass 
derselbe  in  der  Reihenfolge  der  Gedanken  ganz  mit  dem  Deutschen 
stimmt.  Es  hat  also  auf  Ö.  45,  8  zu  folgen  48,  /-/7,  dann  47,3— iU 
hierauf  46,  6—47,  2,  weiterhin  45,  9—46,  6,  schliesslich  48,  18 ff. 


Der  iechiscbe  Tristram  and  Eilhart  Ton  Oborge. 
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Unklarheit  entstand  6. 64, 13— 19 inFolge  der  Aenderungen, 
die  dem  Reime  zulieb  vorgenommen  worden: 

Tu  Trütram  prod  marssalka,        Da  bat  Tr.  den  Marschall, 


[aby  poslal  swSho  pacholka 
k  kräUJ  aby  rdöil  koflik  wzietiy 

zlat^    Pctery^    naylepssj    mohl 

mietij, 
aby  krdU  geho  feö  odpowSdSli, 

pro  kteru  su  wSc  sem  pHgeli^ 

a  ge  zatiem  ÜwU  .  .  . 


[dass    er  seinen  Knecht  sende 
zum  König,]    damit   er    einen 

Becher  nehme, 
einen  goldenen  [den  besten,  den 

er  haben  mochte], 
damit    sie    dem    König    seine 

Rede  sagten, 
um   welche   Sache   sie    hieher 

gekommen, 
und   sie  unterdess   am  Leben 

liesse. 


Die  2.  und  4.  Zeile  ist  eingeflickt.  Wer  aber  ist  in  der  3.  Zeile 
gemeint,  der  den  Becher  empfangen  soll?  Der  Marschall  oder 
der  König?  Unklar  ist  auch  in  der  5.  Zeile  der  Plural  odpo- 
tcedili  (sie  sagten  —  reimend  auf  pHgeli) ;  in  Wirklichkeit  be- 
richtet doch  nur  der  Marschall  allein  (G,  57,  1). 

Des  Reimes  wegen  ist  auch  eine  Erweiterung  von  X 1554  f. 
vorgenommen  in  Ö.  55,  7 — 9: 


protoi  gsme  my  snahiS  sspHo- 

xcaliy 
9tv4  lodde  wsseho  naklddali, 

Dwandcte  vj^o^tSgm  nässe  lodie. 


Drum  haben  wir  eifrigst  Speise 
aufgeladen, 

unsere  Schiflfe  mit  Allem  an- 
gefüllt. 

Zwölf  an  der  Zahl  sind  unsere 
Schiffe. 


Statt  X  1559  f.  steht  Ö.  55,  12: 
nmiecj  bychom  warn  w  tont  diek     glaubend,   dass   wir   euch   da- 


uÜnili. 


durch  zu  Danke  thun. 


Ö.  55,  17 — 56,  3  steht  die  3.  Pers.  plur.,  während  X  1565  ff, 
die  1.  gebraucht  ist.  Tristram  redet  im  C.  von  seinen  angeblich 
auf  dem  Meere  befindlichen  Genossen  und  stellt  sich  dazu  in 
Gegensatz. 

<?.  68,  20  ist  die  Lesart  druheho  mu&e  (einen  andern  Mann) 
entschieden  verderbt;  es  steht  dieselbe  im  Widerspruch  zu 
Ö.  61,  17  ff,,   wo  von  den  auf  dem  Felde  Wartenden  nochmals 
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gesprochen  wird.  Ueberdies  sind  die  auf  muie  bezüglichen  Trans- 

gressive  der  folgenden  Zeile  ^togiece*  und  ,iek{igUce^  im  Plural 

t  Statt  druMho  muBs  demnach   ein   anderes,   eine  Mehrzahl  von 

Personen  bezeichnendes  Wort   gestanden  haben.    X 1624  liest 
vunf  man,  ebenso  P. 

6.  69,  19: 

:j  an  piriwede  geg  proti  tey  gißtey     er    führte    ihn    gegen    diesen 

1  sani  Drachen 

i 

*  Vgl.  dazu  X  1645. 

jj  In  X  1648  f,  wartet  Tristram  so  lange  auf  den  Drachen, 

\\  deu  he  nebin  in  quam, 

\  Ö,  60,  7: 

J  ai  prdw^  swMij  den  pf^lxjede.         bis  gerade  der  lichte  Tag  kam. 

i  Diese  Darstellung  stimmt  zu  Ö.  58,  13,  wo  es  heisst,  Tristram 

i  sei   sehr   zeitKch   früh   ausgeritten  (in  X  1620  und  A  j  12  Wo« 

j  morgens  vruo), 

i  X  1690—93  sind   im    C\  61,  20  und  21  kürzer  und  wie 

mir  scheint  dem  Sinne  entsprechender  gegeben: 

ten   wzeni  radu   od  »wyck  ma-      der    nahm    Rath    von    seinen 

nöiCy  Mannen, 

gessto  gsu  s  njm  tu  hyli  na  poli.      die  mit  ihm  da  auf  dem  Felde 

waren. 

Statt  X  1711  hat  6.  62, 13: 

TuS  ti  wssichni  tulachu  toho,         da   trachteten   diese   alle  dar- 
f  nach, 

aby  nalezli  Tristrama  ctiifho,         dass  sie  den  wackem  Tr.  fön- 

den. 

Ö.  69,  3  liest  wdmi  wesele  (gar  fröhlich)  statt  gcer  verholen' 
liehe  in  X  1865,  das  vielleicht  in  der  Eile  als  vroRctie  gelesen 
wurde. 

Ö.  69,  8  k  sicey  sjle  a  rozumnosti  zu  seiner  Kraft  und 
Verstand,  in  X  1864  einfach  vai*we. 

Für  sprechin  in  X  1934  liest  C.  72,  7  poslati  (senden); 
für  koufen  in  X  1937  G,  72,  10  Bwot  ddti  (das  Leben    geben).' 


1  C\  72,  12:  praw^j  kdyz  ona  chthat  [k  otcij  fjjti  (gerade  als  sie  [sam  Vater] 
gehen  wollte)  stimmt  au  X  1930.  Die  von  Bartsch  a.  a.  O.  zu  X  i^ 
verlangte  Aenderung  ist  also  anberechtigt. 


D«r  ieckische  Triatnm  odA  ElUiart  von  Oberg«.  863 

X 1963  fJrei  wiedergegeben  im  Ö.  73,  4: 

a  ke  tesseUkey  tcid  tak  dobi^e     und   zu   jeglichem    Dinge    so 
hoden.  recht  tüchtig. 

Statt  X 1957  f.  hat  Ö.  73,  8: 

neän/  pogdh  za  muz  nemüeho  als  dass  du  zum  Mann^  nehmest 
twey  mysU.^  einen^    deinem   Sinne   nicht 

lieben. 

Entweder  hat  hier  der  Ö.  für  <2t6  Itp  gelesen  oder  der  Fehler 
liegt  in  X. 

In  der  Wechselrede  Ö,  74,  3 — 9  entsprechend  X  1976  bis 
1982  zwischen  Isolde  und  ihrem  Väter  unterscheidet  sich  6, 
besonders  im  Anfange  nicht  unbedeutend  vom  Deutschen:^ 

twdg  maffdf  mkdy  ho  nepodr  Dein  Schaffneir  hat  Ihn  nie  be- 
staptU.  standen.^ 

,neu6inüU  on  tohoV  ,Hat  er  das  nicht  gethan?^ 

,nikakei  gest  nesmM  podstüpüi  ,Auf  keine  Weise  wagte  er  ihn 
geho/  zu  bestehen.^ 

,a  to  chce  ^  swSiecstwjm  ukdzati,  ,Doch  das  will  er  mit  Zeugen- 
schaft beweisen, 

äyrnd  rrmü  chce  toho  dogistiti,     imit  vier  Männern  will  er   das 

versichern, 

gen£to  gsü  geho  sluiebnj/  die  seine  Diener  sind.* 

Jcaidy  z  nich  geho  woli  6injJ        ,Einjeder  von  ihnen  thut  seinen 

Willen.^ 

Für  X  1989  steht  Ö.  74,  19: 

chceili,  ai  ho  pHwedu,  ikikay  willst  du,  dass  ich  ihn  her- 
malidko.  führe,  warte  ein  wenig. 

Statt  X  2040  f.  steht  6.  76,  13 f.: 

Tamoi  Perenü  s  dospSckem  bSte,     Dorthin  läuft  P.  mit  Eile, 
Kurtüenalanabfezeumoi^enaleze.     findet  K.  am  Ufer  beim  Meere. 

Scheint  mir  selbstständige  Umdichtung  des  6  zu  sein. 

Statt  des  landes  heren  in  X  2091  6.  78,  7  wasidim  (alle). 


>  Vgl.  Bartsch  a.  a.  O.  eu  1966. 

3  O.  boi^iuit  schon  74,  1  entsprechend  X  1974  die  directe  Bede. 

'  ehei  (ich  will)  bei  Hanka  ist  sinnlos. 
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(?.  78,  14-^18: 

poctiwe  a  iid^ece  wssichni.  Zttchtiglich     und    schweigsam 

alle  (sc.  sassen  sie). 
a  to  proto  uÜnichu;  Und  das  thaten  sie  deshalb; 

neh  od  sioeho  pdna  prikdzanie     denn    sie    hatten    von    ihrem 


megecliu. 


Herrn  den  Befehl. 


coB  ge  gim  ktoSkoUwSk    mluwU,     Was   immer  jemand  zu  ihnen 

sprach; 

gick  kazdy  wzdy  w  hotowS  byl,  *      da   war   ein  jeder   von  ihnen 

stets  bereit. 
Anders  in  X  2098— 2103. 

Statt  X  2109  liest  Ö  79,  4  : 

snainS  prost  swe  dcery,  eindringlich  bat  er  seine  Tochter. 

Ganz  verschieden  von  X  2158—60  ist  Ö,  81,  16—20: 

gd  to  zagisU  dobre  wedS,  ich  weiss  das  sicherlich  gut, 

genS  sem  gd  toho  drdka  neddio^w  dass  ich  diesen  Drachen  un- 
längst 

zabil  8WU  rukä,  welmi  nesnadno;     getödtet  habe  mit  meiner  Hand, 

sehr  mühevoll; 

diwjvi  86,  pro^  86  on  w  to  wi6^6.      ich   wundre   mich,    warum  er 

sich  dessen  annimmt. 

X  2213  hat  im  C.  83,  18   wohl   des  Reimes    wegen  eine 
andere  Gestalt  erhalten: 

p7'oi8  ty  s6  8mU  pak  w  to  wdzatif     warum  wagtest  du  dich  darein 

zu  mischen? 

Für  X  2234  liest  6,  84,  18: 

ty  gi  raö  memu  pdnu  poprieti        Du  magst   sie   meinem  Herrn 

gönnen. 

Vergleichen  wir  dazu  den  deutschen  Text  daz  mag  uch  ze 
den  eren  zeimen^  so  möchte  es  fast  scheinen,  als  hätte  der  G.  seine 
Vorlage  wieder  einmal  schlecht  angesehen  und  statt  eren  heren 
gelesen  und  dann  das  andere  nach  seinem  Bedarf  geändert. 


^  So  heisst  es  bei  Hanka.  Die  Stelle  muss  verderbt  sein,  denn  der  Za- 
sammenhang  verlangt  das  gerade  Gegentheil;  vielleicht  zädny  (Keiner^ 
fllr  kazd^  (Jeder)?  Dann  mttsste  auch  das  störende  wzdy  (immer)  schwinden* 
Vgl.  zu  dieser  Stelle  noch  unter  III  a. 


t)er  idchiscbe  Tristhitn  nnd  £Hlhart  roD  Oberge. 
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Dem  Sinne   nach   zwar  gleich,   im  Wortlaute   aber  ganz 
verschieden  sind  im  6,  wiedergegeben  die  Verse  X  2248 — 53. 

Ö.  86,  7—14: 


,Gd  sS  gednS  wSd  bogi  — 
nebs  ty  gj  zahil  ugce,  po  7iem& 

ona  9togj  — 
byt  ona  tobi  toho  neohiowila 
a  toho  nad  tebu  nSkterack  nem- 

stUa/ 
,tak  geffie  weltkd  ctnosty 
ie£  m£  od  nie  proto  nepotkd  ni- 

iädnd  £alo8t; 
neb  gj  gest  to  awSdomo  same, 
&  se  to  stalo  wöle  bez  me/ 


,Ich  fürchte  nur  das  Eine    — 
denn  du  hast  ihr  den  Oheim  er- 
schlagen, an  dem  sie  hängt  — 
dass  sie  dir  das  nicht  erneue 
und  das  an  du-  irgendwie  räche/ 


,So  gross  ist  ihre  Zucht, 
dass  mir  von  ihr  deshalb  kein 

Leid  widerfuhrt; 
denn  es  ist  ihr  selbst  bekannt, 
dass   es    ohne    meinen   Willen 

geschah/ 

Für  have  in  X  2327  steht  Ö.  88,  6  ostrowu  (Insel),  ebenso 
imten  97,  21  entsprechend  X  2670. 

X  2372—2379  ist  im  Ö,  90,  1—6  viel  kürzer  gegeben : 

Trigtram  pro  milowdnie  toM         Tr.    hatte    um    solche    Liebe 
me{  gest  tMenie  icsselikake.  mannigfaches  Leid. 


gecku  sS  takto  spolu  obchoditi 
a  obydegnigie  s  sebü  b^U, 


Sie  begannen  mitsammep  so  zu 

verkehren 
und  gewöhnlicher  bei  einander 

zu  sein, 
als  sie  je  früher  gethan. 
Dazu  zwang  sie  grosse  Liebe. 


neili  gsu  kdy  d¥iewe  öinüi, 
k  iomu    gsu   ge   tcelike   milosti 
nutily. 

Die  Verschiedenheiten  zwischen  dem  deutschen  und  dem 
fechischen  Texte  mehren  sich  von  nun  an.  Es  scheint,  als 
hätte  der  Fortsetzer  schon  hier  seine  Kunst  versucht,  um  durch 
G]ättang  der  äusseren  Form  und  durch  Zusätze  zu  seiner  Arbeit 
hinüber  zu  leiten. 

So  hat  6.  die  in  X  2383 — 90  stehenden  Gedanken  viel 
weiter  ausgeführt,  ohne  jedoch  Neues  zu  bieten. 

Ö.  90, 11—20. 

A  kdy£  geden   druliSho  spatHl',     Und  als  eines  das  andre    sah, 
ikned  äalost  hatte  es  gleich 
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jfTTi^Z  ^o/iO  a  weUku  tesknost, 

gerd  aS  gmrti  prirowndwa 

ot  nieito  nemoc  rozliöna  p^ichd- 

zda. 
a  kdyi  gi  Tristram   spat^iesse, 
pro  praw6  ta  hofe  ostdti  nemol- 

esse, 
ale  od  nie  sS  ihned  oduordtil, 

mni,  iei  hy  ptoto  iiwota  zbyl. 

ona  take  nebyla  bez  icdosti 
pro  milost  geho  a  bez  tS^kS  ne- 
Tnocnosti. 


davon  Leid  und  grossen  Kum- 
mer, 
der  sie  dem  Tode  nahe  brachte, 
wovon    mancherlei    Krankheit 

kam. 
Und  als  sie  Tr.  bemerkte, 
da  konnte  er  vor  wahrem  Leide 

nicht  bestehen, 
sondern   wandte   sich  von  ihr 

gleich  ab, 
indem  er  glanbte,  dass  er  des- 
halb das  Leben  verlöre. 
Auch  sie  war  nicht  ohne  Leid 
aus  Liebe   zu  ihm  und  ohne 
schwere  Krankheit. 


Die  3.  der  angeführten  Zeilen  ist  blosse  Wiederholung  von 
89,  22y  die  6.  entspricht  X  2388,  die  7.  ist  dem  Sinne  nach 
ganz  gleich  der  3.  Ueberdies  ist  von  der  5.  Zeile  an  eine 
Uebereinstimmung  mit  P45,  18:  Als  Tristrant  des  in  ym  seibs 
wamam  und  empfände,  sckyde  er  traurig  und  hart  kranck  wm 
der  frawen,  die  av4ih  nit  minder  not  het  dann  er. 
Für  X2658  Hest  Ö.  92, 19 f,: 

tehdy  ten  gistjj  ndädenec  Da  fUhrte  auch  dieser  Jüngling 

neibage  mne  za  ginSu>  weze  pre6     auf   mich    nicht    achtend  für 

einen  andern  fort. 

Im  Ö,  93,  11 — 94,  2  ist,  wie  mir  scheint,  mit  Recht  die 
Ueberlegung  und  der  Zweifel  lebhafter  geschildert  als  in  X 
X2681 — 2695  ist  sichtlich  schon  überarbeitet,  wenn  ich  auch 
nicht  glaube,  dass  Ö.  dnrchgftngig  das  Echte  bietet. 

/  toece  k  sobi:  ,hterdk  mi  tomu     Und  sie   sagte   zu  sich:   ,Wie 


iiHniti^ 
on  möie  we  de  pomysUti, 
neb  toto  m4  prawenie 
to  möS  b^ti  bez  pochybenie; 
mnS  s(  to  zdd  za  podobn4, 
aSkoli  gest  mi  sskodn^, 
gä  chci  sama  6est  zachoicati, 


soll  ich  das  thun? 
er  kann  darüber  übel  denken. 
Doch  diese  meine  Rede 
kann  geschehen  ohne  Zweifel; 
mir  scheint  es  für  gut, 
obwohl  es  mir  schädlich  ist 
Selbst  will   ich    die    Ehre  be- 
wahren, 
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by  ml  hylo  äwot  doH, 

neibych  gemu  powedSla, 

wb   zagüte    toho    hycli    sskodu 

wzda; 
mög  &wot  mnS  gest  mü. 
wSru  snad  mu  hvde  tiem  pil^  ^ 

£e  urozumi  8nad  m6  müowänie 

[ujSBok  i£ddny  pohan  nenie]/ 


und  sollte  ich  das  Leben  geben^ 
bevor  ich  es  ihm  sa^e. 
Denn   sicherlich   gewänne   ich 

davon  Schaden; 
mein  Leben  ist  mir  lieb. 
Wahrlich,  vielleicht  ist  es  ihm 

daran  gelegen, 
dass  er  vielleicht  meine  Liebe 

versteht; 
[er  ist  ja  kein  Heide]/ 


Gegenüber  X  2654  zeigt  Ö.  97,  2  einen  verderbten  Sinn: 

ie  an  toM  to  chce  rdd  wideti.        dass    er    auch    dies  will    gern 

sehen. 

X  2683 — 88  heisst  es,  Tristram  habe  vor  Schwäche  nicht 
weiter  zu  gehen  vermocht.  Ein  anderes,  wie  mir  scheint, 
weniger  passendes  Motiv  ist  im  Ö,  98,  11 — 16: 

toho  na  mcey  mysli  pro  radosste     Darauf  vergass  er  in   seinem 

zf^panine, 
it  gj  prwe  iieda  pozdrawenie 


a  gie  sS  ihned  neotdza, 
[am  sohe  powiedieti  käzaj, 
klerakby  se  ana  Tnela, 
dobfeUby  zdrdwa  byla 


Sinn  vor  Freude, 
dass   er   ihr   nicht   zuerst  den 

Gruss  bot 
und  sie  nicht  gleich  fragte, 
[noch  ihm  zu  sagen  verlangte], 
wie  es  ihr  ginge, 
ob  sie  gut  gesund  wäre. 


Für  X  2700—5  Ö.  99,  7^12: 

legsak pomydi  na  swey  mysli  tak:     doch  er  dachte  in  seinem  Sinne 

also: 


,<ma  Mod  mierd  ginak, 
fToto  £e  mi  pänem  nazjjwala; 
tiem  mi  gest  wed&i  dala, 
ieg  gj  mög  Üwot  mil, 
a  £e  sem  se  gj  nadmcssie  slibü/ 


,Sie  meint  es  vielleicht  anders, 
weil  sie  mich  Herr  nannte; 
damit  gab  sie  mir  zu  wissen, 
dass  ihr  mein  Leben  lieb, 
und    dass    ich    ihr    vor    Allen 
gefalle.' 


t  PajBBt  ^ar  nicht  in  den  Zuiiammenbang',  offenbar  des  Reimes  wegen  statt 
eines  anderen  Wortes  eingefügt. 
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Für  X  2766  liest  6.  102,  5: 

Nv£e  roMS  tomu  poicoliti:  Wohlan,   geruhe  zu  gestatten: 

tvx>gi  darawS  nemohü  mne  uko-  deine  Geschenke  können  mich 

giti,  nicht  besänftigen 

ani  na  to  kterak  wzwesH.  noch  dazu  irgendwie  bringen. 

Die  X  2790 — 92  entsprechenden  Zeilen  lauten  im  Ö.  103^ 
12^18: 

a  neplet  mne  w  tu  robotu; 


und  bringe  mich  nicht  in  diese 

Arbeit ; 
denn  ich  glaube  dir  gern, 
dass   du   mir  wohl  willst,  wie 

dir  selbst/ 
yhalda!  gd€  pomohu  tobS  z  t6     Isalde!  ich  helfe  dir  aus  dieser 


neb  gd  wSH  dohfe  tobS, 
ze  mi  pregeS  gako  sobS^ 


nuze: 


Noth: 


nei  wssakt  gest  le£eti  podU  toho     muss  ich  doch  neben   diesem 


muie, 
kdyby  to  bylo  na  mey  toöli, 

neiiHnilabych  toko  nikoli. 


Manne  liegen. 
Wenn  es  nach  meinem  Willen 

ginge, 
würde  ich  es  nimmer  thun. 


:i 


f)  Eigennamen. 

Die  Hauptperson  flihrt  im  Ö.  den  Namen  Tristram,  die 
Umkehrung  desselben  lautet  Ö,  56,  20  Kankrys,  was  doch  wohl 
auf  ein  Verderbniss  zurückzuführen  ist.'  Eilhart's  Isalde  er- 
scheint in  öechisirter  Sclireibweise  als  Izalda  durch  das  ganze 
Gedicht.  Doch  hat  der  Fortsetzer,  der  den  Heinrich  v.  Ft. 
benutzte,  gedankenlos  die  Form  Peylnetosi  ^  in  sein  Werk  her- 
eingezogen.  Dass  aber  C.  diesen  Namen  nicht  verstanden,  be- 
weisen die  Verse  346,  20  f,: 


^  Ist  es  Zufall,  dass  U  an  der  entsprechenden  Stelle  15S5  auch  kaalbnc 
liest? 

2  C.  347 y  11  steht  Peylüelon,  was  aber  gewiss  nur  auf  einem  Lesefehler  de5 
Abschreibers  oder  des  Herausgebers  beruht.  Die  Form  PüeUm  steht 
353,  19;  354,  5  und  15;  360,  12, 
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neh  gest  takto  toyloieno:  denn  er  ist  also  ausgelegt: 

Peylneton  gako  Izaldin  mly  P.  als  Isaldenlieb  * 

So  ist  auch  der  Name  Tozi  848,  14  und  17  aus  Heinrich 
entlehnt  zugleich  mit  der  im  C.  sinnlosen  Deutung  desselben: 

348,  17  f,: 

neb  Tozi,  Toxi  to  gest  gmSno  m4     denn  T.  T.  das  ist  mein  Name 
a  gest  opak  obrdcenS  und   ist  von   rückwärts  umge- 

wendet. ^ 

Eilhart's  Marke  heisst  C.  Mark;  zweimal  Markus,   beide 
Male  im  Reime  auf  Artaä  (260,  17  und  252,  8). 

fline  wahrscheinlich  auf  einem  Missverständniss  beruhende 
Umgestaltung  erhielt  der  Name  Brangdne;  er  lautet  nämlich 
C.  immer  Brangenena.  Diese  Form  wird  erklärlich,  wenn  man 
berücksichtigt,  dass  der  Dativ  im  Deutschen  Brangmen  lautet; 
und  im  Dativ  tritt  auch  der  Name  dem  Uebersetzer  zuerst 
entgegen :  X  1772  =  Ö,  66,  3.  Hatte  er  einmal  die  Wandlung 
erfahren,  so  blieb  er  auch  in  dieser  Gestalt  fiir  das  Folgende.  ^ 
Unerklärlich  ist  mir,  dass  Brangenena  bei  dem  Fortsetzer  des 
C,  195,  6  Celsowa  dcera  (des  Celsus  Tochter)  heisst. 

In  Uebereinstimmung  mit  A^  44  (und  D  133)  lautet  der 
Name  des  Erziehers  Tristrams  Kuncenal,  während  der  Name 
des  Landes  erst  Korwenal  (1, 9;  11^  6),  dann,  offenbar  mit 
dem  Personennamen  verwechselt,  auch  Kurwenal  heisst  (33,  1; 
33,  10.  21  u.  ö.).  Die  Mutter  Tristrams  heisst  Blaiücfior  C,  2,  11; 
21,  19  (P  Blanceßor),  Isoldens  Kämmerer  Permenys  (im  Deut- 
schen Peronis). 

Zwei  Namen  sind  aus  Gottfried  in  das  C,  eingeschmuggelt: 
Marido  und  Mdot.  Marido  tritt  C.  177,  21  (entsprechend 
X  3797)  für  Anbei  ein,  das  andere  Mal  Ö,  182,  13  (ent- 
sprechend X  3867)  ist  er  in  Verbindung  mit  diesem  angeführt. 


«  Vgl.   Heinrich  v.  Fr.  ed.  Bechstein  5327  f. : 

ich  heize  Peilnetot^ 

und  bin  laöten  liep  dd  6t. 

»  Heinrich  v.  Fr.  5360  und  5366  f.: 

sie  ffreif  aber  an  daz  ort 

de»  Wortes  unde  las  hin  wider. 

3  Man  vgl.  ührigens  die  Lesart  H  1938,  wo  der  Nominativ  Brangenen  lautet. 
8Hzangs1>er.  d.  pUl.-hist.  CI.    a.  Bd.  I.  Hfl.  24 
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Melot  wird  erwÄhnt  Ö.  180,  S  (entsprechen*  X  8821)  und 
185,5  (entsprechend  Ä'Ä8S¥;.  Die  dritte  Stelle  0.345,12: 
MeJot  z  Akimtana  ist  schon  aus  Heinrich  v.  Fr.  übersetzt.  An 
der  X  3931  entsprechenden  Stelle  liest  C.  187,  11  blos  trpaddi 
(Zwerg),  und  auch  P  83,  7  hat  einfach  ztoerglin.  Vielleicht  ist 
Aquitain  aus  Gottfried  in  X  aufgenommen.  HaveUn  (P  Hau- 
brtKn)  erscheint  in  der  Form  LoweJtn,  offenbaY^  dem  Heinrich 
V.  Fr.  'entlehnt,  wo*  er  JoveMn  heisst.  Dessen  Söhn/  Trißtranis 
]  Freund,    hat   in  Uebcreinstimmung   mit  Gottfried   den  Namen 

'3  Kaedjn  erhalten.     Daneben  gebraucht   er  jedoch  ganz  sorglos 

^j  einmal   die   Form  Koenis   0,290,12;  sie   steht  ^m*  Reime  auf 

N-ampotenis '  {X  Nampetems},-^  Lowelm-  war  Herrscher  in  der 
SiAit.  Karehes  (X  Karahes,- P  Careches)  y  daneben*  heisst  sie 
aber  auch  Kark  (Mark  401,2  und  405/ 7>.^  Die  drei  Ritter 
von  des  Artus  Tafelrunde  sind  Woliwan  (XWfilwdn,  PBaUxmX 
",  Ker<g:n    (XKei,    P  Key)    und    Delekon    mit    dem    Beinamen 

•'  S&nalim\^     Gymde  in  X  wurde  C.-^n  Kameline  anklingend  an 

geneUne-  in  D  6469.     Der  Begleiter   dieser  Jungfrau   bei  dem 
r'  Aufzuge  Isoldens  im  Blankenlande  heisst  Oailak  (P  Cayl^}, 

'.  so  320,  5  und  6;  321,  12  aber  plötzlich  Gail  Ob  der  in  X  llk 

stehende    Name   Jemseiir    mehr   Berechtigung    auf  Originalität 

hat   als  der  in  P  stehende   {SegnirfM),  lik&st   sieh   auch  durch 

Beiziehung    des    C.    nicht    entscheiden.     Hier    (39,6)    steht: 

f  Jetuekreta.    Ganz  verderbt  ist  DytiMatior  (X  Titanjoi,  P  Tkyn- 

'  taa^iol)^  •  •  • 

,,  .     ^    Die  anderen  Namen  scheinen  mir  voti*  dem  Forlactzer  dos 

C.   allzu  willkürlich    geändert,    weshalb    ich   sie   unberi\cksich 
tigt  lasse.  - 


III.  Yerbiiltni88  des  Cechischen  zu  X 

Seite  XX  ff.  seiner  Ausgabe  hat  Lichtenstein  die  Gründe 
zusammengestellt,  die  die'  Annahme  der  Recenöiön  Ä'  er- 
heischen. 


*  Aehnlich  in  P  Caynis. 

2  Heinrich  v.  Fr.  106,  562,  1164  u.  ö. 

3  C.  241,  4:   Dclekors  neh  SenaNer:  (D.  oder  S.)   Ein  ähnliches  Missver- 
stHn^ni«8  in  P.     Vg^l,  Pfaff».  a.  O.  8.  217. 
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Das  C.  gibt  uns  zur  Beurtheilung  des  Wertke«  derselben 
ein  Correctiv  an  die  Hand. 

Von  den  unter  Punkt  2  (S.  XXI)  angegebenen  Stellen 
lUsst  sieh  nur  eine  einzige  durch  das  C.  controliren,  näniUch 
X  1659  entsprechend  Fragment  II,  5.  6.  60,  16  zeigt  hier 
Uebereinstimmung  mit  A, 

Die  in  Punkt  3  (S.  XXIII)  angeführten  gemeinsamen 
falschen  Lesarten  von  H  D  werden  in  keinem  einzigen  FaUe 
durch  das  G,  als  Fehler  bestätigt. 

In  den  ersten,  vier  Stellen  stimmt  das  Ö.  überall  mit  X 
gegen  A.  X 1771  =  Ö.  64,  22;  X  1782  =  Ö.  65, 14;  X1783  = 
C.  65,  15  und  X  1833  =  Ö,  68,  3  (siehe  unten).  Diese  richti- 
gen Lesarten  könnte  also  D  und  H  in  gleicherweise  aus  ^em 
Originale  geschöpft  haben. 

Unter  Punkt  4  (S.  XXVTI)  .  glaubt  Liohtenstein.  ßine 
Aenderung  dem  A'  zuschreiben  zu  müssen,  die  oflfenbar  dem  A 
angehört. 

Hinter  Af^  .92'jau&B^  nach  Ö,  97,  12 — 14  zu  schliessen^  eine 
Lücke  sein.  Dieses  stimmt  nämlich  genau  zu  X  1824 — 26, 
mit  welchem  P  31, 19  zu  vergleichen  ist,  wo  noch  ein  Aus- 
druck erhalten  ist,  der  auch  schon  in  X  weggeräumt  ist.* 

Aber  trotzdem  bleibt  die  Annahme  des  X  ganz  gerecht- 
fertigt, ja  das  (?.  scheint  mir  zwischen  den  Bruchstücken  und 
A"  noch  eine  Zwischenstufe  au  verlangen,  repräsentirt  durch  P 
(respective  dessen  Vorlage,  siehe  hierüber  unter  Abschnitt,  Vb). 

Das  X  ist  jedoch  an  vielen  Stellen  von  Lichtenstein 
falsch  hergestellt. 

Das  C,  steht,  wie  oben  gezeigt  wurde,  dem  Originale 
Eilhart's  zweifellos  sehr  nahe.  Wenn  nun  eine  Lesart  von 
//  oder  D,  die  beide  aus  X  geflossen  sind,  zum  C.  stimmt, 
so  niuss  doch  offenbar  diese  Lesart  in  X  vorhanden  gewesen 
sein,  wenn  man  anders  nicht  dem  Zufalle  den  weitesten  Spiel- 
raum geben  will. 


*  lieber  diese  Stelle  siehe  oben  unter  Abschnitt  I  (S.  .327).    Sie  ist  übrigens 
von  Lichtenstein   noch  S.  XXX  verwerthet,    fjillt  also   auch  "da  liinwog. 
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Es  war  demnach 


a)  der  Handschrift  H  au  folgen 

in  nachstehenden  Stellen: 

V.  47  H:  vemienipt  so  teil  ich  mcä  sagen 

6,  1,  1: 

ZrozumSgte  wsrichni,  vernehmet  Alle, 

CO  gä  todm  pramti  chci  was  ich  euch  sagen  will. 

Das  ,will'  ist  demnach  gesichert,  hat  aber  im  Verse  nicht 
mehr  Platz.  Ein  Wort  muss  weichen;  es  wird  wohl  das  sein, 
das  auch  im  C.  fehlt,  nämlich  ^recht^ 

V.  50  H:  der  glich  nie  ward  gehört  von  ainem  man 
stimmt  auffallend  zu  Ö.  1,  4 ff.: 

gednu  ¥e^,  gjito  gedwa  rmcni        Eine  Rede,   der  kaum  gleich 
kdy    kto    slpchcd:    o    mv£shjch     je  einer  gehört:   von  männli- 
wScsch  chen  Sachen 

Ganz  merkwürdig  sind  die  Verse,  die  H  nach  V.  76  hat: 
Von  loners  mit  gilff  Mark  dem  küng  ze  hilff  Er  dient  im  statte . . 
Nach  den  Lesarten  zu  schliessen,  stehen  sie  in  gar  keinem 
Zusammenhange  mit  der  vorhergehenden  Satzconstruction. 
loners  ist  offenbar  entstellt  aus  Lohnois  und  doch  geht  schon 
voraus:  lohenis  Mes  sin  laut.  Die  Verse  aber  sind  echt.  Man 
vergleiche  nur: 

Ö.  1,  12—2,  1 : 

IpHgede  kr  dl  Riwaljn  z  Lohnois     Und  es  kam  der  König  R.  von  L. 
toniu  krdli  Marhowi  na  pomoc,      diesem  König  M.  zu  Hilfe, 
i  aby  mu  tak  to^mS  slü&l  damit  er  ihm  so  treu  diente. 

Im  Anschlüsse  an  C.  und  H  liest  auch  P  1,5/,:  kam  kUnig 
Rihalin  van  Johnois  mit  grosser  macht  zä  hilff  kUnig  Marchisen, 
und  dienet  als  gar  wol  und  als  lang, 

V.  127  f.  H:    befalch  der  künig  rifalin 

sin  liebes  kindelin 

entsprechend  C.  3,  5 f.: 

geg  poruii  krdl  Riwalin  befahl  es  der  König  Riwalin. 
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V.  191  f,  H:  Ueber  juncherre  Bitt  den  vatir  din  =  Ö.  5,  2: 

Nenechaway  toho,  milj  pdne,       Lass  das  nicht,  lieber  Herr, 
fro9  atce  bitte  den  Vater. 

Y.  200H  fehlt  der  Begriff  ,8ofort'  wie  im  Ö.  5,  11  (in 
D  z=  X  zu  harU). 

V.  218  H:  wea  man  pfläge,  entsprechend  dem  C.  6,9: 
proto  Sehych  spatfü  ty  ohy6ege  (deshalb,  dass  ich  beachte  die 
Gewohnheiten). 

V.  232  f,  H:    der  Schaffner  In  das  schier  gewert 

er  schickt  In  ivas  in  not  was 

ist  wenigstens  dem  Sinne  nach  im  Ö.   7,  3 f.  erhalten: 

on  si  o  tom  brzo  zatoöi  er  nahm  sich  der  Sache  bald  an 

a  0  tey  pot¥ebi  brzo  skolSi  und  eilte  um  das,  was  nöthig 

war. 

V.  257  H:  die  mit  Im  ouch  varen  sotten ;  so  auch  C.  7, 10 : 

tiem  käza  krdl  s  njm  geti  denen  befiehlt  der  König  mit 

ihm  fahren. 

V.  289  ff.  H  lauteten  nach  den  Lesarten  zu  schliessen: 
do  he  vor  den  koning  ging  —  der  here  in  entmng  gar  minneg- 
Udien  —  Tristrand  gar  zogenlichen  dankte  deme  koninge.  Man 
vergleiche  dazu  Ö.  8,  7 ff.: 

A  kdyi  pHgide  pred  toho  krdle,     Und   als  er  vor  diesen  König 

kam, 
krdl  gehe  pHwjta  wdmi  müe;        da    begrtisste    ihn    der   König 

gar  lieb; 
tiL  Tristram  ozdohnS  podSkowa     da  dankte  ihm  Tr.  züchtig. 
gemu 

V.  354  H:  ain  ieglicher  daran  mercke  stimmt  besser  zu 
Ö.  10,  15: 

to  TnöÜe  wssichni  znamenati  das  könnt  ihr  Alle  merken 

als  zu  der  in  X  aufgenommenen  Lesart  von  D. 

V.  460  H:  miuwet  ser  =  C.  14,  13:  mutj  ndramnS  (krän- 
ket sehr). 

V.  516  H:  alles  geudnnen  ganz  gleich  mit  Ö.  16,  17 : 
vcsseho  dobyti 
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V.  r)67  Hff.:     Vnd  bngund  sie  f  rangen 

war  umb  sie  zu  raut  laugen 
also  durch  den  langen  tag. ' 

üie  Zeilen  sind  echt;  vgl.  Ö.  18y  11: 

Tehdy  pHgide  pan    Trtstram  i     da  kam  Herr  Tr.  und  begann 

j>o6e'gich  tdzatiy  sie  zu  fragen, 

naii  SU  chteli  cely  den  zwd&ti        warum   sie  den   ganzen  Tag 

berathen  wollten. 

:  PlOjSf.   bestätigt  die  Echtheit:   und  fragt   toas   die  sadi  teer 

damit  sy  so  lang  rat  heten? 

V.  571  II:  ich  wUl  uwir  kämpffer  sin;   so  auch  C.  19,3 
a  chei  tcassjm  seddkem^  byti  und  will  euer  Kämpfer  sein. 

Bei   Herstellung   von   X  573 — 75  war   entschieden  H  zu 
Grunde  zu  legen. ^     C,  19^7     10  heisst  es: 

'                                   Podstupjli  on  me:  pnce  nezll  ml  Besteht  er  mich:  bevor  er  mir 

ziwot  odegme,  xczdyt  Jw  seddnie  das   Leben  nimmt,    wird   ihn 

zmrzj,  der  Kampf  verdriessen, 

a  bitiemf  ho  wzdy  nasyfjm,  und   mit  Schlägen    mache  ich 

ihn  immer  satt^ 

[gehoit  gest  nemieical  nikdy  te-  [wie    er    solche    niemals    von 

hoi  s  ginymj  einem  andern  erhalten  hat). 

■  Ganz  ähnlich  H 572 ff.: 

Will  er  mich  bestan 
ee  er  mir  nimpt  den  Hb 
I  das  im  laidet  der  strit 

und  des  kativpfs  iciH  sat. 

'  V.  600  II:   mit  dem  gutin  knechte  entsprechend  C.  20,9: 

1  s  njm  (mit  ihm\ 

\  V.  684  II  hies  wie  C,  21,  18:  slowesse. 

*  V.  635  U:  von  lonoys  bin  ich  gefam,  so  6.  21,  20 : 

m 

.  ]  z  Lohnois  byl  pHgel  sem  von  Lohnois  bin  ich  gefahren. 


^  Vgl.  Bartsch  a.  a.  O.  zu  dieser  Stelle. 

2  Bei  Hanka  steht  »edldkem  (Bauer),   ebenso  noch   im  Wybor  I.  810,  2. 
•  Die  Strahovcr  Handschrift  liest  wie  oben. 

3  Bartsch  a.  a.  O.  stellt  anders  her. 
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V.  064  f.  H:  daz  ich  dich  t  hiz  tätest  du  und  C.  22,  16: 

Coit  s&n  kdy  dHewe  rozkdzal        Was  ich  früher  je  befahl, 
tos  ty  wzdy  bez  odpöry  vciml        das  thatöt  du  immer  ohne  Wi- 
derrede. ' 

V.  726  ff.  H:    sy  ylten  ser  und  wartten 

wä  sie  morholden  finden 
In  den  selben  stunden 

genau  entsprechend  Ö.  24,  13  ff: 

Poslaweotawddsepi^y^obrätichii,  Die  Boten  kehrten  von  dannen 

k  Moroltowi  chwdta^c,   t/uz  ho  zu   M.  eilend,    wo    sie  ihn  er- 

dogidecku  reichten 

ir  fen  ikis.  in  dieser  Zeit. 

Aach  P 13,  16  stimmt  theilweise :  Die  boten  eyltent  zu  ireni  herren, 

V.  730  H:  nicht  wah  .kämpf s  glich,  dem  wörtlich  ziemlich 
nahe  steht,  was  C.  24,  18  liest:  ne^  ife  mdS  sedati  (als  dass  du 
kämpfen  sollst). 

V.  732  ff,  H:  vff  ainem  werd.  wä  der  ist.^  . 

Hie  nach  by.  sagend  mer   Wann  wirt  der. 

Schon  in  der  X  732  entsprechenden  Zeile  des  C.  24,  20  ist  der 
Ort  des  Kampfes  bezeichnet  (md  to  byti  tuto  nedaleko  er  soll 
sein  hier  nicht  weit),  worauf  dann  in  Uebereinstimmung  mit 
den  oben  angeführten  Worten  des  H  eine  nochmalige  Bestim- 
mimg folgt:  d  24,  21  ff,: 

na  gedney  hore,^  lezenjm  bljzko ;  auf  einem  Berge,  nahe  gelegen; 
[gesf  ta  hara  ndm  zndma,  weztoj.      [es  ist  dieser  Berg  uns  bekannt, 

wissej. 
Gesste  pmc^zte  nd  lajce:*   kdy     Noch  sagt  mir  mehr:  wann  soll 
to  md  byfti?  das  sein? 


'  Nach  H  stellt  auch  Bartsch  a.  a,  O.  her. 

-  In  der  Handschrift  ist  die  Umstellung  dieser  zwei  Worte  durch  Kreuz- 
chen bezeichnet,  also  toä  tat  der.  Schon  Bartsch  a.  a.  O.  zu  732  hält 
die  Lesart  von  H  für  echt. 

3  Ueber  diese  Aenderung  ,Berg^  statt  ,Werdor'  siehe  unten  Abschnitt  V  b  a 
zu  C.  22,  4. 

^  wece  bei  Hanka  ist  unbedingt  in  tcjce  zu  änderu.  Auch  im  Wybor  steht 
L  813,  25  sinnlos  wece  (sagte). 
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V.  899  H:  das  try Strand  do  nit  wol  Tnockt  beston  stimmt 
genau  zu  Ö.  29,  11: 

tu  nemoSe  Tristram  dMe  stdti.       da  konnte  T.  nicht  länger  8teheD. 

V.  904  H:  Vnd  schlug  den  starcken  vff  die  hend  genau  wie 
0.29,17: 

i  hodi  *  fAymu  sünSmu  w  ruku        und  er  schlägt  den  Starken  auf 

die  Hand. 

Statt  X  921 — 23  Heut  H  ganz  kurz:  des  Schwertes  das  ab 
brach  in  Uebereinstimmung  mit  C.  30,  10: 

gessto   sS  bSsse    Tristramowi  z     das  (sc.  Stück)  aus  dem  Seh  werte 
mei6e  wylamUa  dem  Tr.  ausgebrochen  war. 

Dass  X  950  ein  Flick vers  von  H  sei  und  die  von  Lichten- 
stein unter  die  Lesarten  verwiesenen  Worte  des  künges  tohter 
was  sie  ysald  genant  das  echte  bieten,  hat  schon  Bartsch  a.  a.  0. 
zu  949  bemerkt.     Man  vergleiche  dazu  C.  31,  10: 

tag  byla  krähwa  dcera,  Izalda     das   war  des  Königs  Tochter, 
gmenowdna  I.  genannt. 

V.  970  H:  In  an  sack,  so  auch  Ö.  32,  3: 

plaöjc  ona  k  nSmu  [nüumesse]      weinend  [sagte]  sie  zu  ihm 

(in  X  sie  die,  nämlich  die  Scharte). 

V.  984  f,  H:  ich  mochte  dich  nimmer 

mit  kainem  verwinden. 

Abgesehen  von  einer  geringen  Aendenmg  findet   sich  dieselbe 
Lesart  auch  im  C.  32,  19: 

nechtelhych  te  za   i^cidne   zlato     ich  wollte  dich  um  kein.  Gold 
ddti  geben. 

V.  1040  liest  If  schön  und  xcysz  in  genauer  Ueberein- 
stimmung mit  C.  34,  10:  ozdobna  a  müdra  (schön  und  weise), 
während  D  behegelich  hat. 

V.  1062  war  die  Lesart  von  H  clninen  in  den  Text  zu 
setzen,  wofür  6.  35,  6:  z  vmle  icSci  (mit  kleinem  Dinge)  spricht 

V.  1072  H:  mit  grossem  Jänier  vnd  clagnen,  C,  35,  15:  s  we- 
likü  ialostj  (mit  grossem  Jammer). 


1  Bei  Hanka  und  im  Wybor  I.  816,  24  steht  hodi  ti  (wirft  sich).     Das  #e 
ist  entschieden  zu  streichen. 
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V.  1167  H:  do' der  böte  in  dar  In  ligen  sack;  ebenso  auch 
Ö.  38,  17: 

Kdyi  posd  to  spatH,  ano  diwny     Als  der  Bote  das  sah,  wo  der 
«mi  leSj  wunderbare  Mann  lag. 

V.  121)9  H:  wir  anftvürtten  im  disen  schätz  dar;  C,  42,  4: 

a  myt  posslem  penieze  taino  und  wir  schicken  das  Geld  hin. 

Nach  V.  1277  hat  H  mehrere  Zeilen,  von  denen  wenigstens 
drei  durch  das  C.  als  echt  gesichert  werden.  Das  ward  alles 
80  listlich  getan  —  Das  sie  all  heften  den  iron  —  Nach  der  rs 
richtung  mar  > —  Das  er  ein  gut  koufman  war  —  Vnd  kam  von 
siner  främkait  —  Dar  vmh  was  in  lieb  vnd  nicht  laid.  Man 
Fergleiche  dazu 

6,42,14-16: 

a  take  po6e  sdm  zgedndioati,         und  auch  selbst  begann  er  es 

zu  richten, 
le  gsu  oni  mnSli  zagisti,  dass  sie  sicher  glaubten, 

hy  gtidno  on  wedl  weci  kupecM     dass  er  nur  Kaufgeschäfte  triebe. 

Und  eben  dieselben  Verse,  die  das  Ö.  hat,  werden  auch  durch 
P21y  4  f.  bestätigt:  Er  kauffet  auch  selbs,  und  geberdt  in  aller 
tteisz,  als  oh  er  auch  ein  kauffman  wär,^ 

Nach  V.  13S6  hat  H  noch  zwei  weitere  Verse :*^  Für  den 
besten  ward  er  genant  —  Durch  daz  gantz  kitrwälsch  lant. 
Davon  wird  wenigstens   der  eine  durch  Ö.  als    echt   erwiesen. 

G.44,17f.: 

tu  ge   wzdy  tak  ucinil  sobS  ke  da  handelte  er  so  immer  sich 

ctij  zur  Ehre, 

ieg  hyl  tu  naylepssjm  naz-  dass   er   da  der  Beste   ge- 

wdn  bezelsti.  nannt  wurde  ohne  Neid. 

Nach  V.  1348  hat  H  wieder  zwei  Zeilen,  von  denen  eine 
echt  ist:  haben  zu  ainer  frow&n  —  Da  wider  sprach  er  mit 
trowen,^  ähnlich  im  C,  48,  1: 

krdL  urelice  proti  tomu  stogesse.      der  König  widerstand  dem  heftig. 


1  Aehnlich  stellt  auch  Bartsch  a.  a.  O.  zn  1278  her. 

*  In  Liichtenstein's  Nachträgen  zu  den  Lesarten.  Vgl.  auch  Bartsch  a.  a.  O. 

hiexn« 
3  Aach  Bartsch  erklärt  diese  Zeile  für  echt. 
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ö  in  K  n  i  e  s  c  h  e  k. 

Die  V.  .Y  1369  und  1361  fehlen  in  H  und  1360  /.  lautet 
hier:  Tivjstrand  namen  sie  dar  zu  —  den  küng  hätten  sie  nun. 
Ebenso  kurz  heisst  es  Ö.  48,  11  fr, 

a  Tristrafna  8  aebü  k  tomu  po-     und  nahmen  mit  sich  den  Tr. 
.  gechu  dazu 

j  ht&  kräle  »na£nS  i  prosichu  und  baten  inständig  auch  den 

König. 

]  Genau  mit  dem  Ö,  stimmt  überdies  noch  P22,  14:  und  nammt 

\  herr  Ti'istrant  mit  in,  baten  den  kilnig  mit  grosser  beiß. 

Auch  X 1363  ist,   nach   dem  C,  zu  schliessen,   nicht  das 
i  Richtige  getroffen.    Es  war  H  zu  folgen:  das  er  ain  wib  näm^ 

'  i  Da  Im  tüol  gezäm  und  C,  48,  15: 

I  aby  panj  sobS  pogel,  dass  er  eine  Frau  sich  nähme, 

ktei^iby  kde  neylepssj  zxcSdSl. '      welche  er  wo  am  besten  wiis8te. 

P  22,  15  hat  hier  eine  dem  H  ähnliche  Lesart:  daz  er  einfraicea 
närn,  die  im  an  adel  und  gebuH  gezämen  morJit. 

C,  46,  8  beweist,  dass  X  1388  die  ursprüngliche  Assonanz 
beseitiert  hat: 


krdl  iJmed  w  stcü  iniku  geg  xcze.      Der  König  nahm  es  gleich  in 

seine  Hand. 

Es  reimte  wohl  ursprünglich  lang :  hant.     Eine  Spur  der  alten 
•  Lesart   zeigt   noch    //  1388:    do    nam,   was   in    den   Text  zu 

setzen  war. 

In  Uebercinstimmung  mit  H 1390  legt  auch  C,  46,  10  die 
Worte  nicht  dem  König  in  den  Mund,  sondern  gibt  sie  erzählend: 

ten  gest  byl  gedne  panie,  das  war  einer  Frau. 

H:  Bis  was  von  ainer  frouwin.  Demgemäss  folgt  dann  in  beiden 
Recensionen  ,da  sprach'  etc. 

In  X  1402  ist  aus  D  das  Wort  seht  in  den  Text  gesetzt. 
Im  C.  45,  9  fehlt  dasselbe,  ebenso  auch  in  H,  hier  wie  dort 
ist  mit  einer  Temporalconjunction  der  Gedanke  angeknöpft: 
H:  Da  mit  kam  Tr,  gegdn, 

C: 
Tekdy  pHgede  tampan  Tristram.     So  kam  denn  dorthin  der  Herr 

Tristram. 

'  zwedH  offenbar  dem  Reime  zulleb  gewählt. 
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Zu  X  1484  verweist  Lichteostein  neun  Verse  aus  //  als 
unecht  in  die  Lesarten.  Bartsch  a.  a.  O.  erklärte  sie  in  äinsicht 
auf  P  für  echt,  das  C.  behebt  jeden  Zweifel. 

R 1433  ff.:  Von  wannen  im  daz  hdr  kam  —  Er  sprach  das 
ttr  es  näm  —  /«  dem  sal  vff  dem  Östrich  —  Zwen  schwalben  dar 
vmb  bissen  sich  —  Den  war  es  empf  allen  —  Do  sprauchen  .  sie 
mder  in  allen  —  Das  war  ain  wib  vnbei*ait  —  Der  hing  do  vast 
strait  —  Das  er  aun  wyb  sturb  —  Ob  nian  sie  Im  nit  erwArb. 

C.  49,  13—19: 

On  tcece,  ieg  fen  wlas  krdsny  ^      Er  sagte,  dass  dies  schöne  Haar 
upadl   dicSma  wlasstomcema  iv     entfallen    sei   zwei   Schwalben 

gedney  iasy.  zu  einer  Zeit, 

oni  na  to  po^echu  mysliti,  Sie    begannen    darauf  zu   be- 

denken 
rkiic:   ,kdei   ndm   te  panie  do-      und  sagten:  ,Wo  sollen  wir  die 

byti?^  Frau  gewinnen?' 

a  kräl    w   fom  poce   ustawi6en     Doch  der  König  begann  darauf 

bytiy  zu  bestehen, 

ie  hez  panie  ehtelby  umrieti,  dass  er  ohne  Frau  sterben  wolle, 

nemohliliby  mu  fe  panie  dobytl     wenn   er  diese  Frau  nicht  er- 
würbe. 

Man    vergleiche   noch    P  23 y  24:  und   das  er  ersterben  tcolt  on 
iceyb,  im  tiHlrde  dann  die,  dar  har  er  hie  hett. 

V.   1442   war   auch   nach    H  herzustellen:    Ntm   will   ich 
Imufsen   werden  schin,  in  Uebereinstimmung  mit  6.  50,  4: 

rÄci^  gd  yim  to  ddti  wMM.  ich   will  ihnen   das   zu  wissen 

thun. 


'  I>ie  gezwungene  Außdrucksweise  in  C.  40^  12  scheint  mir  auf  die  Lesart 
des  Ori^nals  hinzuweisen:  kdeata  krdlowi  ruce  len  wUm  wzeU  (woher  des 
Königs  Hände  das  Haar  nahmen)  heisst  es  da.  kralowenice  (des  Königs 
Hände)  ist  natürlich  eine  Umschreibung  für  kräl,  damit  das  Prädicat  in 
den  Plural  gesetzt  werden  könne,  also  wzeli  (für  wzel):  auf  rozumeli. 
Nun  liest  H  1434:  das  er  es  nämy  woraus  vielleicht  das  Verbum  näm 
CO.  wzel)  in  die  yorhergehende  Zeile  zu  ziehen  wäre;  denn  jedesfalls 
ist  H  1433  f,  aus  einer  Zeile  erweitert,  weshalb  dann  wieder  der  Flick- 
Ters:  ^  dem,  sal  vff  dem  östrich,  sowie  die  Worte:  dar  vmb  bissen  sich 
(i  Ö9trieh)  nOtbig  wurden. 

•  Bei  Hanka  gerade  das  Gegentheil  ^nechci*',  was  keinen  Sinn  gibt. 
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Nach  A'  1464  hat  H  zwei  Verse,  die  gewiss  echt  sind: 
vnd  wes  er  dar  zA  begert  —  MU  tr&icen  er  in  gewert,  womit 
C.  61,  8  f.  ziemlich  genau  stimmt: 

aneb  kterSiby  tciec  chtSl  rozkä-     oder  wessen  er  mehr  gebieten 

zati,  wollte, 

w  tont  we  wBsem  hyl  uslyssdn        in  allen  dem  ward  er  erhört. 

Für  X 1527  ff.  hat  H  zwei  andere  Verse:  Tmng  z&  In 
sprach  er  san  —  Ir  sult  all  usz  gan,  Vers  1527,  wie  er  in  X 
hergestellt  ist,  findet  sich  auch  im  C,,  H  scheint  ihn  ausgelassen 
zu  haben.  Aber  auch  die  in  H  befindlichen  sind  echt  M&n 
vergleiche  nur  damit  Ö.  64,  10  f.: 

a  tu  hostem  wdikü  ialost  zplodj;  und  erregte  da  den  Fremd- 
lingen grosses  Leid; 

knie  gim  wen  z  lodie  wynitL         er  befahl  ihnen  aus  dem  Schiffe 

herauszugehen. 

Und  P  25,  17:  hiesz  er  die  gest  all  ausgeen. 

Nach  V.  1556  liest  noch  H:  Wir  ketten  es  wol  behU  — 
Wir  nonien  all  vnser  gut  Diese  Verse  sind  gesichert  durch 
Ö.  65,  10: 

a  tu  mdme  wsse  swe  zhoiie.  und  da  haben  wir  all  unser  Gat. 

P  26,  4:  do  verkauffeten  wir  alle  unsere  hob. 

Ebenso  wie  in  H 1594  ist  auch  Ö,  57,  6  der  Gedanke  rein 
erzählend  gegeben,  während  D  die  Persönlichkeif  des  Dichters 
durch,  den  Ausruf  ,hdret,  wie  ein  ze  dem  a.  «/  hervortreten  lässt. 

H 1604:  ob  im  das  got  gdnd,  vgl.  C.  57,  17: 

a  j)(yp¥dlliby  mu  Böh  toho  und  wenn  ihm  das  Gott  gönnte. 

Nach  X  1644  hat  H  noch:  Bald  enweg  schaff  din  ding. 
Die  Echtheit  der  Worte  ist  durch  Ö.  59,  20—60,  2  gesichert: 

/  wece  ten  ginoch  mladp:  Und  es  sagte  der  Jüngling: 

,gdt^  hleddm  na  tom  draJcu  zd-     ,ich    suche    an    dem   Drachen 


wady, 
[bych  gedn6  wed^  tarn  kady], 
gdi  ty  pHdsi  a  pösob  swu  wSc' 


Streit, 
[wenn   ich  nur  wüsste  wohin]. 
Geh*  du  fort  und  schaffe  deine 

Sache.' 

Ausserdem   ist  die   2.   der  angeführten  Zeilen  des  C.  auch  in 
P  27,  14  f.  erhalten:  Herr  Tristrant  fragt  an  welchen  endender 
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ißeref  er  weit  ym  entgegen  kumen,  ob  ym  gelUck  füget .... 
Die  ganze  Stelle  ist  aber  in  X  verderbt  und  auch  Bartsch's 
Beaserongsversuch  a.  a.  O.  ist  missglückt. 

V.  1716  H  gesund  funden;  so  auch  C,  62,  16  &wa  nadgieti 
(lebend  finden).  Für  das  in  X  1722  eingesetzte  tumheit  liest 
C.  63,  1  to  Mamdnie  (die  Lüge),  H  mit  ItAgenhait.^ 

V.  1726  liest  H  begund  er  im  ser  liegen.  Bis  auf  das  Verbum 
Uegen  stimmt  damit  C.  63,  3: 

I  po^  geko  t&ce  napomjnati.        und   begann  ihn   sehr  zu   er- 
mahnen. 

Es  war  also  fttr  den  ersten  Theil  des  Verses  H  zur  Herstellung 
zu  benutzen.  Dass  Ö.  aber  auch  mit  dem  letzten  Worte  napo- 
mjnati  (ermahnen)  den  alten  Text  wiedergibt,  beweist  P29,  3: 
und  vermant  den  seiner  gelilbte, 

V.  1871  H  liest  minneglich,  ganz  entsprechend  dem  mäo' 
sind  im  Ö,  69,  12. 

V.  1880  H  des  ist  der  hdt  wol  xcert;  Ö,  69,  21  : 

tohoby  hyl  dobre  döstogen.  des  wäre  der  wohl  werth. 

In  genauer  üebereinstimmung  damit  steht  P32,  17:  zwar  des 
ist  er  gar  wol  wirdig. 

V.  1886  ff.  in  H  lauten:  Nider  legt  sü  das  —  Grösz  iämer 
sie  an  ffieng  —  Iren  häfd  s&  gevieng.  Damach  war  X  herzu- 
stellen. Man  vergleiche  Ö.  70,  6 f.: 

I  polo&  na  stranu  ten  med  Und  legte   auf  die  Seite   das 

Schwert 
s  welikü  iuhü.  s(£S  w  swög  m&-     mit  grossem  Jammer.  Sie  griff 
sec.  in  ihren  Beutel. 

Fttr  die  Echtheit  von  H  spricht  ausserdem  noch  P  32,  20:  Sy 
legt  diis  Schwert  von  ir.  Man  begreift  auch  nicht  recht,  woher 
das  Gras  käme,  da  doch  V.  1866  gesagt  ist,  dass  sie  ihn  sehr 
verhohlen  badete,  also  gewiss  in  einer  Kemenate. 

V.  1993  fehlt  in  H  umme  daz,  wie  Ö.  76,  2. 

V.  2010  H  daz  her  in  nie  torst  besehen,  übereinstimmend 
mit  Ö.  75, 16: 

iei  gest  tarn  nesmel  hledati.  dass  er  dorthin  nicht  durfte  sehen. 


I  Von  Bartsch  fü.  a.  O.  ricbtig  hergestellt. 
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Statt  A'  2003  liest  //;  Vnd  froict^  sich  »er  —  Die  kerwi 
do  im  zu  er  —  BefraiUen  sich  dar  zä  entoprecben  C»  77, 12  ff.: 

a  weselili  gsit  sS  mnoho  Und  es  freuten  sicli  sehr 

[fi  pnni,    newesskawsse  dluho,]     [die   Herren,    nicht    lange  zö- 
gerten sie,] 
pHprmcichu  se  tc  stirem  shoru.        bereiteten   sich    in    ihrer  Ver- 
sammlung. 

Vgl.  noch  P37f  19:  Sy  tourdcn  desz  fro. 

V.  2102  war  mit  A'  züchtiglichen  einzusetzen,  entsprechend 
C.  78,  14  poctiice,  statt  vesfe. 

Nach  2106  hat  H  noch  folgende  Zeilen:  Do  scJacaig  ir 
ietzlich  —  Vmb  dise  herren  so  rieh  —  Der  Ic&ng  aher  fraugen 
hegdn  —  Do  was  Icain  man.  Dieselben  scheinen  mir  echt  zu 
sein,  wenn  sie  auch  schon  eine  Ueberarbeitung  erfahren  haben 
dürften.  Leider  zeigt  auch  C.  gerade  an  der  entsprechenden 
Stelle  ein  Verderbniss  des  Textes.  7^,  21^79,  2: 


Z  nich  kaidy  k  tomu  odpowM 

u6im, 
z  tey  giney  zemi  gest  tirozeny. 

cozkoH    ginych    tdza,    odkudJjy 

byli, 
toho    gsü   geviiir  poicedieil    neu- 

m^li. 


Von  ihnen  antwortete-  ein  Jeder 
darauf, 

aus  dem  andern  Lande  ist  er 
geboren. 

Was  immer  er  die  Andern  frag- 
te, woher  sie  wären. 

Darauf  konnten  sie  ihm  nicht 
antworten. 


Die  1.  der  angefahrten  Zeilen  ist  leicht  geheilt:  es  muss  stalt 
kaMy  (Jeder)  Mdny  (Keiner)  heissen;  dann  stimmt  dieselbe  zu 
der  1.  in  H,  Die  2.  ist  ganz  unsinnig.«  Was  soll  denn  dss 
heissen:  ,aus  dem  andern  Land  ist  er  geboren^?  Entweder  ist 
zu  lesen:  z  ktere  zemi  gsii  urozeni  (aus  welchem  Lande  sie  ge- 
boren seien),  oder  es  ist  die  1.  Zeile  unverilndert  beizube- 
halten und  die  2.  zu  ändern  in:  i«  fi  z  >gi^y^y  zetni  gsü. urozeni 
(dass  diese  aus  einem  andern  Lande  geboren  seien).  Vielleicht 
liegt  ein  Missverständniss  vor.  Im  Uebrigen  stimmt  C.  wenig- 
stens dem  Sinne  nach  zu  H,  während  X  (=z  D)  gar  nichts  hat 

Statt  -Y  2125  liest  H  Knsz  den  gast  liehlich,  g^bt  also  die 
Worte  direct  wie  P  SS,  20  Du  solt  yn  vor  küssen  und  C  79, 2(>: 
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jimsjShoprtcecdowati[wiisfa.]     du  musßt  ihn  erst  küssen  [auf 

den  Mund.] 

Allerdings  fehlt  in  H  der  Begriff  ,zuerst*^  der  gewiss  ursprünglich 
vorhanden  war. 

In  ücbercinstimmung  mit  H  2167:  lierr  ir  sagf  steht  auch 
Ö.S2,3  prawj   (er  sagt).     Vg;l.  P40,2:   Herr,  er  kagt  unrecht. 

Y.'219ß  ht  umnchtig  nach  D  hergestellt.*  Mit  Recht  be- 
merkt- Barfcsoh  a.  a.  O.,  dass  iT  die  Assonanz  strit:  Itp  zu-  vier 
Zeilen  erweiterte,  D  in  zwei  Zeilen  umreimte..  Ö.  82^  19  f.  liest: 

bud^li  ty  sS  8  njm  bjti,  "wirst  du  mit  ihm  ötreiten, 

«  lehkn  möies  ^cot  ziratiti,  magst  du  leicht  das  LebehS^ör- 

lieren. 

Vgl.  noch  P  40,  lo:    Fickst  du,  so  mag  villeicht  kamen,  dti  ver- 
leürst  den  leib. 

Nach  2202 -sind  von  Lichtenstein  mehrere  Verse  unter  die 
Lesarten  verwiesen.^    Sie  «ind  aber  echt:  Daz  ml  ich  dir  nefe 
min  —  Raufen   in  rechten  fi*^icen  —  Es  mag^  dich  wol  het^ikwen 
Besfatist  du  in  mit  vnr echten.  Man  vergleiche  6.  83,  3 — 6: 

protoz    razi    tobe    gä,    prieteli  Darum    rathe    ich    dir,    Ueb.er 

müy,  Freund, 

rof  moku,  ze  tossie  sice  mysU;  wie    ich    kann,     aus    meinem 

ganzen  Sinne; 

mohlothy  bpti  potom  zel,  es  könnte  dir  dann  Leid  sein, 

kdyzly,    ty,   ho    bezprav^e.  pod-  wenn  du  ihn  mit  Unrecht  be- 

stüpili  9mU,  stehen  magst. 

y.  2^35— '38  ist  in  X  nach.  dier.  längeren. Fassung  von  D 
hergestellt,    während   das    C.  84,  19  f.   für   die   kürzere   in    H 

spricht: 

• .  .  ... 

a  gd  gi  chci  pHnesti  [gemu]  ich  viU  sie  bringen  [ihm],. 

pdnu  m^mtt  milemu  meinem  lieben  Herrn. 

..       .        .         •  ,...       ».<.• 

H:  Ich  tcü  sie  bringen  dem  nefe  min  —  By  dem  mag  sy 
gern  »in.  Der  2.  Vers  ist  offenbar  Flickvers.  Ob  Ö.  in  seiner 
Vorlage  here  oder  nebe  fand,  ist  hier  schwer  zu  entscheiden. 
Immerhin  ist  es  möglich,  dass  Tristram  in  der  Fremde  mehr 
tein  dienstliches  als  verwandtschaftliches  Verhältniss  zu  Marke 


'  Biktt9ch  a.  a.  O.  stellt  nach  //  und  P  her. 
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hervorkehrt.  Auch  weiter  unten  C.  85,  18  heisst  es:  der  König 
gab  sie  in  seine  Hand,  damit  er  sie  seinem  Herrn  brächte. 

In  226'^  H  fehlt  totzen  wie  Ö.  86,  19. 

V.  2291  ist  lialbin  tag  aus  D  in  den  Text  genommen. 
Ö.  87,  6  steht  dne  c^lickeho  (einen  ganzen  Tag).  So  hest  auch 
H:  ainen  tag  und  P  43,  9:  Sy  mockt&ii  atich  einen  tag  nü  geseim. 

H  2428:  waz  sol  der  red  mere,  entsprechend  Ö.  92,  7: 

iemu  gest  tS  reH  wiecef  Wozu  soll  der  Rede  mehr? 

und  P  46,  23  Was  soll  der  red  merf 

V.  2632  H:  Do  stund  sü  und  clagt  als  echt  erwiesen  durch 
Ö.  95,  17: 

tu  stogiec  n^ini  iceltke  Ikdnis.         da  stand  sie  und  erhob  grossen 

Jammer. 

Dass  //  den  Vers  2637  geändert  hat,  ist  zweifellos,  aber 
eine  von  den  drei  Zeilen,  die  daraus  geworden  sind,  ist  sicher 
echt.   Man  vei^leiche  nur  Sprach  sü  JämerUchen  und  Ö.  96, 1: 

I  wece  welmi  £alostiicL  und  sagte  sehr  jammervoll. 

V.  2692  H:  es  gaut  (ich  anders  an  "äwer  er  stimmt  zu 
0.98,21: 

gd  sem  gü  tuto  zahanben,  ich  bin  schon  jetzt  entehrt 

Das  üch  und  ^iwer  in  H  ist  jedesfalls  verderbt.    Vgl.  P  52, 4 
ich  bin  ir  unwert. 

Die  Betheueningsformel  in  2789  H  durch  gottes  gut  wird 
gestützt  durch  Ö.  103,  11: 

Pro  Böh!  rozpomeä  si  na  swü     Um  GK)tt!  gedenke  deiner  Güte, 
dobrotu. 

obwohl  hierin  auch   die  Lesart  von  D  gedenke  dorch  dine  gute 
steckt;  es  mag  wohl  beides  im  Verse  Platz  gefimden  haben. 

In  anderen  Fällen  war  wieder  bei  der  Textherstellung 


* 


b)  der  Handschrift  D  zu  folgen. 


V.  56  liest  D  kein  eine  starkin  koning.  Ein  Attribut  muM 
wohl  bei  dem  Substantiv  koning  gestanden  haben;  denn  auch 
C.  1,  10  hat  proH  krali  bohatemu  (gegen  einen  reichen  König). 
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Sehr  genau  schliesst  sich  Ö.  2,  7  sn  D  88:  Der  vronmn ' 
wart  he  so  lyff.  C:  Potom  by  tey  gisfey  panj  welmi  mil  (dann 
ward  er  dieser  Frau  sehr  lieb). 

V.  103  D:  gros  Jammer  wie  C.  2,  21  welikä  sS  tu  ialost  sta 
(grosses  Leid  entstand  da)  und  P2y  18  Was  grosser  klage, 

V.  169  D:  irgen  =  Ö,  4,  8  kdeiby  (wo  immer).  X  t,  H  da. 

V.  208  D:    Mir   sin   nicht   vele   lute   bekant   entsprechend 
6.6,1: 
mne  gsu  ginj  lide  nepoznali,  mir   sind   andere   Leute   nicht 

bekannt, 
während  das  in  X  aufgenommene  H  liest:    mich  haben  n.  v.  L 
erkant. 

V.  217  D:  Dar  bie  daz  ich  daz  sege.    So  auch  C.  6,  9: 

proto  iebych  spatHl  ty  oby^ege.      deshalb  dass  ich  sehe  die  Ge- 
wohnheiten. 
C\  7,  6  heisst  es: 

iak   tiem  ten  panosse  by  obda-     So  war  damit  der  Knappe  be- 

rt>wdny  schenkt, 

cofkoli  pot¥ebowal  geho  pdn.  was  nöthig  hatte  sein  Herr. 

Damach  ssu  schliessen  wäre  auch  noch  die  zu  D  234  angegebene 

Lesart  in  X  aufzunehmen  gewesen:   Try Strand  wart  wol  beratin.'^ 

V.  241  muss  doch  wohl  D  das  Richtige    bieten:   hys   her 

m  eine  somer  beladin;  denn  wörtUch  gleichlautend  ist  C.  7,  12: 

stübra,   data   kdza  geden  sum     von  Silber,  Gold  hiess  er  ein 
naklästi.  Saumthier  beladen. 

V.  269 — 71  D:  do  sie  quamen  in  koning  markin  lant  genau 
übereinstimmend  mit  (7.  7,  20: 

A  hdyi  prigedii   to  zemi  krdle     und  als  sie  kamen  in  das  Land 
Marka.  des  Königs  Mark. 

V.  273  f.  in  X  sehen  ganz  wie    ein   freier  Zusatz   von  H 
ftus,  sie  fehlen  in  D^  und  C. 


»  Licbtenstein  hat  dies  Wort  nicht  in  X  g^esetzt,  obwohl  es  sich  doch  in 
beiden  Handschriften  findet. 

'  Bartsch  a.  a.  O.  gibt  der  Lesart  D  den  Vorzug. 

»  Obwohl  bei  der  Gepflogenheit  von  2>,  zu  kürzen,  das  Fehlen  von  Versen 
in  C\  und  B  nicht  immer  als  Argument  gelten  kann,  so  darf  man  doch 
bei  üebereinstimmung  zwischen  6.  und  D  dem  Zufalle  nicht  viel  zu- 
schreiben, da  das  6,  keineswegs  systematisch  kürzt.  Siehe  oben  zum 
Schlüsse  des  Abschnittes  I. 

Sitnmfs1»er.  d.  plul.-liist.  Gl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  25 
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Die  Lesart  D  369  Kumevales  lanf  alleine  entspricht  C,  11,5: 

KononcUü  zemS  gedinS.  K.  's  Land  allein. 

Auch  P6,  23  liest:  Cwmeuidische  lannde. 

V.  420  Eir  we  he  sin  laut  vorlisze  entspricht  Ö,  13,  9: 


4 

l  dHewe  neÜth^  müü  zemi  ztratil.     früher  als  wenn  er  sein  Land 

I  *  verlöre. 


H,  das  in  X  aufgenommen  wurde,  hat  offenbar  schon  geändert 
Unrichtig   hergestellt   ist  auch   die   gleich  folgende  Zeile 
421.  D  liest:  loü  her  abir  stryf^n  mit  eren;  C.  13,  10: 

i  aby  sä  prwi  semnü  ctnS  pohil.       dass    er    zuerst    mit    mir   mit 

«  Ehren  streite. 


j  Der  Gegensatz  zum  früher  erwähnten  Einzelnkampfe  brauchte 

\  nicht    durch    eine    ausdrückliche   Hervorhebung   des   Begriffes 

,mit  sinem  her'  (X  421)  betont  werden. 

X  607  fehlt  in  D  wie  nach  Ö.  20,  13. 
f  Die  Worte  in  V.  618  zieht  D  noch  in  die  Rede  des  Fürsten, 

;  wie  das  Ö,,  mit  dem  es  auch  sonst  im  Ausdrucke  übereinstimmt. 

•  D:  wen  daz  geschit  mit  groszem  rechte  und  (?.  21,  4: 

^  to  7nö£e$  s  präwem  uHniti.  das  kannst  du  mit  Recht  thun. 

{  V.  672  f.  fehlen  nach  G.  23,  2  wie  in  D,   ebenso  V.  704 

nach  6.  23,  22  und  V.  720  in  Ö.  24,  10. 

Die  X  847  entsprechenden  Zeilen  des  Ö.  27,  5 — 8  müssen 
hier  im  Zusammenhange  besprochen  werden: 

:  tehdaf  gd  tobS  odpowieddm,  So  widersage  ich  dir  nun, 

j  nechcit  loiec  mluwiti :  dHetce  neit  ich  will  nicht  mehr  sprechen: 

j  ten  plat  dam,  bevor  ich  diesen  Zins  gebe, 

!  moiet  sS  (l.  tS)  toho  dob^e  zSe-  mag  es  dich  wohl  reuen, 

vevtr, 

ies  kdy  na  to  smM  mysliti,  dass  du  je  daran  denken  moch- 
test. 

Die  Worte  ,ich  will  nicht  mehr  sprechen'  in  (?.  27,6 
stehen  jedenfalls  in  irgend  einem  Zusammenhange  mit  X848f 
obwohl  schwer  zu  entscheiden  ist,  wie  der  Text  ursprünglich 
lautete.  Sonst  stimmt  C.  genau  zu  P.  15,  4 :  So  sey  dir  icider- 
sagt;  wann  ee  du  den  zinsz  geioinnest,  solt  dir  lieber  sein,  dh 
heteat   yn    nye   gevorderf.     Schon    mit    Rücksicht    auf    JP   hätte 


Der  fecliische  Tristram  and  Eilhart  ron  Oberge.  3o7 

Lichtenstein  die  Lesart  von  D  zur  Textesherstellung  benutzen 
sollen ;  denn  das,  was  X  847 — 51  steht,  ist  zu  gekünstelt. 
D  liest  850  f,:  dir  mochte  vil  Ubir  wesin  —  daz  dir  dez  zcu 
mvte  «76*  ioorden  ny.  X849  scheint  hinzugedichtet,  um  einen 
Reim  auf  das  folgende  wesin  zu  erhalten.* 

V.  905 — 7  D  liest  hier:  Vnd  slug  sie  im  abe  mit  eyme 
dage  —  Do  muste  he  dorch  not  vorczagin  —  Do  he  daz  aweri 
verlos.  Dies  war  zur  Herstellung  von  X  zu  benutzen;  C,  29, 
19  ff.  liest  nämlich  : 

i  uti  gemu  gi  ihned  prei,  und  er  schlägt  sie  ihm  gleich 

weg, 
[nebude  gj  giesti  hrachu  toiec],     [er   wird   mit  ihr  nicht   mehr 

Erbsen  essen]. 
tu  by  mohl  byl  dobfe  zuffati;        Da    hätte    er    wohl    verzagen 

können ; 
neb  swög  me6  toko  öctsu  ztrati,       denn   sein    Schwert   verlor   er 

zu  dieser  Zeit. 

V.  910  und  11  sind  aus  einem  Verse  zerdehnt.    D  Uest 
hieftbr:  fmd  künde  do  nicht  me  gevechiin,  so  auch  C.  30,  2: 

neb  nemoiesse  wiec  eedati.  denn    er    konnte    nicht    mehr 

kämpfen. 

Jenes  gevecktin  (oder  vechten)  war  offenbar  der  ursprüngliche 
Reim  sku£  fltuJUe,  der  von  H  durch  Zerlegung  in  zwei  Verse 
beseitigt  wurde.  D  hat  sich  geholfen,  indem  es  V.  909  weg- 
liess.  Natürlich  wurde  dann  in  beiden  Fällen  ein  Reimvers, 
X  912  nöthig,  der  aber  dem  Sinne  nach  noch  zum  Vorangehen- 
len  25U  ziehen  war,  wie  es  H  thut.  Dieses  beginnt  denn  auch 
m  Anschlüsse  an  C.  30,  5  mit  V.  913  einen  neuen  Gedanken. 
V.  934 — 37  scheinen  in  dieser  Gestalt  nicht  dem  X  an- 
nigeh^ren«     Dafür  spricht  die  Uebereinstimmung  des  C.  mit  Z). 

C.  31,  1  f.  heisst  es: 

[S  planem  fczechu  Morolta  pry6  [Mit  Weinen  nahmen  den  M.  hin- 

p^ietele,]  weg  die  Freunde,] 

pMnowS   a    nenechachu  ho  tu  die  Mannen  und  liessen  ihn  da 

dele,  nicht  länger. 


1   Vg^L  Bartsch  a.  a.  O.  zn  diesem  Verse. 

26* 
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Der  1.  Vers  ist  entschieden  FUckvers;  der  Gedanke  ist  ja 
zwei  Zeilen  später  nochmals  gegeben,  und  die  Wiederholung 
des  Subjectes  (erst  Freunde,  dann  genauer  Mannen)  zeigt  die 
Unbeholfenheit,  die  wir  beim  Uebersetzer  auch  sonst  finden. 
Nur  das  Wort  Morolta  hat  er  aus  seiner  Vorlage  entnommen. 
Mit  dem  Gedanken  der  2.  7^\[e  aber  stimmt  genau,  was  Z)d34 
bis  36  hat:  Ovch  lise  sie  moroldin  da  nickt  lange.  H  und  D 
haben  an  dieser  Stelle  geändert.    Vielleicht  lautete  X: 

ouch  Uzen  da  nicht  lange  (:  gesange) 
die  man  Morolden  ligen  (:  degin) 

{  V.    945  D:    czu   der  juncfrouwen    tibereinstimmend  mit 

C.  81,  8:  ku  panni  (zur  Jungfrau). 

V.  952  liest  D:  vnd  was  tcyt  und  verre  bekanf,  was  ge 
!■  nauer  zu  Ö.  31,  12  passt  als  das  in  X  Hergestellte. 

":  a   hyla   gest   ssiroce    w   swSiS     und    war    weit   in    der  Welt 

*  zndma.  bekannt. 

;  V.  974 — 76   sind  von  H  geändert;    es  war  D  zu  folgen: 

Mit  jam*  sie  in  begrubin,  womit  zu  vergleichen  C.  32,  9 : 

ho^ce  pladjc  geg  w  sey  zemi  po-     bitterlich  weinend  begruben  sie 
'  h^ebechu,  ihn  in  diesem  Lande. 
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* 

m 
4 

< 
I 


>  I 


Statt  1048—1050  liest  D:   von  irer   tmsheit    mäch   sidur 
gevms,  was,  wie  C.  34,  16  beweist,  echt  ist: 

pro  gegie  müdrost  obiSl  negeden     von  ihrer  Weisheit  genas  man- 
rmii.  cher^  Mann. 

V.  1213—15  wieder   falsch  nach  H  hergestellt.     D  liest 
daflir:  vnd  säte  im  do  ein  plaster  daz  gui  was;  ebenso  C.  40,8  f.' 

I  posla  gemu  flastr  geden,  und   schickt  ihm  ein  Pflaster, 

gjmÜo  an  woÄi  zdrdw  byti.  wovon     er     gesund       werdei 

mochte.     (=  X  1216.) 

V.  1315  war  die  mere  mit  D  zu  schreiben,  entsprechend 
C.  44,  4:  tyto  powisti  (diese  Nachrichten). 

Für  X  1598 — 1600  Best  D:    Do  quam  ein  man    zcu  trgi 
trande  —  vnd  saite  im  von  einem  serpande.  So  auch  C.  57,  9 — 11 

1  Eigentlich  heisst  negeden  ,nicht  einer*. 
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Potom  pak  nikterak^  mu£  pH- 

gide 
k  Tristramovi,  tdkto  gemuprawie 
0  gednom    draku,    Sarpandu  ^ 

gmenotoanem 


Dann  kam  ein  Mann 

zu  Tr.  und  sagte  ihm  also 
von  einem  Drachen,   Sarpand 
genannt. 

V.  1694 — 1703  sind  hier  zu  erörtern,  weil  die  Lesart  der 
Handschrift  D  dem  Ö,  näher  steht  als  die  von  H  und  weil  der 
von  Scherer  (in  der  Anm.  zu  1693  ff.)  hergestellte  Text  (auf 
Gottfried  und  D  beruhend)  dem^  Ö,  am  nächsten  steht.  Die 
Stelle  lautet  hier  67,  22-^62,  8: 

a  gemu  poradili  k  geho  wöU,  Und  sie  riethen  ihm  nach  sei- 
nem Willen, 

dass  er  dorthin  zu  dem  [todten] 
Drachen  ritte 

und  sich  dieses  Sieges  Ehre 
nähme. 

Dorthin  ritt  auch  dieser  Schaff- 
ner mit  seinem  Schilde 

gegen  den  Drachen  und  mit 
seinem  Schwerte. 

Und  er  begann  grosse  Sorge 
zu  haben 

und  Tristrams  Spuren  nach- 
zugehen, 

bis  er  bekümmert  zu  dem  Fel- 
sen kam, 

wo  der  Drache  todt  lag. 


ahy  on  tarn  k  tey  [zabitey]  sa- 

ni  gel 
a  sobi  toho  tcjt&sstwie  öest  wzd, 

tami  ten  asaffdf  i  gede  s  sicym 

sstjtem 
proti  tey  sani  a  8  swym  me6em. 

i  po^  toeliku  pe&  gmieti 

a   po    tristramowych    stupigech 

gieti, 
(d  prigede  teskliwS  k  tey  skdle, 

tu  kde£  ta  saü  umrlä  les&e. 


Das  Wort  zabitey  (getödtet)  in  dem  2.  Verse  ist  un- 
möglich. 

Woher  wusste  denn  der  Schaffner,  dass  er  todt  sei,  und 
wozu  hätte  er,  wie  vier  Zeilen  später  steht,  solche  Furcht  zu 
haben  brauchen?  Die  vierte  und  flinfte  der  hier  angeführten 
'Zeilen  sind  des  Reimes  und  Verses  halber  aus  einem  Verse 
der  Vorlage  zerdehnt,  dessen  Sinn  etwa  war:  ,Hin  ritt  der 
Schaffiier  mit  Schild  und  Schwert.^  Das  Ö.  beseitigt  auch  das 
Auffallende   im   deutschen   Texte,    ,dass   nur   von  der  Furcht 


1  Bfan  sieht,  der  C,  verstand  dies  Wort  gar  nicht. 


•  .1 
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der  Geführten  und  mit  keinem  Worte  von  der  des  prahlen- 
sehen  Truchsessen  gesprochen  wird,  der  doch  die  Haupt- 
person ist^* 

V.  1910  ff.  sind  unrichtig  nach  fiT  hergestellt.  Es  war  1) 
zu  benutzen,^  welches  hier  liest:  Du  must  doch  dez  eetis  pUfn^ 
womit  nicht  blos  Ö.  71,  8  stimmt: 

wsBok  ty   muyi  iv   ten   oby^g     doch  du  musst  dieser  Sitte  dich 
W8t4piH  unterziehen 

sondern  auch  P  35,  16 :  Du  miist  aber  den  süten  leimen. 

Wie  in  D,   so   fehlen   auch   im  C,   nach  71,  13  die  in  X 
j  aufgenommenen  Verse  von   H.  1917-— 24.    Der  (?.  mochte  in 

;;  seiner  Vorlage  vielleicht  den  Text  der  Gestalt  gefunden  haben, 

dass   mit  der   ersten  Hälfte  von   1917   die    zweite  Hälfte  von 

1924  zu  einer  Zeile  verknüpft  war;  also  etwa:  Ja  bin  ich  dix 

bdse^  ,weret  ir  gut*. 
•1  V.  1967  ist  nur  ein  Flickvers  von  H;  er  fehlt  auch  nach 

C.  73,  13,  worauf  dann  Ö,  73,  14  wie  in  D  die  Verse  X  196Sf. 
A  in  einen  einzigen  zusammengezogen  sind: 

a  kdyi  sS  on  w  to  rücho  ohleSe     und   als   er   sich   in   dies  Ge- 
wand kleidete 

:  D:  Do  der  Ä*  die  cleid*  an  sich  nam. 

V.  2065  liest  D:  Czogin  an  die  iLSzinveltin  helde,  C.  77^15: 

Tamoi  gedechu  ti  wywoleni.  hinzogen  die  Auserwählten. 

;  Es  lässt  sich  schwer  bestimmen,   ob  C,  dieses   czogin   mißsver- 

stand,  oder  ob  wir  in  D  schon  eine  Aenderung  vor  uns  haben. 
So  viel  aber   ergibt  sich  als  gewiss,   dass  bei  Herstellimg  von 

•  X  der  Handschrift  D  zu  folgen  war. 

:  Die  Lesart  von  D  in  2395:    Do   lagin  sie  .  .  wird  durch 

■  Ö.  91,  3  als  echt  bestätigt : 

\  Tui  leiSechic  w  nepokogi  welik4m.     da   lagen   sie   in   grossem  Un- 

gemach. 

!  Auch  P  46,  3  liest:   Und  als  die  fraw  lag. 


1 

.i 


*  Lichtenetein  in  der  Anm.  zu  dieser  Stelle.     Vgl.  auch  dazu  Xanthlppu 

a.  a.  O. 
3  Allerdings  hat  D  hier  gekürzt,  indem  es  auch  die  V.  1912 — 14  anslao^ 

die  sich  im  C  finden. 


■ 
I 
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So  gibt  uns  denn  das  C.  eine  sichere  Biehtschnur  an  die 
Hand^  wo  in  vielen  zweifelhaften  Fällen  der  einen  oder  andern 
Handschrif);  zu  folgen  war.  Man  ist  nicht  ,mehr  oder  weniger 
aufs  Rathen  angewiesen^  In  weit  höherem  Gh'ade  als  fUr  X 
mÜBste  das  C.  für  die  Textesgestaltung  von  A  massgebend 
werden;  denn  wie  oben  gezeigt  wurde,  steht  es  diesem  ja  viel 
näher  als  jenem. 

Es  kann  aber  auch  als  Correctiv  für  jene  deutschen 
Recensionen  dienen,  die  unabhängig  von  X  dastehen. 

Wenn  ich  mm  eingehe  auf 


IT.  das  Yerhältniss  des  ä  zu  P, 

so  wurde  schon  in  den  vorhergehenden  Abschnitten  P  öfter 
angeflihrt,  um  bei  seiner  Uebereinstimmung  mit  C.  die  Echt- 
heit einzelner  Lesarten  zu  unterstützen.  In  Abschnitt  Vc  ist 
die  Zahl  solcher  Stellen  erheblich  vermehrt:  ein  Beweis,  wie 
vortrefflich  die  Handschrift  gewesen  sein  musste,  aus  der  P 
aufgelöst  wurde. 

Dies  gesteht  auch  Lichtenstein  zur  Kritik  S.  14  f.  zu, 
ja  er  ist  geneigt,  bei  Uebereinstimmung  zwischen  P  und  H 
gegen  den  scheinbar  älteres  Gepräge  tragenden  Text  von  D 
der  Handschrift  H  eben  deshalb  den  Vorzug  vor  D  einzu- 
räumen. 

Aber  nur  flir  die  ersten  zwei  Drittel  will  er  diese  Vor- 
trefflichkeit der  Quelle  von  P  zugeben,  im  letzten  Drittel  hin- 
gegen sei  P  aus  einer  B  ähnlichen  Becension  des  Gedichtes 
interpolirt  (zur  Kritik  S.  14). 

Schon  Bartsch  hat  diese  Annahme  ,gekünstelt  und  wenig 
wahrscheinUch^  *  gefunden.  Leider  sind  jene  drei  Stellen,  worauf 
Liehtenstein  seine  Behauptung  gründet,  im  Ö.  nicht  vorhanden, 
da  dieses  mit  325, 1  (entsprechend  X  6654)  Eilhart  verlässt 
und  von  da  an  Heinrich  von  Fr.  benutzt.  Nun  ist  es  aber 
auffiillend,  dass  das  Ö,  von  293,  10  an  (entsprechend  X  6103)  ^ 
entgegen  den   Lesarten   von  X  noch  Uebereinstimmungen 


>  Genn.  25,  365  zur  Textgeschichte  von  Eilharts  Tristrant. 

'  Wo  also  schon  P  eine  B  ähnliche  Ueberarbeitung  benutzt  haben  soll. 
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mit  B  und  mehrfach  auch  mit  P  zeigt.  *  Die  ihm  vorliegende 
deutsche  Version  des  Gedichtes  musste  also  die  Lesarten,  die 
sich  in  P  und  B  getrennt  vorfinden,  enthalten  haben.  Be- 
trachten wir  vorerst  die  Uebereinstimmungen  des  (?.  mit  B. 
Sie  sind  nicht  zahlreich,  weil  der  Fortsetzer  des  Ö.  allzu  frei 
übersetzt. 

Ö.  297,  19  heisst  es: 
nikdiei  si  nedotkl  meho  kolerva.     niemals  hat  er  mein  Knie  be- 
rührt. 

B  6176 :  iß  (noch  nie  geht  schon  voraus)  gegraiff  joch  an 
das  knie. 

X  jedoch :  quam  obir  min  bldze  km. 

P  133,  1  in  Uebereinstimmung  mit  Ö.  und  B:  das  er  noch 
nye  mü  seinsr  hunde  zä  nieinm  knye  g^ret  hat. 

Ö.  299,  16: 
toho  sSKaedjnowi^  welmi  rosäeli.     das  war  dem  Kaedjn  sehr  leid. 

B6200:  daz  was  kasdein  ser  leü,  X:  daz  was  doch  Kekeiitit 
leü,     P 133,  12  ungenau:  Yedoch  gedacht  herr  Caynis. 

Ö.  299,  18: 
¥ha:^  &wte  geho  gesste  nynie.        sagte:  Lasst  ihn  jetzt  noch  leben. 

B  6202:  schonet  meines  gesellen,  X:  wen  he  ist  Tnzn  gesellt. 
P 133,  14:  Er  ist  mein  gesell  und  gehurt  mir  nit,  das  ich  tpi 
ungewamet  slahe.  Der  Gedanke  ist  hier  dem  in  B  stehenden 
wenigstens  ähnlich. 

Ö.  302,  15 : 
kdyz  tS  chtäa  we  wssem  powoliti.      da  sie  dir  in  Allem  gewähren 

wollte. 

B  6240 :  so  lies  dich  doch  mit  ir  hegan,  X:  sie  Itz  üch  sdht 
den  rät  hau.  P.  134,  13  schliesst  sich  hier  näher  an  A^'  dai 
ir  selbs  tet,  tcie  euch  gefiel. 

^  Uebereinstimmangen  zwischen  JT,  P  und  C.  sind  zahllos. 

2  Ueber  diese  Namenform  siehe  oben  S.  370  und  Anm. 

3  Dieses  WOrtchen  ist  gewiss  erst  von  einem  Schreiber  eingeflickt  Wir 
finden  auch  sonst  die  directen  Reden  im  C.  durch  solche  formelhafte 
Wörter  eingeleitet.  Z.  B.  wece  74,  4ff.,  85,  2,  4  u.  0.  rka  steht  auch 
noch  auf  derselben  Seite  299^  Z.  3, 


Der  dechische  Tristrsm  und  Eilhart  ron  Oberge.  393 

0.302,20: 

Kaedjne,  mög  mü^  pane,  K.,  mein  lieber  Herr, 

nehn&cay  se  proto  na  mS.  zürne  mir  deshalb  nicht. 

B  6242 :  her^  haedein  nii  zürnet  nit ;  X  (=  D) :  ir  solt  üwem 
zom  stillen.     P 134, 14 :  Herr  Caynis,   zömet  nit   ganz   wie  B. 

0.303,4: 

£e  gedna  krdsna  panj  gest,         dass  eine  schöne  Frau  ist, 
ta  md  wiece  meho  psa  to  ^est        die  hat  meinen  Hund  mehr  in 

Ehren. 

B  6244 f.:  Jo  hdt  eine  vrawe  schone  bas  Einem  hunt.  X:  ja 
hdt  eine  vramce  haz  —  ein  hunddin.  P 134,  14  stimmt  wieder 
zu  X,  indem  es  blos  jEin  frauwe^  Uest. 

6.304,22: 

Tristram  pogew  na  stranu  toho     Tr.    nahm   zur   Seite    diesen 
miüU,  Mann. 

B6274:  Tr.  in  hesunder  iiam.  X:  Tr.  in  do  bt  sich  nam. 
P 135,  8 :  Herr  Tristrant  nam  den  hertzogen  auff  ein  ort. 

0.307,10: 

Protoz  Tynas  by  ti  Böh  uzdra-     darum  T.  möge  dich  Gott  ge- 
icil.  sund  erhalten. 

Aehnlich  in  B  nach  6326:  l)es  Ion  dir  got  der  reiche.  Nichts 
davon  in  X  noch  P. 

Nun  Hesse  sich  allerdings  aus  blosser  Zusammenstimmung 
von  B  und  P  darauf  schliessen,  dass  beide  aus  einer  gemein- 
samen Quelle  entspringen.  Aber  das  Ö.  thut  doch  die  Echt- 
heit der  betreflfenden  Stellen  dar.  Auch  stimmt  P  in  diesen 
eben  angeführten  Citaten  dreimal  nicht  mit  B,  das  doch 
wegen  Uebereinstimmung  mit  Ö.  auch  da  das  Echte  bewahrt 
haben  muss.  Ausserdem  steht  noch  6  mit  P  mehrfach  in 
seinen  Lesarten  dem  B  (und  X)  entgegen.  Da  hat  also  B 
(und  X)  geändert.  Zwei  Stellen  wurden  schon  oben  S.  343  f.  an- 
geführt.'     Man  vergleiche  noch  folgende: 

Ö.  293,  11  heisst  es: 
a  tu  wdlku  mudre  zgedna.  und  legt  den  Krieg  weise  bei. 


»  Hier  C,  ff,  P  gegen  D,  B. 


t 

■ 
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P  131,  13 :   Als   jiun   das   urleilg   gestillt     B  6104 :   vnd  die  m 
Samen  getraib  (X:  die  süne  he  zusamene  treib), 

Ö.  294,  7: 

a  w  twi  porudenstwie  ^   krdlaw-     und  in  deine  Obhut  das  Eönig- 
i  stwi  poddd.  reich  übei^ebe. 

P.  131,  22:  das  er  berüffen  üesz  in  seinem  kUnigkreich,  dich  f^ 
I  ein   rechf-en   erbherren   z&   haben.     Dieser  Gedanke    fehlt  in  B 


1 
I 


(und  X)  nach  6117. 
Ö.  294,  16 f.: 


4  ana  bych  widM,  ieby  mi  gi  dal,     ja^   wenn  ich  wüsste,  dass  er 
I  mir  sie  gebe, 

3  rddbych  gi  za  m/inielku  wzal.       würde   ich   sie  gern  zur  Frau 
-  nehmen. 

J  P 132,  2 :    Weste  ich,  das  er  mir  sy  gebe,   ich  wer  bereite  sy  s& 

'"  nemen,     B  6126  ff. :   Wie  ab  ez  im  lip  ist  für  war   —  Vnd  die 

sie  dir  vil  gerne  git  —  So  nym  ich  sie  an  wider  streit    (Aehn- 

lich  liest  auch  X.) 

:  Ö.  294,  18  und  21: 

Tu  Kaedjn  powMi  swemu  otci     Da  sagte  K.  seinem  Vater. 
:  ...  zwei  Flickverse  .  . 

To  sobe  dobre  Ijbi  krdlowi  das  gefiel  wohl  dem  Könige 

P 132,  3 f.:   sagt,   das   seim  Vater,   dem  es   auch   lieb  was  und 
j  wol  gemeint.     In   B   (und  D)   fehlen    diese  Zeilen.     X  (=  H) 

4  6130  aber  liest:  Kehenis  sagete  ze  hant  —  die  rede  sinem  vater 
J                                  do,  —  der  antworte  ime  so  —  als  Tristrant  häte  getan. 

Ö.  303,  16: 
•|  ehceHi  geti  semnü  tum.  willst  du  mit  imr  hinfahren. 

P  134,  19 :   Wölt  ir  mir  volgen.     B  6249 :  vnd  volgit  nur  (=  X). 

^  Ö.  303,  19 : 

gestlif  ginak,  ukraf  meho  zdra-     ist    es    anders,    kürze    mein 
*  wie.  Leben. 

P  134,  20:  Ob  es  sich  aber  anders  finden  würde.  B  6262:  Vnd 
d^is   ich  lieg  das  ir  traget  (X:  und  ab  ich  Itge,    daz  ir  haUt). 

^  porucenatwie  bedeutet  aach  die  durch  Erbschaft  überkommene  Obhut,  in 
welchem  Sinne  es  offenbar  hier  zu  nehmen  ist 


>:a.t 
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0.309,6: 

in  naUze  panj,   ana  8  pdnem     Da  fand  er  die  Frau,  die  mit  dem 
wrchcäbnici  krage,  Herrn  Schachspiel  spielte. 

P 137,  16 :  vand  er  den  leimig  und  die  frawen  ob  eim  pretspil 
ipilende  mit  einander.  B  6362  ff. :  do  vant  de  der  weise  man 
—  mid  den  kunig  ob  einem  bret  —  vnd  die  kunigein  da  met. 
(Aehnlich  X.) 

Nun  könnte  man  allerdings  einwenden,  der  Fortsetzer  des 
C.,  der  mit  106,  4  (entsprechend  X  2834)  seine  Thätigkeit  be- 
ginnt, könne  eine  B  ähnliche  Handschrift  als  Vorlage  gehabt 
haben,  und  daraus  erklärten  sich  die  oben  angeführten  Ueber- 
einstimmungen  mit  B  und  sonach  wäre  immerhin  mögUch,  dass 
P  in  seinem  letzten  Theile  aus  einer  B  ähnlichen  Handschrift 
aufgelöst  sei.  Aber  wie  liessen  sich  die  eben  angeführten  Ab- 
weichungen von  (7.  (mit  P)  gegen  B  verstehen?  Ausserdem 
wäre  noch  zu  bemerken,  dass  von  C.  166,  17  (entsprechend 
X  3638)  »  bis  zum  Beginne  der  Handschrift  B  (V.  6103),  d.  h. 
in  jenem  Theile,  wo  wenigstens  theilweise  P  nach  einer  vorzüg- 
lichen Handschrift  umgearbeitet  wurde,  in  demselben  Verhält- 
nisse Uebereinstimmungen  zwischen  C.  und  P  (gegen  X)  sich 
finden  wie  nach  V.  6103. 

Man  beachte  nur  folgende  Stellen: 

G.  167,  17: 
Hern  ty  »mutna  proto   nebyway.      deshalb  sei  du  nicht  betrübt. 

P  75,  13 :    DoA   lasz   dich   nit    betrüben.     X  3655 :    daz   Idz   dir 
nicht  wemn  leit. 

0.168,3  f.: 

CO  kdeikoliic^  mdm,  was  ich  wo  immer  habe, 

af  geH  nade  tcssjm  pdnem  [sdm],      über  Alles   soll   er   Herr   sein 

[allein]. 

P.  75,  15:  dus  ich  hob,  des  sol  er  gewaltig  sein.     X  3660:   aber 
de»  A  sichir  und  gewis. 


I  Von  J06,  4  (entsprechend  X  2834)  bis  hieher  ist  nämlich  Gottfried  benutzt 
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t  171,2: 

a  Tristrama  zase  mieti  iddd$,  und  den  Tr.  wieder  zu  h&- 

!  ben  verlangst, 

prosil  Brangeneny  [milosti],  bitte  der  Brangene  [Güte]. 

P  76,  13 :  wolt  ir  yn  aber  wider  haben,  so  bitent  Brangel. 

X3694:      tciltü  in  ie  wedir  winnen 
'.  80  bete  die  juncfrauwen  mm, 

]  0.171,16: 

:  ahy  ona  pro  swü  dobrotu  dass  sie  durch  ihre  Güte 

5 

P76,  16:  das  sy  durch  all  ir  gut  wer  beholffen,  X3704:  daz 
\  sie  im  durch  iren  gütin  setin. 

'  Für  X  3739—43  Uest  G.  173, 15 f.: 

Tu  na  koni  da  mSsta  gede^  Da  ritt  sie  auf  dem  Pferde  in 

I  die  Stadt; 

w  TristramowS  hospodS  dölow  in  Tr.'s  Herberge  stieg  sie  ab. 
8  sede. 

P  77,  22 :  Brangel  sasz  auf,  und  reit  in  die  stat  in  herr  Tri- 
.  strantz  herberg. 

*  0.173,21  f.: 

Brangenena  swü  chytrosfj  B.  mit  ihrer  Klugheit 

zgedna  [to  prawu  mudrostj],         brachte    es    zu    Stande    [mit 

wahrer  Weisheit], 
ie  Trisfram  by  prigat  na  krd-     dass  Tr.  gerufen  wurde  an  des 

*  low  dwör.  Königs  Hof. 

*  P  78,  2 :    Allso  treib  sy   mit  listen  züsamen,   das   herr  TristratU 

leider  an  hoff  kam. 

X 3746 f.:  mit  liste  sie  ez  zu  samene  treip, 

do  he  wedir  in  den  hof  quam,  .  .  . 

C.  174,  15  ff.  ist  wie  P  78,  8  von  mehreren  Personen  die 
^  Rede,  die  den  Tristram  angeschwärzt  hatten.    Darauf  heisst  es: 

Werte  mi,    iet  tiem  budü  mieti     glaubt  mir,   dass  sie  davon  es 

*  höre.  schlimmer  haben  werden. 


}  P:    die  sollen  es   av^h   nymer   d  est  er   besser  haben.     X  3762  ist 

nur  von  einem  Verläumder  die  Rede   und  V.  3754   heisst  es: 

der  sal  immir  mer  hdn 
deste  ergir  wedir  mich. 
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6.175,3—8: 

budiz  podle  kralowey  wzdyclmiy  Du  sollst  immer  bei  der  Kö- 
nigin sein, 

htjf  se  hxyfem  rozpniöili  tcssichni     und   wenn   sie  Alle   vor  Zorn 

bersten 

a  tebe  zde  neradi  widie,  und  dich  hier  nicht  gerne 

sehen. 

ulSinii  gim  to  k  nelibosti.  Thu'  es  ihnen  zum  Leid. 

P78, 15:  und  zerrissen  sy  sich  all  vor  zom  und  vor  leide,  die 
dich  darumb  neiden;  du  solf  das  auch  durch  ir  kein 
nymer  lassen,  noch  meiden.  Anders  in  X 3764.  Eine  Spur 
hievon  noch  in  H  nach  3764:  das  sie  dich  so  sere  niden,  Din 
laid  will  ich  me  vermideri. 

0.177,9: 

gd  ten  hnSw  krälöw  zkazi.  ich  will  den  Zom  des  Königs 

beseitigen. 

P  79, 17 :  Ich  toill  dir  meines  harren  zom  wol  hynlegen. 

X 3784 f.:       ich  teil  dir  mtnes  hiren  zorn 

helfin  wol  versünen. 

Ö.  177,  13: 

dapomöie    gemu    kralowey   mi-     er  verhalf  ihm  zur  Huld  des 
losti.  Königs. 

P79,21:  und  bracht  das  wider  in  des  künigs  hulde.    X3789: 
und  half  im  der  hulde. 

Ö.  179,  18: 

nenielif  tak,  gaki  gd  pravyi,  ist's  nicht  so,  wie  ich  sage, 
.  vier  Zeilen  frei  hinzugefügt  . 

neb  u6in,   co    chce$  podle   wöle  oder  thue,  was  du  willst  nach 

su?^,  deinem  Willen. 

P  80,  20:    Herr,   ob  dus  nit  also  sey,    als   ich  sag,   so  r&ch  ich, 
voas  Tnir  darumb  geschieht. 

X  3819 :    here,  ja,  daz  ist  mir  Up, 

ich  en  rüche,  waz  mir  geschiet. 

0.181,6: 

nepHgdeli  on  k  krdlowey  t6  noci.      kommt   er  nicht   zur  Königin 

in  dieser  Nacht. 
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P  <9i,  i5 :  Ob  aber  er  die  künigin  heint  vermeidet,  und  nit  zu 
ir  geet. 

X  3842 :     sege  he  denne  nicht  die  vraicen  mtn 
in  desir  nacht  vor  dem  tage, 

G.  187,6: 

otew¥echu  sä  mu  ddtonS  rany  w     es  öffneten  sich  ihm  alte  Wun- 
boka,  den  an  der  Seite. 

P83,4:  das  sich  seiner  vor  geheileten  wunden  ein  widermnh 
auffprach.  X  3927  lässt  uns  im  Unklaren^  was  fllr  eine  Wunde 
gemeint  ist.^ 

Ö,  268,  9  erzählt  der  Priester  dem  Tristram  die  Ursache 
der  Verwüstung  des  Landes  und  bemerkt  269,  6,  dass  Ryal 
von  Nantis  die  Tochter  des  Königs  ,mit  Gewalt  nehmen 
wollte'  (wzieti  mocj) ;  ebenso  auch  P  121,  3 :  toolte  er  sy  haben 
mit  gewalt     Alle  anderen  Recensionen  lesen  5548:  selbe. 

Ö,  269,  20—270,  9: 

Sspjie,  pokrm  i  xosselikd  strawa     Speise,  Nahrung  und  jegliche 

Kost 
gest  gjm  tu  v  mästS  pfedrahd,       ist  ihnen  da  in  der  Stadt  sehr 

theuer. 
Karehes  to  mästo  gesi  nazwäno.      K.  ist  diese  Stadt  genannt. 
do  toho  mSsta  od  nepfätd  gest     In   diese    Stadt    gestatten  die 


neddno 
ani  CO  do  nSho  pHnesti, 
ani  CO  z  nSho  toyivesti : 
tak  gsü  to  nep¥dtele  uöimli. 


Feinde 
weder  was  hinein  zu  bringen, 
noch  herauszuführen: 
So  haben  dies  die  Feinde  ge- 


than, 
a  posddkami   tak   ttvrdi  ohra-     und  sie  haben  sie  mit  Besatzung 


dili, 
ie  gich  st'fehü  dnem  i  nocj, 


so  umgeben, 
dass   sie   dieselben  hüten  Tag 
und  Nacht 
a  nedadie  üddnSmu  gim.  pomoci.     und   Keinem   gestatten ,  ihnen 

zu  helfen. 


»  Vgl.   zur  Kritik  S.  30,   wo  Lichtenstein   die  Auffassung  von  P  ftr  im- 

V 

mt^glich  hält,  und  doch  wird  sie  hier  durch  C.  bestätigt. 
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a  ii,  gesfsto  gsü  tarn  v  mSsfS,         Und  die,  die  dort  in  der  Stadt 

sind, 
nesmigj  wen  gjti,  wüf  mi  gistS.     dürfen  nicht  herausgehen,  glaub' 

mir's  gewiss. 

Ein  ähnlicher  Gedanke  P 121,  9 :  Sy  haben  yn  aber  also 
darinn  gefangen  und  umlegt,  das  nyemant  darein  noch  daraus 
kwnen  mag;  und  leiden  grossen  mangel  und,  hunger,  wann  yn 
mag  weder  speisz  noch  nichts  zügeen.  Nichts  hievon  nach 
X6668. 

C.  274,  6  antwortet  Tristram: 

■ 

Nenie   tu  mezi  wdmi  Hädneho     Es   ist  hier    unter    euch  kein 

äowäca,  Mensch, 

.   .    .    zwei    Flickverse    .    .    . 

gesstoby  trpil  tak  mnoho  hladu.      der    so    viel    Hunger    gelitten 

hätte. 

P 123,  13:  Herr,  ich  weisz  ßlrware,  das  kein  man  in  diser 
bürg  ist,  der  so  vü  not  erlitten  hat  als  ich.  Dieser  Gedanke 
fehlt  nach  X  5646. 

C.  285,  7: 

tu  taki  pfikdza  krdli.  Da  heisset  er  auch  dem  Könige^ 

ohy  si  polo&l  pfed  mistem  na  dass  er  sich  vor  der  Stadt  auf 

Strand  der  Seite  lagere 

[proti  swyni  nepi^dtdöm  sS  h'd-  [gegen  seine  Feinde  sich  weh- 

ni]  rend] 

a  s  sebü  dtoi  stS  helnuho  mä.  und  mit  sich  200  Helme  habe. 

P  127,  25 f.:  herr  Tristrant  leget  den  künig  nit  verr  von  der 
stat  mit  zwey  hundert  mannen.     Anders  X  5864  ff. 

Ö.  287,  10 f.: 

tui  poieehu    nep^eteU  podstü-     Da    begannen    die  Feinde    zu 
pott  weichen. 

a  tito  po  nich  wehni  chwdtati     und  diese  nach  ihnen  sehr  eilen. 

P 128,  22:  do  hihen  sy  sich  all  auff  die  hynfart,  und  fluhent. 
Herr  Tristrant  eilte  nach.    Vgl.  X  5916  f. 

Die  grause  Schilderung   des  Kampfes   in  X  6022 — 6072 
ist  im  Ö.  durch  vier  Zeilen  gegeben: 
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Ö.  292,  2^5, 

takz  8^  wssak  w  hromadu   »ra-      So  stiessen  sie  zusammen 

zichu 
a   ttidy    neprdtd    mnoho   pora-      und    warfen    da    viel    Feinde 

zichu,  nieder, 

ie  z  nick  mnozj  hychu  gati,  dass  von  ihnen  viele  gefangen 

wurden 
a  08ta  Site  ze  sta  gedwa  dosdty.      und    kaum    von    hundert  der 

zehnte  lebend  blieb. 

Auch  in  P  nur  drei  Zeilen  130,  10— 12^ 

AUerdings  sagt  Lichtenstefn  (zur  Kritik  S.  14),  ,da8S  zum 
Mindesten  in  der  ganzen  Partie  des  Gedichtes,  von  der  uns 
alte  Bruchstücke  erhalten  sind,  die  Prosa  nach  einer  vorzüg- 
lichen Handschrift  gearbeitet  wurdet  Dass  er  aber  nicht  der 
Meinung  ist,  als  hätte  der  Bearbeiter  gleich  nach  dem  letzten 
Verse,  der  uns  im  9.  Bruchstücke  erhalten  ist,  eine  minder 
vorzügliche  Recension  des  Gedichtes  benutzt,  geht  aus  seinen 
Worten  auf  der  folgenden  Seite  deutlich  hervor.  Es  wäre 
sonst  in  der  That  zu  bedauern,  dass  der  öechische  Fortsetzer 
nicht  etwa  fünfzig  Zeilen  früher  den  Eilhart  zu  benutzen  be- 
gonnen hat,  damit  wir  doch  gesehen  hätten,  ob  das  C,  näher 
an  die  Seite  der  Bruchstücke  (und  damit  auch  des  P)  oder 
des  X  sich  stelle. 

Wenn  aber  in  jener  Partie  des  Gedichtes,  aus  der  meine 
obigen  Beispiele  für  die  Uebereinstimmung  zwischen  C  und  P 
genommen  sind,  P  noch  nach  einer  dem  Originale  nahestehenden 
Handschrift  gearbeitet  ist,  dann  kann  dasselbe  ebensowenig 
später,  also  auch  nach  V.  6103,  d.  h.  dem  Beginne  der  Hand- 
schrift B  aus  einer  B  ähnlichen  Recension  aufgelöst  sein;  denn 
es  zeigen  sich  hier  in  demselben  Verhältnisse  Abweichungen 
in  (?.  und  P  von  JB,  wie  früher  von  X,  das  doch  nach  Lichten- 
stein's  Ansicht  über  die  Entstehung  von  B  auch  die  echten 
Lesarten  dieser  Handschrift  enthalten  haben  müsste,  wenn  ja 
überhaupt  JS  diesen  Theil  des  Gedichtes  umfasste.  Wenn 
nicht,  dann  um  so  besser  flir  meine  Ansicht. 


^  Es  dürfte  demnach  die  Ansicht  Lichtenstein's,  als  sei  die  Dantelliuig 
Eilharts  durch  P  verstämmelt  worden,  wenig  Berechtigung  haben.  Vgl. 
zur  Kritik  S.  28. 
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Nach  den  zuletzt  vorgeftüirteii  Gründen  kann  also  P  im 
letzten  Drittel  noch  nach  einer  vorzüglichen  Handschrift  um- 
gearbeitet sein.  Die  Wahrscheinlichkeit  aber  wird  noch  grösser, 
wenn  man  die  oben  dargesteUten  üebereinstimmungen  zwischen 
C.  und  B  (theilweise  gegen  P)  und  Ö.  und  P  gegen  B  in  Be- 
tracht zieht:  Alle  drei  Bearbeitungen  des  Eilhart'schen 
Werkes  müssen  unabhängig  von  einander  echte  Les- 
arten bewahrt  haben. 

So  kann  also  auch  eine  Entstehung  des  B  aus  L^  y  das 
erst  auf  ein  X  zurückginge,  nicht  gedacht  werden.  Die  von 
Lichtenstein  S.  XLIII  ff.  seiner  Ausgabe  beigebrachten  Gründe 
scheinen  mir  nicht  beweiskräftig  genug.' 

Hiemit  wäre  aber  auch  flir  den  späteren  Theil  des  Ge- 
dichtes bei  Herstellung  des  X  ein  Regulativ  gegeben :  in  allen 
Fällen,  wo  P  oder  B  mit  einer  der  Handschriften  D  oder  H 
übereinstimmen,   hätten  wir  den  echten  Text  von  X  vor  uns.^ 


Y.  Das  Yerhältniss  Ton  X  zum  Originale. 

Dieses  lässt  sich,  soweit  der  ältere  öechische  Uebersetzer 
das  deutsche  Werk  begleitet  (bis  Ö.  106,  3  entsprechend 
X  2843)y  ziemlich  genau  festsetzen.     So  wird 

a)  ICanohes  duroh  das  6.  als  echt  bezeugt,  was  Lichtenstein 

als  spätere  Zudiohtung  erklärt. 

Schon  oben  wurde  eine  Reihe  von  Versen  (besonders  aus 
H)  als  echt  erwiesen,  die  unter  den  Lesarten  stehen. 


'  Die  dort  angeführten  Stellen  lassen  sich  durch  Beiziehung  des  6.  nicht 
näher  untersuchen;  denn  entweder  hetreffen  dieselben  Feinheiten  des 
Reimes  und  da  bietet  der  freie  Uebersetzer  keinen  Verlass,  oder  sie 
fehlen  im  C.  ganz  und  gar.  Ich  musste  also  bei  dieser  Argumentation 
einen  andern  Weg  einschlagen,  als  Lichtenstein :  ich  habe  an  der  Hand 
dea  C.  versucht,  die  Unmöglichkeit,  dass  P  im  letzten  Drittel  aus  B,  und 
was  damit  in  Verbindung  steht,  dass  Baus  B^  entstanden  sei,  nachzuweisen. 

'  Bartsch  hat  sonach   den  Wert   der  ProsaauflOsnng  keineswegs  zu  hoch 
angeschlagen.  Qerm.  23,  850. 
mtxvDgsber.  d.  phil.-hitt.  Cl.    Cl.  Bd.  I.  Hft.  26 
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Abgesehen  davon  will  er  noch  die  Verse  X  1825 — 26 
Zusatz  jüngerer  Bearbeitung  hinstellen  (S.  XXX  und  XXXIX). 
Das  Ö,  aber  constatirt  deren  Echtheit: 

■ 

67,  12: 

Brzo  ona  tarn  k  nSmu  prigide       Schnell  kommt  sie   dorthin  zu 

ihm 
a  geho  gesstS  ziwa  nadgide,  und  fand  ihn  noch  lebend^ 

k  8wey  pannä  ona  pogp^sie,  zu  ihrer  Frau  eilet  sie. 

Vgl.    P  31,  19:   die  eylet  wol  bald  zu  der  fratcen.    Nach 
A^  92  fehlen  diese  Verse. 


b)  In  X  finden  sich  auch  ZuefttEO. 

Aber  nicht  alle  gehören  erst  dem  Bearbeiter  dieser  Recen- 
sion  an.  Es  wurde  schon  von  Lichtenstein  darauf  hingewiesen ' 
und  oben  noch  bestätigt,  dass  die  uns  erhaltenen  Bruchstücke 
eine  Umarbeitimg  erfahren  haben,   und   eine  solche  oder  noch 

^  mehr    erweiterte   Recension    muss   dem  Verfasser   von   X  vor- 

gelegen haben.  Darauf  weist  P  hin.  Wenn  auch  schon,  soweit 

•  die   uns  erhaltenen    Bruchstücke   reichen,    P  nirgends    mit  X 

dem  A  gegentlbersteht,  so  würde  das  keineswegs  die  Möglich- 
keit ausschliessen,  dass  P  eine  Recension  benutzte,  die  in  den 

1  übrigen  Partien   des  Gedichtes  mehr  Erweiterungen  zeigte  ak 

k  R  oder  M,  Das  mochte  Zufall .  sein,  dass  diese  Vorlage  gerade 

an   den   unseren   Bruchstücken   entsprechenden   Stellen   wenig 

i  Zusätze   bot;    unterscheidet   sich  ja  doch   nicht   einmal  X  be- 

deutend   von    letzteren,     und    ein    so    freier    Bearbeiter   wie 

^  der  des  P  konnte   leicht  etwas   beseitigen.     Auch   liesse  sidi 

vermuthen,  dass  Recensionen  des  Gedichtes  wie  R  oder  M 
schon  einzelne  jener  Zusätze  enthielten,  die  unbedingt  von  einer 
älteren  Hand  als  der  des  Bearbeiters  von  X  herrühren.  Aelter 
müssen  dieselben  sein,  denn  auch  in  P  sind  sie  vorhanden; 
sie  können  aber  keineswegs  dem  Originale  angehören,  denn 
in  (?.  finden  sie  sich  nicht.  An  Kürzung  von  Seite  des  o.  ist 
aber  gar  nicht  zu  denken  (vgl.  zum  Schlüsse  des  Abschnittes  I). 


Q.  F.  XTX,  S.  XL.    Von  Bartsch  a.  a.  O.  weiter  ausgefUiri. 
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Es  wird   demnach    eine    ältere    (in   P)   und  jüngere   Inter- 
polation (in  X)  unterschieden  werden  müssen. 

a)  Aeltere  Zusätze.  Einzelne  Verse,  die  etwa  als  Reim- 
verse des  früheren  Bearbeiters  betrachtet  werden  könneu,  sind 
schwer  zu  erkennen  in  der  getrübten  Ueberlieferung.  Vielleicht 
steht  noch  ein  oder  der  andere  Vers  mit  Unrecht  in  der  Zahl 
der  wenigen,  die  ich  im  Folgenden  als  ältere  Flickverse  anführe : 
A'  158,  wovon  noch   eine  Spur  in  P  3,  14:  so  würd  er 
hold  got  und  der  weit  unTnär,  fehlt  nach  C.  4,  1.  —  X  364  viel- 
leicht geändert   in  P  6,  21:  mit  seiner  manheit  (?);  fehlt  nach 
Ö.  11,  2.  —  X  469  (der  Comparativ  libir  in  468  machte  diesen 
Vers  nöthig.    Ö.  14,  20  entsprechend  X  468  liest  ,das  wollte  ich 
herzUch  gern  thun').  In  P8,  24:  und  dem^  er  gerner  des  helffen 
wdts.  —  X704  auch  in  P  13,  6:   Auff  mein  warheyt  ,  ...  es 
mag  ye  nicht  sein;  fehlt  nach  Ö.  24,  1.  —  X 1219,  entsprechend 
P.  20,  3:   das  sy  einander  nye  gesahen,  fehlt  nach  C.  40, 12.  — 
X 1246  f.  auch  in  P20,  23:    Und  wölt  ir  meynes  rates  volgen; 
fehlt  nach    Ö.  41,  13.  —  X  1590,  wozu  man  vgl.  P  26,  20: 
Dardurch  ward  ir  tot  gelengeret,  fehlt  nach  C.  57,  2,  —  X 1684  f. 
erhalten  in  P  28,  10:,  und  lag  also  do  gar  onmechtig  und  nahent 
unversunnen,   fehlt  nach   C.  61,  16.  —  X  1950,    entsprechend 
P34,  24:  Ey   wie  ein  schöne   eer  eikh   das  \oU/rd,    fehlt   nach 
C.  73,  2.  —  X  2602  f.  übereinstimmend  mit  P  49, 12:  und  kund 
noch  macht   doch  ir   hertz  noch  ir  gemüete  von  dem  mann  nit 
wenden  weder  tag  noch  nacht  on  underlosz,  fehlen  nach  C.  94,  8. 
—  X2631  stimmt  zu  P  50,  15:  do   sy   das  behalten  het;  fehlt 
nach  C.  95,  15.  —  X  2668 y  entsprechend  P  51,  11:  so  were  mir 
lieber  und   hesser  ungeboren,   fehlt  nach   Ö.  97,  17.  —  X  2715, 
entsprechend  P  52,  13:   Weliches  aber  ee  spräche,  ward  mir  nit 
hescheiden.  —  X  2748  f.  entsprechend  P  53,  23:  nit  sprich  also, 
gib  mir  besser  tröst.  0  wa^  soll  ich  reden  oder  raten?  fehlt  nach 
C.  101,  8.  —  X  2764  f.  entsprechend  P  54,  14:  Ja  mit  was  dienst 

mörht   ir  mir   das  wider  legenf das  will  ich  dich  sehen 

lassen,  fehlt  nach  Ö.  102,  4. 

Abgesehen  von  diesen  Versen  können  auch  noch  einige 
andere  in  der  Quelle  des  Prosabearbeiters  gestanden  sein,  die 
aber  P  ausgelassen  hat,  so  dass  sie  von  mir  unter  lit.  ß  als 
Beimverse  von  X  eingereiht  wurden.  Sie  lassen  sich  nicht 
herausfinden. 

26* 
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I^eichter    ist    die   Entscheidung    bei   Zuweisung   von  be- 
deutenderen Zusätzen  an  den  älteren  oder  jüngeren  Bearbeiter. 
'  Hier  zeigt  der  ältere  Fortsetzer  das  Streben,  Unklarheiten  zu 

1  beseitigen.  Er  setzt  deshalb  Erläuterungen  hinzu,,  die  sich  auf 

das  Vorangehende  oder  Nachfolgende  beziehen.  Vil  kuner  m- 
gande  nahm  er  mit  sich,  heisst  es  X  884,  Das  genügte  dem 
Bearbeiter  nicht,   darum  fügt  er  378 — 80  ein,   wo   von  einem 

*  mächtigen  Heere  die  Rede  ist,  ganz  wie  in  P  7,  4:  und  »chw&r 
r  darumb  ein  kerfart  .  .  .  Er  nam  mit  ym  ein  grosz  heer.  Nichts 
-;                                   davon  nach  Ö,  11,  18. 

l  In  X  521—28  ist  näher  erläutert,   was  X519  und  524 f. 

-'  nur  angedeutet  ist.     Es  wird  uns  in  dem  Zusätze  nicht  blos 

''  die  Zahl  derer  bestimmt  angegeben,  die  das  Schwert  nahmen, 

p  sondern   zum  Ueberflusse  auch  noch  die  Zeit,    .und  LX  ander 

j  Jungkherren  mit  ym.   Das  alles  geschah  in  VII  tagen'  liest  auch 

'  P  9,  12.  Diese  Angaben  fehlen  nach  Ö.  16,  21. 

4  C.  26,  11  steht:    taki  sS  na  swög  mlady  Üwot  rozpomen&ii 

mdS,  '  (auch  sollst  du  an  dein  junges  Leben  denken). 

Es  übersetzt  dieser  Vers  die  Worte:  gedenke  an  (X  818) 
dtnen  jungen  Itp  (X  824).  Was  im  Deutschen  dazwischen  liegt, 
ist  nur  Erläuterung  dieses  Gedankens,  und  die  Naht  ist  noch 
sichtbar,  nämlich  Z  825:  bedenke,  eine  blosse  Wiederholung  von 

•  gedenke  in  818:  und  dtn  lip  (X  818),  das  in  824  wiederkehrt 
:  In  P  14,  17:  und  besunder  so  sölt  er  ansehen  sein  schöne  und 
■  sein  jugent,  und  ym  sein  leben  fristen;  wann  sölt  er  yn  erslaken, 
j  das  wer  ym  inniglichen  leyd, 

^  Einmal   ist   sogar   dieses   Streben   nach   Deutlichkeit  die 

♦  Ursache  einer  recht  gezwungenen  DarsteUung.  X  1850  heisst 
';  ^%\  selbe  sie  daz  wdpen  nam  (^=  Ö.  68,  22),  worauf  der  Zusatz 

j  folgt:    den   heim   und   daz   swert.     Branghie   nam    den  hal^kerg. 

j  P  82,  7   wusste   sich  zu  helfen  und  schrieb:     Die  frawe   nam 

\  selbs   den   heim   und   daz  schwert,    Brangel  den  giüdin  halszberg 

4  und  anders  gerete.  Nichts  davon  nach  C.  68,  22. 

Vielfach  genügt   dem   ersten  Bearbeiter  die   kurze  Dar- 
stellung  seiner  Vorlage   nicht,   und   deshalb  knüpft  er  an  ein- 
•»  zelne  Andeutungen  neue  Zusätze,   die   allerdings  häufig  blosse 


I 

« 


«  1  Bei  Hanka  steht  mä^  an  zweiter  Stelle  im  Verse,  es  muss  aber  an  den 

Schluss  treten,  sonst  ist  diese  und  die  folgende  Zeile  reimlos  (md^ '  lvo«j. 
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Wiederholungen  enthalten.  Dies  ist  der  Fall  in  X  lOö — 12 1^ 
die  eine  Schilderung  der  Trauer  bei  dem  Tode  und  Begräb- 
nisse der  Blankeflür  enthalten.  X  107 :  und  vurten  sie  zu  lande. 
Es  ist  aber  schon  V.  101  gesagt  ,der  König  führte  ihn  (Tristrant) 
in  sein  Land^  und  mit  ihm  doch  wohl  auch  die  Mutter.  An 
dieser  Naht  knüpft  der  Interpolator  an^  Neues  ist  nichts  gesagt. 
Viel  natürlicher  reiht  sich  im  Ö.  an  2,  22  (entsprechend  X 105) 
gleich  : 


ftt  deidtku  dohychu  chowafiky 


da  gewannen   sie  dem  Eande 
eine  Amme 


(entsprechend  X  122).  In  P  2,  17  ff.  ist  diese  Interpolation 
durch  die  eigenthümliche  SteUung  noch  auffallender. 

X  699  f.  sind  ganz  inhaltslos,  fehlen  nach  Ö.  23,  19. 
P 13,  3:  dann  das  Morholten  so  lieb  geschehen  solt. 

In  ähnlicher  Weise  wie  bei  V.  105  ff.  ist  auch  V.  1076 
bis  1081  die  Klage  um  Tristrant  weiter  ausgeführt.  X  1071 
steht:  da  wart  der  siehe  in  getr affin  (nämlich  in  das  Haus 
ausserhalb  der  Stadt).  An  diese  Worte  schliesst  V.  1076—81, 
worin  von  dem  allgemeinen  Jammer  geredet  ist;  Vers  1072  (mit 
unmezigen  dagin)  genügte  offenbar  nicht.  P  17,25:  do  erhib 
sich  soliche  grosse  klag  von  aller  menigklich,  do  sy  iren  vechter, 
ein  solichen  hübschen  werlichen  helden  so  elendigklich  verlieren 
solden,  das  ir  klag  on  masz  grosz  was.  Der  volgten  ml  mit  ym 
hisz  zA  dem  heüszlein.  Nichts  hievon  nach  Ö.  35,  18. 

X  1120—22  eine  unnütze  Erweiterung,  in  P  18,  18  ff. 
sogar  zweimal  wiederholt:  das  er  nun  Ournevalen  für  sein  sun 
hielt als  sein  eygen  sun.  Fehlt  nach  C.  37,  6. 

X  2408 — 13  ist  die  Schilderung  des  schwankenden  Ge- 
müthszustandes  Isoldens  weiter  ausgeschmückt.  X  2408  f.  er- 
läutert X  2406;  die  rhetorische  Frage  in  2412  f.  ist  Nach- 
ahmung von  X  2403.  P  46,  13:  Und  es  sey  dann,  das  ich  mich 
ym  z&  erkennen  gebe,  und  er  mir  helff,  sunst  stirb  ich.  Aber 
KOS  soll  ich  armes  sündigs  weybf  Ich  vörcht  er  acht  mein  nit. 
Warumb  byn  ich  ym  dann  holdf  Fehlt  nach  C.  91,  16. 

X  2422 — 26  sind  noch  sieben  hervorragende  Eigenschaften 
Tristrants  aufgeführt.  P  46,  20:  Ich  erkenn  auch  sein  adel,  sein 
tugenf,  sein  schöne,  sein  höfllicheit,  warhafft  gemüt  und  wolge- 
izogenheit.  Fehlt  nach  Ö.  92,  4. 
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In  gleicher  Weise  sind  auch  noch  Vorzüge  hervorgehoben 
in  X  2429— 33. 

P  46,  24:  Ym  gebricht  keiner  eren  oder  tugent,  und  ist  der 
aller8Ü8»ist  man,  den  ye  jungkfraw  lieb  gewan.  Durch  solich  mn 
tugent  und  frilmkeit  byn  ich  ym  icorden  holt.  Fehlt  nach  C.  92,  8. 

In  X  2668—71  soll  der  Zweifel  und  die  Unentschlossenheit 
noch  greller  ausgemalt  werden.  P48,  20:  0  wee  wie  mag  doM 
ymer  geseine  das  ich  mein  hertz  von  dem  aitziehe,  dsn  ich  $o 
hertzlieb  habe,  und  wmb  desz  icillen  ich  so  ynnigidich  gepeinigd 
wird.  Fehlt  nach  Ö.  93,  6. 

Der  Bearbeiter  hatte  aber  auch  schon  ein  richtiges  Ge- 
fühl für  stilistische  Schönheit;  darum  sucht  er  Gedanken, 
die  etwa  unvermittelt  neben  einander  stehen,  zu  verbinden  und 
so  einen  Uebergang  herzusteUen.  Das  ist  der  FaU  in  Xö2() 
bis  528,  entsprechend  P  9,  15:  Do  reit  herr  Tristrant  mit 
seinen  scMlfgeferten  auch  dar.    Fehlt  nach  C.  17,  2. 

X  707  entsprechend  P 13,  8 :  Was  macht  der  kilnig  ivm 
thAn.     Fehlt  nach  Ö.  24,  2. 

X  1891  f.  entsprechend  P32,  22:  Als  sy  nun  sähe,  das 
es  darein  gerecht  was,  do  hüb  sy  zustand  an  den  held  zu  fm- 
den  und  hassen.     Fehlt  nach  Ö.  70,  8. 

X  2300--2303  ähnlich  P44,6:  Do  der  kilnig  nun  sein 
tockter  Tristranten  ket  vermehelt  und  befolhen.  Fehlt  nach 
6.  87,  14. 

Eine  besondere  Betrachtung  verdienen  die  Verse  X  2171 
bis  2183,  die  in  Ö.  nach  82,  8  fehlen.  Lichtenstein  hat  (zur 
Kritik  S.  29)  seine  Verwunderung  darüber  ausgedrückt,  dass 
bei  Eilhart  nichts  von  dem  abgehauenen  Kopfe  des  Drachen 
erwähnt  wird,  während  doch  Tristrant  die  Zimge  ausschneidet 
und  sie  zu  sich  steckt.  Letzteres  steht  auch  im  C.  61,  8,  aber 
wir  hören  hier  nicht  einmal,  dass  sie  etwa  als  Beweis  für  die 
Erlegung  des  Drachens  vorgezeigt  worden  wäre.  Jedesfalk 
muss  das  völlige  Ausserachtlassen  dieses  Motives  Wunder 
nehmen.  Aber  es  ist  kein  Grund,  dem  G.  die  Schuld  hieven 
zuzuschieben,  der  doch  so  genau  übersetzt:  er  hätte  diesen 
wichtigen  Gedanken  sicherlich  nicht  übersehen. 

Ich  glaube,  Eilhart  vergass,  dies  Motiv  auszunützen.  Man 
sieht  auch,  wie  nach  und  nach  die  einzelnen  Ausführungen 
hinzutraten. 
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Der  ältere  Bearbeiter  fügt  zuerst  hinzu  X  2180  (ent- 
sprechend P  40,  8)f  wie  Tristrant  die  Zunge  vorzeigt  zum  Be- 
weise, dass  er  den  Drachen  getödtet  habe,  und  erwähnt  auch 
die  Zeugen.  Diese  kurze  Andeutung  ^  wurde  von  dem  zweiten 
Bearbeiter  noch  weiter  ausgeführt  und  verdreht ;  denn  bei  ihm 
sollen  diese  Männer  für  Tristrant  Zeugenschaft  ablegen.  Schliess- 
lich bringt  der  Verfasser  des  Volksbuches  offenbar  aus  Gottfrieds 
Darstellung  noch  ein  Glied  in  die  Erzählung:  das  Abhauen  des 
Kopfes  (P  28,  17) j  ohne  jedoch  dasselbe  später  zu  verwerthen. 

Noch  an  zwei  anderen  Stellen  lässt  sich  das  Wirken  des 
älteren  Bearbeiters  erkennen.  Er  ist  der  Urheber  des  Motives, 
dass  Tristram,  mit  einer  Harfe  versehen,  die  erste  Fahrt  nach 
wdne  unternimmt.  Lichtenstein  (S.  CXXVT)  meint,  dasselbe  sei 
,au8  der  der  Gottfried'schen  Darstellung  zu  Grunde  liegenden 
Fassung  der  Sage'  interpolirt.  Ich  möchte  noch  weiter  gehen 
und  sagen,  dass  hier  der  ältere  Bearbeiter  das  Werk  Gottfrieds 
selbst  gekannt  und  benutzt  habe. 

Im  Ö,  37,  15  heisst  es : 

Kdza  8obi  na  lodi  xonesti  meS  a     er   heisst   sich   auf  das  Schiff 
od^ie,  bringen  Schwert  und  Rüstung. 

Von  einer  Harfe  ist  hier  keine  Rede.     Ebensowenig  gibt   sich 
dann  im  Ö.  Tristram  als  Spielmann  aus.     Vgl.  39,  6ff.: 

gd  sem  z  JenichreU,   a  tu  gest     ich    bin    aus    J.   und   dort  ist 


mög  dorn 
i  wygel   sem  wen  pro  8w6  ku- 

pecticie. 
na  gezeru  stala   mi  sä  sskoda, 

[to  Böh  wie,] 
gd  sem  mal  dfiew  sbozie  mnoi- 

9twie. 


mein  Haus 

und  fuhr  aus  zu  meinem  Kauf- 
geschäfte. 

Auf  der  See  stiess  mir  Schaden 
zu,  [das  weiss  Gott,] 

ich  hatte  früher  des  Gutes  eine 
Menge. 


Man  vergleiche  dem  gegenüber  X  1134 — 36  mit  Gottfried 
7368-66. 

Cilhart  (X)i  do  bat  der  here  nickt  me 

mit  im  an  daz  schif  tragin 
wen  sine  harfin,  hörte  ich  sagin, 
wnd  sin  swert  des  he  begerte^ 

*  P  40,  6:  das  sein  sagen  und  (i^uqh  sein  zeugen  falsch  und  mwoarhafft  sind, 


f " 
« 

1 


i 
■ 

f 

J 


•:**"•:'; 


r-.n  ., 


•*■»• 


''ti 


^>- 


'   i 


«    • 


.<r 


•lii 


i'i 


» .-•  ,• 


408  Knieschek. 


1 

i 


Gottfried:    stne  harphen  er  besande: 
die  fuorfe  er  ouch  von  lande 
und  stnes  dinges  nie  nikt  me. 

!  Der  Gedanke  ist  hier  wie   dort  negativ  umschrieben:  er 

\  verlangt  nichts   mehr  als   seine   Harfe.     Merkwürdiger  Weise 

]  fehlen  aber  im  (?.,   das  doch  im  Vorangehenden  und  Folgen- 

i  den  genau  seine  Vorlage  wiedergibt,  gerade  die  Worte  tdcki 

f  mi  und  die  Zeile  wen  sine  harfin,  h&rte  ich  sagin.    Noch  mebr. 

In  X  scheint  mir  durch  Hereinziehung  des  nickt  me  .  .  .  voen  etc. 
J  der   Gedanke   zum    Mindesten   verschroben:    ,Nicht  mehr  als 

seine  Harfe^  liess  er  sich  in  das  Schiff  bringen,  und  doch  folgt 
J  dann  noch  etwas  ,und  sein  Schwert,  das  er  verlangte'. 

I  Weiter  vergleiche  man  -X  1186:  ich  was  ouch  ein  spdeman 

mit  Gottfried  7664 :  ich  was  ein  hövescher  spileman.   Nach  (?.  39, 8 
[  (=  X  1185)  fehlt  gerade  nur  diese  eine  Zeile  X  1186,  welche 

i  eben  merkwürdig  zu  Gottfried  stimmt. 

'  Mit  Wahrscheinlichkeit  ist  auch  dem  Einflüsse  Gottfrieds 

•  die  Aenderung  folgenden  Motives  zuzuschreiben. 

C.  22,  4  entbietet  Morolt  auf  einen  Berg.  Dass  hier  nicht 

nach   einem   blossen   Lesefehler  oder  einem  Missverständnisse 

der  Vorlage  von  Seite  des  C.  zu  suchen  ist,  beweist  die  mehr- 
4  fache  Erwähnung  des  Berges  (Ö.  24,  8,  24,  21  f.,  25,  14),  das 

1  Fehlen   des   Schiffes   und   die   widerspruchMose   Durchfllhrung 

J  dieses  geänderten  Motives. 

X709f.  hingegen  heisst  es: 

her  enibdt  dd  Mdrolde 
.{  daz  her  komen  solde 

!  bt  den  se  üf  ein  wert. 

I  und  damit   übereinstimmend   P  13,  11:   da>s  er  an  dem  dritten 

I  tag  zu  rechter  streytzeyt  kam  auff  den  wörd  allein.     Demgemäss 

}  ftlhrt  Tristrant  zu  Schiffe  auf  den  Kampfplatz  (X  787,  P 14, 4) 

\  und  stösst  dann  Morolds  Schiff  hinaus  in  die  Fluth  (X  792  bis 

i  797,  P  14,  8).     Im  Ö.  fehlen  nach  25, 14  (entsprechend  X  790)^ 


»  Die  ganze  Stelle  lautet  im  C.  26,  14 ff.: 
takz  8dm  gedmy  gede  do  U  hon/.  So  ritt  er  allein  auf  diesen  Berg. 

Morolt  prigew  wece:  ypowh  mi,  mM-    M.  kam  heran  und  sagte:  ,Sage  mir, 

dence  müj,  Heber  Jüngling, 

proc  gsi  pfigd,  hrdi  »dm  gedinyP         warum  bist  du  kfihnlich  gan»  allein 

gekommen  T 
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die  Verse  X  792—  97,  und  Morolt  fragt  dann^  wie  er  so  ktihn- 
üch  hieher  kommen  könne^  worauf  Tristram  25,  17  ff.  mit  den- 
selben Worten  entgegnet,  die  er  in  X  800  ff.  spricht,  nur  fehlt 
natürlich  XSOö. 

Ich  kann  unmöglich  dem  (?.  diese  Aenderung  zutrauen, 
der,  wo  ein  Missverständniss  vorliegt,  in  unentwirrbare  Wider- 
sprüche sich  verwickelt.  Wohl  aber  spricht  Manches  dafür, 
dass  der  erste  Bearbeiter  Gottfried  benutzte.  Vorerst  die  Ver- 
derbnis des  Textes  an  dieser  Stelle :  ,a,  der  älteste  Druck  von 
P,  bietet  allein  einen  vernünftigen  Text^*  Dann  ist  dieses 
Motiv  gar  nicht  ausgenützt;  denn  X 932 ff,  heisst  es  nach 
Beendigung  dieses  Kampfes  einfach: 

dd  wart  geholt  Tristrant 
mit  vroudin  und  mit  gesange. 
auch  beiten  nicht  lange 
die  Morolden  man. 

Ebenso  P  16,  6.   Anders  bei  Gottfried.  Hier  geht  Tristan  zum 
Gestade,  nachdem  er  den  Sieg  errungen. 


Trütraim  hrdina  gemu  odpowidinie  Tr.,   der  Held,   gab  ihm  zur  Ant- 

ucmi:  wort: 

,prt>  nie  pro  girUy  nei  pro6  game  sez-  ,Wegen  nichts  Anderem  als  weil  wir 

teäräf  zusammen  geladen, 

a^   nagj   nikterjj   zUk   neb    gakodu  damit  irgend  einer  Frommen  oder 

wzdt  Schaden  nähme, 

[kommby  Bok  ncjthUi  pHeti  ckt/Sl.]  [wem  immer  Gott  den  Sieg  gönnen 

wollte.] 

ey,  kterak  ten  odiowdd  dobire  pogede,  Ei,  wie  wohl  kommt  der  Ton  hinnen, 

io€  prawi  zaguU,    kterjz   iqjtizstwie  Das  sag^  ich  sicherlich,  der  den  Sieg 

dofdhne.*  erlangt.' 

Bei  Hanka  und  im  Wybor  I,  814,  6  steht  in  der  3.  Zeile  für  g»i  »em. 
Heisst  es  ,hieherS  so  fehlt  die  Copnla;  heisst  es  ,ich  bin*,  so  gibt  die 
Stelle  keinen  Sinn.  Daher  habe  ich  geändert  in  gai  ,du  bi8t^  In  der 
4.  Zeile  steht  statt  odpowiid^ie  bei  Hanka  odpowidew,  was  sinnlos  ist, 
im  Wybor  odpoiofd  ohne  Rücksicht  auf  die  handschriftliche  Ueberliefernng. 
odpcwidhjo  ist  aber  nur  ans  odpow^d^me  verlesen.  Vgl.  dieselbe  Redens- 
art wie  oben  auch  noch  299,  19:  ucinj  odpow^dhiie  und  299,  22:  neucini 
odpowfd^^fde;  auch  sonst  öfter. 

<  Lichtenst^in's  Anm.  zu  796  f,,  d.  h.  es  stimmt  a  zur  Qottfried^schen  Dar- 
fitellang*.  Es  lautet  hier  der  Text:  der  kefft  sein  sckifvnd  »Ues  her  TrislrarU 
das  seht  verr  kindefu  d^  sprach  .  held  warub  thütt  du  das.  Zur  Kritik  S.  19. 


il 


r. 
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7091:  do  er  Moroldes  schif  da  vant, 

da  saz  er  m  und  fuor  zehant 
gein  dem  stade  und  gein  dem  her. 

Schliesslich  zeigt  sich  noch  in  X  und  P  eine  wörtliche  Ent- 
lehnung aus  Gottfried.  Bei  diesem  kommt  Morolt  heran- 
gefahren und 

6746 f.:      sin  schiff dtn  er  iesä  nam, 

zuo  dem  stade  hafte  er  daz. 

Damit  genau  übereinstimmend  P14,7:  Morholt  kam  im  ead- 
gegen  gefaren,  der  hefft  sein  schif;  verderbt  von  Tristrant 
gesagt  in  X  795 :  sin  schef  gar  harte  hafte.  ^ 

AlT  die  nachgewiesenen  Uebereinstimmungen  können  ge- 
wiss nicht  zufällig  sein,    ebensowenig  geht  der   Ö.    principieD 
k  auf  Kürzung   oder   Äenderung   aus.     Demnach   reichen  nicht 

einmal  die  älteren  Zusätze,  die  in  X  und  P  sich  finden,  in's 
XII.  Jahrhundert,  noch  weniger  mithin  die  Abfassung  von  J 
selbst ;  ^  wir  haben  vielmehr  die  Entstehung  beider  Bearbeitun- 
gen nach  dem  Erscheinen  des  Gottfried'schen  Werkes  an- 
zusetzen. 

Noch  an  einer  anderen  Stelle  ist  ohne  Zweifel  die  Thätig- 
keit  des  älteren  Bearbeiters   ersichtlich,   wo  Lichtenstein  eine 


^ 
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1  Hier  war  doch  wohl  der  erste  Bearbeiter  des  Eülbart'schen  Werkes  der- 
jenige, der  Gottfried  benutzt  hat.  S.  CXCVI  seiner  Ausgabe  hat  Licbtan- 
stein  eine  Anzahl  von  Stellen  angefahrt,  in  denen  Eilhart  nnd  Gottfried 
wörtliche  Uebereinstimmung  zeigen.  Aber  nicht  überall  dürfte  Letzterer 

V  ] 

der  Benutzende  gewesen  sein;  denn  im  C  fehlen  einzelne  dieser  Gedanken, 
andere  haben  eine  abweichende  Einkleidung  erhalten.  Eilh.  659 ff.  (=  Gottt 
154,  40)  lautet  Ö.  18, 14:  ,da8s  sie  unter  sich  keinen  ihm  Gleichen  bitten'. 
Eilh.  820  (-—  Gottf.  172,  22)  fehlt  im  C.  26,  11;  Eilh.  2310  ff.  {~  Gott£ 
290,  22  ff.  und  293,  14  ff.)  lautet  C.  87,  19 ff.:  ,er  nahm  sie  mit  ihre« 
Gesinde  und  brachte  sie  auf  sein  Schiff'.  Zu  den  bei  Lichtenstein  an- 
geführten Stellen  hat  noch  R.  Preuss  in  den  Strassburger  Stadien  L  8 
Anm.  hinzugefügt:  Eilh.  988—999  und  Gottf.  7209  ff.  Diese  Verse  steh 
allerdings  auch  C.  33,  If.,  ferner  Eilh.  1140—44  und  Gottf.  7374  ff.  Nich 
hievon  nach  Ö.  37,  16.  Eilh.  2336  f.  ^  Gottf.  11664  lautete  6.  88,  9 f. 
jTristram  geht  in  dieser  Zeit  zu  der  Frau  —  und  thut  an  sie  aol 
Frage.* 
3  Lichtenstein,  Q.  F.  XCV;  zur  Kritik  S.  2. 
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Interpolation  entschieden  ablehnt;  ich 'meine  einen  Th eil  des 
Liebesmonologs  J 

Die  X  2398 — 2435  entsprechenden  Verse  des  Monologs 
finden  sich  auch  im  Ö.  91,  8—92,  9.  Diese  letzte  Zeile  heisst 
hier: 

on  ge9t  gakzto  nctd  olowe  zlato     er  ist  wie  über  Blei  das  Gold; 

ebenso  wie  X  2434  f. : 

he  ist  lüter  vor  andir  volg, 
cdse  daz  golt  ist  vor  daz  blt 

Der  dem   oben  angeführten  Verse  gleich  folgende   Ö.  92,  10  2 
enthält  aber  eine  Uebersetzimg  von  X  2551 : 

Poiom  pamesskawsd  mdlo  dann  ein  wenig  zögernd 

icece:  hida   rnn^,  kok  mi  sä  ge     sagte  sie:   Weh'   mir,    wie   ist 
stalof  mir  geschehen? 

X:      Isolde  sprach  ahir  dd 

,here,  me  ist  mir  gesehen  so. 

Es  fehlen  demnach  im  Ö.  die  Verse  X  2436 — 2660,  in 
denen  eben  (und  nur  da  allein)  die  Personificationen  der 
,Minne%^  frauwe  Amur'  und  ,Cv/pidd'  vorkommen."*  Gerade  in 
diesem  Stücke  hat  Lichtenstein  die  meisten  Uebereinstimmun- 
gen  zwischen  Eilhart  und  Veldeke's  Eneit  gefunden.^ 


I  Lichtenstein  a.  a.  O.  8.  CXC:  ^Dass  der  ganse  Liebesmonolog  der  Isolde 
in  der  vorliegenden  Fassung  erst  eine  spätere  Interpolation  sei,  wird 
Niemand  ernstlich  behaupten  wollen/ 

^  Abgesehen  von  einem  Flickverse:  proti  n&nu  wssichni  gsu  gdko  bldto 
(ihm  gegenüber  sind  alle  wie  Roth). 

'  üilhart  ist   demnach  nicht  der  Erste,    der  die  Frau  Minne   in   unsere 

•  Literatur  einführte.  Licht.  S.  CLXVU.  Auch  in  der  X  2714  entsprechen- 
den  Zeile  des  C.  99,  21  fehlt  gerade  nur  dieses  Wort  ,Bünne^ 

*  X  2436  ist  ein  Flickvers  zum  vorangegangenen  (blX :  «t^,  der  ursprünglich 
wohl  eine  andere  Form  hatte.  Vielleicht  ist  24d4  interpolirt  und  es 
reimte  anfangs  goU  (in  2435)  auf  holt  (in  2433),  worauf  mir  die  Lesart 
von  H  2434  zu  deuten  scheint  Im  Folgenden  kann  man  dann  die 
Naht,  wodurch  das  eingeschobene  Stück  mit  dem  schon  Vorhandenen 
verbunden  wurde,  erkennen.  Es  ist  die  Zeile  X2439:  hJere  got,  tote  tat 
mir  96  geschSn,  welche  2662  zum  Schlüsse  der  Interpolation  wenig  ver- 
ändert wieder  erscheint. 

^  Vgl.  die  Aeusserungen  Lichtenstein's  S.  CLXm,  CLXXVII  und  noch 
andere,  die  nach  obiger  Darstellung  berichtigt  werden  müssten. 
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Doch  Lichtenstein   ftlhrt   noch   andere  Stellen   auf.    Wir 
wollen  sehen,  was  daraus  im  Ö.  geworden  ist. 

EUh,  (X)  236 :  daz  segel  man  do  üf  want 

daz  sie  der  wint  nicht  errete, 
der  sie  von  dem  lande  verrete. 

=r  En,  21,  38,    Diese  Verse  fehlen  im  (?.  nach  7,  15. 

Eüh.  2307 :    die  segele  wordin  üf  gezogin, 

die  winde  qudmin  her  gevlogin 
und  trebin  sie  dannefi  balde 

=  En.  73,  16,^  Im  Ö.  87,  15  ff.  lautet  die  Stelle  ganz  anders, 
kein  Wort  von  der  Herrichtung  des  Schiffes,  keine  Erwähnung 
des  günstigen  Windes  (vgl.  laufenden  Abschnitt  unter  c)  zu 
dieser  Stelle). 

Eilh.  2385:        daz  daz  ander  s6  qtuil 

und  ez  nicht  vorhal. 

=  En.  38,  30;  anders  liest  (?.  90,  11  ff.  (siehe  Abschnitt  II  e). 

Eüh.  2400:        waz  ich  gr6ze  rüwe 

inwendig  in  mime  herzen  hän 
umme  den  leiden  Itben  man! 

=  En.  74,  28.  Im  Ö.  91,  11  fehlen  gerade  die  beiden  Wörter 
leiden  M>en,  wofür  einfach  steht :  gisteho  (»gewissen'  oder  ,die8en*l 
Also  keine  einzige  der  Stellen,  worauf  Lichtenstein  seine 
Behauptung  gründet,  dass  Veldeke  unbedingt  aus  Eilhart  ent- 
lehnt habe,  findet  sich  im  Ö.  in  der  Form,  wie  sie  in  X  vor- 
kommt. Man  muBs  daher  annehmen,  dass  erst  der  Bearbeiter 
des  Eilhart'schen  Werkes  die  oben  erwähnten  Anklänge  an  die 
Eneit  hereingebracht  hat.^ 


1  Diese  und  im  Folgenden  noch  mehrere  Stellen  fehlen  in  P;  doch  konnte 
eine  oder  die  andere  bei  der  Ueber&rbeitung  leicht  ausgefallen  sein. 
Befanden  sie  sich  wirklich  nicht  in  der  Vorlage  von  P,  so  wird  mu 
es  entschuldigen,  dass  ich  im  Interesse  des  ganzen  Zasammenhangei 
diese  Stellen  nicht  herausgerissen  habe,  um  sie  unter  den  Interpolationen 
von  X  zu  betrachten.     Jedesfalls  fehlten  sie  im  Originale. 

'  Für  die  Beurtheilung  der  gemeinsamen  stilistischen  Eigenthttmlichkeiten 
zwischen  Eilhart  und  Veldeke  ist  das  <?.  nicht  massgebend,  da  derartig« 
Feinheiten  in  der  Uebersetzung  verwischt  worden.  Die  formelhaften  Wen- 
dnngen:  jdaz  saUA  (»oll  ir)  wiaczea  äne  wdn*  in  X  469  und  JE^,  ebenso: 
,dar  nach  in  korzin  stunden*  in  X  1279  u.  ö.  und  En.  fehlen  im  C. 
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Baute  Lichtenstein  auf  die  nachgewiesenen  Aehnlichkeiten 
im  Tristrant  und  der  Eneide  den  Beweis,  dass  Eilhart's  Werk 
älter  sei  als  Veldeke's,  so  will  Otto  Behaghel  S.  CLXXXVm 
seiner  Ausgabe  der  Eneide  ^  gerade  das  Umgekehrte  erschliessen. 
Er  hat  die  übereinstimmenden  Stellen  noch  vermehrt.  Von 
diesen  entfallen  für  die  Nachprüfung  durch  das  C.  erstlich  alle, 
die  in  jener  Partie  des  Liebesmonologs  sich  vorfinden,  welche 
im  (?.  fehlt.  Es  sind:  Eüh.  2467-73  (^  En.  10271),  2528 
(=  En.  10124),  2497^2501  (=  En.  9857),  2447  (=  En.  10236), 
2462  (=  En.  10246),  2477  (=  En.  10221),  2503  f==  En. 
10747),  2480  (=  En.  10251),  2465  (=  En.  10130)  und 
2512  (=  En.  10294). 

Eüh.  2378 f.  fehlt  im  Ö.,  wofiir  es  90,6  liest: 

k  tomu   gsu   ge   welike   mäosti     dazu  nöthigte  sie  grosse  Liebe. 
ntUäy. 

Eüh.  2361—63  (=  En.  849)  ist  zwar  auch  im  Ö.  89, 13 f., 
aber  das  Wort  tougen,  worauf  es  Behaghel  gerade  ankommt, 
fehlt  hier. 

Ueber  Eilh.  2402  (==  En.  2294)  wurde  schon  oben  S.  412 
gesprochen. 

Mh.  2361  f.  (=  En.  10077)  findet  sich  wohl  auch  Ö.  89, 
13  f.,  aber  hier  an  eine  Entlehnung  des  einen  vom  andern  zu 
denken,  ist  ganz  unstatthaft.  Man  vergleiche  nur  die  mittel- 
hochdeutschen Wörterbücher,  wo  genug  Belege  für  die  redens- 
artliche Verbindung  bleich  unde  rdf  gegeben  sind. 

Eilh.  2377  (=  En.  9838)  fehlt  nach  G.  90,  6. 

Eilh.  2403  wurde  nöthig  durch  Einsetzung  der  Wörter 
,leiden  lieben'  in  der  vorangehenden  Zeile. 

Ö.  91,  12  liest: 

iez  mi  neslussie  prawiii  te  nuze.      dass    es    mir    nicht    ziemt    zu 

sagen  von  dieser  Noth. 

In  Eilh.  2407  =  En.  9842  ist  die  Uebereinstimmung  doch 
gewiss  zu  unbedeutend.     C.  91,  16  steht  auf  Seite  Eilhart's. 
Keine  Aehnlichkeit  finde   ich  Eilh.  2660  und  En.  10302. 
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i  Heinrich  ▼.  V.  Eneide,  Heilbronn  1882,  S.  CLXXXVHI— CXCVH.  Man 
rergleicbe  noch  die  Entge^nng  Lichtenstein*8  auf  diese  Ausfühningen 
Befaa^hers  in  Z.  f.  d.  A.  26,  13  f. 
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'  ESlh.  2678  ff.  (=  En.  10449)  lauten  Ö.  93,  11  f.  ander«: 

/  wece   k  sobS:   ßcterdk   mi  to     Und  sie  sprach  zu  sich:  ,Wie 
j                                       uSinüif  soll  ich  das  thun? 

;•  072  mö£e  we  zle  pomyslüi.  Er  kann  es  übel  gedenken, 

j  neb  toto  rnS  prawenie  Doch  diese  meine  Rede 

to  möi  hjjti  bez  pochybenie/  kann  geschehen  ohne  Fehl/ 

* 

■!  EU.  94  r=  En,  978  und  2882)  fehlt  nach  Ö.  2,  13, 

Von  den  Versen  Eilh.  1661  f.  ist  nur  der  erste  in  G.  60,9 f^ 
aber  auch  schon  in  veränderter  Form: 


1 


■I 


« 

Kdyi  drak  p¥igide,   kopie  tcefi     Als  der  Drache  kam,  stiess  er 

wstrii,  den  Speer  auf  ihn, 

az  äe  na  mnoho  kusöio  rozko^i,      dass  er  auf  viele  Stücke  zer- 

,  sprang. 

Der  zweite  (=  En.  7822 f.)  fehlt  ganz. 

Eüh.  2077  fehlt  Ö,  Vgl.  unten  Abschnitt  V,  b,  ß  zu  I 
2064—88, 

Zwischen  Eüh,  2327  und  En,  246  finde  ich  wenig  Aehn- 
liches,  ebenso  auch  zwischen  Eüh.  2414  und  En.  1646 ;  C.  91, 17 
hat  übrigens  hier  schon  eine  etwas  geänderte  Lesart. 

wssak  k  n§mu  nechn  nesü  doch  ich  will  ihm  nachtragen 

hnhcu  ani  kterS  nendtcüti.  keinen  Hass  noch  irgend  einen 

Neid. 

Ob  man  gerade  gezwungen  ist,  eine  Entlehnung  bei  Eüh, 
2662  gegenüber  En.  10400  anzunehmen,  Hesse  sich  bestreiten. 
Die  gleiche  Situation  bedingt  den  Anklang  in  der  Darstellung. 

Eüh,  2691  und  En.  10762  stehen  sich  zu  fem. 

Die  noch  übrigen  vier  Stellen  aus  S.  CXCVH  lassen  sieb 
durch  das  Ö.  nicht  mehr  controliren.  ^ 

Von  sämmtlichen  Belegen,  die  bei  Behaghel  angegeben 
sind,  bleiben  also  kaum  zwei  oder  drei  übrig,  deren  Existenz 
in  dem  Originale  des  Eilhart'schen  Werkes  durch  das  C.  be- 
stätigt würde,  die  Priorität  der  Eneide  lässt  sich  demnach  auf 
diesem  Wege  durchaus  nicht  nachweisen ;  aber  Behaghel  wurde 


*  Diese  vier  Stellen,  die  einer  Vergleichung  mit  dem  C.  sich  entziehen, 
werden  von  Behaghel  selbst  als  solche  bezeichnet,  die  eine  Entscheidung 
über  die  Priorität  des  einen  oder  andern  Werkes  nicht  geben  kSonen. 


*  Diesen  Vers  hat  schon  Bartsch  a.  a.  O.  für  einen  Flickvers  erklärt. 
V.  81€y  den  er  ebenfalls  beseitigen  will,  ist  dnrch  C,  26,  9  als  echt 
g^^cbert. 
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Tom  richtigen  Geflilile  geleitet,  wenn  er  auf  das  Ungeschick  der  W'  TSt  ... 

Entwicklung  und  Verbindung  der  Qedanken  in  X  hinweist,  wo  E.  \-.\1  .t*^j 

die  beiden  Dichter  im  Ausdrucke,   Wortstellung  etc.    einander  fc'^S' '^^  ' 

«ich   nähern.     Ueberdies    wird    durch   diese   auffallende   That-  fer?»  J  ..':'' 

Sache,  dass  alle  sicheren  Anklänge  an  die  Eneide  im  (?.  fehlen,  C".  ■**►'    •  -;l 

die  oben   (Schluss  des   Abschnittes  I)   ausgesprochene  Ueber- 

zeugung    befestigt,    dass    der   Uebersetzer    nicht    systematisch 

kürzt ;  denn  es  wäre  doch  merkwürdig,  wenn  seinem  kritischen 

Messer  gerade   alle   diese  Stellen  zum  Opfer  gefallen  wären, 
ß)  Zusätze   des  Bearbeiters  von  X     Dessen  Thätig- 

keit  ist  viel   tiefer  greifend   als   die   des   ersten   Interpoktors. 
Seme  Persönlichkeit  tritt,  wie  dies  in  den  der  Spielmannspoesie 
angehörigen  Gedichten   der  Fall  ist,  an  zahlreichen  Stellen  in 
den  Vordergrund.     So  X  173,  316,  870,  918,  936  f.,   1307  f., 
1385,  1418,  1653,  1692,  2218,  2225,  2346,  2712,  2720.  Nichts 
hievon  im  Ö.     In  gemächlicher  Breite  schreitet  jener  vorwärts, 
zerdehnt  die  Zeilen  seiner  Vorlage,  braucht  daher  viele  Flick- 
verse.    Als  solche  stellen  sich  heraus :  X  94,  98.  128.  (C.  3,  5 
geg  ,es*   scheint  das   Richtige   zu  sein.     Die   Zeile   H  128  ist 
übrigens   ganz    gleich    H  122,    vielleicht    reimte    ursprünglich 
127  beval  :  129  Kumeodl).     136  f.    (ursprünglich  V.  135  gezo- 
gm  :  138  tobin),     140.  166  f.  (auffallend  ist  schon   die  directe 
Rede;  ursprünglich  165  g&me  :  168  herze).     170.  173  (171  ist 
offenbar  aus  174  entstanden,  es  folgte  wohl  auf  172  als  Reim- 
vers: he  lerte  im  manchir  togetUheit)    186  f.  (C.  4,  19:  dotawad 
,ao  lange',  was  X  186  durch  eine  ganze  Zeile  umschrieben  ist, 
weshalb  eine  neue  Reimzeile  zu  188  nöthig  wurde).    193.  211. 
214.  242.  278.  302.  367.  (die  Negation  ist  im  Ö.  in  die  368  ent- 
sprechende Zeile  gesetzt)  396.  (das  Verbum  senden  steht  in  C. 
12,  7  entsprechend  X  395)   464.   607.   622.   628 f.   712 f.  716. 
718.  720.  811.^  862  f.  861.  870  f.  (871  ist  blosse  Wiederholung 
von    860)  878.  880.  900.  (=  890.)  918.  936  f.  950.  953.  963. 
966.    971.  979.  1000.  1022  f.   (ursprünglich  reimte  1019  begra- 
hin   :    1024   irslagin)    1026.    1039.    1044.    1073.    1168  f.    1172. 
1209.    1236.   1244.   1260.   1292  f.   1302.  1312  f.  1316.  (ähnHch 
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131S,)  1324  f,  1356,  1359,  1374,  1412.  1438  f,  1446  f.  14S0f, 

(ursprttnglich  reimte  1479  vlüt :  1482  erUbdt)  1630.  1534.  1540. 

1544.  1546  f.  (1547  ist  Wiederholung  von  1535)   1566.  im. 

j  1629,   1688,   1690,   1692.   1710.   1714.   1724.   1844.  (sowie  die 

Worte :  und  sprach  in  der  folgenden  Zeile)  1858.  (vielleiclit  ur- 
sprünglich 1857  seihe  :  1860  salben,  wobei  1859  f.  eine  Zdle 
bildeten)  1862.  1882.  (die  folgenden  zwei  Zeilen  hat  Ö.  in 
eine  vereinigt,  die  Worte  die  vä  gute  (ehlen)  1951,  2014.  (auch 
,daz  lobe  ich'  sprach  der  vorhergehenden  Zeilen  fehlt  im  t., 
während  die  Worte  der  koning  in  die  2015  entsprechende  Zeile 
•  gezogen  sind)  2030  f,  2052  f.  (2054  ist  im  Ö.  77,  1  nur  dem 

l  Sinne    nach    wiedergegeben,    es    muss    ursprüngUch    auf  legiit 

2051  gereimt  haben  redeten,  was  jedoch  von  dem  Bearbeiter 
anders  verbraucht  wurde.  Ö.  77,  1  entsprechend  2054  lautet 
a  s  niiddnym  nie  nemluwili  und  mit  Niemandem  nichts  redeten) 
2089,  2120 f.  2126,  2188,  2218 f.  2225.  2266.  (wobei  im  Ö.  die 
Worte  und  sprach  in  die  folgende  Zeile  gezogen  sind)  2273, 
\  2346.  2397.  2644.  2682.  2705.  2712.  2720.  2730  f,  (an  der  ersten 

I  nacht   ist    im  C,    in    die    2729   entsprechende    Zeile   gezogen) 

.  2734  f,  2787  f.  —  Diese  Verse  fehlen  sämmtlich  im  Ö. 

An  grösseren  Zusätzen   hat   er  weit  mehr  als   der   erste 
i  Bearbeiter.   Gleich  zu  Anfang  des  Gedichtes  fftgt  er  46  Zeilen 

I  hinzu,  da  ihm  die   kurze  Einleitung  V.  47 — 53  nicht   genügt. 

Ö.  beginnt  mit  V.  47.     Gehören   die  Verse   1 — 46  dem  Origi- 
nale an,  dann  begreift  man  nicht,    warum  dieselben   nicht  zur 
:j  Einführung  hinreichen  sollten.     ,Nach  Zeile  46   erwartet  man, 

dass  das  Gedicht  seinen  Anfang  nehme,'  sagt  Lichtenstein 
(S.  CLI),  ,noch  einmal  aber  entrollt  der  Dichter  ein  Programm/ 
Wozu? 

Abgesehen  davon,  dass  das  Volksbuch  nichts  von  dieser 
weiten  Einleitung  weiss,'  so  ist  es  doch  gerade  in  Anbetracht 
des  C.,  das  sich  an  seine  Vorlage  so  eng  anschliesst,  nicht 
ohne  Weiteres  ausser  Acht  zu  lassen,  dass  uns  wirklich  von 
einer  Eilhart-Handschrift  berichtet  wird,  die  mit  Vers  X47 
beginnt.  Bartsch  thcilt  in  der  Germania  24,  16  ff.  ,ein  Ver- 
zeichniss  von  Büchern,  ehemals  in  der  Schlosscapelle  zu  Witten- 
berg befindlich',    mit,  und  hier   findet  sich  unter  Nr.   11   ,itew 

^  Es  fehlt  allerdings  auch  die  zweite  (V.  47—63). 
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alm  Itber  qui  indpit  vememit   alle  ich  wü  uch  sagen   etc.     Et 
ßnitwr,  dem  waren  tcigand,   Et  est  dictamen  Tristran/    Bartach 
bemerkt  hiezu  (S.  19) :  ,War  nun  diese  Handschrift  ein  anderer 
Text  der  Bearbeitung  -X  oder  war  es  ein  ursprünglicher  Text? 
Gegen  erstere  Annahme  spricht   der  abweichende  Anfang;   es 
feUt   nämlich    der    Wittenberger     Handschrift    der    Eingang 
V.  1 — 46j  und  sie  begann  erst  mit  V.  47   (Vomemet  recht   als 
ich  {ich   sage).    Freilich  ist   auch    denkbar,    dass    eine  Hand- 
schrift der  Bearbeitung  X  den  Eingang  wegliess,   was  bei  er- 
zählenden Dichtungen  bekanntlich  nicht  selten  vorkommt.  War 
es  eine  Handschrift   des   alten  Textes,    so    folgt   noch   keines- 
wegs, dass    die  Verse    1 — 46    ein    Zusatz    des    Ueberarbeiters 
sind;  es  konnte  ebenso   gut  ein  Abschreiber   des  alten  Textes 
den  Eingang  weglassen,   wie   einer   des  überarbeiteten/  Wenn 
aber  der  C.  noch  nach  den  ersten  tausend  Versen,  wie  gezeigt 
(siehe  Abschnitt  I),   so  sclavisch   an   seine  Vorlage   sich   hält, 
dann    ist   es   wohl   nicht  glaublich,   dass  er  gleich  zu  Anfang 
eine  solche  Selbstständigkeit  sich  erlaubt  hätte.  Man  wird  also 
V.  1 — 46   nur   dem  Bearbeiter  zuschreiben  müssen.     Damach 
sind  die  Aeusserungen  Lichtenstein's  S.  CXV,    CLI  und  sonst 
zu  berichtigen. 

Der  Bearbeiter  von  X  liebt  es,  in  breiten  Schilderungen 
sich  "ZU  ergehen.  Besonders  zeigt  er  sein  Talent  in  dieser  Art 
an  drei  Stellen:  X  244— 64  (Schiffszurüstung),  dann  Z  737 
bis  778  (Tristrant  wird  zum  Kampfe  mit  Morolt  gewappnet) 
und  2064 — 88  (die  Begleiter  Tristrams  schmücken  sich  zum 
Empfange  ihres  Herrn): 

Liichtenstein  hält  diese  Ausführungen  offenbar  für  Eigen- 
tham  £ilharts.^  Dass  aber  hier  der  Bearbeiter  nur  Ansätze, 
die  er  vorfand,  weiter  ausspann,  beweist  nicht  blos  P,  sondern 
auch  das  C.^ 


'  Q.   F.  S.  CLXX  und  zur  Kritik  ß.  27. 

3  Cs  wäre  aach  in  der  That  eine  unerklärliche  Inconsequenz ,  wenn 
der  Oichter,  der  sonst  breite  Schilderungen  lieben  soll,  sich  eine  so 
seh  One  Gelegenheit,  wie  die  Schilderung  der  Hochzeit  Markes  (X  2907) 
Uite  entgehen  lassen.  Lichtenstein  CLXX  dreht  den  Spiess  um  und 
will  diese  Stelle  gerade  als  Beweis  anfahren,  dass  die  sonst  vor- 
kommenden Schilderungen  dem  Dichter,  nicht  dem  Bearbeiter  angehören. 

gitzuigsber.  d.  phiL-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hfl.  27 
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Was  die  erstere  der  angegebenen  Stellen  anlangt,  so  ist 
leicht  zu  bemerken^  dass  der  Bearbeiter  durch  die  Zeilen  X 
240  ff.  zum  eigenen  Produciren  angeregt  wurde. 

von  süber  und  von  gold^ 

wart  ein  soinSre  hdadin: 


dneii  andern  mU  gewande. 
steht   hier   in   Uebereinstimmung   mit  P5,5:   Es  wurden  auek 
besunder  geladen  zwen  satmi  mit  gold,  aäber  und  der  aUer  kost- 
lichisten  Melder;  ebenso  Ö,  7,  11  ff^: 

stHebra,  zlata  käza  geden  sum^  Silber^    Gold     heisst    er    ein 

nakldsti,  Saumthier  beladen^ 

a    we    dum   kdza   d/raM  rAcho  und  auf  zweien  heisst  er  reiche 

nSsti.  Kleider  bringen. 

Dann  fehlen  aber  in  P  und  6.  die  Verse  244 — 51,  Hier 
wie  dort  ist  ohne  Weiteres  die  Abschiedsscene  zwischen  Tri- 
stram und  dem  Vater  angefügt.  Tristram  nimmt  Urlaub  von 
Rivalin  (entsprechend  252 f.);  der  König  empfiehlt  ihn  noch- 
mals der  Obhut  Kumewals^  (dieser  Gedanke  fehlt  in  X);  hier- 
auf sofortige  Abreise.    Die  Verse  X  254^64  sind  Interpolation. 

Nach  G.  25,  4  fehlen  die  Zeilen  X  737—78,  die  die  Aus- 
rüstung Tristrams  zum  Kampfe  mit  Morolt  enthalten.  Der  jähe 
Uebergang  von  Ö,  25,  4  auf  Zeile  5,  sowie  die  kurzen  Andeutun- 
gen in  PIS,  21 — 24  lassen  allerdings  vermuthen,  dass  entweder 
der  Ö.  hier  seine  Vorlage  gekürzt  habe,  oder  dass  in  der 
handschriftlichen  Ueberlieferung  eine  Lücke  vorhanden  sei 
Dass  aber  des  Mangelnden  nicht  viel  sei,  beweist  eben  wieder 
P 13,  21 — 24.  In  vier  Zeilen  ist  die  ganze  Ausrüstung  erzählt 
Auch  scheinen  mir  in  den  oben  angeführten  Zeilen  des  X 
manche  Anklänge  an  Gottfrieds  Darstelliug.  Bei  diesem  ver- 
sammelt sich  eine  ungeheure  Menschenmenge  am  Gestade  des 
Meeres;  ganz  ähnlich  auch  X  745 ff.: 


'1 


'  Sum  miisfl  auch  ,Saamthier*  heissen,  nicht  blos  wie  Jangmann  im  Lex. 

will  ,ledemer  Sack*;  dann  ist  in  der  folgenden  Zeile  für  dwü  vol  lesen  cbt«. 
2  6,  7,  16: 

Tu  geg  opH  krdl  Kurwenalowi  po-  da  empfiehlt  ihn  wieder  der  KCnig 
ruci.  dem  K. 

ganz  gleich  P  6,  10:  Der  künig  ....  befalhe  yn  .  .  .  auch   a^fnem  wtidff 

Oumeval. 
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mit  eime  kreftigen  here. 
an  dem  Stade  bi  dem  mere 
vüen  sie  nedtr  an  daz  velt, 

Gottfried  6503 f.: 

daz  daz  etat  bt  dem  mer 
allez  bevangen  loas  mit  her. 

In  X  wird  dann  Tristrant  von  König  Marke  selbst  ge- 
irappnet  (X  765),  dasselbe  wird  .auch  mehrfach  bei  Gottfried 
erwähnt  (6562,  6556,  6582,  6621);  Tristrants  Ross  ist  in  X  759 
ein  edel  kasteldw^  Gottfried  sagt,  es  sei  nirgends  ein  schöneres 
auferzogen,  weder  ,tn  Spanjenlant  noch  anderswo,^  (6664);' 
dann  liess  der  König  einen  prächtigen  Schild  bringen: 

X 772 ff.:  Oottfr,  6609 ff.: 


auch  hiz  her  im  vore  tragin 

exMn  schSnen  Schild  nüwe, 
der  tcas  geworcht  mit  ganzin 
truwin. 

SehliessHch  noch  X  2064—87. 
in  Uebereinstimmung  mit  P  37, 

Tamoi  gedechu  ti  wywolenj. 

na     nichi    b&se    drahy    kämmen 

rozlidny;^ 
gidi  plcUsti  a  sukni 
stkwili  se  ot  drahSho  kamenie; 

na  sobe  gmegechu  take 
pastatccowS  rucho  wsseUkake. 
ktoihy  to  mohl  wsse  xcypror 

%citi, 
kterak    drahe    rücho    mohli 

sü  mietif 


Ein  schilt  der  wart  ouch  dar 

besant; 
andemhmtein  gefüegiu  hant 
gewendet  allen  ir  fitz. 

Das  Ö.  77,  15-78,  4  fasst  sich 
22  ff.  viel  kürzer. 

Dorthin  ziehen  die  Auser- 
wählten. 

An  ihnen  war  manch'  theurer 
Stein; 

ihre  Mäntel  und  Röcke 

leuchteten  von  theurem  '  Ge- 
steine ; 

an  sich  hatten  sie  auch 

StofFkleider  mancherlei. 

Wer  könnte  das  Alles  er- 
zählen, 

wie  theure  Kleider  sie 
haben  mochten? 


1   X  765  f.  —  Erec  2026  f. 

m 

'  Entweder  dieser  oder   der  tibernächste    ist  Flickvers,    in    beiden    steht 
derselbe  Gedanke,  dieselben  Worte. 
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denn  was  das  AUerbeste  war, 
in    irgend    einem    Lande   das 

Theuerste, 
damit  waren  diese  Herren 
angethan  auf  allen  Seiten. 


neb  CO  gest  hylo  naylepaaieho, 
w  kterey  zemi  naydraissieho, 

tiem  ti  gisti  pdm 

hyli  gsH  odSni  na  wsse  strany. 

Die  Namen  der  Kleiderstoffe  fehlen  also  hier,  wie  in  P,  ganz- 
lieh,  aber  das  C.  hat  dieselben  entschuldigenden  Worte  wie 
P  37,  26 :  Aber  was  soll  ich  sagen  von  den  kleidem  und  kost- 
lidier  getzierde  oder  kleinet,  oder  auch  yegklichs  besunder  nennen! 
Es  sind  dieselben  demnach  sicher  echt  und  nicht  ein  Zusatz 
des  Prosabearbeiters,  wie  Lichtenstein  will. 

Auch  sonst  finden  wir  die  Ausführungen  in  X  viel  breiter 
als  im  C. 

X  60  bis  76  ist  C.  1, 12 f.  durch  zwei  Zeilen  wiedergegeben: 

/  pHgede  krdl  Riwaljn  z  Loh-     und   es   kommt  der  König  B. 

nois  von  L. 

tomu  krdli  Markowi  na  pomoc,     diesem  Könige  M.  zu  Hilfe. 

Auch  P  1,  5  hält  sich  ganz  kurz :  Als  daz  nun  gar  lang 
gewert  het,  kam  künig  Rihalin  von  Johnois  mit  grosser  macht  zi^ 
hilff  künig  Marchszen, 

X  176  f,  im  Ö.  4,  12  kürzer: 

ani  kdy  nüddne  zlosti  neöinil.       und  nie  etwas  Böses   verübte. 

X  313 — 16,  weitere  AusftLhrung  von  312,  fehlen  nach 
6.  9,4  und  P6,9.^ 

X48öf.  fehlen  nach  0.15,11  und  P8,23;  X  486  ni 
nur  Erweiterung  von  484. 

Auch  der  Dialog  X  646-668  ist  Ö,  22,  7  ff,  viel  kürzer 
und  einfacher.     Er  lautet  hier: 


7  On    wece:    ,tohos    mohl    dob^e 
zaml6etL 
protoi  chci  tobS  powiäieti: 
onby  chtel  wssechny  w  zemi  za- 
hvbitiy 
10  kdyiby  ho  iiddny  nesmSl  pod- 
stüpiti  ; 


Er  sagt :  ,Das  konntest  du  wobi 
verschweigen. 

Deshalb  will  ich  dir  sagen: 

er  wollte  alle  im  Lande  ver- 
nichten, 

wenn  ihn  Niemand  bestehen 
wollte; 


1  Za  X444  erklärt  Bartsch  a.  a.  O.  trürig  für  einen  Zusatz  von  2>.  C  14,  S 
aber  heisst  es:  ,Mark  sah  zum  Himmel  und  ward  unfroh.* 
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protoi  netbay   mSho  s  njm  se- 

dänie: 
hych  8  njm  nesedal,    hyloby  mi 

id  tozdy  a  nynie/ 

,wssak  mi  gest  toho  srdeSnSidy 
segdeSU  tu,    Seit  sem  powoliti 

smSl. 
15  ach,  avwech,  Set  sem  kdy  me6 

dal! 
coit  sem  kdy  diHewe  rosJcdzal, 
tos  ty  tczdy  bez  odpory  uöinü, 

z  niSeh^koS  sem   tebe  nikdy  ne- 

wmü/ 
,tak&  gesstS  i  nynie  Hnjm/ 
20  ,fehdy  nechay   gü  seddnie/  ne- 

uHnjm/  * 
,gessti   uUfi   to,   gakl  sem    tohS 

mü  — 
neb  gsi  mlad  gesstS  —  ai  dog- 

deS  sü/ 


deshalb     achte     nicht    meines 

Kampfes  mit  ihm: 
wenn  ich  nicht  mit  ihm  kämpfte, 

war'  es  mir  leid,  immer  imd 

jetzt.^ 
,Doch  mir  ist  es  herzlich  leid, 
gehst  du  zu  Qrunde,  dass  ich 

es  erlauben  durfte. 
Ach,   0  weh,   dass   ich   dir  je 

das  Schwert  gab! 
Was  ich  jfrüher  je  befahl, 
das  hast  du  immer  ohne  Wider- 
rede gethan, 
mit    nichts   habe   ich    dich    je 

gestraft/ 
,So  thu'  ich  auch  jetzt  noch/ 
,So   lass   demnach    schon   den 

Kampf/  ,Ich  thu'  es  nicht/ 
,Thu'  es  noch,  so  lieb  ich  dir 

bin  — 
denn  du  bist  noch  jung  —  bis 


« • 


du  Kräfte  gewinnst/ 

Von  den  hier  angefahrten  Zeilen  entspricht  Zeile  8  der 
zweiten  Hälfte  von  X  649;  Zeile  9  entsprechend  X  651,  Zeile  12 
entsprechend  X  653y  Zeile  13  ist  ähnlich  X  663,  Zeile  15  = 
X  662, 

P 12,  1 — 17  zeigt  zwar  längere  Ausführung,  aber  die  Ge- 
danken sind  dort  sichtlich  breitgequetscht. 

X  842-45  fehlen  nach  C.  27,  3;^  X  855—58  nach  C,  27,9 
(Schilderung  des  Kampfes  mit  Morolt);  X  1034 — 36  (Lob- 
preisang  Isoldens)  fehlen  nach  C.  34,  7.  Ganz  inhaltslos  sind 
X  1107  f.,  fehlen  nach  C,  36,  15,  Der  Schmerz  König  Markes 
ausführlicher  geschildert  in  X  1140 — 44,  fehlen  nach  C.  37,  16, 

Höchst  störend  sind  die  Verse  X  1178—80,  sie  fehlen  nach 
Ö.  39,  4.  Man  weiss  auch  in  1178  gar  nicht,  wer  unter  dem 
m  gemeint  ist.     Neues  ist  in  den  Versen  nicht  gesagt. 


t      •  •  .  • 


>  Die  Herstellung  im  Wybor  I.  812,  12  ist  sinnlos. 

3  Diese,  sowie  alle  folgenden  Stellen  fehlen  auch  in  P. 


>t 
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3  Aus  liyperkhigem  VerstftndnisB    sind    auch    die  Verse  Ä' 

j  1204—6  eingesetzt.  Der  Interpolator  wollte  die  Leser  belehren, 

t  dass  doch  die  Salbe  nicht   gleich  wirken  konnte^  sondern  erst 

\  eine  gewisse  Zeit  verfliessen   musste.     Die  Verse   fehlen  nach 

I  ä,  40,  2, 

\  Eine   weitere  Ausführung  von  V.  1310   in  rhetorischem 

Pathos  sind  X  1307 — 9,  sie  fehlen  nach  (7.  44, 1.   Die  Pereönlich- 

•  keit   des  Dichters   (respective  Bearbeiters)   tritt   stark  hervor. 

Dasselbe   ist   der  Fall  X  1383— 85.   die  nach  C.  46,20  fehlen; 

V 

ebenso  1416-18,  die  nach  C.  45,  22  fehlen. 

»  Ausführung  von  A"  1960  sind  die  Verse  1961  f,,  sie  fehlen 

J  nach  C.  73,  10. 

j  Sehr  gerne   fugt   der  Bearbeiter   auch  neue  Zusätze  ein, 

um  etwaige  Unklarheiten  zu  beseitigen  oder  blossen  Andeutun- 
'.J  gen    bestimmtere  Gestalt    zu   geben.     Dabei    verftlUt   er   aber 

\  (wie  der  erste  Interpolator)  in  den  Fehler,   schon  Gesagtes  zu 

1  wiederholen. 

j  In  diese  Kategorie  sind  zu  zählen :    X  280 — ^5,   Wiede^ 

I  holung   von  272  ff,,  fehlen  nach  C.  8,  2;    X  307— 10,   derselbe 

Gedanke   kehrt  wieder  334 f.,    fehlen  in    0,9,3;   X  580-82 
i  (580  =  570,  582   dem    Sinne    nach    gleich  578)    fehlen  nach 

!  C,  19,  14;    X  828-30   (828  =  820  und    830  =  817)  fehlen 

1,  nach  d.  26,  16;    X  1098—1104    (1100  f.    dem    Sinne    nach   = 

-j  1096  f.,    1102  f.,    Wiederholung    des    Gedankens    in    1054  f.) 

*  fehlen  nach  Ö.  36,  12;  X  1127  von  den  Worten   des  auch  bis 

1129  bilden  die  Erläuterung  zu  die  anderen,  fehlen  nach  C,  37, 
10;  X  1295  f,,  Erläuterung  zu  X  1294,  fehlen  nach  C.  43,  12; 
X  1868—70,  nähere  Bestimmung  des  Wortes  kdr  in  1867,  fehlen 
nach  C,69,ll;  X  1996— 2001  (blosse  Wiederholung  schon  auf- 

i  gebrauchter  Gedanken :    1996  =  92,   98  =  94,    2000  :^  1097) 

fehlen  nach  Ö.  75,4;  X  2018—21  fehlen  nach  Ö.  75,22; 
X  2331-35,    Erläuterung    zu   X  2340,   fehlen    nach    C.88,8. 

Zur  Herstellung  einer  Gedankenverbindung  sind  einge- 
schoben die  Verse  -X  77—79,  457  f.,  723  f.,  1261—68,  1419 f. 
(1420  vielleicht  nur  aus  einem  vorliegenden  Verse  geändert), 
1473—76,  1652 f.     Keiner   derselben   steht  in  C.  (noch  in  P). 
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Mehrfach  sind  auch  in  X 


o)  Kürzungen  der  Vorlage 

zu  verzeichnen.  •  Es   fehlen  nämKch  in  X  einzehie  Verse,   die 
sowohl  im  €.,  als  auch  in  P  sich  vorfinden. 

(/.  3,  7  heiset  es  von  Kurwenal,  dem  Erzieher  Tristrams : 

heryüo  utoSI  we  wssech  wScech     der  in  allen  Dingen  geschickt 
smSren  hyti,  sein  konnte. 

Ich  glaube  denselben  Gedanken  v^rieder  zu  finden  in  P 
3,  5,  wo  Kumewal  genannt  wird  ,ein  meyster  der  geschrift  und 
aller  ander  behendigkeyt'.    Nichts  davon  in  X  129, 


gehoi   toho    möieS    mieti   öest  a 

chtcdlu, 
kdyi  pogezdj^  chwjli  malü. 


da  du  davon  haben  kannst 
Ehre  und  Ruhm, 

wenn  du  kurze  Zeit  herum- 
reisest. 


P4,7  ein  ähnlicher  Gedanke :  ^besunder  das  in  frembden 
landen  sein  nam  und  sein  getaten  offenbar  und  erkannt  toürden' ; 
er  fehlt  nach  X 199, 

0.5,18: 
nechayf  sem  we6nS  twög  sluiebny     geruhe  ich  bin  ewig  dein  Diener 

hat   der   (7.    offenbar   in   der  Vorlage   gefunden,    P  4,  10  weist 
darauf  hin :  ,ich  bit  mit  undertenigkeif ;  fehlt  nach  X  204, 
C.  7,  14  nimmt  Tristram  Abschied: 

od  krdle  i  odmsseho  dworu.  von    dem    Könige    und    dem 

ganzen  Hof. 

in  Uebereinstimmung  mit  P  5,  9  nam  er  urlaub  von  dem  kiinig 
seinem  vater  und  von  allem  hoffgesinde.  In  X  258  ist  nur 
der  Abschied  vom  Könige  erwähnt.' 

(?.  8,  13 f.   rühmt  Tristram   den  Ruf  des   Königs  Marke: 

nAf  pod  sebü  toho  nemd  nebe;       denn    nicht   hat   der   Himmel 

unter  sich, 
iomui  bych  tak  rdd  slMil  kro-      dem  ich  so  gern  diente  ausser 
mS  teh§,  dir. 


'M 


M 


►  •  :. 


1  Ö,  7,  16  schon  oben  S.  418,  Anm.  2  erwähnt. 
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Ebenso  P  5,  21 :  umb  desz  wälen  er  dann  dar  kumen  wer,  avdi  mngl 
kein  Herren  weste  dem  er  für  yn  dienen  wölte;  dies  fehlt  nach  X2%, 

&  20,  7: 
vDssak  gdite  ku  pdnu  mSmu,  doch  geht  zu  meinem  Herrn. 

P 11,  7:   und  ermanet  hierauff  zu  dem  künig  zegeen,  fehlt  vor 

X596, 

Ö.  29,  15: 

wasak  wzkoH  ten  rek  wzhöru,         doch  sprang  der  Held  auf, 

entsprechend  P 15,  18:  aber  er  »prang  behend  wider  auff,  steht 
statt  X  902,  obwohl  die  Lesart  in  X  auch  alt  sein  muss,  vgl. 
P  15, 19:  erholt  sich  des  schlage. 

O«  öa,  ö : 

I  ukazowässe  tu  ssirbinu  lidem,     und    zeigte    die    Scharte   den 

Leuten^ 

in  Uebereinstimmung  mit  P 16, 23:  weiset  die  edlem  volck,  fehlt  nach 

X  97  L 

(>•  oö,  o: 

a  kdyi  gii  hy  den  po  tey  noci.      und    als    es    schon    Tag  war 

nach  dieser  Nacht. 

P25,  7:   Und  als  der  tag  her  schein;  fehlt  nach  X 1503, 

Ö.  77,  12: 

a  weselüi  gsü  se  mnoho,  und  freuten  sich  viel. 

P  37,  19 :  Sy  wurden  desz  fro  ( W:  inniglichen  fro),  fehlt  nach 
X2062, 

Zahlreich  sind  auch 


d)  die  Aenderungen, 

die  der  Bearbeiter  von  X  an  seiner  Vorlage  vorgenommen  hat. 
Als  solche  sind  natürlich  alle  jene  Stellen  anzusehen,  die  im 
Gegensatze  stehen  zu  den  gemeinsamen  Lesarten  im  C.  und  P. 
C.  5,  22  will  Tristram  cizie  zeniS  poznati  fremde  Länder 
erkennen;  P  4,  13:  frembde  land  zu  erfaren;  X  207:  besin  vr.  V 


1  6.  e,  7: 

nez  nemiloUby  hjU  tobi  loho  zel. 


doch   sollte   es   dir  deshalb   nieht 
leid  sein. 


J 
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C.  8,  11  ff: 

krdJi,    gegtU    tiFeba   mne,    twey 

müasti 
chci  rdd  poslüHH  k  twey  Ubosti. 


König,  wenn  man  mein  bedarf, 
so  will  ich  deiner  Gnade 

gern  dienen  nach  deinem  Be- 
lieben. 


PÖ,  19:  Er  gnadet  dem  künig  und  begert  bülich,  ob  er  sein 
bedörfft,  und  yn  zu  eim  diener  haben  wölte;  anders  X 
293—95. 

Ö.  13,  17: 

gd  chci  tcdeti  ka£di  dietSj  ich  will  nehmen  jedes  Kind, 

Jderi  si  narodüo  w  patnddstem     das  fünfzehn  Jahre  alt  wäre. 
leti, 

P  7,  14:  wolt  er  haben  alle  die,  die  do  weren  bey  XVjaren, 
X  427:  %  daz  dritte  kint  —  die  in  stme  lande  geborn  sint 
—  bi  vunfzen  jären. 

Starke  Aenderung  zeigt  X  447 — 454  im  Vergleich  zu 
C.  14,  9 — lly  die  dort  sicherlich  schon  eine  Erweiterung  er- 
fahren haben.    Marke  sendet  seine  Boten  aus 


t   rozkdza   gim,    aby   w   malhi 

roce 
tD98echny  aluhy  predeä  pHsely, 

ieg  gemu  tÜki  poselsticie  na  mysli. 


und  befiehlt  ihnen,  dass  in 
kurzer  Zeit 

alle  Dienstleute  vor  ihn  kä- 
men, 

er  habe  eine  schwere  Botschaft 
am  Herzen. 


Die  letzte  der  angeführten  Zeilen  ist  der  Lesart  von 
D  452  ähnlich:  und  die  ewerin  rede  vomommen  (lies:  vomdmen); 
der  ganze  Gedanke  aber  ist  wiedergegeben  P8,  5:  das  sy  im 
angesichi  des  brieffs  gen  hoff  kement,  und  sich  daran  nichts  Uessent 
irren,  wann  er  ir  zu  not  bedörffte. 

Ö.  15,  17 f.  steht  mit  P8,  26 f,  dem  X  495  gegenüber: 


af  tS  an  rytierem  uöinj: 
tehda  budeä  moci  sedati  se   ctj. 


dass  er  dich  zum  Ritter  mache: 
dann  wirst  du  mit  Ehre  käm- 
pfen können. 


K  21Ö  liest  mir;  sinngemässer  ist  wohl  das  Ö,;  in  P  fehlen  diese  Worte. 
Ueberdies  ist  der  Hanka*6che  Text  hier  verderbt.  Da  steht  nämlich 
•aUlolibff;  die  Negation-  ist  jedoch  unbedingt  nOthig. 
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426  Koieichek. 

P:   das   ei-  yn   ritter  machte:   er  möcht  mit  dester  grösfem 
eren  fechten. 

Ö,  17,  7/.; 

Tu  päni,  rytieH,  [gmanowe  ssöe-  die    IJerren,    Ritter,    [Mannen 

kachu,]  warteten,] 

ai  ai  weeichni  do  krdlawa  dworu  bis   alle   an   des    Königs  Hof 

sebrachu,  gekommen  wären. 

P  9,  21:  Als  nun  die  herren  und  ritferschafft  all  gen  hoff 
kament.  Anders  X  633 — 36. 

G.  17,  12: 

gd  warn  tOke  poseUtune  praud,     ich  sage  euch  die  schwere  Bot- 
schaft, 
kterr&tto  mi  *  bylo  od  Morolta     die   mir  von  Morolt  berichtet 
wzkdzdno.  worden. 

P  9,  22:  do  saget  yn  der  künig  die  botscJiafft,  die  ym  MoMt 
gethon  het;  anders  X  638  f. 

Statt  X  641  liest  C.  17,  16: 

abyste  mi  k  tomu  pwadili,  dass  ihr  mir  dazu  rathet 

P  9,  23:  und  begeret  darauff  rat 

Ö.  18,  7: 
Tehdy  w  radu  wssichni  gidechu.      dann  gingen  sie  Alle  zu  Rathe. 

P  10,  2:  Darauff  giengen  sy  zu  rat;  geändert  X552f. 
Statt  X  677—79  liest  Ö.  19,  12—14: 

aby  krdle  prosili,  [aby  si  s  njm  dass  sie  den  König  bitten,  [das8 
bil,]  er  mit  ihm  kämpfe,] 

by  mu  popMl  toho  seddnie  dass   er   ihm    den   Kampf  er- 

laube 

8  Moroltem  [pro  ne  i  pro  wsse  mit  Morolt  [lUr  sie  und  alle 
panie]  Frauen]. 

P  10,  10:  und  bitt  euch  all  mir  beholffen  seine  gegen  detn 
künig,  das  mir  der  streit  w&rd  erlaubt. 

Statt  X686  den  jungeling  liest  Ö.  19,  17  mit  P  11,5  (ein 
kind)  na  diete  (auf  ein  Kind). 


^  Bei  Hanka  steht  unrichtig  mu  (ihm). 
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Statt  X611  hat  Ö,20,  17: 
tiem  by  kr  dl  todmi  obweselen. 


darüber  ward  der  König  sehr 
erfreut. 


P 11,  12:  Der  ward  er  seer  erfreut, 

Ö.  21,  11 — 14   stimmt  genau  zu  P 11,  16  ff.  gegen  X625 
bi8  627: 


MoroÜowi  poali  uoecechu  k  tomu: 
fChcemf  zw&lMi,  kter&io  gest  ro- 

du; 
neb  nää  pdn  nechce  8  niiddnSm 

sedati 
ne£  8  tiem,  ktoiby  mu  urozenjm 

mohl  rowen  hyti^ 


Ms.  Boten  sagten  dazu: 

,Wir  wollen  erfahren,  wessen 
G^eschlechts  er  sei; 

denn  imser  Herr  wiU  mit  kei- 
nem fechten 

ausser  mit  dem,  der  ihm  an 
Abkunft  gleich  sei.^ 


P:  Morholte  boten  waren  entgegen  (W:  zugegen)  und  sagten: 
fr  herr  wölt  mit  keinem  vechten,  e?'  wer  dann  sein-  genosz;  darumb 
w6Uen  sy  wissen  von  welicher  art  der  were, 

X  625  lässt  uns  im  Unklaren,  was  für  Boten  gemeint 
seien.  Der  Name  Morold  muss  hier  gestanden  haben.  Vielleicht 
ist  das  sinnlose  ane  blos  der  Handschrift  D  aus  Moroldes 
verderbt. 

Ö.  21,  17: 

gdf  seni    ot   stara   ddicna   swo-     ich  bin  von  Alters  her  frei. 
bodnp. 

X  632  liest  sie  loas;  P 11,  20  er  wer  von  art  als  frey  als 
er  (von  Tristrant  gesagt),  ot  stara  ddwna  (von  Alters  her) 
ms^    der  Uebersetzer  vielleicht  aus  von  adele  verlesen  haben. 

Diese  und  die  folgenden  Zeilen  hat  der  G,  offenbar  Wort  für 
Wort  übersetzt,  so  dass  dabei  sogar  der  Reim  unbeachtet  blieb. 
Sie  lauten: 


Ö.  21,  18 ff.: 

Blankflor  md  mdtie  slowässe, 
a  otec   Rywaljn 
üuL;  z  Lohnois  byl  pfigel  sem, 
a  gd    ssTn  kr  die  Markowy  se- 
stry  syn. 


B.  meine  Mutter  hiess, 
und  der  Vater  R. 
hiess ;  aus  L .  kam  ich  g  e  f  a  h  r  e  n, 
und  ich  bin  König  M.  Schwe- 
stersohn. 
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Die  letzte  Zeile  findet  Bich  wörtlich  in  P  11,  22:  und  byn 
künig  Marchssen  Schwester  sune,  Ueber  das  Verhältnifis  zur 
Handschrift  H  siehe  oben  S.  374. 

Ö.  27,  9: 
hniiviwi  na  sä  kopjm  hnassta.        zornig    rannten    sie    mit   den 

Speeren  auf  einander. 

PlÖ,  7:  eäten  beide  mit  grossem  zorn  und  neid  zu  einander;  anders 
in  X8Ö4. 

Ö.  28,  9: 
Nehylo  gest  wjddno  seddnie.  da    war   nicht   gesehen  ein 

Kampf. 

P 15,  15:  als  von  zweien  mannen  ye  gesehen  ward;  anders  X  883, 

G.  29,  13: 
ie  vklede  p^ed  njm  na  kolensch,     dass  er  vor  ihm  auf  die  Knie  fiel. 

P  15,  18:  das  er  auff  beide  knye  viel;  anders  X 901, 

Ö,  31,  19: 

ohledawssi  geg  w  geho  rdny  sieie     ihn  behend  besehend  griff  sie 

in  seine  Wunden 
swu  1-vku  .  .  .  mit  ihrer  Hand  .  .  . 

P  16,  20:  und  gieng  zu  dem  toten  sein  wunden  zi  be- 
sehen. Vgl.  X  966. 

0.33,18  ff.: 
Wssak  Morolt  byl  uHnü  w  bok     Doch  M.  hatte  beigebracht  an 


rdnu 


der  Seite  eine  Wunde 


Tristramowihlubokiiftomupanu.     dem    Tr.,    eine    tiefe,    diesem 

Herrn. 
icssichni  Wcari,    kterjit  sü  mo-     Alle  Aerzte,  die  sein  mochten 

hli  bpti 
IV  Kuncenalis,   nemohli  gie  za-     in  K.,  konnten  sie  nicht  heilen. 

le6iJti. 
Zur  3.  und  4.  der  angeführten  Zeilen  vergleiche  man  P  17,  7: 
und   ivas   kein  artzt   in  Curnevdischen    landen,   noch   an   ander» 
enden,  der  ym  die  tvunden  heilen  möchte;  anders  X  1010 — Ä. 

Ö.  34,  3: 

gessto  mu  smrti  p¥dla,  die  ihm  den  Tod  gönnte. 

P  17,  11:  aher  sy  was  ym  günstiger  zesterben;   X  1021  begrabin. 
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Ö.  34,  20: 

geho  rdny  po^hu  smrdäti.  Seine  Wunden  begannen  zu 

stinken. 

P  17,  19:   und    die    wunden    seer  faulen  und  stincken; 
X 1056:  daz  gel/uppe  üz  der  wunde, 

Ö.  35,  13  f.: 

a  podli  gezera  geg  postawifi,  und  neben  die  See  es  setzen, 

gako^  on  tak  chtä  mieti,  wie  er  es  so  haben  wollte. 

P 17,  23:  und  nach  seinem  begem  an  den  see  gesetzte.  Vgl. 

X1070^ 

Ö,  37,  13: 

Tu  Tristram  utässiw  sä  poru6i     da  tröstete  sich  Tr.  und  befahl 
si  Bohu.  sich  Gott. 

P  18,  29:  Herr  Tristrant  tröstet  sich  selb  vast  wol  und  be- 
valh  sich  und  die  umbstenden  in  gottes  hüt.  Vgl.  X  1133, 

Ö,  38,  1: 

Tu  musi  geti,  gaM  gest  mohl,        da  musste  er  fahren,   wie   er 

mochte. 

P 19,  6:  Die  wind  theten  im  fast  wee,  und  wie  in  die  triben, 
also  müst  er  faren;  anders  X  1153. 

Ö,  38,9-12: 

Kdyi  to  Tristram  rozumel.  Als  das  Tr.  merkte, 

ie  w  nepfdtelskü  zemi  sgel:  dass    er    in    Feindesland    ge-  t     iT 

kommen, 
giniho  sä  gest  nie  nedomnä,  gedachte^  er  nichts  Anderes, 

nez  ie  tu  smrt  gistü  mieti  mal,      als   dass   er  hier   sichern  Tod 

haben  sollte. 

>  C.  S6,  19  heisst  es: 

ty  UM  taki  to  rac  sljfnti,  du  gemhe  mir  zu  geloben, 

/ze  mne  tuio  chceS  doifekatij  [dass  du  mich  hier  erwarten  willst]. 

Die  2.  Zeile  ist  Flickvers,  wiederholt  nur  das  schon  Sß,  15  Gesagte.  H 1112 

entspricht  unserer  1.  Zeile  und  liest  güoube  (in  2>  fehlt  diese  Zeile); 

das  C,  aber  setzt  ein  gelobe  (oder  lobe)  voraus,  und  dies  gibt  auch  einen 

besseren  Sinn.    Tristram  nimmt  dem  Kurwenal  das  Versprechen  ab,  ein  ■ .   \^ 

Jahr  lang  zu  warten  und  dann  erst  nach  Hause  zu  gehen.   Viel  matter 

klingt  ,da8  glaube  mir*  in  H.    In  X  (^  H)  1112  liegt  uns  gewiss  schon  .-^ 

eine  Aendemng  ror. 
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P 19,  8 :   Do  aber  er  sich  verstümd  in  Irland  z&  sein,  gedacht  er 
den  leih  erst  verloren  haben;  anders  X  1160.^ 

Ö.  39,  19: 

aby  tomu  nemocnSmu  flastry  po-  dass   sie   dem   Kranken  ein 

slala,  Pflaster  sende. 

P  19,  24:  dem  armen  wunden  man  ein  pflaster  gab,  X 1191: 
bloss  im  ein  plaetir  sande. 

0.40,15  f.: 

zatiem  se  sta  welikd  drahota  unterdessen    entstand   grosse 

Theuerung 
i  hlad  w  Irlanti,  und  Hunger  in  Irland. 

P20,  11:  hunger  und  teürung  in  Irland;  der  Begriff  Theuenir| 
fehlt  in  X  1222, 

ä.  40,  17: 

To  se  8ta  wsse  pro  gvch  pHnu-     das  geschah  Alles  durch  ihren 

cenie.  Zwang. 

P  20,  11:  und  lebten  mitt  grossem  gezwang  hunger  haU>j  wo  daa 
Wort  ygezwang^  allerdings  in  anderer  Verbindung  vorkommt, 
aber  vielleicht  nur,  weil  es  nicht  verstanden  wurde.  Wahr- 
scheinlich ist  das  ursprüngliche  getwange  um  den  Reim  zn 
bessern  in  H 1224  (=  X)  in  tdgande  (:  Irlands)  geändert  worden; 
in  D  fehlt  diese  Zeile. 

Dass  X  1232  f,  dem  Reime  zulieb  eine  Aenderung  erfahren 
habe,  beweist  schon  die  unbeholfene  Wendung  in  1233,  Das 
C,  41,  If,  bietet  einen  besseren  Text,  der  zwar  nicht  wörtlich, 
aber  doch  dem  Sinn^  nach  zu  P  20,  12  stimmt 

Ö.: 

Iwece:  radte,  kterak  to  md  bpH,     imd  sagte:  rathet  mir,  wie  es 

sein  soll, 
bychom  mohly  iohoto  hladu  zbyti.     dass   wir    dieses    Hungers  los 

werden  können. 
P:  Auff  daz  beriet  sich  der  kUnig  mit  seiner  ritterschafft,  nm  »« 
hieinn  zMh'än  war,   und  wo  sy  speysz   nemen   woUen,    damät  dca 
volck  auff  gehalten  würde  unnd  so  gar  nit  verdurb. 


\ 


«< 


'  (5.  39,  4  heisst  es:  z  kteri  hy  hyl  wltuti  (aus  welchem  Vaterlande  er  wäre); 
X  1117:  wer  he  were;  P  19 ^  17:  wer  und  von  wannen  er  ivär,  was  wohl 
das  Ursprüngliche  ist. 
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d.  42,  13: 
kter^i  mu  pomoie  skupotvati,  der  ihm  Hilfe  kaufen. 

P21,  4:  darumb  das  er  im  kauffen  htdff;  X  1277:  der  im  gewan 
die  tpise. 

6.  42,  17  ff.: 
Kdyi  tu  Bgpj&i  pHhotowcuJiu.  Als  sie  die  Speise  vorgerichtet. 

P  21,  6:  Und  als  er  »peisz  het  kaufft  als  viel ;    X  1280:   da  sie 
daz  körn  vundin,^ 

d  43,  19: 
kdyi  sS  gest  hyl  pryö  zammd,       seit  er  sich  wegbegeben, 

womit  P  21,  12:  als  ein  jar  vergangen  was  sein  dannen  schey- 
dens;  anders  X  1300 f. 

0.46,17:"^ 

a  dcrze  to  chci  sS  gim  obrdniH,     und  damit  will  ich  mich  ihrer 

erwehren. 

P  23,  3:   Zwar  mit   disem  har  mag  ich   mich  gar  wol  erwören, 
X  1395  hat  den  Gedanken  in  Frageform. 

d,  46,  21: 

tehdy  nechci  i£ddn6  panie  dob^-     daher    will    ich     keine    Frau 

loaH,  nehmen, 

donewadi  iho  moJm  byti,  so   lange   ich   am  Leben   sein 

mag, 

wozu  genau  stimmt  P25,  15:  aber  sunst  will  ich  kein  andere 
die  weyl  ich  leb,  anders  X  1414  f.:  sd  ist  nergin  ^/  der  erdin  — 
keine  die  ich  nemen  welle. 


«  Vielleicht  liegt  uns  auch  X 1282  f.  eine  Aenderung  vor.  C.  42,  20  ff,  bietet: 

a  säm  poce  na  bfehu  stdU  und  selbst  begann  er  am  Ufer  stehen 

t  käza  gim  pired  ai  geti,  und  befiehlt  ihnen  weiter  zu  fahren, 

fckU  gt  8dm  potom  zhonUiJ  [er  selbst  wolle  sie  dann  einholen]. 

Es  unterscheidet  sich  dies  ganz  auffallend  vom  Deutschen.  Möglich,  dass 
in  der  Lesart  von  H  noch  eine  Spur  des  alten  Textes  steckt:  An  den 
hom^  stunl  er  tn  zu  statten  (atadef).  Ein  Missyerständniss  von  Seite  des 
C  'will  ich  aber  keineswegs  ausschliessen. 
3  Ueber  die  sinnlose  Anordnung  der  Gedanken  an  dieser  Stelle  bei  Hanka 
siehe  oben  S.  360  Anm. 


'..  « 


."  !■'. 


«r. 


J^ 


t. 


■1- 1 

.'  .1* 


* 

-» 

'i 

- 

• 

• 

•• 

L 

... 

\ 

♦^ 

• 

» 

- 

■i 

' 

• 

1  '* 

;r 

* 

4 

1 

l» 

•* 

•  "  * 

H* 

f 

1 

, 

•l 

•»1 

* 

4 

2« 

>t 

-« 

432 


Knieschak. 


■ 


I 
I 
f 


fl 


Ö,  53,  6: 
k  stoym  towafissöm  po^^  fied,       zu   Beinen  Gesellen  begann 

er  zu  sagen. 

P  25,  8:  und  saget  seinen  mitkunienden  (W:  mit g seilen);  X 1504: 
zu  einen  mannen  he  do  sprach, 

C.54,1: 
Kdyi  krdl  zgitra  wzhöru  wsta.       als  der  König  früh  aufstand. 

P  25, 13:  Als  der  kilmg  auff stände,  X 1519:  Do  der  koning  diz  vomam. 
C.  56,  13 — 16  schliesst  sich  mehrfach  wörtlich  an  P  26,  6, 
während  X  1560 — 64  nur  den  Sinn  wiedergibt : 

Tu  potkdwachu  nds  mnozj  Ud4,     Da  begegneten  uns  viele  Leute, 

welche    sagten,    dass   sie  aofl 

diesem  Lande  gejagt  seien. 
Ohne  Zweifel  sagten  sie  uns, 
wenn  wir  hieher  kämen,  würden 

wir  das  Leben  verlieren. 


fküc,  ie  gsü  honeni  z  t&o  zemi. 


hez  pochyheme  gsü  näm  prawili, 
kdyi  bycJiom  sem  prigeli,  üwot 
bychom  ztratüi, 

P:  Do  kament  uns  leüt  auff  dem  nieer,  den  man  starck  nach  yagt^ 
die  sagten  uns,  oh  wir  kernen,  so  ketten  wir  den  1^  gewislich  f>er- 
loren,  X:  ez  füren  lüfe  hinnen  —  die  man  sire  jagete:  —  der 
ein  uns  sagete^  —  sicer  du  her  queme,  —  daz  man  ime  den  Itp  nem. 

Ö.  56,  20: 
kdyi   gsü    do    ti   zemS  pHgeti     da   sie    in    das    Land    fahren 
smSli.  mochten. 

X  1568  deutet  nur  die  Unmöglichkeit  der  Rückkehr  an;  dem 
Sinne  nach  stände  P26,  8  dem  C  näher.  Dort  heisst  es:  w- 
gunden  wir  gemeinigklich  klagen^  und  nii  unbillidi,  der  grosu» 
scheden  halbe  unser  angelegten  hob  und  gut,  die  wir  nemen  würden, 
ob  unr  nit  volfüren;  volfüren  wir  aber,  das  wir  dann  leibti»d 
ffät  mit  einander  vetfüren. 

C,  66,  13  steht  los  (das  Los)  in  Uebereinstimmung  mit 
P26,  15:  Also  geviel  das  losz  auff  mich  armen,  während  X 1579 
botschaft  hat, 

d  57,  5:  p¥es  poledne  über  Mittag,  P  26,  25:  bisz  über 
mittentag,  X  1593:  üf  den  mitten  tag. 

.  .  .  po^e  geho  tdzati,  .  .  .  begann  ihn  zu  fragen, 

pred  k^m  gest  gemu  spSch  utiskati.     vor  wem  er  so  eilig  fliehe. 
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P27,  10:  wen  er  so  seer  flühe,   X  1633:   wer  in  sd  harte  jagete. 
C.  61, 19:  ssaffdr  krdlöw  (des  Königs  Schaffher),  so  auch 
P28,  15:  des  künigs  Truchsesz;^  X  1689:  der  trogseze. 

C.  73,  18 f.: 

Tepnws  fa  panna   [prdwS  mi-     jetzt  erst  drückte  die  Jungfrau 

lownS]  [wirklich  liebreich] 

p^ittdi  geho  k  soM  srde^e,  ihn  an  sich  herzlich. 

P  Söf  13:  Sy  umßeng  herr  Trtstrajit  freüntlich;  X 1971:  die  vrawe 
kusU  in  an  den  munt 

Ö.  75,  5: 

Tak  kräl  i  tiHni  bez  messkdnie     So  that  auch   der  König  ohne 

Zaudern 
a  da  panni  sw^ch  ttst  celcwanie,     und  reichte  der  Jungfrau  seinen 

Mund  zum  Kuss. 
tehdy  panna  wece:  ,hlaze  mnS,     Dann  sagte  die  Jungfrau :, Heil 

mir, 
ie£  mdi  gjti  hezpeinS  ten   rek     dass  dieser  Held  sicher  vor  dich 


pred  tS*, 


treten  kann^ 


Die  1.  der  angefiihrten  Zeilen  steht  auch  in  P36,  13:  Das  tet 
der  hinig;  die  beiden  folgenden  könnten  vielleicht  auch  freie 
Aendening  sein,  die  4.  entspricht  X  2002,  X  1996 — 2001  sind 
selbstständige  Erweiterung. 

C.  76,  6:  tagemnl  (heimlich);  P  37,  4:  In  dem  was  herr  Tri- 
slrant  noch  verborgen  in  einer  kemnaten;  X  2028  f.:  Tristrant 
was  alliz  do  in  der  kemenätin. 

Statt  des  Verbums  yueme  in  X  2111  hat  C,  79,  6  pHwedla 
(herbeiführte  sc.  den  Held),  in  Uebereinstimmung  mit  P38j  18: 
das  sy  den  hdden  mit  ir  brechte, 

Ö.  80,  1: 

l    da    pfimirie    i   bezpeöefistwie      und     gab     ihm     Friede     und 
gemu,  Sicherheit, 

wörtlich  stimmend  zu  P  39,  1:  bestetet  damit  den  frid  und  geleit; 
X  2128  liest  blos:  eine  stete  süne  her  im  gab. 


1  So  'wird  das  deutsche  trogsize  auch  sonst  ühersetzt.  Vgl.  unten  C.  83,  7. 
.Sitxnofsber.  d.  phil.-higt.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  28 
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'      d  80,  4  ff.: 

gat  'pred  teb'ä  nechci  tagiti; 
nebt  bych  tobe  pratciii  nesmSla, 

bych  toho  do  tebe  newedHa, 

ze  coikoli  komu  co  sljbjs, 

nikdy  toho  nepromenjs; 

veb  gsi  ty  sprawedliwy 

a  IC  sio^m  slibu  nelstiwy 


ich  will  es  dir  nicht  hehlen; 

denn  ich  wagte  es  dir  nicht 
zu  sagen, 

wenn  ich  das  von  dir  nicht 
wüsste, 

dass,  was  immer  du  jeman- 
dem versprichst, 

du  niemals  brichst; 

denn  du  bist  wahrhaftig 

und  in  deinem  Verspre- 
chen untrüglich. 


P  89,  4 :  Ich  weisz,  das  du  gelobest  und  redest,  das  du  das  gfä 
und  U7itzerbrochen  hältst,  so  will  ich  auch  sagen  wer  der  hdt  tft 
X  2130—36  geändert. 

d.  81,  10 f.: 

chtÖ  tobö  slüHti  rdd  na  sicem 

dwoire, 
aby  ty  gemu  byl  priezniwegj. 


er  wollte  dir   gern   dienen  an 

deinem  Hof, 
damit     du     ihm     freundlicher 

wärest. 


P  39,  20:  ob  er  sich  umb  didi  möclit  verdienen,  das  du  sm 
freunde  würdest. 

C\  83,  7:  ssaffnr,  Schaffner;  P  41,  3:  Sprach  der  Trud^ 
sesz;  X  2206  zage. 

X  2304— 2326  ist  im  C  87,  16— 88.4  viel  kiirzer  ge- 
geben, was  um  so  auffallender  ist,  als  in  dem  unmittelbar 
Vorangehenden  eine  recht  genaue  Uebereinstimmung  beider 
Texte  zu  bemerken  ist.  Eine  Kürzung  im  C.  anzunehmen 
wäre  ich  nicht  geneigt,  weil  man  es  dem  Uebersetzer  ansieht, 
w^ie  er  sich  mit  seinen  Ausdrücken  windet  und  zwingt  um 
seiner  Vorlage  gerecht  zu  werden,  und  weil  man  zu  deudieh 
die  Aenderungen  erkennt,  die  er  des  Reimes  wegen  vornimmt. 

Tristram  odtaicad  obrdti  sä  prec.      Tr .  wendet  sieh  von  hier  hinweg. 
[sta  sä  gemu  toho  tu  mild  icec ;]     [Da    geschah   ihm    eine   liebe 

Sache ;] 
denn  hier  gewann  er  die  schöne 

Jungfrau, 


neb  tu  ti  krdsni  panny  doby. 
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pro    mi    86    wdiil    wsaelikaki 

[sskody]. ' 
pogew  gi  s  gegj  ielddku 
i  wsadi  gi  w  svni  lodüku, 
käza  k  8obä  gjti  plawSiemu 

¥ka:     ,obraf    lodi    k    krdli 

oftaicadi  po^echu  se  plawiti 
fosp^Bsn^.  I nemoiesse  strpeti 

pospichu  Izalda  krdsna; 
[neb  gest   nebyla  chwjle  predse 
gasna] 

Aber  auch  P  44, 11  ff,  spricht  dafür,  dass  C.  das  Ursprüng- 
liche gibt,  während  X  schon  erweiterte.  Abgesehen  von  der 
Kürze  der  Darstellung  im  C.  zeigen  sich  auch  wörtliche  Ueber- 
einstimmungen:  die  7.  und  8.  Zeile  stimmt  zu  P  14,11:  Er 
gieng  zu  dem  schiffman  und  hefalch  dem,  das  er  hold  vam  söüe, 
da  mü  sy  nü  lang  under  icegen  legen;  die  10.  und  11.  Zeile  zu 
P  44,  13 :  aber  frau  Isald  mocht  solich  eilenfz  faren  nit  erleiden. 


um  die  er  gewagt   mancherlei 

[Schaden]. 
Er  nahm  sie  mit  ihrem  Gesinde 
und  setzte  sie  auf  sein  SchijBF, 
befahl   dem   Fährmann    zu 

ihm  zu  kommen 
und    sagte:     ,Wende    dein 

Schiff  zu  meinem  König. 
Von  hier  begannen  sie  zu  fahren 
eiligst.  Und  es  konnte  nicht 

erleiden 
die  Eile  I.  die  schöne; 
[denn   sie  war  nicht  eine  Zeit 

lang  heiter]. 


C.  95,  3 ff.: 

Kdyz  fo  Kuricenal  iczicäde, 
k  Brangeneni  (akto  powMä: 
,pmcez    mi   to,   pro6   gsu    wzdy 

byli 
na  sicem  srdci  tak  neiceseliV 
Tehdy  icece  Brangenena, 


Als  K.  dies  gewahr  Wurde, 

zu  B.  also  er  sagte: 

,Sage   mir,   warum    sie  immer 

wurden 
in  ihrem  Herzen  so  traurig?^ 
Da  sagte  B., 
indem  sie  K.  zu  sich  rief. 


pfitcolaicssi  k  sobi  Kurwenala. 

Nur  die  zwei  ersten  der  angeführten  Zeilen  zeigen  Aehnlich- 
keit  mit  X  2620  f,  P  gibt  den  Sinn  des  C,,  wenn  auch  in 
anderer  Form.  Besonders  zu  bemerken  ist  die  Uebereinstim- 
mong  in  der  Reihenfolge  der  Namen  im  C.  und  P  50,  6.  Hier 
heisst  ee :  Als  aber  Cumeval  und  Brangel  soUclie  kranckheit  und 


*  Dies  Wort  ist  offenbar  dem  Reime  zuUeb  eingesetzt. 
3  Die»e  Zeile  scheint  mit  der  vorangehenden  in  der  Vorlage  eine  einzige 
gebildet  zn  liaben. 
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yamer  an  irer  hen^schafft  sahent,  do  tcurden  sy  bewegt  in  gromm 
mitleiden,  und  redet  Brangel  zu  CumevaL 

Ö,  95,  10^13. 


Ehe  wir  den  Herrn  und  die 
Frau  verlieren  sollen, 

würde  ich  lieber  mit  ihnen 
sterben, 

[wenn  ich  könnte^  und  das  un- 
terliesse  ich  nicht]. 

Du  kannst   das  wohl  glauben. 


driewe,  nei  mdme  ztratiti  pdna 

a  panj, 
gdbych  radigsd  8  nimi  um¥eU, 

[moJdalibych,   a   to  bych  nepro- 

mSnila.] 
ty  mö^eS  dobre  wöriti  tomu. 

P  50,  9 :  Ist  das  wir  unser  herrscliafft  also  verlieren  ....  tri 
stirbe  mü  yn.     Vgl.  X  2625—27. « 

Ö,  99,  22: 

a  s  sebü  mäosttwS  rozndmmssta,     und  redeten    mitsammen  lieb- 
reich. 

P  52,  14 :  wan7i  es  veryehe  ye  eines  dem  andern  der  grossen  liAe, 
X2717:  (jcLch)  dem  andern,  wie  ez  um  in  stunt, 

Ö,  101,  3:  rd6  mi  k  tomu  poradifi  (rathe  mir  dazu);  P53y 
19 :  gib  mir  deinen  getreilwen  rate ;  X  2744 :  nu  bedarf  ich  wd 
des  rätis  din, 

C\  101,  21:  bez pochybenie  (ohne  Zweifel);  P64,  12:  dasiä 
ein  ding,  das  vymmer  (W:  on  zweifei)  geschieht;  X  2760:  dne  iU. 

C,  102,  1:  gd  ti  chci  p¥inutiti  k  tomu,  ich  will  dich 
dazu  zwingen;  P 54,  13:  So  wül  ich  dich  aber  mit  liebe  und 
dienst  dartz-ä  bringen;  X2762:  ich  wil  dir  danken  so  ho,^ 

Schliesslich  wäre  noch  Einiges  zu  bemerken 
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e)  über  die  Abschnitte  in  X. 

Auch  der  Ö,  hat  sein  Gedicht  in  Abschnitte  getheilt,  die 
in  der  Stockholmer  Handschrift  mit  Ueberschriften  versehen 
sind.     Diese  haben  weder  mit   den    in  H,   noch  mit  den  in  P 


1  Die  letzte  Zeile  des  C,  deutet  darauf  hin,  dass  X  2627  schon  geändert 
wurde.  Vielleicht  hiess  es  ursprüngflich:  dtiz  mag  man  tnol  glanbm. 

2  Hier  hat  IT  unbedingt  das  Echte  bewahrt,  wenn  auch  in  verderbter 
Gestalt.  Man  verpfleiche  nur  die  Lesart  ,Y3alde  sprach  ao  miei  udk  ditA 
clarzu^  mit  dem   0. 
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befindlichen  etwas  gemein;  sie  sind  auch  viel  zahh'cicher  als 
im  Deutschen. 

Die  Abschnitte  im  (?.  stimmen  meist  mit  den  in  X  bezeich- 
neten zusammen.  Lichtenstein  hat  im  Texte  nur  dort  den 
Beginn  neuer  Absätze  durch  den  Druck  auszeichnen  lassen, 
,wo  in  D  der  Anfangsbuchstabe  fUr  den  Bubrikator  heraus- 
gerückt ist^  und  ,wo  D  und  H  in  der  Bezeichnung  eines  Ab- 
schnittes übereinstimmend  Nun  verzeichnet  Ö.  oft  auch  Ab- 
schnitte^  wo  entweder  D  oder  H  allein  dergleichen  haben.  So 
C.  11,  18  =  D  377;  Ö  38,  9  =  H  1162;  Ö.  39,  5  =  D  1181; 
t  40,11  =  2>  1217;  Ö.  49,  20  ^  D  1435;  Ö.  57,  3  =  D1591; 
t  62,  13  =  D  1711;  Ö,  7b,  19  =  H2013;  C.  96,5  =  D2639, 

Das  Vorhandensein  dieser  Abschnitte  im  Originaltexte 
EUharts  müssen  wir  in  Folge  der  gewiss  nicht  zufälligen 
üebereinstimmung  zwischen  D  oder  Ä  und  dem  C.  zugestehen. 
Zweifelhaft  ist  es,  ob  dort,  wo  Ö,  mit  der  Verzeichnung  der 
Abschnitte  allein  steht,  dieselben  auch  in  dessen  Vorlage  vor- 
handen waren.  Man  wird  Manches  den  Schreibern  zutrauen 
können. 

Sehr  ansprechend  ist  die  Bezeichnung  des  Anfanges  der 
Erzählung  durch  einen  Abschnitt  C,  1,  8,  wogegen  weder  in  D 
noch  H  V.  54  sich  dergleichen  findet. 

Inwieweit  diese  Untersuchung  die  Ansichten  Lichten- 
stein'sy  wie  sie  in  der  Einleitung  zur  Eilhart- Ausgabe  und  in 
der  Kritik  niedergelegt  sind,  modificiren,  wurde  theilweise 
schon  gelegentlich  erwähnt.  Hier  sollen  nur  noch  die  übrigen 
Ausfuhrungen  berührt  werden,  deren  Giltigkeit  durch  Bei- 
ziehung des  C.  zum  Mindesten  in  Zweifel  gestellt  wird. 

So  ist  noch  Manches  als  Eilharts  Eigenthum  hingestellt, 
was  gewiss  nur  den  Ueberarbeitem  angehört.  S.  CLXIII 
hat  Lichtenstein  eine  Anzahl  von  Wörtern  angeführt,  die  Eil- 
hart dem  romanischen  Einfluss  zu  danken  hätte.  Mit  einem 
Theile  des  Liebesmonologes  (X  2436 — 2550)  fallen  aber  auch, 
wie  schon  erwiesen,  die  Personificationen  Minne,  framoe  Amur 
und  Cupidd  hinweg;  mit  der  Schilderung  der  Ausrüstung 
Tristrants  zum  Kampfe  (X  737 — 778)  sind  ausgeschieden  die 
Fremdwörter  kastddn,  kofirtüre;  im  Ö.  nicht  vorhanden  sind 
femer  die  B^leiderstoflFnamen  cydät,  diasper,  cornit.    In  gleicher 
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Weise  wird  man  nicht  alle  formelhaften,  dem  höfischen  Leben 
entnommenen  Wendungen,  die  sich  in  dem  Gedichte  vorfinden, 
dem  Dichter  selbst  zuschreiben  dürfen.  —  Sollten  ferner  die 
von  Lichtenstein  S.  CLXIX  angeführten  Stellen  wirklich  ein 
näheres  Verhältniss  zwischen  unserem  Gedichte  und  Hartmann 
voraussetzen,  so  muss  man  doch  wohl  eine  Benutzung  des 
Letzteren  durch  den  Bearbeiter  annehmen;  denn  im  Ö.  fehlen 
von  vier  Stellen  drei  ganz,*  die  vierte  ist  zu  allgemein,  die 
Uebereinstimmung  zwischen  X  und  Uartmann  vielleicht  Zu£ül. 
Ist  uns  von  den  Resultaten,  die  sich  aus  der  Vergleichung 
der  ersten  2843  Zeilen  von  A'  mit  dem  C\  ergeben,  ein  Rück- 
schluss  auf  das  ganze  Gedicht  Eilharts  gestattet,  so  wird  man 
zugeben  müssen,  dass  das  Bild  von  demselben  ein  wesentlich 
anderes  wird,   als   man    sich   bisher  an   der  Hand   der  Ueber- 

w 

arbeitungen  ausgemalt  hat.  Mag  an  manchen  Stellen  das  C. 
vielleicht  in  seinem  Werthe  überschätzt  worden  sein:  dort,  wo 
es  mit  einer  der  deutschen  Recensionen  übereinstimmt,  wird 
man  bei  der  ganz  unabhängigen  Stellung  allen  deutschen 
Bearbeitungen  gegenüber  ihm  die  gebührende  Autorität  nicht 
versagen  dürfen. 

Es  zeigt  aber  das  C.  auch,  dass  wir  wohl  nie  im  Stande 
sein  werden,  den  Wortlaut  des  Originals  Eilharts  überall  her- 
zustellen, wenn  uns  nicht  neues  handschriftliches  Material  zu- 
fliesst.  Das  C.  selbst  kann  eine  deutsche  Hs.  nicht  ersetzen; 
denn  theils  umfasst  es  nur  einen  kleinen  Theil  des  Gedichtes, 
theils  zeigt  es,  eben  weil  es  fremdsprachig  ist,  mancherlei 
Trübung. 

Zum  Schlüsse  fühle  ich  mich  veranlasst,  meinem  Freunde 
Dr.  Wendelin  Toischer  in  Wr. -Neustadt  fiir  die  Anregimg  und 
die  freundlichste  Hilfe  bei  dieser  Arbeit  meinen  besten  Dank 
hiemit  auszusprechen.  Dem  Herrn  Stiftsbibliothekar  P.  Cermik 
auf  dem  Strahove  bin  ich  fUr  die  freundliche  Ausfolgung  der 
öechischen  Tristramhandschrift  verbunden. 

^  X853  {—  Iw.  1013  f,)  fehlt  C.  27,  9;  X855  {=  Er.  808)  fehlt  C.  S7,9; 
X  764  {—  Er.  2025J  fehlt  Ö.  25,  4, 
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XIV.  SITZUNG  VOM  7.  JUNI  1882. 


Von  dem  Leiter  der  k.  k.  Polizei-Direction  in  Wien  wird 
mit  ZuBcbrift  ein  Exemplar  der  ,PoIizeiverwaltnng  Wiens  im 
Jahre  1881'  und 

von  der  Direction  des  k.  k.  militär-geographischen  Instituts 
die  20.  Lieferung  der  Specialkarte  der  österreichisch-ungari- 
schen Monarchie  übersendet. 


Herr  Prof.  Dr.  Josef  Hirn  in  Innsbruck  übermittelt  eine 
Abhandlung  imter  dem  Titel:  ,Der  Temporalienstreit  des  Erz- 
herzogs Ferdinand  von  Tirol  mit  dem  Stifte  Trient  (1567  bis 
1578)'  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in  das  Archiv. 

Die  Abhandlung  vn^d  der  historischen  Commission  über- 
geben. 

Herr  Dr.  Eugen  Guglia  in  Wien  überreicht  eine  Ab- 
handlung: »Beobachtungen  eines  österreichischen  Militllrs  über 
preussifiche  Zustände  im  Jahre  1812*  mit  dem  Ersuchen  um 
ihre  Veröffentlichung  in  den  akademischen  Schriften. 

Die  Vorlage  geht  gleichfalls  an  die  historische  Commission. 


Herr  Prof.  Dr.  Karabacek  legt  eine  Abhandlung  vor, 
welche  betitelt  ist:  ,Der  Papyrusfund  von  el-Faijüm'  und  er- 
sucht um  ihre  Au&ahme  in  die  Denkschriften. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


440 


J 


w 

I 

I 


\ 
I 


9 

! 


An  DruckBohriften  wurden  Yorgelegt: 

Academla  inBcriptionum  et  ILtteraram  humaniorum:   Corpus  inscriptioQnm 

semiticarnm.   Pars  prima,  Tomus  I.,  Fasciculus  I  et  Tabnlae,  FftBcicn- 

lus  I.     ParisiiSy  1881;  fol. 
Acad^mie,  royale  de  Copenhague:  O versigt  oyer  det  Forhandlinger  og  deti 

Medlemmers  Arbej^er  i  Aaret  1881.  N.3.  KjObenhavn;  %\  —  Aai«tl882. 

Nr.  1.    Kjöbenhavn;  8«. 
Accademia,  reale  delle  scienze  di  Torino:  Atti.    Vol.  XVII,  Disp.  4*  (Blarzo 

1882).     Torino;  8«. 
Akademie,  koninklijke  van  Wetenschappen :  Verslagen  en  Mededeelingen. 

Afdeeling  Letterkunde.    Tweede  reeks,  Deel  X.    Amsterdam,  1881;  8^ 

—  Catalogus  yan  de  Boekerij.    Deel  III,   St.  2.     Amsterdam,  1881;  8^ 

—  Jaarboek  voor  1880.    Amsterdam;  8^  —  Tria  carmina  latina  Johannis 
van  Leeuwen.    Amstelodami,  1881;  8^ 

Gesellschaft  für  Schleswig-Hblstein-Lauenburgische  Geschichte :  Zeitschrift. 
XI.  Bd.     Kiel,  1881;  S«. 

Johns  Hopkins  University  Circulars    Nr.  13.    Baltimore,  1882;  4^ 

Karpathen -Verein,  ungarischer :  Jahrbuch.  IX.  Jahrgang  1882,  I. Heil 
K6smÄrk;  8«. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. XXVIII.  Band,  1882,  V.  und  Ergänzungsheft  Nr.  68.  Gotha, 
1882;  4". 

Nationalmuseum,  germanisches:  XXVII.  Jahresbericht.  Nürnberg,  1881  ^ 
4«.  —  Anzeiger  für  Kunde  der  deutschen  Vorzeit.  N.  F.  XXVHL  Jahr- 
gang 1881,  Nr.  1—12.     Nürnberg;  4". 

Societji  Italiana  di  antropologia,  etnologia  e  psicologia  comparata:  Archivio 
per  r  antropologia  e  la  etnologia.   XI*  Vol.,  Fase.  3*».    Firenze,  1881;  8". 

Society,  the  royal  Asiatic:  Journal  of  the  North  China  Brauch.  Nos.  11  and  DI. 
1859.  Shanghai,  1869;  8«.  —  Vol.  II,  Nr.  1.  September  1860.  Shanghai, 
1860;  80.  —  New  Series.  Nos.  I— lU.  Shanghai,  1866—1866;  S».  - 
Nr.  VI.  Shanghai,  1871;  8«.  -  Nos.  IX~XV.  Shanghai,  1875—1880;  81 
—  the  Asiatic  of  Bengali  Journal.  Extra  Number  to  part  I  for  1880.  Calcntta, 
1880;  80.  —  Proceedings.    Nr.  II.    February,   1882.     Calcutta,  1882;  8-. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  III.  Jahrgang,  Kr. 8 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  6.    Wien,  1882;  8^. 


.Ji 


XV.  SITZUNG  VOM  14.  JUNI  1882. 


Die  Kirchen väter-Commisßion  legt  den  sechsten  Band  des 
,Corpas  seriptorum  latinorum',  enthaltend :  ,M.  F.  Ennodii  opera 
omnia  ex  recensione  Guilelmi  Hartelii',  vor. 


Herr  Dr.  A.  B.  Meyer,  Director  des  königl.  zoologischen 
Museums  in  Dresden,  tibersendet  eine  Abhandlung :  ,Ueber  die 
Namen  Papüa,  Dajak  und  Alfuren^  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
Au&ahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

Das  w.  M.  Herr  Prof.  Heinzel  legt  ein  fünftes  Stück 
der  ,Mittheilungen  aus  altdeutschen  Handschriften'  vom  Herrn 
Regierungsrath  Dr.  Schönbach  in  Graz  mit  dessen  Ersuchen 
um  Aufiiahme  der  Abhandlung  in  die  Sitzungsbericlite  vor. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Bericht- 
erstattung übergeben. 
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Von  Herrn  Dr.  Cölestin  Wolfsgruber,   Benedictiner   zu  *■  n; 

den  Schotten  in  Wien,  wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel :  \' 

J)ie  Studien   und  Schriften   des  Wiener  Schottenabtes  Martin'  '  •.. 

mit  dem  Ersuchen   um   ihre  Veröffentlichung   in   dem  Archiv  v  ^• 
vorgelegt. 

Die    Abhandlung    wird    an    die    historische    Commission 
geleitet. 
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Herr  Dr.  Alexius  Meinong,  Privatdocent  an  der  Wiener 
Universität,  überreicht  eine  Abhandlung:  ^Hume-Studien.  E 
Zur  Relationstheorie'  und  ersucht  um  ihre  VeröfiFentlichimg  in 
den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 
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An  Druckschriften  wurden  Yorgelegt: 

Academta,   real  de  la  Historia:   Besümen  de  los  acuerdos  y  tareas  desde 

el  29  de  Junio  de  1879  hasU  fin  de  AbrÜ  de  1880.     Madrid,  1880;  8«. 

-~  Resümen  desde  el   30  de  Abril   de  1880   hasta  igual  dia  de  1882. 

Madrid,  1882;  8o. 
Acad^mie  Imperiale  des  sciences  de  St.-P^tersbourg :  Mdmoires.  TomeXXH. 

Nos.  1  et  2,     St.-P^tersbourg,  1881;  8'».   —  Nachrichten  der  Abtheilun? 

für  russische  Sprache   und   Literatur.    Tome  XXI,  Nr.  1.    Tome  XXD, 

Nr.  1.    St.  Petersburg,  1880;  80.  —  Tomes  XXIII— XX Vm.    St  Pete»- 

bürg,  1881;  8«. 
Institute,  the  anthropological  of  Great-Britain  and  Ireland:   The  Joarnil. 

Vol.  XI,  Nr.  IV.   May,  1882.     London;  8". 
Müller,  F.  Max:   The  sacred  books  of  the  East.    Vol.  Vni,  XII,  Xffl  «d 

XVI.     Oxford,  1881  and  1882;  8«. 
Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.    1882.    Nr.  1.     New-York;  8«. 
Tübingen,    Universität:    Akademische    Schriften    vom    Jahre    1880—1881. 

35  Stücke  80  und  4^ 


XVI.  SITZUNG  VOM  21.  JUNI  1882. 


Herr  Prof.  Dr.  Anton  Zingerle  in  Innsbruck  übersendet 
eine  Abhandlung:  »Beiträge  zur  Kritik  der  3.  Decade  des 
Liviuß.  I'  niit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

Herr  Dr.  Wilhelm  Klein,  Privatdocent  an  der  Wiener 
Universität,  hält  einen  Vortrag  über  ,Die  griechischen  Vasen  mit 
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Von  ihren  Herren  Verfassern  eingesendet,  werden  folgende  '^  .•    ^^^ 

Druckwerke  und  Separatabdrticke  der  Classe  vorgelegt:  fj*  -j' 

»Philosophie  organique.    L'homme  et  la  nature*  von  Herrn  *  rj^'.^^.v 

Dr.  Hugh  Doherty  in  Paris; 

die  Abhandlungen:  ,L'auteur  du  gi'and  contumier  de  France*, 
»Notice  sur  un  ms.  Mörovingien  de  la  bibliothfeque  royale  de 
Belgique*  und  ,Notice  sm*  deux  livres  ayant  appartenu  au  roi 
Charles  V  von  dem  c.  M.  Herrn  Delisle  in  Paris; 

die  Werke :  ,Das  Leben  der  Seele'  in  drei  Bänden,  ,Ideale 
Fragen'  und  drei  Reden :  ,Zur  Lehre  von  den  Sinnestäuschungen*. 
,Ueber  die  Ideen  in  der  Geschichte*  und  »Erziehung  und  Ge- 
schichte* von  Herrn  Prof.  Dr.  Lazarus  in  Berlin; 

die  Abhandlung :  ,Die  Affen  bei  den  Hebräern  und  anderen 
Völkern  des  Alterthums*  von  Herrn Dr.B.Plaözek  in  Brunn;  und 

die  ,Beiträge  zm-  Kenntniss  der  milanesischen,  mikronesi- 
schen  und  papüanischen  Sprachen*  von  den  Herren  von  der 
Gabelentz  und  A.  B.  Meyer. 
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Meistersignaturen'  und  überreicht  die  Abhandlung  mit  dem  Er- 
suchen um  ihre  Veröffentlichung  in  den  Denkschriften. 

Die    Abhandlung    wird    einer    Commission    zur   Bericht- 
erstattung zugewiesen. 
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An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie,  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique: 
Bulletin.    51«  ann^e,  8«  s^rie,  tome  3,  No.  4.     Bruxelles,  1882;  S^. 

Akademija,  jugoslavenska  znanosti  i  umjetnosti:  Rad.  Knjiga  LX  a  LXI. 
U  Zagrebu,  1882 ;  8^  —  Monumenta  spectantia  historiam  slavoram  meri- 
dionalium.   Vol.  Xn.     U  Zagrebu,  1882;  80. 

Archaeological  Survey  of  Wcstem  India.  Nr.  10.  Cave-Teniple  InscriptioDS. 
Bombay,  1881;  4<).  —  Report  of  tours  in  Bundelkhand  and  Malwa  in 
1874—1876  and  1876—1877.  Vol.  X.  Calcutta,  1880;  S«.  —  Report  of 
toura  in  the  central  Doab  and  Gorakhpurin  1874  —  1875  and  1875—1876. 
Vol.  xn.  Colcutta,  1879;  8«.  —  Report  of  tours  in  the  Gangetic  Pro- 
vinces  from  Badaon  to  Bihar  in  1875—1876  and  1877—1878.  Vol.  XL 
Calcutta,  1880;  8". 

Conze,  Alexander:    Ueber  das  Relief  bei  den  Griechen.    Berlin,    1882;  8^ 

Doherty,  Hngh  Dr.:  Philosophie  organique.  L'homme  et  la Natnre.  Paris; S-. 

Hildebrand,  Bror  Emil:  Anglosachsiska  Mynt  1  Svenska  kongliga  Mjnt- 
kabinettet  funna  i  sveriges  jord.     Stockholm.  1881;  8^ 

Marburg,  Uniyersität:  Akademische  Schriften  pro  1880—1881.  38  Stficke 
40  und  8». 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A,  Peter- 
mann.   XX Vm.  Band,  1882,  VI.     Gotha;  4». 

Society,  the  Asiatic  of  Bengal:  Bibliotheca  indica.  N.  S.  Nos.  394  and  395. 
London,  1881 ;  8\  —  N.  S.  Nos.  447—453.  Calcutta,  1880—1881;  8«.  - 
Journal.  N.  8.  Vol.  LI,  Part  I,  Nr.  1,  1882.  Calcutta;  8«.  —  A  Catalogne 
of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  library  of  bis  Highness  the  Mahiriji  of 
BikÄner  compiled  by  RÄjendralÄla  Mitra,  LL.  D.,  C.  I.  E.  Cal- 
cutta, 1880;  80.  —  A  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscript  in  Oadh.  Fase.  XU 
andXHL  Allahabad,  1880-1881 ;  8«.  —  A  Catalogue  of  Sanskrit  Manu- 
scripts in  the  north-western  Provinces.  Parts  V  and  VI.  Allahabid, 
1880—1881;  8^  —  North  China  Brauch:  Report  of  the  Council  for  the 
year  1881.  Shanghai,  1882;  8». 
—  the  royal  Asiatic  of.  Great-Britain  and  Ireland:  The  Journal.-  K.  8. 
Vol.  XIII.  Part  IV.     London,  1881;  8". 


MittbeiluDgen  aus  altdeutschen  Haudschriften. 

Ton 

Anton  Sohönbach. 


Fünftes  Stück. 
Priester  Amolts  Legende  ron  8t.  Jiiliana. 

Die  Handschrift. 
Die   Handschrift   der   Grazer  Universitätsbibliothek   (alt 


SehSnbach.    Mittbeilnngen  aus  sltdeatschen  Handscliriften.  V.  445  f*^' 


I 


t 


f 

t   ■ 
- 

1   I 

■>.r 

f*    ' » 


i 


:  :• 


39/59,  8^,  neu  1501),  welche  aus  dem  Kloster  Sanct  Lambrecht 
stammt,  habe  ich  schon  in  der  ,Zeitschrift  für  deutsches  Alter- 
thum'y  18,  82  f.,   ausfUhrUch  beschrieben.     Die  Hand,   die  auf  :.j 

dem   unteren   Rande    der  Blätter   26* — 65*   die   Legende    von  ';  ;.- 

St.  Juliana  einzeichnete,   war   die   einer  Frau   und   schrieb  im  "  V- 

14.  Jahrhundert;  in  welchem  Theile  desselben,  kann  ich  nicht 
bestimmen.  Denn  zum  Unterschiede  von  der  Schreiberin,  welche 
mit  dünnen  imd  sauberen  Buchstaben  in  der  ersten  Hälfte  des 
Codex  das  Gedicht  von  St.  Alexius  unten  beisetzte,  scheint 
unsere  des  Schreibens  völlig  ungewohnt.  Nicht  bloss  sind  die 
Buchstaben  unförmig,  in  gerade  einzelne  Striche  zerlegt,  die 
häufig  gar  nicht  verbunden  werden,  von  verschiedener  Grösse 
und  Lage,  sondern  die  Schreiberin,  sicher  eine  monialis  Sancti 
Lamberti,    ist  auch   nicht  recht  geübt,   das  gesprochene  Wort  » 

als  einen  Complex  einzelner  Laute  aufzufassen,  deren  jeder  sein 
besonderes  Zeichen  hat,  es  macht  ihr  viel  Mühe.  So  kommt 
eine  Anzahl  sehr  wunderlicher  Schreibungen  imd  Fehler  zu 
Stande:  ehrachaer  234,  255  =  karkdr;  chrichchangch  =  kirch- 
ganc  398;  getrost  =  getarst  177.  gnch  steht  flir  ng,  nch  :  tai- 
digneh  45,  dragn  190,  fiegn  473;  für  ng :  egrd  578,  giegn  594; 
Ar  ngn  :  fiegn  167,  prign  163.  n  für  nc  :  gien  477.  n  fehlt 
gingen  166.  h  fehlt  im  Anlaut  517,  im  Inlaut  153,  157.  Häufig 
fehlt  das  n-Zeichen,  mitunter  sind  ganze  Worte  und  Verse  aus- 
gefallen.   Dagegen  finden  sich  manche  Worte  und  Wortgruppen 
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zweimal  gesetzt,  theils  weil  sie  mit  zu  wenig  Tinte  oder  falsch 
geschrieben  waren,  theils  aus  Versehen.  Im  letzteren  Falle  ist 
bisweilen  die  Wiederholung  radirt  oder  ausgeschmiert  worden. 

Es  möchte  daraach  zweifelhaft  sein,  inwieweit  die  von  der 
Schreiberin  gewählten  Zeichen  wirklich  als  Ausdruck  der  von 
ihr  gesprochenen  Laute  gelten  dürfen.  Die  Unsicherheit  ist  bald 
beseitigt,  wenn  wir  beobachten,  dass  bei  allem  Versuchen  und 
Tasten  doch  eine  gute  Uebereinstimmung  in  den  Ergebnissen 
der  Zeichen  wähl  herrscht,  dass  anfangliches  Schwanken  bald 
entschieden  wird  und  einer  consequenten  Schreibweise  Platz 
macht.  Ja  die  Fehler  im  Beginn,  welche  meist  die  Schreiberin 
selbst  corrigirt,  kann  man  wohl  als  Beweis  für  ihre  Sorgfalt 
und  Gewissenhaftigkeit  mit  anfiihren,  vielleicht  fallen  auch  die 
eben '  genannten  Beispiele  unter  diesen  Gesichtspunkt.  Jedes- 
falls  gewährt  die  Lautbezeichnung  ein  sehr  bestimmtes  and 
scharfes  Bild  des  Dialektes  der  Schreiberin. 

IVIhd.  a  ist  meist  intakt  geblieben.  Ein  paar  Male  wird 
es  vor  Liquida  zu  o  :  som  430,  433,  in  den  Präsensformen  sing, 
von  turren,  Schwächung  (oder  Umlaut)  zu  e  :  paredeis  316.  — 
Ueber  e  ist  mit  Ausnahme  der  später  zu  besprechenden  Syn- 
kopen und  Apokopen  kaum  etwas  zu  bemerken.  Denn  wenn 
etliche  Male  zu  für  ze  steht,  so  ist  das  als  spätere  Vertretung 
der  allmälig  verschwindenden  kurzen  Form  anzusehen.  Einmal 
wird  e  durch  oe  vertreten  :  moegen  420.  o  und  n  haben  mhd. 
Stand;  für  mhd.  o  tintt  mehrmals  a  ein,  in  tackter  i-egelmässig, 
in  barchten  340.  evleic  =  eUiu  61,  366,  536  ist  wohl  nur  eine  Art 
Assimilation,  vielleicht  war  bairisclic  Aussprache  des  eu  dabei 
von  Einfluss.  d  und  6  werden  in  cUi,  do  zum  öftem  vertauscht, 
dv  steht  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  für  do.  ü  wird  regelmäasig 
durch  av,  aw  gegeben,  denn  in  den  paar  Fällen,  wo  ev  erscheint 
hat  •  wenigstens  die  Schreiberin  ursprüngliches  iu  vorausgesetzt: 
prent  9,  sevl  385.  i  ist  durchaus  zu  ei  geworden,  womit  corre- 
spondirt,  dass  ei  als  ai  auftritt,  mit  wenigen  Ausnahmen,  z.  B. 
einige  heilig.  Einmal  et?  f\ir  i  :  eupevt  159,  wohl  nur  irrthümlich. 
Die  regelmässige  Vertretung  von  iu  ist  &c,  nur  480  und  radirt 
509  Idt  für  Zm<  nach  der  Meinung  der  Schreiberin.  le  erscheint 
meistens,  z.  B.  regelmässig  in  tiefet,  ein  paar  Male  ist  es  durch 
blosses  i  ersetzt  in  immer,  ninier,  in  bi  =  tcis  72.  ou  wird  in  der 
tibergrossen  Mehrzahl  der  Fälle  durch  oe  wiedergegeben,  aus- 
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nahmsweise  bleibt  es  :  h^ten  91,  oder  wird  durch  o  bezeichnet : 
pravtlöft  50,  höbet  344,  zobrest  571;  auch  einige  Male  durch  au: 
havht  565,  avbe  123.  ouw  tritt  als  aw  auf.  uo  hat  ua  durchstehend 
zum  Vertreter. 

Recht  auffallend  und  von  Wichtigkeit  ist,  dass  in  einer 
grossen  Anzahl  von  Fällen  —  ich  habe  oberflächlich  etwas  über 
zweihundert  gefunden  —  einem  langen  oder  kurzen  Vocal  in 
betonter  Silbe  ein  e  nachgeschoben  wird.  Das  geschieht  nun 
nicht  allein,  wie  es  dem  ganzen  bairischen  Sprachgebiete  eigen 
ist,  vor  Liquiden  (wenn  auch  tiberwiegend),  sondern  ebenso  gut 
Tor  anderen  Consonanten,  ja  auch  im  Auslaut  doe  119,  180. 
droe  181.  due  139,  266,  vor.Vocal  droev  86,  vxveü  193.  Es  wird 
sich  nicht  entscheiden  lassen,  wie  viel  davon  als  Bezeichnung 
des  sonst  mangelnden  Umlautes  angesehen,  wie  viel  dem  Ein- 
fluss  folgender  Liquida  zugerechnet  werden  darf.  Ich  wäre 
geneigt,  die  Erscheinung  hauptsächlich  fiir  ein  Symptom  der  im 
Steiermärkischen  schon  früh  beginnenden  Diphthongirung  be- 
tonter Vocale  ohne  Rücksicht  auf  ihre  Quantität  zu  halten, 
welche  in  der  Gegenwart  fast  bis  zum  Verschwinden  einfacher 
Stammvocale  geführt  hat,  vgl.  Mittheilungen  aus  altd.  Hss.  4,  7. 
Zs.  f.  d.  A.  20,  187. 

Im  Consonantismus  entspricht  zunächst  der  Stand  der 
Dentalen  so  ziemlich  dem  mlid.  Einige  Erweichungen  von  t  zu 
d  sind  nicht  besonders  merkwürdig,  wenn  sie  auch  im  Auslaute 
vor  Vocalen  stattfinden.  Dagegen  verdient  Erwähnung,  dass  in 
dreizehn  Fällen  t  anlautend  für  d  nach  harten  Consonanten  steht, 
sichtlich  eine  Nachwirkung  des  Notkerschen  Canons,  vgl.  Diemers 
Anm.  zu  seinen  Deutschen  Ged.  des  11.  und  12.  Jahrh.  364,  24. 
8  findet  sich  ein  paar  Male  (verhältnissmässig  selten)  mit  z  ver- 
tauscht und  umgekehrt,  tz  für  z  steht  einige  Male,  tz  wird  ein 
paar  Male  falsch  durch  zt  wiedergegeben.  —  Mhd.  k  ist  fast 
immer  zu  ch  verschoben,  zu  geh  11  Mal.  Dagegen  g  im  Aus- 
laut einige  Male  für  c,  auch  für  ck  604.  geh  steht  sonst  2  Mal 
für  ckj  1  Mal  falsch  für  A,  das  vor  t  aus  ck  entstanden  ist: 
pUgcht  603.  Sonst  ist  h  vor  t  diurch  ch  gegeben,  das  überhaupt 
häufig  für  h  eintritt,  g  für  h  :  aegae  166.  aegst  193.  j  fällt  aus  in 
muen  =  muojen  212,  422.  h  überschüssig  im  Anlaut :  hoer  204. 
—  p  für  b  im  Anlaute  90  Mal,  im  Inlaute  24,  im  Auslaute  mit 
h  wechselnd.  Mhd.  b  sind  nur  wenige  geblieben,  w  für  b  steht 
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im  Anlaut  1,  Inlaut  6,  Auslaut  4  Mal.  ft  fiir  u?  im  Anlaut  109  Mal 
(gegen  69  alte  lo),  inlautend  21  Mal.  v  sind  nicht  zahlreich 
(ausser  für  u  ganz  ausnahmlos);  viele  fy  auch  vor  a  und  e.  ff 
gewöhnlich,  wenige  ph.  aver  in  der  Regel,  3  Mal  affer.  —  Con- 
sonantenverdoppelung  findet  sich  mehrmals,  5  ss  fUr  s  und  ein 
paar  Male  II,  nn,  tt  für  l,  n,  t.  Dem  entsprechen  andererseits 
9  n  für  nn,  metein  401,  bem  =  werren  412.  Assimilation  erscheint 
einige  Male  :  vmmaer  401,  vmaer  181.  vme  =  umbe  211,  ampligd 
569,  issi  =  ist  si  387,  beiesse  =  toahs  387;  dagegen  nicht  also, 
alsus,  sondern  als  so^  als  stts. 

In  nahe  hundert  Fällen  ist  Synkope  durch  die  Schrift  aus- 
gedrückt, wenn  auch  natürlich  am  meisten  zwischen  Liquiden, 
oder  muta  -|-  liquida,  so  doch  auch  zwischen  Muten  nach  langem 
und  kurzem  betonten  Vocal.  Dieser  Rauhheit  entspricht  die 
überaus  weit  vorgeschrittene  Apokope,  welche  fast  gar  keine 
stummen  und  tonlosen  e  im  Auslaute  übrig  gelassen,  ja  in  einem 
Dutzend  Fällen  das  schliessende  n  auch  noch  mitgenommen  bat; 
zze  sind  zu  z,  ppe  zu  p,  lle  zu  Z,  nne  zu  n  oftmals  verkürzt  In- 
clination  von  ez  und  si  an  ein  vorausgehendes,  meist  einsilbiges 
Wort  nur  7  Mal.  —  Ueber  die  vorkommenden  Formen  wird 
besser  später  gesprochen. 

Unschwer  ist  aus  dem  angegebenen  auf  den  Dialekt  zu 
schliessen.  Es  ist  derselbe,  welchen  schon  die  Provenienz  der  Hs. 
und  andere  Umstände  vermuthen  lassen:  bairisch  im  Allgemeinen, 
dem  engeren  Kreise  des  Innerösterreichischen  angehörig.  Zs, 
f.  d.  A.  20,  187  habe  ich  aus  den  St.  Lambrechter  Breviarien  die 
hauptsächlichen  Charakteristika  der  Schreibung  herausgehoben; 
nimmt  man  hinzu  noch  was  bei  den  einzelnen  Nummern  sich  notirt 
findet,  so  stellt  sich  die  Orthographie  unseres  Denkmals  als  die 
richtige  Fortsetzung  der  dort  in  ihrer  Wirksamkeit  sichtbaren 
Tendenzen  dar,  wie  sie  für  das  14.  Jahrhundert  etwa  anzunehmen 
wäre.  Der  Mangel  an  Schreibübung  wird  zugleich  dafür  ver- 
antwortlich sein,  dass  die  dialektischen  Zeichen  stärker  her 
vortreten  und  die  Lautgebung  weniger  von  literarischen  Ein- 
flüssen bestimmt  wird.  Auch  ist  von  der  Orthographie  der 
Vorlage  doch  noch  einiges  übrig  geblieben,  wie  manche  Einstim- 
mungen unserer  Hs.  mit  der  Schreibweise  in  Arnolts  Gtedicht 
von  der  Siebenzahl  und  in  dem  Himmlischen  Jeinisalem  zeigen, 
vgl.  die  Notiz  von  Scherer,  Quellen  und  Forschungen  7,  89  f. 
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Es  steht  also  nichts  im  Wege,  die  Aufzeichnung  des  Stückes 
dem  Kloster  St.  Lambrecht  zuzuweisen,  aus  welchem  die  Hs. 
stammt,  wie  ich  schon  oben  angab.  Vgl.  auch  Zs.  f.  d.  A.  18, 
82,  88.  20,  192. 

Spraohe  und  Vers  des  Gedichtes. 

Es  wird  vorerst  fiir  die  Datirung  wichtig  sein,  sich  über  die 
Reimkunst  zu  unterrichten.   Von  den  314  Reimpaaren  sind  rund  ,  _  * 

gerechnet  zwei  Drittel  genau,  ein  Drittel  ungenau  nach  mhd.  h\'.  \   'V 

Weise.    Ich  bediene  mich  bei  Gruppirung  der  Reime  der  Sche- 
mata, welche  Max  Roediger  in  seinen  Arbeiten  (z.  B.  Anz.  f.  ^V"* 
d.  A.  1,  78  f.,  Zs.  f.  d.  A.  20,  313  f.)  aufgestellt  hat.                                             ^p 

Voller  Vocal  in   den  Endungen   findet  sich   nur  bei  der  !\': 

Participialendung  -dt  5  Mal.  Das  Flexions-6  reimt  in  vlzzen : 
brähte  7,  wo  aber  die  Ueberlieferung  ganz  corrupt  ist,  und 
himde  :  zesam&ne  538.  -  ^ 

Dem  reimenden  Flexions-6  geht  ein  gleicher  Consonant 
voraus  :  diete  :  wate  164.  guote  :  raie  232.  rate :  steinöte  350.  JduU : 
noten  1 10,  468.  vnhe  :  scfdube  364.  bliwe  :  touwe  589.  seile  :  mle  •  *i! 

192.  vertane  :  zwene  490.  Juliane  :  undertäne  :  unreiner  452.  Es 
folgt  dem  Flexions-e  noch  ein  gleicher  Consonant  :  sAten  :  Hüten 
13.  verraten  :  bekuoten  :  muoier  248  :  profeten  334.  ertoten  :  be- 

halten  528.  ttten :  genieten  200.  genozen :  sdzen  206.  lazen  :  begiezen 

528.  tievel :  zuAvd  312.  betochen  :  lachen  528.  machen  :  vereuochen  : 

machen  572.  Idnest  :  dienest  454.  zomech  :  striteck  274.  —  vrovAve : 

entritbwen  466.  begangen  :  gunnen  486  f.  sele  :  himele  566. 

Dem  reimenden  Flexions-e  gehen  zwei  gleiche  Consonanten 

voraus  :  mamie  :  wunne  61,  238  :  ckunrie  124,  198.  entrinnen  : 

danne  :  minne  265.  Appollo  :  helle  68.  binden  :  verswunden  607.  ge- 
bunden :  banden  282  :  handen  472.  hende  :  weinunde  244.  under  : 

vrmnden  412.  arge  :  bürge  613.  locken  :  drucken  274.  gifte  :  chrefte 

516.  sehse  :  taA^e  166  f.  brüste  :  vaste  280.  gelüsten  :  ra«^i  396. 

zebrasten  :  vasten  476.  ie^te  :  gestatte  43.  begriffen  :  geschaffen  84  f. 

—  Hierher  sind  wohl  auch  zu  zählen  guote  :  note  152,  478  :  tote 

585*  guoten  :  note  344  :  ertöten  222.  zwivdote  :  muote  240.  vro?i6  : 

ekuone  272. 

Uebereinstimmenden  Vocalen  der  reimenden  vorletzten  Silbe 

folgt  kein  gleicher  Consonant :  murinen  :  snidet  384.  werch&iidre : 

Siiznn^ber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CI.  Bd.  I.  Hft.  29 
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mdre  :  Juliane  544.  chore  :  vrone  568.  arbeiten  :  ungemein  424. 
ougen  :  gelotiben  76.  ^rourn^n  :  zouweii  422.  muojen  :  behuatei  212. 
wiUen  :  minnen  49^  136.  mmmer  :  ^euTtnnen  374.  —  varende  :  mAo- 
den^ie  286. 

Gleichen  Vocalen  der  Pänultima  folgen  zwei  Consonanten. 
deren  erster  gleich  ist  :  galgen  :  erbalden  208.  unlange  :  sande 
61 1 .  handen  :  enpJuingen  380.  hande  :  manne  549.  starben  :  werden 
379.  beginnen  :  bringen  1.  zwischen  :  Christen  21.  überwunden  :  ^nne 
370.  gelouien  :  hovbten  90.  —  Nur  der  zweite  Consonant  ist  gleich: 
hohe  :  unganze  436.  —  herren  :  sere  156.  —  UeberschüBsige  n 
16  Mal.  Sonstige  Ungleichheiten  im  Auslaut :  Didnem  :  vencdnen 
96  :  vertane  172.  gest  :  i  234.  meister  :  geleistet  292.  t£nr«ner  :  ge- 
meinen :  deheinen  437. 

Unter  den  stumpfen  Reimen  kommen  wenig  Ungenauig 
keiten  vor.  Einsilbige  :  Verschiedene  Vocale  :  viench  :  lanch  320. 
ä:d  1  Mal  vor  n,  2  Mal  vor  <.  ^  :  g  1  Mal  vor  Z.  «  :  S  2  Mal 
vor  t.  Ö  :  ä  1  Mal  vor  L  6  luo  vor  t  5  Mal.  Verschiedene  Con- 
sonanten  ewart  :  genant  5.  Sathanat  :  vart  382.  90^  :  getroch  66. 
muo< :  muoz  84.  u)as :  &esa2  43.  m  :  n  3  Mal  nach  a.  Ueberschüssiges 
71  1  Mal  :  tuon  :  zuo  160.  —  Zweisilbige  :  gote  :  stete  306.  slahen : 
verdagen  354.  triben  :  geUde  534. 

Ich  suche  femer  aus  den  Reimen  die  mögliche  Information 
über  den  Sprachcharakter  zu  schöpfen. 

ä  lautet  zu  e  um  :  sehende  :  hende  458.  gebende  :  hende  188. 
gifte  :  chrefte  516.  lenge  :  anegenge  174.  Dagegen  handen  :  enphan- 
gen  380.  hande  :  manne  549.  —  mugen  reimt  auf  legen  420;  an 
ein  oberdeutsches  megeti,  wie  es  Weinhold  Mhd.  Gr.  S.  392  zahl- 
reich aus  Stücken  auch  des  12.  Jahrhunderts  beibringt,  wird 
man  vielleicht  denken  dürfen,  ohne  aber  wegen  der  nngenanen 
Reime  erster  Kategorie  daßlr  Gewähr  zu  haben.  —  u  wird 
nicht  umgelautet.  —  e  reimt  23,  100,  168,  276,  388,  406,  480 
auf  e,  e  auf  eil  Mal,  nie  e  :  e,  e  aber  auch  auf  a  47.  2  Mal, 
68  und  306,  e  :  0,  1  Mal  auf  1.  sele  :  helle  627.  —  Kein  Reim 
von  t :  ei,  denn  in  seHe  :  wUe  192  reimt  -fo.  —  6  bleibt  nnum- 
gelautet  :  ertoten  :  ndten;  guoten  :  ertöten;  guote  :  n6te  152,  344, 
478.  hiute  :  noten  HO,  468.  Gegenüber  dem  5  Mal  belegten 
Nom.  und  Acc.  not,  apokopirtem  Gen.  Plur.  n6t  395,  Dat.  Phir. 
ndten  110,  468  kommt  zweimal  ndte  vor  153,  344  im  Acc,  wo 
man  zweifelhaft   sein   kann,   ob  es  Plur.  oder  Sing,  sein   soll. 
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note  479  ist  wohl  sicher  Gen,  Sing.  Ich  sehe  darin  ein  Zeichen 
des  Widerstandes  gegen  den  Umlaut,  wife  er  dem  Bairischen 
eigen  ist  und  z.  B.  bei  Wolfram  in  demselben  Worte  hervortritt. 
—  Bei  d  kommen  folgende  Reime  in  Betracht:  zwar  :  charchaer 
224.  trugenaer  :  waer  (Adj.)  94.  Daraus  würde  man  unter  ge- 
wöhnlichen Umständen  schliessen  dürfen,  dass  d  nicht  umge- 
lautet worden  sei.  Dem  ist  hier  allerdings  die  Gewähr  entzogen 
dxirch  Reime  wie  stete  :  gote,  mugen  :  legen,  seile  :  mle  und  es 
kann  zwdre  :  charchaere,    trugencere  :  wäre   ebenso  gut   heissen. 
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Wenn  man  aber  den  gesammten  Habitus  der  ungenauen  Reime  4'..,.  i 
_                          __________  "•.  .1 
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des  Werkes  erwägt,  welcher  doch  gewiss  der  oberdeutscher  Ge 

dichte  noch  aus  der  ersten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  ist,  und  h\  *i' 

dazu  nimmt,   dass  in  solchen  hier  zu  vergleichenden  Stücken  .{$/'•' 

sonst  ähnlichem  Habitus  Mangel  des  Umlautes  von  d  entspricht,  'f" 

80    dürfte    es    sich    doch    als    wahrscheinlich    ergeben,    dass  'J'' 

hier  diese  Reime  auf  d  auszulegen  sind  und  demgemäss   auch.  '  - 

die  anderen  hierher  gehörigen  :  19,  234,  242,  378,  400,  488.  —  ;;^v 

184.  —  So  habe  ich  mich  denn  entschlossen,  unumgelautetes  d 

im  Texte  durchzuführen  und  auch  wdte  :  diete  164  geschrieben. 

—  d  zeigt  in  dem  Gedichte  Neigung  zu  ö.  —  Unter  denselben  •  ^.' 

Cautelen   wird   wohl    auch   ü   ohne   Umlaut   angesetzt   werden 

können  :  brüte  :  träte  :  düte  9,  (27)  allerdings  ü  :  iu  in  lüte  (Adv.)  : 

killte  559,  und  mten  :  liuten  13.  —  Die  13  Reime  zwischen  o :  uo 

fasse  ich  nun  auch  als  solche  auf,  welche  für  die  Bewahrung 

von  MO  zeugen;  uo  :  uo  entscheiden  nach  keiner  Seite  84,  114, 

138,  160,  178,  212,  318,  445,  449.  In  unreinen  Reimen  kommt 

uo  auf  d,  ä  vor. 

Es  ist  gewiss  dialektisch,  wenn  ä  :  ö  reimt :  chrüzestal :  sol 
246.  d  :  d  :  genozen  :  sdzen  206.  rdte  :  steinote  350.  Dazu  wohl 
auch  guote  :  rdte  232.  verrdten  :  bekuoten  248.  ertöten  :  behalten 
528.  —  Kein  i  :  le,  nur  tievel  :  ztöivel  312.  Kein  u  :  uo.  —  ä  :  d  : 
ddn  :  dan  593.  Sathanat  :  hdt  269  :  rdt  416.  e  :  e  :  sele  :  helle  627. 
—  410  ist  zu  lesen  :  ilen  :  vertuen.  —  ö :  o  :  abgot  :  not  11.  got  : 
gehouhidt  331. 

Die  Reime  gestatten  fast  keine  Schlüsse  auf  die  BeschaflFen- 
heit  der  Consonanten.  n  reimt  auf  m  5  Mal,  r  ist  nach  Satha- 
nat :  vart  382  ziemlich  dünn  gesprochen  worden.  Ueberschüssige 
n   sind   in   15  Fällen  vorhanden.   Nicht   einmal   die  Aspiration 

von  k  :  ch  ist  in  den  Reimen  belegbar.    Ich  halte  sie  doch  für 
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wahrscheinlich  und  habe  sie  im  Texte  durchgefilhrt,  weil  sie 
dem  übrigen  Habitus  des  Dialektes  entspricht,  weil  sie  in  der 
Hs.  mit  grosser  Consequenz  bezeichnet  ist  und  weil  die  SchreiV 
weise  der  Hs.  fUr  mhd.  ck  sie  auch  vorauszusetzen  scheint.  - 
t  wird  ein  paar  Male  zu  d  nach  Liquiden. 

Nicht  minder  ist  sehr  spärlich,  was  sich  ftir  die  Formen- 
lehre aus  den  Reimen  ergibt,  mit  ntktiu  223^  Instrum.  diu  öften. 
Substantiva  auf  -heit  sind  wahrscheinlich  flectirt  10,  126,  286, 
295,  vgl.  Roediger,  Zs.  f.  d.  A.  18,  282.  Von  starken  Apokopen 
im  Reim  weiss  ich  nur  Julian  :  getan  366  anzuftlhren. 

Während  in  der  Declination  volle  Formen  ganz  mangeln, 
ist  in  der  Conjugation  bei  den  schwachen  Verbis  auf  6  dieser 
Vocal  reichlich  erhalten  geblieben  :  3.  Pers.  Sing.  Prät.  zmve- 
lote  :  muote  240.  rate  :  steinote  350.  Part.  Prät.  25,  331,  342,  546, 
562.  Inf.  Präs.  149  :  gettwn  :  houbton,  aber  gehuben  :  honbten  90. 
Part.  Präs.  auf  -unde  ist  durch  hende  :  weinunde  244  allerdings 
nicht  erwiesen,  allein  die  Hs.  gibt  es  noch  ein  paar  Male  im 
Inneren  des  Verses  und  darnach  darf  man  es  wohl  behalten. 

320  f.  lanch  :  viench  kann  verschieden  aufgefasst  werden : 
entweder  als  Apokope  des  Adverbiums,  oder,  wenn  zweisilbig, 
würde  vienge  die  bairisch  öfters  auftretende  Form  der  3.  Pers. 
Sing.  Prät.  starker  Verba  darstellen.  Obzwar  die  beiden  Verse 
besser  mit  drei  Hebungen  klingend  zu  lesen  sind,  entschliesse 
ich  mich  doch  ftlr  das  erstere,  die  Apokope  lanch,  als  das  leich- 
tere; flir  das  zweite  fehlt  es  mir  sonst  in  diesem  Gedichte  an 
Belegen. 

Contraction  von  slahen  zu  sldn  :  getan  504  :  dan  593,  aber 
slahen  :  verdagen  354,  vdken  reimt  immer  nur  auf  gdhen,  hdhen. 
tlen  :  vertuen  410. 

Von  gän  stehen  im  Reime  nur  Formen  auf  rf,  einmal,  wohl 
als  Conjunctiv  gest :  e  234.  —  Der  Infinitiv  gerin  70  ist  natürlich 
unsicher,  hän  im  Reime  63.  hat  269,  524,  sonst  keine  Form. 
Im  Prät.  gibt  die  Hs.  hiete,  das  ich  behalten  habe.  —  megen : 
legen  420? 

Aus  dem  gesammelten  Angegebenen  kann  man  sich  wohl 
die  Ueberzeugung  verschafi^en,  das  Gedicht  gehöre  dem  bairisch- 
österreichischen  Dialekte  an  und  sei  in  der  ersten  Hälfte  des 
12.  Jahrhunderts  abgefasst.  Wie  vieles  aber  aus  der  Schreib- 
weise   der    Aufzeichnung,    welche   ja    derselben    dialektischen 
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Tendenz  folgt  und  nur  um  200  Jahre  vorgeschritten  ist,   darf 
man  schon  in  dem  Gedichte  vermuthen  ?  Das  ist  in  den  meisten 
Fällen  schwer,  ja  unmöglich  zu  entscheiden.    Ich  habe  daher 
einen  Text  hergestellt,  wie  er  ungefähr  in  guten  Handschriften  aus 
Oesterreich  von  1120— 1 170  sich  findet.  Wo  Unsicherheit  herrschte, 
habe  ich  die  gewöhnliche  mhd.  Form  gegeben.    Z.  B.  weiss  ich 
recht  gut,  dass  anlautend  p  für  h  in  der  Vorauer  Hb.  sehr  häufig 
ist;  wer  aber  kann  sagen,  wo  es  die  alte  Aufzeichnung  unseres 
Gedichtes  hatte,  wo  nicht  —  ich  habe  also  mhd.  h  geschrieben. 
Dagegen,  wie  schon  bemerkt,  habe  ich  ch  bewahrt.  In  Manchem 
hätte  ich  ohne  grosse  Bedenken  weiter  gehen  können  :  ist  es 
doch  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  t  für  dy  welche  der  notkeri- 
schen  Regel  folgen,  aus  der  alten  Hs.  stammen.   Aber  ich  wollte 
da  lieber  zu  wenig   als   zu  viel   bieten.     Der  Text   hat  damit 
gewiss  ein  jüngeres  und  gleichmässigeres  Aussehen  gewonnen 
als  ihm  nach  den  Reimen  zukommt.    Ich  habe  desshalb  und 
weil  doch  sehr  viele  Schwierigkeiten  sich  finden,  bei  denen  ich 
nicht  sicher  bin,  ob  ich  sie  in  der  richtigen  Weise  gelöst  habe, 
meiner  Herstellung  den  genauen  Abdruck  der  Hs.  beigegeben. 
Wer  anders  und  vielleicht  besser  schreiben  will,   hat   die  ur- 
kundliche Grundlage  vor  sich. 

Die  Verse  des  Gedichtes  weisen,  nach  ausgebildeter  mhd. 
Kegel  beurtheilt,  mancherlei  Unregelmässigkeiten  auf.  Doch  wird 
auch  ftir  diese  der  Standpunkt  in  der  Auffassung  gelten  dürfen, 
welchen  Max  Roediger  in  trefflicher  und  tiberzeugender  Weise 
Zs.  f.  d.  A.  19,  288  ff.  (auch  308)  für  poetische  Stücke  des  12.  Jahr- 
hunderts dargelegt  hat.  Ich  hebe  die  dort  vorgetragene  allgemeine 
Betrachtung  hier  aus,  da  ich  doch  nur  mit  anderen  Worten  das- 
selbe sagen  könnte.  ,Ehe  sozusagen  gewerbsmässige  Dichter 
auftraten,  übertrug  der  Dilettant,  der  sich  einmal  zu  poetischen 
Ergüssen  getrieben  fühlte,  ohne  Scheu  seine  dialektische  Rede- 
weise in  die  Dichtung.  Er  sprach  die  Verse  mit  all'  den  Ver- 
sehleifdngen,  Synkopen,  Verkürzungen,  die  er  sich  im  täglichen 
Verkehr  gestattete  und  welche  die  Schrift  nicht  immer  wieder- 
zugeben vermochte.  Indess,  wo  sie  es  an  sich  fehlen  liess, 
half  der  Vorleser  nach  und  machte  wieder  gut  was  sie  ver- 
darb. Als  man  später  bei  allgemeiner  Verfeinerung  der  Sitten 
auch  nach  Veredelung  der  Rede  strebte,  suchte  man  jeder  Silbe 
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zu  ihrem  Rechte  zu  verhelfen.     So  weit  sie  nicht  ihrer  NaUir 
nach  selbst  bei  sorgfältiger  Aussprache  mit  einer  anderen  zu- 
sammenfloss,  wollte  man  sie  im  Verse  zu  Gehör  bringen.  Man 
trachtete  also,  den  Dialekt  zu  verbergen.    Für  unsere  Gedichte 
nun,  welche  Dialektreime  durchaus  nicht  scheuen,  können  wir 
auch   in    anderen   Richtungen   Nachgiebigkeit  gegen   die  Um- 
gangssprache erwarten,  auf  Elisionen,  Synkopen  und  Apokopen 
rechnen.     Es  liegt  darin   gar  nichts   gewaltsames.    Wenn  wir 
von  , starken  Kürzungen'  reden,   so  nennen  wir  sie  so  im  Hin- 
blick auf  das  kunstmässige.     Mit  etwas  Naturwidrigem  haben 
wir  es  dabei  nicht  zu  thun,  sollen  vielmehr  daran  gerade  einen 
natürlichen  Dichter  erkennen,  der  die  Aussprache  des  Verkehrs 
in  der  Poesie  nicht  ganz  abgethan  hatte.     Um  aber  in  diesen 
Dingen  nicht  zu  weit  zu  gehen,  ist  es  nöthig,  sich  an  die  Ueber- 
Heferung  zu  halten,  und,  wo  dieselbe  nicht  ausreicht,  nicht  bei 
jüngeren  volksthümlichen  Denkmälern,    in   denen   die  Sprache 
sich  jedesfalls    schon   wieder   mehr   abgeschliffen   haben  wird, 
sondern  bei  älteren  Hilfe  zu  holen.'     Bei  den  Synkopen,  Apo- 
kopen und  Inclinationen,   mittelst  deren  Roediger   dann  regel- 
mässige  Verse    in    Heinrichs    Litanei    und   in    den    Gedichten 
Heinrichs  von  Melk  hergestellt  hat,    dienten    ihm   vielfach  die 
Kürzungen  im  Wessobrunner  Glauben  und  Beichte  H.  (Mullen- 
hoff- Scherer,    Denkmäler  2,   Nr.   XCV,    vgl.    Scherers  Anmer- 
kimgen  S.  611  f.)  als  Unterstützung  und  Gradmesser.    Das  dort 
enthaltene   Material   an    Schreibungen   gemäss   der  Aussprache 
des  gewöhnlichen  Lebens  hat  eine  bedeutende  Erweitenmg  und 
Vermehrung  erfahren  durch   das  in  den  St.  Lambrechter  Bre- 
viarien  aufbewahrte.    Besonders  sind  massgebend  die  Kürzungs- 
verzeichnisse Zs.   f.  d.  A.   20,    139,    145,    159  nebst  den  bei- 
gegebenen  Abdrücken.     Nichts    von   dem,    was    ich    hier   zur 
Correctur    des  Versbaues   annehme   (abgesehen   von    den  Kür- 
zungen der  Hb.  selbst,  welche  späterer  Zeit  angehören  und  dess- 
halb  nicht  helfen  können)  ist  ohne  Belege  am  angegebenen  Orte. 
Natürlich  führe  ich  diejenigen  Kürzungen  nicht  an,  welche  schon 
in  guten  mhd.  Versen  vorgenommen  werden  dürften. 

gff-  für  ge-  ist  einzusetzen  :  wir  suln  uns  g^louhen  kiute  559. 
min  und  miner  g^sinden  392.  die  vrowen  ze  siner  gfwelte  120.  «ori 
ich  iht  ubels  g^vrumen  mach  363.  sin  g^verte  was  sd  vreissam  505. 
$i  sprach  sage  mir  unreinez  gptroch  284,  oder  besser  unrein^z  ge- 
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irochf  vfT'  statt  ver-  :  vü  schiere  was  er  v^swunden  608.  d^-  für 
de- :  da  von  vurhte  ich  d^ine  note  153. 

Synkopen,  zwischen  Liquiden  :  wir  weUen  cher^n  ze  gotes 
engte  561.  daz  daz  hlüot  da  zden  nagl^  üz  dranch  190.  Muta  + 
liquida  :  und^  den  heidnischen  liiUen  19.  mit  ir  Tdnd^n  v/nd  mit  ir 
vriunden  413.  wie  waguoüiche  er  die  toht^  ane  sack  72.  er  y^ach 
tohifr  du  hast  verchom  93.  toht^  nü  volge  rmner  lere  103.  mit  d&r 
mart$r  du  niht  enbU  159.  tmd  martert  ir  mich  tmz  an  den  sucmtach 
215.  durch  den  wd  wir  lid^n  den  t6t  548,  563.  daz  ich  hiez  tdt^ 
dm  cündelin  337.  si  werdent  sdt§n  ane  unsem  rät  416.  d6  be- 
chert^ sich  sd  ze  hande  549.  wir  rät^  ime  dazz  ime  wider  etat 
426.  dd  cham  der  eng^  vone  himde  538.  der  eng^l  daz  viwer  leste 
578.  und  mach^  ze  heilegen  ziten  414.  dd  rief^  die  w&rchendre  544.  ' 
die  dd  schuzz^  die  guote  585.  —  Liquida  +  muta  :  gewinnest  du 
mich  Tifdb  listen  144.  daz  ich  dem  gräv^  Aidesid  87,  oder  grdven 
Atdesjof  vgl.  AiUesjtts  490.  obe  du  noch  mere  zouber^t  sus  571.  — 
Muta  +  muta  :  und  verheng^t  sin  niht  der  heäant  447.  er  heizet 
dich  vaste  binden  79.  daz  man  daz  hotib^t  hiez  allen  abe  sldn  565. 
woÜ^  du  in  erchennen  522.  wie  toird^t  (=  tcirst)  du  denne  en- 
fhangen  381.  daz  biut^t  (==  bitU)  dir  got  ze  lone  und  ze  minne  267. 

Apokope  :  als  si  e  all^  die  taten  109.  gdoub^  dich  diner 
trugenheit  126.  dd  mach^  wir  werr&ii  under  412.  ez  verhenge  mir 
sin  denn^  dm  got  444.  ich  zarte  dich  alse  ein  rephuon  450.  vaste 
vone  dannen  gdhen  605.  Ausserdem  in  der  Regel  der  Dativ  Sing, 
des  starken  Adjectivums  masc.  und  neutr. 

Inclination.  Manche  Fälle  sind  schon  in  der  Es.  überliefert, 
die  erwähne  ich  nicht  besonders.  tV  opher  brähtes  tottgen  42. 
nach  der  tohter  sander  sd  ze  stunt  56.  und  wurfens  üf  die  erde 
16S.  do  hiez  ers  nider  Idzen  216.  si  wdnten  dazz  der  heilege  enget 
wäre  243.  wir  muojens  mit  den  troumen  422.  dicke  wirs  arbeiten 
424.  loir  raten  ime  dazz  ime  wider  stdt  427.  si  vienchn  mit  beiden 
handen  472.  d  warfn  in  einen  veUganch  507.  ich  wü  dim  aver 
nennen  523.  ze  tode  verbrunnens  danne  588.  ze  der  marter  giencks 
mit  vröuden  dar  594.  den  <Jiiel  sluogens  an  den  grünt  615.  —  mit 
dem  vuoze  under  d^ougen  76.  Pavlen  h  houbet  abe  sldn  352.  er 
hiez  ir  z  houbet  abe  sldn  593. 

Versetzte  Betonung  anzunehmen  halte  ich  nur  398  fUr 
QÖthig  :  almuosen  unde  chirchganch.  Denn  wartd,  si  wil  mich  vdhen 
606  rechne  ich  nicht  dazu,  ünguotlicke  513? 
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Zweisilbiger  Auftact  steht,  abgesehen  von  ubr,  odr,  wtdr, 
als  67  Mal,  doch  sind  nur  wenige  schwere  Beispiele  darunter : 
eine  2.  bt  des  13.  daz  der  46.  ndxih  des  56.  wie  un-  72.  vat^r  106. 
und^  164.  M  deme  167, 187.  daz  daz  190.  er  sprach  197.  attcr  202. 
denne  252.  c2a  mu  317.  daz  siu  340.  dd  man  351.  tJocA  utZ  390. 
mit  ir  413.  swenn^  toir  420  (oder  vielleicht  besser  w  'z  Msf),  mz 
diu  476.  daz  dich  518.  vt^re  cfie  557.  sinen  592. 

Reimpaare  mit  4  Hebungen  klingend  lese  ich  19  Mal: 
13,  15,  150,  152,  248,  294,  358,  368,  388,  410,  430,  441,472, 
487,  536,  573,  577,  587,  627.  —  3  Hebungen  auf  4  Hebungen 
klingend  nehme  ich  12  Mal  an.  9,  110,  134,  174,  200,  314,  356, 
370,  445,  468,  486,  560.  —  5  Hebungen  mit  stumpfem  Aus- 
i  gang  215  Absatz.  561  Absatz.  601  f.  Absatz.  324  wegen  des 

Namens.  552  Formel.  —  5  Hebungen  klingend  stehen  mit  Vor- 
liebe am  Ende  kleinerer  Abschnitte,  oder  wenigstens  am  Schlüsse 
von  Sätzen  :  177,  243,  267,  415,  464,  603,  614.  —  Ueberlang 
klingend  173  wegen  der  Namen.  —  4  Hebungen  klingend  auf 
6  finden  sich  508  f.  und  528  f.,  in  beiden  Fällen  sind  kleine 
I  Absätze  vorhanden,  —  3  Hebungen  stumpf,  wahrscheinlich  218. 

.  —  Ohne  Senkungen  sind  die  Verse  236,  334,  375,  386,  406,  579. 

Dreireime  kommen  mehrmals  vor  :  63,  248,  265,  436,  451, 
jj  (510?)    544,  555.     Keineswegs    werden    dadurch    Absätze   be- 

zeichnet.   Beispiele  aus  Dichtungen  des  12.  Jahrhunderts,  ßoe- 
diger,  Zs.  f.  d.  A.  19,  311. 

Aus  dieser  Zusammenstellung  ist  zu  ersehen,  dass  der 
Versbau  des  Gedichtes  so  schlecht  nicht  ist  und  dass  in  dieser 
Beziehung  ebenfalls  das  Stück  passend  in  die  erste  Hälfte  de? 
12.  Jahrhunderts  gesetzt  wird. 


i  t 


Aus  der  Vergleichung  des  Textes  mit  der  Quelle,  welche 
ich  weiter  unten  vorbringe,  ergibt  sich,  dass  die  Bearbeitung 
sich  ziemlich  genau  an  die  Vorlage  hält.  Was  an  eigenen  Zu- 
sätzen vorhanden  ist,  gestattet  nicht,  Schlüsse  auf  die  Indivi- 
dualität des  Dichters  zu  ziehen.  Mit  der  Arbeitsweise  der  Quelle 
gegenüber  stimmt  überein,  was  uns  Durchmusterung  der  Verse 
in  Rücksicht  auf  den  Stil  lehrt.  Es  ist  ein  sehr  weitläufiger 
und  schwerfUlliger  Formelapparat,  welchen  dieser  Dichter  zur 
Bewältigung  seiner  bescheidenen  Aufgabe  in  Bewegung  setzt. 
Auch  hier  wird  seiner  eigenen  neuschaffenden  Kraft  wenig  zu- 
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zurechnen  sein,  sondern  was  er  bringt,  entnahm  er  dem  Vor- 
pathe  der  fiir  ihn  verfügbaren  literarischen  Tradition.   Ich  habe, 
bis  auf  ganz  weniges,  alle  deutschen  Dichtungen  des   11.  und 
12.  Jahrhunderts  auf  die  Ausdrücke  und  Wendungen  unseres 
Stückes  hin  durchgesehen  und  die  Vergleichungen  in  den  An- 
merkungen   zusammengetragen.     Diese   Sammlung    war   schon 
1876  angelegt  worden,  jetzt   habe  ich  manches  streichen  und 
dafür  auf  Roedigers  Arbeiten  verweisen  können.   Wenn  es  noch 
nöthig  wäre,  so  würde  das  Ergebniss  dieser  Collection  zeigen, 
dasa  die   Legende  von   St.  Juliana  in   der   ersten  Hälfte   des 
12.  Jahrhunderts  entstanden  sein  muss,  so  nahe  berührt  sie  sich 
allenthalben  mit  der  gleichzeitigen  Poesie  und  vornehmlich  mit 
der  Innerösterreichs.     Ich    bin   natürlich   weit   entfernt  davon, 
anzunehmen,  dass  unser  Dichter  alle  die  Werke,  in  denen  seine 
Formeln  sich  auch  finden,  selbst  gelesen  und  von  ihnen  geborgt 
habe,  nein,  er  entnahm  sie  einem  flottanten  Materiale,  das  von 
allen  Dichtem  der  Zeit  mehr   oder  weniger  als   eine   gemein- 
same Vorrathskammer  ausgenutzt  wurde  und  insbesondere  münd- 
liche Verbreitung  fand.    Nur  zwischen  einigen  Dichtungen  und 
der  Juliana  bestehen  solche  Beziehungen,  dass  es  unausweich- 
Uch   ist,   Beeinflussung   anzunehmen ,   diese   sind :    Ezzo ,   Drei 
Jünglinge,  Hartmanns  Glaube,  Kaiserchronik,  Rolandslied.  Auch 
dieses  Resultat  schickt  sich  ganz  wohl  zu  der  angenommenen 
Datirung. 

Die  Aufzeichnung,  in  welcher  uns  Juliana  überliefert  ist, 
hat  das  alte  Gedicht  nicht  bloss  in  eine  dem  14.  Jahrhundert 
angemessene  sprachliche  Form  gebracht,  sie  enthält  es  keines- 
wegs intakt,  vielmehr  recht  verderbt.  Gegenüber  solcher  Cor- 
ruption,  wie  sie  in  den  Anfangsversen  sich  zeigt  und  an  man- 
chen späteren  Stellen,  möchte  man  fast  zweifeln,  ob  die 
Schreiberin  überhaupt  eine  alte  Vorlage  vor  sich  gehabt  habe, 
und  ob  sie  nicht  etwa  gezwungen  gewesen  sei,  nach  ihrem 
Gedächtnisse  zu  arbeiten.  Allein  die  Stellen  der  Hs.  wider- 
sprechen, an  denen  graphische  Eigenheiten  des  12.  Jahrhimderts 
wiedergegeben  werden  (vgl.  die  Fussnoten  zu  V.  27  der  Hs. 
122,  471,  532),  nicht  minder  die  BeschaflFenheit  der  verschie- 
denen Dittographien  und  ihrer  Besserung,  ja  mitunter  die  Form 
der  Buchstaben  selbst,  welche  älterer  Weise  nachgebildet  ist, 
endlich  andere  Details  der  Aufzeichnung,  und  es  wird  vielmehr 
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glaublich,  dass  ein  altes  Stück  hier  abgeschrieben  worden  ist. 
Freilich  muss  die  Vorlage  in  sehr  üblem  Zustande  gewesen 
sein,  bisweilen  war  sie  nicht  zu  lesen.  So  erkläre  ich  mir 
auch  die  bösartige  Verderbnis»  der  Anfangs verse ,  bei  deren 
Niederschrift  die  Arbeitende  durch  Gedächtnis»  oder  die  Kennt- 
niss  anderer  Gedichtanfänge  nachzuhelfen  hatte.  —  An  man- 
chen Stellen  sind  offenbar  die  alten  Reim  werte  getilgt  worden: 
es  lässt  sich  daraus  abnehmen ,  dass  die  von  mir  vorgelegte 
Textesrestitution  vielfach  nur  die  Arbeit  eines  Aenderers  wird 
wiedergeben  können. 

Ich  halte  die  Notiz  in  den  Versen  5  ff.  f)ir  authentisch, 
den  Uebergang  von  4 — 5  nicht  für  unerklärlich  (starker  Wechsel 
des  Personalpronomens  z.  B.  auch  Diemer  333,  12),  wenn  ich 
auch  kaum  glauben  darf,  dass  die  ersten  vier  Verse  in  der 
Weise,  wie  ich  sie  herauszuschälen  getrachtet  habe,  auch  von 
dem  Dichter  verfasst  wurden.  Damach  also  war  ein  Priest» 
Namens  Amolt  der  Autor  der  Legende  von  St.  Juliana.  Za 
dem  geistlichen  Stande  passt  die  Arbeit,  welche  sichere  Kennt- 
niss  des  Latein  verräth,  wohl,  in  der  ausgebreiteten  Bekannt- 
schaft mit  der  religiösen  Poesie  der  Zeit  wird  man  eine  Be- 
stätigung dafllr  finden.  Dass  die  Bezeichnung  des  Verfassers 
als  Priester  ausdrücklich  hinzugefügt  wird,  ist  keineswegs  ohne 
Beispiel:  Adelbreht,  Albert,  Albertus,  Arnolt,  Konrad,  Lam- 
preht,  Wernher  nenne  ich  nur.  Vgl.  Scherer,  QF.  7,  89.  Man 
förderte  den  Erfolg  des  Werkes  durch  die  Beifügung  der  kirch- 
lichen Würde  seines  Autors. 

Unter  den  erörterten  Umständen  versteht  es  sich  von 
selbst,  dass  die  Frage  aufzuwerfen  sein  wird,  ob  der  Priester 
Amolt,  welcher  sich  als  Verfasser  der  Julianenlegende  nennt, 
identisch  sei  mit  dem  Priester  Arnolt,  der  sich  die  Autorschaft 
des  Gedichtes  von  der  Siebenzahl  zum  Lobe  des  heiligen 
Geistes  beigelegt  hat.  Die  Antwort  könnte  durch  eine  genaue 
Vergleichung  der  beiden  Stücke  gegeben  werden.  ADein  so 
einfach  liegt  die  Sache  jetzt  nicht.  Bekanntlich  hat  Müllenhoff 
aus  dem  in  der  Vorauer  Hs.  befindKchen  Gedichte  den  Hym- 
nus Laudate  Dominum  herausgehoben  und  in  den  Denkmälern^ 
unter  Nummer  XLV  kritisch  edirt.  Er  fügt  S.  458  folgende 
Charakteristik  hinzu :  ,Ucberhaupt  scheint  das  ganze  eine  rohe 
Zusammenstellung  oder  schlecht  verbundene  ungeordnete  Masse 
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von  ursprünglich  zum  Theil  selbstständigen  Stücken^  wie  der 
astronomische  Abschnitt  (Diemer,  Deutsche  Gedichte  des  11. 
und  12.  Jahrhunderts)  341,  5 — 345,  9,  und  Bruchstücken  ver- 
schiedener Gedichte  zu  sein^  Doch  geht  er  auf  die  Kritik 
nicht  näher  ein.  Scherer  hat  nun  in  seinen  ,Gei8tlichen  Poeten 
der  deutschen  Kaiserzeit^,  QF.  7,  81 — 89  mitgetheilt,  was  bei 
wiederholter  Untersuchung  über  die  Zusammensetzung  des 
Werkchens  sich  ihm  ergeben  hat.  Das  Hauptresultat  ist,  dass 
der  Priester  Amolt  eine  ziemlich  schlechte  Compilation  von 
Gedichtbruchstücken  geliefert  hat,  welche  zum  Theil  noch 
in  wenig  Versehrter  Gestalt  ausgesondert  werden  können,  zum 
Theil  aber  in  einzelnen  Spuren  unter  der  verhüllenden  Ueber- 
arbeitung  erkannt  werden  mögen.  Solcher  Bruchstücke  zählt 
Scherer  (ausser  dem  vollständigen  Hymnus)  acht  auf;  lässt  es 
allerdings  bei  den  letzten  Stückchen  unentschieden,  ob  sie  be- 
sonderen Gedichten  angehören  und  vermag  diese  auch  nicht 
mit  Wahrscheinlichkeit  einem  sonst  erkennbaren  Zusammen- 
hange einzuordnen  (QF.  7,  89). 

Es  scheint  deutlich,  dass  die  Beantwortung  der  Frage 
nach  der  Identität  der  beiden  Amolte  abhängig  ist  von  der  Auf- 
fassung des  Gedichtes  in  der  Vorauer  Hs.  Sind  die  aneinander- 
geklebten  Stücke  einzelner  Gedichte  von  verschiedenen  Ver- 
fassern in  ihrer  Eigenart  erkennbar,  dann  ist  es  müssig,  noch 
weiter  zu  vei^leichen ;  höchstens  die  vermittelnden  Verse  könn- 
ten als  Eigenthum  des  Priester  Amolt  gelten  und  auf  sie 
müsste  die  Vergleichung  sich  beschränken. 

Mit  Scherers  Darstellung  wird  man  sich  zuerst  auseinander- 
zusetzen haben,  und  ich  will  mich  dieser  Verpflichtung  nicht 
entziehen. 


XTeber  des  Priester  Amolt  Gredicht  von  der  Siebensahl 

sum  Lobe  des  helligen  Geistes. 

Das  Resultat  meiner  öfters  wiederholten  und  eingehenden 
Leetüre  des  Aniolt' sehen  Gedichtes  war:  der  compilatorische 
Geaammtcharakter  der  Arbeit  ist  unverkennbar;  jedoch  scheint 
es  —  mit  Ausnahme  des  schon  äusserlich  hinreichend  bezeich- 
neten Hymnus  Laudate  dominum  —  unmöglich,  einzelne  Stücke 
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oder  Brucbätüeke  auszuscheiden  in  der  Meinung,  sie  seien  wie 
Amolt  sie  überliefert  auch  ursprünglich  von  verschiedenen 
Dichtem  abgefasst  gewesen.  Dies  steht  th  eil  weise  in  Wider- 
spruch mit  Müllenhoffs  sowohl  als  mit  Scherers  Ansichten. 
MüUcnhoff  hat  nur  einen  Theil  als  ein  selbstständiges  von 
Amolt  aufgenommenes  Gedicht  genannt,  den  astronomischen 
Abschnitt,  er  hat  seine  Gründe  zwar  in  dem  einen  zusammen- 
fassenden Satze  erkennen  lassen,  doch  nicht  so,  dass  eine 
Prüfung  der  Frage  an  sie  anknüpfen  könnte.  Scherer  sagt 
a.  a.  O.  S.  84:  ,Ich  habe  die  Untersuchung  über  die  Zusammen- 
setzung des  Werkchens  seit  zwölf  Jahren  dreimal  geflihrt,  möchte 
aber  mit  meinen  schliesslichen  Resultaten  noch  nicht  hervor- 
treten, sondern  einstweilen  nur  die  Hauptergebnisse  mittheilen^ 
Daran  hat  sich  bis  jetzt  nichts  geändert.  Dadurch  wird  die 
negative  Aufgabe  für  jemanden  sehr  schwierig,  der  meint,  un- 
verändert gebliebene  Fragmente  könnten  aus  Amolts  Compila- 
tion  nicht  klar  ausgeschieden  werden.  So  ist  mir  denn  auch 
nichts  anderes  übrig  geblieben,  als  die  von  Scherer  begrenzten 
8  Stücke  für  sich  zu  untersuchen  und  sie  mit  ihrer  Umgebung 
in  dem  Arnolt'schen  Gedichte  zu  vergleichen.  Dabei  glaubte 
ich  auch  mitunter  etwas  von  den  Kriterien  der  Scherer'schen 
Untersuchung  zu  erkennen;  in  wie  weit  ich  es  dabei  getroffen 
habe,  wird  die  Folge  lehren. 

Ich  schicke  noch  voraus,  dass  Scherer  nicht  alle  Stücke 
mit  gleicher  Sicherheit  aussondert;  in  mehreren  Fällen  umgrenzt 
er  die  einzelnen  mit  bestimmten  Verszahlen,  hält  also  wohl  da- 
flir,  dass  diese  im  unverletzten  Wortlaute  uns  vorliegen,  in 
anderen  vermeidet  er  genauere  Angaben  und  spricht  sich  nur 
dahin  aus,  dass  hier  Theile  der  alten  Gedichte  zu  Grunde 
liegen.  Diese  letzteren  beziehe  ich  nur  ganz  ausnahmsweise  in 
meine  Erörterung  mit  ein,  betreflfs  ihrer  bin  ich  ja  ähnlicher 
Ansicht  wie  Scherer. 

Einem  Gedichte  A,  Deus  septiformis  von  ihm  benannt,  in 
Baiern  ungefUhr  um  1 1 20  abgefasst,  weist  Scherer  die  meisten  der 
vorgebrachten  Siebenzahlen  und  ihre  Besprechung  zu,  welche  theil- 
weisc  echt,  theilweise  in  Amolts  Interpolationen  erhalten  ist,  und 
lässt  es  in  den  Hymnus  Laudate  dominum  (der  also  von  dem 
Dichter  des  A  wäre)  auslaufen.  QF.  7,  82  ff.,  12,  78.  Ohne  Aen- 
derung   sind  nach  ihm  folgende  Stellen  erhalten:   Diemcr  333, 
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1-334,  1.  340,  19—341,  2.  345,  9—12.  347,  10-26.  347,  26— 
348,  7  und  der  Hymnus.  Scherer  findet  in  diesen  Stückchen  ein- 
beitlichen  Charakter  und  Stil.  Als  formell  bezeichnend  scheint  er 
folgendes  anzunehmen:  ,Der  Versbau  beruhte  auf  den  4  Hebungen 
und  der  Dichter   hat  an  hervorragenden  Stellen  Gefühl  dafür, 
aber  wo  es  ihm  passt,  geht  er  darüber  hinaus  und  die  Schluss- 
zeilen der  Abschnitte  sind  meist  lang.'    Ich  kann  nicht  zugeben, 
dass  durch  seinen  Versbau  A  sich  wesentlich  von  den  übrigen 
Stücken  unterscheidet.   Gewiss  ist  es  richtig,  dass  die  Verse  in 
A  auf  den   4  Hebungen   beruhen   und   dass  sie   an  manchen 
Stellen  gut  gebaut  sind,  aber  das  gilt  auch  von  anderen  Stücken, 
üeber  B  sagt  Scherer  S.  86:  ,Das  Gedicht  hatte  regelmässigen 
Versbau.'    Von  C  ebenda  ,guter  Versbau^    Von  D,  S.  87,   ,es 
hat  guten  glatten  Versbau.'  Und  so  verhält  es  sich  auch.  Dieses 
Kriterium  könnte  somit  kaum  massgebend  sein.   Aber  Scherer 
will   seinen  Satz   wohl  im   ganzen   aufgefasst  wissen   und   legt 
auf  den  zweiten  Theil  mehr  Gewicht.     Dass  die  schliessenden 
Zeilen  der  Abschnitte  meist  lang  sind,  verliert  sein  bezeichnen- 
des ganz  durch  die  von  Scherer  selbst  angegebene  Thatsache, 
dass  auch  sonst  in  A  verlängerte  Zeilen  vorkommen,  ich  fUhre 
an  333,  6.  8.  18.  20.  340,  20.  29.  345,  11.   Weiters  finden  sich 
die  überlangen  Zeilen  in  anderen  Stücken,  in  B  334,  10;  in  C 
schliessen    die   Abschnitte    mit    verlängerten    Zeilen    (Scherer 
a.  a.  O.  S.  86),    ausserdem   überlange  Verse   348,  17.   354,  1; 
in  D  ist  339,  28  wohl  nicht  anders  als  mit  5  Hebungen  klingend 
zu  lesen;  in  E  sind  überlang  345,  14  f.;  in  F  353,  10.  17.  19  f.; 
in  G  ist  die  verlängerte  Schlusszeile  erst  durch  Scherer  S.  88 
beseitigt;  in  H  352,  11  und  verlängerter  Schluss  22  ß.    Wenn 
in   diesen  Stücken  nicht   so   viele  Beispiele  vorkommen  als  in 
A,  so  ist  auch  zu  erwägen,  dass  A  weitaus  den  grössten  Um- 
fang  von   allen   hat.     Also   sind  die   verlängerten   Zeilen   und 
Schlüsse   nicht   für  A  bezeichnend.     Scherer   fuhrt  weiters   an 
S.  85:    ,Ueberall  waren   lateinische  Wörter  und  Phrasen   ein- 
gemischt, welche  dann  eigenthümlicher  Weise  öfters  noch  ein- 
mal deutsch  wiederholt  werden.'   Das  könnte  sich  nur  auf  den 
ersten    und  dritten  der  angeführten  Absätze   von  A  beziehen, 
der   vierte  und   fünfte   enthalten   gar  keine   lateinischen   Aus- 
drücke, im  zweiten  sind  sie  nicht  deutsch  wiederholt,  auch  im 
ersten    wird    das   Antiquis  in   tenrporibus     des  Anfanges  nicht 
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übersetzt.     Dagegen   wird  das  angeftlhrte  Latein   noch  vertirt 
336,  8 ;    von    B  334,    9  f. ;    von   E  345,  1 8  f ;    also  wäre  diese 
Eigenheit  nicht  auf  A  beschränkt.   Scherer  sagt  a.  a.  O.:  ,Flick- 
wörter  im  Reime    wie   aver  sä   und  da  pi  werden  nicht  selten 
gebraucht.'  Das  muss  ein  Irrthum  sein,  denn  in  den  von  Scherer 
als  ursprünglich  bezeichneten  aufgezählten  Absätzen  finde  ich 
die  beiden  Wortpaare  gar  nicht,  dagegen  im  Hymnus  Laudate 
Dominum  viermal  aver  sd,  einmal  da  pi.     Scherer  nimmt  mm 
allerdings  im  folgenden  Satze  an,  dass  der  Hymnus  den  Schlnsti 
von  A  ausgemacht  habe;  dagegen  könnte  nun  sofort  eingewendet 
werden,   dass  die  erwähnten  Flickwörter  nur  im  Hymnus  vor- 
kommen.    Femer  hat  der  Hynmus  weder  überlange  Zeilen  in 
den  Strophen,  noch  verlängerte  Schlusszeilen  (wenigstens  nach 
MüUenhpfifs  Herstellung,   welche   Scherer  billigt),   was  Scherer 
eben  als  charakteristisch  Air  A  nannte.     Der  Hymnus   hat  la- 
teinischen Refrain,  A  nichts  davon  (C  nach  Scherer  lateinische 
Schlüsse).   Wenn  man  aber  dem  Hymnus  wegen  seiner  künst- 
licheren  Form   Ausnahmseigenschaften   zugestehen  wollte,   wo 
bleibt   dann   die  Möglichkeit   eines  Beweises   ftlr   die  Identitfit 
der  Verfasser  von  A  und  des  Hymnus?    Auch  finde  ich  zu  der 
Art  geordneter  Aufzählung,  wie  der  Hymnus  sie  bietet,  nichts 
vergleichbares  in  A,  und  der  Reimgebrauch  ist,  was  sich  zeigen 
wird,   nicht   minder   abweichend.     Dass  der  Autor  von  A  den 
Hymnus   seinem   Werke    angeschlossen,    Amolt    beide    wieder 
übernommen,    getrennt,   überarbeitet  hätte,   ist  doch  wohl  eine 

J  zu  complicirte  Annahme.     Scherer   rechnet  zu  A  in  seiner  ur- 

sprünglichen Gestalt  alle  Siebenzahlen  des  ganzen  Amolt'schen 

i  Gedichtes  mit  einer  Ausnahme,    auch  den  astronomischen  Ab- 

schnitt, welchen  MüUenhoflF  als  besonderes  Gedicht  auf&sst. 
Nun  enthalten  allerdings  manche  Stellen  in  dieser  ganzen  Masse 

1  die  von  Scherer  angeführten  Eigenheiten,  vor  allem  die  Flick- 

wörter, allein  Scherer  wagt  selbst  nur  weniges  daraus  als  un- 
verletzt zu  bezeichnen,  und  wenn  dies  richtig  ist,  wo  sollte  die 
Arbeit  des  Compilators  eher  sichtbar  werden  als  bei  der  un- 
geschickten Verknüpfung  des  Vorhandenen  durch  Flickwörter? 
Die  von  Scherer  angenommenen  Charakteristika  sind  eben  über 
das  ganze  Gedicht  Arnolts  verbreitet.  Noch  eins.  Hätte  Amolt, 
wie  Scherer  meint,  in  der  That  alle  Siebenzahlen  aiis  einem 
älteren   Gedichte   übernommen,    hätte   er    dann,    selbst   in  Er- 
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wägung  der  Unbestimmtheit  des  geistigen  Eigenthums  im  Mittel- 
alter^ von  sich  sagen  können,  356^  16  ff.: 

Durch  des  heilegen  geistes  minne 
80  vant  disiu  churzUchen  wort 
ein  prieater  der  hiez  Arnolth, 
von  siben  allermeiste 
sagete  er  von  deme  geiste. 

Er  hätte  doch  nicht  ausdrücklich  als  seine  Arbeit  an  dem 
Gedichte  bezeichnen  können,  was  er  entlehnte.  Ich  meine  viel- 
mehr, wenn  Amolt  von  dem  ganzen  etwas  gehört,  so  sind  es 
sicher  die  gelehrt  pedantischen  und  ungeschickten  Beschrei- 
bungen der  Siebenzahlen.  —  Scherer  scheint  nun  allerdings 
später  eine  andere  Ansicht  gewonnen  zu  haben^  denn  QF.  12,  68 
sagt  er  von  Arnolt,  dass  er  ^auf  Grundlage  eines  baierischen 
Gedichtes  vom' siebenbildigen  Gotte  alle  möglichen  Siebenzahlen 
und  manches  andere  zu  Ehren  des  heiligen  Geistes  in  einen 
ungeniessbaren  Brei  zusammengerührt'  habe.  Hier  werden  also 
die  Siebenzahlen  Aimolt  zugeschrieben,  A,  das  Gedicht  Dens 
septiformis;  war  nur  Grundlage. 

B  nennt  Scherer  ein  Gedicht  ,vom  heiligen  Geist',  S.  86 
und  QF.  12,  68.  Er  rechnet  dazu  334,  2—12.  338,  18—28. 
339,  3 — 10.  Er  sagt  darüber:  ,Da8  Gedicht  hatte  regelmässigen 
Versbau,  nur  oftmals  4  Hebungen  klingend.'  In  Betracht  kommt 
(nach  dem  oben  dargelegten)  nur  die  zweite  Angabe.  Sie  ist 
nicht  ganz  richtig.  Im  ersten  Absatz  befinden  sich  unter 
16  Versen  large  gezählt  5  mit  klingendem  Ausgang  und  4  He- 
bungen, aber  im  2.  -f  3.  sind  unter  22  Versen  nur  3  sichere 
Fälle  vorhanden.  Solche  Verschiedenheit  gestattet  (da  auch 
dreihebige  klingende  vorkommen)  nicht  die  vierhebigen  klin- 
genden Verse  B  als  eigenthümlich  zuzusprechen.  Umsoweniger, 
wenn  man  andere  Stücke  (ebenso  wäre  es  bei  C)  des  Gedichtes 
durchmustert.  Ich  greife  nur  zufällig  eines  heraus:  339,  12-25 
(von  da  ab  beginnt  D  nach  Scherer)  zählen  unter  16  Versen 
aufs  strengste  gerechnet  4  dieser  Art,  sonst  leicht  das  doppelte, 
und  so  in  den  meisten  der  Air  Amolt  selbst  restirenden  Stücke. 
Vorher  heisst  es  bei  Scherer:  ,Wie  334,  4,  so  findet  sich  hier 
339,  9  eine  als  Reimflickwort.'  Für  die  erste  Stelle  kann  ich 
das   nicht  gelten   lassen,   eine  =  allein  ist  hier  wohl  mehr  als 
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Flickwort,  vgl.  Jiiliana  252.  In  derselben  Anwendung  wie  339, 9 
steht  eine  354,  25  f.,  also  im  Laudate  Dominum,  eine  könnte 
mithin  nicht  zur  BcBtimmung  der  Grenzen  von  B  mitwirken. 
Latein  findet  sich  in  B  334,  7,  mit  deutscher  Uebersetzung  9, 
das  ist  B  mit  anderen  gemeinsam.  Selbst  der  Ausdruck  sagen 
unde  »ingen,  eine  rede  pringen  steht  kurz  vorher  in  A  333,  15: 
bringen,  gesagen  oder  gesingen.  Auch  sonst  habe  ich  gar  nichts 
unterscheidendes  wahrgenommen. 

Ueber  C  338,  11—18.  348,  16-19.  348,  28-349,  4.  353, 
25 — 354,  7,  Fragmente  einer  »poetischen  Predigt*  (QF.  12,  64) 
bemerkt  Scherer  S.  86:  ,Guter  Versbau,  die  Abschnitte  schlossei] 
mit  einer  längeren  Zeile  und  lateinischen  Worten.^  Der  erste 
Theil  des  Satzes  ist  erledigt;  das  zweite  Merkmal  ist  so  un- 
sicher, dass  es  nicht  wohl  entscheiden  kann,  denn  von  den 
beiden  Absatzsclilüssen,  die  uiis  vorUegen,  besitzt*  es  nur  der 
eine  338,  17,  der  andere  hat  354,  7  zwar  lateinischen  Schluss, 
aber  nicht  verlängerte  Zeile.  Die  zwei  anderen  Stückchen  sind 
ohne  Schluss.  Verlängerte  Zeile  steht  auch  ausser  dem  Schluss 
348,  17.  354,  1  f.  Lateinischen  Schluss  hat  auch  Scherers  D, 
wie  er  selbst  bemerkt,  und  das  astronomische  Stück  (in  lieber 
arbeitung  doch  wohl  zu  A  von  Scherer  gerechnet)  wenigstens 
344,  25.  345,  9;  in  Arnolts  Stücken  selbst  sicher  350,  6.  351,  2Ü. 
357,  16.    Auch  dies  ist  also  nicht  C  eigen thümlich. 

Von  D  339,  25—340,  5  sagt  Schcrer  a.  a.  O.  S.  87 :  ,Er 
hat  guten  glatten  Versbau  und  eine  lateinische  Schlusszeile, 
aber  das  Lateinische  ist  nicht,  wie  es  in  C  der  Fall  scheint 
auf  diese  Schlusszeile  beschränkt.*  Die  zweite  Beobachtung 
könnte  D  nur  von  C  sondern,  nicht  aber  von  den  anderen  an- 
geführten Stücken  mit  lateinischem  Schluss,  denn  diese  enthalten 
reichlich  auch  sonst  Latein  eingesti^eut.  Ueberdies  ist  die  ein- 
zige lateinische  Phrase  in  1)  339,  25  f.  Johannes  apogtoluB^  j^ 
wart  er  franslntua,  ganz  ähnlich  constniirt  wie  340,  24  f.:  rf« 
poiescaft  tcarf  der  aiigelvs,  do  tcart  er  incamattis,  welche  Scherer 
A  zurechnet,  von  dem  nach  seiner  Meinung  D  sich  durch 
bessere  Verse  (,schon  der  Metrik  halber')  unterscheidet  Ich 
bemerke  hier  noch :  wenn  B  und  C  schon  geringen  Umfang 
haben,  so  sind  D  und  die  folgenden  Stücke  so  klein,  dass  e^» 
nicht  möglich  seheint,  formelle  Differenzen  in  diesem  Material«: 
anzuerkennen. 
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Bei  den  Nummern  EFH  verzichtet  Scherer  denn  auch  auf 
die  Angabe  charakteristischer  Aeusserlichkeiten,  ich  kann  nichts 
sehen,  was  nicht  die  umgebenden  Partien  ebenfalls  besässen. 
Scherer  regt  die  Frage  an,  ob  nicht  das  von  Mone  aus  den 
kämthischen  Fragmenten,  Anzeiger  1839,  55 — 58,  publicirte 
Stück  von  der  babylonischen  Gefangenschaft  zu  E  gehörte.  Ich 
glaube  das  nicht.  Schon  die  Schreibung  verweist  das  Mone'sche 
Bruchstück  aus  Innerösterreich,  aber  auch  die  Darstellung  scheint 
mir  von  der  bei  Amolt  üblichen  sich  wesentlich  zu  unterscheiden. 
Ein  sicherer  Beweis  wird  sich  allerdings  schwer  für  eine  oder 
die  andere  Ansicht  erbringen  lassen. 

Gr  nennt  Scherer  ,ein  beredtes  Lob  des  Schöpfers  und 
seiner  Wohlthaten  gegen  uns  mit  rhetorischer  Häufung,  wie  in 
Heinrichs  Litanei.'  Das  ist  nicht  zu  bezweifeln.  Die  Wieder- 
holungen zwar  finden  sich  ähnlich  im  Hymnus,  der  ja  auch 
eine  gewisse  Reichlichkeit  der  Ausdrücke '  besitzt,  allein  nicht  in 
dem  Masse  wie  dieser  Abschnitt  sie  hat.  Ob  das  zur  Sonderung 
ausreicht?  Ob  nicht  die  Tradition  des  Inhalts  hier  Beredtsam- 
keit  von  selbst  anregte?  Ob  wir  Original  oder  Uebersetzung 
vor  uns  haben?  Ich  werde  später  noch  auf  einen  nicht  un- 
wichtigen Umstand  zu  sprechen  kommen,  welcher  die  Annahme 
nicht  begünstigt,  womach  die  Fülle  der  Rede  zur  Ausscheidung 
von  6  berechtigte.  Jedesfalls  aber  gestattet  diese  Eigenschaft 
noch  am  ehesten,  nebst  dem  Hymnus,  6  als  unverletzten  Rest 
eines  aufgenommenen  Gedichtes  anzusehen. 

Aus  dem  beigebrachten  erhellt,  dass  ich  die  formellen 
Grttnde,  welche  ich  in  Scherers  Darlegung  der  Hauptergebnisse 
seiner  Kritik  zu  finden  glaube,  flir  die  Ausscheidung  von  acht 
unversehrten  Resten  ehemals  selbstständiger  Gedichte  nicht  als 
zureichend  anzuerkennen  vermag.  Nicht  einzeln  und  deshalb 
auch  nicht  im  Zusammenhange  mit  anderen;  denn  was  ich  an 
and  für  sich  verwerfe,  dem  kann  ich  auch  nicht  Einfluss  ein- 
rftumien,  wenn  es  neben  anderem  steht.  Nur  bei  G  bin  ich 
zweifelhaft,  aber  nicht  hinlängUch,  um  die  Auffassung  Scherers 
sa  theüen. 


'  Ganz  fremd  ist  diese  auch  sonst  nicht,  vgl.  H,  welches  aber  durch  lange 
Zeilen  und  verlängerten  Schluss  der  Technik  der  übrigen  Nummern  sich 
wieder  annähert,  und  welches  Scherer  nicht  mit  Bestimmtheit  von  G 
trennen  will. 
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Aber  Scherer  kann  neben  den  äusseren  Kriterien,  welche 
er  kurz  in  der  Uebersicht  seiner  Resultate  angedeutet  hat,  ganz 
wohl  noch  andere  eruirt  haben^  die  er  nicht  mittheilte.  Um 
meine  Ansicht  einigermassen  zu  sichern,  habe  ich  auch  den 
Reimgebrauch  in  dem  Gedichte  Amolts  untersucht,  und  zwar 
sowohl  im  ganzen,  als  füi*  die  8  Stücke  nach  den  Scherer'schen 
Abgrenzungen  besonders.  Nur  das  letztere  hat  hier  Interesse 
und  ich  will  das  nöthige  knapp  angeben. 

A  39  Reimpaare,  16  stumpf,  23  klingend.  Unter  den 
stumpfen  12  rein  (4  mit  lateinischen  Worten);  verschiedene 
Vocale  (aber  dem  Dialekte  gemäss)  gehoi*n  :  betoam  347,  26. 
Ueberschüssiges  t :  aeptiformU  :  püt  345,  10.  Tribrachysch,  das 
letzte  tonlose  e  reimt  :  columbe  :  pilide  333,  2.   engegene  :  hugme 

347,  12.  Von  den  klingenden  16  rein,  die  übrigen  gruppiren 
sich  nach  Roedigers  Kategorien  :  11  gaistes  :  liedes  333,  11. 
gemizzen  :  puochen  347,  11  wage  ich  nicht  anzufUhren,  da  es 
sichtlich  fehlerhaft  ist  und  gebessert  werden  muss;  entweder 
mangelt  das  Reimwort  dem  zweiten  Vers  (gevlizzen?)  oder  beider- 
seits (man  :  chan?)  TU  chunst^i  :  gerUiten  347,  15.  noteti  :  peintoten 

348,  2.  rV  vAzzen  :  entshzzen  340,  19.  tnMzzefi :  gevlizzen  347,  20. 
wälen  :  Zeilen  347,  18. 

B  19  Reimpaare,  8  stumpf,  11  klingend.  7  stumpfe  rein, 
ein  überschüssiges  t  :  püt :  cordis  334,  6.  8  klingende  rein,  ID 
gtu)te  :  samenote  339, 4.  IV  gescaffen  :  offen  334,  8.  Ueberschüssiges 
n  :  stunden  :  munde  338,  23. 

C  22  Reimpaare,  6  stumpf,  16  klingend.  Die  stumpfen 
rein  (tdt :  verUmgndt  348,  17  :  ndhdt  354,  4),  die  klingenden  rein 
(listen  :  ndhisten  338,  11)  bis  auf  3:  UI  nöten  :  pehuoten  338,  7. 
rV  verdulten  :  pehalten  338,  5.  ervullen  :  wellen  338,  14. 

D  7  Reimpaare,  2  stumpf,  5  klingend.  Die  stumpfen  rein, 
mit  lateinischen  Worten;  von  den  klingenden  2  rein  (tcäre  : 
märe  340,  2),  unrein  HI  Idzen  :  ensliez&n  340,  3.  IV  geistUcken : 
zeichen  339,  27.  peslozzen  :  wizzen  339,  29. 

£  11  Reimpaare,  3  stumpf,  8  klingend.  Die  3  stumpfen 
rein,  alle  mit  lateinischen  Worten;  von  den  klingenden  4  un- 
rein: n  Serien  :  leigen  357,  4.  IV  rebarmer  :  gevirmet  345,  19. 
mitlachen  :  wochen  357,  5.  V  pestiftet :  gerihtet  345,  21. 

F  10  Reimpaare,  4  stumpf,  6  khngend;  von  den  stumpfen 
3  rein  {peidiu  :  diu  353,  15),    lieht  :  diet  353,  18.    2  klingende 
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rein,  4  unrein:  III  vrovwe  :  diuwe  353,  9.  IV  gewunne  :  manne 
353,  7.  werfen  :  bedürfen  353,  16.  V  Abrahame  :  Sdre  353,  12. 
Auslaut  verschieden  :  Sara  ijdre  353,  6. 

G  13  Reimpaare,  1  stumpf,  12  klingend.  Der  stumpfe 
rein,  von  den  klingenden  5  unrein:  11  schone  :  häre  356,  4.  III 
gekoren  :  ruoren  356,  9.  IV  relite  :  slahte  355,  27.  »mechen  :  waschen 
356,  10.  V  eele  :  herre  356,  15. 

H  8  Reimpaare,  3  stumpf,  5  klingend.  Von  den  stumpfen 
1  tribrachy scher  mit  verschiedenen  Vocalen  in  der  Stammsilbe: 
lebene  :  sibene  352,  13.  2  klingende  rein,  dann  HI  acauwen  :  püwen 
352,  21 .  niez&n  :  pestoz&ii  352,  22.  Ueberschüssiges  n  :  leide  :  schei- 
den 352,  14. 

An  und  für  sich  sind  diese  Gruppen  zu  klein  als  dasd 
Unterschiede  oder  Uebereinstimmungen  des  Reimgebrauches 
schwer  ins  Gewicht  fielen,  Berechnung  der  Reimprocente 
wäre  hier  ganz  am  unrechten  Orte;  aber  ich  kann  doch  fest- 
stellen, dass  erhebliche  Differenzen  in  Bezug  auf  die  Gattungen 
unreiner  Reime  nicht  vorkommen.  I  (voller  Vocal  der  £ndung) 
fehlt  allen,  11 — V  finden  sich  wechselnd,  ebenso  lateinische 
Worte.  Erwähnenswerth  ist,  dass  G  durch  das  besondere  Ueber- 
wiegen  klingender  Reime  sich  abhebt;  einen  andern  als  den 
schon  vorgebrachten  Schluss  kann  ich  aber  auch  daraus  nicht 
ziehen.  —  Ja,  es  finden  sich  trotz  der  Dürftigkeit  des  Mate- 
riales  mehrmals  dieselben  Reime  verwendet:  A  theilt  mit  B: 
ü  :  pist,  pringen  :  singen;  mit  C  noten  :  pehuoten;  mit  D  erde : 
werde,  wizzen  :  entslozzen  A  :  peslozzen  D;  mit  H  fach  :  mach. 
In  C  und  E  reimen  lateinische  Worte  auf  e,  tribrachysche  in 
A  und  H. 

Im  Hymnus  33  Reimpaare,  22  stumpfe,  11  klingende,  ein 
Verhältniss,  das  schon  differirt  von  dem  in  den  anderen  Partien 
vorhandenen.  Freilich  wird  die  Wirkung  dieses  Umstandes  ab- 
geschwächt, wenn  man  überlegt,  dass  13  Mal  solche  lateinische 
Worte  in  den  Reimen  vorkommen,  die  nicht  anderen  als  stumpfen 
Reim  zuliessen.  Dürfte  man  diese  abziehen,  dann  wäre  ein  dem 
normalen  näheres  Verhältniss  vorhanden.  Allein  gerade  dieses 
üeberwiegen  des  Latein  ist  wieder  charakteristisch.  Von  den 
stumpfen  sind  13  rein,  vocalisch  unrein:  märnn  :  in  354,  22, 
consonantisch:  firmajnentum  :  sun  355,  8.  David  :  zit  354,  15; 
6  Mal  überschüssiges  t  :  -is  :  -ist.  —  5  klingende  sind  rein,  dann 
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III  complete  :  guote  354,  18.  IV  winte  :  apgnmte  355,  20.  dienet : 
pscUmiate  354,  13.  VI  prurmen  :  zwngefi  355,  1.  Ueberechüßsiges 
n  :  lewen  :  mjoe  355,  21. 

'  Daß  astronomische  Stllck  behandle  ich  hier  besonders,  da 

MlUlenhoff  es  flir  ein  selbstständiges  hält.  Nach  Scherer  würde 
es,  wenn  ich  richtig  verstanden  habe,  zu  A  gehören,  ist  aber 
nicht  in  ursprünglicher  Gestalt  bewahrt.  Es  umfasst  341,  5  bis 
345,  9  und  enthält  sammt  und  sonders  82  Reimpaare,  34  stumpf. 
48  klingend.  Von  den  stumpfen  sind  ganz  rein  24  (darunter 
9edeh  :  wedele  342,  27);  dazu  rechnen  könnte  man  wob!  auch 
deme  :  leonem  :  virginem  :  scorpionem  334,  6.  7.  10,   da  sichtüch 

;  der  Dativ  hier  apocopirt  wird.  Vocalisch  unrein  sind :  niht :  UAt 

341,  25.  unter  diu  :  cursu  343,  25  (ob  nicht  lateinisch  interdm 

i  zu  lesen?),  nucrosumus  :  Fitagorcis  344,  24,  was  schwerlich  stark 

j  in  Anschlag  kommt,    dann    die   tiibrachyschen  in  den  Stamm- 

silben: himele  :  nebene  341,  8.  setiewe  :  himelen  343,  19.  Conso- 
nantisch  ungenau  sind:  gescoz  :  genUnds  344,  4.    Vocalisch  und 

f  consonantisch  ergent :  zeichen  343,  5,  vielleicht  hat  hier  der  üb- 

liche Conjunctiv  einzutreten.  —  30  klingende  Reime  sind  genau 
(einer  rührend:  direfle  :  chrefte  342,  11),  345,  2  heisst  es  natür- 

\  lieh:  daz  d  lieht  päre,  dere  ncJit  vore  wäre.    Die  ungenauen  sind: 

n  mäninne  :  mile  344,  18  (wohl  nicht  so  arg  als  die  unter  II  ge- 
hörigen sonst  zu  sein  pflegen)  zewinzig  :  zemre  344,  20   (dass  mäe 

*  und  zevnre  reimen,  ist  durch  die  Beschaffenheit  der  Verse  aws- 

j  geschlossen).  III  muode  :  liede  343,  1.  IV  dannen  :  mtnnen  344,21. 

{  ente  :  sunte  342,  24.   geliehen  :  zeichen  342,  9.  21.  Uehie  :  nikU 

341,  10.  chrefte  :  lüfte  341,  12.  V  stunte  :  discurrunt  345,  8  (oder 
mit  Apokope  atuntf)  IV  eunrie  :  mandunge  344,  27.  Die  übrigen 
differiren  nur  im  Auslaut;  überschüssige  n  :  unllen  :  stäle  341,  11- 
vriste  :  listen  343,  23.  t  :  meinet :  chleine  341,  20.  zeichen  :  leiehaä 
345,  5,  —  raten  :  computdtum  344,  13.  d4re  :  perecrutäri  342, 16. 
Alles  übrige,  was  nach  Abzug  des  bisher  Besprochenen 
von  dem  Amolt'schen  Gedichte  übrig  bleibt  (nach  Scherer  Ar- 
nolts  Interpolationen,  Zusätze  und  solche  Ucberarbeitangen. 
welche  das  ursprüngliche  nicht  mehr  herzustellen  erlauben) 
umfasst  227  Reimpaare:  89  stumpf,  137  klingend.  Von  den 
stumpfen  sind  70  rein,  darunter  34  mit  lateinischen  Worten. 
Unter  den  übrigen  sind  vocalisch  und  consonantisch  ungenau' 
daz  ipittds  337,  12  :  ecclesids  345,  25  :  efds  346,  22.   24,    in  der 
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Stammsilbe  nageUf :  tibme  346,  13;  vocalisch  gebe  :  habe  335,  20. 

habm :  vergeben  349, 16.  swert :  wart  336,  22.  tiLon  :  houpton  350,  21 . 

bezeickenot :  got  349,  24.  lieht :  nikt  351,  11;  consonantisch  va9  : 

gesah  351,  23.  tage  :  caro  346,  7.  wrscfum  :  trektin  337,  2.  9un  : 

tmum  350,  5.  tcort :  Amolth  356,  18.  6{a2; :  tüo«  348,  25.  hraJAl :  a 

353,  1.  «n  :  domint  357,  16.  —  Unter  den  klingenden  befinden 

sich  98  reine,  39  unreine.    Diese  letzteren  zerfallen  in  folgende 

Gruppen:   II  wachen  :  gescaffen  346,  14.  tade  :  eele  351,  2  und 

wohl  auch  noch  chunige  :  erde  349,  25.  Hl  guoten  :  rieten  336,  9. 

nate  :  rate  336,   12.    behuoten  :  täten  338,   28.    (gevriete  :  strite 

350,  14)  qudle  :  Haie  336,  24.  zewäre  :  mere  350,  22.  taufe  :  pe- 

griffe  348,  9.   almuasen  :  la^en  349,  12.   gestazen  :  läsen  350,  8. 

halse  :  zinee  350,  10.   IV  minnen  :  trunnen  350,  28.   gennenet  : 

zerinnet   346,   25.    apgrunde  :  ende    351,   3.    pescirmen  :  armen 

336,  27.   warte  :  warten  348,  10.   verwarMen  :  varhten  350,  26. 

werche  :  starche  357,  1.  meiste  :  wisteSSQy  13.  ?io«f6r  :  ts^  ($r  339, 14. 

geißte  :  Uste  346,  27.  vaste  :  &6«f6  349,  14.  beste  :  christe  350,  4. 

Zie^e  :  brdhte  351,  9.  zeichen  :  sprechen  336,  14.  V  gehtwen  :  wiben 

334,  25.  strdlen  :  amen  337,  9.  ^^Ze  :  niere  339,  17.  winne :  stimme 

357,  13.  Ueberschüssiges  7i  :  stunde  :  enpunden  349,  7.  t(;C8ZCcAen  : 

ncAe  350,  18.  riche  :  geistlichen  357,  10.  sterche  :  msrchen  336,  19. 

Andere   Ungleichheiten    im   Auslaute:   altere  :  bdiaUen  352,  7. 

/t&e  :  scribet  352,  9.  af^m  :  verraten  356,  26.  ^erra  :  verre  351,  18. 

(endiezen  :  {lezen  =  Ztez  in  340,  10.) 

Aus  dieser  Uebersicht  ergibt  sich,  dass  auch  diese  zwei 
letzten  Stücke  sich  weder  untereinander  noch  von  den  Scherer- 
sehen  ii^end  erheblich  unterscheiden.  Dasselbe  Zahlenverhält- 
niss  besteht  überall  zwischen  stumpfen  und  klingenden,  zwischen 
genauen  und  ungenauen  Reimen  jeder  Gruppe,  die  letzteren 
machen  ein  Drittel  des  ganzen  Bestandes  aus.  Der  Hymnus  bildet 
hier  eine  Ausnahme  wie  Gr  unter  den  von  Scherer  abgegrenzten 
Theilen,  ihn  auszuscheiden  wird  man  auch  durch  diese  Beob- 
achtung veranlasst. 

Der  Hymnus  und  die  anderen  Stücke  haben  nur  sehr 
geringe  Gemeinschaft  in  Bezug  auf  die  Verwendung  der  Reime. 
Das  Laudate  tfaeilt  mit  AB:  -is  :  ist  (stunt  :  nrnnty  B  stunde  : 
munde),  mit  AD  Astron.  loerde  :  erde,  mit  Astron.  Am.  direfte  : 
geschefie.  Mit  beiden  hat  es  gemein  die  sd,  At,  reimend  auf 
lateinische  Worte,  was  gewiss  nichts  beweist,    Von  B  unter- 
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scheidet  eg  sich  durch  dieneste  :  psnlmiMe,  B  psalmUUi  :  crm. 
Am.  reimt  diese  Worte  klingend  iMe.  Der  Hymnus  verwendet 
trehtin  als  stumpfen  Reim  (auch  Astron.),  £  klingend  frehten. 
Die  Spärlichkeit  der  Uebereinstimmungen ,  die  vorhandenen 
Unterschiede  würden,  wenn  erforderlich,  noch  die  Gründe  ftr 
die  Auslösung  des  Hymnus  verstärken. 

Von  dem  astronomischen  Stück  lässt  sich  schon  nach  dem 
Stoffe  erwarten,  dass  es  seine  besonderen  Reime  haben  wird, 
einige  Uebereinstimmungen  sind  aber  doch  zu  verzeichnen:  mit 
A  zuo  :  vruo,  mit  AD  werde  :  ei'de,  mit  D  geliehen  :  zeichen,  mit 
Am.  die  Reime  auf  sa,  M,  sus,  -um,  mit  lateinischen  Worten, 
nennen  :  hechennen,  erchennen,  tTiste  :  listen,  -ende  :  -unde.  Ein 
Unterschied  bestünde  in  der  Verwendung  von  diu  (Acc.  Plur. 
Neutr.)  das  hier  auf  cursii,  in  F  auf  peidiu  reimt,  wenn  nicht 
an  unserer  Stelle  emendirt  werden  mllsste. 

Der  Arnolt'sche  Rest  hat  natürlich  schon  seines  Umfanges 
wegen  die  grösste  Anzahl  von  Reimen  mit  den  übrigen  Stücken 
(ausser  den  beiden  eben  besprochenen)  gemeinsam:  mit  A 
herisf  :  erisf,  vorhte  :  werkte,  mitalle  :  valle,  verbrinne  :  gewinne  und 
die  Reimworte  goiheify  jyreif,  hewam,  enphnhen,  bringen,  gedingen: 
mit  B  leben  :  geben,  mnoie  :  guote,  die  Reim  werte  geigt,  gescaffen; 
mit  0  e  im  Reim  auf  ein  lateinisches  Wort,  not  :  tot,  gerihtei: 
vihtet,  Reimworte  listen,  viisten;  mit  D  da  auf  lateinische  Wör- 
ter, entliezen  :  hlzen;  mit  E  e  und  «t  auf  lateinische  Wörter, 
Reimwort  wachen;  mit  P  chijit  :  sint;  mit  H  leide  :  scheide.  In 
Bezug  auf  A  und  C  scheinen  mir  diese  Angaben  positiven 
Werth  zu  besitzen,  bei  den  übrigen  wenigstens  negativen. 

In  Bezug  auf  Sprachgebrauch  und  Stil  ist  mehreres  schon 
früher  vorgebracht  worden;  ich  kann  hier  nur  noch  erwähnen, 
dass  manche  nicht  gerade  häufige  Worte  (wie  mandunge)  und 
Wendungen  sich  in  verschiedenen  Stücken  finden,  da«s  die 
Einmischung  des  Latein  so  ziemlich  überall  dieselbe  ist,  dass  in 
dem  astronomischen  Stück  ganz  so  wiederholt  wird  wie  in  den 
Amolt'schen  Aufzählungen.  Diese  letzteren  haben  gleich  den 
anderen  Gruppen  ihr  Latein  mit  und  ohne  deutsche  Ueber- 
setzungen,  haben  vierhebige  klingende  Verse,  verlängerte 
Schlüsse,  tiberlange  Zeilen  innerhalb  der  Perioden,  lateinische 
Schlusszeilen,  kurz  was  etwa  Scherer  ftlr  die  von  ihm  ange- 
nommenen Stücke  als  charakteristisch  notirte. 
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Durch  diese  etwas  langwierige  Ausführung  glaube  ich 
mich  berechtigt,  folgendes  zu  behaupten:  Es  ist  nicht  möglich 
iimerhalb  einzelner  Abschnitte  des  Amolt'schen  Gedichtes 
«olche  Differenzen  im  Versbau,  Reim,  Sprachgebrauch,  also 
der  äusseren  Form,  nachzuweisen,  welche  erlauben  würden,  mit 
einiger  Sicherheit  Stücke  als  unverletzt  erhaltene  Reste  älterer 
Gedichte  auszuscheiden.  Eine  Ausnahme  macht  der  Hymnus 
Laudate  Dominum.  Vielleicht  kann  auch  dem  Stückchen,  wel- 
ches Seherer  G  nannte,  eine  Sonderstellung  eingeräumt  werden, 
sicher  ist  das  nicht.  Wenn  also  wirklich  das  Werk  Arnolts 
eine  Compilation  ist,  was  ich  auch  glaube,  so  sind  die  aus  an- 
deren Gedichten  recipirten  Verse  so  überarbeitet,  so  mit  Arnolts 
ESgenthume  vermengt  worden,  dass  sie  nicht  mehr  erkennbar 
sind,  umsoweniger  genau  abgegrenzt  werden  können.  Die 
Äussere  Form  des  Werkes  gestattet,  mit  der  erwähnten  Aus- 
nahme, es  als  ein  einheitliches  aufzufassen.  Die  Entlehnungen  sind 
in  Arnolts  Weise  umgeformt  worden;  was  vielleicht  wörtlich 
herübergenommen  wurde,  ist  Arnolts  Arbeit  so  ähnlich,  dass 
es  nicht  besonders  angegeben  werden  kann. 

Für  Müllenhoff  und  Scherer  sind  jedoch  gewiss  nicht  for- 
melle Gh-Ünde  zunächst  massgebend  gewesen,  als  sie  ihre  Zer- 
legung vornahmen  und  ihre  Ansichten  über  die  Entstehung  des 
Werkes  sich  bildeten.  Es  waren  vielmehr  ihre  Gründe  der  Be- 
schaffenheit des  Inhaltes  entnommen,  welchem  Mangel  an  Zu- 
sammenhang, an  passenden  Uebergängen,  Lücken  und  Wider- 
sprüche zur  Last  gelegt  wurden.  Auch  nach  dieser  Richtung,  in 
Bezug  auf  die  Composition,  hegt  es  mir  also  ob,  Arnolts  Gedicht 
zu  prüfen.  Ich  kann  hier  natürlich  viel  weniger  mit  bestimmten 
Daten  operiren  als  es  fiüher  möglich  war.  Allerdings  steht 
es  gänzlich  ausser  Zweifel,  dass  imter  normalen  Verhältnissen 
ein  Dichter  nur  ein  wohlzusammenhängendes  Werk,  mit  oder 
ohne  Grundidee  und  Tendenz  hervorbringen  wird.  Das  ist  klar 
und  unbestritten.  Das  subjective  Moment  tritt  in  die  kritische 
Beortheilung  dann  ein,  wenn  zwar  ein  allgemeiner  oberfläch- 
licher Zusammenhang  zwischen  den  verschiedenen  Theilen  eines 
Gedichtes  nicht  vermisst  wird,  aber  die  Verbindung  im  Ein- 
zelnen mangelhaft  ist.  Dann  können  verschiedene  Kritiker  ver- 
schiedener Ansicht  sein  darüber,  ob  bei  den  einzelnen  Partien 
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noch  gute  Verknüpfung,  vorhanden  ist,  und  ob  ausserdem  die 
Stücke  ihrem  Inhalte  nach  Verwandtschaft  genug  haben,  nicht 
zu  weit  von  einander  abstehen.  Was  der  Ideenassociation  von 
Fall  zu  Fall  zugetraut  werden  darf,  wird  selten  von  mehreren 
Kritikern  übereinstimmend  angegeben  werden. 

Im  vorliegenden  Falle  weiche  ich  etwas  ab  von  der  Aut- 
fasBung,  welche  MüUenhoff  und  Scherer  ihrem  Urtheile  über 
Amolts  Werk  zu  Grunde  legen.  Ich  bin,  wie  sie,  überzeugt 
davon,  dass  es  compilirt  worden  ist,  allein  ich  halte  die  An- 
einanderreihung der  fremden  Stücke  nicht  für  lose  genug,  um 
diese  schon  ihrem  Inhalte  nach  trennen  zu  können.  Ich  finde 
die  Fugen  nicht  so  klaffend,  die  Sprünge  nicht  so  offenbar. 
Ich  sehe  mehr  Contamination  als  lockere  Zusammenstellung; 
das  geborgte  ist  einem  bestimmten  Zwecke  dienstbar  gemacht 
imd  daher  auch  stofflich  zugerichtet  worden. 

Um  meine  Ansicht  zu  begründen,  scheint  es  mir  erforder- 
lich, eine  Uebersicht  des  Inhalts  von  Amolts  Werk  zu  geben. 
Ich  bemühe  mich,  so  ohjectiv  zu  sein  als  möglich;  wo  ich  zu- 
setze, ist  das  durch  eckige  Klammei^n  angedeutet.  Behandek 
ein  grösserer  Abschnitt  denselben  Gegenstand,  so  kürze  ich. 

(333)  Der  heilige  Geist  kam  einst  in  Taubengestalt  zu 
den  Christen.  Wir  empfangen  ihn  jetzt  nur  noch  unsichtbar, 
er  wohnt  aber  doch  mit  uns.  Im  Namen  der  Trinität  beginnen 
mr  dieses  Lied.  Wie  könnte  ich  [auch],  hätte  ich  ehernes 
Haupt  und  stählerne  Zunge,  jemals  die  Freude  [ganz]  erzählen, 
sagen  oder  singen,  die  von  dir  in  deiner  Mannigfaltigkeit  ge- 
schrieben ist,  es  sei  denn  dass  mir  zu  Theil  wird,  was  sie  [die 
Apostel]  hatten,  als  der  heilige  Geist  ihnen  Rede  gab ;  auf  dies^ 
will  ich  hoffen,  (334)  so  lange  ich  sagen  und  singen  werde. 
Trefflich,  heiliger  Geist,  kennst  du  böses  und  gutes,  alle  Ge- 
danken, du  Herzensprüfer,  dem  alle  Herzen  offen  sind,  da  er 
sie  geschaffen  hat.  Schaffe  mir,  wie  der  Psalmist  sagt,  ein 
reines  Herz,  damit  ich  es  wage  mit  deiner  Hilfe  von  dir  [d.  i.J, 
dem  heiligen  Geiste  zum  Lobe  diese  Rede  vorzubringen.  Zu- 
erst will  ich  sprechen  van  einer  gar  heiligen  Zahl.  Zumeist 
[nämlich]  empfangen  wir  den  heiligen  Geist  in  der  Taufe, 
welche  unsichtbar  die  Trinität  enthält,  bei  welcher  wir  des 
alten  Adam  Sünden  zurücklassen  und  uns  mit  sieben  Frauen 
fius  dem  heiligen  Geiste  vermählen;  auf  diese  Weise  werden 
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wir  Christen  aus  Heiden.  Nun  will  ich  euch  deutlich  sagen  (335), 
welche  die  sieben  Bräute  sind,  die  wir  in  der  Taufe  bekommen, 
das  sind  die  sieben  Gaben,   die   sieben  Sinne  der  Minne  [Cari- 
tas =  heiliger  Geist].    Wie  weit  er  [in  ihnen]  auch  ausgebreitet 
ist,  wir  glauben  doch,   dass   die   drei  Namen  nur  eine  einzige 
Gottheit   bezeichnen.     Die  Bedeutung   der   sieben  Gaben  wird 
uns  in  Schriften  gezeigt,  welche  sie  den  Weibern  gleich  stellen. 
Wie  [nämlich]  Mann  und  Weib  sich  verhalten,  die  beide  einen 
Leib  ausmachen,  so  steht  der  heilige  Geist  über  der  Seele,  er 
der  höchste  Bräutigam,  und  ihre  Kinder  sind  die  guten  Werke; 
so  sind  wir  dann  mit  Gott  verbunden,   wenn  der  heilige  Geist 
nicht  in  uns  durch  unsere  Sünden  abstirbt.    Ich  will  nun  [diese 
sieben  Bräute  in   unserer   Seele,   die   den   heiligen   Geist  zum 
Bräutigam  machen,   im  einzelnen]   erklären.     Zuerst  Sapiencia, 
die  uns  in  Abrahams  Schoss,  nach  der  Herrlichkeit  des  ewigen 
Lebens  bringt.  Die  zweite  ist  Intellectus  (336);  wenn  wir  [durch 
sie]  etwas  gutes  verstehen,  sollen  wir  es  mehren  und  ausbreiten, 
wir  haben   dann   gute  Hoffnung   auf  zukünftige  Frucht.     Die 
dritte   Gabe   heisst  Consilium,    der   Rath;    wären    wir   so   gut, 
einander  mit  Treue   und  Wahrheit  zu  berathen,   so   wäre   die 
Heidenschaft  nicht  so  gross  und  nicht  so  manche  Seele  in  Be- 
drängniss.     Hat  uns  ja   doch   Gott   selbst  ein   Beispiel  geben 
wollen,    als  er,    der  alles  [von  selbst]  vortrefflich  versteht,    mit 
Hilfe  des  Rathes   nach  seinem  Bilde  den  Menschen  schuf  und 
mit  den  niederen  Graden  [dabei]   »ich  besprach.    4.  Fortitudo, 
Stärke,    können   wir  bei   den  Märtyrern   wahrnehmen,    welche 
kühn   vor   den   Fürsten   standen,   Feuer,   Schwert   und   bittere 
Qual  nicht  flirchtetcn  und  Gottes  Wort  redeten.     Sie  wuschen 
ihre  Stolen  mit  dem  Blute  des  Lammes;   da  hat  Gott   sie  mit 
seinem  heiligen  Geiste  [durch  diese  Gabe]  gestärkt.     Möge  er 
auch  ganz  insbesondere  uns  arme  Menschen  vor  aller  Art  Leid 
[durch    diese  Gabe   beschützen]   bis  die  Seele  von  dem  Leich- 
name sich  trennt.  (337)  5.  Sciencia,  verständiges  Wissen  sollen 
wir  uns  ohne  weltüchen  Ruhm  aneignen.    [Denn]  gute  Künste 
sind    nothwendig,    der   Teufel   ist   so   vielseitig,   er   hat   unsere 
Sünden  gezählt  und  [als  Schulden]  in  seine  Bücher  eingetragen, 
[zugleich]   bekämpft   er   uns   mit  Feucrpfeilen.     Möge  uns  der 
heilige  Geist  [vor  ihm]  bewahren.    6.  Pietas,  Güte,  [durch  die] 
möge  uns  Gott   mit  seinem  heiligen  Geist  behüten,   [denn]  uns 
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bringt  starke  Begierde  und  Hass  am  ineisten  zu  Fall.    Bekehren 
wir  uns  nicht  bei  Zeiten  von  dem  Uebermuth  durch  freigebige 
Güte,   so  werden  die  vielen  falschen  Eide  [um  fremdes  Gutes 
willen  und  aus  Hass  abgelegt]  den  Seelen  zum  Verderben,  sie 
müssen   darum   brennen.     Mit   brüderlicher  Treue   sollten  wir 
einander  lieben.    7.  Timor  Domini,  Furcht  Gottes,  der  Himmel 
und  Erde  geschaffen  hat  und  sie   auch  allein   aufrecht   erhält. 
Was  von  den  beiden  eingeschlossen  ist,  hat  des  Meisters  Gebot 
nicht  übergangen  (die  Hölle  ist   gezwungen,    ihn  zu  fürchten), 
ausser  den  (338)  zwei  Geschöpfen,    welche  Gott   nach   seinem 
Bilde   fso  leicht]   geschaffen  hat,    [als  ob  sie]  zwei  wilde  Sper- 
linge [wären],    die  Niemand  zu  Fall  bringen  kann,    wie  es  die 
Schrift  lehrt.  •    Ausser  wenn  Gott  es  leiden  will  [dass  wir  fallen], 
werden    wir   besser   vor  aller  Art  Bedrängniss  geschützt,  weD 
die  Engel   vom  Himmel    uns   behüten   sollen.    [Daher]  hat  uns 
Gott  [auch]  zwei  verschiedene  Geister  [zwei  Gaben]  verliehen, 
die  grössten  unter  den  sieben,  damit  wir  in  kluger  Weise  Gott 
und  den  Nächsten  lieben  [scientia  +  pietas].   Wenn  vnr  nämlich 
das  nicht  thun,^   so   dürfen   wir   nicht   sagen,    dass  wir  Gottes 
Gebote  erfüllen.    Wenn  wir  den  einen   lieben  und  den  andern 
ohne  Noth  hassen  wollen,    dann    sind   beide  [gebotenen]  Arten 
der  Liebe  todt,  wir  sind  dann  nicht  vollkommen  in  der  Liebe*, 
so  steht  es  in  (xottes  Gesetz.    [Den  ersten  Geist,  pietas,  hat  er 
verliehen    als]   die  Zwölfboten  waren  zusammengekommen,  wo 
ihnen  Gottes  Sohn  zum  Beweise  seiner  Auferstehung  erschien. 
Damals  hat  er  aus  seinem  Munde  den  heiligen  Geist  in  sie  ge- 
blasen und  ihnen  die  grosse  Gewalt  verliehen,    dass   sie  wem 
immer   sie    die   Sünden    vergeben    wollten    [das    könnten],   in- 
dem   sie   ihm   befohlen   in   brüderlicher   Liebe   zu   leben.  ^    So 
sollten  wir  es  auch  noch    halten,   wie    sie   thaten,    mit   brüder- 
licher   Liebe    (339),    wir    würden    damit    sorgen,    dass    wir 
nicht    ausgeschieden    werden,    wenn    Gott    seine    Lieben   von 
den  Verhassten  sondert.    [Den  zweiten  Geist,  scientia,  hat  Gott 
verliehen:]  Wiederum  versammelte  Gott  seine  einfitltigen  Bot«n 

1  Vielleicht  gehören  die  zwei  letzten  Nebens&tze  bereite  zum  Folgenden. 
Heinzel  meint,  schon  mit  zwene  »perlinge  wUde  beginne  ein  neuer  S&u. 

2  Hier  spielen  schon  die  zwei  Hauptgebote  (Matth.  22,  37  a.  a.)  herwD 
und  vermengen  sich  in  der  Vorstellung  mit  den  zwei  Gaben  aus  dwj 
sieben,  welche  gleichzeitig  ,Sinne^  der  Caritas  sind.     ^  pietas  337,  tl. 
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ZU  Jerusalem  in  einem  Saal,  wo  der  heilige  Geist  über  sie  dem 
Feuer  gleich  kam.  Sie  priesen  hoch  den  himmlischen  König 
allein,  ihr  Gebet  war  lauter.  Die  christlich  leben  wollten,  denen 
ward  von  den  zwei  Geistern  einer  da  gegeben  [scientia].  Unter 
den  Fähigkeiten,  welche  Gott  seinen  Jüngern  beibrachte,  lehrte 
er  sie  auch  den  Paternoster  in  sieben  Gaben,  vier  heilen  den 
Körper,  drei  die  Seele;  mehr  braucht  es  nicht,  denn  unser 
Herr  sagt:  sprecht  nicht  zu  viel  wie  die  Heiden,  die  es  thaten, 
damit  Gott  sie  besser  vernähme;  ihr  Gebet  ^  war  aber  dem 
heiligen  Geiste  nicht  genehm.  [Wie  in  diesem  Gebete,  so  ist 
es  auch  mit  den  sieben  Siegeln  der  Erlösung,  vier  betreffend 
den  Körper,  drei  den  Geist.]  Johannes  sah  im  Himmel  viel 
geistliche  Wunder  und  Zeichen,  ein  verschlossenes  Buch  (340), 
dessen  Siegel  nach  den  Worten  des  Engels  Gott  selbst  auf- 
scfaliessen  wird.  Johannes  [ist  auch]  der  Evangelist,  der  über 
Christus  und  den  heiligen  Geist  aus  den  Himmeln  am  meisten 
schreibt.-  Dieser  gab  uns  Zeugniss  über  die  sieben  Siegel, 
welche  er  fand  und  gerne  lösen  wollte,  der  Engel  gestattete  es 
ihm  nicht;  darüber  wurde  der  Herr  ängstlich,  denn  er  fürchtete, 
dass  darunter  die  Vertilgung  des  Menschengeschlechtes  ver- 
schlossen sei,  wie  sie  schon  einmal  Sünden  halber  stattgefunden 
habe.  Später  wurden  die  sieben  Siegel  geöflFhet,  als  Gt)tt  seine 
Menschen  erlöste.  ^  Nun  [jetzt]  wissen  wir,  wie  die  sieben  Siegel 
gelöst  wurden,  Gott  hat  sie  um  seiner  Kinder  willen  gemacht: 
7  Thatsachen  der  Erlösung,  zuerst  4  (341)  dann  3.    Wie  herr- 

*  So  ist  wohl  zu  schreiben. 

'  Beflser:  mit  Hilfe  Christi  und  des  heiligen  Geistes  aus  den  Himmeln  er- 
zählt. Vgl.  Roediger  Anz.  f.  d.  A.  1,  88. 

^  Man  sieht,  dass  ich  Scherer  nicht  beistimme,  wenn  er  einen  Wider- 
spruch zwischen  den  Versen  339,  26—340,  5  und  340,  5 — 341,  5  findet. 
Es  wird  zuerst  erzählt,  dass  Johannes  das  verschlossene  Buch  fand 
(7  Siegel  werden  hier  nicht  erwähnt),  Gott  erst  will  es  öffnen.  Johannes 
weiss  durch  Gott  am  meisten  über  die  Himmel,  er  bezeugt  es,  wie  er 
gerade  7  Siegel  fand,  die  Gott  dann  selbst  löste.  Das  stimmt.  Anstössig 
ist  nur,  dass  Johannes,  der  Christi  Leben  beschreibt,  die  Vision  hat 
and  doch  von  der  Erlösung  mit  »U  gesprochen  wird.  Aber  hier  ist  eben 
von  der  Erzählung  Johannes  übergegangen  auf  unsere  Auffassung  der 
Erlösung.  Es  ist  nothwendig,  Cap.  5  der  Apokalypse  vor  Augen  zu 
haben.  Dort  werden  9  £f.  die  Siegel  in  der  That  schon  auf  die  Erlösung  in 
7  Punkten  gedeutet;  die  Punkte  sind  allerdings  verschieden  von  den  bei 
Amolt  angegebenen.  Vgl.  die  anonyme  Eaopaiüio  Migne,  Patrol.  XVU.  812  ff. 
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lieh  hat  er  uns  erlöst!  Weiter  ist  eine  herrliche  Zahl  (vgl.  oben) 
7  in  der  Astronomie:   7  Himmel  sind,   7  sieben  Sterne  laufen, 
die  andern  stehen  still.  7  Sonnen  leuchten,  7  Mal  wandelt  sich 
der  Mond,  sogar  in  den  7  Wochentagen  ist  die  Zahl  nicht  ge- 
stört.   (342)  Nun  werden  die  7  Mondeswandel  erzählt,  die  den 
Phasen  des  menschlichen  Lebens  entsprechen  (343).    Auch  die 
Sonne  macht  Wege,   sie  im  Bogen  (während  der  Mond  in  der 
Sehne  läuft)  und  zwar  durch  12  Zeichen.^   (344)  Entfernungen 
der  Sonne  und  des  Mondes.   Gott  hat  sie  geschaffen  (345)  und 
ihnen  ihre  Bestimmung  gegeben.    Auch  die  7  Sternbilder  schnf 
er,    die  sich  beständig  bewegen,   uns  aber  ruhig  vorkommen. 
[So]  bist  du  [tiberall]  siebenformig,  ^  Herr  [heiliger  Greist],  deine 
Gewalt  ist  gross.   Chrisma  und  Oel  bezeichnen  ihn,  er  verleiht 
sieh    selbst   damit,    Kaiser  werden   damit  geweiht,    Adam  ent- 
sühnt, die  Christenheit  gestärkt,    die  Kirchen  gestiftet,  Nonnen 
und  Mönche  dem  Dienste  Gottes  gewidmet.     Auch   bezeichnet 
es  [in  seiner  Wirksamkeit]  den  heiligen  Geist,  wenn  der  Mensch 
aus  7  Theilen  geschaffen  wird.   Wir  wollen  (346)  unsere  Rede 
nicht   beschliessen,    ehe   wir   das   erklären    [wie   es    geschieht]. 
Die  6  Wochen,  welche  ein  Mensch  braucht,  um  im  Mutterieibe 
heranzuwachsen,  werden  aufgezählt.    [Diesen  entsprechend]  gibt 
es  7  Lebensalter.     Vom   heiligen   Geiste   haben   wir   7  Künste 
(347),   die   nun   besonders  erklärt  werden.^     Mannigfaltig  sind 
die  Wunder,*   welche   der  Afensch   mit   den  7  Künsten  zu  ge- 
winnen vermag.    Wird  das  Kind  geboren,*'*   so   sollen   es  nach 
einander  Vater,  (348)  Mutter  und  Priester  bewahren,  der  letztere 
durch  Busse.     Wenn   aber   einer  seinen  Mitmenschen  getödtet 


'  Hier  ist  die  6edftnkenverbindnnß>  in  der  That  nur  Xnsserlich:  jetzt  war 
von  der  Mondesbahn  die  Redo,  also  mnss  auch  vom  Lauf  der  Sonne 
f^esprochen  werden. 

^  Hier  finde  ich  den  GedankenKnaammenhang'  nicht  zn  lose.  Vielleicht  bat 
noch  eine  äussere  Association  mitg'ewirkt  und  das  dUctirmrU  der  einen 
Bibelstelle  Sap.  3,  7  erinnerte  an  das  dinatrmnt  bei  Zach.  4,  10:  septem 
isti  ocnli  sunt  domini,  qui  discnmint  in  univerpam  terram.  Vgl.  34«5, 11. 

'  Eine  leichte  Differenz,  die  aber  doch  charakteristisch  ist  für  das  Werk, 
begegnet  zwischen  Aufzllhlung  346,  26  if.  und  Erläuterung  347,  7  ff.;  in 
der  zweiten  werden  die  4  Künste  4.  Rhetorik,  5.  Arithmetik,  6.  Geo- 
metrie, 7.  Astronomie  in  der  Ordnung  6.  4.  5.  7.  besprochen. 

^  337,  24  nach  wunter  ist  »int  zn  ergänzen. 

^  Aruolt  greift  nach  Abschweifungen  zurtlck  auf  das  Thema  von  341,  15. 
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hat,  [da  reicht  diese  Hilfe  nicht  mehr  aus;]  80  hat  er  sich  selbst 
erschlagen   und   soll   vierzigtägiges   Fasten    auf   sich    nehmen; 
dann  erst  kann  er  dem  Teufel  wieder  entrinnen  und  lebendig 
werden  wie  früher.    Ihr  müsst  trachten,  ihr  unwissenden  Laien, 
das  gut  zu  verstehen  ^  (349),    wie   ein  Mörder   sich   selbst   er- 
schlägt, die  Seele  nämlich.  Den  lebendigen  Leib  soll  er  kasteien, 
den  todten  [sündigen]  in  Ruhe  lassen,  bei  dem  Hilft  das  Pasten 
nichts.   [Das  ist  ein  aussergewöhnlicher  Fall,   sonst  aber]  gibt 
es  7  Mittel;  von  Sünden  befreit  zu  werden,  Aufzählung.  7  *^  Wun- 
der sind  geschehen,  als  unser  Herr  geboren  wurde,  Aufzählung 
und  Erklärung  (350—352).    Das   letzte   ist  ,Oel  in  der  Tiber*, 
bedeutet  das  grosse  Geheimniss,  wie  Gott  unsere  Wunden  [die 
Sünden]  mit  dem  Oele,  dem  heiligen  Geiste,  heilen  wollte.    Das 
bedeutet  das  Oel.    7  Generationen  gibt  es,  7  Verwandtschafts- 
grade. 6  Weltalter,  im  7.  ist  das  jüngste  Gericht.  6  Herzeleide, 
mit  dem  7.  der  Tod,   durch  den  man  in's  ewige  Leben  heim- 
kehrt.   Wir  leben  in  der  7.  Zeit  und  sind  Ismaeliten   aus  dem 
dritten  Zeitalter  (353),  ein  Nattemgeschlecht.   Die  Abstammung 
von  Abraham  wird  nun  erkläi-t.  ^  Nun  hört,  was  ich  euch  lehre :  * 
nichts  von  dem,  was  er  besitzt,  nimmt  der  Mann  in's  Jenseits 
mit,  wofern  er  es  nicht  vorausgeschickt  hat.  Dann  ist  es  wohl 
angewendet  dort,  wo  es  unverletzt  von  Gott  aufbewahrt  wird. 
(354),    Thut  so  zu  Liebe  eurer  Seelen,    indem   ihr  des  Todes 
gedenkt,  der  euch  täglich  im  Grimme  naht.  [Wenn  ihr  es  thut, 
so]  kommt  euch  Gott  mit  seinem  Lohne  in  der  ewigen  Heimat 
entgegen.     Siebenmal   des  Tages   sollen  wir  Gott  loben.    Lau- 
date  Dominum  (355).     Alle  diese  Dinge,  [über  welche  ich  be- 
richtete,] sind  so  geordnet,    wie  es  Gott  zu  Ehren   der   heilige 


*  Die  Wiederholung  nur  deshalb,  um  den  schwierigen  Gedanken,  dass 
der  MOrder  sich  selbst  erschlägt,  zu  erläutern. 

^  Hier  scheint  nur  die  Siebenzahl  zu  verbinden. 

'  Die  corrupten  Verse  353,  19  ff.  können  vielleicht  auf  den  Stand  der 
Amolt^Bchen  Bearbeitung  leichter  zurückgeführt  werden,  indem  man  blos 
für  iädeletUTie  schreibt  chebessune.  Wenn  352,  27  f.  wir  S($hne  der  Magd 
genannt  werden,  während  hier  die  Heiden  so  heissen,  so  gilt  diese  erste 
Bezeichnung  nur  um  unserer  Sündhaftigkeit  willen.  Heinzel  schlägt  vor, 
statt  tenle  Saram  der  Hs.  vone  Saram  zu  lesen. 

*  Hier  wird  wieder  nach  dem  änsserlich  angeknüpften  Excurs  in  das  frühere 
Thema,  das  352,  24  endete,  eingelenkt,  zum  Theil  mit  denselben  Worten, 
die  schon  346,  26  die  Erwähnung  des  Todes  enthielten. 
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Geist  geboten  hat,  '  damit  wir  sein  Lob  erhöhen.     Wir  haben 
alle  Ursache  dazu,    seine  Gnade   ist   so   mannigfach,  x  wir  Ter* 
danken  ihm  Alles  (356),  Aufzählung,  wir  sollen  ihn  aber  auch 
mit  Füssen  und  Händen ,  Leib  und  Seele  loben,  deinen  Geist, 
Herr  Gott!    Um   des   heiligen  Geistes  willen  hat  diese  kurzen 
Worte  Priester  Amolt   gefunden    und    hauptsächlich   von  der 
Siebenzahl   mit'  Hilfe   des   heiligen    Geistes   erzählt,    damit  es 
büsse,  wer  diese  Zahl  tadelt.    Schmähen  wir  [ja  doch]  Wetter 
und  Zeit  und  Alles,  was  uns  Gott  gibt;  seinen  Willen  erkennen 
wir  nicht,  wie  oft  wir  auch  seinen  Namen  nennen.    Das  macbt 
der  Teufel,    welcher   durch    seinen  Geist   die  Christenheit  ver 
rathen  hat,  ^  uns  des  wahren  Glaubens  beraubt  und  arg  in  der 
Uebung  (357)  guter  Werke  behindert.    Den  allerhehrsten  Glanz 
[das  Ereigniss],  da  mein  Gott  gemartert  ward,  das  heisst  er  die 
thürichten  Laien  anschreien,  und  vom  Mittwoch   in  der  Oster- 
Woche  sagen  sie^  [dann],    dass   er   nicht   richtig  sei,    [während 
man  doch]  an  diesem  Tage  zweifellos  Venite  benedicti  bei  der 
Messe  singt,  womit  unser  Herr  die  Gerechten  in  seines  Vater* 
Reich  ladet,  wo  sie  geistUch  ohne  Ende  leben.   Nun  lasst  auch 
uns  mit  der  wahren  Liebe  bitten,  dass  wir  die  herrliche  Stimme 
hören  mögen   und   zu  den  himmlischen  Chören   am  Tage  des 
Gerichtes  geladen  seien.     —     —     — 

So  ist  der  Inhalt  beschaffen,    wie  er  mir  erscheint    Ich 
möchte    den    Eindruck   hervorbringen,    dass    eine    zusammen- 

*  Hiermit  wird  auf  das  anfangs  angeschlagene  (334,  13)  und  immer  wieder 
hervorgehobene  (wörtliche  Berührung  zwischen  355,  29  und  336,  2äi 
Thema  des  Gedichtes  zurückgegriffen.  Damit  wird  zugleich  der  Hymnus, 
welcher  verhältnissmässig  wenig  vom  Lobe  Gottes  durch  den  Mensches 
handelt,  ausführlich  ergänzt.  Die  Zusammenstellung  trek^  him  366, 16 
nimmt  die  vom  Anfang  333,  12  herre  trehüm  wieder  auf.  Daas  Gott  an- 
gesprochen und  dabei  der  heilig^  Geist  gepriesen  wird,  erscheint  mehr- 
mals in  dem  Gedichte. 

3  366,  24  dum  des  Teufels  im  Gegensatze  zu  dem  dUm,  welchen  Gott 
(338,  24  f.)  den  Jüngern  eingeblasen  hat  und  durch  dessen  Kraft  wir 
christlich  leben  sollen. 

'  Ich  empfinde  nicht,  dass  hier  etwas  Fremdartiges  eingeschoben  sei.  Za 
dem  pedantischen  Sinne  Amolt's  schickt  es  sich  nicht  Übel,  wenn  er  am 
Schlüsse  seiner  Arbeit  eine  Frage  berührt,  in  der  er  wahrscheinlich  selbst 
Partei  genommen  und  über  die  er  persönlich  mit  Laien  zu  streiten  ge* 
habt  hatte.  Die  Verbindung  erscheint  mir  sowohl  357,  3  als  8  ff .  tadel- 
los. 356,  22  ist  übrigens  schon  im  Voraus  auf  das  Kommende  hingewiesen. 
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hängende  Arbeit  vorKegt,   mit  lockeren  Bindegliedern  oftmals, 
mit  blos  mechanischen  Associationen,  mit  Excm-sen  und  Wieder- 
anknüpfungen,    aber    doch    eine  Arbeit,    welche    wirklich   die 
von   dem    Dichter   selbst    gestellte    Aufgabe    (356,    16  ff.)    in 
ununterbrochener  Folge  aufgezählter  Thatsachen  und  Gedanken 
zu  lösen  trachtet.     Wir  müssen  vorerst  die  pedantische  Weise 
des  Mannes  berücksichtigen,  dem  seine  Gelehrsamkeit  so  werth- 
voll  ist,  der  nicht  auf  dem  directesten  Wege  nach  seinem  Ziele 
strebt,   immer   wieder  der  Versuchung  nachgibt,   sein  Wissen 
auszukramen,  der  mitunter  niu'  durch  ein  Wort,   eine   neben- 
sächliche Vorstellung,    das  Aneinandergereihte    verbindet;    be- 
zeichnet ihn  ja  doch  schon  die  Wahl  des  Themas  seiner  Vers- 
masse,   der  Siebenzahl,  zur  Genüge.    Ferner  wird  zu  erwägen 
sein,  dass  Arnolt  mit  seiner  Manier  gar  nicht  allein  steht  in  der 
deutschen  Poesie  der  Zeit.    Nicht  blos  geistliche  Gedichte,  wie 
die  Siebenzahl,  die  Summa  theologiae,  lassen  es  an  zwingend 
logischer  Gedankenfolge   sehr   fehlen,   auch   in    weltlichen  Ge- 
dichten, wie  in  der  Kaiserchronik,  finden  sich  äusserst  lose  Ver- 
knüpfungen von  Thatsachen,   die   dem  Autor  mittheilenswerth 
erschienen.     Und   endlich,   tragen   nicht  gar   manche   vielver- 
breitete  und  -benützte  theologische  Werke  des  Zeitalters  (nur 
Hugo  von  St.  Victor  und  Honorius  nenne  ich)  ähnlichen  Cha- 
rakter?   Musste  dieses  Beispiel  einen  wenig  begabten  Menschen 
nicht   gerade  zu  einem  solchen  Opus  veranlassen,  wie  wir  es 
von  Amolt  haben? 

Dabei  stelle  ich  auch  jetzt  keineswegs  in  Abrede,  dass 
der  Verfasser  compilirt  hat.  Ich  wiederhole  nm*  meine  Ansicht 
und  finde  sie  durch  Prüfung  des  Inhalts  bestätigt,  es  sei  un- 
möglich, aus  dem  Ganzen  einzelne  Stücke  (mit  Ausnahme  des 
Hymnus)  in  ihrer  ursprünglichen  Beschaffenheit  auszusondern. 

IEa  wäre  nun  sehr  wesentlich,  wenn  wir  die  theologischen 
Quellen  finden  könnten,  aus  denen  Arnolt  schöpfte.  Scherer  hat 
in  seiner  Schrift  schon  auf  mehrere  benützte  Stellen  des  Hono- 
rius hingewiesen.  Das  wenige  von  mir  Zusammengebrachte 
lege  ich  im  Folgenden  dar. 

Das  Werk  Amolts  scheint  mir  angeregt  und  in  seinen 
Hauptpunkten  bestimmt  worden  zu  sein  durch  die  Predigt  In 
Pentecosten,  welche  im  Speculum  Ecclesiae  des  Honorius  Augusto- 
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dunensis  ed.  Migne  Patrol.  CLXXII,  S.  959  AT.  steht.  Sie  W 
spricht  die  Eigenschaften  und  Thätigkeiten  des  heiligen  Greistes, 
nicht  sehr  zusammenhängend,  sondern  in  Gruppen,  jede  mit 
einem*  Gedanken,  einem  Vergleich',  einer  Auslegung  im  Mittel- 
punkte. Es  konnten  sehr  wohl  verschiedene  Sermone  aus  diesem 
Stücke  zurecht  gemacht  werden. 

Honorius  beginnt  mit  einer  detaillirten  ParaUele  zwischen 
der  Wirksamkeit  des  Sohnes  Gottes  und  des  heiligen  Geisten. 
Schon  hier  wird  Manches  vorgebracht,  das  auch  unser  Gedickt 
enthält.     Sohn  und  heiliger  Geist  haben  verschiedenen  Antheil 
an  der  Schöpfung.    Die  Engel  werden  dabei  mit  den  Himmeln 
verglichen  und   von  dem  heiligen  Geiste  gesagt,   er  habe  die 
Himmel  mit  Sternen  geschmückt,  vgl.  Amolt  345,  3.    Femer: 
per  iiUum  fiimamentum  formatur,  per  spiritum  sanctum  celeri 
volubilitate  rotatur,  vgl.  Am.  341,  8  ff.  345,  4  ff.,  per  filium  sol 
et  luna  et  sydera  temporibus  praeficiuntur  (344,  26  ff.),  sed  per 
spiritum  sanctum  lucis  nitore  perpoliuntur.    Etwas  weiter:  per 
filium  diversa  animalia  producuntur,  per  spiritum  sanctum  vitaB 
flatu  inbuuntur,  et  aves  volatu,  pisces  natatu,  bestiae,  reptilia, 
serpentia  gressu  per  cum  fulciuntur,   vgl.  337,  24  ff.;  spiritus 
sanctus  inspirat  diversa  ingenia,  ipse  etiam  dat  diversa  artificia, 
vgl.  346,  26  ff.;  per  filium  homo  redemptura  morte    liberatur, 
per  spiritum  sanctum  in  baptismate  ad  vitam  regeneratur,  vgl. 
348,   25  f.   und    vorher.     In  Verbindung   damit:   per  spiritam 
sanctum  peccata  relaxantur  (was  349,  7  ff.  behandelt  wird),  per 
ipsum  animae  a  morte  criminum  resuscitantur.  —  Per  spiritum 
sanctum  multi  seculo  contempto  religiosam  vitam  duxerunt,  per 
ipsum  plurimi  signis  et  prodigiis  fulserunt  (336, 19  ff.).  —  Coelnm 
nempe  per  ipsum  solis  splendorem  induetur,  per  ipsum  sol  sep- 
templici  lumine  vestietur  (341,  14).  —  Quia  de  judicio  rediens 
electos   pro  diversis  meritis   in   diversis  faciet  mansionibus  re- 
quiescere  (354,  6  f.).  —  Haec  festivitas  per  VH  dies  celebrator, 
quia  Spiritus  sanctus  in  VII  donis  veneratur,  sicut  per  prophe- 
tam   praenunciatur :   spiritus   sapientiae   et   intellectus,    spiritus 
consilii  et  fortitudinis,  spiritus  scientiae  et  pietatis,  spiritus  timo- 
ris  domini  (also  dieselbe  Reihenfolge  wie  bei  Am.  335,  18  ff.)' 
Haec  sunt  VII  mulieres  quae  unum  virum  apprehenderunt  (334, 
25  ff.),  quia  VII  dona  spiritus  sancti  Christum  corporaliter  pos- 
sederunt.     Hujus    spiritus    dono   coelestia   scandent   omnes  qui 
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tiittent  deum.   Timor  domini  wird  dann  besonders  erörtert.   Nun 
folgen  die  Erklärungen  der  übrigen  sechs  Gaben  in  umgekehrter 
Reihe,  sie  stimmen   bis   auf  intellectus   imd  pietas  wenig   mit 
Amolt.    Vom  ersteren  heisst  es:  post  hoc  intellectum  praestat, 
ut  anima  per  visibilia  sempitema  intelligat,  vgl.  335,  28  ff.  mit 
demselben  Gkdanken ;  von  der  zweiten :  datt  pietatem,  ut  homo 
factori  suo  devote  serviat  et  proximo,  quae  praevalet,  bona  im- 
pendat;   was   auch   337,  12  ff.   ausgefbhi*t  ist,    die  Liebe   zum 
Nächsten  20  f.  —  Es  heisst  dann  bei  Honorius  961 :    Qui  per 
septiformem  spiritum  in  his  virtutibus  florebunt,  per  ipsum  VII 
munera  in  corpore,  VII  dona   in   anima   obtinebunt.     Die  Ge- 
schenke fUr  die  Seele  werden  darauf  noch  specificirt,  kommen 
aber  bei  Amolt  nicht  vor,  wahrscheinlich,   weil  sie  nicht  ein- 
fach mit  einzelnen  Namen  bezeichnet  werden  können,  sondei*n 
weitläufig  beBchrieben  werden  müssen.     Von  7  Leuchtern  des 
CandelaberSy  7  Säulen  spricht  dann  Honorius,  und  erwähnt  auch 
die  Stelle  des  Zacharias,  welche,  wie  ich  oben  andeutete,  wohl 
für  345,  7  ff.  den  Anschluss  vermittelt  hat.  7  Homer  des  Lammes, 
7  Häupter  des  Drachen  werden  erwähnt,   dann   folgt  De  VH 
naturis    columbae   (S.  962  B  5  ist  columbcie  zu  lesen).     Dabei 
wird  das  brüderliche  Leben  besonders  betont,  vgl.  338,  27  ff. 
Daran    schliesst  sich  die  Erzählung  der  beiden  Erscheinungen 
des  heüigen  Geistes  bei  den  Aposteln,  ebenso  wie  bei  Am.  338, 
18  ff.   339,  4  ff.     Den   sechs   Schöpfungstagen   entspricht:    sie 
qui  in  VI  aetatibus  mundi  in  donis  spiritus  sancti  operari  Stu- 
dent,   in   septima   per  ipsum  ab   omni'  labore  requiescent,  vgl. 
352,  6  ff.   Sic  nos  quoque  VI  diebus  in  ebdomada  laboramus, 
in  septima  vacamus ;  quia  per  septiformem  spiritum  nunc  bonis 
operibus  insistimus,    in  futuro  ab  omni   opere   feliciter  requie- 
scimus,   ubi  per  ipsum  vacabimus  et  Deum  sicuti  est  videbimus ; 
in  352,  10  ff.  umgedeutet,  jedoch  mit  demselben  Schlüsse.  Dass 
es  der  heilige  Geist  ist,  welcher  durch  das  Chrisma  wirkt,  er- 
wähnt Honorius  darauf,  vgl.  345,  12.  Das  Weitere  ist  verschie- 
den von  Amolt,  nur  der  predigtmässige  Schluss  stimmt  wieder. 
Hat  Amolt  aus  diesem  Sermon  die  Anregung  zu  seinem 
Werke   geschöpft,   so   hat   er   doch   noch  weitere  Siebenzahlen 
hinzugefügt.    Er   scheint   auch   andere  Schriften  des  Honorius 
gekannt  zu  haben,  wie  aus  verschiedenen  Stellen   sich   ergibt. 
Die  Bedeutung  der  Taufe   ist  in  der  Gemma   animae  lib.  IV, 
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cap.  CXI  besprochen,  wo  verschiedene  Deutungen  fiir  das  drei- 
malige Untertauchen  Arn.  334,  18  angeftlhrt  werden.   Zu  Arn. 
341,  7  ff.  vgl.  Hexa6m.,  cap.  II,  S.  256:  sol  quippe  in  medio 
mundo  locatus,  luna  autem  in  hoc  aere  constituta :  planetae  quo- 
que  suis  circulis  afßxi  ü'aduntur :  sidera  solummodo  firmamento 
impressa  fenintur,  und  De  imagine  mundi  lib.  I,  cap.  LXVDI. 
Der  Wind,  welcher  die  Wasser  (Dünste)  in  die  Luft  fiihrt  und 
die   Kräfte   der  Wolken   hervorbringt,   heisst  Am.  341,  12  ff. 
arcus,  wohl  unrichtig,  denn  Eurus  ist  es,    der  De  imag.  m,  L 
cap.  LV  nubes   generans  genannt   wird.     Und   mit  der  Auf- 
fassung Amolts  stimmt  die  Angabe  des  Honorius  im  nächsten 
Capitel:  venti  suo  spiramine  aquas  in  aera  trahunt,  quae  con- 
globatae  in  nubes  densantur.    Dass  diu  tnäninne  preiter  ut  denae 
diu  erde  (Am.  341,  15  f.),  hat  auch  Honorius  a.  a.  O.  cap.  LXIX: 
globus  namque  ejus  (lisnae)  multo  terra  est  amplior.     In  dem- 
selben Capitel   ist  auch  das  Wichtigste  von  den  Mondesbewe- 
gungen  angegeben,   die   Amolt   im  Folgenden   bespricht;  vgl. 
noch  Honorius,  De  solis  affectibus,  S.  101  ff.    Dass  die  Sonne 
im  Bogen  läuft  (Am.  343,  18  f.),  sagt  Honorius  auch  De  sd. 
äff.  cap.  II:  sed  notandum  est,  quod  oblique  oritor,  quasi  per 
arcum.    Die   Berechnung    des   Unterschiedes    zwischen   Mond- 
und  Sonnenjahr  auf  elf  Tage  (Am.  343,  21  ff.)  war  aus  den 
Angaben  leicht  anzustellen ,  die  De  im.  m.  sich  finden,  lib.  Vi, 
cap.  XLI,  S.  155:  tertius  (embolismus)  qui  dicitur  communis, 
qui  duodecim   hujusmodi   mensibus^   in   trecentis  quinquaginta 
quatuor  diebus  expletur^  und  unmittelbar  darunter  cap.  XLII: 
solaris  annus  est,  cum  sol  omnia  zodiaci  signa  perlustrat,  qui 
trecentis  sexaginta  quinque  diebus  et  sex  horis  constat.  Zu  dem 
ganzen  Abschnitt  über  die  Sonne  vgl.  noch  De  im.  m.  lib.  L 
cap.  LXXn,  S.  139;  lib.  H,  cap.  XXXIV,  S.  151;  auch  Hexaem. 
cap.  in.     Die  Philosophen   berechneten  das  Jahr  in  Monaten. 
Wochen,   Stunden  (=r  mlen)y   Punkten  (=  shinten),   gibt  Am. 
344,  15  an,   das   sagt  ebenso  Honorius  im  Abschnitt   über  die 
Sonne  in  De  im.  m.,   allerdings  hat   das  auch  jeder  Computag 
(computatum  Am.  344,  14).    Die  wunderlichen  Zahlangaben  bei 
Am.  344,  18  ff.  sind   nur  verständlich,   wenn   man   Honorius, 
De  im.  m.  lib.  I,  cap.  LXXXIH  vergleicht.     Dort  auch,  und 
wohl  dort  allein,  findet  sich  gleich  daneben  die  Mittheilang  über 
den  Mikrokosmus  des  Menschen,  cap.  LXXXTI,  die  mit  Am. 
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V.  23  f.  stimmt  (vgl.  auch  Elucidarius  lib.  I,  Nr.  11,  S.  1116), 
und  zwar  unmittelbar  nach  den  Angaben  der  mensurae  flir  die 
Sphärenharmonie  eap.  LXXXI,  welche  Am.  v.  24  f.  die  mdze 
vant  pttagords  erwähnt.   Vgl.  noch  De  im.  m.  lib.  11,  cap.  LIX, 
8. 154.   Zu  Arn.  345,  12  ff.  vgl.  Gemma  an.  lib.  III,  cap.  LXXX, 
LXXXI,   CXIV.     Die   darnach   erwähnten   sieben   Theile   des 
Menschen  sind  drei  der  Seele,  vier  (Elemente)  des  Leibes,  vgl. 
Honor.  Hexaem.  cap,  HI,   S.  258;   Spec.   EccI.    De   nativitate 
domini,  S.  822 ;  Dominica  in  Quinquages.  S.  873 ;  Elucid.  lib.  I, 
Nr.  11,  S.  1116.  Scherer  zum  Patemosterleich,  S.  453.   Ueber 
die  sieben  Zeichen  bei  Christi  Geburt,  Am.  349,  20  ff.,  spricht 
Honor.  Elucid.  lib.  I,  Nr.  19,  S.  1124,  vgl.  Spec.  Eccl.  De  na- 
tivitate domini,  S.  815  ff.    351,  14  behauptet  Amolt,  dass  Mat- 
theus von  dem  gtUdin  circulus  al  umpe  den  mnnen  (Honorius  hat 
aureus  an  der  ersten  Stelle,  purpureus  an  der  zweiten)  erzähle, 
das  ist  natürlich  Pseudo-Mattheus  im  Kindheitsevangelium,  wor- 
nach  Diemer  s  Anm.  zu  berichtigen.     Zu   den  Weltaltern   und 
dem  Folgenden  bei  Am.  352,  6  ff.  vgl.  Honor.  De  im.  m.  lib.  11, 
cap.  LXXV,  S.  156.   Zu  Arn.  357,  2  ff.  vgl.  Honor.  Gemma 
an.  IIb.  rV,  cap.  XX,  S.  696,  was  ich  lieber  ganz  hierhersetze, 
da  vielfache  wörtliche  Einstimmungen  vorkommen :  Feria  quarta 
spiritos  fortitudinis  in  Christo  renatos   docet,  quam  dulci  voce 
eo6  Christus  ad  regnum  amissum  in  ultimis  vocet.    Venite,  in- 
qoit,    benedicti  Patris  mei,  qui  in  oratione  exorant,  ut  aetema 
gaudia    percipiant.     Quibus   in    lectione    passio    et   resurrectio 
Christi  recitatur,   per  quem  poenitentibus   peccata   delentur   et 
Vita  aetema  datur.     Qui  per  graduale  Haec  dies  tripudiant  et 
Christo  Alleluja  jubilant.     Mox   eis  in  evangelio  Christus   post 
resurrectionem  cum  septem  discipulis  convivasse  narratur,  per 
qood  septiformi  spiritu  pleni  post  ultimam  resurrectionem  cum 
Christo  convivaturi  praefigurantur.    Unde  et  in  offertorio  panem 
angelorum  homo  manducasse  perhibetur.    In  communione  vero 
hunc  panem  digne  manducantes  ultra  non  mori,  sed  cum  Christo 
victuri  docentur. 

De  philosophia  mundi  des  Wilhelm  von  Conches  *  enthält 
wenigstens  eine  längere   Stelle,   welche   auffallend  mit  Amolt 

*  Wann  hat  man  angefallen,  dieses  Werk  für  eine  Arbeit  des  Honorins 

•  sa  halten?  Haaren,  Singularit^s  bist,  et  litt.,  S.  238  ff.,  gibt  darüber  keine 
snreichende  Anfklämng. 

31* 
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übereinstimmt.  Arn.  346,  3  ff.  wird  sichtlich  De  phil.  m.  lib.  IV, 
cap.  XV,  De  formatione  hominis  in  utero  und  XVII,  De  nati- 
vitate  benützt.  Dort  werden  auch  gleich  darauf  cap.  XXXVI 
die  Lebensalter  besprochen  (vgl.  Honor.  De  imag.  m.  lib.  ü» 
cap.  LXXV)  und  cap.  XL  damit  verbunden  die  sieben  Künste 
genannt  und  definirt  wie  bei  Amolt.  Die  Sündenvei^bung 
durch  den  heiligen  Geist,  Arn.'  349,  7  ff,,  bespricht  De  phiL  m. 
lib.  I,  cap.  XIV.  Zu  Amolts  Abschnitt  über  die  Sonne  kann 
man  das  ganze  11.  Buch  der  Schrift  vergleichen,  die  Mondes- 
phasen  schildert  ausführlich  mit  denselben  stereotypen  Bildern 
wie  Am.  De  phil.  m.  lib.  II,  cap.  XXXI,  XXXII. 

Im  Uebrigen  habe  ich  nur  für  einzelne  schwierige  Stellen 
die  beliebteren  kirchlichen  Schriftsteller  nachgeschlagen:  Am. 
334,  20  ff.,  gewöhnlich  werden  drei   sichtbare  Dinge   bei  der 
Taufe  angenommen:  sacerdos,  corpus  et  aqua,   dann   drei  un- 
sichtbare, Hincmar  v,  Rheims  Patrol.  CXXVI,  S.  105.  Die  Ver- 
bindung der  Dreieinigkeit  mit  der  Taufe  ist  uralter  Glaubens- 
satz. Auch  die  Erwähnung  Adams  hat  schon  Hieronymus  Patrol. 
XXin,  S.  424,  womach  der  alte  Adam  in  der  Taufe  stirbt  und 
ein  neuer  Mensch  zum  Leben  erweckt  wird.     Zu  336,   14  ff. 
vgl.  die  kirchlichen  Lehren,  welche  Ambrosius  an  verschiedenen 
Stellen,  besonders  Patrol.  XV,  S.  1568  ff.,  vorträgt,  und  worin 
auch  angeli   und  throni    als  die  Engel  bezeichnet  werden,  die 
Gottes  Vertraute  im  Rathe  sind,   denen  er  seine   Schlüsse  er- 
öffnet. —  Ueber  die  mystische  Bedeutung  der  beiden  Sperlinge, 
Arn.  338,  2  ff.,  handelt  Hugo  v.  St.  Victor,  De  bestiis  etc.  lib.  I, 
cap.  XXXI  und  XXXII,  was  Amolt  wohl  gekannt  haben  wird. 
—  Wenn  Arnolt  fllr  die  astronomischen  Angaben  ausser  Honorius 
noch  etwas  bentLtzt  hat,  was  ich  fast  bezweifle,  so  hat  er  einen 
gewöhnlichen  Computus  gebraucht.     Unter  denen,   welche  ich 
nachgesehen  habe,  könnte  es  am  ehesten  der  verbreitete  ano- 
nyme des  9.  Jahrhunderts  gewesen  sein,  welcher  in  der  Migne- 
schen  Patrologie,  CXXIX,  S.  1275  ff.,  Aufnahme  gefunden  hat 
Dieser   handelt   cap.  XII,  S.  1327   von  sieben   Himmeln   nach 
Isidor,  die  Angaben  über  Mond  und  Sonne  hat  er  analog  Ar- 
nolt in  den  cap.  CIX,  S.  1324,  CXXXV,  S.  1343  ff.;  den  Unter 
schied  der  11  Tage  cap.  CXIH,  S.  1328.    Auch  er  enthält  Mit- 
theilimgen  über  die  Entstehung  des  menschUchen  Körpers  im 
Mutterleibe,   wie   Am.  346,  2  ff.,   cap.  CXXXV,  S.    1348.  - 
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Deu8  septiformis  (vgl.  üdefons  v.  Toledo,  Patrol.  XCVI,  S.  136 

imLiber  de  cogn.  baptismi)  kommt  natürlich  an  unzähligen  Stellen 

vor,  dagegen  sind  die  Verbindungen  der  Siebenzahlen,  wie  Ar- 

nolt  sie  hat,  nicht  häufig.    Ich  habe  sie  (ausser  den  schon  von 

Scherer,  Denkm.,  benützten  Schriften)  nur  bei  Rupert  v.  Deutz, 

Patrol.  CLXIX,  S.  182  ff.,  gefunden.  Manche  Tractate  fuhren 

zwar  den  Titel:  De  Septem  donis  spiritus  sancti,  bringen  aber 

keine  Combinationen  der  Siebenzahlen,  so  Drogo  Astensis,  der 

Abt  EmalduB  u.  A.    Dass  die  sieben  Gaben  sideribus  compa- 

nmtur,  hat  schon  Augustinus  ein  paar  Mal  Patrol.  XXXII,  S.  842; 

XXX Vn,  S.  1160  in  der  Ennaratio  in  psalmos,  ausserdem  ent-. 

hält  noch  seine  Schrift  De  sermone  domini,  lib.  11,  cap.  XXI; 

Patrol.  XXXIV,  S.  1285  ff.  Siebenzahlen,  sowie  manche  seiner 

echten  Sermone. 

Noch  verzeichne  ich  die  von  Amolt  angezogenen  Schrift- 
stellen,  welche  Diemer  nicht  angemerkt  hat.  334,  7  scrutator 
cordis  Sap.  1,  6.  —  334,  9  cor  mundum  crea,  Ps.  50,  12.  — 
336,  24  si  wuoschen  ire  stdle  mit  des  lampes  phu)tey  Apoc.  22,  14. 

—  Für  die  Sperlinge  '  338,  2  f.  wären  die  Stellen  des  alten 
Testamentes,  wo  sie  in  Ritualien  vorkommen,  zu  erwähnen, 
z.  B.  Levit.  14,  4  ff.  -  338,  15  ff.  vgl.  Matth.  6,  24;  perfecti 
in  caritate  ist  gewiss  angeregt  durch  1  Corinth.  13,  1,  aber  das 
Adj.  in  der  Verbindung  steht  1  Joann.  cap.  2  und  4.  —  338,  24 
vgL  Joann.  20,  22.  —  338,  27  vgl.  Act.  2,  38  ff.,  wo  brüder- 
fiches  Leben  den  christlichen  Communitäten  gepredigt  wird, 
weshalb    der  Ausdruck    Arndts    hier   wohl   richtig   sein   wird. 

—  339,  26  translatus  ist  das  gewöhnliche  Wort,  biblisch  von 
Henoch  u.  A.  gebraucht.  Zu  27  ff.  vgl.  Apoc.  5,  1  ff.  —  344,  26  ff. 
vgl.  Gen.  1,  20.  —  345,  5  ff.  schon  oben  die  Anm.  S.  32.  — 
348,  1  «.  vgl.  Levit.  12,  4.  -  348,  22  ff.  vgl.  Exod.  34,  28; 
Deut.  9,  18  u.  s.  w.  —  352,  10  ff.  vgl.  liber  viventium  Ps.  68,  29; 
Eccli.  24,  32;  Philipp.  4,  3  und  sechsmal  in  der  Apoc.  — 
353,  28  ff.  vgl.  Matth.  6,  20;  Luc.  12,  33. 


'  Heinzel  denkt  bei  diesen  beiden  Sperlingen  an  die,  welche  Anna,  Marions 
Matter,  während  des  Gebetes  im  Garten  beobachtet,  und  versteht  also 
nnter  Schrift  das  Evangeliam  des  Pseado-Mattheus.  Allein  bei  diesem 
(Sctuide,  S.  12)  heiss^  es  nur:  vidit  nidiim  passerum  in  arbore  lauri,  und 
anch  Wemher  (Fundgr.  II,  154,  1)  nennt  nicht  zwei,  sondern  sagt  nur: 
tmde  sah  an  einem  aaU  die  $perchen  Bcitrien  vcuie. 
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Worauf  ich  bei  dieser  Zusammenstellung  Werth  lege,  die 
auch  Amolts  theologische  Kenntniss  uns  zu  beurtheilen  erlaubt^ 
ist,  dass  an  verschiedenen  Stellen,  wo  scheinbar  die  lieber- 
gänge  in  den  Gedanken  etwas  schroff  sind,  schon  bei  den  kirch- 
lichen Schriftstellern,  welche  Amolt  kannte  oder  gekannt  haben 
konnte,  ähnliche  Verknüpfnngen  vorhanden  waren.  Das  be- 
stärkt mich  in  meiner  Auffassung. 

Ich  komme  nun  zum  Schlüsse  meiner  Untersuchung.  Ihr 
Gang  war  schwerfllllig,  wie  ich  nicht  verkenne,  doch  habe  ich 
einen  kürzeren  Weg  zur  Erreichung  eines  etwas  gesicherten 
Resultates  nicht  finden  können.  Ich  halte  es  nunmehr  fbr  fest- 
gestellt, dass  die  Individualität  des  Priesters  Amolt  in  der  Thai 
für  das  ganze  unter  seinem  Namen  bekannte  Werk  verantwort- 
lich gemacht  werden  kann,  *  unbeschadet  aller  berechtigten 
Vermuthungen,  es  befknden  sich  zahlreiche  überarbeitete  Ent- 
lehnungen und  Reminiscenzen  in  dem  Gedichte.  Wenn  ich  nun 
die  Frage  wieder  aufnehme,  von  der  ich  ausgegangen  war,  ob 
Amolt,  der  Verfasser  der  Juliana,  identisch  sei  mit  dem  Amolt 
der  Vorauer  Hs.,  so  bin  ich  jetzt  im  Stande,  sie  zu  beantworten. 
Das  kann  verhältnissmässig  leicht  und  ohne  grossen  Aufwand 
geschehen. 

Die  Reimkunst  der  Juliana  habe  ich  erörtert ;  die  Zahlen- 
verhältnisse, welche  bei  diesem  Gedichte  bestehen,  sind  dieselben, 
die  auch  fUr  Amolts  Werk  gelten,  wie  sie  meine  Darstellung 
zeigte.  Vollkommen  übereinstimmend  sind  die  sprachlichen  Eiigen- 
heiten  der  beiden  Gedichte,  sie  gehören  ganz  derselben  Zeit  und 
Gegend,  erste  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  und  Innerösterreich, 
an.  Die  metrische  Beschaffenheit  von  Arndts  Siebenzahl  habe 
ich  nicht  im  Ganzen  erörtert,  nur  einzelne  Punkte  gelegentlich 
besprochen.  Ich  halte  es  wirklich  fUr  überflüssig,  hier  noch 
Dötails  vorzulegen,  und  theile  mit,  dass,  gehen  wir  von  dem- 
selben Standpunkte  aus,  der  bei  Beurtheilung  der  Juhana- 
verse  uns  massgebend  war,  und  bei  Anwendung  derselben 
Mittel,  holprigen  Zeilen  aufzuhelfen,  wie  sie  dort  gebraucht 
wurden,   sich  auch   in  dem  grösseren  Gedichte  dieselben  Pro- 


1  Dm  scheint  Übrigens  Scherer  selbst  zuzugeben,   wenn  er  S.  89  Arnolt 
357,  4  anrechnet,  was  doch  zu  E  gehört,  vgl.  dazu  aber  337,  S. 
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ceotsätze  von  correcten,  tiberlangen  und  senkungölosen  Versen 
ergeben  wie  in  der  Legende.    Dagegen   schien  mir  eine  Ver- 
gleichung   des  Wort-   und  Phrasenschatzes   der  beiden  Stücke 
wichtig.    Ich   habe   diese   in   den  Anmerkungen  vorgenommen 
und  dort  gleich,  wie.  schon  erwähnt,    auch   andere  Dichtungen 
des  11.  und  12.  Jahrhunderts  mit  herangezogen.   Um  aber  dem 
Leser  die  Abschätzung  zu  erleichtern,  habe  ich  unter  den  zu 
einem  Verse   citirten  Stellen   beinahe   immer   (für  Ausnahmen 
habe   ich   Gründe)    die   aus   Amolts   Siebenzahl    entnommenen 
zuerst  erwähnt.   Daraus  hat  sich  nun  evident  ergeben:  1.  dass 
der  Stand   der   literarischen  Kenntnisse,   so   viel   darüber   ent- 
schieden werden  kann,  in  beiden  Gedichten  derselbe  ist,    und 
2.   dass    die   Uebereinstimmungen    zwischen    Juliana   und    der 
Siebenzahl  um  Vieles  zahlreicher  sind  als  die  zwischen  diesen 
and  anderen  Stücken,  auch  an  und  ftlr  sich  stark  genug,   um 
das  Resultat   festzustellen:   beide  Werke   sind  von    demselben 
Verfasser.  —  Ich  bemerke  noch,  dass  der  Rückschluss,  welcher 
von  den  Einstimmungen  zwischen  Juliana  und  allen  Theilen 
der  Siebenzahl  gezogen  werden  kann,  meine  Annahme  des  ein- 
heitlichen Charakters  dieser  compilatorischen  Arbeit  noch  weiters 
und  zum  Ueberflusse  unterstützt. 

Die  Quelle  von  Amolts  Juliana. 

Unter  dieser  Ueberschrift  beabsichtigte  ich  zuerst,  die  Ge- 
schichte der  Julianalegende  selbst  und  ihrer  Verbreitung  im 
Abendlande  zu  erzählen;  das  Material  dafür  befindet  sich  seit 
geraumer  Zeit  in  meinen  Händen.  Da  mir  aber  Herr  Valentin 
Witthöft  in  Berlin  schon  unter  dem  30.  März  1881  schrieb, 
dass  er  mit  einer  Untersuchung  der  angelsächsischen  und  alt- 
englischen  Julianalegenden  und  ihres  Verhältnisses  zu  den  latei- 
nischen Fassungen  beschäftigt  sei,  so  will  ich  mit  der  Ver- 
öffentlichung meiner  Arbeit  noch  eine  kurze  Zeit  warten. 

Ich  theile  daher  hier  nur  so  viel  mit,  als  das  vorliegende 
Stück  angeht.  Unter  den  verschiedenen  Fassungen  der  latei- 
nischen Legende  stehen  die  der  Münchner  Handschriften  cl.  2570 
f.  65  flF.  des  12.  Jahrhundert  und  die  etwas  älteren  cl.  332  f 
19  ff.  unserem  Gedichte  am  nächsten.  Für  directe  Quellen 
halte  ich  auch  diese  nicht. 
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An  mehreren  Stellen   fasst  Amolts  Bearbeitung  sich  be- 
deutend kürzer.    Man  kann  im  Ganzen  sagen,   dass  der  über- 
fliessende  Wortschwall  der  lateinischen  Prosa  sehr  beschränkt 
worden  ist  oder,  um  mich  vorsichtig  auszudrücken,  bei  ArnoH 
nicht  vorkommt.   Im  deutschen  Gedichte  fehlt  Folgendes,  was 
die   lateinischen   Hss.  bringen:   das   erste   Verlangen   Juhanas, 
dass  Eleusius  Präfect  werde.   55   die  Antwort  des  Vaters  auf 
die  Meldung  des  Eleusius.  224  die  Angabe  der  Fesselung  Jn- 
lianens.   226  das  grosse  Gebet   vor  der  Teufelserscheinung  im 
Kerker;  nur  249  ist  ein  Rest  daraus  erhalten,  wo  es  lateinisch 
heisst :  quia  pater  mens  et  mater  mea  dereliquerunt  me.  270  die 
ausdrückliche  Erwähnung,  wie  Juliana  geheilt  wird.  521  ß.  ist 
die  Rede  Julianas  an  den  Präfecten  viel  ausfÜhrUcher.   Eleusius' 
Correspondenz  mit  dem  Kaiser  über  die  Hinrichtung  der  Christen 
hat  Amolt  gar  nicht.  543  fehlt  ein  sehr  grosses  Gebet  Julianens. 
Die  Reden  der   camifices  sind  lateinisch  länger.  V.  577  steht 
an  Stelle  eines  ganzen  Gebetes.  595 — 602  sind  in  den  lateinischen 
Hss.  viel  weitläufiger,  so  die  ganze  Teufelsrede  601  f. ^  an  deren 
Stelle  in  den  lateinischen  Fassungen  eine  lange  Rede  Julianas 
an  die  Bürger   sich  findet.     Die   Translatio   der   Gebeine  der 
Heiligen   durch  Sophia  nach  Puteoli  fehlt,   ebenso  die  Zeitan- 
gabe und  das  Schlussgebet.   —   Ich   gestatte   mir   aus  diesem 
Umstände,  dass  die  lateinischen  Stücke  vielfach  mehr  enthalten 
als  das  deutsche  Gedicht,  noch  nicht  den  Schluss,  der  Verfasser 
des   letzteren    habe   mit   bewusstem   Geschmacksurtheil  fortge- 
lassen.    Wir  besitzen  eine  lateinische  Fassimg  des  9.  Jahrhun- 
derts clm.  14418,  der  fast  alle  die  angeführten  Stellen  mangeln, 
welche  aber  anderer  starker  Differenzen  halber   nicht  für  Ar- 
nolts  Quelle  gehalten  werden  darf;  es  ist  daher  sehr  wahrschein- 
lich, dass  eine  mit  dem  deutschen  Gedichte  übereinstimmende 
lateinische  Fassung  existirt  hat,  die  aber  so  kurz  berichtete  wie 
Amolt.    Schon   nach  dem  gewöhnlichen  Gange  der  Legenden- 
dichtung, wo  die  Gebete  und  Reden  wachsen,  wäre  dies  anza- 
nehmen. 

Dagegen  hat  das  deutsche  Gedicht  mehr  oder  anders  als 
die  lateinischen  Stücke :  V.  64  die  Frage,  ob  Juliana  etwa  einen 
Andern  liebe.  77  ff.  ist  in  zwei  Antworten  gegeben,  was  lat 
in  einer  enthalten.  93  ff.,  dass  Juliana  um  eines  Betrügers  willen 
die   alten  Götter  verlassen   hat.    Der  Ausruf  Julianens  106  ff. 
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steht  lat.  nach  den  Schlägen,  hier  vorher.    124  f.  und  198  f.  die 
Bemfiing  auf  die  Verwandtschaft,  welche  durch  die  Vermälung 
mit  dem  Präfecten  geehrt  würde.   Ueberhaupt  ißt  dieser  Präfect 
hier  ausführlicher  als   lat.    140   die  Anführung  der  Taufe   als 
Modus,  den  heiligen  Geist  zu  empfangen.  141—147  die  weitere 
Propoßition  Julianas  ist  bei  Amolt  viel  eingehender  begründet. 
149  lat.  andere  Auffassung;   der  Präfekt   fürchtet   zuerst  Ab- 
setzung.   182 — 185  diese  Qlaubensbetheuerung  steht  lat.  noch 
vor  Beginn  der  Marter.    197  bis  215  die  Reden  des  Präfecten, 
der  hübsche  Zug,  dass  Juliana  das  Ohr  dabei  abwendet,  die  An- 
sprache an  die  Henker.  219  f.,  dass  die  Auslöschung  des  Feuers 
dem   Engel   zugeschrieben  wird.    238  f.  der  Hinweis  auf  die 
erreichbare  Ehefreude.   240  bis  252  Julianas  Benehmen  bei  der 
Erscheinung  des  Dämons  ist  ausfuhrlicher  als  lat.  254  ein  Engel 
kommt,  lat.  nur  vox.  Der  Kampf  mit  dem  Teufel,  dessen  Angst 
nur  bei  Amolt  281  ff.   Die  Fesselung  wird  lat.  erst  viel  später 
erwähnt.  291  lat.  wird  gleich  bei  Einführung  des  Teufels  sein 
Name  Belial  angeführt,  bei  Amolt  ist  er  zuerst  namenlos,  dann 
aber  nennt  er  sich  und  sofort  auch  seinen  Meister,  dessen  Name 
lat.  später  vorkommt.  314  nun  findet  man  den  zweiten  Namen 
Jopkin  ;  Widerspruch  liegt  dabei  nicht  vor,  nur  scheint  das  Lat. 
hier   zusammengeschoben   zu   sein.    Belial   gilt  wohl  als  allge- 
meinere  Bezeichnung  des   Satans.    Auch   293—299    steht   lat. 
gleich  im  Anfang  der  Rede.  301  ff.  beruhen  auf  dem  späteren 
lat.:   et   non  fuit  qui  me  ligaret  sicut  tu,   das   aber  an   seiner 
Stelle  368 — 370  wiederkehrt.    Die  Aufzählung  der  Thaten  des 
Teufels    ist  etwas  knapper  als   lat.,   auch  ein  Weniges   anders 
geordnet.   329—331  fehlen  lat.    357  steht  allgemeiner  für  das 
Bestimmtere  im  Lat.  Dagegen  sind  359—365  viel  ausführlicher 
als  die  lat.  Angaben,  die  erst  später  noch  eine  ähnliche  kurze 
Bemerkung  über  die  Arbeit  des  Teufels  geben.   381—389  die 
Strafe  lässiger  Teufel  ist  lat.  nicht  so  concret  dargestellt.   389 
und  390  sind  im  lat.  durch  eine  Frage  getrennt.   418 — 425  ist 
Aücs  Ausführung  des  lat.  ingredimur  in  domus  ipsorum.     Die 
Vergleiche  430-433  und  450  fehlen  lat.   454  überträgt  Idnest 
das  lat.    injuriam   fecisti.    487—  489  die  letzte  Erwiderung  Ju- 
lianas auf  die  Reden  des  Teufels  fehlt  lat.  503—505,  508  f.  fehlen 
lat.,  es   wird   in   ihnen   drastisch  geschildert,   wie  Juliana   des 
Dämons    sich    entledigte.     538  ff.   fehlt  dem  Lat.    und  beruht 
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lat.  Stelle.   545  ff.  hier  ist  aus  zwei  Reden  der   camifices  eine 

gemacht  worden.  549  ff.  zuerst  bekehren  sich  500  Männer,  dann 

I  werden  aber  nur  130  Christen  hingerichtet.   Die  Verse  551  f. 

;  fehlen  lat.,  wo  ganz  richtig  steht:   decoUati  sunt  viri  quingenti 

et  mulieres  centum  triginta.   Den  Hss.  der  BoUandisten  mangelt 
I  bis  auf  eine  quingenti ;  nach  ihrer  richtigen  Vermuthung  ist  es 

I  einfach  ausgefallen ;  eine  Hs.  mit  diesem  Fehler  wird  auch  Ar- 

I  nolt   vor   sich   gehabt   haben.    570 — 574    die   kurze   Rede  des 

I  Aulesius  steht  hier  statt  der  erzählenden  Angabe  cremari  jussit. 

587  nennt  42  durch  ausspringcndos  Metall  Getödtete,  alle  lat. 
Fassungen  haben  75.  592  scidit  vestimenta  sua  ist  ersetzt  durch 
sinen  grdwen  hart  er  üz  brach. 

Es  ist  gewiss  unmöglich,  Sicherheit  darüber  zu  erlangen, 

ob   nicht  Manches   von  den  verzeichneten  Zusätzen  und  Aen- 

derungen  des  deutschen  Gedichtes  sich  bereits   in   der   lateini- 

I  sehen  Vorlage  befunden  habe.     Allein  eine  gute  Anzahl  muss 

doch  jedesfalls  von  dem  deutschen  Bearbeiter  herrühren  5  und 

es   lässt   sich    nicht  leugnen,   dass   fast   Alles,   was   von    ihm 

stammen  dürfte,  der  Barzahlung  zum  Vortheile  gereicht.  Sie  wird 

dadurch  lebendiger,  sinnlich  klarer,  wirksamer,  volksthümlicher. 

!  Von  diesem  Punkte  aus  kann  man  auch  den  Gedanken  nicht 

I  gänzlich  ausschliessen,  dass  Amolt  selbst  die  allzu  langstieligen 

I  Gebete  und  Reden  weggelassen  habe.   Ich  dachte  eine  Zeit  lang, 

die  Verschiebungen  einzelner  Angaben,  welche  vorkommen, 
seien  durch  die  Annahme  zu  erklären,  dass  der  deutsche  Dichter 
blos  nach  dem  Gedächtnisse  gearbeitet  habe.  Doch  machen 
die  genauen  Uebereinstimmungen  in  anderen  Theilen,  besonders 
in  Aufzählungen,  das  doch  recht  unwahrscheinlich.  —  Bildet 
nun  aber  die  geistige  Activität,  welche,  wenn  auch  beschränkt, 
in  der  Bearbeitung  der  Legende  sich  entfaltet,  nicht  einen 
Gegensatz  zu  der  compilatorischen  Art  des  Amolt  von  der 
Siebenzahl?  Ist  die  Hypothese  Scherer's  richtig,  dann  allerdings. 
Mit  meiner  Auffassung  scheint  diese  Differenz  sich  jedoch  zu 
vertragen.  Und  ich  kann  wenigstens  auf  ein  Beispiel  hinweisen, 
wo  der  Verfasser  der  Juliana,  von  der  Vorlage  abweichend, 
eine  concreto  Vorstellung  der  Strafe  eines  erfolglos  thfttigen 
Teufels  382  flF.  zu  geben  sucht;  diese  Verse,  sein  Zusatz, "sind 
Reminiscenz.    Dass   die  Flickworte   der  Siebenzahl  in  Juliana 
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fehlen,  erklärt  sich  einfach :  dort  waren  theologische  Gedanken 
und  Lehren,  eigene  und  fremde,  zu  verknüpfen,  hier  bestand 
die  Aufgabe  wesentlich  im  Uebersetzen. 

Ich  habe  zum  Schlüsse  Herrn  Professor  Richard  Heinzel 
auf  das  Beste  für  eine  Reibe  von  Bemerkungen  zu  danken, 
welche  sowohl  der  Abhandlung  als  dem  Texte  zu  Gute  ge- 
kommen sind.  Bei  der  ersteren  war  es  nicht  leicht,  das  er- 
sichtlich zu  machen,  dagegen  habe  ich  in  den  Anmerkungen 
verzeichnet,  was  ich  durch  seine  gütige  Hilfe  gewonnen  habe; 
freilich  glaube  ich,  in  einzelnen  Fällen  bei  meiner  Ansicht 
bleiben  zu  sollen. 


Nu  8uL  wir  beginnen 
eine  rede  vure  bringen 
getorste  ich  sinnen,  trektin, 
dar  zuo  der  helfe  dm. 
5     ez  was  ein  ewart, 
Amolt  was  er  genant, 
er  begunde  sich  vltzen 
wie  er  vure  bräkte 
von  einer  reinen  brüte, 
10     der  christefnheite  al  ze  düte, 
diu  leit  vü  nuchele  ndt 

(26*)  Nu  sckvel  wier  peginen^  getoerst  ich  voer  meinen  ßinden^ 
nv  fckvel  wier  feginen  getoerst  ich  trecktein  finen  (26^)  der  3  dein 
helf  da  zve  ein  ewart  do  amolt  waf  er  genant  er  pegvnd  ßch 
vUizen  wie  er  fver  praecht  die  micheln^  noet  von  ainer  Jeiner^ 
prawt^   der  chrißenhaü  al  ze  davt  (27*)  dev  lait  vü  nUchel  noet 


'  Unter  pe  znerst  ein  anderes  Wort:  ß^rf 

'  Jeder  Strich  zweimal  gezogen,  erst  schlechter,  dann  besser. 

*  Die  ganze  Seite  ist  verschmiert ;  ob  die  Flecke  von  den  zuerst  geschrie- 
benen, dann  )insgewi8chten  Buchstaben  herrtthren,  oder  vom  Abdruck  der 
nUcliaten  Seite,  ist  unsicher.  Ist  nach  do  noch  etwas  geschrieben,  oder 
ist  nor  das  folgende  a  grOsser  als  gewöhnlich?    ^  micheinf    ^ /einer f 

•  preiolf 
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um  91  betwanch  diu  abgoL 

Bi  des  ckimeges  Maximians  snten 

under  den  heidnischen  liuten 

I  ib     dd  umohs  ein  gotes  undertäne, 

geheizen  was  si  Juliane, 
ir  vater  hiez  Assuerus. 

j  diu  buoch  zellent  uns  stis 

\  wdh  ein  dhtdre 

;  20      er  der  Christen  wäre. 

j  sin  chone  tcas  aver  dd  zwischen 

weder  heiden  noch  Christen, 
mit  listen  wolte  si  genesen, 
daz  nemohte  mit  gote  nihJt  wesen. 
26     diu  vrouwe  wart  gemaheldt, 
als  man  noch  vil  witen  tuot, 
ze  einer  hSren  brüte 

,  ze  eines  chuneges  trüte, 

der  was  genant  alsus 
30     grdve  Atdesius, 

I  der  was  der  vursten  gendz. 


f 

I 


der  vrauwen  sorge  wären  groz, 
mit  weihen  listen 
si  mohte  gevristen 

vntz  sei  pedwanch  dev  abgot  dev  gotes  vndertan  gehaizen  wafß^ 
ivlian  pei  des  chvenege/  maximianf  (27^)  zeUn  under  den  haidni- 
sehen  lewten  dv  bvehf^  ein  gotef  under  tan  gehaizn  waf  ß  iuliaa 
ier  vater  hiez  asweruf  dev  pvech  zelnt  vnf/vf(2S^)  wilh  ein^  oeA- 
taer  er  der  Christen  waer  sein  chon  waf  affer  da  zwischen  vedar 
haiden*  noch  Christen  mit  listen  wolt  si  genefen  daz  macht  mit  goi 
nickt  we/en  dev  vraw  wart  ge  (28^)  maehdot  alfman  noch  tnl  tceäe» 
tuet  ZV  einer  vü  hem  pravt  *  vnd  zv  eine/  chvenegf  travt  der  waf 
genant  al/fvs^  graf  atdeßof  der  (29*)  waf  der  fverflen  genoez  der 
vrawen  foerge  warn  groez  mit  xjodhen  lifien  fi  moech''  gefrifhen 


*  feif     ^  Undeutlich.     ^  Die  zwei  letzten  Worte  schwer  leshar,  unsicher. 
^  Vor  haiden  ein  Wort  ganz  verschmiert;  ob  veder  oder  heder  f 
^  Das  /  nach  alter  Weise  oben  an  das  v  geheftet. 

6  Darnach  am  Ende  der  Zeile   wahrscheinlich  noch  ein  Wort,  aber  ver- 
rieben,    "  Die  Zeile  zu  Ende,  es  wird  versucht,  noch  t  zu  schreiben. 
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35     den  ir  Itp  reinen, 

dax  81  in  noh  dekemen 

niemer  gewänne 

der  ir  ze  chonen  surme, 

diu  vrouwe  an  ir  gebete  lach 
40     beüiu  naht  unde  tach 

mit  iceinunden  ougen, 

ir  opher  hrähte  ei  Umgen, 

der  heüege  geiet  mit  ir  was 

um  ei  den  ewegen  lip  beeaz, 
45      dd  daz  tagedineh  cham 

daz  der  herre  einnen  began 

der  vrowen  ze  tüneme  bette, 

er  bat  daz  ei  ime  gestatte 

eines  muotwUlen, 
50     die  brüüouft  vure  bringen. 

si  sprach,  sam  ir  ir  lip, 

si  umrde  nie  mer  An  unp, 

er  enwolte  gdouben  an  got 

des  biete  der  herre  tSnen  spot. 
55      deme  sweher  tete  er  die  rede  chunt, 

nach  der  tohter  sande  er  sä  ze  stunt. 

cUse  er  die  tohter  ane  sack, 

nü  muget  ir  hören  wie  er  sprach: 

den  iem  leib  (29^)  rainen  daz  si  in^  noch  chain  nimer  gebvn^  dev 
ze  chon  ßm  dev  vraw  an  ier  gepet  lag  paidev  nacht  vnt  (30 '^)  tage^ 
mit  bcUnvden^  oegen  ier  opher  pracht  ß  toegen  der  haüige  gaifi 
mit  ier  baf  vntz  ß^  den  ewigen  leip  peßtz  dv  dev  tafdignch^  chom 
daz  der  herre  ßnnen  pegan  der  (30*)  frawen  zv  foinem  pet  erpat 
daz  fi  im  geflat  fdnes  mvet  loille  ^  die  pravüoft  fver  pringen  ß 
fprach  fam  ier  ier  leib  ß  bvrd  nimer  fei  beib  er  bolt  geloeben  an 
got  def  hiet  der  (31*)  herre  fein  fpot  dem  fioeher  dete  er  die  red 
chvnt  ntMch  der  tachter  Jant  faxt  fivnt  alf  er  die  tachter  an  foich 
nv  mvegt  ier  hoerri  bie  er  fprach  (31  *) 


*  Unsicher,  n  aas  n»,  oder  etwas  Anderes?   ^  Verechmierter  Bnchstabenrest. 
'  Ganz  TerflGhiniert.    *  Ganz  verschmiert  anf  Kasur.     ^  fuf 

*  Nicht  ganz  sicher,  yerschmiert.     "^  Das  e  konnte  auch  Anfang  eines  n  sein. 
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flieht  du  mtner  ougeii, 

60     nü  sage  mir  J&niu  taugen!    > 
dUu  mtniu  wunne, 
waz  enbute  du  d&neme  manne 
deme  du  scldest  wesen  undertänf 
hast  du  zuo  einems  andern  wdnV 

65     n  sprach  ,den  ich  ze  Uep  wil  hdn 
daz  ist  der  lebendige  got, 
der  din  ist  böse  unde  ein  getroch, 
din  got  Appoüo 
der  lit  in  der  heUe 

70     und  enmach  niemen  schade  ge^n 
An  verhenge  denne  der  min/ 
wie  tmguotliche  er  die  tohter  ane  sach, 
dd  si  an  den  wären  got  jadi: 
diu  äugen  wurden  ime  tM  grdz, 

75      er  tste  der  tohter  einen  st6z 

mit  deme  vuoze  wider  den  magen 

,des  soü  du  haben 

e  ez  der  chunech  hevinde; 

er  heizet  dich  vaste  binden 

80     üf  einen  viurinen  rdst, 

s6  häet  du  ze  niemen  trdet/ 
des  antwurte  ime  daz  magedin 
Ja,  hdn  ich,  vater  min. 


liecht  dv  meiner  oegen  nv  fag  mier  deinew  toegen  evlew  mein  bnu 
baz  en  pvet  dv  deinem  man  dem  dv/oholdeß  be/en  vndertan  *  haß 
tv  ZV  ein  (32*)  andren  ban  ß  Jjprach  den  ich  ze  Ueb  bil  haben  dnu 
ist  der  lebentige  got  der  dein  iß  poes  vnd  ein  geiroech  dein  got 
Appollo  der  leit  in  der  helle  vnd  (32^)  mag  niemßhad  gefein  fein  «er- 
heng  den  der  mein  bi  vngvetleich  er  die  ta4JUer  an  ßiA  dv  Jx  an 
den  bam  got  iach  dev  oegen  bvrden  im  (33*)  t^  groez  er  tei  der 
tackter  ein  fioez  mit  tem  fuez  vnder  dev  oegen  def  ßhoU  tt>  haben 
e  ez  der  ckvengck  pevinde  er  haizt  dich  faß  pinden  (33^)  mf  ein 
fevrein  roeß  fo  haß  dv  ze  niem  troeß  def  antbvrt  im  daz  magdein 
ia  han  ich  vater 


1  Zweimal  geschrieben,  das  erste  mit  zu  «reuig  Tinte« 
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einen  vesten  rrmot  begriffen, 
85      dd  vone  muoz  mir  nikt  geschaffen 

dehein  werülichiu  dro, 

daz  ich  deme  grdven  Atdesio 

iemer  werde  tmdertän 

en  enweUe  Christenheit  begifin, 
90     an  mtnen  got  gelotihen. 

e  lieze  ich  mich  houbten/ 

deme  vater  wart  vil  zom, 

er  sprach  ,tohter,  du  hast  verchom 

durch  einen  trtigenäre 
95      die  minen  gote  wäre 

AppoUinem  v/nd  Didnem; 

du  mäht  dich  des  verwänetty 

toirfe  ich  dick  den  tieren, 

diu  muozen  dich  schiere 
100     vrezzen  unde  zertreten, 

und  woldestü  nocfi  ane  beten 

die  minen  gote  here! 

tohter,  nü  volge  mtner  lere/ 

des  antwurte  ime  JuLidne, 
105     diu  gotes  undertdne 

yVater,  toren  dtne  gote  sint, 

beidiu  stumben  unde  bUnt, 

si  hdnt  dich  verrdten 

ein  ve/len  mvet  pegrifen  da  von  mvz^  {^*)  ^^^  nicht  gefchaden 
dehain  toerüeieheü  droev  daz  ichßem  graffen  avlessio  immer  berd 
imder  tan  er  bei  christenhait  pegan^  an  mein  got  gdoeben  e  liez  ich 
mich  havbten  (34^)  dem  vater  bart  vil  zoem  er  fprach  tachter  dv 
haß  verchoem  dvrch  ein  trvgenaer  die  mein  got  loaer  appoUinem 
pnt  dianem  do  macht  dich  ts/verbaen  imeff  ich  dich  den  (35^)  tiem 
die  vrezent  ^  dich  fckier  frezn  vnt  zetreten  vnd  woldef  dv  noch  an 
peten  die  mein  got  her  tachter  nv  volge  noch  meiner  ler  de/  anibvrt 
im  ivlian  dev  gote/  vnder  tan  vater  (35^)  toem  dein  got  ßnt  paidew 
ßvmbn  vnt  plint  ß  habent  dich  verraten 


1  Oder  miofff    ^  Das  n  zweifelhaft. 

'  Unsicher,  besonders  die  beiden  ersten  Buchstaben  sind  nicht  anszn-machen. 


« 
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als  si  alle  die  täten 
110     die  in  gevolgt^n,  die  sint  hiute 

in  tcizen  und  in  notenJ 

do  hiez  er  vil  schiere 

slahen  an  äi  viere 

mit  bircMnen  ruoten, 
115      diu  küt  begunde  hluoten. 

gebunden  sande  er  st  dd 

deme  grdven  Äulesio, 

deme  aller  wirsisten  man. 

dd  des  der  herre  geuHin 
120     die  vrowen  ze  sAner  gefeite, 

wie  vaste  er  si  d6  queUe! 

do  sprach  der  grdve  Aidesius 

,(mwe,  vrowe,  loie  tuost  du  susI 

tröste  din  chunne 
125      und  ruoche  mtn  ze  manne, 

gdouhe  dich  diner  trugenheite. 

mir  ist  vil  leit  din  arbeite 

ja  rimoet  mich,  vü  schdnez  uAp, 

der  din  vil  schöner  lip 
130     den  du  verUusest  dne  ndtj 

si  sprach  ,jd  vurhte  ich  niht  den  tot, 

udl  du  gdouben  an  Christ, 

alf  ß  alle  die  taten  die  in  gevolgten  die  fint  hevt  in  weüz  vnt  in 
(36*^  noeten  dv  hiez  er  vil  /chier  /Iahen  anßer  mitpirchem  rveteti 
dev  havt  *  (36^)  gvnde  plveten  gepvnden  fand  er  fei  doe  dem  grafn 
avleßo  dem  aller  bierßßen  man  doe  (37*)  def^  der  herre  gewan  Äe 
fraum  zv  feiner  geweit  wie  faß  er  fd  dv  qveU  dv  fprach  der  (37*) 
graf  avleßvf^  avbe  fraw  wie  tveß  tv  fvfi  troeß  dein  chven  *  vnd 
rvech  mein^  zeman  gdoeb  dich  deiner  trvgenhait  (38*)  mier  iß  vä 
lait  dein  arwait  ia  rewt  .mich  fprach  er  vil  fchoen  weih  der  dan 
vil  fchoeiier  leib  den  dv  verlewß  an  noet  ß  fprach  ia  fiterchi  id 
nicht  den  toet  (38^)  bü  dv  geloben  an  ckrist 


^  a  unsicher,  ef    ^  def  nicht  sicher,  aber  wahrscheinlich. 

3  Die  beiden  letzten  Buchstaben  nach  der  älteren  Weise  verbanden. 

^  Verschmiert.     ^  Darnach  eine  andeutbare  Tintenspur. 
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80  leiste  ich  swaz  dir  liep  ist/ 

er  sprach  ,wü  du  An  ntht  ertemden, 
135      sd  lobe  ich  Me  ze  stunden 

dem  ich  dvrch  dinen  wüten 

den  selben  Christ  minne, 

obe  du  mtnen  willen  tuostJ 

si  sprach  ,den  heäegen  geist  du  muost 
140     in  der  Umfe  enphShen, 

ich  entoü  iedoch  mihi  gdhen 

s6  verre  in  dine  getoaü 

s$  du  seihe  hast  gezalt: 

gewinnest  du  mich  mit  listen 
145      e  du  werdest  Christen, 

s6  bin  ich  dir  dehein  guot. 

von  diu  s6  Id  mich  dne  n6t/ 

er  sprach  ,des  entar  ich  niht  getuon, 

der  chunech  hieze  houbidn 
150     mich  und  mSne  undertdne, 

des  lebens  wurde  wir  dne, 

des  antwv/rte  ime  diu  guote 

,dd  vone  ^ourhte  ich  deheine  ndte 

denne  den  aiwaUunden  Christy 
155      da  du  daz  stuppe  wnd  den  mist, 

die  werltlichen  Jierren, 

fo  kd/l  ich  waz  dier  lieb  iß  er  Jprach  tcü  dv  fein  nicht  erunden 
fo  low  ich  hie  ze  fivnden  daz  ich  dvrch  dein  willen  denfeJben  christ 
minne  ow  dv  mein  willen  tvefi  fi  fprach  den  heiligen  gaist  dve 
mve/i  (39*)  in  der  toef  enhfcihen  ich^  en  ml  iedoch  nicht  gahen/o 
verre  in  dein  gewcdt  fo  dv  fdw  haft  gezalt  gewinft  dv  mich 
mit  lißen  e  dv  berft  chrißen  fo  pin  ich  dier  chain  gvet  von  dev  fo 
la  mich  an  noet  (39^)  er  fprach  def  getar  ich  nicht  geiven  der 
chveTich  hiez  mich  hoebten  mich  vnt  mein  vnder  tan  def  lebenf  burd 
wier  an  def  antbvrt  im  dev  gvet  davon  füret  ich  chain  ^  noet  den 
den  ahcaltunden  chriß  da  dv  daz  ßup  vnt  den  miß  die  werüeichn 
herreu 


'  Ueber  das  Wort  ist  ein  horizontaler  Strich  gezognen. 
'  Darnach  swei  Buchstaben,  die  aber  ganz  ausgeschmiert  sind, 
Sitsonssber.  d.  phü.-hiat.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  32 
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vurhtest  oho  «ere. 
txm  diu  verlege  mich  endtf 
mit  der  marier  du  niht  enhit: 
160     dcui  du  mir  weüegt  heizen  twm 
mir  i$t  vü  liep  dar  zuo.* 
do  Mez  er  vä  schiere 
beeeme  bringen  viere, 
under  aller  der  diete 

165     'nian  slouf  «t  üz  der  wStte^ 

« 

I  dar  giengen  eehee 

n  viengen  n  bt  deme  vahse 

und  umrfen  tu  Ulf  die  erde. 
\  da  lach  diu  gotee  werde, 

170     daz  ei  nie  niht  gesprachy 

die  beeeme  man  an  ir  zerbrach, 
.1  dd  sprach  der  vertane 

,maht  du  ane  beten  Appollinem  und  Didnemf 

oder  din  marter  wirf  vü  lenge 
175     ditz  ist  daz  anegenge 
\  dd  wir  dich  mite  enphähen, 

wie  getorstü  unser  gote  ie  vermndhenP 
r  des  antwurte  ime  diu  guote, 

diu  was  bewollen  in  deme  bluote 
180      ,wes  mucjest  du  dich  d6f 

(40*)  f  verlest  oif  fofer  von  dev  vertige  mich  enzeit  mit  der  marter 
dv  nicht  enpevt  daz  tv  ^  mier  weiß  haizen  tven  mier  iß  vü  lieb  dar 
zve  dv  hiez  er  vü  ßhier  pe/em  prign  ßer  vnder  aller  der  digeh 
man  (40^)  ßoefef  avz  der  toaet  dar  giegen  fegfe  ß^  fi^g^  fei  pei 
dem  har  vnd  bvrfen  ßd  avf  die  erd  da  lag  dev  gotef  berd  dazfi 
nie  nicht  gefprach  die  pe.sm  man  an  ier  zeprach  dv  Jprach 
»  tan  (41*)  macht  tv  an  peten  apollinem  vnt  dianem  oder  dein 

f  wiert  vü  lexfn  ditz  iß  daz  anegen  da  bier  dich  mit  en  phahen  hie 

gefroß  tv  vnjjfer  got  ie  verßnahen  def  anthvri.  im  dev  gvef  cZer* 
(41^)  petoollen  in  d>em  plvet  fcef  m  mveß  dv  dich  do  e* 

*  Unter  der  Zeile  nachgetragen. 

2  Darnach  auf  Rasur  drei  Buchstaben,  die  aber  ganz  nndentlich  sind  [«v/"-^]- 

3  Darnach  /  oder  der  Anfang  eines  anderen  Bachstabens. 

*  Vor  e  scheint  früher  noch    ein    anderer  Buchstabe  da  gewesen  kh   sein. 
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ja  ist  mir  unmdre  din  drd, 

ja  gdoube  ich  vä  Harche 

an  den  die  patriardie 

alle  wol  bäten, 
186     toie  tool  ri  daz  getäten /^ 

dt  Mez  er  äi  vähen, 

M  deme  häre  üf  hähen. 

man  nam  ir  ir  gebende, 

man  bant  ir  vuoze  und  kende, 
190     d€us  daz  bluot  da  ze  den  nageln  Hz  dranch. 

dd  man  ir  die  arme  iwanchy 

diu  bein  mit  deme  seile, 

um  an  die  sehste  uMe 

dd  liezen  si  «£  hangen, 
195      dar  zuo  cham  gegangen 

der  gräve  Aulesid: 

er  sprach  ,(mwe,  vrcwe,  wie  tuost  du  sof 

tröste  dtn  ehunne 

und  ruoche  min  ze  manne 
200      und  enlä  dich  niht  tdten, 

ja,  mäht  du  dich  toole  genieten 

aller  werÜJSchen  umnne, 

und  trösten  dtn  ehunne/ 

daz  öre  leite  si  hin  dan, 
205      si  wolde  in  niht  sehen  an, 

ia  iß  mier  vmaer  dein  droe  ia  gdoeb  ich  vil  fiarch  an  die  patri- 
arch  die  alle  dem  wol  ^  peten  wie  wol  ß  daz  geßaen  dv  hiez  er 
ßi  fahen  (42*)  pei  dem  har  atf  hohen  man  nam  ier  gepende  man 
pand  ier  fuez  vnd  hend  daz  daz  plvet  datz  den  nageln  avs  d/ragn 
da  man  ier  die  arm  dwang  dev  pain  mit  ten  ßdl  vntz  an  dißgß 
vaeil  dv  Uezen  ß  ßi  (42^)  hangen  da^  zve  chom  gegangen  der 
graf  aulepU}  cnce  frcuo  wie  tvefi  tv  ß  troß  dein  chven  vnd  rvech 
fMin  ze  fnanne  vnd  Ia  dich  nicht  tosten  ia  macht  tv  dich  wol  ge- 
nieten aller  wertleichen  bvn  vnt  troeß  dein  chven  daz  hoer  laid  ß 
hin  dan  ß  hold  in  nicht  ßhen  an 


*  dem  wol  ist  ansicher,  auch  bei  peten  ist  das  t  zweifelhaft. 
^  da  xweimal,  xneret  mit  en  wenig  Tinte. 

82* 


i 


t 
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81  sprcuih  zuo  den  gendzen 

die  da  stuonden  unde  täzen 

en  alumbe  den  gcdgen 

,getor9t  ir  nü  erbaldeny 
210     [und  min  gebot  leisten] 

und  saget  iuwem  meistern 

daz  si  sich  nikt  muojen: 

ein  enget  mich  behuaiet, 

daz  mich  niht  geveüen  mach, 
215     und  martert  ir  mich  unz  an  dm  suotitach.' 

dd  hiez  er  in  nider  Idzen 

mit  beche  begiezen, 

mit  bnnnmdeme  ere. 

dar  cham  der  enget  hSre, 
220      wie  wole  er  daz  erwante 

daz  tA  daz  viwer  tht  brante! 

d$  si  die  guaten 

mit  nihtiu  mähten  ertdtetiy 

dd  tcuffen  si  tu  zwdre, 
225     in  einen  charchäre. 

dd  hietes  michdn  ungemachy 

den  leidegen  tievel  si  dd  sach 

im  ziereme  gewdte 

in  engeis  getdte» 

fi  fprach  ZV  den  genoezen  die  da  ßveden  vnd  fazn  (43*)  en  cUtnne 
den  galgen  *  getoerß  ier^  nv  erpalden  vnd  fagt  ewem  mai/lem  daz 
ß  ßch  nicht  mven  der  heilige  engl  mich  pehvet  daz  mich  nicht  ge- 
veln  magch  vnd  martert  ier  mich  vntz  an  ßfentag  dv  hiez  er  Jei 
nider  lazen  mit  pech  pegiezen  mit  (43^)  prindem  mer  dar  duygn  der 
engl  her  wie  bol  ß  daz  erwante  daz  fei  daz  vrew '  icht  prant  de 
ß  die  gveten  mit.  nichtev  mochten  dertoeten  dv  burf  ß  zwar  in  etA 
charchaer  (44*)  da  hietß*  mißheln  vngemach  den  laidigetk  H^fti 
ß  da  fach  in  zierin  getoaet  in  enget/  getaet  * 


^  €Uvme  den  galgen  zwei  Mal,  das  erste  Mal  radirt. 

^  Unter  der  Zeile  nachgetragen. 

'  lieber  v  ein  Bnchstabe,  eher  a  als  e. 

^  t  übergesetzt,  fz  unten  angefügt.     ^  g€  anter  der  Zeile  nachgetragen. 


230     obe  w  die  vrowoen  ane  ßoeh, 

nü  muget  tr  h&ren  wie  er  tprach: 

,edeliu  wouuie  gttote, 

chint,  ttto  tS  ich  dir  räU: 

8$  da  nü  ^  deme  charcMre  ght, 

236      <ö  bringe  dtn  ojAer  e 
vur  diu  abgot 

und  ervuüe  de»  grdven  gebot, 
sd  hast  du  aite  umnns 
mit  dtneme  »ch&nen  manne.' 

240      diu  vrouiee  zimvelSte 
ein  teil  in  ir  mitote 
durch  diu  ml  starchen  märe, 
n  wänte  daz  ez  der  beilege  engel  i 
si  ÄKoS  tf/  ir  hemde 

24&     vil  heize  weinunde, 

«t  viel  nider  en  ckr&zeetal, 

als  man  got  büt^i  aol, 

«  »prach  ,nü  hänt  mich  verraten 

die  mich  sotden  hehuoten, 

250      min  vater  nnd  min  mvater, 
nü  ger  ich  helfe  dekeine 
denne  dtn,  trehün,  eine.' 
de»  enwat  advel  dehdn. 


alfjb  er  die  frawen  an  fach  nv  mvegt  ier  hoem  bie  er  fprach  edel 
fratc  ffvet  chint '  tv  fo  ich  dier  (44'')  rat  fo  dv  nv  avz  dem  chra- 
thaer  geß  fo  pringe  dein  opher  e  fver  dev  appgot  mt  ervol  des 
grafen  gepot  fo  haß  tv  alle  bvn  mit  rfeinem  fchoem  man  dev 
frame  zwHfelt  ein  tau  in  ier  mvet  dvrch  dev  ßl  ßarcken  maer  ß 
teant  daz  ez  der  heilige  eagd  toaer  (45')yi  kveb  avf  ier  hend  vil 
haiz  wmnvnd  ß  viel  nider  en  ckrewzßal  alfman  got  piten  fchol  fi 
fpraeh  nv  haicetit  mich  verraten  die  mich  folden  pehveten  mein 
vaia-  vnd  mein  mreter  (45'')  no  ger  ich''  helf  dehain  den  dein  treeh- 
tein  ain  def  tcaf  zw^fel  dehain 


'  Nicht  gt,ac  deutlich:  in,   der'zweite  und  dritte  Stricli   Bind   nicht  völlig 

TBrbnnden,  rieDeicht  nur  nicht  fertig-. 
3  tni  ger  kA  swei  Mal,  dM  erste  radirt. 


w 
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der  heUege  enget  ir  erschein 
256     in  deme  charchdre 

,wowey  ich  wil  dir  $agen  vndre: 

von  himde  bin  ich  her  geeant, 

düz  i$t  der  vdlant, 

der  leidige  Saihanat, 
260     der  mit  dir  hie  geredet  hat, 

nü  veetene  dinen  gelovhen. 

ich  wü  dir  daz  erlauben: 

wü  du  in  binden^ 

er  enmach  dir  niht  verewinden 
266      noch  niht  entrinnen 

du  erloubeet  imz  danne. 

daz  blutet  dir  got  ze  ISne  und  ze  minne/ 

dd  ackre  der  tievel  ,ouwe, 

und  wäre  ich  nü  von  hinnen  Ü* 
270     diu  vrouwe  niht  entuxdtef 

aiee  ir  der  enget  zaUe 

die  boteeehaft  vr&ney 

ei  voart  ed  diuone, 

ei  viench  in  In  den  loechen, 
275     ei  begunde  in  vaste  drucchen, 

ei  toarf  in  üf  die  erde, 

ei  sprach  ,daz  dir  wi  toerde, 

du  unreiner  miet^ 

8wie  manechvcdt  din  gewalt  ist/ 

der  heilige  engl  ier  derschcdn  in  dem  chrachaer  fraw  ich  wil  dier 
fagen  mer  vom  himel  pin  ich  her  ge/ant  ditz  iß  der  vcdant  (46*) 
der  laidige  faihanaf  der  mit  tier  hie  geret  hat  nv  veften  dwi  ge- 
loebn  ich  bil  dier  daz  erheben  bil  dv  in  finden  er  mag  dier 
nicht  ver/widen  noch  nicht  entrin  daz  pewt  dier  got  (46^)  ze  Ion 
vntz  minne  dv  eiioebeet  imz  dan  e  dv  fchrai  der  tieft  awe*  vnd 
tvaer  ich  nv  von  hin  dev  frato  nicht  entwalt  cd/  ier  der  egnl  zaü 
die  pot/chaft  vroen  ß  toart  fo  chven  ß  (47*)  vieng  in  pei  den  log- 
chen ß  pegvnd  in  vaß  drvgchen^  ß  barf  in  avf  die  erdfi^^»rach 
daz  dier  bewerd  dv  vnrainer  miß  bie  mangch  falt  tein  getctUt  iß 


^  Vorher:  /.  Idgchen  durchstrichen. 


280      ^  atmiete  ime  üf  tUn  bruate, 

«'  batit  in  vit  vaete 

mit  den  »eih&n  banden 

da  n  mite  was  gebunden. 

si  sprach  ,»age  mir,  wireinez  getrock, 
286     wie  käst  du  din  gezochf 

war  bist  da  varende, 

der  chriatenheite  echadendet 

daz  ml  ich  erchennen, 

du  muost  dich  mir  neitnen.' 
290     des  a^ittourte  ir  Sathanat 

,geheizen  bin  ich  Bericd, 

Belzabup  itt  min  meisler; 

wir  haben  gdeietet 

haore  unde  meinte 
296     der  christenkeile  ze  leide, 

rtnip  unde  manslaht 

daz  ist  unser  ambakt. 

altes  daz  viele  tet 

dar  zuo  wirfe  ich  vänen  lisL 
300     nicht  mer  ich  dir  zelle. 

mir  enwart  in  der  helle 

von  Hitze  räe  s&  warm 

als  mich  brennet  Mn  arm.' 


ß  chniet  im  avf  die  prvß  fi  pant  (47'')  in  vil  faß  mit  ten  felwen 
panden  da  ß  mit  baf  gepoten  ß  fprach  ßig  mier  vnrainz  petrogch 
bie '  baß  tv  gezogch  ba  piß  tv  faritde  der  chrißenhait  fihadende 
(48*)  daz  bil  ich  erchenen  dv  mveß  dich  mier  nenen  def  anAvrt 
ier  ßUhajiai  gehaiza  pin  ich  leriat  welzabvp  mein  maißer  bier  haben 
gefrvemt  hver  vnd  mainaid  der  chrißenhait  ze  laid  raob  (iS*")  vnd 
manßacht  daz  iß  vnßr  ampacht  allez  daz  vbd  iß  da  zve  bierf 
ich  mein  liß  nicht  mm-  ich  <lier  zelle  mier  warf  in  der  helle  von 
hätz  nie  ßj  warm  al/ michprent  dein  (49')'  arm 

•  Darnach  /o  radirt.     '  Sehr  verBchmiert. 

3  Die  letzte  Zeile  der  Uteiniauhen  Schrift  ist  radirt,  um  die  er»te  der  deut- 
Bcben  daraaf  achreiben  zn  kannoui  auf  den  folgenden  BIKtlarD  werden 
die  Rasnren  immer  grOsaei,  bis  sie  schliewlicb  die  {[snEen  Seiten  am- 
Quaen. 
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sie  Uez  in  zäunen^ 
306     91  sprach  ,ick  wil  dick  bannen 
H  deme  lebendigen  gote, 
daz  du  mir  chundert  hie  ze  stete 
der  dinen  unze  mire 
dir  selben  al  ze  sere; 
310     sd  Idze  ich  dich  vam  in  gotes  haz, 
nü  lä  dir  sl/mnen  deste  baz/ 
des  aniwiurte  ir  der  tievel 
,ich  bin  ez  äne  zwivel, 
I  Josim  der  aUe, 

315     der  Even  und  Ädämen  vaUe 
i  üz  deme  parcuüse, 

■ 

1  dd  siu  wären  unmse. 


II 


i 

a  I 


dar  nach  ich  des  gewuoch 

daz  KMn  sinen  brtAoder  sluoch, 
320     dar  nach  warf  ich  lanch 

unz  man  drt  chnappen  viench 

und  in  ein  viurin  gadem  sloz. 

dar  nach  warf  ich  vü  grdz 

um  ich  den  chunech  Nabuchadosor  gewan, 
325     daz  ich  in  brdhte  dar  an 

daz  er  gewan  ein  hüs, 

da  hiez  er  wu/rchen  eins  sül 

ß  liez  in  zanfifprach  ich  btl  dich  panpei  dem  lebenHgen  *  got  daz  tt 
mier  chimdest  hie  ze  fiet  der  deiner  beitz  mer  dier  felh  al  ze  Jerfo 
laz  ich  dich  fam  gotef  haz  nv  la  dier  flavnen  deßer  (49*)  paz  def 
afibvrt  ier  der  tiefet  ich  pin  ez  ^  ane  zweifei  iofim  der  alt  der  even 
vnd  adam  faU  avz  dem  paredeif  dazfev  bam  vnbeifdar  naofc  ge^ 
riet  ich  daz  daz  ba  ,n^  fein  prveder  flveg^  (50*)  dar  nach  tcarf 
ich  lang  vntz  man  drei  chnapen-  vieng  vnt  in  ein  gadem  floez  dar 
nach  barf  ich  vil  groez  vntz  ich  den  chvengch  nabuchadosor  gewan 
daz  in  dar  an  prac^  daz  er  ein  fUxi  geban  da  hiez  (50^)  er  bvei- 
chen  ein  fal 


1  Znerat  lebe/  radirt     >  e/9,  aber  /  als  Fehler  gestrichen. 

>  Nur  dies  ist  sicher,  ein  Klecks  hat  getilgt  und  Wormfirass. 

*  Nicht  ganz  sicher. 

^  Hier  scheint  über  die  Seite  hinaus  geschrieben  worden  za  s^n. 


.^ 
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üz  röteme  golde. 

die  d$  nikt  enwolden 

ane  beten  minen  got, 

die  tourden  etile  gehovht^t. 

ich  bim  der  gelbe  välant 

der  machte  Jeruaedem  verbrämt, 

di»  prdfeten 

vrumte  ich  verraten, 

die  schulde  wären  ouck  min 

daz  ich  fiiez  täten  diu  ehindelin, 

in  der  vmoate  ick  verriet 

elliu  judietAiu  diet 

daz  aiu  toorhten  ir  ahgot 

vber  Moses  gebeA. 

deme  chunege  Herodee  ich  gebot 

daz  Johannes  wart  gehoubtH; 

JSben  den  guoten 

den  brdhte  ich  in  note, 

ich  nam  ime  mnen  gewin; 

der  selbe  tievel  ich  bin 

der  SalamSn  den  wUen  man 

alrersle  zao  der  keäe  gewan; 

ich  was  in  deme  rdte 

da  THan  Stefphan  steindte, 

Petern  hiez  ich  väken 


avz  roetem  gold  dv  er  dv  nicht  wold  an  peten  meinen  got  die  burteii 
aÜe  gehoebtot  ich  pim  derfdhfalant  der  macht  daz  man  ierufalem 
verprant  die  profeten  frvmt  ich  ve>  raten  die  fckal  barn  '  avch  mein 
daz  ich  hiez  tonten  (öl»)  dev  chindelein  in  der  bveji  ich  fenrriet 
aUev  ivdt/chev  diet  daz  /ev  barchten  ier  apcol  vber  mofeof  gepot 
dem.  chvenge  herodef  ich  gepoet  daz  iohannef  hart  gehoebt  boetet 
iacoben  den  gveten  (51")^  den  pracht  ich  in  noeten  ich  nam  im 
fein  gewin  der  felb  tiefet  ich  pin  der  falamon  den  beifen  man  aller 
erß  ZV  der  heUe  gewan  ich  waf  in  dem  rat  da  man  flefan  (62")' 
fiainoet  petern  hiez  ick  faken 


■  Zweifelhaft.     '  Die  Schrift  wird  von  hier  ab  gr^tsser  und  suhlechter. 
'  IHb  nSchaten  Zeilen  sind  besonderB  schlecht. 
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•  • 


und  an  daz  dirüze  hohen, 
Paulen  daz  hovhet  abe  slahen. 

355     ich  enmach  dich  niht  verdagen 
nuner  migtetdte: 
ich  was  da  vruo  und  späte 
um  din  got  wart  erhangen^ 
dd  was  ez  mir  wol  ergangen. 

360     ich  släfe  noch  izze, 
die  erde  ich  ubermizze 
beidiu  naht  unde  tach: 
swd  ich  iht  uhels  gevrumen  mach 
mit  mannen  und  mit  unben, 

366     dar  zuo  ich  txiste  sehiube, 

diu  dinch  ich  elUu  hän  getan, 
vrouwe  Julian, 

mir  wart  von  tsininen  banden 
nie  sS  we  als  von  dinen  handen. 

370      du  hast  mich  überwunden, 
alles  des  ich  dir  gunne, 
nü  daz  gdovbe  mir: 
swanne  ich  nü  e9itrinne  dir, 
ich  enruoche  obe  ich  dvn  nimmer 

375      chunde  gewinnen/ 

dS  sprach  ez  Julidne, 
diu  gotes  undertdne, 
,sage  mir,  lugendre. 


vnd  an  daz  chrewz  hohen  pavlen  daz  höbet  (52^)  ab  flohen  ich  mag 
dich  nicht  verdagen  meiner  mifiat  ich  waj  frve  vnt  fpat  vntz  ieiu 
got  wart  derhangen  dv  was  ef  mier  wol  (53*)  der  gangen  ich  ßof 
noch  iz  die  erd  ich  vber  miz  paidev  nacht  vnd  tag  ßca  ich  icU 
vbelf  gefrvem  mag  mit  manen  vfit  mit  beiben  (53^)  da  zve  ich  faß 
fchevb  dev  dignch  han  ich  evlew  getan  frawe  lulian  mier  hart  von 
eißiein  panden  nie  fo  be  alf  von  dein  banden  dv  haß  miA  vber 
bvnden  allej  defdier  liew '  iß  nv  geloeb  (54*)  nv  geloeb  mir  dazjkati 
ich  dier  nv  entrin  ich  enroech  ow  ich  dein  nun  mer  chvende  gebi»e 
dv  fprach  ez  ivlian  dev  dev  gotef  vndertan  (54^)  fag  mier  Ivgnaer 


1  Zweifelhaft. 


HiHkeilnogcD  aus  ■ItdtaUckoii  HiDdKhriruii.  V. 

ad  da  ckutnent  läre 
I     zuo  dinet  meutere  handen, 

wie  tüirdeat  du  deime  enpfumgenf 


,8$  tuon  ich  ein  utuälege  tjart 

an  einer  tnuniien 

tüle  diu  nädet 

aise  ein  schargah$, 

an  all&i  vieren  ist  n  wafu, 

und  mach  ich  dar  ane  nimer  ersterben. 

wie  mach  mir  denns  imer  \oiT$  wei-denS 

doch  ivil  ich  dir  sagen  einea  liet, 

mie  min  gewei^  getan  iit, 

min  und  miner  getinden: 

awä  wir  iemen  vinden 

der  ze  gote  ch&ret  «tnen  muot, 

deme  tuo  wir  vU  ndt 

mit  bSten  gelueten, 

wir  leiden  ime  die  vaaten, 

almiiosen  und»  chirchganch, 

wir  machen  ime  den  wech  vit  lanch, 

wachen  swdre, 

die  metHn  unmdre. 

iemer  nnt  ime  bi 


fo  dv  chvemfl  laer  zv  deine/ mai/ler  handln  bie  uHerß  tv  den  enphan- 
gen  def  anihurt  ier  der  faüumat  fo  tven  ich '  ein  vn/aeligev  fartt 
(55*)  an  einer  vetcrein  Jevl  dev  fneidef  als  ein  Jchar  fach  an  allen 
fiarin  iffi  haeffe  vnd  mag  ich  dai  dar  an  nimer  der  flerbea  bie  mag 
den  ^  immer  wierf  werden  doch  (55 '')  wil  ich  dier  fagen  mein  liß 
wie  mein  *  g^erf  getan  iß  mein  vnd  meiner  gefeilen  6a  Her  iemen 
ßnden  der  ze  gol  c/iert  fein  mvet  dem  tve  wier  vil  noet  mit  poejfen 
gelvflen  (56*)  hier  UUden  im  die  f aßen  almvefen  vnt  chrichckangch 
hier  mach  im  den  begeh  vil  langck  backen  fwaer  die  meiein  vm- 
maer  (56')  immer  ßnt  im  pei 


1  ich  unter  der  Zeile  nachgetragen.     '  t  ist  Über  e  geeetet. 
1  Sehr    undeutlich,  ob  ne  am  Ende   steht;    auch    vorher  staudeD   einige 
Btichstabon,  welche  aber  jeUt  vollkommen  unleHerlicfa  sind. 
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unser  zwene  oder  drt, 

26  aller  elahte  snten 
406      91  wir  ime  an  der  aiüen, 

daz  in  diu  eunde  gezeme 

e  uns  der  enget  [in]  beneme, 

dock  muojet  uns  vü  harte' 

sprach  der  hellewarte 
410      fSwd  wir  iemen  sehen  tlen 

und  sine  sunde  vertiligen; 

dd  mache  wir  werren  under 

mit  ir  chinden  und  mit  tr  vriunden 

und  machen  ze  heHegen  sAten 
415      daz  si  mit  enander  chriegen  unde  striten. 

si  werdent  selten  dne  unsem  rät,* 

sprach  der  leidege  Sathanat 

yWir  chomen  obene  üf  daz  dadi, 

wir  tuon  in  michdn  ungemack, 
420     swenne  wir  aver  in  daz  hüs  mugen, 

under  daz  bette  wir  uns  legen, 

wir  muojen  siu  mit  den  troumen 

und  swie  wirs  mugen  zouwen, 

dicche  wir  si  arbeiten 
425      alle  ungemeine: 

vnjjfer  zwen  oder  drei  zv  aller  ß^cht  zeiten/ei^  wir  an  der  feiten  daz 
in  dev  fvende  gezem  e  vn/der  enget  penem  doch  mvet  (57*)  vnf  vä 
hartfprach  der  helle  bart  fwa  bier  iemen  fehen  eitlen  vnt/ein  fmdt 
vertiligen  da  mach  wier  bem  vnder  mit  ier^  chinden  vnd  mü  ter 
frewden  vnd  machn  ze  haüigen  zeiten  daz  fi  mit  ein  nander  chrie- 
gent  vnt  ßreitent  (57*)  ß  berdent  fetten  an  vnffem  rat  fprach  der 
laidige  fathanat  bier  choem  oben  avf  daz  dach  wier  tven  in  im- 
cheln  vngemach  fwen  wier  affer  in  daz  havf  moegen  vnder  daz  pet 
(58*)  wier  vnf  legen  wier  mven  fev  mit  den  troem  vnd  bis  bierj 
mvgen  gebinnen  digch  bier  aricaiten  alle  vngemain^ 


I  • 


*  Das  i  ist  ans  n  durch  Radiren  hergestellt. 
>  Unter  der  Zeile  nachgetragen. 

3  Sehr  unsicher;  ich  glaub^   früher  vngemaän  zu  lesen;  jetzt   wage  ich 
keine  Entscheidung. 


J 


swer  ze  gotes  hüse  gdt, 

tcir  raten  ime  daz  ez  ime  widerttät. 

betet  er  innerdiUehen, 

wir  muozen  ime  entuMien, 

wir  vlishen  aam  er  ung  brenne; 

s6  netoieze  icir  denne 

war  die  sunde  chomen  nnt, 

si  verawindent  »am  der  winf.' 

dd  sprach  ez  Juiidne, 

diu  gotee  vndertdne 

,nü  sage  mir,  unreiner, 

wie  gelartt  du  gemeinen 

menschen  deheinen, 

der  gotes  hantgetäle, 

mit  werche  oder  mit  rdief 

des  antwurte  ir  der  verwäzen 

Ja  getar  ich  niht  geldzen 

mines  meietera  gebot, 

ez  verkenge  mir  »in  denne  dtn  got. 

wie  geiorstü  mich  geruoren 

und  an  diner  chetenen  gevuoren 

und  verhengete  Jin  niht  der  heilant? 

ja  getorgtest  du  dine  hant 

niemer  an  mich  getuon, 

ich  zarte  dich  alse  ein  rephuon.' 


•er  ze  goief  havf  gat  hier  raten  im  daz  ez  im  wider  ßat  pet  er 
nerchdeichen  hier  (ÖS*)  mvezn  im  entweichen  hier  fliehen  /am  er 
mf  premw  ßme  Jtz  hier  den  ba  die  fvende  chomen  ßnt  fi  verfwin- 
(ent  Jbm  der  wint  dv  fprack  ez  ivli<m  dev  gotef  vndertan  nv  fag 
«er  vnrainer  bie  ge  (59")  tarß  tv  gemain  '  men/ch  dehain  der  gotef 
anl  getat  mit  berck  oder  mit  rat  de/  antbvrt  ier  der  ferhazn  ia 
•etar  ich  nicht  gelazen  meine/  maißer  gepot  ez  verkenge  mier/n^ 
len  dein  got  (59'')  bie  getoerß  tv  mich  gerveren  vnd  an  deiner 
beten  ge/vem  vnt  /erhenget  /ein  nicht  der  hailant  ia  getoerß  tv 
leine  hont  nimmer  an  mich  getven  (60*)  ich  zart  Hch^  alf  ein 
ephven 


'  Unäctaer,  anf  Raanr.     *  Uneicher.    ^  Uudeatliuh. 
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dd  sprcuh  ez  Julians, 

diu  gotes  undertdne, 

,nü  sage  mir,  unreiner, 

wie  du  allen  den  Idneet, 
465      die  eint  in  dtneme  dieneetf^ 

fdis  mache  ich  chrumbe  und  holze 

und  alle  unganze. 

mit  lugenen  ich  ei  sehende, 

ich  verrate  in  vuoze  und  hende; 
460     ich  üe  dar  gdhen, 

daz  si  sieh  ertrenchen  und  erhdhen, 

die  andern  ich  denne 

in  deme  viwer  verbrenne; 

und  daz  si  sidi  ertoben  und  erunnnen 
465      daz  biute  ich  in  ze  Idne  und  ze  minne. 

heüigiu  vrautoe, 

mich  riuwet  entriuwen 

daz  ich  her  zuo  dir  hiute 

gewarp  nach  susgetänen  n&ten/ 
470     do  si  sine  schulde  vemam 

der  dietenen  ein  drum  si  nam 

dd  er  mite  was  gebunden, 

dv  fpradi  ez  ivluin  dev  gotef  vndertan  nv  fag  mier  vnrainer  bis  dt 
allen  den  loenest  die  ßnt  in  deinem  dienß  die  mach  ich  chrvp  vnt 
(60^)  haltz  vnd  alle  vngantz  mit  Ivgen  ich  fev  fchende  ich  f  errat  in 
fvez  vnd  hend  ich  eü  dar  gahen  *  dazfifich  der  trengcht  vnt  der  hohen 
die  andren  ich  den  in  dem  vewer  veppren  ^  mit  daz  ß  ßch  der  to- 
bent  vnt  der  bitmet  daz  pewt  ich  in  ze  (61*)  ^  hen  vnt  ze  min  hm- 
ligev  fraxo  mich  reiot  entretvn  daz  ich  e  hevt  her  zv  dier*  gefra^ 
han  nach  fvßgetanen  ^  noet  ^  dv  ß  foin  ßhvld  vemam  ß  nam  der 
chetsn  ein  drvm"^  da  er  mit  baj  gepvnten 


'  a  nicht  sicher.     '  Das  erste  p  wurde  in  r  %n  bessern  versncht. 
'  Die  ersten  Zeilen   sind   schief  gerathen,  und  es  ist  bei  einigen  Worten 
schwer  zu  entscheiden,  welcher  Zeile  sie  zuzurechnen  sind. 

*  i  tibergeschrieben.     ^  Könnte  auch  /v/getanen  heiasen. 

*  Das  Wort  unter  der  Zeile  nachgetragen. 

''  Undeutlich,  r  und  v  scheinen  verbunden,  wie  es  in  Schriften  des  12.  Jahr- 
hunderts vorkommt. 


81  m'encA  in  mit  beiden  banden 

unz  er  s8  litte  «ehre. 

n  verliez  in  nOU  t 

uns  dtM  cheten«  was  zerbrosten, 

do  giench  diti  vrouioe  rasten. 

dS  gpraeh  es  der  tievet  ,maget  guote, 

ckunegin,  du  erlä  mich  der  n6te, 

daz  mich  die  litUe  ihi  gesehen; 

td  ist  mir  bösliche  geschehen, 

«t  habeni  min  grSzen  spot; 

so  gatar  ich  vur  miiien  got 

ntemer  chomon  mSre. 

dü  hast  nü  ere 

vä  an  mir  begangen.' 

ri  sprach  ßst  iml  ick  dir  niht  gunnen, 

du  nemachest  dich  mir  nimer  sd  sware, 

du  mitost  vur  den  rihfäre,' 

Aulesiiti  der  vertane 

der  sande  boten  ztoine 

zuo  deme  charekdre, 

ob  iender  leben  wäre 

in  der  vrouioen  liehnamen  guot, 

daz  man  ir  nioAte  getuon  den  t$l. 


ß  fisffn  in  mit  paiden  banden  vnfz  er  ß>  lavt  fckre  ß.  ft/rliez  in 
meht  e  vntz  dev  ehete  baf  zeproßen  dv  gien  dev  frawe  rafien '  dv 
fpradt  ez  maget  gvet  der  tiefel  chvenipn  dev  dv  era  la  mich  der 
tmet  daz  mich  di«  leit^  ich  ge/ehn^  ß>  i/i  mier  poeßeich  gefihdm  ß 
htd^it  mein  groezn  fpot  fo  getar  vJi  fver  meinen  got  nimer  chom 
tier  dv  haß  nv  er  vil  an  mir  pegangen  ß  fprach  des  bü  ich  dier 
niebi  gvennen  dv  machß  dich  mier  nimmer  Jo  fviaer  dv  mvefl  fver 
den  richfaer  (SP)  avleßvf  der  fertane  der  fände  poten  sicen  zv 
dem  charehaer  ob  in  der  lewen  icaer  in^  der  fratve  leichnam  daz 
■wn^  ier  moeeht  vertäuen  vnt  getven  den^  toet 

'  Die  nXcturten  Zeilen  nind  frana  in  Verwirrnng',  waa  ich  liefere,  entspricbt 
am  mfliBfam  der  rein  mechaniscben  Vertheilnn^  der  Worte  in  die  Zeilen, 
kanm   der  Kachlichen  Ordnung.     '  Unaicher.     >  n  flbergesetzt. 

'  Ganz  tuuicher,  es  konnte  ebenno  nt:  gelesen  werden. 

'  Djiniacb  ttebt  fe  und  ist  durchstrichen.     '  n  Qbergeaetit. 
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512  8ck6nbach. 

cdse  der  charcMre  üf  wart  getan, 
die  vrowen  die  Jdez  man  wire  gdn. 
dd  vuorte  n  an  der  hant 
den  si  in  deme  charchäre  gebaut 

500     an  einer  chetenen  ml  lanch. 

hei  wie  er  üf  und  nider  epranch! 
vber  einen  marcht  ei  in  zSch; 
daz  Hut  aUez  vore  vloch 
beidiu  wip  unde  man, 

505     sin  geverte  was  sd  vreiesam. 
die  chetenen  ei  von  ir  etoanch, 
ei  warf  in  in  einen  veUganch, 
daz  er  dar  inne  lac  betochen. 
daz  Hut  begunde  aUez  ruofen  unde  lachen. 
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alee  diu  vrouwe  in  daz  hüe  trat 
und  «{  der  grdve  ane  e€uA, 
wie  unguotltche  er  zwo  ir  eprach 
ynH  eage  mir,  wnreine, 
515     waz  daz  zouber  meinef 
von  welheme  eitergifte 
häet  du  diee  ckrefte, 
daz  dich  niemen  madi  ertoten 
mit.  deheinen  n6tenP 

alffo  der  charchaer  avf  bart  getan  die  fraim  die^  hiezmanfter 
gan  dv  fvert  ß  an  der  hant  den  ß  in  dem  charchaer  gepcaä  a» 
einer  cheten  vil  langch  hei  bie  er  auf  vnd  nider  fpranch  veber  einen 
m/ircht  fi  in  zoech  daz  lewt  allez  foer  vloeeh  paidev  beiw  tmtfe  wa« 
fein  geveH  baffo  fraiffam  die  cheten  ß  von  ier  fwanchfibarfw 
in  einen  veUganch  daz  er  dar  in  lag  petochen  die  lewt^  pegvfdfii 
alle  rvefen  vnd  lachen  cdffo  deo  frawe  in  daz  havf  trat  vnt  ßi 
der  graf  an  fach  wie  vngvetleich  er^  zv  ier  Jprach  nv  fag  nder 
vnraineo  baz  daz  zoewer  muine  (62*)  von  beldien  aitergifiafidt 
dife  chraft  daz  dich  niem  mag  der  toeten  mit  tehain  noeten 


*  Nach  die  nochmals  frawn,  aber  radirt. 
2  Vorher  daz  hsü,  aber  radirt. 
'  Darnach  fpra4ih,  radirt. 


de»  antumrte  ime  diu  maget 

,ich  hdn  dirz  e  gesaget, 

woUett  du  in  erchenjten, 

ick  wil  dir  in  aver  n»nnen 

der  mir  den  willen  und  den  rät 

s6  veaten  gegeben  hat: 

daz  igt  der  lebentige  chriet 

der  ie  waa  und  iemer  ist. 

du  mahi  mich  niht  e  ertöten 

um  daz  er  mine  sSle  selbe  wä 

dd  toari  geworht  ein  tsnta  rat, 

also  der  herre  gdtat, 

dar  zuo  gprungen  s<Aiere 

ietweder  halben  viere, 

daz  rat  ei  umbe  triben 

wna  si  ir  ir  gelide 

eUiu  üz  einander  brdchen, 

si  newesten  u>az  »  an  ir  räch» 

dö  cham  der  enget  von  himele, 

er  brdhte  dd  zeaamene 

den  lichnatn^i  reine, 

daz  heilige  gebeine. 

dd  diu  vrouwe  des  genas 

daz  ir  arges  niht  enwas, 

dd  riefen  die  werchendre 

,ditz  sint  starckiu  märe! 


de/  anbvrt  im  dev  magt  ich  han  dierz '  e  gefagt  woUeJi  dv  m  er- 
cAenen  ich  bil  dier  in  affer  nenen  ber  mter  den  biüen  vnt  den  rat 
fo  ve/len  gegdten  hat  das  iß  der  lebentige  chrtß  der  ie  bqf  vnd 
tsuaer  iß  dv  macht  mich  nicht  e  der  toeten  vntz  daz  er  meine  fei 
/die  bil  pehalten  da  bart  gewoei-cht  ein  eißtein  rat  affo  der  herre 
^^tat  da  ZV  Jprvgen '  fchier  ieibeder  halben  ßer  vm  triben  ß  daz 
rad  vntz  fi  ier  glid  ewlew  avz  mnnander  ^trachen  fi  bejien  baf  ß 
r  rachn  dv  chom  der  enget  von  himel  er  pracht  da  zefam 
ien  lachnam  rain  (62**)  daz  heilige  gepain  dv  devfrawe  defgenqf 
daz  ier  argef  nicht  enbafdv  riefen  die  berchnaer  ditzßntßarchev  mer 

'  dmT     -  ro  wiwier  ii 
SiUiBfibu.  i.  phil.-hiit. 


514 


flchünbftch. 


vrawe  Juliane, 

der  dich  hat  gelieiligdt, 

durch  den  wd  wir  liden  den  totJ 

do  becherten  gich  sä  ze  hande 
550     vunf  hundert  manne 

äne  mp  und  dne  chint 

diu  ungezalt  und  ungeschriben  eint. 

zehemech  unde  drizech 

die  wurden  vü  vlizedi 
555      daz  si  die  toufe  enphiengefi 

und  chrigtenheü  begiengen^ 

vur  die  maget  ei  dd  ^gen, 

si  ruoften  vü  lüte 

,tvir  svln  uns  gelauben  hiute 
560     des  tievds  gespenste, 

wir  wellen  cheren  ze  gotes  enste; 

der  dich  hat  geheiligdt^ 

durch  den  wel  wir  Itden  den  totJ 

der  vrouwen  toart  ze  gesihte  getan 
565      daz  man  daz  houbet  kiez  allen  abe  sldn, 

die  engele  von  himele 

die  vuarten  die  sele 

ze  deme  oberUten  chare, 

ze  deme  aneblicche  vrdne. 
570     dd  sprach  der  grdve  Aulesius 


frawe  ivlian  der  dich  hat  geheüigot  dvrch  den  bei  bier  leiden  den  ioö 
(63*)  dv  pechert  fich  falz  hant  fvenf  hvndert  man  an  beäb  tmd  w 
chint  die  vngezalt  vnd  vngefchriben  ßnt  zehenzg  vnt  dreizg  die  hvden 
fl  fleizzige^daz ß  de  toef  enphiengen  vnt  vnt  chrißenhait  pegiegenff^er 
die  mögt  ß  dv  giegen  ß  rveften  ^  vü  Icavt^  wier  Jchvden  unfhmt 
de/  tiefet/  ge/penß  geloeben  wier  tceUen  ehren  zv  gat  der  dich  hat 
geheüigot^  dvrch  den^'Jbel  bier  leiden  den  toet  der  frawen  bort  u 
ge/uM  getan  daz  man  daz  havbt  hiez^  allen  ab  ßahen  die  tsgi 
von  himeU*^die  /vert  die  /el  zv  dem  oberßen  choer  zv  dem  a*- 
pligch  /roen  *  dv  /praeh  der  gra/  avleßv/ 


^  DaA;n  Aber  e  geBetzt.     ^  Zuerst  hU  radirt.    ^  Zuerst  ia  radirt. 
^  Statt  //  könnte  auch  n  zu  lesen  sein.     ^  Nicht  ganz  sicher. 
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Mitlhtilnnf»  ina  ■Hd<nuek>D  EuidickrlfMii.  V.  DIÖ 

,obe  du  noch  mSr  zouhenat  ras, 

ick  heiza  dir  mach^i 

eiru  gluot  und  wil  noch  versuochen, 

übt  <Un  daz  vw«r  wwHe  ruocJten.' 
GT5     ml  michel  was  der  vrowoen  nSt 

in  deme  loage  und  in  der  gUtot. 

ir  gelouhe  vku  ze  goU  vil  vesU, 

der  ßitgd  daz  viioer  teste. 

des  wart,  zomech 
680      der  man  vil  striteeh, 

dd  hiez  er  wellen  bU, 

dar  in  sazte  man  « 

in  mien  havon  vol 

und  dar  vmhe  vil  chol. 
5S5      die  dd  schuzzen  die  guole 

die  lägen  da  tote, 

zia&ne  unde  vierzeeh  manne, 

ze  tSde  verbrunnen  si  danne. 

diu  vrottwe  aaz  in  deme  bUwe 
690     aUe  in  deme  ehalten  touwe. 

dt  der  horte  man  daz  aach, 

sinen  grawen  hart  er  dz  brach, 

er  Mez  ir  daz  hovhet  abe  sldn. 

ze  der  marler  gienck  n  mit  vröuden  dan. 

<b  dv  noch  mer  zoberefi  ick  kaiz  dier  machen  eine  glvet  vnd  bil  nock 
'erjöechen  ob  den  daz  fewer  belle  rveckn  vil  michel  ba/der  frawm 
loet  Hl  eier  glvet  vnd  in  dem  loege  ier  gehiA  baf  ze  got  vil  veße 
ter  angnl  daz  feioer  lefckt  def  bart  zoemigch  der  ßreitige  man  dv 
iez  er  vrellen  plei  dar  inne  aatzfe '  man  fei  in  einen  hafen  ^  vollen 
tU  dar  veber  vü  ckoeler  die  da  fehuffn^die  gvet  (63*)  die  lagen 
]a  toet  zwen  vnd  ßerzgck  manrie  ze  toede  verprvnn  ß  danne  dev 
nuoe  Jax  in  dem  plei  alf  in  dem,  ekallen  tawe  do  der  herte  man 
laz  Jach  /einen  gran  part  er  avz  prach  er  kiez  ler  daz  hoebt  ah 
Iahen  xv  der  marter  giegn  ß  müfrewden 


I  Znerst  Jaed,  dftnn  damnter  b. 

>   Von   hier  ab  immer  schlechter  nnd  aelbat  nach  Anwendang  des  RaageDS 
acbwBt  lesbar. 
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5l6  Sckönbaeh. 

595     dar  Cham  der  selbe  vdlant 

den  si  in  dem  charckäre  gehont, 

er  sprach  zuo  deme  gesinde 

,ir  suU  niht  erwinden 

imz  ir  si  sehet  tdt, 
600     toand  si  mich  brähte  in  groze  n6t 

cd  eine  lange  naht  um  an  den  tach, 

si  slnoch  mir  vil  manegen  bittem  slach.^ 

si  blihte  in  ane  dd  si  in  horte  chaÜen, 

ze  mcche  begunde  er  Valien, 
605     vaste  van  danne  gdhen 

fUHirtd,  si  wil  mich  vähen 

und  ander  stunt  bindenJ 

vil  schiere  was  er  verswunden 

daz  in  nieman  sach, 
610     dehein  wort  er  da  mer  spradi, 

dd  stuont  ez  unlange 

daz  got  nach  ir  sande, 

Aulesius  der  arge 

der  weide  vam  ze  einer  einer  bürge, 
615     dd  er  an  daz  mere  cham 

unde  vergen  began 

dd  cham  ein  wintetoz, 

michele  unde  gröz, 

den  chid  sluogen  si  an  den  grünt, 

dar  chom  der  felie  falant  den  ß  in  dem  (64*)  charchaer  geparä 
er  Jprach  zv  dem  gefinde  ier  fchvlt  nicht  der  binden  vrUz  ier  /« 
/echt  toet  baut  fi  mich  pracht  in  groez  noet  aUe  eine  lange  noAt 
vü  manegn  pitem  /lag  /Iveg  *  fi  mier  zwar '  fi  pligcht  in  an  da 
fi  in  hoert  chatten  ze  rvg  pegtmde  er  /allen  /afi  von  dane  gahen 
bert  fi  bil  mich  /ahen  vnd  ander  fivnden  pinden  vü  /dder  baf^ 
/er  /bvnden  daz  in  niemen  /ach  dehain  woert  er  da  mer  /pradi 
(64^)  dv  fivend  ^  ez  nicht  lange  daz  got  nach  ier  /ande  avlejkj 
der  arge  der  wolt  /am  zv  ainer  /einer  pverge  dv  er  an  daz  mer 
chom  vnd  /ergen  pegan  dv  chom  ein  wint  ßoez  michel  vtit  groez 
den  chiel  /Ivegen  fi  an  den  grvnt 


t  > 


'  Unsicher.     ^  Undeutlich.     ^  Unsicher. 


620     do  ertranch  AvlmuB  der  kant 

mit  mer  und  drizech  mannen. 

daz  mere  warf  in  dannt 

äz  «H  ein  gevüde, 

dar  chämen  Her  wilde, 
626     daz  getmgele  unreine 

und  benuogen  daz  greine. 

der  fievel  zuo  sich  nam  die  sele 
62S     und  vuorie  ü  in  die  helle. 

da  der  tranch  avleßvfder  kvnt  mitßer  vnt  treizg  mannen  daz  mer 
barf  in  avz  an  ein  gefilde  dar  cftom  tier  wiide  daz  gefvegel  vn- 
rain  vnt  penvegen  daz  gepatn  der  tiefet  die  JA  zv  ßck  nam  vnd 
foert  (65*)  fei  in  die  hdle. 


Anmerkungen. 


=  Himml.  JeraMlem,  Diemer  361,  1.  nl)  tthtd  mr  beginnen  von  goU 
vnrt  bringen  Le^nde  von  St.  Hargfaretha,  Pfaiffera  Oermaiiu  4,  440  ff. 
T.  1  f.  Nu  teidn  unr  ans  begiitnea  tagen  von  dem  kindt  Adelbreht  (Uone, 
Aaieiger  1839,  S.  46  IT.)  137  f.  lö  wU  idi  beginnen,  eine  redejür  bringen 
Uaasmaniu  Ale^dns,  Text  A,  1  f.  Jedoch  viii  ich  der  rede  beginnen,  der 
hel/e  teil  ich  gedingeii  an  den  himeliichen  gol  Hartmaan  Olanben  2ö  ff. 
und  in  Varistioaen  noch  Oftera.  —  Der  Anfang  des  Qedichteii  ist  arg 
verderbt.  Was  ich  gebe  ist  nur  ein  Versnch,  das  Wirraal  lu  ordnen. 
An  und  fUr  sich  konnten  mehrere  Oberlieferta  Worte  dieselbe  Echtheit 
b«aD8prachen  wie  die,  welche  ich  in  den  Text  geMtst  habe,  ich  wUsate 
ab«r  nicht  mit  ihnen  auszukommen,  ohne  noch  stKrker  eu  ändern  nnd 
iDznsetien,  als  ich  gethan  habe.  —  Der  nSchBte  in  der  Hb.  stehende 
Vera  scheint  eine  Kotbreininisceai.  Die  Toraner  Genesis  hat  ihn, 
Diemer  3,  1.  Heinrichs  Litanei,  Fundgruben  II,  217,  17.  Der  Oe- 
danke,  dass  man  rein  von  Sflnden  sein  mUsse,  um  Gott  in  Dichtung 
lu  loben,  wird  Hfters  aasgeBprochen  (auch  Oth.  1,  1):  retnaz  herce 
tcafe  da,  Irehtea,  in  mir,  daz  ich  gelurre  txme  dir  tai/m  unde  tityen, 
diae  red«  bringen  Amolt  Diamer  334,  10.  nUeten  wir  die  mmns,  tms^s- 
terrm  lorr  den  pater  lingenT  Paternoster  HSD.'  nr.  TT. in,  5,  12  f.  Vgl. 
noch  Summa  Theologiaa  3,  2.  Teit  {Hone,  Auieiger  1S99,  8.  54  ff.) 
V.  22.  47.  —  Amolt  be^nnt  in  der  Siebeniahl  14  Sitie  mit  Na,  im 
Himml.  Jer.  finden  sich  10. 

«innen  in  dieser  Verbindung  Hilht.  Exod.  149,  11,  andere  Stellen 
haben  die  WOrterbiicber. 


518 


SchönbAcli. 


▼«ra 


7  f. 


10 


12 


13  f. 


15  f. 


18 


»  • 


19 
21 

26 


27 


Amolt  nennt  sich  Diem.  366,  18  prieaUr;  in  seinem  Gedichte  kommt 
aber  hoart  348,  10  vor.  Ich  g^laabe  nicht,  dass  diese  Diffeieni  hier 
Bo  bedeutsam  ist,  wie  sie  Scherer  QF.  7,  19  für  andere  Gredichte  acheint 

Das  erste  Reim  wort  wird  falsch  sein,  vielleicht  ist  zu  schreiben:  licfc 
vHHsun  er  begunde,  —  Obschon  ich  vure  bringen  in  dieser  Verbindung 
nicht  belegen  kann,  siehe  ich  es  doch  vor,  das  in  der  Hs.  folgende 
Object  fallen  zu  lassen;  sonst  bestfinde  eine  hassliche  Wiederholnng 
in  y.  11,  wo  der  Ausdruck  unentbehrlich  ist,  und  hier  wflrde  sich  ein 
mangelhafter  Dreireim  bilden.  Heinzel  schlägt  vor  zu  lesen  wie  er 
vure  hrdfUe  die  micheln  toize  als  einen  Vers;  der  Redactor  h&tte  dum 
iffke  in  noet  geändert.  —  Vgl.  Kaiserchronik  Diem.  198,  3  ff.  Veit  31 

al  ae  d&te,  dieser  Ausdruck  ist  in  den  verwandten  Gedichten  recht 
hlufig:  Amolt  384,  29.  337,  2.  346,  16.  Jfing.  Judith  127,  3.  131, 11 
144,  9.  150,  28.  Physiologus  Karaj.  100,  23.  Adelbreht  223.  Hartnunn 
Gl.  2767.  eine  rede  diUen  Himml.  Jer.  361,  2.  15.  362,  13. 

Es  bedarf  wohl  keiner  Vertheidigung,    dass  ich  die  beiden  nächsten 

Verse  der  Hs.  weggelassen  habe. 

Der  Reim  i^Uen  :  liuien  ist  nicht  selten,  ich  nenne  nur  Hochzeit  Karaj. 

23,  17.  Hartmann  Gl.  795. 

Die  Reime  sind  formelhaft  und  kommen  noch  vor  104.  376.  434.  451. 

Auch  sonst:  Kaiserchr.  Diem.  171,  9.  Rolandslied  (W.  Grimm)  7,  19 

und  Öfters  bei  Hartmann  Gl. 

Berufungen  auf  diu  htioeh  sind  besonders  bei  Amolt  zahlreich:  «o  wir 
dl»  pHoek  hßren  zellm  338,  4,  dann  variirt  336,  7.  346,  23.  26.  846,  2S. 
348,  19.  868,  18.  dem  ptteh  saget  uns  96  Himml.  Jer.  369,  18.  Vgi. 
362,  12.  866,  9.  Von  den  überaus  vielen  Stellen,  an  denen  in  Dich- 
tungen des  12.  Jahrhunderts  solche  Citate  vorkommen,  hebe  ich  nnr 
die  hervor,  welche  der  unseren  am  nächsten  stehen:  diu  biaoeh  sagml 
un»  mu  Aegidius  Fundgr.  I,  247,  30.  Leben  Jesu  Diem.  242,  4.  du 
6AeA  zeUnt  uns  viU  gwoie  Salomon  MSD.^  nr.  XXXV  b^%  nn  taipfi 
wdU  una  eua  10,  1.  nü  sagent  una  diu  buoch  aus  Veit  26.  dae  puoth  tagi 
una  alaua  Margaretha  52;  dann  mit  alad,  seilen,  aagen,  gueden  Adel- 
breht 114.  Millst  Exod.  150,  11.  156,  23.  Recht  Kanj.  8,  8.  Hochs. 
Kang.  37,  6.  Phjsiol.  Kanj.  94,  15.  Jfing.  Jud.  129,  14.  Entecrist 
113,  14.  120,  32.  Litanei  281,  22.  Alezander  1714.  1981.  2367.  3317. 
3656.  4019.  4917.  Tnndalns  (ed.  Wagner)  206.  --  Reime  von  au»  anf 
einen  Namen  mit  -ua  finden  sich  natürlich  in  der  Kaiserchr.  sehr 
häufig. 

Die  Hs.  wüh  vgl.  Diemer  Anm.  zu  62,  29  und  dazu  noch  Pilatus  61 
Die  Schreibung  aver,  ane  besonders  bei  Amolt.  enstoMc^en  den  peißm 
347,  14. 

Die  in  den  Gedichten  des  12.  Jahrhunderts  häufigste  Form  ist:  oU 
man  noch  hiute  tuet,  —  vü  tbken  adverbial  Amolt  335,  6.  346,  27.  Jfing. 
Jud.  166,  27.  168,  13. 
Vor.  Gen.  21,  1  f.  Hochz.  Karaj.  25,  2. 


«^ 


(Jn«Ile:  qnidam  senktor  fuit,  nomina  Elensiiu,  amicua  Haximiani  im- 

peratoris. 

cn  c&unteA  der  wai  geaermet  nu  Caar  Auguthit  Amolt  349,  i\,  Ueber- 

luopt  ist  laare  ZnfUgimg  toh  nu  für  Amolt  oharakteristitcb.  Ancfa.im 

Hinunl.  Jer.  Oftera,  e.  B.  368,  3.   16.  360,  6.  17. 

Die  naheiteliende  Jfliif.  Jud,  160,  Sl:  ir  geb^  daz  v><u  vil  gröc. 

VgL  144.   Aitob   bei  Amolt   Öfters,   vgl.  Einleitung  8.26.  Himml.  Jer. 


36C,  85.  S68,  21.  i 
16,  fi.  mit  michein  iii 
dähi«  ti  tä  vii  nion^t 
and  noch  41,  27.  393 
Die  Besserung  ist  vo: 
thmen  mit  *a  Aegidiu 
7376  Tgl.  7149.  6389;  i 
135,  23  nnd  Amn.  178, 


1  mit  litten  unter  äre  vor  ine  vritten  Rol&nd 
tan  tnuoter  tieh  fi-itlen  Kaiserofar.  31,  15.   dS  ge- 
r  gvoten   litte,  da  ei  tieh  mit  teolle  vritlen  363,  2 
,  U.  Bother  3025. 
i  HBiQiel. 

B  246,  22.  Entecr.  126,  24.  Wien.  Eiod.  6101  = 

mit  nach  Plijaiol.  Karty.  101,  12.  —  Jang.  Jud. 

Millat.  Exod.    162,  32.   —  setinnen  Amolt 


=  362  und  Wahrheit  Diem.  85, 22.  Vorauer  SOndenklage  Diem.  301, 22. 
Millst.  Exod.  140,  29.  Alexander  6435.  6720.  Eaiserchr.  435,  22.  484, 
13  a.  6.  Die  Subetantiva  «mgekehrt  ebenralb  büafig:  Phyuel.  Karaj. 
83,  6.  MiiUt.  Exod.  162,  2,  Kaiaerchr.  276,  18.  Hartmann  Ol.  2790. 
3023.  3141;  ohne  beidiu  endlich  aberana  häufig. 

=  Kaiwrchr.  309,  3.  Hartmanu  Gl.  2387.  Prieaterl.  343.  Nihel.  2075,  2; 
meist  auch  auf  taugen  reimend,  mit  zekerden  oi^en  Eaiserchr.  317,  24. 
182,  21.  tr&nmden  Eoland  2,  22.  122,  13.  vliezenden  Rother  4016.  tacken- 
den Roland  103,  29.  Kaieercbr.  146,9.  von  v>.  o.  JOdal  Hahn  134,23. 
Anch  an  diesen  Stellen  meistens:  tougen. 

Vgl.  oltö  dax  tagediacli  gtoitl  Wien.  Gen.  2629.  Exod.  6323.  Roediger 
Anin.  inr  MUUUtter  SUndeuklage  (Zs.  f.  d.  A.  20,  283  ff.)  V.  335. 
Vgl.  die  Darstellung  dar  Vor.  Gen.  IB,  23  ff. 

ml  tooJe  getiaten  ti  doi  Himml.  Jer,  368,  7.  Constmcüon  auch  Litanei 
385,  31. 

lauotuiaien,  bünfiger  Ausdmck,  der  wShrend  des  13.  Jahrhunderts  in 
dieser  speciellen  Bedeutung  abkommt.  Wien.  Exod.  7131.  7383.  Recht 
Kartu.  4,  2.  Vor.  Oen.  30,  4.  Bileam  Diem.  73,  5.  75,  19  n.  6. 
br^Oaift  anrichten  wird  in  der  Regel  dui«b  andere  ZeitwSrter  anage- 
drflckt:  Aelter.  Jnd.  USD.''  nr.  XXXVIL  9,  9.  Alexander  3994.  4001. 
4000.  4068.  Hooha.  Eaiaj.  43,  14. 

tarn  mir  min  ISp  Kainrcht.  408,  21.  t.  m.  m.  getmU  230,  12  (getont  = 
lip  359, 1.).  aU6  liep  t6  mir  A  der  Hb  Alexander  5668  u.  0.  Wien.  Gen. 
Exod.  —  In  der  Qnelle  steht  nichts  von  dem  Schvrnr. 
Vgl.  482. 

=  23).  HÜ  muget  ir  hSrm  formelhaft  Bileam  74,  15.  Hocha.  Kar*]'.  19,  1. 
nä  ralt  ir  härm  mie  er  iprach  Ulr.  von  Liechtenstein  32,  8.  128,  12. 
142,  12  n.  6.  —  Millst.  Gen.  72,  16.  Alexander  6054.  Vor.  Alex.  183,  9. 
Anegenge  7,  1.  Wernher  Marienlebeu  150,  15. 


V»    ' 


.}■  ' 
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SchöfibAeli. 


Yen 
59 


61 
62 
67 

71 


72 


76  f. 


79 
80  f. 
83 

84 


85 
86 

92  f. 


94 


96 
97 

98  f. 


t 


Der  Aaedmck  ^Ua  mea  dulciBsima  et  lux  ocalomm  meomm*  ist  allen 
lateinischen  Fassangen  der  Legende  gemeinsam.  —  aiek  <mf  mit  den 
ougen,  ehwnl  tctu  dliM  Umgtn  Raiserchr.  381, 15.  Der  Reim  ist  sehr  h&ofig, 
▼gl.  Einleitang.  Himml.  Jer.  366,  25.  Wien.  Gen.  744.  4788.  06OB. 
Kaiserchr.  439,  22.  451,  17.  31.  Entecr.  132,  31.  Aegidios  247,  37. 
Roland  108,  3.  Ava  Jttngst.  Ger.  291,  26.  Hartmann  Gl.  135.  1764. 
2140.  3753.  Priesterl.  342.  Wemher  152,  31.  155,  9.  170,  33.  173, 2S. 
180,  15.  181,  25.  193,  28.  205,  33.  Tnndalas  1173.  1975.  2123.  Bonns 
(Zs.  f.  d.  A.  2,  208  ff.)  189  f.  Servatius  (Zs.  f.  d.  A.  5,  75  ff.)  321. 2737. 
—  Wien.  Exod.  6505.  Litanei  229,  18. 
=  Kaiserchr.  42,  17. 

Zu  der  Schreibung  der  Hs.  vgl.  Amolt  354,  14. 
getroc  ist  ein  Lieblingswort  der  Kaiserchr.  57,  22.  58,  23.  74,  20.  92, 8. 
249,  25.  264,  13.  328,  32.  330,  11  und  mehrmals  darunter:  ^ 

Vgl.  444.  446.  «tn  i>erhffnge  min  got  Kaiserchr.  407,  14  (das  YerbniD 
15  Mal),  verhenget  w  muer  trehßn  Roland  35,  b.  ob  m  got  trotte  «sr 
hengen  Erinnerung  693  (das  Verbum  noch  3  Mal).  Servatius  1015. 1061. 
1865  und  an  vielen  Stellen,  besonders  der  Millst&tter  Hss. 

Vgl.  513.  wie  guotUche  er  zuo  ir  sprach  Kaiserchr.  394,  6.  Millst.  Exod. 
162,  24. 

er  wcU  ir  tuon  einen  slae,  stoten  mit  dem  mutze  Kaiserchr.  373,  27.  wd  er 
die  frouwen  mit  dem  mutze  niene  wUeze  378,  2.  vnder  diu  ougm  daken 
Physiol.  Karaj.  100,  2.  3.  si  täten  ime  ubele  ttdzze  Wien.  Gen.  3607.  - 
Die  Besserung  ist  von  Heinzel,  der  under  d'ougen  für  mechanisch  un- 
möglich erklärt. 

■dS  hiez  ai  in  pinten  Leben  Jesu  Diem.  258,  25. 
Derselbe  Reim  Litonei  228,  38.  Tundalus  1313  (1219). 
jd  einleitend  an  der  Spitze  des  Satzes  128.  131.  181.  182.  201.  442. 
448.  Vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  90. 
veBten  vgl.   522.  577.  begi^en  Amolt  348,  9.   Himml.  Jer.  36j(,  9.  dö 
greif  er  an  die  uUrmuot  Recht  Karaj.  7,  22.  Vgl.  5,  3.  Hochz.  Karaj. 
21,  23.  Wien.  Gen.  912. 
Die  Besserung  von  Heinzel. 
vyerltneh  156.  202.  Vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst  Sündenkl.  389.  496. 

ez  ensol  dir  niht  vDe»en  zom  (Jung.  Jnd.  144,  10),  du  kdH  iz  aüez  ter- 
ehom  Kaiserchr.  384,  27.  2^  dem  eteU  totu  ime  96  zom  Bileam  73, 17.  Ikr 
Reim  Wemher  158,  20.  Vgl.  auch  Salomo  4,  2.  Hochz.  Karaj.  21,  2. 23, 15. 

tmgenäre  im  Reim  Kaiserchr.  106,  9.  256,  16  (ausser  dem  Reim  106,  7. 

189,  23).  Roland  247,  6.  251,  17.  Priesterl.  578,  Entecr.  111,  30.  Phjsol. 

Karaj.  83,  20. 

Vgl.  173. 

er  mach  Mi  vertohien  Himml.  Jer.  363,  10.  Zur  Schreibung  vgl.  Amolt 

348,  21. 

Derselbe  Reim  Physiol.  Karaj.  75,  18.  Alexander  6693.  7015.  -  Wien. 

Gen.  582.  Physiol.  Karaj.  91,  20.  Entecr.  129,  1.  Tundalus  669.  995. 


In  nnBem  Int.  Hss.  heisrt  es  nur:  ferii  te  trad&m,  aber  in  anderen  ist 

sin  NebeoMti  mit  dem/rare  beigefügt. 

hht  nachgesebst  in  ffot  Kaigercbr.  3SS,  9.  «taget  Hochi.  KarAj.  26,  17. 

Wemher  188,  3.   lohler  155,  1.   keiier  Kaiserchr.   485,   26.   lamie  Vor. 

Oen.  33,  20.  kuniffinm  Kai«erchr.  318,  9.   Alexander  5998.  Vgl.  Anm. 

zn  219. 
'.    Quelle:  non  sacrifico  idolis  ceüs,   surdig  et  mntia.  —  Die  Verbindung 

jtntmA«  unde  bliiU  ist  natürlich   sehr  hindg:    Priesterl.    93.    Wemher 

183,  22  n.  a.  Vgl.  Anm.  eu  466. 

Vgl.  248.   ctI  ^eme  er  verräM  dm  man  Uimml.  Jer.   367,  26.   AmoU 

356,  27. 

»S  Wirt  er  noch  verdamnSl  mit  oi/en  die  hn  votfferit  PhyBiol.  Kari^.  83,  33. 

dl'  ritt  Ja  marternlen  die  liTit  iemer  mit  lotzen  und  mil  nöten   Kainercbr. 

196,  29.  mit  lotie  and  mit  a?re  228,  17.   Der  Reim  Wien.  Exod.  7261. 
'.    Quelle   nur:    mox   pnter  ejus  Juasit   eam   eispoliari   et   cedi.     Unsere 

Verse  und  also  ganz  formelhaft,  wührend  162.  532  die  Zahl  schon  in 

der  Vorlage  angegeben  ist.  —  Der  Beim  Leben  Jesu  Diem.  274,  23. 

Ava  Jüngst.  Ger.  285,  16.  Kaiserchr.   163,  18  (25  Mal  M  teien)  u.  ß. 

Ich   schreibe  regelmässig  n  wegen  des  Reimes  auf  hlX  582   und  weil 

die  Es.  fast  durchstehend  fUr  den  Acc.  Sing.  fem.  sei  setzt. 

der  wai  der  aUer  loirtle  man  Kaiserchr.  125,  17.  er  kiz  dt  alliri  toirtHn 

man  Aelt.  Jud.   1,  3  und  Anm.  MI^D.'  427.  433.   di   aller  wiraiilai  Ava 

Antichr.  281,  28.  den  aOer  «tirtüten  rät  Roland   70,  8.  der  wiiraüt  aller 

lade  Erinnerung  637.    (Auch  sonst  ist  dieser  Superlativ  liänfig:  Wien. 

Gen.  5924.  Leben  Jesu  Diem.  256,   15.  Vor.  Gen.  39,  19.  61,  11  u.  0.) 

aller  mit  Superlaüv  des  Adjectivums:  Anno  855.  Alexander  2421.  3674. 

Millst.  Eiod.  160,  8.  Vor.  Gen.  67,  19.  Vor.  Alex.  199,  10.  Roland  82,  8. 

104,  28.  53,  1.  Rnther  10.  55.  4079.  —  Wien.  Gen.  2394.  5665.  Hochs. 

Karaj.  25,  10.  Ava  Antichr.  282,  23.  Roland  37,  17.  115,  13.   138,  30. 

178,  57.   217,  20.   219,  24.  227,  19.   Kaiserchr.  14,  31.   22,  32.   31,   5, 

32.  25,  39,  21.  45,  26.  120,  24.  228,  5.  277,  4.  366,  1.  393,  17.  418,  27. 

419,  31.   HartDiann  Gl.  74.  1716.  1749.  1922.  2214.  2877.  2890.  2921. 

Vgl.  Salomo  5^  61. 

=^   197.  aumi  wie  sehr  hHnfig:  Kaiserchr.  3,  26.  25,  20.  39,  13.  1R4,  10. 

175,  2fi.  178,  15.  323,  I.  469,  20.  Vor.  Gen.  67,  27.  Jung.  Jud.  167,  19, 

Leben  Jesu  241,  28.  Vorauer  Sündenkl.  304,  21.  307,  27.  Roland  115.  5. 

Alexander  3453.  5074.  5354.  Litanei  225,  33.  Erinnerung  2S0.  878.  962. 

Priesterl.  38.  Auegenge  2,  27.  6,  ö.  19,  9.  27,  57.  34,  39.  Entecr.  130,  13. 

Tnndalus  685.  Himmelreich  (Zs.  f.  d.  A.  8,  145  ff.)  216.  Servatius  1770. 

=   203;  124  f.    =    198  f.  —   MachmU  ze  minnen  aiwl  xe  iren   minem 

ehimu!  Roland  164,  30. 

Vgl,  Wien.  Exod.  6335  f.  7219  f. 

ilne  nSl  mehrmals  im  Reim  bei  Arnolt,  Himml.  Jer. 

Vor.  Sündenkl.  308,    14  te  nikle   vorhU  ich  den  löl  (Ezzo  2,  9)  Rächt 

KM*i.  16,  SS. 
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133       Vgl.  die  Hb.  bei  371.  «6  laut  ich  dax  dir  Uep  i»t  Kaiserchr.  391,  8.  tfc  2d^ 
gerne  aldazdir  Uep  itt  41,  24.  Salomo  3,  10.  ö^  49.  Wernher  lö6,  15. 
140      =  Arnolt  335,  2. 

147  von  diu  »6  168.  Himml.  Jer.  365,  21. 

148  f.    die  de»  niht  weUen  tuon,  di  hiea  er  aUt  haupten  Amolt  360,  20. 
152       =  178. 

154      alwaltiffen  gel  Araolt  349,  24.   Vgl.  Diemen  Anm.  su  93,  22.  der  voä- 

twnde   ChriH  Himml.  Jer.  369,  25  und  Anm.   Physiol.  Kany.  96,  U. 

alwaÜinUr  got  Aelt.  Jad.  11,  5.  11  ^  2.  Adelbreht  11.  135.  a^  ireUm- 

der  gel  Hartmanu  61.   2896.  3748.    toaUunder  got  Kaiaerchr.  128,  31. 

155,  23.  244,  3.  26.  264,  26.  312,  27.  423,  14.  529,  15.  RoUnd212,8. 

Rother  214.  1010.  2340.  3823.  4530.  4916. 
165       Quelle:  si  tu  times  imperatorem  tuum  mortalem  stercora  edentem.  - 

diiz  diu  werlt  anders  niht  eimt  wem  atuppe  unde  miH  Wernher  153,  3. 

böge  gestuppe  unde  mist  Hartmann  Gl.  2535.  Vgl.  Jüdel  132,  73.  Kaiserchr. 

382,  19.  Entecr.  128,  46. 
156       Reime  von  -ire  auf  -erre  sind  überaus  häufig;  nur  als  Anhalt  erwähne 

ich,    dass   sie   in   der  fUr    diese  Anm.   benutzten  Literatur  mehr  als 

200  Mal  vorkommen. 
158      vertigen  mit  Acc.  der  Person  Kaiserchr.  43,  2.  461,  6. 

163  ff.  Quelle:   extensam  vero  in  terra  sanctam  Julianam  quatuor  virgis  na- 

dam  ceperunt  cedero,  nt  mutarent  in  ipsa  sex  milites  vicissim.  —  Diese 
genauere  Angabe  haben  nur  unsere  Hss. 

164  undir  der  dieU  Hochz.  Karaj.  23,  20. 

165  ala  der  sliufet  ikz  dem  gewande  Servatius  3465.  m  wät,  getcke,  getduü 
8liefen  Kaiserchr.  476,  2.  495,  16.  Roland  204,  24.  216,  23.  Rother 
2327.  3694.    Entecr.  118,  30. 

167  Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 

168  Ueber  den  Reim  vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  829.  —  ^ 
viel  diu  gotes  werde  nider  z(l  der  erde  Katharina  (Pfeiffers  Germania 
8,  129  ff.)  2539  f.  der  gotes  werde  Vor.  Gen.  29,  3.  38,  3.  Leben  Jesu 
Diem.  238,  13.  251,  26.  Anegenge  20,  23. 

172  Vgl.  490.  In  ähnlicher  Weise  die  vertcarhten  Amolt  350,  26.  Kaiserchr. 
173,  15.   179,  24. 

173  ff.  Quelle:  Ecce  principium  questionis  hoc  est:  accede  et  sacrifica  ma^e 

Diane  et  liberaberis  de  tormentis.  quod  si  nolueris,  per  magnnm  denm 
Apollinem  non  tibi  parcam. 
176  f.    Vgl.  wie  ti  im  getorsten  mo  vergmdhen,  dca  ei  in  niene  wolden  widetidu* 
enphdhen  Jung.  Jud.  143,  27  und  derselbe  Reim  163,  3. 

178  diu  guote  wird  oftmals  so  hinzugefügt  Kaiserchr.  377,  21.  394,  3.  524, 13. 
Wernher  181,  24.  Vgl.  Roediger  Zs.  f.  d.  A.  18,  266.  Anzeiger  f.  d. 
A.  1,  77  und  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  346. 

179  =  Jung.  Jud.  176,  11.  22.  im  pluote  higen  bewoOen  Roland  233,  34. 
berunnen  al  mit  bluote  Hochz.  Karaj.  86,  11.  dax  ih  mit  deheinen  nmie* 
pewoüen  bin  Jung.  Jud.  172,  12,  wobei  die  Bemerkung  Diemers  übe^ 
fltlSBig  ist.  —  Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 
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180  Vgl.  212. 

181  Dieselbe  ABsimilation  ummäre  Himml.  Jer.  372,  10.  Wahrheit  86,  18. 

182  f.   Der  Reim  auch  Vor.  Gen.  31,  17  (vgl.  1)8,  22).  Vor.  8ttndenkl.  298,  25. 

Wemher  175,  20.  197,  2.  Margaretha  61.  Zu  den  nächsten  Versen 
vgl.  die  Quelle;  ego  autem  credo  in  quem  credidit  Abraham,  Ysaac 
et  Jacob.  Heinzel  schlägt  184  heUen  vor  nach  der  Hs.,  186  gestatten, 
wobei  dieses  Verbum  dann  so  gebraucht  wäre  wie  bestaten,  Mhd.  Wtb. 
2,  2,  604? 

190  f.    der  ämer  inen  dwanek,  daz  ime  der  zäher  "üz  spranck  Wien.  Gen.  4390. 

193  f.   Quelle :  suspeusa  autem  per  sex  horas. 

201  ff.  VgL  238  und  du  eoU  dich  ienier  nieten  in  lande  joh  in  diete  aUer  werlt- 
iDunne,  geire  dhi  kurme  Kaiserchr.  234,  27  ff.,  dazu  397,  8.  —  toerltUchiu 
tcwme  =  geschlechtliche  Lust  Ava  Jüngst.  Ger.  288,  3.  Priesterl.  545. 
Rother  1923.  Roland  193,  18. 

204  Ueberschüssiges  h  im  Anlaut  ist  besonders  Himml.  Jer.  häufig,  aber 
auch  in  der  Vorauer  Hs.  im  Allgemeinen,  z.  B.  140,  18.  235,  3.  250,  21. 
—  dm  6re  du  het-e  JUre  Andreas  (Pfeiffers  Germania  12,  76  ff.)  11. 

205  du  er  »in  got  niene  wolde  sehen  an  Jung.  Jud.  130,  1. 

207  =  Johannes  Baptista  Fundgr.  11.  140,  39  (Vomberg  B  52).  beide  Huont 
undesaz  Hartmann  Gl.  1279.  Kaiserchr.  58,  11.  71,  27.  Wemher  212,  1. 

208  alumbe  den  surmen  Amolt  351,  15.    alumbe  die  »tat  Kaiserchr.  3,  23. 

209  Vgl.  Roland  64,  15  und  W.  Grimms  Anm.  Kaiserchr.  94,  2.  ich  ne 
getar  nach  deme  geiste  erbalden  mi  baz  Himmelreich  129. 

212  Die  Schreibung  dieses  Verbums  ohne  j  ist  auch  ausser  unserer  Hs. 
nicht  selten,  vgl.  Recht  Karaj.  8,  19.  9,  5. 

213  de»  enget  mich  behuotent,  daz  mir  von  dirre  gluote  niht  gewerren  ne  mac 
Kaiserchr.  194,  9. 

214  die  nemaeh  nimen  geveäen  Amolt  338,  3,  vgl.  337,  15.  Himml.  Jer. 
368,  1.  er  inmag  ruTnannin  bivelUn  Summa  Theolog.  21,  5.  Entegr.  114,  28. 

216       Vgl.  Amolt  350,  8. 

218  Quelle:  prefectus  autem  iratus  jussit  eam  aere  a  capite  usque  ad  ta- 
los  perfundi.  Nur  unsere  Hdss.  und  das  von  den  BoUandisten  er- 
wähnte Ms.  Hubergense  haben  diese  Angabe,  alle  übrigen  berichten 
anders.  Die  Aenderung  im  Texte  wird  dadurch  gerechtfertigt.  —  Zur 
Schreibung  der  Hs.  vgl.  Diemers  Anm.  zum  Joseph  in  Aegypten  178. 

219  ekom  ändere  ich  regelmässig  zu  cham  wegen  des  Reimes  cham  :  began 
(Voc.  Ungenauigkeit  kommt  dort  vor)  45.  615,  dem  nichts  entgegen- 
steht. —  enget  htre  Millst.  Gen.  1,  29  mit  Diemers  Anm.  Vor.  Gen. 
24,  22.  Kaiserchr.  171,  33.  314,  32.  Leben  Jesu  Diem.  232,  28.  Paulus 
Karaj.  109,  9.  Wemher  180,  32.  186,  2.  Tundalus  1270.  2076.  gote» 
böte  Ttire  Kaiserchr.  315.  8.  323,  7.  —  Quelle  nur:  quo  facto  nichil 
eam  nocuit. 

2241  Vgl.  Millst  Gen.  90,  18.  Exod.  155,  12.  Vor.  Gen.  7,  28.  Adelbreht 
172.  —  zwdre  ist  bekanntlich  ungemein  häufig;  bei  Diemer  auf  den 
ersten  200  Seiten  64  Mal,  in  der  Kaiserchr.  über  80  Mal  u.  s.  w. 
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226       Vgl.  414. 

228  y^l.  einen  engel  vnzen  mit  Uehtem  gewdU  Leben  Jesu  Diem.  266,  6. 
daz  engliake  gewdte  Wien.  Gen.  982.  teUde  noch  gewäte,  ttbdt  lodm 
iutoere  geULU  Ava  Jüngst  Ger.  289,  15.  xvdiele  inen  ziere  Wien.  Gen. 
4029  and  noch  2281.  4947.  Millst.  Exod.  156,  16.  Alexander  &300. 
Roland  239,  6.  Kaiserchr.  244,  12.  327,  26.  35a.  25.  363,  19.  Phjsiol. 
Karaj.  89,  11.  Himmelreich  257.  —  Quelle  nur:  in  fignra  angelL 

229  an  tieveU  getdt  Leben  Jesu  Diem.  236,  4.  Vgl.  Ezko  2,  5.  Vor.  Gen. 
39,  10.  Kaiserchr.  352,  30.  MiUat  Sündenkl.  199. 

232       Vgl.  Gr.  IV,  663. 

287       Vgl.   Amolt  338,  13.    Jung.   Jud.   175,  1.    Wien.  Exod.  6300.  Millil 

Exod.  145,  20. 
240  f.    Der  Reim   Wien.    Gen.  2586  und  zwtvel&ie  auf  andere  Worte  Wien. 

Gen.  3753.  Exod.  6830.  6846.  (Vgl.  Wien.  Gen.  2586.  Millst.  Sfindenkl. 

99.  843.)  —  dd  ne  9U)ioel6ie  nikl  Amolt  333,  28  =  Leben  Jesu  Diem. 

269,  2.  Vor.  Gen.  72,  27.  —  Adelbreht  38.  43.  187. 

244  =  Adelbreht  174.   Vgl.  Roland  269,  22.  Wemher  197,  33. 

245  —  Kaiserchr.  364,  4.  457,  15.   Vgl.  Rother  2384.  3830. 

246  en  crdcettdl  vollen  Kaiserchr.  316,  25.  452,  2.  Roland  227,  27.  239, 2i 
256,  6.  Rother  376.  Vgl.  noch  Anno  836.  Kaiserchr.  439,  22.  Bonus  95. 

249  toimt  uns  die  engele  vone  himele  aculn  pehuoten  Amolt  338,  7.  Vgl. 
Lambrechter  Breviarien  Zs.  f.  d.  A.  20,  185.  52*. 

250  Entscheidend  für  die  Aufnahme  dieses  Verses  waren  die  Worte  der 
Quelle:  precor  ne  deseras  me,  quia  pater  meus  et  mater  mea  der^* 
querunt  me,  welche  dort  Juliana  im  Kerker  vor  der  Teufelserscheinosg 
spricht.  —  Vgl.  Amolt  347,  27  ß. 

252  eine  im  Reime  bei  Amolt  ein  paar  Mal,  vgl.  Einleitung  S.  19  f.  dk 
weint  dhf  IrehMn,  eine  Millst.  Sündenkl.  126  und  Roedigers  Anm.  duo. 

253  f.    Vgl.  des  enist  zwivel  nehain,  der  gotes  engel  in  d6  rescein   Kaiserciir. 

346,  30.  Der  Vers  253  =  Himml.  Jer.  365,  6.  367,  15.  371,  16.  Wien. 
Gen.  4086.  Exod.  6046.  6060.  Rother  2344.  Kaiserchr.  323,  22.  Enteer. 
128,  27. 

256       der  engel  sagete  ime  mdre  Amolt  340,  2. 

259  Sathanat  die  Form  im  Reim  290.  382.  417  und  auch  in  anderen  Dich- 
tungen: Kaiserchr.  334,  16.  Anegenge  37,  32. 

263  Den  Teufel  binden  Millst.  Sündenkl.  5  und  Roedigers  Anm.  zu  194. 

264  f.    Vgl.  Millst.  Sündenkl.  312  f. 

266  Im  bewussten  Gegensatze  dazu  465.  —  ze  lone  und  ze  mieU  Lebeo 
Jesu  Diem.  263,  11.  ze  töne  gelten  Amolt  335,  27.  Ava  Jüngst  Ger. 
283,  4.  290,  28.  Hartmann  Gl.  3185.  Roland  138,  25.  Kaiserchr.  392, 20. 
ze  miete  Vor.  Sündenkl.  313, 13.  Pilatus  118,  Wemher  202,  39.  Margareth» 
536.  Andreas  68.  Servatius  3024.  —  du  pulen  «  ime  ze  mhum  Lebea 
Jesu  Diem.  249,  17.  sw^  ime  «I  edler  Ubist,  biul  deme  heisere  ze  »isi«* 
Roland  14,  28  minne  und  ire  t^  dir  irbotm  23,  20.  —  ze  wwwe  in  Ver- 
bindung mit  einem  andern  Substantivum  Wien.  Gen.  1956.  4771.  \ot. 
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Gen.  81,  29.  Wember  151,  1.  —  ze  miamß  allein  Anno  514.  Wien. 
Qen.  4583.  Salomo  5,  10.  Vor.  Gen.  5,  22.  64,  4.  66,  21.  68,  4.  Millst. 
Exod.  146, 33.  Kaiserchr.  4, 1. 21, 20.  27, 15.  243,9.  245, 25.  420, 17.  421, 19. 
490,  32.  526,  19.  Alexander  6385.  Roland  25,  7.  57,  24.  59,  21.  92,  19. 
270,  29.  290,  25.  —  Zwei  Substanüva  mit  ze  Kaiserchr.  35,  5.  60,  26. 
253,  17.  269,  19.  488,  5.  Alexander  4539.  Roland  32,  13.  88,  6.  Wemher 
154,  34.  204,  13.  207,  43.  Hartmann  Gl.  3747,  vgl.  3774.  Pilatus  116. 
Himmelreich  158. 
268      9chr^  setze  ich  hier  wegen  whre :  e  474. 

270  Vgl.  Hochz.  Karaj.  24,  25.  25,  13.  Vor.  Gen.  24,  26.  26,  27.  Leben 
Jesu  Diem.  253,  7.  Millst.  Exod.  146,  13.  -  Wien.  Exod.  6177.  6773. 
7269,  in  der  Kaiserchr.  öfters.  — -  Der  Reim  Wien.  Gen.  1979.  4416. 
(4212.  Exod.  6234.) 

273  von  ime  to  pir  wir  chuone  Amolt  356,  3.  Vgl.  Himml.  Jer.  364,  21. 
366,  27.  der  hie  toirt  so  ku<me  Hartmann  Gl.  2669.  Vgl.  Physiol. 
Karaj.  79,  16.  86,  2.  —  Statt  der  ganzen  folgenden  Beschreibung  hat 
die  Quelle  nur:  tenensque  Belial  dicit  ei. 

274  Der  Reim  Servatius  2527.  er  begundea  harte  drucchen  Tnndalus  118 
(Sprenger  S.  18).  Ganz  ähnlich  ist  die  Situation  Margaretha  390  £f., 
wo  es  auch  heisst:  dß  viene  «t  m  zuo  der  stwnt  jfi.  tlvnem  anoeden  häre 
Vgl.  Roland  44,  12. 

278  eine  mag  ez  ntnimtr  bewarn  vor  dem  unreinen  miete  Hochz.  Karaj.  19,  21. 
dA  vil  unreiner  hunt  Kaiserchr.  324,  22.  unrein  (immundus)  wird  auch 
in  unserem  Gedichte  mit  Vorliebe  fOr  den  Teufel  verwendet,  lieber 
die  Bezeichnungen  für  diesen  vgl.  Roediger  Zs.  f.  d.  A.  18,  266,  seine 
Th&tigkeit  derselbe  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  336.  354.  Die  Teufelvorstel- 
lung der  Frau  Ava  im  Jüngst.  Ger.  289,  17  ff.  ist  dieselbe  wie  bei  Amolt. 

279  ad  manec/aU  ad  du  hiat  Amolt  333,  17.  der  tievel  iat  ad  manecfaU  337,  5. 
ad  ereßic  äin  gewaU  iat  Entecr.  124,  32.  Vgl.  Salomo  4,  7  f.  —  Heinzel 
räth,  bei  dem  wie  der  Hs.  zu  bleiben. 

284  du  biat  am  unrainez  getroch  Kaiserchr.  328,  32.  330,  11.  —  beiroch 
k(Jnnte  vielleicht  bleiben,  wie  auch  Heinzel  meint,  wenn  es  nur  anders 
denn  in  der  Bedeutung  ,Betrug*  belegt  wäre. 

288  Der  Reim  bei  Amolt  334,  19.  335,  10.  341,  7.  843,  14.  356,  24.  Be- 
sonders Vor.  Gen.  36,  22.  Jung.  Jud.  130,  29.  Kaiserch.  75,  32.  276, 
19.  u.  9.  Roland  162,  17.  Alexander  6143.  6159.  —  Hartmann  Gl. 
1340.  1902.  1956.  2262.  2734.  Anegenge  5,  49.  59.  Litanei  224,  38. 
232,  7.  Margaretha  277  und  Roedigers  Anm.  zur  Millst.  Sttndenkl.  55. 

291  Beriai  für  BelitU  der  Iat.  Quelle,  so  auch  Margaretha  421. 

292  Quelle:  Beelzebub. 

298  Vgl.  335.  368.  Wahrheit  86,  20.  Jung.  Jud.  135,  22.  Leben  Jesu  Diem. 
269,  9.  ^  ze  der  helle  vrumen  Roland  143,  20.  163,  26.  279,  9.  Aber 
doch  konnte  ich  dieses  Verbum  nicht  gebrauchen.  Vgl.  cUa  der  tievil 
vU  wU  geieiaUn  mach  Wahrheit  85,  23. 

294  f.    Der  Reim  Amolt  337,  19.  Vor.  Sündenkl.  307,  21.  Kaiserchr.  405,  27. 
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296  heide  roub  unde  hrant,  man»laht  unde  mtineU  Hartmann  Gl.  1781  f. 
Andere  Formeln  mit  r<nU>  verseichnet  Roediger  Anm.  z.  Millst  Sfiudenkl 
408.  488.   Vgl.  noch  Margaretha  439. 

297  de»  daß  ambahte  wag  Leben  Jean  Diem.  249,  10. 

301  ff.  Zu  der  ganzen  Stelle  ist  zn  vergleichen  die  Antwort  des  Teafels  an 
Eusebios  Kaiserchr.  405,  25  ff.:  ml  ncvore  dit  hie  vor  «tnen  eif,  (26 
hehieUe»i  d%ne  crUtenhait.  nü  bist  du  nieineide.  jd  gestuonl  fcfc  mir  nie  tS 
laide,  wände  mir  gote  waiz  in  der  helle  newart  nie  «o  heig  »d  mir  In 
dir  ist;  nü  gib  mir  der  rede  eine  vrial. 

304  In  der  Beschreibung  der  Höllenleiden:  da  wae  limtnen  unde  saimoi 
Tundalus  1111. 

305  Euaebiufi  zum  Teufel :  ich  geUute  dir  in  gotet  pan  Kaiserchr.  406,  4. 407,  9. 

309  dem  heren  al  ze  leide  Jung.  Jud.  170,  27.  Alexander  4646. 

310  tn  von  Heinzel  eingesetzt 

311  deete  baz  Amolt  338,  21.  339,  23  u.  0. 

312  f.    pezeichenet  äne  zuAvel  Himml.  Jer.  367,  25  und  damit  in  Terbindang, 

dass  der  Teufel  den  ersten  Menschen  mit  seinem  Stricke  gewann.  Bei 
Eusebius  heisst  es:  des  antwurte  im  der  tievel:  ich  sage  dir  dn  sicM 
Kaiserchr.  406,  29.  und  leide  iu  den  dievel,  er  ist  ez  äne  zvcwod  Wahr- 
heit 86,  17.  «o  bexeichent  sie  dne  mnfel  den  vil  ubilen  tiecel  Physiolog. 
Karaj.  105,  19.   Der  Beim  noch  Jung.  Jud.  142,  15. 

314  Quelle:  Tnnc  demon  cepit  loqui  dicens:  ego  snm  iofin  niger.  Diese 
Form  des  Namens  haben  unsere  Hss.,  sonst  nur  Vincentins  Bellora- 
censis.  Mombritins  hat  iopher.  Eine  missglückte  Deutung  des  Namens 
aus  dem  Hebräischen  findet  man  bei  den  BoUandisten. 

315  der  Äddmen  valte  Rother  4407.  der  Adam  und  Eva  verriet  Servatins 
172.  diu  Ludfer  den  alten  hie  bevor  valte  Roland  1^2,  3  t  —  da  miU 
veUet  er  unsieh  leider  also  diche  Himml.  Jer.  368,  1.  —  Vgl.  Amolt 
345,  17  und  Roedigers  oben  erwähnte  Anm. 

3 1 6  f.    d6  wurden  die  tintrlM  verstSzen  iiz  dem  paradise  Physiolog.  Raraj.  S4, 

19.    Alexander  7186.    lieber  den  Reim  vgl.  Roedigers  Anm.  z.  liGllst 
Sündenkl.  236. 
318      Die  Aenderung  war  des  Reimes  wegen  nicht  zu  umgehen.  Vgl.  Diemer 
zn  Joseph  in  Aegypten  228.    Quelle:   egfo  sum  qui  feci  Abel  interfci 
a  Cain  fratre  suo. 

320  und  323  werven  vom  Teufel  Vor.  Sündenkl.  309,  23.  Sonst  vgl.  Amolt  340. 

25.  Kaiserchr.  209,  30.  221,  18.  252,  24.  361,  5.  371,  7.  378,  l  = 
877,  11  u.  s.  w.  —  Hier  konnte  auch  lange  geschrieben  werden  und 
im  nächsten  Verse  vienge  mit  dem  bairischen  Überschüssigen  e,  ich 
habe  das  gewöhnliche  vorgezogen. 

321  f.    Quelle:  ego  feci  tres  pueros  in  caminum  ignis  ardentis  mitti. 
324      want  er  den  Msten  gewan  Himml.  Jer.  367,  26. 

326  ff.  Die  Quelle  sagt:  ^ego  feci  Nabucodonosor  statuam  auream  facere'  und 
es  stehen  unsere  Hss.  damit  allein,  die  übrigen  Fassungen  haben  meist 
imaginem,  auch  noch  Anderes.    Damit  ist  schon  die  Besserung  «u/  fnr 


Hittheilungen  aus  altdentsclien  Handscliriften.  V.  527 


Ten 


das  luuldBchriftllclie  sal  gegehen  (vgl.  M8D.3  S.  426,  Anm.  sn  2,  6). 
Diese  wird  auch  best&tigt  durch  die  verwandten  Erzählungen  in  den  Drei 
Jünglingen  im  Feuerofen,  wo  es  Str.  2  heisst:  Ein  kume  h^  Nabu- 
chodonßtor,  den  t^hin  gct  den  virkdeer,  «fmi  ahgU  er  voorchU  dni  gotis 
varehUf  eni  M  guld^  widir  dem  hirnükuniffi  Vgl.  Wemher  192,  7. 
—  Die  Aenderung  yon  eUU  zu  Me  ist  freilich  unsicher;  ich  hatte 
auch  an  das  erst  später  gebräuchliche  bü  gedacht,  vielleicht  weiss 
Jemand  Besseres.  —  er  kiez  tourcken  häufige  Phrase.  Amolt  350,  9. 
Vor.  Gen.  12,  12.  31,  24  u.  s.  w. 

328  goU  dms  roU  Leben  Jesu  Diem.  265,  9.  Wien.  Gen.  1970.  4165.  Millst. 
Ezod.  158,  13.  160,  22.  Hartmann  Gl.  2853  und  in  der  weltlichen  Poesie 
der  Zeit  allgemein. 

329  er  von  Heinzel  gestrichen. 

330  f.   Vgl.  Amolt  350,  21.  Hochz.  Karig.  21,  3. 

333  Quelle:  ego  feci  Jhenisalem  infiammari.  Ich  hätte  statt  der  gewählten 
gansB  erlaubten  Construction  wohl  auch  die  Lesart  der  Hs.  bewahren 
können;  Namen  machen  Verse  nicht  metrisch  ungenau,  vgl.  eben  324 
und  Jung.  Jud.  176,  18. 

334 f.  Statt  dessen  hat  die  Quelle  einen  bestimmten  Fall:  ego  Tsaaiam  pro- 
phetam  ad  serram  secari  feci. 

336 f.    Quelle:  ego  infantes  interfici  feci  ab  Herode.  Vgl.  Roland  205,  10  ff. 

338 ff.  Quelle:  ego  feci  populum  in  deserto  idola  venerari.  —  Zu  338  vgl. 
du  judüsca  diet  Friedberger  Christ  und  Antichr.  MSD.*  nr.  XXXIH. 
C^  4.  Wemher  194,  26.  —  Zu  389  vgL  toani  unter  vorderen  tottm 
vermanten  fin  gebot,  du  lerael  worhten  tr  apgot  und  Anu  apgot  er  uyorkti 
Drei  JfingL  2,  3.  Die  Uebereinstimmung  zwischen  diesen  beiden  Stellen 
ist  schon  von  Scherer  QF.  7,  89  angemerkt  worden,  braucht  aber  nach 
unaerer  Stelle  hier  wohl  nicht  durch  Entlehnung  erklärt  zu  werden. 
—  Vgl.  dß  Moyeee  von  deme  Hute  tchiet,  der  leidige  tief  et  in  dost  geri^ 
dae  sigusszenein  kaib  Vor.  Gen.  52,  17.  —  Es  könnte  341  auch  Moyseee» 
.    geechrieben  werden  wie  Vor.  Gen.  68,  2. 

342 f.  Quelle:  ego  feci  Johannem  ab  Herode  decapitari.  Vgl.  Baracksches 
Legendär  1^  45  f.  68  f.  —  Das  auf  gehoebt  in  der  Hs.  folgende  Wort 
halte  ich  nur  für  eine  Verschreibung  der  vollen  Schlusssilbe  des  Par- 
ticips,  die  in  der  alten  Aufzeichnung  vorhanden  war. 

344 ff.  Quelle:  ego  feci  omnem  supstanciam  Job  perire.   —  Vgl.  Ezzo  3,  11 

und  Müllenhoffs  Anm. 
347  ff.  Quelle :  ego  sum  qui  a  Salomone  tentus  sum,  haben  unsere  Hss.  allein, 

nur  Simon  Metaphrastes  erwähnt  noch  Salomons.    Der  lat.  Satz  ist 

vom  deutschen  Bearbeiter  missverstanden  worden. 

360 f.  Quelle:  ego  feci  Stephanum  lapidari  —  was  unsere  Hss.  nur  noch  mit 
einer  gemein  haben.  Die  Verse  =  Baracksches  Legendär  1*  28,  9. 

362 ff.  Quelle:  ego  sum  qui  per  Symonem  locutus  sum  quod  magi  essent 
Petras  et  Paulus;  ego  sum  qui  ad  Neronem  ingressus  sum,  utPetruni 
crucifigeret  et  Paulum  decoUaret. 


•  .      I 


528 


Schönbach. 


Vera 
355  f. 


* 
'J 


* 


3 
4 


■i 


356  f. 
367 


858 
359 


361 
365 
367  ff. 


371 


373 

378 


379  ff. 
383 

384  ff. 


Diese  Angabe  hat  die  Qnelle  nicht  so,  nur  am  Schlüsse:  ego  iita 
omnia  certe  et  alia  deteriora  feci  cnm  fratribos  meis  et  non  fuit  qoi 
me  ligaret  sicut  tu.  —  Amolt  hat  die  Stellen  yerachoben  nnd  ii»cb 
dem  Schlusswort  erst,  357 — 359,  allgemein  wiedergegeben,  was  die 
Quelle  bestimmter  sagt:  ego  sum  qui  conposui  militem  laneea,  nt 
sauciaret  latus  filii  dei.  —  Vgl.  wir  nemugen  es  tUht  verdagen  Vor. 
Gen.  82,  8. 

Verse  mit  demselben  Keime  hat  Roediger  zusammengetragen  Anm. 
z.  Millst.  SündenkL  167. 

späte  Wide  ortfo  Amolt  345,  4.  348,  4.  354,  13,  auch  sonst  fibenm 
hSnfig.  Hartmann  61.  2795  f.  —  Wien.  Gen.  742.  Millst  Exod.  160, 
3.  34.  Hochz.  Karaj.  19,  17.  Erinnerung  524.  539.  Babylon.  Gefangen- 
schaft (Mone  Anzeiger  1839,  S.  55  ff.)  34.  Tnndalus  1954.  Roland  8, 
30.  66,  16.  Kaiserchr.  192,  25.  244,  13.  257,  9.  371,  7.  406,  23.  439, 
17.  496,  22  Q.  5. 

an  daz  erüce  wart  rehangen  Amolt  340,  27.  Vgl.  ESxzo  14,  15  f. 
n&  ist  ez  U)ol  irgangen  Ezzo  15,  13.  si  wänte  iz  wäre  tr  toole  ergangen 
Wien.  Gen.  3795.    ewer  die  touff'e  hat  enphangen  dem  wcere  ez  vDoi  er- 
gangen  Hochz.  Karaj.  21,  5.   Zum  Inhalte  ygl.  MSD.'  406. 

die  erde  umbe  mezzen  Himml.  Jer.  361,  9.  daz  hat  er  alUz  tdirmauM 

Hartmann  Gl.  119. 

Vom  Teufel:    uneir   erdi   ist   er  näehsehtldnti,  di  gnädi  gotu  «/stfcvitf 

Summa  Theol.  21,  7  f.  vgl.  Vor.  Sündenkl.  304,  28  f. 

Für  diesen  Passus  gilt  nur  die  allgemeine  Angabe  der  Qnelle,  welche 

auch  noch  auf  andere  Verse  sich  bezieht.  Indem  der  DSmon  spricht: 

quomodo,   domina  mea,   malo  meo  inmissus  sum  tibi!  utinam  te  non 

vidissem!  heu  me  miseram,  quid  pertuli!   Auch  noch  ein  anderer  Satz 

war  hier  von  Einfluss,  der  aber  erst  471  ff.  wiedergegeben  wird. 

Was  die  Hs.  bietet,  ist  cormmpirt,  wie  man  auch  aus  der  Wieder- 
holung sieht,  des  dir  liew  ist  kam  durch  falsche  Ideenassociation  (an 
alles  des  geknüpft)  herein.  —  Heinzel  liest:  umb  alles  des  du  dir  gumettj 
nu  geloube  mir,  swenne  ich  dir  nu  entrinne^  ich  enruoche,  ob  ick  ^t» 
nimmer  gewinne, 
entrinnen  vgl.  Amolt  348,  24.  Himml.  Jer.  366,  18. 

lugenäre  vom  Teufel  Wahrheit  86,  17.  Wien.  Gen.  4022.  Recht  Karaj. 

9,  7.  Hartmann  Gl.  1404.  Kaiserchr.  465,  18.  474,  7.  475,  16.  RoUnd 

27,  10.  66,  19.  u.  ö. 

Quelle  nur:  sancta  Juliana  dixit:  et  qui  repulsus  fnerit,  quid  patitor? 

Vgl.  unseliger  gewin  Erinuemng  751.  —  mW  Wien.  Gen  2084.  Litonei 

219,  9. 

Die  Quelle  sagt  nur:  demon  dixit:  pessima  tormenta  patitur.  —  Di^ 

selbe  Darstellung  bei  Berthold  von  Regensburg  I,  126,  31  ff.,  wo  über 

die  Kinder  gesprochen '  wird,  welche  ohne  Taufe  sterben  und  daher 

die  Marter   des  Schadens  erleiden:  cuidere  martel  habent  si  dd»eini: 

weder   sie  frieset   noch    sie   hungert   noch    sie    dürstet  unde  sie  habest 
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deheine  jAne  weder  ze  kleine  noch  ze  gr&z,  in  tat  weder  ze  heiz  noch  ze 
kall,  unde  awie  kleine  ir  p$n«  und  ir  marUH  t/i,  sie  woUen  doch  gerne  ir 
iegRchez  för  den  schaden,  daz  He  gotes  anüiltze  niemer  getehent,  mit 
guotem  willen  an  einer  glüenden  siide  üf  unde  nider  vam,  diu  von  dem 
ertAche  unz  an  den  himel  gienge,  ich  spriche  mer:  unde  gienge  halt  diu 
M  von  apgründe  unz  an  den  himel  unde  daz  »i  alliu  durchglüet  wcere 
und  aUiu  vol  schartah*  unde  mezzer  stekte,  daz  wollen  sie  gerne  unz  an 
den  Jungesten  tac  Uden,  den  werten,  daz  sie  danne  iemer  mer  gotes  ant- 
lUtze  sollen  sehen.  Und  fast  mit  deoBelben  Worten  kehrt  der  Passus 
wieder  299,  23  ff.  TL.  86,  29  ff.  228  ff. 

385  ff.  Vgl.  dar  4iz  werchi  eini  snOtr,  du  wirt  scarf  undi  was,  du  snSdet  als 
ein  searsahs  Salomo  5^  44  ff.  ir  sult  guotiu  mezzer  tragen,  baidenthalp 
ski  diu  wasse  unde  sn%den  als6  ain  scharsahs  Kaiserchr.  152,  1.  mezzer, 
diu  wären  beidenthalben  was,  si  sniten  sam  ain  scharsahs  167,  11.  siniu 
ecke  wären  wahs  Roland  117,  26.  diu  zw^ähsen  swert  vgl.  Alexander 
4436  f.  4689.  4653.  Wien.  Exod.  6932.  Tundalns  1034.  Kaiserchr.  334, 
28.  Himml.  Jer.  36ö,  21.  —  viuren  fQr  viutinen  Amolt  337,  9  and 
Diemers  Anm. 

389  taie  mähte  in  wirs  sinf  Wien.  Gen.  4106.  wie  möhte  in  immer  wirs  ge- 
schehen Erinnerung  925  =  Kaiserchr.  35,  4.  Vgl.  noch  Priesterl.  646. 
Anegenge  33^  47.  —  Der  Reim  werden  :  sterben  ist  häufig,  z.  B.  Jung. 
Jud.  164,  2.  159,  16.  Hartmann  Ol.  2746.  2792.  Alexander  4838.  4856. 
Roland  67,  29.  u.  0. 

392  Ich  habe  hier  geändert,  weil  mir  der  Reim  doch  bedenklich  war  und 
ein  selteneres  Wort  leicht  von  dem  Schreiber  durch  ein  bekannteres 
ersetzt  werden  konnte.  —  Der  Teufel  mit  seinen  Gesellen  findet  sich 
allerdings  auch  bei  Frau  Ava  Jüngst.  Ger.  289,  18:  dd  ist  der  tievel 
van  heUe  mit  manegeme  sinem  gesellen.  —  Sonst  reimt  -eUen  auf  -iUen 
häufig,  z.  B.  Kaiserchr.  60,  2.  152,  30.  186,  3.  298,  31.  371,  10.  518,  15. 
Alexander  4120.  Roland  51,  9.  83,  1.  u.  0. 

394  sTJoer  «In  herce  unie  svnen  muot  unte  alle  skie  liste  ze  gote  chh-et  fasU 
Himml.  Jer.  365,  24  f.,  vgl.  371,  4.  Vor.  Gen.  38,  11.  69,  13.  Kaiserchr. 
171,  7.  —  Zu  den  nächsten  Versen  lautet  die  Quelle:  et  ubi  invenimus 
hominem  prudentem  et  ad  opus  dei  consistentem,  facimus  eum  desi- 
deria  mala  complecti,  convertentes  animum  ejus  ad  ea  que  adponi- 
mos  ei  et  facientes  errores  inserendo  cog^taciones  inanes,  et  non  per- 
mittimus  illum  vel  in  oracionibns  se  adjnvare  neque  in  quocunque 
bono  opere  perseverare.  iterum  si  viderimus  aliquos  concurrere  ad 
ecclesiam  aut  pro  peccatis  se  affligere  et  scripturas  sanctas  yolentes 
custodire,  ingredimur  in  domum  ipsorum  et  non  permittimus  illos  ali- 
quid  boni  agere  et  multa  accendimus  in  mente  ipsorum.  —  si  vero 
viderimus  aliquem  volentem  bonum  tractare,  amaras  cogitaciones  in- 
fierimus  illi,  ut  subvertatur. 

396       «r  vnlXe  wart  inkemet  mit  ubelen  gelüsten  Vor.  Gen.  8,  9.    Vgl.  Fried- 
berger  Christ  und  Antichr.  J*  10. 
Siteiuig8b«r.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  34 
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397  ff.  Die  guten  Werke  bei  Arnolt  349,  12  ff.  —  Kirchgang,  Fasten,  Almosen 
Ava  Jüngst.  Ger.  288,  18  ff.  Hartmann  Gl.  2994.  Priesterl.  220  ff.  ond 
Roedigers  Anm.  z.  Millst.  Sfindenkl.  360. 

399       f^eide  fterpe  uTide  ftruoch  madieten  inie  die  toege  lanc  Alexander  4893. 

401       Vgl.  Roedigers  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  36G. 

403  ztvä  fc^  oder  drt  Arnolt  343,  27. 

404  Arnolt  335,  24.  336,  28.  Himml.  Jer.  370,  28.  Die  Stellen,  wo  aätr 
»lohte  mit  Gen.  Plur.  im  11.  oder  12.  Jahrh.  vorkommt,  habe  ich  g^ 
sammelt;  sie  sind  zahlreich  und  werden   sich  auf  über  100  belaafen. 

406  f.    Der  Reim  Arnolt  339,  23.   Hartmanti   Gl.  47.   Snmma  Theol.  25jf. 

409  also  pevalte  diu  höchvart  den  engel,  daz  er  wcere  ^n  heJleuHsrie  Fna 
Aya  Von  den  Gaben  des  h.  Geistes  279,  23.  Roediger  Anm.  z.  Milk. 
Sündenkl.  4.  Entecr.  108,  24. 

410  f.    tcUen  :  vertiligen  Arnolt  340,  14. 

412  dax  der  tubil  nit  ne  maefi  una  ad  vil  gewerren  (Verbam)  HartnuinnGI. 
645.  das  tuon  ich  beaunders  vür  einen  der  iai  der  Hefel  genant,  der  madit 
vü  werrena  in  dem  lant  Christophorus  (Zs.  f.  d.  A.  17,  85  ff.)  526  ff. 
Das  Bnbstantivum  trerre  ist  in  der  Kaiserchr.  besonders  beliebt  fm 
der  Regel  mit  erhefjen  verbunden)  281,  26  und  von  478—522  acbtnal. 

413  Die  übliche  Formel  ist  rndge  unde  vriunde,  so  ist  vielleicht  aach  sä 
schreiben.  Vgl.  z.  B.  Zukunft  nach  dem  Tode  Karay.  112,  16.  PiUtns 
201.  Kaiserchr.  146,  2.  214,  10.  223,  6.  238,  21.  403,  15.  469,  19. 
528,  22.  Alexander  4754. 

418      Vgl.  Vor.  Gen.  81,  9.  Anegenge  24,  63. 

422  Der  Teufel  bei  Margaretha  441:  ich  trOebe  die  lifde  aldfimde.  Vgl. 
weder  nwoent  uns  troume  oder  atUn  wir  die  rede  getoufttn  Kaiserchr. 
90,  19. 

423  Ich  habe  hier  des  Reimes  wegen  ändern  müssen:  smiwen  sieht  aacb 
Himml.  Jer.  361,  23. 

425  lleinzel  schlagt  vor  ifigemeiten  =  incassnm,  das  allerdings  nur  abd. 
(Graff  2,  701)  belegt  ist.  Es  würde  vortrefflichen  Sinn  geben,  wenn 
man  es  zu  den  folgenden  Versen  zöge,  nach  427  etwa  Strichpunkt 
setzte. 

426  engegen  dem  achulin  wir  üf  atdn,  ze  gotea  dienate  gdn  Hochz.  Kanj- 
28,  8.  wir  achulen  in  daz  gotea  hda  gdn  und'  mit  rehter  rfire  beten  a» 
Physiol.  Karaj.  89,  7. 

427  Vgl.  Jung,  Jud.  137,  11.  138,  12.  143,  8.  146,  10. 

428  ifimercruHiez  gebet  Hartman  GL  1101.  1217.  —  Quelle:  si  autem  aliqui« 
ipsorum  poterit  sapere  et  deserere  et  communicaverit  divinum  mj^te- 
rium,  ille  fugat  nos.  quando  autem  christiani  communicant  divina  mj- 
steria,  recedimus  nos  in  illa  hora  ab  eis,  nullam  vero  curam  gerimus- 

430       er  flühet  aam  man  tn  brumie  Himml.  Jer.  364,  27. 

436       =  453.  514.  Quelle:  sancta  Juliana  dixit:  immunde  spiritos,  quomodtf 

presumis  te  christianis  applicare? 
439       Belege  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  705.  Erinnerung  889. 
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440  Vgl.  524.  Formeln  sammelt  Roediger  a.  a.  O.  zu  681.  Vgl.  noch  Hochz. 
Karaj.  28,  20.  34,  17.  Wien.  Qen.  3856. 

441  verwäzen  =  Tenfel,  Paternoster  16,  17.  Christophoms  1513.  Tundalns 
524.  1137.  Entecr.  126,  29.  Vor.  Sttndenkl.  314,  2.  13.  Hi&tmann  Gl. 
1815.  Alexander  4265.  Wien.  Gen.  626.  690.  3589.  3769.  5814. 

443      de»  wie  im  meiHer  gebdt  Amolt  337,  27. 

445  wie  getorsten  in  die  tievel  geruorent  Kaiserchr.  297,  11.  —  Quelle:  res- 
pondit  demon :  die  mihi  quomodo  ausa  es  tu  me  teuere,  nisi  qula  con- 
fidens  es  in  Christo?  sie  et  ego  confido  in  patre  meo,  quia  malarum 
arcium  est  luven tor  et  quod  jubet  facio. 

450  wü  <2tl  UM  unrehte  tuon,  si  zebrechenl  dick  al»  ein  huon  Kaiserchr.  408, 
1.  noer  ime  iecht  wolde  don^  voir  zebrädiin  in  aUe  em  A6n  Kother  4913. 
umhe  die  ander  ist  iz  »chiere  irgangen,  die  zepriehe  ick  tarn  daz  hün  Ro- 
land 135,  16.  Vgl.  Wackemagel,  Altdeutsche  Predigten,  8.  371  Anm. 

454  f.  Ionen  und  dienen  sind  natürl  ich  häufig  yerbunden,  z.  B.  Kother  44 15.  Quelle : 
saucta  Juliana  dixit:  confitere  mihi,  quam  injuriam  hominibus  fecisti. 

456  flf.  Quelle:  demon  dixit:  quorundam  oculos  extinxi,  aliorum  pedes  con- 
fregi,  quemdam  in  ignem  misi,  alios  adpendi^  alium  sanguinem  vomere 
feci,  alium  laqueo  vitam  finire  feci,  alios  furore  manibus  suis  pemi- 
ciem  sibi  inferre  feci,  et,  ut  breviter  dicam,  omnia  mala  que  in  mundo 
contingebant  cum  sociis  meis  perpetravi.  —  In  der  deutschen  Bearbei- 
tung ist  es  also  anders  gewendet,  indem  diese  Uebelthaten  des  Teufels 
als  dessen  Lohn  an  die  Seinen  dargestellt  werden. 

456  f.  die  chrumben  uni  die  holzen,  die  machdt  er  ganze  Ezzo  12,  7.  Vgl. 
Heinzel  zum  Priesterleben  92.  ntman  inis  halz  noch  krump,  her  ne 
wurde  sdere  ge»unt  Rother  3150  =  3201.  hcdze  unt  crumbe  di  werdent 
da  gesunde  Kaiserchr.  498,  1 1 .  bist  du  ganze  an  den  tmozen  und  an  den 
handen  50,  6. 

459  Vgl.  189.  mioze  unde  hende  Amolt  338,  20.  356,  14.  Vgl.  Roediger  a. 
a.  O.  zu  336.  354. 

460  tlen  dar  gdhen  Amolt  348,  20.  Hochz.  Karaj.  32,  24.  Wahrheit  88,  3 
(vgl.  Scherer  QF.  7,  53).  Wien.  Exod.  7150.  Vor.  Gen.  23,  18.  30,  16. 
31,  3.  32,  20.  65,  2.  Leben  Jesu  Diem.  234,  25.  238,  25.  240,  28. 
268,  12.  25.  274,  1.  Kaiserchr.  8,  22.  29,  8.  45,  14.  88,  31.  151,  15. 
157,  10.  413,  3.  32.  426,  11. 

462  f.  Brennen  der  Seele  Amolt  337,  20.  348,  15.  Roland  188,  16.  Kaiserchr. 
37,  31.  Roediger  a.  a.  O.  zu  507. 

464  ich  wine  du  tobitt  oder  winnest  Roland  76,  6  und  W.  Grimms  Anm.  ti 
mugen  fpreehenj  bezzer  si  toben  denne  toinnen  Priesterl.  176  und  Heinzeis 
Anm.  toan  er  mit  tohesulüe  winnet  Hochz.  Karaj.  21,  20.  der  Huvalo 
to6eheU,  der  ursirmigtiche  zom  Bamberger  Himmel  und  Hölle  180  f.  sam 
der  lewe  der  dA  winnet  und  reihe  zomen  beginnet  Roland  145,  15  = 
2dO,  12.  u^  WM  irtdret  tmde  irtobet  Vor.  Sdndenkl.  340,  9.  er  half 
den  tiu/elwinnigen  und  den  unsinnigen    Servatius  783. 

467        Vgl.  Himml.  Jer.  372,  19  flf.    —   Wehklagen  des  Dämons  sind  in  der 
Quelle  an  verschiedenen  Stellen  zerstreut;  bevor  er  gebunden  wird, 
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äussert  er  mir  Folgendes:  quomodo  non  intellexi  fatiira  mihi  esie? 
qnomodo  non  intellexit  pater  maus  quid  mihi  in  fatamm  esset?  di- 
mitte  me,  ut  ad  altem m  locnm  sequar.  nam  accosabo  te  patri  meo  et 
non  expedit  tibi. 
469  f.  Heinzel  schlägt  vor:  dich  fandSte  nach  ausgetänen  nUen;  fanden  wäre 
allerdings  mhd.    Dann  konnte  468  e  hhUe  belassen  werden. 

471  ff.  Irum  bei  Amolt  im  astronomischen  Stück  häufig.  Vgl.  auch  Leben 
Jesu  Diem.  275,  16.  Wernher  175,  8.  —  Quelle:  sancta  Julian«  ligans 
manus  ejus  post  tergum  posuit  eum  super  terram  et  capiens  nnnm 
ligamentum  ferreum  de  quibns  ipsa  ftterat  ligata  et  cedebat  ipsum  de 
monem.  —  viench  473  passt  darnach  wohl  nicht  gut  her;  da  ich  sehe, 
dass  walken  in  der  Bedeutung  ,durchbläuen*  doch  schon  im  12.  Jahrh. 
vorkommt,  so  schlage  ich  vor  widch  zu  schreiben.  —  Heinzel  denkt 
an  ville. 

474       Vgl.  der  tievel  muMe  darme  vam,  vil  Ivte  screi  er  wi  Kaiserchr.  1B6, 10. 

477  dar  nach  giene  »i  rotten  Wernher  165,  17.  Wien.  Gen.  1684. 

478  Unter  den  Prädicaten,  welche  der  Teufel  in  der  Quelle  seiner  FeindiD 
gibt,  ist  keines,  das  hier  entschieden  helfen  könnte:  apostolonun 
comes,  martyrum  concivis,  particeps  patriarcharum,  socia  angelonm. 
consors  sanctx)rum,  amica  archangelorum,  per  crucem  patrLs  tui  fonni- 
dandam,  per  passionem  domini  tui  Jhesu  Christi,  miserere  mihi  — 
Es  wäre  ein  Zeichen  von  Geschmack,  wenn  im  Gedichte  dieser  un- 
passende Schwulst  absichtlich  weggelassen  wäre. 

478  f.  fcip,  durch  dtne  guote  reld  mich  96  geldner  note  Kaiserchr.  328,  6.  gesuk 
mhi  vil  guote^  reld  mich  dirre  note  356,  17.  hirre,  erld  mich  96  gd&xr 
Worte  144,  22.  herroy  nfi  virlä  mich  Salomo  5^27.  —  Das  Folgende  ist 
insofeme  in  der  Quelle  besser  berichtet,  als  zuerst  der  Präfect  schickt 
und  dann  der  Teufel  bittet,  nicht  dem  Volke  gezeigt  zu  werden:  de- 
mon  autem  rogans  eam  dicit:  domina  mea  Juliana,  noli  me  amplins 
hominibus  ridiculum  facere,  non  enim  jam  possum  postea  venire  ad 
patrem  meum.  superaati  me,  quid  aliud  vis? 

487       Vgl.  Litanei  231,  29.  Hochz.  Karaj.  30,  9.  Arnolt  350,  20. 

490  ff.  Quelle :  misit  prefectus  qui  Julianam  de  carcere  ducerent,  si  forte  iUam 

invenissent  viventem,  ante  tribunal  suum. 
495       Ich  habe  verteilen  des  Verses  halber  weggelassen,   obschon  es  an  und 

für  sich  gut  wäre,  vgl.  Himml.  Jer.  371,  15.  Vor.  Alexander  190,  13. 

497  Vgl.  Recht  Karaj.  8,  16.  Leben  Jesu  Diem.  260,  5. 

498  ff.  Quelle:  et  tum  talia  diceret  demon,  sancta  Juliana  trahens  eum  per 

forum  projecit  demonem  in  locum  stercoris. 

501  wie  er  <if  und  nider  apranc  Roland  291,  23.  —  hei  wie  Amolt  353,  2i. 
Vor.  Gen.  28,  26.  50,  8.  Jung.  Jud.  134,  23.  Leben  Jesu  Diem.  240,  IS. 
Millst.  Exod.  160,  32.  163,  20.  Kaiserchr.  88,  10.  91,  16.  220, 13.  227, 10. 
422,  31.  446,  20.  476,  9.  483,  18.  486,  26.  495,  12.  499,  14.  Alexander 
4557.  5216.  6058.  hm/  wie  Wien.  Gen.  3366.  Hochz.  Karaj.  26,  8.  42, 13. 
oia  Jioy  wie  Hochz.  Karaj.  36,  12.  oy  wi  Anno  447.  729.  746. 
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503      daz  Volk  edle»  wir  im  vl6ch  Christophoras  1214. 

505      vreiaaam  in  der  Poesie  der  Zeit    fast    überall  vertreten:    der  Ut  also 

vreusam  MilUt.  Sündenkl.  200.  Wien.  Gen.  204.  428.  4099.  Bullst.  Exod. 

142,  28.  162,  28.  Alexander  4069.  4971.  4989.  6025.  5587  u.  ö.,  im  Tun- 

dalus  5  Mal,  in  der  Kaiserchr.  natürlich  sehr  oft,  z.  B.  18,  2.  25.  22,  23. 

61,  5.  136,  9.  181,  29.  225,  27.  239,  23.  .S44,  7.  451,  13.  472,  18.   Im 

Boland  habe  ich  es  19  Mal  gefunden. 

508  pelach  m  dere  lachen  mü  pluote  betochen  Roland  160,  1.  in  deme  pluoie 
lack  er  petocken  163,  21.  Vgl.  Rother  382. 

ölO  Die  Lücke  habe  ich  angenommen,  weil  mir  das  Folgende  einen  rich- 
tigen Dreireim,  der  überdies  am  Beginne  eines  Abschnittes  wenig  passt, 
nicht  zu  geben  schien,  dann  weil  die  Quelle  eine  Angabe  enthält,  die 
der  Bearbeiter  wohl  nicht  wird  haben  fallen  lassen :  ipsa  cum  venisset 
in  pretorium,  facies  ejus  ut  fulgor  ignis  fulgebat,  et  cum  prefectus 
illam  aspexiMet,  miratus  est. 

514  ff.  Quelle:  et  dixit  ei:  Jnliana,  die  mihi,  quis  te  docuit  talia  venena  fa- 
cere?  qnomodo  talia  et  tanta  tormenta  per  venena  superasti?  —  Vgl. 
er  zieh  den  heiligen  man,  er  het  iz  mü  zouber  getan  Kaiserchr.  172,  11. 

517  Anlautendes  h  fehlt  auch  Amolt  342,  9.  343,  4  und  Himml.  Jer.  mehr- 
mals. Vgl.  Roland  304,  9.  —  vonfuire  und  von  lüfte  nam  ich  mir  crefle 
Kaiserchr.  77,  1. 

518  Vgl.  223.  528.  er  dolet  daz  man  in  rethoUt  Himml.  Jer.  366,  4. 
521  ff.  Die  Quelle  lautet  anders  und  ausführlicher. 

526      daz  i»l  der  heüige  Crist  Roland  207,  9. 

530  ff.  Quelle:  tunc  prefectus  iratus  jussit  afferri  rotam  ferream  et  in  ea  fieri 

verbera  acuta  et  super  ipsam  rotam  imponi  sanctam  Julianam,  ut  staret 
rota  in  medio  duarum  colnmpnarum  et  quatuor  milites  in  una  parte, 
quatuor  in  alia  parte,  qui  trahebant  rotam,  ut  Juliana  superposita 
contereretur. 

531  Ich  habe  doch  vorgezogen,  gebat  nicht  in  gebSt  zu  ändern,  was  das  Ge- 
wöhnlichere wäre,  z.  B.  Jung.  Jud.  129,  19. 

533  ietweder  halben  Amolt  341,   22.  ietweder  halp  tehse  Wien.  Gen.  5139. 

534  aUam  si  die  himele  triben  Amolt  342,  8. 

537  =  Kaiserchr.  442,  4.  444,  11.  Wemher  161,  21.  ich  etwoeiz  waz  er  an 
im,  selben  roch  Millst.  Gen.  1,  21  und  Diemers  Anm.  Vgl.  Alexander 
2729  und  Heinzel  zur  Erinnerung  554. 

538  f.    Der  Reim  Zukunft   nach   dem    Tode  Karaj.    112,   12.    —    Der  Inhalt 

dieser  und  der  nächstfolgenden  Verse  scheint  durch  ein  Missverständ- 
niss  bestimmt  zu  sein ;  die  Quelle  erzählt :  trahentibns  autem  militibns 
machinas,  nobile  corpus  omnibus  membris  findebatur  et  medulla  de 
ossibus  ejus  exiebat.  tunc  sancta  taU  pena  examinata  perseverabat 
renuncians  vite  humane,  angelus  autem  domini  discendit  et  comminuit 
argumenta  et  vincula  soluta  sunt.  —  Die  anderen  Fassungen  haben 
comminuit  catastam,  clm.  14418  comminuit  vincula.  argumenta  in  der 
Bedeutung  Maschine,  Geräth  ist  nicht  blos  hier  belegt,  auch  in  der 
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Passio  sanctomm  qnatuor  coronatornm  kommt  es  vor,  wahrscbeinlieh 
Werkzeuge  bezeichnend,  vgl.  Petschenig',  Zur  Kritik  und  Würdigung 
der  P.  B.  q.  c.  Sitzungsber.  der  Wiener  Akad.  1881,  XCVII.  Bani 
8.  768.  Ein  paar  Stellen  aus  Legenden  bringt  auch  Du  Gange  nnta 
dem  Artikel  Argumenta.  Jedesfalls  ist  es  aber  eine  seltene  Bedeutung 
des  Wortes,  die  leicht  dem  deutschen  Bearbeiter  unTerständliek  war; 
daher  die  Umdeutung  auf  etwas  Bekanntes  und  aus  dem  ersten  Satie 
zu  Folgerndes. 
540  f.  si  ndmen  nn  gebekUf  daa  u>a$  heilig  unde  reine  Millst.  Eizod.  159,  5. 
dS  Momente  sich  daz  gebeine  Kaiserchr.  316,  13.  heiligez  gebein  vgl.  Anm. 
MSD.3  S.  459  zu  XLVI,  30. 

544      werehendre  =  camifices,  die  in  der  Quelle  ausführlicher  sprechen. 

546  Dass  dieser  Vers  vom  folgenden  zu  trennen  ist,  wird  durch  562  be- 
stätigt, durch  die  Entstehung  des  Dreireims  nicht  verhindert.  —  Quelle: 
et  nos  colimus  deum,  quem  tu  colis,  sancta  Juliana. 

548       Vgl.  Vor.  Gen.  45,  19. 

551  ir  wart  getoufl  an  der  Hunt  mer  detme  aiben  iAsunt  dne  to^  und  dut 
kint  Kaisejchr.  261,  8.  ßlnf  tUttent  man  geloubten  an  Chrietwm  zekml 
dne  chint  und  dne  wip  Margaretha  537  ff. 

553      Ueber  die  Zahlangaben  vgl.  Einleitung  S.  46. 

555  f.  =  Kaiserchr.  120,  29  f.  Der  Reim  ist  sehr  beliebt  z.  B.  Vor.  Sfindenkl. 
297,  8.  Paternoster  4,  7  f. 

560  f.  Die  Stelle  ist  in  der  Hs.  entschieden  arg  verderbt;  vielleicht  hat  der 
Umstand,  dass  got  als  passender  Reim  auf  geheiUgot  angesehen  wurde, 
zu  dem  Abfalle  des  Reim  wertes  in  561  geführt.  —  Hartraanu,  mii 
dessen  Glauben  unser  Gedicht  Manches  gemein  hat,  sagt  2933  ff.  gans 
ähnlich:  vü  manigen  si  bekerten  mit  giUen  geepentten  x6  der  gcä»  engten 
Ferner  durch  di  gotie  enste  17.  unde  gab  utu  äine  hulde  durch  det  nmü 
enste,  di  gendde  was  des  gespenste  680  ff.  gloubich  unde  getrihce  madtei 
er  (der  heilige  Geist)  den  menschen  mit  t^nen  gespensten  1667  f. 

564  Vgl.  ze  der  Uite  gesihte  Arnolt  333,  4  =  Friedberger  Christ  und  Antichr. 
Ji*  2.  Margaretha  533.  ze  des  wibes  gesihte  Leben  Jesu  Diem.  251,  17. 
ze  ir  aller  gesihte  Kaiserchr.  391,  26.  Wernher  185,  31.  Joseph  in 
Aegypten  477. 

565  Vgl.  693.  =  Kaiserchr.  130,  20.  131,  17.  183,  22.  190,  19.  201,  27. 
205,  7.  338,  2.  21.  486,  23.  Roland  40,  9.  55,  17.  74,  25.  vgl.  Eatecr. 
120,  13. 

568      unze  m  die  oberisten  chdre  Leben  Jesu  272,  22.  Vgl.  Anegenge  12,  B. 

13,  12.  63,  14.  19.  Arnolt  357,  16. 
570  ff.  Quelle  nur :  prefectus  autem  sanctam  Julianam  cremari  jussit. 

576       unte  louchet  so  daz  fiwer  tuot  Himml.  Jer.  371,  10. 

578  Quelle:  et  subito  angelus  domini  venit  et  separavit  ab  ea  iguem  ei 
flammam  extinxit.  sancta  Juliana  stans  inlesa  glorificabatur  dominuui. 

579  f.    daz  ist  der  zornige  man  Vor.  Gen.  61,  15.  slr^tee  Roland  238,  3.  rom 

Pferd    Vor.    Alex.    189,    21.    —    Quelle    für    den   folgenden  Passus: 
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prefectas  autem  -fremebat  contra  sicut  fera  mali^a  et  cog^tabat  quali 
suppUeio  subiceret  illam  et  juasit  ollam  afferri  et  plumbum  mitti  in 
eam  et  sanctam  Julianam  poni  super  ollam  ferventem. 

081      er  hiez  de  foeUen  einen  boUgen  vil  volle  Kaiserchr.  171,  25. 

582      Vgl.  Diemers  Anm.  zur  Millst.  Gen.  8,  34. 

584  Heinzel  schlägt  vor,  tiber  der  Hb.  zu  behalten;  yielleicht  sei  ein  Topf 
mit  Deckel  gemeint  oder  einer  von  bestimmter  Form,  die  erlaubt, 
Kohlen  obenauf  zu  legen. 

585  ff.  Quelle:  sed  dum  imponeretur,  facta  est  ipsa  olla  velud  balneum  tem- 

peratum,  ex  ipsa  autem  olla  resiluit  ig^iis,  qui  incendit  de  adsisten- 
tibuB  viris  LXXV.  —  Zu  der  ganzen  Stelle  vgl.  Drei  Jüngl.  7,  1  ff.: 
der  kunik  htz  si  zi  »amini  dragm  zu  deni  omni.  U7$  ubili  tia  ginuzzin  dt 
sin  den  ovin  tchwszin!  daz  fuir  tldg  in  ingegim,  iz  wrbranU  ir  michU 
menigi.  got  mü  wnir  giwaU  macint  in  den  ovin  kalt. 

590  ff.  Als  Johannes  Evangelista  zu  Kom  war,  lasst  der  König  ihn  in  einen 

Bottich  brennenden  Oeles  setzen,  das  aber  dem  Heiligen  nichts  scha- 
det: do  saget  er  Romdren  allen,  daz  ime  anderes  niht  newäre  wan  sam 
er  üf  einem  getoitweten  <M  läge  Kaiserchr.  172,  5.  Und  193,  32  f.  sagt 
Lanrentius  auf  dem  Rost:  disiu  wtze  nettiont  mir  niht  toi,  ich  Uge  üf 
einem  tougem  cU. 

591  Vgl.  also  si  daz  gisdhin  Drei  Jflngl.  8,  1. 

595  ff.  Quelle :  dum  appropinquasset  finis  certaminis  ejus  et  dum  traheretur 
ad  necandum,  demon,  qui  cruciatus  fuerat  ab  ea,  subito  venit  clamans 
et  dicens:  nolite  parcere  ei,  quia  deos  vituperavit  et  hominibus  inju- 
riam  fecit.  multa  et  mihi  mala  in  una  nocte  egit.  reddite  ei  quomodo 
digna  est. 

601  Heinzel:  naht  gare:  ze  wäre? 

602  mit  deme  hjoigeme  slage  stehet  si  got  ze  tode  Amolt  351,  1.  ir  iegweder 
slüch  ime  einen  slach  Alexander  3745.  von  den  slehen  die  er  slüch  1705. 

603  Vgl.  Wien.  Gen.  3468. 

604  Vgl.  Himml.  Jer.  368,  11  und  Diemers  Anm.  daz  si  zerukke  vielen 
Leben  Jesu  Diem.  256,  23.  Andreas  8.  Joseph  in  Aegypten  1134. 

605  dannen  gähen:  vdhen  Himml.  Jer.  369,  13.  hegunde  gähen  Wien.  Gen. 
1510.  Exod.  6535.  Entecr.  113,  19.  Roland  10,  34.  begang.  Leben  Jesu 
Diem.  268,  6.  Kaiserchr.  145,  16.  Wernher  158,  9.  206,  24.  Vgl.  Roe- 
diger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  81.  —  daz  du  in  des  tievels  strich  ihi 
wellest  gähen,  daz  er  dich  iht  gevähe  Physiol.  Karaj.  86,  21.  —  Quelle: 
tanc  sancta  Juliana  paulolum  aperuit  oculos  suos,  ut  videret  quis  esset 
qui  hec  diceret,  sed  timidas  demon  clamavit  dicens:  heu  me  miserum, 
forsitan  vult  me  iterum  teuere,  et  statim  evanuit  ab  oculis  eorum 
fagiens. 

606  Die  Beispiele,  welche  Zingerle,  Germania  7,  261  und  264  von  wartä 
in  mhd.  Gedichten  beibringt,  stammen  alle  aus  späterer  Zeit.  — 
Heinzel:  wergot. 

610      =  Christophoms  1355. 
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=  KaiMrchr.  39,  10.  41,  19.  127,  21.  166,  26.  167,  32.  209,  3.223,14. 
235,  22.  398,  28.  405,  16.  487,  7.  529,  30.  Leben  Jesa  Diem.  237, 2S. 
275,  29.  dtu  »tuont  unlange  Wien.   Gen.   4060.   nA  siuont  ez  dar  fdA 
unlanffe  vritt  ChriBtophoras  1159.   dßne  ttAnt  iz  horlcungt   Rother  1387. 
5093.  parlang  iz  d6  ne  »tuont  Wien.  Gen.  3487.  SerratioB  2485. 
Nftmlich  seinen  Engel,  wie  ChristophoruB  1627  ff.   KathArina  2580(1 
Aebniicher   knapper  Legendenachluss   in   der  Kaiserchr.:    Conßtantin 
322,  8.  Crescentia  392,  28.  Theodosius  418,  12. 
Quelle:  prefectus  aatem,  cum  navigasset  in  suburbanum,  venit  tem- 
peBtas  valida  et  dimermt  navem  ipeias  et  mortui  sunt  numero  XIX 
et  IV  yiri,  et  cum  aqua  eos  ad  locum  desertum  jactasset,  ab  aTlbm  et 
feris  Corpora  ipsorum  deyorata  sunt. 
arge  vgl.  Recht  Karaj.  10,  10.  16. 
vergen  ist  mhd.  unbelegt. 

dS  wart  ein  miehel  toinUldz  Kaiserchr.  375,  1.  Tundalus  636. 
di  unden  sluogen  si  an  oin  slaintoant  Kaiserchr.  44,  30. 
des  mortet  vroiUe  Hch  d6  der  kunt  Kaiserchr.  378,  25.   384,  19.  hml 
für  Teufel  Entecr.  108,  1.  Anegenge  18,  6.   Kaiserchr.  407,  29:  gnat 
Vor.  Gen.  4,  26.   Wien.  Gen.   658.   719.   5604.  Margaretha  243.  2S5. 
Vgl.  Kaiserchr.  501,  5.  Wemher  189,  31. 

die  unden  würfen»  an  den  sant  Kaiserchr.  49,  19.  VgL  52,  32. 
gevilde  :  wilde  Millst.  Exod.    139,    12.   148,  22.   Entecr.  129,  19.   An 
Jüngst.  Ger.  284,  9  ff.  (+  gevugele)  Roland  183,  17.  Zeichen  des  jüng- 
sten Tages  Zs.  f.  d.  A.  1,  117  ff.  V.  82. 

wüde  nachgesetzt:  aperlinge  wilde  Arnolt  338,  3.  leuo  wilde  Himiiü. 
Jer.  364,  21  f.  der  w.  Kaiserchr.  307,  21.  315,  32.  lewe  w.  Kaisercbr. 
167,  20.  Wemher  175,  38.  Hartmann  Gl.  938.  2312.  6er»  w.  Anno  193. 
e5er  w,  Kaiserchr.  161,  26. 

die  vögele  unraine  Himml.  Jer.  366,  17.  Wien.  Gen.  1435.  daz  ita  gt- 
vvgele  eze  Vor.  Alex.  223,  14.  Alexander  5831.  Entecr.  128,  3.  manioA 
ie  dannoch  den  poteck  Ligen  iStenj  swie  in  zevuorten  genßte  die  vögele  joA 
die  hunde  Kaiserchr.  309,  23  ff.  ze  d»e  den  vogeUn  unde  den  Hunden 
169,  28. 

mm  trefith^  die  »He  ziji  »ich  genam  Kaiserchr.  529,  24.  die  tuhele  dar  si 
quämen,  nne  »ele  »i  näfnen  und  vorten  »i  in  die  helle  zS  den  uhUen  geadkn 
Hartmann  Gl.  2722.  die  tievel  ndmen  ir  »ele,  »i  vuorten  »i  dd  se  »tuni  m 
der  tiefen  helle  grunl  Kaiserchr.  63,  2  ff.  vuort  er  (der  Teufel)  die*  rf 
der  helle,  der  untriuwen  biatA  ge»elle  Roland  306,  19.  —  Ganz  ähnlich, 
nur  von  den  Engeln,  welche  die  Seele  ins  Paradies  fahren,  MargareUi» 
641  ff.  Katharina  2586.  3128  ff.  —  Amolts  Siebenzahl  und  das  Himml. 
Jer.  schliessen  gleichfalls  ohne  dmen  mit  dem  Reim. 
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lieber  die  Namen  Papiia,  Dajak  und  Alfaren, 

Von 

A.   B.   Meyer. 


Papüa. 

Ueber  die  Bedeutung  der  Bezeichnung  Papua,  welche 
den  Bewohnern  Neuguinea's  und  benachbarter  Inseln  beigelegt 
wird,  gehen  die  Meinungen  der  Schriftsteller  weniger  auseinan- 
der als  über  die  Herleitung  dieser  Bezeichnung.  Die  Meisten 
sind  der  Ansicht,  es  bedeute  kraushaarig,  Einige  meinen  es 
bedeute  braun,  schwarz  oder  dunkelfarbig. 

Betrachten  wir  die  letztere  Ansicht  zuerst: 

Argensola  '  schreibt:  ,Los  Papuas  quiere  dezir  negros.^ 
Dieses  steht  am  Rande  der  Seite,  gewissermassen  als  Ueber- 
ßchrift,  und  will  so  viel  sagen  als:  ,Papuas  bedeutet  Neger^  Im 
Text  heisst  es  dann:  ,Cuyos  naturales  son  negros  como  los 
cafres.  U8an  el  cabeila  rebulto  en  grandes  y  creapas  greSas. 
Los  gestos  magros  y  feos.  Llamaronse  Papuas  que  en  su  len- 
gua  significa  prietos,  hombres  rigidos,  sufridores  del  trabajo, 
habiles  para  qualquier  traycion/  Auf  Deutsch:  ,Deren  Ein- 
wohner schwarz  sind  wie  die  KafFem.  Sie  pflegen  das  Haar 
gedreht  in  grossen,  krausen,  wirren  Locken  zu  tragen.  Ihr 
Gesicht  ist  mager  und  hässlich.  Sie  nennen  sich  Papuas,  was 
in  ihrer  Sprache  bedeutet,  schwärzliche,  rauhe  Menschen,  aus- 
harrend bei  Beschwerlichkeiten,  zu  jedem  Verrath  ftlhig.^ 

Es  kann  nun  mit  Sicherheit  als  irrig  bezeichnet  werden, 
dasß  die  Papuas  sich  selbst  mit  einem  Collectivnamen  im  Gegen- 


^  Conqnista  de  las  islas  malucas.     Madrid  1609.  p.  71  c. 
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satze  zu  braunen  oder  weissen  Mensehen  ,8chwarze^  genannt 
haben,  da  sie  überhaupt  keine  Collectivbezeichnung  fiir  sich 
kennen,  sondern  sich  nach  den  einzelnen  Ortschaften  oder 
Gegenden  ,Mensch  von  da  und  da  her'  nennen,  wie  es  fast 
alle  wilden  und  in  keinen  grösseren  Gemeinschaften  lebenden 
Völker  thun.  Ebensowenig  ist  es  richtig,  dass  schwarz  in 
ihrer  Sprache  papua  heisst;  es  differiren  die  Dialekte  von  Ort 
zu  Ort  und  von  Insel  zu  Insel  in  solcher  Weise,  dass  ein  all- 
gemein gültiger  Ausdruck  für  eine  Eigenschaft,  wie  es  eine 
Farbe  ist,  überhaupt  nicht  existirt. 

Lesson^  meint:  ,Papoua  du  mot  indig^ne  pua  pua  qui 
veut  dire  brun  fonce/  Hierbei  citirt  er  Marchai;  Histoire  de 
Java  (i.  e.  Description  de  Java)  p.  4.  Dieses  Buch  ist  eine 
Uebersetzung  von  Theilen  der  Werke  Crawfurd's  und  Raffles', 
und  Obiges  ein  Citat  aus  Crawfurd.  Marchai  sagt  jedoch 
nicht  wie  Lesson  ihn  sagen  lässt:  ,mot  indig^ne',  sondern  nur 
,du  mot  puapua  qui  signifie  brun  fonccSe^  Crawfurd^  aber, 
der  übersetzt  sein  soll,  schreibt:  ,The  word  is  a  corruption  of 
Puapua,  the  common  term  by  which  the  brown  complexioned 
tribes  designate  the  whole  negrorace/  Also  eine  Reihe  von 
Missverständnissen  Seitens  Marchai  und  Lesson. 

Von  Rosen berg^  meint,  im  Tagalischen  heisse  dunkel- 
braun papu;  allein  bei  dieser  quellenlosen  Angabe  muss  ein 
Irrthum  vorliegen,  denn  es  heisst  cavomangui.  *  Pua  oder  pa- 
pua oder  ähnliches  kommt  im  Tagalischen,  soweit  ich  sehe, 
überhaupt  nicht  vor;  es  wäre  auch  nicht  gerade  wahrscheinlich, 
dass  ein  tagalisches  Wort  den  Bewohnern  Neuguinea's  und 
Umgegend  den  Namen  gegeben  haben  sollte.  Von  Rosenberg 
scheint  übrigens  selbst  dieser  Angabe  kein  weiteres  Gewicht 
beizulegen^  denn  er  sagt  vorher  und  anderswo,  dass  eine  Gras- 
art, welche  auf  einem  langen  Stengel  eine  krause  Krone  trägt 
und  in  der  Sprache  der  Eingebornen  der  Nordwestküste  Keu- 
guinea's  papu  heisse,  wegen  ihrer  Aehnlichkeit  mit  dem  eigen- 
thümlichen  Haare  dem  Volke  den  Namen  gegeben  habe.     Diese 


«  Voyage  de  la  Coquille  1824.  4".  p.  86. 

2  Indian  Archipelago  1820.  I,  p.  23. 

3  Malayischer  Archipel  1878.  p.  444. 

*  Domingo  de  los  Sautos:  Voc.  de  la  lengua  tagala  18i{ö.  p.  500  foL 
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Herleitung  krankt  an  zu  grosser  innerer  UnWahrscheinlichkeit, 
als  dass  sie  ein  näheres  Eingehen  erforderte. 

Ebensowenig  kann  ich  van  der  Aa's  Ansicht  beistimmen,  * 
welcher  meint,  dass,  da  die  Bewohner  Onim's  (Südwest-Neu- 
guinea) Haar  pu  oder  pua  nennen,  und  da  die  Bewohner  der 
Molakken  zuerst  mit  diesen  zusammengekommen  seien,  erstere 
letzteren,  ihres  eigenthümlichen  Haares  wegen,  den  Namen 
dieses  Haares  in  deren  eigener  Sprache  als  Volksnamen  bei- 
gelegt hätten.  Wenn  auch  die  Möglichkeit  eines  solchen  Vor- 
ganges nicht  in  Abrede  gestellt  werden  soll,  so  hat  er  doch 
wenig  Wahrscheinlichkeit  für  sich;  eine  solche  Erklärung  würde 
erst  in  Frage  kommen,  wenn  es  gar  keine  plausiblere  geben 
sollte. 

Die  Bewohner  Onim's  nennen  Haar  ampuwa^  und  An- 
klänge an  das  Wort  papua  lassen  sich  auch  anderswo  unschwer 
auffinden,  allein  beweisen  nicht  viel.  Z.  B.  papus  =  Waare  im 
Mafoor,  pepuen  =  wachen  im  Arfak;^  überdies  heisst  an  sehr 
vielen  Orten  Oceaniens  bua,  pua  Frucht,  Nuss;  auch  unter  der 
Bedeutung  ,nehmen',  ,schon^  etc.  figurirt  pua.  In  einer  Hawai- 
schen  Legende  wird  von  den  weissen  Fremden  gesagt:  Kapuaa 
keokeo  nui  =  grosse  weisse  Schweine,  und  Fornander^  be- 
merkt dazu,  dass  nicht  selten  in  alten  Gesängen  das  Wort  puaa 
(wörtlich  Schwein)  auf  Personen  angewandt  werde,  es  war  ein 
poetischer  und  priesterlicher  Ausdruck;  u.  dgl.  m. 

Die  meisten  Autoren  aber  meinen,  wie  erwähnt,  dass 
papua  kraushaarig  bedeute. 

A.  v.  Humboldt  schreibt  an  Meinecke:  ^  ,Der  Name 
der  Papua's  wird  bekanntlich  von  dem  der  Sprache  auf  Malacca 
eigenthümlichen  Worte  papuah,  gelockt,  lockig,  abgeleitetj  und 


>  Reisen  naar  Nederl.  Kieuw  Guinea  1879.  p.  443. 

'  Siehe  G.  v.  d.  Gabelentz  und  A.  B.  Meyer:  Beiträge  zur  Kenntniss  der 
melanesischen  etc.  Sprachen:  Abhandl.  der  kOnigl.  Sächsischen  Gesellsch. 
der  Wissensch.  vol.  XIX,  p.  427.  1882. 

'  Siehe  A.  B.  Meyer:  Ueber  die  Mafoor*sche  und  einige  andere  Papua- 
Sprachen  auf  Neuguinea:  Sitzungsber.  der  phil.-hist.  Gl.  der  kais.  Akad. 

'  der  Wissensch.  vol.  LXXVU,  p.  343  und  363.  1874. 

*  Polynesian  Race  II,  p.  25.  1880. 

^  Brief  ans  dem  Jahre  1832.  Siehe  XY.  Jahresbericht  des  Ver.  fUr  Erd- 
kunde in  Dresden  p.  77. 
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dies  Wort  ist  auch  ein  Javanisches.  Dennoch  zweifle  ich,  dass 
es  wahrhaft  malayischen  Ursprungs  ist  und  vrünschte  von  E.  W. 
zu  erfahren,  ob  es  Ihnen  vielleicht  unter  Wörtern  von  Neu- 
guinea oder  von  Inseln  gleicher  Bevölkerung  aufgestossen  ist/ 
Und  1.  c.  p.  78:  ,Von  papua  genügt  es  mir  jetzt  schon  zu  er- 
fahren, dass  es  in  £.  W.  Sprachverzeichnissen  nicht  vorkommt. 
Reduplicirt  ist  das  Wort  gewiss  und  bezieht  sich  unstreitig  auf 
die  buschige  Art  die  Haare  zu  tragen.  Von  Haar  allein  möchte 
ich  es  weniger  gern  ableiten.  Die  Hauptsache  wäre  nur  zu 
wissen,  ob  sich  der  Stamm  selbst  so  genannt  oder  den  Namen 
aus  der  Fremde  empfangen  hat.  Die  Nachricht  bei  Pigafetta 
ist  gewiss  sehr  beachtenswerth.  Ich  glaube  aber  ältere  Zeug- 
nisse von  dem  allgemeinen  Gebrauch  des  Namens  gefunden 
zu  haben.' 

Crawfurd '  sagt  unter  Papua:  ,This  word  is  a  sÜght 
corruption  of  the  Malay  word  which  is  written  either  papuwah 
or  puwah  puwah.  It  is  an  adjective,  the  meaning  of  which 
is  crisped  or  frizzled,  or  of  a  woolly  texture,  as  in  the  hair  of 
the  negro.  Orang  papuwah  and  tanah  papuwah  are  terms  which 
signify  crisp  or  woolly  haired  men  and  country  of  crisped  or 
wool  haired  men.' 

Für  dieselbe  Ansicht  Hessen  sich  noch  viele  Schriftsteller 
anführen,  von  denen  jedoch  kaum  Einer  sich  die  Mühe  ge- 
nommen hat,  der  Sache  näher  zu  treten,  sondern  welche  sich 
Alle  mehr  oder  weniger  begnügten,  das  Landläufige  und  oft 
Gesagte  nochmals  zu  sagen;  so  Earl,  Sal.  Müller,  Marsden 
Favre  u.  A. 

Die  Nachricht  von  Pigafetta,  auf  welche  A.  v.  Hum- 
boldt sich  zu  beziehen  scheint,  lautet  :2  ,Le  roi  des  Gentili« 
(i.  e.  Heiden  von  Halmahera)  s'appelle  raja  Papua:  il  est  trfej- 
riche  en  or  et  habite  l'intörieur  de  Tile.'  Diese  Notiz  notirt 
vom  15.  November  1521.  Das  Wort  papua  figurirt,  wie  es 
scheint,  jetzt  nicht  in  dem  Wortschatze  der  Bewohner  Halma- 
hera's,  wenigstens  kommt  es  nicht  in  einem,  mir  im  Maniiscript 
vorliegenden,  umfangreichen  Wörter verzeichniss  von  Galela  vor; 


j 


1  Dict.  Indian  Islands  1856.  p.  328. 

2  1.  Yoyage  autour  du  monde.  Paris  IX,  8^  p.  180. 
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dieser  Umstand  erlaubt  jedoch  keine  weiteren  Schlüsse.  Hamy  ' 
erklärte  obigen  Ausspruch  Pigafetta's  so,  als  ob  der  Radja 
Papua  auf  Halmahera  König  von  Papuas,  welche  auf  Halma- 
hera wohnen,  von  denen  er  noch  jetzt  Spuren  zu  finden  meint, 
gewesen  sei.  Ich  theile  diese  Ansicht  nicht,  sondern  sehe  in 
dem  Ausdrucke  nur  einen  Titel,  wie  ihn  z.  B.  jetzt  der  Sultan 
von  Tidore  fiihrt. 

Ein  noch  zeitigeres  Vorkommen  des  Wortes,  wie  es  Hu  m- 
bol dt  glaubte  gefunden  zu  haben,  und  mehr  noch:  ,ein  älteres 
Zeugniss  von  dem  allgemeinen  Gebrauche  des  Namens^  konnte 
ich  bis  jetzt  nicht  constatiren.  Aus  Pigafetta's  Notiz  aber 
ergiebt  sich,  wie  dieselbe  auch  zu  deuten  sei,  mit  Evidenz,  dass 
um  das  Jahr  1521  ein  Fürst  von  Halmahera  bereits  König  der 
Papuas  genannt  wurde,  was  Pigafetta  in  Tidore  erfuhr;  dass 
also  damals  schon  der  Name  Papua  allgemeine  Giltigkeit  in 
den  Molukken,  wie  ich  meine  für  die  Bewohner  Neuguinea's, 
besass,  und  dass  er  keinenfalls  von  Europäern  zuerst  angewandt 
worden  ist. 

Bald  nach  Pigafetta  lassen  sich  manche  Reiseberichte 
finden,  in  denen  das  Wort  vorkommt.  Z.  B.  1526  Meneses' 
Reise: 2  ^Dahi  foi  discorrendo  te'  ir  'as  Ilhas  de  huns  pövos  a 
que  chaman  Papuas  —  —  que  estam  a  leste  das  ilhas  de 
Moluca  distanzia  de  duzentas  leguas.  Und  Castanheda"*  1526: 
,IIhas  que  chamoo  Papuas.^ 

Auch  PijnappeH  hielt  das  Wort  (wie  Humboldt)  nicht 
fiirursprüngUch  malayisch,  mit  der  Bedeutung  kraushaarig,  wollig; 
er  meint  es  sei  aus  einem  alfurischen  oder  papuanischen  Dialekt 
entstanden.  Aus  einem  papuanischen?  Zu  dieser  Annahme  kann 
ich,  wie  gesagt,  nicht  hinneigen.  Aus  einem  alfurischen?  Was 
Pijnappel  in  diesem  Falle  imter  ,alfurisch'  verstanden  hat, 
vermag  ich  nicht  zu  sagen,  es  lässt  sich  bekanntlich  alles  Mög- 
liche unter  diesem  Ausdrucke  verstehen,  denn  es  giebt  wenige 


1  Les  Alfourons   de  Gilolo:   Bull.  Sou.   G^ogr.  Paris   1877.   Mai,   p.  6  des 

S.  A.  Anm.  2. 
»  Barros  IV,  I.  p.  104.  Lisboa  1777. 
'  Hist.   do   descobr.   e  conq.   da  India  pelos  Portugueses   (1554)  Lissabou 

1833.  vol.  7,  p.  94. 
*  Bydr.  Ind.  taal,  land  en  volkenkunde  II,  p.  351.  1854. 
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Racenbezeichnanfj^en^    welche   so    sehr    in   der  Luft  schweben 
wie  diese. 

Nun  hat  aber  van  Hoevell'  neuerlich  nachgewiesen,  dass 
das  Wort  noch  heutigen  Tages  im  Ambon'schen  Malajiscli  ge- 
braucht wird,  und  zwar  in  anderer  Bedeutung  als  kraushaarig, 
welche  Bedeutung  daher  als  übertragene  aufzufassen  wäre.  Eb 
hcisst  nämlich  auf  Ambon  (Amboina)  papua  verworren,  aber 
nicht  etwa  in  figürlichem  Sinne,  nicht  z.  B.  perkara  papua, 
eine  verworrene  Angelegenheit,  sondern  in  sachlichem,  z.  B. 
eine  Angelschnur  ist  vom  Fisch  in  Unordnung  gebracht:  ikan 
papua  njonjao  (Fisch  verwickelt  Draht).  Es  ist  nicht  aneu- 
nehmen,  meint  van  Iloevell,  dass  da&  Wort  in  dieser  Be- 
deutung dem  Volksnamen  entlehnt  sei,  wohl  aber  umgekehrt; 
dieses  erscheint  auch  mir  einleuchtend. 

Ob   das  Wort  papua   nun   ein   ursprünglich    malayisehes 
sei,  oder  ob  es  aus  einer  Sprache  der  Molukken,  im  vorliegen- 
den Falle  von  Amboina,  ins  Malayische  übergenommen  wurde, 
will  ich  nicht  entscheiden,  wenn  ich  auch  zu  der  letzteren  An- 
nahme   selir    hinneige.     Aber    bezweifeln    möchte    ich    vorerst 
nicht,    wenigstens   halte    ich    es   fiir   sehr    wahrscheinlich,  dass 
schon    lange    vor   dem   Eintreffen    der  Europäer   die  Bewohner 
der  Molukken  die  Insel  Neuguinea   ,PapiW  nannten,   und  dass 
diese    das  Wort   nicht   aus   einem   papuanischen  Sprachschatze 
schöpften;  auf  van  Iloeveirs  Angabe  fussend  kann  man  viel- 
leicht  sagen:    das   Haar   der  Bewohner  jenes  Landes  nannten* 
sie    ,papua',    d.  h.  verwoiren,   und   übertiiigen    dann  diese  Be- 
zeichnung auf  Land  und  Leute  selbst,    da  die  Eigenschaft  des 
verworrenen  Haares  fiir  sie  eine  sehr  auffallende  war.    Uebrigen? 
sagt  man  in  den  Sprachen  jenes  fernen  Ostens  niemals,  wie  wir 
es   thun,    schlankweg   Papua    für   Land   und  Leute,   sondern 
stets    (mal.)    tana  papua,   orang  papua  =   Papualand,   Papiia- 
mensch,    indem   man   die   betreffende   Bezeichnung   für  Land, 
Insel,  Mensch,   Mann,  Frau   etc.    in   der    betreffenden   Sprache 
vorsetzt.     Später   erhielt   das  Wort  papua  im  ganzen  Archipel 
die  Bedeutung  von  kraushaarig,  welche  es  noch  trägt. 


'  Ibid.  4.  Serie  IV,  p.  525.  1880. 
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Dajak. 

Noch  viel  unsicherer  als  die  Herkunft  und  die  Bedeutung 
des  Wortes  papua  ist  die  des  Namens  ,Dajak^,  mit  welchem  im 
Allgemeinen   die   wilden  Stämme  BcSrnco's   bezeichnet  werden. 
Professor  Veth  besprach  kürzlich  in  einem  Apcr9u  ^  den 
Ursprung   dieses   Namens.     Perclaer^  hatte   nämlich   die  Be- 
bauptung  aufgestellt,   dass  dajak  von  dadajak  =  wackelnd 
gehen  komme,   und   dass   die   Europäer   den   Bewohnera   des 
Landes  diesen  Namen   als  Spottnamen   beigelegt  haben.     Der- 
selbe  sagt:   ,Dajak   is  een  verkorting  van  het  woord  dadajak, 
dat  in  de  taal  des  lands  beteekent:  wankelcnd  loopen.    De  bena- 
ming  Dajak   is   dus   een   scheldnaam,   die  ook  zoo  opgenomen 
en  alleen    door  de  Europeanen  gebezigd  wordt.     De  bewoners 
van  de   benedenlanden   hebben   allen,   op   zeer  weinig   uitzon- 
deringen   na,   kromme   onderdanen    en  als  gevolg  daarvan  een 
waggelenden   gang.     De  oorzaak  van  dit  gebrek  is  daarin  ge- 
legen, dat  zij  het  grootste  gedeelte  van  hun  leven,  met  gekruiste 
beenen  zittende,  in  hunne  prauwen  doorbrengen.     Daarentegen 
is  door  het  vele  en  aanhoudende  roeien  hun  bovenlijf  zoodanig 
ontwikkeld,   dat  het  van   de   meesten  wel   tot  model  voor  een 
beeldhouwer    kan    dienen.     In    de    taal    des    lands    heeten    de 
stammen,  die  wij  Dajaks  noemen :  Olo  Ott,  indien  het  de  berg- 
bewoners  geldt;  Olo  Ott  Danom,  indien  men  de  bewoners  van 
de   lagere  gedeelten   längs   de   ri vieren   en  stroomcn  aanduidt; 
en  Olo  Ngadjoe  indien  van  de  kust-of  moerasbe woners  gesproken 
wordt.    Ter  nadere  aanduiding  wordt  daarachter  de  naam  van 
den  berg,  den  stroom  of  rivier  genoemd,  waarbij  de  bedoelden 
wonen.    Zoo:   Olo  Ngadjoe  Kapoeas,  de  Ngadjoe's  van  de  Ka- 
poeasstreken;   Olo   Ott   Danom  Kahajan,   de  Ott  Danom's  der 
Kahajanstreken.     Olo   Ott  Bohong,    de  Otf  s   die   bij   den  berg 
Bohong  huisvesten.' 3 


^  Tijdiichr.  v,  h.  Aardrijkskundig  Qenootscbap  te  Amsterdam,  vol.  V,  p.  182. 

1881. 
'  Borneo  van  Zuid  naar  Noord  I,  p.  149.  1881.  8". 
'  Siehe  auch  Qnarles  van   Ufford's   Bemerkungen   in  Tgdschr.  v.  het 

Aardr.  Gen.  te  Amsterdam  1882.  VI,  218. 
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Veth  sieht  nun  eine  Bestätigung  obiger  Ableitung  darin, 
dass  in  Hardeland*s  Dajacksch -Deutschem  Wörterbuche  die 
Bedeutung  des  Wortes  dadajak  mit  wackelnd  gehen  an- 
gegeben ist,  und  findet  es  lediglich  sonderbar,  dass  die  Europäer 
einen  Spottnamen  für  die  Bewohner  des  Landes  aus  deren 
eigener  Sprache  entnahmen.  Hier  muss  nun  zunächst  constatirt 
werden,  dass  bereits  Becker^  im  Jahre  1849  diese  Erklärung 
erwähnt  und  zugleich  verworfen  hat:  ,Er  bestaat  in  de  Daijak- 
sche  taal  het  woord  daijak,  of  verdubbeld:  daija-daijak,  het- 
welk  op  het  wandelen  van  kleine  of  kreupele  menschen 
ziet;  doch  er  schijnt  geene  reden  te  bestaan,  om  hiervan  den 
naam:  Daijak  afteleiden/  Becker  war  lange  Missionär  in 
Pulopetak  und  Palingkan  (Süd  Borneo)  und  sein  Aussprach 
hat  daher  sehr  viel  Gewicht.  Aug.  Hardeland^  sagt  unter 
Dadajak:  ,dajadajak,  hadajak,  wackelnd  gehen,  (kleine Kinder; 
auch  kleine  kurze  erwachsene  Menschen;  lange  Menschen: 
kohakkahik.)  —  Kadajadajak,  immer,  noch  immer  wackelnd 
gehen.  —  Baradajak,  alle  wackelnd  gehen.' 

Gar  nicht  zu  folgen  vermag  ich  Perelaer  beztigUch  der 
Art  und  Weise,  wie  er  die  Uebertragung  der  Bedeutung  des 
Wortes  plausibel  zu  machen  sucht;  es  fragt  sich  auch,  ob 
derselbe  nicht  seine  Erklärung  Becker  oder  Hardeland  ent- 
lehnt habe,  deim  er  giebt  nicht  an,  woher  ihm  diese  Aufklärung 
neuerdings  gekommen  sei;  fpüher^  hatte  er  sie  nicht  gegeben, 
und  die  genannten  Quellen  scheinen  mir  daher  als  sehr  nah^ 
liegende  benutzt  zu  sein.  In  dem  nach  Westen  und  centoJ 
benachbarten  Sprachen  von  Sampit  und  Katinga,  von  welchen 
eine  circa  3000  Wörter  umfassende  Liste  von  Tiedtke*  vo^ 
liegt,  habe  ich  das  Wort  vergebens  gesucht.  Es  scheint  daher 
keine  weitere  Verbreitung  zu  haben.  Aehnlich  klingende  Wörter 
fielen  mir  in  diesen  Sprachen  nur  auf  in  daja  (Sampit  p.  31^ 
=  Betrug,  List  (ebenso  im  Malayischen),  und  in  hajak  =  nut, 
darauf  (p.  39),  hajak  hajak  (Sampit  p.  87)  =  übereinkommen, 
was   ich  jedoch   nur  nebenbei  bemerkt  haben  wollte.     Harde- 


1  Indisch  Archief  1.  Jaarg.  Deel  I,  1849,  p.  423. 

2  Dajacksch-Deutsches  Wörterbuch.  Amsterdam  1859,  p.  83. 
'  Ethnographische  beschrijving  des  Dajaks  1871. 

*  Verh.  Bat.  Gen.  vol.  36.  1872.  93  Seiten  4». 
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land  *  hat  noch  unter  Dajak:  ^paräi  dajak,  eine  Art  Reiss; 
die  Pflanze  und  die  Kömer  sind  kürzer  als  die  des  gewöhn- 
lichen Reisses;  die  Kömer  sind  aber  weisser/  Femer  kommt 
vor:  ^Dajam:  Weiblicher  Name^  Dajan:  Männlicher  Name 
(von  manandajan),  neben  einander  legen/  Hardeland  lebte 
in  denselben  Gegenden  wie  Becker.  Uebrigens  heisst  schon 
langet  eine  Gegend  im  Süden  Bomeo's:  ,das  kleine  und  das 
grosse  Dajak^^  Provinznamen,  welchen  der  Volksname  seine 
Entstehung  verdanken  könnte;  wenn  nicht  das  Umgekehrte 
statt  gehabt  hat. 

Veth  fiihrt  ferner  an,  dass  Crawfurd  einen  Stamm  Nord- 
west-Bomeo's  des  Namens  ,Dyak^  aufzählt,  ohne  aber,  dass  dieser 
Stamm  bis  jetzt  bekannt  geworden  sei.  Crawfurd  sagt:^  ,The 
Word  is  most  probably  derived  from  the  name  of  a  particular 
tribe,  and  in  a  list  of  the  wild  tribes  of  the  north  westem 
coast  of  Bomeo  fumished  to  me  by  Malay  merchants  of  the 
coontry^  one  tribe  of  this  name  was  included.' 

Dr.  Peter  M.  Braidwood  meint:  ^  ,Dajaksch  is  the  name 
of  a  well-known  native  tribe  in  Bomeo.^  Allein  auf  einer  Eti- 
quette  zu  einem  Pfeilgifte,  welches  dieser  Forscher  untersuchte, 
stand  in  deutscher  Sprache :  ,Dajaksch:  Pfeilgift  von  Borneo*, '^ 
wo  zweifellos  dajaksch  nur  heissen  soll  dajakisch,  wie  man 
sagt:  celebensisch,  mexicanisch  u.  dgl.  An  einer  anderen  Stelle  ^ 
nennt  Braidwood  das  Gift  ,Dajakseb^,  was  wiederum  ein  Ver- 
lesen oder  ein  Druckfehler  ist.  Jene  Bemerkung:  Dajaksch 
sei  ein  Volksstamm  ist  neuerdings  in  Carl  Bock's  Reisebe- 
schreibung: ,Bei  den  Kop^ägem*  (1882  Anhang)  übergegangen! 
Nach  einer  anderen  Lesart''  heisst  in  Nordwest  Bomeo 
Daya  oder  Dayack  so  viel  wie  ,Inland.' 


•  1.  c.  p.  87. 

^  Siehe   z.   B.  M.  H.:    Eenige  Reizen   in   de   binnenlanden   van  Borneo. 

Togt   van  Banjer  naar  Becompay   en  de  kleine  Daijak:  Tijdschr.  Ned. 

Ind.  1824.  1.  Jaarg.  vol.  II,  p.  90  und  fg. 
s  Siehe  Crawfurd:  Descr.  Dict.  Ind.  Isl.  1856,  p.  127. 

*  The  physiological  actions  of  Dajaksch,  an  arrow  poison  used  in  Bomeo : 
Edingb.  Med.  Journ.  1864,  p.  12  des  S.  A. 

*  L  c.  Anm.  Seite  1. 

•  Med.  Centralblatt  1864,  Nr.  41. 

'  Globus  1871,  vol.  XX,  p.  259  (Nr.  17). 
Sitz«ng8b«r.  d.  phU.-)ii«t.  C1.    CI.  Bd.  I.  Hft.  35 
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Um  über  die  Entstehung  des  Wortes  klarer  zu  sehen, 
würde  es  sich  empfehlen  zu  untersuchen,  wie  früh  und  von 
wem  zuerst  der  Name  ,Dajak^  in  der  Literatur  gebraucht 
worden  ist,  vielleicht,  dass  dann  eine  besser  begründete  Ver- 
muthung  aufzustellen  wäre.  Vale'ntijn,  1726,  scheint  den 
Ausdruck  noch  nicht  gekannt  zu  haben,  denn  er  spricht  von. 
,Bomeers';  '  Buffon,  -  1749,  ebensowenig,  denn  er  spricht  nur 
von  ,habitan8  de  Bomeo^,  während  er  den  Namen  Papua  sehr 
wohl  kennt;  auch  Forrest  1779,  nicht;  Förster^  noch  nannte 
die  Bewohner  Bomeo's  Beyajos  und  nicht  Dajaks.  Dagegen 
braucht  Radermacher  ^  die  Bezeichnung  Dajak  und  Dajakker 
im  Jahre  1780  in  einer  Weise,  welche  darthut,  dass  es  sich  um 
einen  in  Batavia  und  wohl  in  Niederländisch  Ostindien  all- 
gemein bekannten  Namen  handelt.  Local,  in  jenen  Gegenden, 
dürfte  die  Bezeichnung  ,Dajaks'  ftlr  die  Eingebomen  Bomeo's 
daher  schon  früher  gebräuchlich  gewesen  sein,  als  in  der 
europäischen  Literatur,  allein  so  alter  Herkunft  wie  z.  B.  der 
Name  Papua  ist  sie  keinenfalls. 

Ganz  und  gar  ausschliessen  kann  man  es,  dass  die  Be- 
wohner dieses  Landes  sich  ursprünglich  selbst  in  coUectiver 
Weise  ,Dajaks'  genannt  haben.  Wenn  H.  C.  von  der  Gabe- 
le ntz"^  sagt:  ,Die  Dajaken  oder,  wie  sie  sich  selbst  nennen, 
Olo  Ngadju,  sind  ein  Zweig  der  über  die  Inseln  der  Südsee 
ausgebreiteten  malayischen  Völkerschaften,'  so  ist  dazu  zu 
bemerken,  dass,  wie  wir  schon  oben  sahen,  der  Name  Olo 
(=  Mensch)  Ngadju,  Bejadju,  Biadjo  etc.  nur  einem  im  Süden 
der  Insel  wohnenden  Stamme  zukommt  und  keine  Allgemein- 
gilltigkeit  hat.  Es  nennen  sich  die  Bewohner  nicht  einer  der 
grossen  Inseln  des  Archipels  selbst  mit  einem  CoUectivnamen,  wie 
schon  oben  bemerkt  wurde,  und  ebensowenig  bezeichnen  sie  das 
Land  mit  einem  solchen.  Der  Name  Cel^bes  z.  B.  ist  an  Ort 
und  Stelle  unbekannt,  wenn  auch  die  Herleitung  desselben  von 
sula  besi  r=  Eisen-Insel  nicht  gerade  etwas  Unwahrscheinliches 


»  Vol.  lU,  2,  p.  261. 

2  Hist.  nat.  HI,  p.  399. 

3  Bern,  auf  s.  Reise  1783,  p.  313. 

*  Verh.  Bat.  Gen.  vol.  n.  (3.  druk  1826)  p.  44. 
^  Grammatik  der  Dajak-Sprache  1852,  p.  6. 
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an  sich  hat,  und  auf  Namengebung  von  Seiten  der  Malayen  weist.* 
Ebenso  ist,  wie  aus  den  vorhergegangenen  Auseinandersetzun- 
gen einleuchten  dürfte,  der  Name  Papua  den  Bewohnern  Neu- 
guinea's  gänzlich  fremd,  ausser  dort,  wo  er  von  Malayen  u.  A. 
hingetragen  worden  ist  —  einer  Collectivbezeichnung  wie  ,A1- 
furen^,  welche  fiir  Celcbes,  Halmahera,  Ceram,  Buru  und  viele 
andere  Inseln  gilt,  gar  nicht  zu  gedenken. 


Alfaren. 

In  Bezug  auf  den  letztgenannten  Ausdruck  sei  Folgendes 
bemerkt:  Van  Musschenbroek,  einer  der  besten  Kenner  ein- 
schlagender Verhältnisse,  hat  vor  kurzem  die  Hcrleitung  des 
Wortes  ,Alfuren'  etwas  eingehender,  als  es  bislang  geschehen 
war,  besprochen,  2  und  meint,  es  sei  aus  dem  Portugiesischen 
ferro  (forrar)  =  frei  abzuleiten,  welches  wiederum  dem  Spani- 
schen horro  (horrar)  entstamme,  und  deren  beider  Wurzel  das 
Arabische  horr,  in  der  Bedeutung  liber,  non  servus'  sei; 
diesem  wäre  das  Arabische  al  vorgesetzt  worden.  Er  giebt 
jedoch  diese  Erklärung  mit  einer  gewissen  Reserve,  während 
Veth^  dieselbe  unbedenklich  acceptirt  und  meint,  dass  die 
Araber  al — horro  --=-  die  Freien  den  Spaniern  und  Portugiesen 
überlieferten,  welche  Alforro  daraus  machen  mussten.  Craw- 
furd*  hatte  schon  eine  Erklärung  der  Art  gegeben:  al  — fora, 
al  der  arabische  Artikel,  fora  portugiesisch  =  draussen,  dem- 
nach die  draussen  Wohnenden,  die  Wilden,  was  Veth,  ^  wie  mir 
scheint   mit  Unrecht,   als   ,een  voorbeeld  van  de  zotte  invallcn 


1  Crawfurd:  Descr.  Dict.  1856,  p.  91  giebt  allerdings  eine  ganz  andere 
Erklärung.  Er  meint  labih  oder  lebih  (mal.)  —  more  oder  over  and 
above;  davor  die  malayische  Partikel  si  in  portugiesischer  Orthographie 
und  der  portugiesische  Plural  giebt  ungefähr  Ce-lebe-s.  Jedenfalls  ist 
es  schon  im  16.  Jahrhundert  so  genaunt  worden. 

2  Tijdschr.  Aardr.  Gen.  Amst.  vol.  IV,  p.  94.  1879  (auch  abgedruckt  in 
De  Indische  Gids  1880  I,  p.  117.)  und  besonders  in  desselben  Autors; 
Mededeel.  omtrent  grondstoifen  uit  het  oost.  gedeelte  van  onzen  Ind. 
Arch.  1880,  p.  9. 

»  Tijdschr.  Aardr.  Gen.  Amst.  vol.  V,  p.  72.  1881. 

*  Descr.  Dict.  Ind.  lal.  1856,  p.  10. 

*  Insulinde  (Uebers.  von  Wallace:  Mal.  Arch.)  11,  p.  403.  1871. 
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waarvoor  etymologen  blootstaan'  bezeichnete.  Das  auch  sonst 
gebräuchliche  Wort  furu,  fefuru,  fufuru  in  der  Bedeutung 
wild  wäre  demnach  vielleicht  einer  nicht  dem  indischen 
Archipel  angehörigen  Sprache  entlehnt.  AUein  nach  Professor 
Bastian  *  bedeutet  furu,  futuru  im  Tematanischen  ebenfalls 
wild,  scheu,  während  van  derCrab^  futuru  im  Tematani- 
schen und  Tidoresischen  in  der  Bedeutung  zäh  giebt;  dennoch 
könnte  hier  eine  Entlehnung  statt  gehabt  haben.  Im  Galela 
auf  Halmahera  heisst  wild  dal al oho  nach  einem  mir  vor- 
liegenden Manuscripte,  welches  ich  der  Güte  des  Herrn  van 
Musschenbroek  verdanke  und  welches  demnächst  veröffent- 
4  licht  werden  wird.  JedenfaUs  kommt  der  Stamm  für  auch  sonst 

in  diesen  Sprachen  vor,  z.  B.  furi  auf  Tidore,  fufuri  auf  Ter- 
nate  =  drehen.  Zu  beachten  bleibt  AI — furu,  AI — mahera, 
wo  al,  hal  einmal  flir  Menschen,  oder  Zustand  der  Wildheit, 
das  andere  Mal  für  Land  zu  nehmen  wäre,  nach  den  Be- 
merkungen von  Bastian,  welcher  übrigens  in  dieser  Frage 
keine  Entscheidung  ftlUt;  allein  die  Herleitung  des  Wortes 
Halmahera  ist  ebenfalls  unsicher,  und  auf  die  gleichlautende 
erste  Silbe  darf  man  kein  zu  grosses  Gewicht  legen. 

Die    Ableitung    des   Wortes   von    dem   Volksstamme  der 

Arfu   in    Nordwest -Neuguinea   erscheint   mir  immer   noch  als 

jj  die  plausibelste  und  ungezwungenste.  ^    Arfu  ist  ein  gut  papua- 

^  nischer  Name,  wie  Arfak,  Arfa,  Ari,  Ariau,  Armini,  Are, 

'  Arua  und  andere  mit  ar  anlautende;  ar  kommt  in  der  Mafoor- 

schen  Sprache  z.  B.  sehr  viel  vor,  wie  in  arem,  arku,  arkok, 
armis;  aru,  arsa  etc.;  arf  bedeutet  Schritt,  Tritt,  und  es 
scheint  mir  daher  gar  kein  Grund  vorzuliegen  zu  der  Annahme, 
dass  der  Volksstamm  der  Arfu  seinen  Namen  von  aussen  her 
erhalten  habe,  wo  auf  Neuguinea  wahrlich  kein  Mangel  an 
ursprünglichen  einheimischen  Namen  ist.  Eine  zußllUge  Identi- 
tät ist  ja  nicht  ausgeschlossen,  es  giebt  dergleichen,  allein  sie  ist 
nicht  wahrscheinlich,  und  die  Umbildung  von  Arfu  in  Arfur, 
Arfuren,  Alfuren  ist  verständlich  und  kaum  eine  Umbildung 
zu  nennen. 


i  \  »• 
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1  Zeitsch.  f.  wisB.  Geographie  1881,  p.  155. 

2  Moluksche  Eilanden  1862,  p.  16  App. 

3  S.  Niemann  bei  Yeth:  Insulinde  II,  p.  401.  1871. 
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Wie  man  jetzt  z.  B.  in  Nordwest-Neuguinea  die  Aifakiß 
fiirchtete,  so  waren  zu  einer  Zeit  vielleicht  die  Arfus  oder  Ar- 
fussiß,  im  Norden  von  den  Arfakis,  in  aller  Munde.  Die  Be- 
wohner der  Molukken,  und  wer  sonst  nach  Neuguinea  kam,  oder 
von  den  Papuas  erzählen  hörte,  vernahm  von  einem  wilden  Berg- 
stamme, welcher  gefürchtet  wurde  und  arfu  hiess;  man  tibertrug 
in  Folge  dessen  diesen  Namen  auf  alle  wilden  Stämme,  auch  im 
eigenen  Lande,  und  indem  Araber  oder  Arabisch  sprechende 
Malayen,  Spanier  und  Portugiesen  das  Wort  ummodelten,  um 
demselben  eine  in  ihrer  Sprache  plausible  Bedeutung  zu  geben, 
was  unbewusst  geschehen  sein  mag,  entstanden  alle  möglichen 
Varianten,  besonders  auch  nachdem  Engländer,  Franzosen, 
Holländer  und  Deutsche  den  Namen  in  ihrer  Weise  schreiben 
wollten.  So  liest  man  Arfurs,  Arfuren,  Arfurus,  Arfours, 
Arafuren,  Harafuren,  Haraforen,  Haraforas,  Alifuren, 
Alifurus,  Halfuren,  Alaforas,  Alforen,  Alfores,  Alforas, 
Alforias,  Alfuries,  Alfurus,  Alfuren  u.  s.  w.  Die  Ver- 
schleppung des  Namens  über  die  Molukken  und  weiter  bis  nach 
Celebes  kann  um  so  leichter  erklärt  werden,  als  Papüa-Sklaven, 
welche  sich  selbst  oft  Arfus  nennen  mochten,  überall  hin  ver- 
handelt wurden,  und  Celebes  bekanntlich  ebenfalls  längere  Zeit 
den  Sultanen  der  Molukken  unterthan  gewesen  ist;  wir  sahen 
bereits  oben,  dass  ein  König  von  Halmahera  ,radja  papua^ 
genannt  wurde. 

Bei  der  Ableitung  des  Wortes  aus  dem  Arabischen,  Spani- 
schen und  Portugiesischen  kann  es  auch  auffallen,  dass  der  Name 
sonst  nirgend  wiederkehrt,  während  sich  doch  auch  anders- 
wo dieselbe  relativ  einfache  Bezeichnung  naturgemäss  hätte 
ei^ben  können.  Vielleicht  aber  wurde  das  Wort  arfu  bei  den 
Arabern  und  Arabisch  Redenden,  bei  den  Portugiesen  und 
Spaniern  im  Ostindischen  Archipel  desshalb  leicht  aufgenommen 
und  verbreitet,  weil  man  demselben  ungezwimgen  eine  passende 
Bedeutung  unterlegen  konnte,  oder  weil  man  diesen  Sinn  von 
Anfang  an  darin  gefunden  hatte. 

Sind  die  Erklärungen  der  Namen  Papua  und  Alfuren 
richtig,  so  ergäbe  sich  das  scheinbar  paradoxe  Verhalten,  dass 
man  den  Bewohnern  Neuguinea's  einen  aus  einer  Molukken- 
Sprache  hergenommenen  Namen,  den  Bewohnern  der  Molukken 
einen  von  einer  Neuguineasprache  hergenommenen  gegeben  hätte. 
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Im  Sinne  der  obigen  Deutung  des  Namens  Alfuren  würde 
ich  es  auch,  um  nunmehr  nochmals  auf  den  Namen  Dajak  zu- 
rückzukommen, nicht  flir  unwahrscheinlich  ansehen,  dass  der- 
selbe von  einem  speciellen  Volksstamme  des  Namens  herrührt, 
und  später  verallgemeinert  wurde,  sei  dieses  nun  zuerst  von 
den  Malayen  und  dann  von  den  Europäern,  sei  es  von  letzteren 
zuerst  geschehen,  ähnlich  wie  es  z.  B.  mit  dem  aus  Burni 
(jetzt  Bruni)  entstandenen  Namen  Bomeo  der  Fall  gewesen  ist. 
Uebrigcns  wäre  auch  zu  untersuchen,  ob  nicht  die  Chinesen 
vielleicht,  da  sie  auf  dem  China  zugewendeten  Thcile  der  Insel 
seit  Jahrhimderten  eine  Rolle  spielen,  die  Bezeichnung  Dajak 
veranlasst  haben;  es  böten  sich  in  diesem  Falle  unschwer  Con- 
jecturen  dar;  man  findet  im  Norden  Bomeo's  viele  chinesi&che 
Namen,  und  es  darf  auch  nicht  übersehen  werden,  dass  sehr 
ausgedehnte  Gebiete  des  Landes  noch  ganz  unbekannt  sind. 

Das  Wort  Dajak  wird  verschiedenartig  geschrieben:  Daya, 
Diak,  Dayer,  *  Dyak  (Crawfurd),  Daias,  Daiaer  (Jung- 
huhn), Daijak  (Becker),  u.  a.  m.  Das  k  am  Ende  ist  unwesent- 
lich; man  sagt  ebenso  Solok  und  Solo  oder  Suluk  und  Sulu.  Nun 
kommt  aber  das  Wort  dayah  im  Sarawak'schen  (Nordwest- 
'»  Bomeo)  in  der  Bedeutung  von  Mann  vor,^  auch  dayah  beriiri 

=  Arzt,  Zauberer;    im  Lundu-Dialect  heisst  Frau  dayung,  im 
'  Lara  und  Lundu  (ebenfalls  Nordwest-Borneo)  Blut  daya  (mal. 

dara.).  Jedenfalls  muss  man  Obiges  dayah  =  Mann  in  der 
Sarawak -Sprache  nicht  aus  dem  Auge  lassen  bei  weiteren  For- 
schungen unter  den  Stämmen  Nord-  und  Nordwest -Bomeo's,  denn 
es  böte,  wenn  nicht  eine  andere  Erklärung  aufgefunden  wird, 
eine  ungezwungene  Lösung  der  Frage.  Eine  Reihe  von  Völkern 
nennen  sich  nur  ,die  Menschen';  Prof.  Blumen  tritt  machte 
mich  noch  kürzlich  darauf  aufmerksam,  dass  der  Name  Manobo 
auf  dem  benachbarten  Mindanao,  mit  welchem  Namen  über 
die  ganze  Insel  verbreitete  Stämme  bezeichnet  %verden,  wahr- 
scheinlich nur  ,Mensch'  bedeute,  und  ähnliche  Fälle  liessen  sich 
mit  Leichtigkeit  beibringen. 


^  Siehe  z.  B.  Moor:  Notes  Indian  Archip.  1857.  p.  4.  39,  13  App. 

2  SpenBer  St.  John:  Life  in  the  forests  of  the  far  East  1862,  p.  387. 
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Ejrwähnenswerth  ist  es  ferner,  dass  auf  Luzon  ein  Stamm 
des  Namens  Dadayag  wohnt.  Der  eben  genannte  Gelehrte  * 
bemerkt  in  seiner  treflflichen  Arbeit  über  die  wilden  Stämme 
der  Philippinen:  ,Die  Dadayags  oder  Dadayas  wohnen  in  der 
Landschaft  Cagayan,  und  zwar  am  linken  Ufer  des  Mittellaufes 
des  Eio  Grande  de  Cagayan  (jedoch  nicht  unmittelbar  an  diesem 
Strome),  etwa  in  der  Höhe  des  Ortes  Cabagan.  Ueber  ihre 
Lebensweise  ist  Nichts  Näheres  bekannt/  In  Südost  Mindanao 
in  der  Nähe  des  Golfs  von  Dävao,  östlich  vom  Vulkan  Apo 
liegt  eine  Ortschaft  namens  Dayak.  ^ 

Dass  die  Bewohner  der  Philippinen  —  abgesehen  von  den 
Negritos  —  mit  den  Dajaks  von  Bomeo  verwandt  sind,  ist 
sicher,  aUein  aus  dem  Vorkommen  des  Namens  auf  Luzon 
lassen  sich  keine  Schlüsse  ziehen.  In  den  Wortschätzen  ver- 
schiedener Philippinen-Sprachen  kehrt  der  Ausdruck  in  sehr 
verschiedenen  Bedeutungen  wieder,  ähnlich  wie  es  mit  dem 
Worte  papua  in  verschiedenen  Sprachen  Oceaniens  der  Fall 
ist,  wie  wir  oben  sahen,    z.  B.: 

Tagalisch:       daya  =  betrügen, 

dayocdoc  =  hinfallig,  entmuthigt. 

Pampanga:     daya  =  Blut  (dara  mal.,  wie  im  Lara  und  Lundu 

auf  Borneo), 
ing  dayang  castila  =  la  nacion  espaüola, 
pablasangdayacang  capampangan  =  como  eres 
de  nacion  pampango. 

Pampasinan:  dayacdac  =  estär  las   cosas  sin  örden  (Sachen 

ohne  Ordnung  lassen). 

Vicol:  dayacdac  =  Freude, 

dayacdac  =  Y  yinayangyang  =  tiempo  y  causa, 
madayacdac  :=  el  que  anda  asi  alegre  debiendo 

de  andar  triste, 
dayag  =  cosa  patente  y  publica. 

Visaya:  dayäg  =  offenkundig  (ebenso  im  Panay-Dialect), 

dayägdag  =  ir    Idjos    por    una    cosa    que    estä 

*  Fr.   Blumentritt:  Versuch   einer  Ethnographie  der  Philippinen    1882, 

p.  36. 
'  Siehe  Diario   de  Manila  20.  April  1882,   Nr.  89.     Auch  Negritos  soll  es 

in  der  Nähe  geben. 
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cerca  =  weit   gehen   um   eine  Sache   welche 

nahe  liegt, 
dayeg  r=  loben, 
dayg  =  anzünden, 
dayhacan  =  Geschrei, 
dayhag  =  angreifen. 

Dieses  häufige  Vorkommen  gleicher  und  Ahnlicher  Wörter 
mit  den  verschiedensten  Bedeutungen  in  verschiedenen  ver- 
wandten Sprachen  macht  die  Deutung:  dajak  von  dadajak  = 
wackelnd  gehen,  noch  unwahrscheinlicher  als  sie  so  schon  ist. 
Es  bleibt  die  Herkunft  dieses  Wortes  daher  bis  jetzt  unklarer 
als  diejenige  von  ,Pap6a'  und  ,Alfuren';  historische  Studien 
einerseits,  Forschungen  an  Ort  und  Stelle  andrerseit»,  werden 
aber  gewiss  auch  über  den  Namen  Dajak  weiteren  Aufschlag 
geben. 


':j.j 


Die  Sitzungsberichte  dieser  Classe  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  erscheinen  in  Heften,  von  welchen 
nach  Maassgabe  ihrer  Stärke  zwei  oder  mehrere  einen 
Band  bilden. 

Von  allen  gi-össeren,  sowohl  in  den  Sitzungsberichten 
als  in  den  Denkschriften  enthaltenen  Aufsätzen  befinden 
sich  Separatabdi'ücke  im  Buchhandel. 
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XVII.  SITZUNG  VOM  5.  JULI  1882. 


Von  Herrn  Prof.  Dr.  Pichler  in  Graz  mit  Zuschrift  ein- 
gesendet, wird  das  von  der  Vorsteh  ung  des  Münz-  und  Antiken- 
Cabinets  am  st.  1.  Joanneum  in  Graz  herausgegebene  Werk: 
jDas  Landes-Zeughaus  in  Graz*  der  Classe  vorgelegt. 


HeiT  Regierungsrath  Dr.  C.  Ritter  von  Wurzbach  über- 
mittelt den  45.  Theil  des  ^Bibliographischen  Lexikons  des  Kaiser- 
thums  Oesterreich*  und  ersucht  um  Gewährung  des  üblichen 
Druckkostenbeitrages. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  Michael  Gitlbauerin  Wien  wird  der 
SEweite  Fascikel  der  Abhandlung :  ,Die  Ueberreste  griechischer 
Taehygraphie  im  Codex  Vaticanus  Graecus  1809'  mit  siebzehn 
Tafeln  unter  dem  Ersuchen  der  Aufnahme  der  Abhandlung 
in  die  Denkschriften  vorgelegt. 


Herr  Dr.  Josef  Beck,  k.  k.  Hofrath  am  obersten  Gerich ts- 
nnd  Cassationshofe,  übergibt  ein  Manuscript  unter  dem  Titel: 
,Die  Geschichtsbücher  der  Wiedertäufer  in  Oesterreich-Ungarn 
ffi  der  Zeit  von  1525 — 1784*  und  ersucht  um  dessen  Veröffent- 
lichung in  den  akademischen  Schriften. 

Die  Vorlage  wird  der  historischen  Commission  zugewiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  des  inscriptions  et  belles-lettreä*.  Comptes  rendus.  4*  s^rie,  tome  X. 
Bulletin  de  Janvier- Fevrier- Mars,     Paris,  1882;  8". 

Aceademia,  reale  Virg-iliana  di  Mantova:  Atti  e  Memorie.  Mantova,  1881 ;  8^. 

'  -^  regia  di  scieuze,  lettere  ed  arti  in  Modena:  Memorie.    Tomo  XX,  Parte  1' 
ed  2*.     Modena,  1880—1881;  4». 

Akademie,    königliche    gemeinnütziger  Wissenschaften    zu    Erfurt:    Jahr- 
bücher.   N.  F.    Heft  XI.     Erfurt,  1882;  8". 
SitZQngsber.  d.  phil.-hist.  Gl.     Gl.  Bd.  U.  Hft.  36 
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Bibliotb^quede  l'fccole  des  Charles:  Revued'trudition.  XLHI.  Ann^  18«2. 

3-  livr.     Paris,   US82;  8". 
Gesellschaft,    k.   k.   geographische   in  Wien:   Mittheilungen.    Band  XXV 

(N.  F.  XV),  Nr.  4  und  5.    Wien,   1882;  8«. 
Gottingen,  UuiverHitftt:  Akademische  Schriften  pro  1880     1881.    53  Stucke 

80.  und  40. 
Journal,  the  American  of  Philologj-.    Vol.  III,  N,  9.     Baltimore,   1882;  8*. 
Santiago  de  Chile,  Universidad:   Anales.    1*  Seccion.    Memorias  cientificss 

i  literarias.    Entrega  correspondiente  al  mes  de  julio  1879  a  junio  de  1880. 

Santiago  de  Chile,  1879—1880;  8«.  —  2*  Seccion.   Boletin  de  Instruction 

pdblica.     Entrega  correspondiente  al   mes  de  julio  1879  a  junio  18)^. 

Santiago  de  Chile,  1879  —  1880;  S\  —  Memoria  de  Relacionea  esteriow 

presentada  al  congreso  nacional  de  1880.     Santiago  de  Chile,  1880;  i\ 

—  Memoria  de!  Ministerio  del  Interior  en  1880.  Santiago  de  Chile. 
1880;  80.  _  Memoria  de  Guerra  i  Marina  de  1880.  Santiago  de  Chile. 
1880;  80.  —  Ap^ndice  ala  Memoria  de  Guerra  i  Marina.  Santiago  de 
Chile,  1880;  8".  —  Memoria  del  Ministerio  de  Ilacienda  en  1880.  San 
tiago  de  Chile,  1880;  80.  —  Memoria  de  Justicia,  Culto  e  Instraecion 
publica  en  1880.  Santiago,  18H0;  8".  —  Annuario  estadistico  de  la  Re 
publica  de  Chile  correspondiente  a  los  ailios  de  1877  i  1878.  Tomo  XX. 
Santiago  de  Chile,  1879;  40.  —  Estadistica  comercial  de  la  Repüblica 
de  Chile  correspondiente  al  aflo  de  1879.  Valparaiso,  1880;  8*.  —  L» 
Cuestion  de  limites  entre  Chile  i  la  Repüblica  Arjentina  por  Miguel 
Louis  Amunitegui.  Tomo  II.  Santiago,  1880;  8^  —  Sesiones  or^- 
narias  de  la  Camera  de  Diputados  en  1879.    Nr.  1  e  2.     Santiago;  4' 

—  Sesiones  ordinarias  de  la  Camera  de  Senadores  en  1880.  Nr.  1  e  1 
Santiago;  40.  —  Cuenta  jeneral  de  las  Entradas  i  Gastos  fi.scales  de  U 
Repüblica  de  Chile  en  1879.  Santiago  de  Chile,  1880;  4«.  —  Inmigra- 
cion  asiatica:  Informe  sobre  si  conviene  a  Chile  la  Inmigraciou  de  lo^ 
Chinos  por  Francisco  2".  Casanueva.  Santiago  de  Chile,  1880;  4*.  - 
El  Arbitraje  internacional  en  el  Pasado,  en  el  Presente  i  en  el  Parrenir. 
Santiago  de  Chile,  1877;  8. 

Schultz,  Erhard:  Ueber  das  teleologische  Fundamentalprincip  der  aUgemeineo 

Pädagogik.     Mühlhausen  im  Elsass,  1882;  80. 
Soci^^t^.  d'lmulation  d'Abbeville.    Annexes  1877— 1880.    Abbeville,  1881;?*. 
Society,  Missouri  historical:  Publication.   Nos.  5  and  6.    St.  Louis,  1881:  «^". 
-  the   royal   Asiatic   of  Great   Britain   and   Ireland:    The   Journal.    N.  J^- 

Vol.  XIV,  Part  1.     London,  1882^  8". 
—  the  royal  geographical:  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Ckiography. 

Vol.  IV,  Nr.  6.    June,  1882.     London;  80. 
Verein  Hlr  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen :  Mittheilungen.   XX.  Jahr* 

gang,   Nr.  1—4.     Prag,    1881  —  1882;   80.    —   Neunzehnter  Jahresbericht. 

Für   das  Vereinsjahr   1880—1881.     Prag,    1881;    80.    —    Simon   Hfitttk 

Chronik  der  Stadt   Trautenau   (1484—1601)   von  Dr.  L.  Schlesinger. 

Prag,  1881;  80. 
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Beiträge  zur  Kritik  der  dritten  Dekade  des  Livius. 


Vou 

Dr.  Anton  Zingerle, 

Professor  an  der  Universität  zn  Innsbrnck. 


I. 

JN  achfolgende  Bemerkungen  zu  einigen  Stellen  der  dritten 
Dekade  des  Livius  und  zunächst  zur  zweiten  Hälfte  derselben 
sollen  zugleich  eine  Ergänzung  zur  praefatio  meiner  nächstens 
erscheinenden  Textausgabe  dieser  Blicher  bilden,  wo  bei  der 
durch  Anlage  und  Zweck  gebotenen  Kürze  nur  Angabe  der  auf- 
genommenen Conjecturen,  nicht  aber  eine  nähere  Begründung 
geboten  werden  konnte;  in  vielen  Fällen,  ja  in  der  Mehrzahl 
konnte  ich  mir  zwar  dadurch  helfen,  dass  ich  der  Angabe 
einen  knappen,  aber  verlässlichen  Hinweis  auf  das  Werk  oder 
die  Zeitschrift  beifügte,  wo  die  nähere  Begründung  zu  finden 
ist,  und  ich  darf  hoffen,  dass  alle  Livius-Forscher  daraus  er- 
sehen werden,  wie  ich  gewissenhaft  bestrebt  war,  alle  ihre 
fördernden  Arbeiten  bis  zu  den  neuesten  Zeitschriften-Beiträgen 
herab  zu  verfolgen  und  zu  verwerthen;  an  einigen  Stellen  je- 
doch gehen  die  Ansichten  auch  in  neuester  Zeit  noch  so  scharf 
auseinander  oder  sind  die  Zweifel  noch  so  vorwiegend^  dass 
weitere  Erörteningen,  um  entweder  durch  einen  neuen  Vor- 
schlag oder  durch  Vermehrung  des  Beweismaterials  für  frühere 
Versuche  das  Eine  oder  Andere  mehr  zu  klären  *  und  zugleich 

I  Bei  dieser  Gelegenheit  auch  noch  einen  kleinen  diesbezüglichen  Nach- 
trag KU  einem  meiner  Vorschläge  zur  ersten  Dekade  in  «den  Kl.  philolog. 
Abb.  ni,  5  ff.  Der  dortigen  näheren  Begründung  meines  Versnches  an  der 
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das  hier  beobachtete  Verfahren  bei  der  Textesgestaltung  zu 
rechtfertigen,  nicht  übei-flüssig  sein  dürften.  Indem  nun  so  luer 
das  allerwichtigste  Diesbezügliche  für  diesen  Theil  zusammen- 
gestellt erscheint  (ein  zweites  Heft  wird  derartige  Bemerkungen 
zu  XXI — XXV  bringen),  konnte  auch  in  der  praefatio  kun 
und  einheitlich  darauf  verwiesen  werden. 

XXVI,  13,  9,  wo  Cod.  P  bietet:  illud  irae  atque  odii 
execrabilisque  indicium  est,  dürften  doch  alle  bisherigen  und 
gerade  in  neuester  Zeit  wieder  so  beliebten  Ergänzungen  (vgl. 
z.  B.  aus  dem  Allerneuesten  FriedersdorflF  1880,  B^rit.  Anhang 
S.  111,  und  M.  Müller,  Fleckeis.  Jahrb.  1881,  S.  690)  unnöthig 
und  wirklich  einfach  execrabilis  zu  schreiben  sein-,  es  ist  hier 
eine  hoflFentlich  abschliessende  Begründung  wohl  nicht  über 
flüssig,  da  jüngst  ein  besonnener  Forscher  die  auch  schon  von 
Madvig  kurz  vorgenommene  Streichung  des  que  geradezu  ,aiif 
fallend'  fand.  Ein  fehlerhaft  beigesetztes  que  bei  der  nächsten 
Nähe  eines  anderen,  welchen  FaU  ich  in  der  fünften  Dekade 
für  den  Vindobon.  mehrfach  berührte  (vgl.  Zeitschr.  fUr  die 
österr.  Gymnas.  1878,  S.  256;  Kl.  philolog.  Abh.  ID,  11),  ist 
bei  aller  hier  noth wendigen  Vorsicht  doch  auch  in  unserem 
Cod.  P  für  die  dritte  Dekade  nicht  immer  wegzuläugnen  (vgl. 
z.  B.  XXVI,  51,  8  und  darüber  Luchs,  Proleg.  p.  LXV)  und 
an  unserer  Stelle  beim  unmittelbar  vorhergehenden  atque  und 
dem  dann  gleich  folgenden  equitumque  so  doppelt  leicht  erklär- 
lich; w^eiter  aber  bestärkte  mich  in  meiner  Ansicht  über  diese 
Stelle  noch  die  Erfahrung,  dass  in  den  flir  die  Alschefski'sche, 
von  Weissenbom,  Luchs,  M.  Müller  aufgenommene,  Ergänzung 
odii  execrabilis  inexpiabüisque  aus  Livius  angeführten  Stellen 
doch  factisch  immer  nur  das  eine  oder  das  andere 
dieser  beiden  Adjective,  nie  aber  diese  häufende  Ver- 
bindung bei  odium  sich  findet  (IX,  26,  4  praeter  odium, 
quod  execrabile  in  bis  captos  erat;  11,  17,  2  inexpiabili  odio; 
XXXIX,  51,  4  Rom.  inexpiabile  odium)  und  schliesslich  noch 


schwierigen  Stelle  I,  14,  7  egressus  omnibus  copiis  partem  militam  loci^ 
circa,  densis  abditam  virgultis,  obscnris  subsidere  in  insidiis  iussit  kßoote 
etwa  auch  noch  die  Stelle  XXXI,  36,  1  angefügt  werden:  cum  omnibw 
copiis  .  .  .  pugnatnnis  rex  esset,  nocte  caetratos  .  .  .  loco  opporttuw 
inter  bina  castra  in  insidiis  abdiderat  und  fttr  den  blossen  Ablatir  bei 
abdo  der  Hinweis  auf  die  Besprechung  bei  KÜhnast,  Liv.  Syntax  S.  1"5. 
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ein  beachtenswerther  Gesichtspunkt,  auf  den  mich  E.  WölfFlin 
gelegentlich  freundlich  aufmerksam  machte:  da  odium  ohnehin 
schon   eine   Steigerung  gegenüber   irae   enthält,   so  ist   es   un- 
passend,  das  Substantiv   noch   doppelt  zu  bekleiden,    wodurch 
nun  die  beiden  Glieder  auch  formell  so  ungleich  werden.    Ich 
möchte   übrigens,   hier  nebenbei   kurz   bemerkt,   auch   XXVI, 
17,  13  die  Streichung  des  que  im  extemploque  noch  immer  dem 
Harant'schen  Versuch  der  Beibehaltung  vorziehen  und  XXVI, 
11,   12  wenigstens  zweifeln,   ob  wegen  des  tanti^i^  im  Cod.  P 
Weissenbom's  Zugabe  nothwendig  sei ;  an  beiden  Stellen  steht 
auch  wieder  ein  anderes  que  in  nächster  Nähe.    Etwas  Anderes 
ist  es  um  solche  Stellen,  wo  der  livianische  Sprachgebrauch  auf 
die  Richtigkeit  des  que  und  darum  auf  einen  Ausfall  hinweist, 
und  wo  ausserdem  kein  anderes  nahestehendes  que  eine  fehler- 
hafte Setzung  desselben  begründen  könnte,  wie  XXVI,  7,  6  ad 
omnia   audendaque;   beobachten   wir  aber   hier,    wie  Livius  in 
den  bekannten  beliebten  Verbindungen   von  andere  und  agere 
bei   der   einfachen  Verknüpfung  durch  qus  wohl  regel- 
mässig,   wie   ich   sehe,    agere   voranstellt   (XXV,    16,    19 
agentes   audentesque;  XXV,   23,  15  ad  rem   tantam   agendam 
audendamque;    XXXV,  35,  16  agenda  res  est  audendaque  — 
umgekehrt  hingegen  bei  der  Verbindung  mit  atque  XXII,  14, 
14  audendo  atque  agendo;  XXII,  53,  7  audendum  atque  agen- 
dum),  80  möchten  wir  bei  derartiger  näherer  Beobachtung  wohl 
doppelt  gerne   auch   an   unserer  Stelle   Alschefski's   ad   omnia 
agenda   audendaque   allen   anderen   neueren   Conjecturen   noch 
immer  vorziehen;    obige   genauere  Beobachtung   diene  zur  Er- 
gänzung von  Weissenborn's  Bemerkung  zu  XXV,    16,  19,  auf 
welche   sich  H.  J.  Müller   (Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in 
Berlin  1881,  S.  148)  mit  Recht  beruft. 

XXVI,  13,  15,  wo  in  P  überliefert  ist:  neque  vinctus  per 
urbem  Romanam  triumphi  spectaculum  trahar  ut  deinde  in  car- 
carem  (de)  aut  palum  deligatus  lacerato  virgis  tergo  cervicem 
securi  Romanae  subiciam,  wird,  nachdem  Madvig's  leichter  Her- 
stellungsvorschlag ut  deinde  in  carcere  ad  palum  deligatus  ceL 
(Emend.  Liv.^  S.  373)  hier  wegen  sachlicher  Bedenken  nicht 
Anerkennung  fand,  von  den  neuesten  Herausgebern  meist  nach 
Alschefski's  Vorschlag  so  lesbar  gemacht:  ut  deinde  in  carcerera 
condar  aut  ad  palum  deligatus  cet,  nur  M.  Müller  (Leipzig  1881) 
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hat  seine  eig^^ne  Conjeetur  ut  deinde  in  carcere  expirem  aut  ad 
cet.  (vgl.  Fleckeis.  Jahrb.  1881,  S.  690)  in  den  Text  aufge- 
nommen. Gewiss  richtig  ist  die  nun  erfreulich  übereinstimmende 
Ueberzeugung,  dass  aut  beizubehalten  und  die  Stelle  nur  durch 
Ergänzung  eines  vorhergehenden  Verbum  zu  heilen  sei;  es 
handelt  sich  also  nur  darum,  welches  Verbum  unter  jedem  Ge- 
sichtspunkte etwa  als  das  wahrscheinlichste  erscheinen  könnte; 
für  in  carcerem  condar  kann  besonders  das  bekannte  öftere 
Wiederkehren  dieser  Verbindung  bei  Livius  angefUhrt  werden 
(vgl.  Weissenbom  —  H.  J.  Müller  z.  St.,  den  dort  angeführten 
drei  Stellen  könnten  noch  beigegeben  werden  XXX,  21,  5; 
XXXXV,  42,  6),  für  in  carcere  expirem,  dass  in  dieser  erregten 
Rede  des  Virrius  die  bestimmte  Hervorhebung,  dass 
jedenfalls  auch  im  Kerker  der  Tod  zu  erleiden,  eher 
erwartet  würde  als  die  ruhigere,  allgemeinere  Phrase  des  Ein- 
kerkems,  die,  wenn  auch  mit  derartiger  Einkerkerung  gerne 
die  Tödtung  verbunden  war,  doch  letztere  nicht  betont  und 
sonst  eben  gewöhnlich  der  officielle  Ausdruck  bei  ruhiger 
Berichterstattung  ist.  Mit  Recht  nämlich  hat  man  betont  und 
hier  zum  Theil  gegen  Madvig's  Versuch  geltend  machen  müssen, 
dass  Virrius  den  bei  Ergebung  an  die  Römer  ihm  jedenfalls 
bevorstehenden  Tod  hervorheben  wolle,  der  in  der  einen 
oder  anderen  Art,  entweder  durch  Erdrosselung  im  Kerker 
oder  durch  öflFentliche  Hinrichtung,  mit  welcher  die  Greisselung 
verbunden  war,  sicher  erfolgen  werde.  Beachten  wir  nun  aber, 
dass  bei  jener  Hinrichtung  im  Kerker,  welche  die  mildere  imd 
bei  Vornehm ern  gewöhnliche  Form  war,  gerade  die  Phrase  in 
carcere  necare  vorkommt  (vgl.  Mommsen,  Rom.  Staatsrecht  II, 
1,  559)  *  imd  dass  dieser  Ausdruck  auch  bei  Livius  wiederholt 
sich  findet  (z.  B.  XXIX,  19,  5  in  carcere  necari;  XXXß^ 
44,  8  Pleminius  in  inferiorem  demissus  carcerem  est  necatus- 
que),  so  könnte  hier  nach  Fabri's  Vorgang,  der  auch  an  enecer 
dachte,  ein  ut  deinde  in  carcere  necer  sachlich  sowohl,  als  dem 
Tone  der  Rede  am  entsprechendsten  sich  darstellen,  und  auch 
paläographisch  dürfte  es  kaum  hinter  den  anderen  Vermuthungen 
zurückstehen;    war  nämlich   einmal  in   einem  Archetypus,  den 


'  Dort  auch  die  Stelle  aus  Valer.   Max.  V,  4,   7:   triumviro  in  carcerem 
necandam  tradidit. 
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wir  UD8  etwa  noch  in  Capitalschrift  geschrieben  (lenken  könnten, 
aus  den  undeutlichen  Strichen  des  N  (U)  (vgL  über  Derartiges 
auch  Gitlbauer,  De  cod.  Vind.  S.  68)  und  eines  also  ursprüng- 
lich anzunehmenden  defecten  Capital  E  (vgl.  Wattcnbacb,  Pal. 
S.  4)  ein  M  (HI),  also  CARCEREMCER  entstanden,  so  konnte 
bei  folgender  nicht  aufmerksamer  Abschreibung  das  jetzt  sinn- 
lose CER  leicht  mm  als  blosse  Wiederholung  des  vorhergehen- 
den betrachtet  werden  und  ausfallen.  Auf  das  zweite  a  im 
carcarem  des  P  dürfte  wohl  kein  grosser  Werth  zu  legen  sein, 
da  es  dem  Abschreiber  sichtlich  nur  unter  dem  Einfluss  der 
vorhergehenden  Silbe  entsclilüpft  ist.  ^ 

XXVI,  27,  16  hat  P  bekanntlich:  hac  circumfusus  multi- 
tudine  simul  Siculis  obviam  egressis  seculisque  (sie)  Romam 
praebuit  clarissimarum  urbium  excidio  ac  celeberrimis  viris 
victos  hello  accusatores  in  urbem  adducentis.  Die  corrupte 
Stelle  hat  auch  verschiedene  Heilungsversuche  hervorgerufen  und 
gerade  in  neuester  Zeit  schwanken  hier  die  aufgenonmienen 
Lesarten  sehr.  Seculisque  zwar  (die  ed.  Paris.  1510  hat  daraus, 
was  ich  hier  nebenbei  bemerke,  siculisque  gemacht !)  ist  durch 
Weissenbom's  secutisque  in  allgemein  anerkannter  Weise  ge- 
heilt, desto  mehr  treten  aber  in  den  unmittelbar  folgenden 
Worten  die  Abweichungen  in  leicht  erklärlicher  Weise  hervor. 
Madvig  (Emend.*^  S.  379)  schlägt  vor,  Romam  durch  formam 
zu  ersetzen  mit  Streichung  des  ac  vor  celeberrimis,  Luchs  in 
seiner  für  die  Textesneugestaltung  dieser  Bücher  grundlegenden 
Ausgabe    (1879)    und    Friedersdorff   (1880)    nahmen    Köhler's 


*  XXYI,  18,  3  et  exercitum  augeri  et  iinperatorem  mitti  placebat;  nee 
tarnen,  quem  mitterent,  satis  constabat,  qnam  illud,  ubi  duo  summi 
imperatores  .  .  .  cecidissent,  qui  in  locum  dnorum  saccederet,  extra- 
ordinaria  ciira  deligendum  esse  habe  ich  doch  noch  das  hs.  tarnen  der 
allerdings  leichten  und  auf  den  ersten  Blick  so  bestechenden  Aendening 
Gronov's  tarn  mit  H.  J.  Müller  (vgl.  Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in 
Berlin  1881,  S.  148)  vorziehen  zu  sollen  geglaubt;  man  könnte  vielleicht, 
da  Livius  eine  unmittelbare  Zusammenstellung  von  tarnen  und  tam  nicht 
scheut  (z.  B.  V,  51,  4  tamen  tam  evidens  numen;  XXYI,  6,  3  secuti 
tarnen  tam  raptim  euntem)  und  in  solchen  Fällen  das  tam  in  Hss.  bis- 
weilen ausfiel  (vgl.  Drakenborch,  Ind.  p.  201),  auch  noch  an  den  Ausfall 
von  tam  denken  (noc  tamen  tam,  quem  mitterent,  satis  constabat,  quam 
illad),  jedoch  klänge  mir  dies  hier  doch  etwas  eigenthümlich,  und  die 
anderen  Beispiele  sind,  wie  man  sieht,  doch  nicht  ganz  derselben  Art« 
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Vermuthung  secutisque  Romain,  speciein  praebuit  ebenfalls  mit 
Streichung  des  folgenden  ac  in  den  Text  auf,  wobei  jedoch 
Friedersdorff  im  Krit.  Anhang  S.  113  nach  Erwähnung  nocli 
anderer  Versuche  die  Vermuthung  einer  grösseren  Lücke  aus- 
spricht, in  den  Lesarten  bei  Weissenbom  —  H.  J.  Müller 
(1880,  hier  im  Anschlüsse  an  Harant)  und  M.  Müller  (1881) 
ist  die  Ergänzung  wirklich  auf  drei  Worte  in  der  Weise 
ausgedehnt,  dass  im  Folgenden  auch  die  Beibehaltung  des 
ac  ermöglicht  ist.  Soll  ich  nun  meine  Meinung  über  diese 
schwierige  Stelle  aussprechen,  so  muss  ich  gestehen,  dass  ich 
auf  das  ac  hier  keinen  zu  grossen  Werth  legen  und  Madvig'a 
Ansicht  von  der  Entstehung  desselben  durch  Dittographie  (auch 
aus  der  geminatio  der  Buchstaben  oc  in  excidio  celeberrimis^ 
die  wir  in  der  hier  zu  beachtenden  Majuskel  doch  zunächst  an- 
zunehmen hätten,  konnte  durch  Combination  eines  Abschreibers 
ein  ac  entstehen)  acceptiren  möchte,  dabei  aber  im  Vorher- 
gehenden wiederholt  an  den  Ausfall  des  Wortes  opinionem  nach 
Romam  dachte,  der  paläographisch  vielleicht  leichter  zu  er- 
klären wäre  als  der  Ausfall  von  speciem  (man  denke  z.  B. 
zunächst  an  dAi  nun  auch  öfter  belegten  Ausfall  der  Silbe  pi 
und  an  ein  ROMAMONIONEM  respective  ROMAMOMONEM 
mit  weiteren  nun  naheliegenden  Missverständnissen,  die  zim 
Ausfall  der  nun  sinnlosen  und  den  vorhergehenden  ähnlichen 
Schriftzeichen  führen  konnten);  für  den  Sinn  würde  die  Fassung 
hac  circumfusus  multitudine,  simul  Siculis  obviam  egressis  se- 
cutisque  Romam,  opinionem  praebuit  clarissimarum  urbiom  ex. 
cidio  celeberrimis  viris  victos  hello  accusatores  in  urbem  addu- 
centis  ebenso  passen  wie  die  Herstellung  durch  speciem,  mit 
welchem  Worte  opinionem  so  auch  enge  verbunden  erscheint 
bei  Caes.  B.  G.  III,  25,  1 .  Ibi  cum  alii  fossas  complerent,  alii 
multis  telis  coniectis  defensores  vallo  munitionibusque  depellerent, 
auxiliaresque,  quibus  ad  pugnam  non  multum  Crassus  confidebat, 
lapidibus  telisque  subministrandis  et  ad  aggerem  cespitibus  com- 
portandis  speciem  atque  opinionem  pugnanHum  praeberent  cet.  Die 
Verbindung  opinionem  ac  speciem  praebuit  auch  an  unserer 
Stelle  herzustellen,  woran  man  auch  denken  könnte,  dürfte 
vom  Standpunkte  der  paläographischen  Erklärung  etwas  ge- 
wagter erscheinen,  zumal  wenn  man  dabei  etwa  zugleich  die  Er- 
klärung der  Entstehung  des  unten  folgenden,  früher  besprochenen 
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fehlerhaften  ac  im  Auge  haben  wollte.  Nahe  verwandt  mit 
der  hier  besprochenen  Verbindung  opinionem  praebere  ,die 
Meinung  erwecken'  ist  auch  die  Phrase  opinionem  habere  ,bei 
Anderen  die  Meinung  haben,  in  dem  Rufe  stehen',  welche  nach 
Caes.  B.  G.  VE,  59,  5  auch  bei  Livius  XXXXV,  38,  6  sich 
findet:  ne  invidiae  et  ingrati  animi  adversus  clarissimum  quem* 
que  civem  opinionem  habeat,  was  zeigen  dürfte ,  dass  dem 
Livius  Derartiges  auch  nicht  fremd  war  und  wir  es,  wäre  uns 
von  seinem  Werke  mehr  erhalten,  vielleicht  reichlicher  belegen 
könnten. 

XXVI,  32,  8,  wo  in  den  neuesten  Ausgaben  meist  ent- 
weder Weissenborn's  orantes  et  obsecrantes  gehalten  oder  vor 
et  das  Zeichen  der  Lücke  in  den  Text  gesetzt  ist,  schreibe 
ich  mit  FriedersdorfF  einfach  obsecrantes  und  bemerke  dazu 
weiter,  dass  neben  der  leichten  Erklärung  der  Entstehung  des 
et  nach  den  Schlussbuchstaben  des  vorhergehenden  Wortes 
hier  wohl  auch  der  Umstand  beachtenswerth,  dass  kurz  vorher 
XXVI,  27,  10  auch  einfach  obsecrantium  steht  und  so  auch 
sonst  bei  Livius,  z.  B.  V,  49,  9. 

XX  Vn,  47,  9  ^  ita  desertum  ab  ducibus  agmen  primo  per 
agros  palatur  fessique  aliquot  somno  ac  vigiliis  sternunt  Cor- 
pora passim  cet.  Auch  die  Ansichten  über  diese  Stelle  gehen 
gerade  in  neuester  Zeit  besonders  stark  auseinander;  Weissen- 
bom  behielt  1878  noch  das  hs.  somno  ac  vigiliis  bei,  Luchs 
nahm  Wesenberg's  Aenderung  itinere  ac  vigiliis  sternunt  somno 
Corpora  passim  auf,  F.  Leo  im  Rhein.  Mus.  1880,  S.  242  hält 
liomno  ftir  unanfechtbar  und  schlägt  vor  somno  ac  via  illis 
sternunt  corpora  passim  (illis  als  Bestimmung  zu  sternunt,  wie 
48,  16  strati  .  .  per  agros;  also  =  auf  ihnen,  in  agris),  M.  Müller 
in  den  Götting.  gel.  Anz.  1880,  S.  1464,  hält  wieder  umgekehrt 
somno  für  verdächtig  und  meint,  es  möchte  aus  somno  viel- 
leicht der  Ablativ  eines  Gerundiums  (vgl.  stando  ac  vigiliis  11, 
65,  1  u.  dgl.)  herzustellen  sein.  Sollte  hier  nicht  am  Ende 
einfache  Umstellung  das  entsprechende  und  weniger  gewaltsame 


*  XXVII^  18,  6  ziehe  ich  Madvig^s  leichte  und  einfache  Heilung  haud 
facUiori  ascensu  (Eraend.  ^  p.  396)  mit  Luchs  allen  anderen  Versuchen 
vor  und  verweise  dafUr  auch  noch  auf  Caes.  B.  C.  II,  34,  1  at  difficili 
et  arduo  ascensu« 
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Mittel  öein:  fessique  aliquot  vi^liis  ac  somno  ,durch  die  Wachen 
und  in  Folge  derselben  eintretende  Schläfrigkeit^?  Vgl.  Kraner- 
Dittenberger  zu  Caes.  B.  G.  II,  23,  1  cursu  ac  lassitudine 
exanimatos  und  zum  Theil  Weissenbom  zu  Liv.  II,  19,  6  aetate 
et  viribus  gravior.  Ein  fessi  somno  in  der  obigen  Verbindung 
und  Stellung  liesse  sich  nach  mehreren  derartigen  Analogien 
auch  bei  Livius  leicht  annehmen,  und  die  Umstellung  wäre 
nicht  schwerer  als  die  anerkannte,  auch  von  Luchs  aufge- 
nommene Drakenborch's  XXX,  35,  4. 

XXVm,   5,    10,  wo  auch  in  den  neuesten  Ausgaben  mit 
P   geschrieben    wird:    unde    allatum    erat   Attalum   ab  Lemno 
classe   transmissa   omnem   circum   urbem   agrum  depopulatom, 
ist  wohl  doch  zu  zweifeln,  ob  nicht  mit  -  *  circa  (vgl.  darüber 
Luchs'    Ausg.    Proleg.    p.   LXXXIIII)    vorzuziehen    (ich  fand 
übrigens,  hier  nur  nebenbei  wieder  bemerkt,  circa  auch  in  der 
ed.   Paris.    1510,    die   auch    sonst  mehrfach    mit   Lesarten  der 
Spirensis-Classe  stimmt,  vgl.  meine  Bemerkungen  in  der  Zeitschr. 
fllr  die  östciT.  Gymnas.  1878,  S.  258).     Da  nämlich  circum  bei 
liivius   gegenüber  circa   überhaupt  ungemein   zurücktritt  (vgl. 
Wölfflin,  Liv.  Krit.  S.  17,  Kühnast  Liv.  Syntax,  S.  361,  -auf 
1  circum  kommen  bei  Livius   über  40  circa)  und  es  sich  hier 
bei  circa  nicht  etwa  um   eine  Conjectur,    sondern   nur  darum 
handelt,   welche  der  beiden  nun  bekanntlich  mehrfach  sich  er 
gänzenden  Ueberlieferungsclassen,  wo  an  sich  beides  möglich, 
das  Ursprünglichere  erhalten  habe,  so  zieht  circa  von  vorneherein 
schon   eine   gewisse    Aufmerksamkeit  auf  sich;    dafür  gehend 
machen  könnte  man  weiter  den  bei  Annahme  des  circum  hier 
zwischen  vier  auf  m  ausgehenden  Wörtern  entstehenden  lästigen 
Gleichklang  im  Auslaute,  doch  möchte  ich  darauf  nicht  besonden^ 
grosses  Gewicht  legen,  da  auch  unter  den  paar  anderen  Stellen 
mit  circum  sich  XXIX,  24,  9  item  circum  oram  omnem  mari- 
timam  und  XXIV,  10,    10   hominum  circum   eam    cum  findet; 
was  mir  aber  aus  mehrfachen  Gründen  bedeutender  erscheint 
ist   der  Umstand,    dass   bei  Livius   die  in  solcher  Häufung  be- 
sonders  auffallende,   andererseits   aber   hier   auch   ^vieder  eine 
Verwechslung    des    circa    mit    circum   in   Handschriften   nahe- 
legende Verbindung   circum    lu-bem   nie   und   meines  Wissens 
überhaupt    bei    diesem    Schriftsteller   nicht   begegnet,    sondern 
immer  circa  urbem  (vgl.  XXI,  62,  1 ;  XXX,  7,  10  u.  dgl.). 
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XXVin,  19,  4  '  glaubte  ich  ebenfalls  einen  Fall  zu  sehen, 
auf  den  mich  auch  E.  Wölfflin  aufmerksam  machte,  wo  es 
sehr  zweifelhaft  sein  dürfte,  ob  die  Schreibweise  Iliturgin  nach 
P  der  anderen  auch  überlieferten  Diturgim  vorzuziehen;  deim 
abgesehen  von  der  ganzen,  noch  immer  einer  genaueren  Unter- 
suchung würdigen  Frage  über  die  griechische  Endung  bei 
spanischen  Namen  und  deren  Ausdehnung  (Bilbilin  bei  Martial 
z.  B.  ist  freilich  gegenüber  der  Conjectur  des  Scriver.  wohl 
gesichert),  fand  ich  speciell  bei  Iliturgis  alle  noch  bei  F.  Neue, 
Formenl.2  I,  313  (1875)  für  den  Accusativ  Iliturgin  bei  Livius 
angefiihrten  Stellen  jetzt  durch  die  neuere  Kritik  auf  Grund 
der  besseren  Ueberlieferung  in  Hiturgim  verändert  (vgl.  XXVI, 
17,.  4  ed.  Luchs,  XXIV,  41,  8  ed.  Weissenbom  —  H.  J.  Müller 
1880),  wonach  wohl  auch  an  unserer  Stelle  diese  Form  wahr- 
scheinlicher ist. 

XXVin,  23,  1  genügt  es,  hier  meine  Vermuthung:  atque 
haec  tarnen  hostium  iratorum  ac  tum  maxime  dimicantium,  iure 
belli  in  armatos  repugnantesque,  caedes  edebatur;  foedior  alia 
in  urbe  trucidatio  erat  cet.  kurz  zu  erwähnen  und  darauf  auf- 
merksam zu  machen,  dass  ich  dieselbe  jüngst  in  der  Zeitschr. 
für  die  österr.  Gymnas.  1882,  S.  434,  näher  begründet  habe. 

XXIX,  17,  15  bietet  P:  constuprant  matronas  fuit  vir- 
gines  ingenuos  raptos  ex  conplexu  parentium,  und  F.  Leo,  der 
hier  im  fuit  des  P,  das  in  der  Spirensis-Classe  fehlt,  noch  einen 

'  XXVro,  15,  9  möchte  ich  vorderhand  wohl  doch  noch  die  Ueberlieferung 
cum  proximus  quisquo  hostem  cederet,  terga  extemplo  data  beibehalten, 
da  die  Verbindung  proximus  hostem  neben  cederet,  obwohl  hart,  doch 
noch  möglich  ist  (vgl.  ausser  Weissenbom  zu  unserer  Stelle,  Draeger  zu 
Tac.  Ann.  XV,  15,  10  proximus  quisque  regem  und  Hist.  Sjnt.^  I,  589) 
und  die  bisherigen  Vermuthungen  entweder  zu  einschneidend  oder,  wie 
die  neueste  sonst  sehr  ansprechende  Leo's  cum  proximus  quisque  hostem 
cerneret  (Rhein.  Mus.  1880,  S.  242),  hier  doch  eine  zu  milde  Wendung 
hereinzubringen  scheinen.  Da  es  oben  §.  7  geheissen  cum  eo  ipso  acrius 
yictores  se  nndique  inveherent,  so  sahen  wohl  nicht  nur  die  Nächst- 
stehenden  den  Feind  und  wurden  durch  dieses  blosse  Sehen  von  Seite 
der  Nächststehenden  Alle  zum  Weichen  gebracht;  bei  cernere  würde  man 
hier  wohl  etwas  Anderes  erwarten,  wie  z.  B.  \J,  13,  3  postquam  .  .  .  iam 
ad  se  quisque  perventnram  caedem  cernebat,  terga  vertunt,  oder  den 
Gedanken  ,da  ein  Jeder  den  F'eind  so  nahe  sah*,  was  aber  auch  mit 
schon  erwähnten  weiter  greifenden  Aenderungen  vgl.  Luchs  p.  184  sich 
berüliren  wtlrde  (cum  proximum  sibi  quisque  hostem  cerneret). 
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Wortrest  der  urBprün^Iichen  Lesart  sehen  möchte,  schlug  im 
Rhein.  Mus.  1880,  8.  239  vor,  aus  dem  iuit  ein  vitiant  her- 
zasteilen; an  dieser  Stelle  aber  konnte  ich  dem  genannten  Ge- 
lehrten nicht  folgen,  und  ich  füge  zu  dem  bereits  von  M.  Müller 
in  den  Götting.  gel.  Anz.  1880,  S,  1464,  gegen  diesen  Vorschlag 
Bemerkten  hier  noch  weiter  hinzu,  dass  mir  gerade  auch  eine 
Parallelstelle,  nämlich  XXVI,  13,  15  nee  rapi  ad  stupnun  matres 
Campanas  virginesque  et  ingenuos  pueros,  gegen  die  Einschie- 
bung  eines  solchen  vitiant  an  unserer  Stelle  zu  sprechen  scheint, 
und  dass  das  fehlerhafte  fait  in  P  wohl  ziemUch  leicht  durch 
verderbte  Wiederholung  des  fecit  aus  der  vorhei^henden  Zeile 
zu  erklären  sein  dürfte. 

XXX,  29,  4  *  hat  die  Lesart  des  Cod.  P:  maxime  si  hostis 
fiduciaque  non  de  nihilo  profecto  concepta  perculsuß  est  zu  den 
verschiedensten  Versuchen  geflihrt,  und  die  Stelle  ist  auch  wieder 
in  neuester  Zeit  eine  der  am  meisten  besprochenen  in  dieser 
Partie.  Es  handelt  sich  in  dem  Capitel  bekanntlich  um  die 
Erzählung,  wie  Scipio  die  aufgegriffenen  Kundschafter  Hanni- 
bals  nicht  nur  nicht  bestrafen,  sondern  im  römischen  Lager 
zur  allseitigen  Besichtigung  herumführen  und  dann  zu  Hannibsl 
zurückbefbrdern  Hess,  worauf  Letzterer  nihil  quidem  eorum, 
quae  nuntiabantur,  laeto  animo  audivit,  maxime  u.  s.  w.,  wo 
P  dann  aber  die  folgenden  Worte  in  der  oben  verzeichneten 
Fassung  überliefert.  Indem  ich  nur  das  Neueste  über  die  Be* 
handlung  dieser  Stelle  übersichtlich  berühre,  um  den  gegen- 
wärtigen Stand  der  Frage  und  die  da  vorliegenden  Schwierig- 
keiten kurz  anschaulich  zu  machen,  notire  ich,  dass  Madvig, 
Emend.^  p.  435  (1877)  sehr  vorsichtig  über  ein  hier  zu  er- 
wartendes, aber  paläographisch  nicht  wahrscheinliches  cetcnim 
maxime    sich    äusserte    (,sed   eo  vestigia  non  ducuntO,   Harant 


1  XXX,  10,  19  hoc  maxime  modo  lacerati  qaidem  omnes  pontes  et  rix 
transiliendi  in  secundum  ordinem  navium  spatium  propu^atoribus  datnm 
est  —  ist  quidem  so  allerdings  ohne  Beziehung^  und  durch  die  Stelliui|r 
auffallend,  doch  sind  Madvig's  tandem  und  Weissenbom's  statim  hier 
paläographisch  etwas  entlegen;  sollte  vielleicht  an  ein  ibi  quidem  ge- 
dacht werden  können,  da  omnes  pontes,  wie  Weissenbom  richtig  bemerkt, 
nur  auf  die  pontes  der  ersten  Reihe  sich  bezieht,  welcher  dann  im 
Folgenden  die  zweite  Reihe  gegenüber  gestellt  ist?  Der  Ausfall  von  ibi 
zwischen  lacerati  und  quidem  wäre  nicht  schwer  erklärlich. 
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maxime  vi  hostis  fiduciaque  empfahl  (zuerst  Revue  philolog.  1877, 
p.  256),  Weidner  an  ein  sed  maxime  hostis  fiducia,  quippe 
non  cet  dachte  (Philolog.  XXXVI,  S.  209),  Luchs  dann  nach 
Weissenbom  maxime  hostis  fiducia  audaciaqtie  aufnahm,  worauf 
F.  Leo  bei  Besprechung  dieser  Ausgabe  im  Rhein.  Mus.  1880, 
S.  239,  die  Ergänzung  maxime  securitate  hostis  fiduciaque  vor- 
schlug, welche  für  Sinn  und  Zusammenhang  sehr  ansprechend 
ist  (vgl.  auch  das  Urtheil  des  besonnenen  Forschers  H.  J.  Müller 
im  Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in  Berlin  1881,  S.  175), 
aber  als  Ergänzung  des  in  P  zwischen  maxime  und  hostis 
stehenden  si  vom  paläographischen  Standpunkte  auch  wieder  an- 
gefochten wurde  (vgl.  M.  Müller,  Götting.  gel.  Anz.  1.  c,  S.  1464). 
Bei  solchen  Umständen  ist  die  Wahl  unter  den  bisherigen  Vor- 
schlägen auch  hier  gewiss  äusserst  schwierig  und  eine  weitere 
Vermuthung  darf  wohl  auf  doppelte  Nachsicht  rechnen.  Valerius 
Maximus,  der  in  seiner  Anekdotensammlung  HI,  7,  1  denselben 
Vorgang  in  stark  an  Livius  anklingender  Form  erzählt  (z.  B. 
speculatores  Annibalis  in  castris  deprehensos  et  ad  se  perductos 
.  .  .  circa  omnes  manipulos  diligentissime  deducendos  curavit 
interrogatosque,  an  satis  ea  considerassent .  .  .  incolumes  dimisit. 
Vgl.  Livius:  speculatores  cum  excepti  ab  custodibus  Rom.  de- 
ducti  ad  Scipionem  essent  .  .  .  per  castra,  qua  vellent,  circumduci 
iuBsit,  percunctatusque,  satin  per  commodum  omnia  explorassent 
. .  .  retro  ad  Hannibalem  dimisit)  schliesst  die  Erzählung  mit 
den  Worten:  quo  tam  pleno  fiduciae  spiritu  prius  animos  hostium, 
quam  arma  contudit.  Beobachtet  man  nun,  wie  Valerius  die 
Wendungen,  die  er  bei  Livius  fand,  gerne  durchschimmern 
lässt,  aber  in  seiner  Weise  variirt,  dass  spiritus  auch  bei  Livius 
bekanntlich  ein  gern  gebrauchtes  Wort  ist,  *  dass  bei  Caesar 
auch  geradezu  die  Verbindung  fiducia  ac  spiritus  sich  findet 
(B.  C.  m,  72,  1  tantum  fiduciae  ac  spiritus  accessit,  ut  non 
de  ratione  belli  cogitarent,  sed  vicisse  iam  viderentur,  wo  man 
es  gut  durch  ,stolzes  Selbstvertrauen'  erklärt),  dass  femer  eben 


1  Ich  bemerke  hier  nebenher,  dass  ich  auch  XXVI,  25,  8  FriedersdorfTs 
Ergänzung  ad  frangendos  igitur  spiritus  (P  ad  frangendas  igitur)  mit 
IL  J.  Müller  (vgl.  Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in  Berlin  1881,  8.  158) 
fGr  die  wahrscheinlichste  halte  und  für  Gebrauch  und  Verbindung  an 
dieser  Stelle  dem  von  F.  Bemerkten  auch  noch  I,  31  5  beifügen  möchte: 
fracti  .  .  .  sunt  spiritus  illi  cet. 
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ein  solcher  Ausdruck  auch  bei  Livius  für  das  Benehmen  des 
Scipio,  welches  den  Hannibal  mehr  als  alles  Andere  erschütterte, 
vorzüglich  passen  würde,  und  dass  es  endlich  vielleicht  am 
Ende  auch  noch  denkbar  wäre,  dass  der  Römer  bei  dem 
griechischen  \w^xko^\r/i2^  welches  bei  Polybios  an  dieser  SteDe 
sich  findet,  wenn  auch  hier  ungenau,  an  spiritus  denken  konnte, 
so  könnte  der  Gedanke  nicht  ferne  liegen,  dass  im  si  des  P 
ein  Rest  von  spiritu  stecke  und  zu  lesen  sein  könnte:  maxime 
spiritu  hostis  fiduciaque,  non  de  nihilo  profecto  concepta,  per- 
culsus  est.  Die  Construction  hätte  natürlich  kein  Bedenken 
(vgl.  Kühnast,  Liv.  Syntax,  8.  69  Anm.);  wohl  aber  könnte  man 
auch  hier  trotz  alles  sonstigen  Passenden  gerade  wieder  paläo- 
graphische  Bedenken  hegen,  doch  Hesse  sich  z.  B.  vieDeicht 
annehmen,  dass,  wenn  die  bekannte  starke  Abkürzung  fär 
Spiritus  sich  bereits  in  Majuskelhandschriften  kirchlichen  In- 
haltes findet  (vgl.  Wattenbach,  Pal.  p.  20),  dieselbe  einem  Alh 
Schreiber  auch  sonst  einmal  entschlüpfen  und  daraus  das  Ver- 
derbniss  si  sich  entwickeln  konnte.  Schliesslich  wieder  die 
gelegentliche  Bemerkung,  dass  die  ed.  Paris.  1510  auch  da 
mit  der  anderen  Handschriften -Classe  stimmt  und  maxime 
hostis  fiducia,  quae  non  de  nihilo  profecto  concepta  est,  per- 
culsus  bietet. 

XXX,  31,  1  wird  nun  gewöhnlich  nach  2  gelesen:  non 
me  fallebat,  Hannibal,  adventus  tui  spe  Oarthaginienses  et 
praesentem  indutiarum  fidem  et  spem  pacis  turbasse;  die  hier 
die  Classe  P  repräsefitirenden  Codices  (vgl.  zur  Sache  Luchs, 
Proleg.  p.  LVIU)  bieten  aber  da:  avere  oder  habere  adventus 
tui  spem.  An  dieser  Stelle  möchte  ich  wohl  mit  F.  Leo  im 
Rhein.  Mus.  1.  c,  S.  239,  glauben,  dass  jene  Schriftzeichen  in 
der  Classe  P  der  Beachtung  werth  sind  und  den  verderbten 
Rest  einer  ursprünglichen  Lesart  enthalten,  da  sich  hier  eine 
EinSchiebung  durch  blosses  Versehen  nicht  so  leicht  erklärt  wie 
in  einem  früher  besprochenen  Falle.  Leo  schlägt  nun  ob  lerem 
adventus  tui  spem  vor,  während  Weidner,  Philolog.  XXX^l? 
209  an  alacres  adventus  tui  spe  gedacht  hatte.  Indem  ich 
Aelteres  hier  übergehe,  erwähne  ich  nur  noch,  dass  Madvig 
in  dar  2.  Aufl.  der  Emend.  Liv.  in  den  Nachträgen  p.  756 
aura  adventus  tui  Carthaginienses  —  turbasse  vermuthet  und 
dass  mir  diese  Verrauthung,  die,  wie  es  scheint,  wenig  Anklang 
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gefunden   hat  und   die    allerdings   auch  auf  den   ersten   Blick 

nicht  den  Eindruck  macht  wie   so  viele  andere  des  berühmten 

Kritikers,  jetzt   doch  die  wahre  Gnindlage  zur  Herstellung  zu 

bieten   scheint,   nachdem   ich   für  solchen  Sprachgebrauch   bei 

Livius   selbst   eine   recht  bezeichnende  Parallelstelle   gefunden 

habe.    Madvig  verwies   nämlich  nur  kurz  auf  CScero,  pro  Sest. 

47,  101  honoris  aura,  und  fügte  daran  einfach  die  einleuchtende 

paläographische  Begründung  der  Entstehung  des  Verderbnisses 

avere.     Nun   lesen  wir  aber  bei  Livius  selbst  XXXXII,  39,  1 

et  tum   quidem   ab  Dio  Perseus   in  interiora   regni   recepit  se 

levi  aura  spei  obiecta,   quod  cet,  wo  Weissenborn  gut  bemerkt 

,wir  in  anderem   Bilde:   ein   schwacher   Strahl   der  Hoffnung*. 

Sollte   nun   aber   nicht  auch  an  unserer  Stelle  das  spe  od.  spe 

beizubehalten,  respective  in  leichter  Weise  zu  spei  herzustellen 

sein:  aura  adventus  tui  spei  Carthaginienses  u.  s.  w.V  Die  auf 

den  ersten  Blick    auffallende  Häufung   der  Genetive   und  ihre 

Stellung   (statt  aura  spei  adventus  tui)   hätte  bei  Livius  nichts 

Bedenkliches,  man  vergleiche  z.  B.  nur  XXU,  45,  5  Varro,  cui 

ßors  eius  diei  imperii  erat,  wo,  wie  Wölfflin  mit  ti-effender  Kürze 

bemerkt,  ,der  abhängige  Genetiv  dem  regierenden  vorangestellt^ 

und   bei  Fabri- Heerwagen   darauf  aufmerksam   gemacht  wird, 

dass   beide    Genetive   in   der   Weise   von   sors   abhängig  seien 

dass  sors  imperii  gleichsam  zu  einem  Begriffe  zusammenwachse 

und  von  diesem  sodann  eius  diei  regiert  werde,  was  ebenso  an 

unserer  Stelle   von   aura  spei  (wir   ,Hoffinungs8trahP)   und  dem 

davon  abhängigen  Genetiv  adventus  tui  gesagt  werden  könnte. 

Vgl.  über  Derartiges  bei  Livius  auch  Dräger,   Histor.   Syntax 

der  lat.  Sprache «  I,  473. 

XXX,  31,  10  möchte  ich  doch  noch  immer  Gronov's  Ver- 
muthung:  ita  infecta  pace  ex  conloquio  ad  suos  cum  se  recepis- 
sent,  frustra  verba  iactata  renuntiant  allen  anderen  Versuchen 
und  auch  den  neuesten  bei  Besprechung  der  Luchs'schen  Aus- 
gabe, die  noch  iactata  hält,  geäusserten  vorziehen  und  hier  eine 
kurze  Bemerkung  anfügen.  So  hübsch  gedacht  und  bestechend 
2.  B.  auch  prolata  erscheint  (vgl.  Rhein.  Mus.  1880,  S.  243), 
80  dürfte  es  doch  paläoj^raphisch  nicht  viel  vor  iactata  voraus- 
haben (von  den  beiden  Ueberliefeningen  pacata  -,  der  auch 
wieder  der  Pariser  Druck  von  1510  folgt,  und  praecata  s.  pre- 
cata  B,    C,   aus   welchen    letzteren   hier  P  zu  reconstruiren, 
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dürfte  doch  die  erstere  aus  mehreren  naheliegenden  Grrunden 
als  die  dem  Ursprünglichen  näher  stehende  zu  betrachten  gein^ 
und  da  der  Fehler  doch  auch  hier  ursprünglich  als  aus  Majus- 
kelhandschriften  herübergekommen  anzunehmen,  wäre  die  An- 
nahme der  Entwicklung  lACTATA,  PACTATA,  PACATA 
ziemlich  nahe  liegend),  und  was  den  Sprachgebrauch  des  Liviiu 
betrifft,  so  weit  wir  ihn  aus  dem  Erhaltenen  beurtheilen  können. 
80  scheint  mir  dieser  nach  dem  Gesagten  hier  besondere 
wichtige  Factor  doch  auch  für  iactata  zu  sprechen.  Denn  ab- 
gesehen davon,  dass  ich  in  solchem  Zusammenhange  bei  Livins 
für  prolata  trotz  manchen  Suchens  kein  Beispiel  fand,  abgesehen 
auch  von  dem  häutigen  Gebrauche  des  iactare  bei  Livius  in 
verschiedenen  Nuancirungen,  *  möchte  ich  gerade  auf  die  aach 
örtlich  ziemlich  nahe  und  zum  Theil  bezeichnende  Stelle  XXVTL 
9,  13  aufmerksam  machen:  cum  altemis  haec  consules  diu 
iactcusent,  nihil  moti  legati  neque  se,  quod  domum  renuntiawntf 
habere  dixerunt  neque  cety  wo  freilich  auch  iactassent  fhie  und 
da  angezweifelt  wurde,  aber  von  den  neueren  Herausgebern  ein- 
schliesslich Luchs  mit  Recht  aufgenommen  ist,  da  die  beachtens- 
wertheste  Ueberlieferung  es  theils  ausdrücklich  bietet,  theils  in 
Verderbnissen  einfach  und  am  nächsten  darauf  zurückfiihrt 

XXX,  42,  7  liest  Weissenbom  (1878)  de  his  rebus  inter- 
rogati  Macedones  cum  perplexe  responderent,  ipsi  aperium 
responsum  tulenint,  bellum  quaerere  regem  cet,  Luchs  in  der 
betreffenden  zweifelhaften  Partie  ipsi  haud  perplexum  responsum 
tulerunt,  beide  nach  Vermuthungen,  wobei  jedoch  der  letztere 
Herausgeber  im  Krit.  Apparat  p.  386  vorsichtig  noch  die  Wahl 
zwischen  ipsi  haud  ambiguum  oder  ipsi  haud  anceps  freistellt 
(ipsi  non  anceps  vermuthete  Madvig,  Emend.'-'  p.  439);  die  beider- 
seitige handschriftliche  Ueberlieferung  steht  sich  hier  so  gegen- 
über, dass  die  eine  (Colbert.  saec.  XI  auch  hier  in  Vertretung 
von  P,  vgl.  Luchs  am  oben  angegebenen  Orte)  neq.  ipsi  mite 
responsum  tulerunt  bietet,  die  andere  (S),  der  auch  hier  wieder; 
um  auch  diese  nebenher  gehenden  Mittheilungen  über  die  Drucke 
meinerseits  fortzusetzen,  die  ed.  Paris.  1610  folgt,  ipsi  ante  resp. 
tul.     Hier  scheint  mir  nun  F.  Leo,  Rhein.  Mus.  1880,   S.  243, 


'  Gerade  äie  Verbindung;  verba  iactare,  wie  hier,  ancb  XXXIIl,  34,  1,  dort 
freilich  mit  einem  andern  Beigeschmäcke. 
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den  richtigen  Weg  angedeutet  zu  haben^  dass  wohl  doch  mite 
mit  einer  Negation  zu  halten  und  etwa  ipsi  non  mite  zu  lesen 
sei,  ohne  dass  man   die  von  Anderen   hineingebrachte  directe 
Antithese  vermisste;  wobei  auch  recht  gut  auf  das  §.11  folgende 
hoc  tarn  tristi  response  verwiesen  wird.     Sollte  aber  die  Form 
der  Negation  nicht   am   Ende   auch   noch   aus   dem   neq.  des 
hiesigen  Vertreters  der  P-Classe  herzustellen  sein?    Da  hier  B 
(Bamberg,  saec.  XL);  der  sonst  in  dieser  Partie  mit  C  uns  den 
Cod.  P   ersetzen   muss^    eine   Lticke^   wie  Luchs   gewissenhaft 
notirt;  von  beiläufig  18  Buchstaben  zwischen  respon  bis  respon- 
snm  aufweist;    könnte   der  Gedanke  nicht  zu  ferne  liegen,   ob 
in  dieser  Classe   nicht  einst  in   einem  Archetypus  durch  wohl 
denkbare  zufällige  Verstümmelung  ein  ipsi  neq.  mite  respon* 
som   aus  ipsi  nequaquam  mite  entstanden  war,  ^  was  einerseits 
beim   paläographisch   leicht  erklärlichen  Ausfall  der  Zwischen- 
worte zwischen  respon[derent]  bis  responsum  in  B  gerade  eijie 
Lticke  von  17 — 18  Buchstaben  füllen^  andererseits  aber  ebenso 
die  Voranstellung  des  verstümmelten  neq.  in  C  erklären  würde, 
da  es   so   eben   dort   noch   am  ehesten  stehen  zu  können  und 
auf  eine  Verstellung  hinzuweisen  schien    (vgl.  über  neque  ipsi 
auch   noch  Weissenborn   z.  St.),   wie  den  Ausfall  desselben  in 
Z,  wo  ante  nicht  zu  schwer  als  aus  mite  entstanden  zu  denken 
wäre.     Vielleicht    könnte    nach   dem   Gesagten   zur  Erklärung 
aller  Umstände    und    der  Ueberlieferung  beider   Classen   eine 
Reihe   ipsi    nequaquam  mite,    ipsi  neq.  mite,   neq.  ipsi  mite  C, 
Lücke    von   18   Buchstaben    zwischen    respon    und   responsum 
B  =  Lücke  von  17  Buchstaben  imd  einem  Punkte,  ipsi  ante  2 
sich   doch  wahrscheinlicher   darstellen  als  ipsi  haud  ambiguum 
(oder  anceps),  neq.  ipsi  mite  C,  Lücke  von  18  Buchstaben  B, 
bei   obiger  Herstellung   22   oder  20   Buchstaben,   ipsi    ante  2. 
nequaquam  mite  wäre  aber  auch  an  sich  ganz  dem  livianischen 
Sprachgebrauch  entsprechend  (vgl.  z.  B.  nur  die  Sammlung  der 
Beispiele  bei  Kreyssig  V,  430,  die  sich  natürlich  noch  vermehren 
liessen,  z.  B.  XXX,   45,  7  u.   dgl.)   und  würde   wohl   auch  an 
unserer   Stelle    der   einfachen  Negation   fast   vorzuziehen   sein. 

1  Katfirlich  wäre  eine  solche  zufällige  Ventümmelnng  bei  einem  hier 
ToraoBzuBetzenden  Majuskel-Codex  zunächst  durch  Haplographie  zu  er- 
klären (NEQUAQUÄMITE,  NEQUAMITE),  woraus  sich  dann  die  Ver- 
wechslung mit  NEQUE  respective  NEQ.  ergab. 

Sitnuigsber.  d.  plul.-hist.  C\.    Ol.  Bd.  E.  Hft.  37 
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Ein  nequaqnam  mite  responsum  ^ein  ganz  und  gar  nicht  milder 
Bescheid^  würde  unserem  Ausdruck  ^scharfer  Bescheid^,  mit 
dem  auch  Gerlach  hier  operirte  (,da  die  Makedonier  keine 
bestimmte  Antwort  gaben,  erhielten  sie  selber  einen  sehr  scharfen 
Bescheid'),  noch  näher  stehen,  und  ein  solcher  scharfer  Bescheid 
steht  denn  doch  zu  einer  vorhergehenden  ausweichenden  Antwort 
eines  Andern  in  einem  gewissen  Gegensatz.  Wer  nämlich  per- 
plexe respondet  ,unklar,  unbestimmt  antwortet',  thut  dies  mehr- 
fach auch  in  Verlegenheit  oder  aus  Vorsicht,  um  nicht  eine 
Entscheidung  zu  provociren  (vgl.  z.  B.  auch  XXXHI,  34, 1  nihil 
iam  perplexe  ut  ante,  cum  dubiae  res  incolumi  Philippo  erant, 
sed  aperte  denuntiatum)  ^  und  ähnlich  wohl  auch  hier  die 
makedonischen  Gesandten,  aber  sie  erhielten  darauf  vom  Senate 
einen  keineswegs  milden  Bescheid,  der  etwa  auch  hätte  Zwei- 
deutigkeit involviren  können.^ 


^  Wir  haben  hier  allerdings  den  directen  Gegensatz  perplexe — aperte^  aber 
mit  Rücksicht  auf  die  Handlang  eines  nnd  desselben  Subjectes,  und  icii 
bemerke,  dass  auch  in  der  andern  Stelle  XXX,  20,  1  beim  scharfes 
Gegensatz  perplexe — palam  dasselbe  der  Fall  ist. 

^  XXX,  42,  14  qui  cum  varia  oratione  usus  esset  nunc  purgando  crimina, 
nunc  quaedam  fatendo  . . .  nunc  monendo  etiam  patres  conscriptos,  ut  eet. 
verdanke  ich  der  freundlichen  Bfittheilung  E.  WOlfflin^s  die  Bemerirang: 
,£&  wäre  zu  untenrachen,  ob  man  sagt  nunc— nunc — nunc  etiam;  wäre  das 

.  nicht  der  Fall,  so  lüge  nahe  monendo  etiam  [atque  etiam],  eine  bekannte 
Verbindung/  Da  ich  nun  bei  Livius  einen  solchen  Fall  bisher  nicht 
traf,  andererseits  das  bei  ihm  ohnehin  so  beliebte  etiam  atque  etiim 
(vgl.  z.  B.  Krejssig,  Ind.  s.  v.)  gerade  mit  moneo  verbunden  erschetnt 
(z.  B.  XXIX,  24,  3 ;  XXII,  13,  4  mit  der  richtigen  Bemerkung  in  WOlfflüi  s 
Ausgabe),  so  möchte  ich  wohl  etiam  atque  etiam  schreiben,  zumal  da 
der  Ausfall  sich  auch  paläographisch  so  leicht  erklärt. 


; 
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XVm.  SITZUNG  VOM  12.  JULI  1882. 


Die  Savigny-Commißsion  legt  die  dritte  Abhandlung  über 
die  Entwicklung  der  Landrechtsglosse  des  Sachsenspiegels  unter 
dem  Titel:  ,Die  Petrinische  Glosse'  von  Herrn  Dr.  Emil  Steffen- 
hagen, k.  Universitätsbibliothekar  in  Kiel,  für  die  Sitzungs- 
berichte vor. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  Michael  Gitlbauer  in  Wien  wird 
eine  Abhandlung:  ^Studien  zu  den  Hiketides  des  Euripides  I' 
mit  dem  Ersuchen  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte 
überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Conmiission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Drueksohriften  wurden  vorgelegt: 

Academj,  the  royal  Irish:  Proceedings.  Vol.  II.,  Ser.  n.,  Nr.  3.  December, 
1881.  Dublin,  London,  Edinburgh,  80.  —  Vol.  III.,  Ser.  n,  Nos.  7  and  8. 
Dublin,  London  Edinburgh,  1881—1882;  8®. 

Gesellschaft  deutsche,  morgenländische :  Zeitschrift.  XXXVI.  Band,  I.  Heft. 
Leipzig,  1882;  S^.  —  Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgen- 
Undischen  Studien  im  Jahre  1879.     Leipzig,  1881 ;  8». 

—  königliche  der  Wissenschaften  zuGOtüngen:  Abhandlungen.  XXVII.  Band 
▼om  Jahre  1881.  Göttingen,  1881;  4^  —  Nachrichten  aus  dem  Jahre 
1881.  Nr.  1—16.  Gottingen,  1881;  80.  —  GOttingische  gelehrte  Anzeigen. 
1881.    L  und  II.  Band.     GOttingen,  1881;  80. 

—  Oberlausitzische  der  Wissenschaften:  Neues  Lausitzisches  Magazin. 
LVn.  Bd.  Görlitz,  1882 ;  8«. 

Institute,  the  Canadian:  Proceedings.  N.  S.  Vol.  I,  part  2.  Toronto,  1881;  8«. 
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Institute  di  Corrispondenza  archeologica:  Bnllettino  per  Tanno  1881.  Roms, 

1881;  80.  —  Annali.    Vol.  LIU.     Roma,  Berlino,  1881;  80. 
Institunt,  koninklijk  voor  de  Taal-,  Land-   en  Volkenknnde  van  Keder- 

Iandsch-Indi6:  Bijdragen.  Yierde  Yolgreeks,  V.  Deel,  2.  Stak,    ^s  GrareD- 

hage,  1881;  8» 
Istituto,  reale  Lombarde  di  sciemse  elettere:  Memorie.  Vol.  XIV.  V  deih 

Serie  m,  Fase.  H.    Milano,  Napoli,  Pisa,  1881 ;  40.  —  Rendiconti.  Serie  H, 

Vol.  Xm.     Müano,   Napoli,   Pisa,    1880;    8^.   —  Atti   della  FondAzione 

scientifica  Cagnola.    Vol.  VI,  Parte  II.    Anni  1873—1878.    Milane;  8». 
Johns  Hopkins  University  Circalars.    Nr.  15.     Baltimore,  Haj,  1882;  4^. 
Kiel,  UniversitAt:  UniversitAtsschriften  pro  1880-1881.  81  Stücke  8<'and4f 
Loavain,  Unversit^  catholiqae:  Annaaire.    45«  ann^e.  12<^.  —  Revae  catho- 

liqae.    N.  S.    Tomes  XXV  et  XXVI.    Loavain,  1881;  8». 
Seciet4  Italiana  di  antropologia,  etnologia  e  psicelogia  comparata:  Archim 

Vol.  Xn,  Fase.  I.     Firenze,  1882;  8«. 
Soeidt^  rojale  des  Antiquaires   du   Nord:  M^moires.   N.  S.    1880.    Copen- 

hague;  8«.  —  Aarböger.    1880.   II.  Heft.    Kjöbenbavn;  S«.  —  Aarböger, 

1881.    I.,  n.  og  m.  Heft.     KjObenhavn;   8^   —   Tillaeg.    Aargang  1979 

og  1880.     KjObenhayn;  8^ 
—  imperiale  des  Amis  d*histoire  naturelle,  d*anthropoIegie  et  d'ethnegraphie'. 

Tome  XXX Vn,  livr.  1.'  Moscou,  1881;  gr.  40.  —  Tome  XXXVII,  roppl^ 

ment  No.  2.     Moscou,  1880;  gr.  4^.  —  Tome  XLI,  livr.  1  et  tome  XLE. 

Moscou,  1881 ;  gr.  4^. 
United  States,   Engineer  Department:  Report  upon  geographical  Sorveyf 

west  of  the  ene  hundredth  meridan.  Vol.  VH.  Archaeelogj.    Washington, 

1879;  gr.  4«. 
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Hume- Studien. 

Zur    Relationstheorie. 

Yon 

Dr.  AlexiuB  Heinong, 

ft.  Ö.  Professor  der  PkiloBophie  an  der  UniTersitat  in  Graz. 


Einleitung, 

Jvein  Theil  der  Philosophie*,  sagt  William  Hamilton,  ,i8t 
vollständiger  und  mit  mehr  Sorgfalt  entwickelt,  oder  vielmehr, 
kein  Theil  ist  definitiver  sichergestellt,  als  die  Theorie  der 
Belation'.^  Es  ereignet  sich  nicht  eben  häufig,  dass  man  in 
der  Philosophie  von  endgiltigen  Ergebnissen  sprechen  kann;  um 
80  mehr  miisste  es  befriedigen,  wenn  der  seltene  Fall  gerade 
bei  einer  Angelegenheit  von  so  grosser  Bedeutung  anzutreffen 
wäre.  Indess  hat  kaum  je  ein  geschichtskundigerer  Forscher 
den  Thatsachen  weniger  Rechnung  getragen,  als  Hamilton  in  dem 
eben  citirten  Ausspruche.  Es  ist  richtig,  dass  einige  Probleme 
die  der  Relationslehre  angehören  ^  Gegenstand  intensiven  For- 
Bchens  gewesen  sind;  aber  gerade  sie  haben  eine  abschliessende 
Lösung  noch  nicht  gefunden.  Und  ihnen  stehen  Fragen  zur 
Seite,  von  denen  man  wol  sagen  darf,  dass  sie  sich  der  Beachtung 
bisher  in  erstaunlicher  Weise  entzogen  haben.  Als  Ganzes  kann 
die  Relationstheorie  eher  zu  den  vernachlässigten  als  zu  den 
bevorzugten  Gebieten  philosophischer  Forschung  zählen,  und 
es  wäre  nicht  zum  Verwundem,  wenn  aus  diesem  Umstände 
dem  bloss  auf  einzelne  Theile  dieses  Ganzen  gerichteten  Nach- 
denken nicht  unerhebliche  Hemmnisse  erwachsen  sein  sollten. 

Den  nachstehenden  Untersuchungen  ist  das  Ziel  gesteckt, 
zur  Klarstellung  der  wichtigsten  Relations- Phänomene  beizu- 
tragen.   Der  Anschluss  an  den  Namen  David  Hume's  wird  nicht 

^  Lectores  on  metaphysics  and  logic,  ed.  Manfel  und  Yei'tch,  Edinburgh 
und  London  1870,  Bd.  IL,  S.  537. 
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auffallen,  sind  es  doch  dessen  Forschungen  über  die  Relation 
von  Ursache  und  Wirkung  in  erster  Linie,  welche  ihm  seine 
Stellung  in  der  Geschichte  der  Philosophie  gesichert  haben.  Doch 
soll  in  dieser  Studie  weniger  von  den  vielbehandelten  Cansal- 
fragen  die  Rede  sein,  als  von  Dingen,  welche  vielleicht  gerade 
durch  die  Concentration  der  Aufmerksamkeit  auf  die  Angelegen- 
heiten der  Causalität  meist  in  den  Hintergrund  gedrängt  wor- 
den sind,  obwohl  sie  sich  vielleicht  als  zur  Ueberwindung  der 
Causal- Schwierigkeiten  gar  nicht  belanglos  herausstellen  werden. 
Allerdings  steht  für  Hume  die  Causalität  selbst  im  Mittelpunkt 
seines  Interesses;  aber  er  hat  besser  als  mancher  Andere  er- 
kannt, dass  zur  Erforschung  derselben  vor  Allem  Klarheit  aber 
die  verwandten  Erscheinungen  erforderlich  ist.  Daher  ist  er  von 
der  Betrachtung  dessen,  was  nach  seiner  Ansicht  die  Gresanunt- 
heit  der  Relationen  ausmacht,  ausgegangen,  und  so  wenig  seine 
Relationslehre  sich  in  den  Vordergrund  drängt,  so  sicher  M 
sie  eine  wesentliche  Grundlage  seiner  Erkenntnisstheorie.  Diese 
Relationslehre,  deren  Zusammenfassung  in  der  von  Hume  ge- 
gebenen Eintheilung  der  Relationen  natm-gemäss  das  HaupÜBter- 
esse  auf  sich  zieht,  wird  zusammen  mit  den  Ausfiihnmgai 
John  Locke's,  auf  denen  sie  basiren,  der  nächste  Gegenstand 
der  folgenden  Darlegungen  sein.  Es  dürfte  sich  dabei  ergeben, 
dass  Hume,  im  Fortschritte  gegenüber  Locke,  dem  wirklichen 
Sachverhalte  weit  näher  kommt,  als  hervorragende  Nachfolger, 
so  dass  der  Versuch,  zu  einer  möglichst  exacten  Analyse  und 
Würdigung  der  von  Hume  behandelten  Phänomene  zu  gelangen, 
von  selbst  als  eine  Weiterflihrung  des  von  Locke  und  Hume 
gebahnten  Weges  erscheinen  wird. 

Es  könnten  Zweifel  darüber  auftauchen,  ob  bei  dem  so 
tief  gehenden  Einflüsse,  den  Locke  gerade  auf  Hume's  Relations- 
theorie geübt  hat,  die  nachstehenden  Betrachtungen  im  Interesse 
historischer  Gerechtigkeit  nicht  besser  als  Locke-,  denn  sIb 
Hurae-Studie  zu  tiberschreiben  gewesen  wären.  Indess  hofft  der 
Verfasser  dieser  Abhandlung,  dass  sie  auch  ohne  diese  äusscr- 
liche  Hülfe  davon  Zeugniss  geben  wird,  dass  niemand  williger  als 
er  die  Bedeutung  des  grossen  englischen  Erkenntnisstheoretikers 
anerkennen,  und  niemand  redlicher  bemüht  sein  kann,  der  in 
Deutschland  seltsamerweise  noch  immer  nicht  ganz  überwun- 
denen Geringschätzung  des  ,guten  Locke'  entgegenzutreten.  Was 
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aber  den  allgemeinen  Titel  dieser  Schrift  anlangt,  so  gestattet, 
abgesehen  von  der  Disposition  derselben,  die  ihn  zu  fordern 
schien,  ihr  Charakter  als  Studie  wohl  auch  eine  Rücksichtnahme 
auf  ihre  Genesis,  zumal,  wenn  Grund  vorhanden  ist,  anzunehmen, 
dass  diese  dem  Interessengange  vieler  (wenigstens  vieler  deut- 
schen) Leser  analog  sein  wird.  Es  liegt  in  der  Entwicklung 
der  neuen  deutschen  Philosophie,  dass  Hume  es  ist,  durch  den 
der  Deutsche  in  der  Regel  zuerst  mit  engUscher  Forschung  in 
Berührung  kommt.  Auch  wenn  manches  von  dem,  was  er 
bietet,  geistiges  Eigenthum  eines  früheren  ist,  es  bleibt  doch  der 
schottische  Denker,  an  dessen  Namen  die  Anregungen  sich  an- 
schliessen  werden,  die  wohl  Keinem  ausbleiben,  wenn  er  zum 
ersten  Male  englischen  ,Geistes  einen  Hauch  verspürt',  —  und 
diesem  Umstände  Rechnung  zu  tragen,  wird  wohl  auch  eine 
Forderung  der  Gerechtigkeit  sein. 

Es  kommt  dazu,  dass  die  vorliegende  Abhandlung,  die 
bei  der  Knappheit  des  ihr  zu  Gebote  stehenden  Raumes  auf 
einigermassen  ausreichende,  geschweige  erschöpfende  Literatur- 
Berücksichtigung  von  vorn  herein  verzichten  muss,  doch  natur- 
gemäsB  nicht  wird  vermeiden  können,  wenigstens  einige  Forsch- 
ungen des  englischen  Empirismus  nach  Hume  heranzuziehen. 
Sie  hat  demnach  in  der  Hauptsache  mit  demselben  Kreise  histo- 
rischer Erscheinungen  zu  thun,  mit  dem  sich  der  Essay  über 
den  modernen  Nominalismus  ^  beschäftigen  musste;  überdies 
wird  der  Verlauf  der  Untersuchungen  auch  hier  zur  Analyse 
eines  von  Hume  bei  der  zweiten  Bearbeitung  seiner  Theorie 
ausgeschiedenen  Kapitels  seines  Jugendwerkes  führen,  so  dass 
die  vorliegende  Schrift  sich  in  natürlicher  Weise  als  zweite 
Hume -Studie  der  eben  erwähnten  ersten  anreiht. 

Wie  dort,  so  soll  auch  hier  an  die  historische  Darlegung 
sich  die  kritische  schliessen,  und  letztere  wird  dann  von  selbst 
zu  Feststellungsversuchen  Gelegenheit  geben,  welche  allerdings, 
der  Natur  der  uns  hier  beschäftigenden  Fragen  entsprechend, 
einen  relativ  grösseren  Umfang  in  Anspruch  nehmen  müssen. 


1  Hame-Studien.  I.  Zur  Geschichte  und  Kritik  des  modernen  Nominalismos. 
Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der  Wissensch. 
1877.  LXXXVII.  Bd. 
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Erste  Abtheilung. 
Die  Loeke-Hume'sclie  Relationstheorie. 


I.  John  Looke. 
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§.  1.  Es  heisst  noch  nicht,  die  Bedeutung  eines  Thomas 
Hobbes  unterschätzen,  wenn  man  in  Locke  den  Begründer  der 
modernen  Psychologie  verehrt.  LesHe  Stephen  sagt  schwerlich 
zu  viel,  wenn  er  den  Ausspruch  thut,  Hobbes  sei  ,einer  der 
Scharfsinnigsten  unter  allen  englischen  Philosophen  und  ein 
Mann,  dessen  Einfluss  in  Bezug  auf  Anregung  von  Gedanken 
schwerlich  zu  hoch  angeschlagen  werden  könnte*,  *  und  dies 
wird  wohl  auch  fiir  seine  Beiträge  zur  Psychologie  Geltung 
haben.  Aber  es  besteht  doch  immer  ein  grosser  Unterschied 
zwischen  Anregungen  und  Leistungen,  oder  richtiger:  zwischen 
den  psychologischen  Leistungen  eines  mit  bedeutenden,  j& 
genialen  Fähigkeiten  ausgestatteten,  aber  zunächst  doch  von 
andern  Problemen  in  Anspruch  genommenen  Denkers,  nnd 
denen  eines  Forschers,  der  vielleicht,  —  wer  möchte  es  zu 
entscheiden  wagen,  —  minder  glänzend  begabt,  aber  mit  seiner 
besten  Kraft  gerade  dem  psychologischen  Interessenkreise  zu- 
gewandt ist.  Zwar  hätte,  wenn  die  von  Charles  de  Remusat 
erzählte  Anekdote  ^  gut  beglaubigt  ist,  gerade  ein  psychologi- 
sches Problem  ersten  Ranges,  die  Frage  nach  der  Natur  der 
Sinneswahmehmungen,  den  nächsten  Anstoss  zu  Hobbes'  philoso- 
phischen Arbeiten  gegeben;  aber  es  ist  doch  anderseits  kaum 
zuftlUig,  dass,  wo  Hobbes  längere  psychologische  Ausführungen 
gibt,  diese  nur  als  Einleitung  auftreten.  Das  25.  Kapitel  im 
Buche  ,de  corpore'  mit  dem  die  ,Phy8ik'  anhebt,  ist  Einleitung 
in  die  Phänomenologie;  der  scheinbar  ausschliesshch  psycho- 
logische Essay  ,Human  nature',  gehört  ursprüDglich  einer  Ab- 
handlung an,    welche  den  Titel  flihrt:   Elements  of  law,  moral 


1  Historj  of  English  thougt  in  the  eighteenth  Century,  London  1876,  Bd.  I. 

S.  80. 
3  Histoire  de  la  philosophie  en   Angleterre  depuis  Bacon  joBqu^ii  Locke, 

Paris  1875,  Bd.  L  S.  329f, 
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and  politicalS  ^  und  auch  als  nachher  die  ersten  dreizehn  ELapitel 
dieser  Schrift  unter  dem  erwähnten  Titel  besonders  erschienen, 
wurde  diesem  der  erläuternde  Zusatz  ,or  tfae  fundamental  Clements 
of  policy^  beigegeben;  —  was  endlich  die  Stellung  des  ersten 
Buches  im  ^Leviathan'  anlangt,    so   charakterisirt   sie  Hobbes 
selbst  dahin,  dass  er,  um  jenen  ^künstlichen  Menschen'  zu  be- 
schreiben, vor  Allem  das  Material  betrachten  wolle,  aus  dem, 
und  den  Werkmeister,    von  dem  er  gemacht  sei.^    Dagegen 
sehen  wir  Locke  von  Anfang  an  bemüht,   bei  Seite  zu  schie- 
ben, was  seinem  psychologisch -erkenntnisstheoretischen  Zweck 
als   unwesentlich   zum   Kachtheile   gereichen   könnte.     ,Indem 
meine  Absicht  dahin  geht',  sagt  er  gleich  im  Anfange  seines 
Hauptwerkes,   ,Ur8prung,  Sicherheit  und  Umfang  der  mensch- 
lichen Erkenntniss  zu  erforschen,  zugleich  mit  den  Gründen  und 
Graden   des  Glaubens,   Meinens    und  Zustimmens,   werde  ich 
mich  hier  nicht  in  physikalische  Betrachtung  der  Seele  einlas- 
sen,  noch  mich  darum  bemühen,   zu  prüfen,   worin  ihr  Wesen 
besteht,  oder  durch  welche  Bewegungen  unserer  Lebensgeister 
oder  Alterationen  unserer  Körper  wir  dazu  kommen,  Sensationen 
mittelst   unserer  Organe  und  Ideen   im   Verstände  zu  haben, 
und  ob  einige  dieser  Ideen   oder  alle  in  ihrer  Formation  von 
Materie  abhängen  oder  nicht.    Das  sind  Speculationen,   denen, 
obwohl   sie  seltsam   und  unterhaltend  sind,    ich   ferne  bleiben 
werde,  da  sie  bei  dem,  was  ich  mir  vorgesetzt  habe,  von  meinem 
Wege   abliegen*.  ^    Man  meint  aus  diesen  Worten  neben  der 
Bezugnahme  auf  das  Vorgehen  der  Cartesianer  auch  eine  An- 
spielung an  Hobbes'  Sensionslehre^  herauszuhören;  aber  gleich- 
viel,  ob  Hobbes  direct  gemeint  ist  oder  nicht,   der  Gegensatz 
gegen  ihn  springt  in  die  Augen.     Zwar  würde  man  gewaltig 
fehlgehen,  wollte  man  Locke's  , Versuch*  kurzweg  eine  psycho- 
logische Abhandlung  nennen;  die  Grund-Intention  des  Werkes 
tritt   in   der   eben  angefahrten  Stelle  klar   zu  Tage   und  lässt 
sich  kaum  besser,  bezeichnen,   als  mit  dem  Worte  A.  RiehFs, 
der  fiir  Locke   den  Namen:    ^Begründer  des   psychologischen 

^  ygl.  F.  TOnnies,   Anmerkungen  über  die  Philosophie  des  Hobbes,  erster 
Artikel.  —  Vierteljahrsschr.  f.  wissensch.  Philosophie,  m.  Jahrg.  1879,  S.  465  f. 
2  English  works  ed.  Molesworth,  Bd.  in.  S.  X. 

*  EmULj  conceming  human  understanding,  introduction  sect.  2. 

*  De  corpore,  pars  lY .  cap.  XXY .  §.  2.  (Opp.  Lat.  ed.  Molesworth,  Bd.  I.  S.  3 17  f.) 
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E^ticismus^  in  Anspruch  nimmt.  ^  Aber  wer  Locke's  Bedeutong 
richtig  schätzen  will,  wird  nicht  übersehen  dürfen,  wie  breit 
die  psychologische  Ghrundlage  dieser  Elritik  ist  und  wie  diese 
Basis  vor  Allem  als  das  Ergebniss  der  Concentration  auf  du 
eigentlichste  Forschungsgebiet  der  Psychologie,  auf  die  Be- 
trachtung der  psychischen  Phänomene  selbst,  erscheint.  Durch 
diese  Concentration  ist  Locke  der  Aristoteles  der  neuen  Psycho- 
logie geworden,  und  sein  ^Versuch'  die  erste  umfassende  Leistnag 
auf  dem  Gebiete  der  psychologischen  Analyse,  deren  Geschichte 
mit  diesem  Buche  anhebt. 

Natürlich  verträgt  sich  ganz  wohl  mit  dem  Gesagten,  da« 
Hobbes'  psychologische  Positionen  in  hohem  Grade  interessant 
bleiben,  dass  sie  die  Locke'schen  gelegentlich  auch  erreichen, 
ja  überholen.  Bekanntlich  hat  das  Verhältnis  von  Hobbes'  ziem- 
lich entwickelter  Associationstheorie  zu  Locke's  dürftigen  und 
selbst  in  dieser  Gestalt  erst  nachträglich  hinzugekommenen 
Notizen  über  diesen  wichtigen  Gegenstand  sogar  zu  der  V&r- 
muthung  geführt,  Hobbes  sei  Locke  so  gut  wie  unbekannt  ge- 
wesen. ^  Aber  das  sind  Ausnahmen,  und  diesen  gehören  des 
Ersteren  uns  hier  zunächst  betreffende  Aufstellungen  nicht  nor 
nicht  zu,  sondern  es  macht  sich  bei  diesen  noch  ein  besonderer 
Umstand  geltend,  der  Hobbes'  Forschung  von  vorn  herein  lahm- 
legt: der  mit  seinem  Rationalismus  sich  so  merkwürdig  ve^ 
bindende  Nominalismus. 

Zwar  hat  derselbe,  wie  schon  von  J.  St.  Mill  mit  Recht 
hervorgehoben  worden  ist,  ^  dem  gesunden  psychologischen  Blick 
des  Denkers  von  Malmesbury  nicht  immer  Stand  zu  halten 
vermocht;  aber  immerhin  war  er  stark  genug,  jene  Unklarheit 
zu  ermöglichen,  vermöge  deren  Hobbes  das  Urtheilen  als  Special- 
fall des  Rechnens,  statt  das  Rechnen  als  Specialfall  des  Ur- 
theilens  behandelt.  ,Wie  die  Arithmetiker*,  sagt  er  einmal, 
,Zahlen  addiren  und  subtrahiren  lehren,  so  lehren  die  Geometer 
dasselbe  an  Linien,  Figuren,  Punkten,  Winkeln,  Verhältnissen, 


1  Der  philosophische  Kriticismus  und  seine  Bedeutung  für  die   positiTe 

Wissenschaft  I.  Bd.  Leipzig  1876.  8.  19. 
3  G.  H.  Lewes,  Geschichte  der  Philosophie  von  Thaies  bis  Comte,  Berlin 

1876.  Bd.  n.  S.  251  f. 
'  System  of  logic,  6.  I.  chapt.  V.  §.  3.  —  MilPs  ges.  Werke  ed.  Gompen 

Bd.  n.  S.  90  f. 
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Zeiten,  Graden  von  Geschwindigkeit,  Kraft  u.  s.  f.,  —  die 
Logiker  lehren  dasselbe  an  Wortfolgen,  indem  sie  zwei  Namen 
zu  einer  Affirmation,  zwei  Affirmationen  zu  einem  Syllogismus, 
viele  Syllogismen  zu  einem  Beweise  zusammenfügen;  und  von 
der  Summe  oder  Conclusion  eines  Syllogismus  subtrahiren  sie 
eine  Prämisse,  um  die  andere  zu  finden'.  *  Es  begreift  sich 
wohl,  und  wird  im  Laufe  unserer  Untersuchungen  noch  klarer 
werden,  dass  bei  solcher  Betrachtungsweise  eine  richtige  Würdi- 
gung der  Relationen  nicht  wohl  aufkommen  konnte.  In  der 
That  bietet^  was  unter  dem  Titel  ,Relation'  abgehandelt  wird, 
der  Psychologie  wenig  Förderliches.  Beachtenswerth  ist  jedoch, 
wie  Hobbes  die  Stellung  der  Relationen  zur  Wirklichheit  be- 
stimmt. Bezüglich  Gleichheit  und  Ungleichheit,  Aehnlichkeit 
und  UnähnUchkeit,  auf  die  allein  er  den  Terminus  ,Relation' 
anwendet,^  bemerkt  er:  ,Wir  müssen  über  Relation  nicht  so 
denken,  als  ob  sie  ein  Accidens  wäre,  verschieden  von  allen 
anderen  Accidentien  des  in  Relation  Befindlichen :  sie  ist  vielmehr 
eines  von  diesen,  das  nämlich,  mit  Bezug  auf  welches  die  Ver- 
gleichung  vorgenommen  wird.  Die  Aehnlichkeit  z.  B.  eines 
Weissen  mit  einem  andern  Weissen,  oder  seine  Unähnlichkeit 
mit  einem  Schwarzen  ist  dasselbe  Accidens  wie  dessen  Weisse, 
und  Gleichheit  und  Ungleichheit  ist  dasselbe  Accidens  wie  die 
Grösse  des  verglichenen  Dinges,  obwohl  unter  anderem  Namen; 
denn  was  weiss  und  gross  heisst,  wenn  es  nicht  mit  etwas  An- 
derem vei^lichen  wird,  heisst,  wenn  Vergleichung  erfolgt,  ähnlich 
oder  unähnlich,  gleich  oder  ungleich'.^  Das  ist  nun  freilich  keine 
psychologische,  sondern  eine  metaphysische  Aufstellung;  die  mit- 
getheilten  Worte  gehören  einem  Kapitel  der  ,prima  philosophia' 
an.  Aber  was  damit  über  die  Natur  der  Relationen  implicite 
ausgesprochen  ist,  führt  direct  zu  deren  psychologischer  Be- 
handhing, wie  sie  von  Locke  thatsächlich  in  Angriff  genommen 
worden  ist. 

§.  2.  Es  gibt   im  ^Versuch  über  den   menschlichen  Ver- 
stand' keinen  Ausdruck  von  grösserem  Belang,   als  das  Wort 

>  Leviathan  part  I.   eh.  V.  (Engl.  W.  W.  Bd.  HL  ß.  29  f.),  vgl.  de  corp. 

p.  I.  cap.  L  §.  2.  (Opp.  Lat.  Bd.  I.  S.  2.). 
3  De  corp.  p.  ü.  cap.  XI.  §.  3.  (Opp.  Lat.  Bd.  I.  S.  118.). 
)  A.  a.  O.  §.  6.  (Opp.  Lat.  ibid.  S.  120.). 
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Jdee%  aber  Locke  hat,  was  er  damit  bezeichnen  will,  nicht 
eben  scharf  abgegrenzt.  Er  meint,  dass  dieser  Terminus  ,ain 
besten  dient,  um  für  Alles  zu  stehen,  was  immer,  wenn  Emer 
denkt,  Object  des  Verstandes  ist;  ich  habe  ihn^  Aigt  er  hinzn^ 
,gebraucht^  um  damit  auszudrücken,  was  mit  Phantasma,  Be- 
griff, Species  gemeint  ist,  oder  was  es  sonst  sein  mag,  über 
das  zu  denken  der  Verstand  angewendet  werden  kann^  ^  Man 
merkt  sofort  das  Ungenaue  dieser  Bestinmiungen.  Ein  Phantasma 
ist  in  der  Regel  nicht  Object  des  Verstandes  (wenn  dieser  nicht 
etwa  mit  psychologischen  Betrachtungen  beschäftigt  ist)  sondern 
eine  Vorstellung;  das  hingegen,  was  vorgestellt,  über  was  ge- 
dacht wird,  ist  nicht  Vorstellung,  sondern  Vorstellungsgegen- 
stand. So  ist  mit  dem  Worte  ,Idee*  eine  Unklarheit  eingeführt, 
welche,  so  wie  sie  auf  die  Entwicklung  des  englischen  Ideahs- 
mus,  zunächst  der  Theorie  Berkeley'a,  nicht  ohne  erhebhchcn 
Einfluss  gewesen  sein  dürfte,  *-*  bei  Locke  selbst  die  Seltsamkeit 
im  Gefolge  hat,  dass  z.  B.  psychische  Vermögen  als  Ideen  der 
Reflexion,  ^  Lust  und  Schmerz  als  Ideen  der  Sensation  und  Refle- 
xion *•  behandelt  werden.  Dieser  Umstand  beeinträchtigt  einiger- 
massen  das  Verdienst,  das  sonst  darin  liegen  würde,  dass  Locke 
die  Relationen  als  Ideen  in  Betracht  gezogen  hat.  Indess  ist 
Locke's  Forschungsweise  mit  der  lebendigen  Anschauung  viel 
zu  enge  verflochten,  als  dass  ein  schiefer  Begriff  seinen  ge- 
sunden Blick  in  der  Einzeluntersuchung  hätte  empfindlich  trüben 
können. 

Was  wir  Relation  nennen,  meint  Locke,  ist  eine  Gattung 
von  complexen  Ideen,  charakterisirt  durch  ,Betrachtung  und 
Vergleichung  einer  Idee  mit  einer  andern*.*  Wenn  der  Ver- 
stand mit  irgend  einem  Dinge  beschäftigt  ist,  so  braucht  er 
sich  nicht  auf  dieses  Object  zu  beschränken;  sondern  ,kaim 
eine  Idee  so  zu  sagen  über  diese  selbst  hinausftlhren,  oder  doch 
wenigstens  über  sie  hinausblicken,   um  zu  sehen,   wie  sie  m 


i  Introduction,  sect.  8. 

2  Vielleicht  geht  dieser  Einflass  noch  weiter*,  wenigstens  ist  aofiallend, 
dass  Schopenhaaer^s  Grundposition  (Welt  als  Wille  und  Vorst.  Bd.  L 
S.  8.)  denselben  Fehler  aufweist,  wie  die  Berkeley's. 

3  E^ssay  conc  hum.  underst.  b.  n.  chapt.  IX — XI. 
<  Ibid.  eh.  VIL 

*  Ibid.  b.  n.  eh.  XII.  sect.  7. 
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einer  anderen  steht.  Sobald  der  Geist  ein  Ding  in  der  Weise 
betrachtet,  dass  er  es  gleichsam  zu  einem  andern  Dinge  bringt, 
neben  dieses  stellt  und  seinen  Blick  von  einem  zum  andern 
wendet,  liegt  das  vor,  was  man  im  eigentlichen  Sinne  des  Wor- 
tes als  Relation  .  .  .  bezeichnet^  ^  Eine  solche  ist  demnach 
,nicht  in  der  Existenz  der  Dinge  enthalten,  sondern  etwas 
Aensserliches  und  Hinzugebrachtes*  ;2  die  Vergleichung  erfolgt 
eben  ausschliesslich  im  Menschengeiste,  ihr  Ergebniss  ist  daher 
völlig  subjectiv.' 

Zweierlei  ist  zu  jeder  Relation  erforderlich:  l.-zwei  Ideen 
oder  DingC;  2.  ein  Grund  oder  eine  Gelegenheit,  dieselben  zu 
vergleichen.^ 

Vor  Allem  kann  es  also  keine  Relation  geben,  wenn  nicht 
zwei  Dinge  als  solche,  d.  h.  als  zwei,  in  Betracht  kommen. 
Die  zwei  ,Ideen  oder  Dinge^  müssen  daher  entweder  real  ge- 
trennt sein,  oder  doch  als  distinct  angesehen  werden.  Was 
existirt,  oder  doch  existiren  oder  als  ein  Ding  betrachtet  wer- 
den kann,  ist  ,positiY';  jene  zwei  Dinge  müssen  also  positiv 
oder  absolut  sein.  Im  Uebrigen  kommt  es  nicht  darauf  an, 
ob  es  einfache  Ideen,  Substanzen  oder  Modi,  auch  nicht  darauf, 
ob  ihre  Theile  unter  einander  wieder  relativ  sind.  So  ist  die 
Idee  des  Dreieckes  eine  positive,  absolute  Idee,  obwohl  die 
Theile  des  Dreieckes  auch  unter  einander  verglichen  werden 
könnten,  ebenso  die  Idee  einer  Familie,  eines  Tonstückes  u.  s.  f.  ^ 
Sie  faeissen  Relata.^ 

Was  dagegen  mit  dem  Grunde  oder  der  Gelegenheit  zu 
Vergleichen  gemeint  ist,  ergeben  Beispiele.  Nenne  ich  den 
Gajufi,  den  ich  auch  filr  sich  hätte  betrachten  können,  einen 
Ehemann,  so  ist  das,  auf  Grund  dessen  ich  ihn  mit  einem  andern 
Wesen  in  Beziehung  bringe,  der  Heirathscontract  oder  die 
Trauungsceremonie;  hätte  ich  dagegen  gesagt,  er  ist  weisser 
als    Sandstein,    so    wäre    dies   auf  Grund   der  weissen  Farbe 


1  Efls.  b.  n.  eh.  XXV.  sect.  1. 

3  ibid.  sect.  8. 

>  E08.  b.  n.  eh.  XXym.  sect.  19.  am  Ende. 

^  ansdrCLcklich  neben  einander  namhaft  gemacht:  b.  Ü.  eh.  XXV.  sect.  6. 

am  Ende. 
^  Em.  b.  n.  eh.  XXY.  sect.  6. 
*  ibid.  lect.  1.  • 
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geschehen.  In  dieser  Weise  kann  jede  Idee,  gleichviel  ob  ein- 
fach oder  complex,  die  iGrelegenheit  abgeben,  um  derentwillen 
der  Geist  zwei  Ideen  zusammenbringt,  d.  h.  jede  von  unBein 
Ideen  kann  Relationsfundament*  werden.^ 

Es  gibt  kein  Ding,  das  nicht  fast  unendlich  viele  Be- 
trachtungsweisen mit  Rtlcksicht  auf  andere  Dinge  gestattete;  d^m 
jedes  Ding  ist  so  vieler  Relationen  fUhig,  als  Gelegenheiten  zu 
Vergleichen,  d.  h.  Fundamente  mögUch  sind,^  —  nur  kann 
natlirhch  auch  hier  das  Gebiet  der  einfachen  Sensations-  und 
Reflexions -Ideen,  die  das  gesammte  Material  zu  unserer  Er- 
kenntniss  abgeben,  nicht  überschritten  werden.^  — =  Unser  Be- 
griff von  der  Relation  ist  meist,  wenn  nicht  immer,  eben  so 
klar  als  der  des  Fundaments;^  jedenfalls  genügt  klare  Con- 
ception  des  letzteren  zur  klaren  Idee  der  ersteren,  auch  wenn 
Unklarheit  in  Betreff  der  Substanz  bestände,  von  der  wir  die 
Relation  aussagen.  Es  ist  meist  ziemlich  schwierig,  alle  ein- 
fachen Ideen  zu  kennen,  welche  sich  in  einer  Substanz  vor- 
finden, sehr  leicht  dagegen,  die  einfachen  Ideen  gegenwärtig 
zu  haben,  welche  eine  bestimmte  Relation  ausmachen;  so  kann 
man  leicht  die  Idee  des  Bruders  bilden,  indess  man  vom  Men- 
schen eine  ziemlich  unvollständige  Vorstellung  haben  mag,  ^  ja, 
da  es  sich  hier  nur  um  den  gleichen  Antheil  einer  Person  an 
dem  Ins -Leben -treten  zweier  Menschen  handelt,  ohne  Rück- 
sicht auf  die  näheren  Umstände,  so  hat,  wer  die  Kenntnisse 
einer  Hebamme  besitzt,  keine  klarere  Vorstellung  von  der  Rela- 
tion der  Brüder  zu  einander,  ak  wer  der  Ansicht  ist,  die  Sem- 
pronia  habe  erst  den  Titus  und  nachher  den  Cajus  aus  dem 
Petersilienbeete  geholt  und  sei  dadurch  Beider  Mutter  gewor- 
den. '^  Zwei  Menschen  können  über  die  Relation  einig  sein,  in- 
dess sie  in  Betreff  der  Relata  verschiedene  Ideen  haben.  ^ 


^  ,foandation  of  reUttion*,  Coste  fibersetzt  geradezu:   ,fondemeiiV   (in  der 

Amsterdamer  Ausgabe  von  1700  S.  384.). 
2  Ess.  b.  n.  eh.  XXV.  sect.  1. 
'  ibid.  sect.  7. 
*  ibid.  sect.  9. 

^  Ess.  b.  U.  eh.  XXVIII.  sect.  19. 
0  Ess.  b.  II.  eh.  XXV.  sect.  8. 
7  Ess.  b.  II.  eh.  XXVm.  sect.  19. 
9  Ess.  b.  n.  eh.  XXV.  sect.  4. 
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Wird  eines  der  beiden  Relata  entfernt  oder  hört  es  zu 
existiren  auf,  so  schwindet  auch  die  Relation,  ohne  dass  das 
andere  Relatum  dadurch  eine  Veränderung  er&hrt.  Cajus  än- 
dert sich  dadurch  nicht,  dass  sein  Sohn  stirbt,  aber  er  hört 
in  Folge  dessen  auf,  Vater  zu  sein.  Es  genügt  sogar,  das  eine 
Relatum  im  Geiste  zu  verändern,  um  das  andere  als  gleich- 
zeitig entgegengesetzter  Relationen  fkhig  zu  erkennen;  Cajus 
kann  fUr  stärker  oder  schwächei*,  älter  oder  jünger  gelten,  je 
nachdem  man  ihn  mit  verschiedenen  Personen  vergleicht.  ^ 

Namen,  die,  von  positiven  Dingen  ausgesagt,  Relationen 
andeuten  und  als  Zeichen  dienen,  um  die  Gedanken  vom  ge- 
nannten Dinge  zu  einem  davon  verschiedenen  zu  führen,  heissen 
Relativa;^  dergleichen  wird  daher  vorliegen,  wann  immer  der 
Geist  mit  Nothwendigkeit  auf  andere  Ideen  geleitet  wird,  als  in 
dem  benannten  Dinge  als  real  existirend  anzunehmen  sind.  ^  Wo 
eine  Sprache  Correlativa  besitzt,  wird  die  Relation  nicht  leicht 
übersehen,  wohl  aber,  wo  solche  fehlen;^  manche  Worte  scheinen 
durchaus  absolute  Bedeutung  zu  haben  und  verbergen  doch  still- 
schweigend eine  Relation,  z.  B.  gross,  alt  u.  dgl.  ^  —  Neben  den 
Belaten  können  auch  die  Relationen  selbst  Namen  haben.  ^ 

§.  3.  Eine  Eintheilung  oder  Aufzählung  der  verschiedenen 
Relationen  bietet  Locke  nicht,  es  sind  ihrer  unendlich  viele, 
daher  begnügt  er  sich,  einzelne  besonders  wichtige  Fälle  hervor- 
zuheben. ^  Eigentlich  dient  diese  Detailbetrachtung  seinem  empi- 
ristischen Grundgedanken ;  sie  hat  die  oben  berührte  Behauptung 
zu  begründen,  dass  auch  die  Relationsfundamente  die  Grenzen 
von  Sensation  und  Reflexion  nicht  überschreiten,  ^  —  wir  können 
Locke  auf  diesem  Wege  nur  so  weit  folgen,  als  psychologische 
Daten  über  die  Natur  der  verschiedenen  Relationen  darauf  an- 
zutreffen sind. 


>  Ew.  b.  n.  eh.  XXV.  sect.  6. 
'  ibid.  sect.  1. 

*  ibid.  sect.  10. 
«  ibid.  sect  2. 

*  ibid.  sect.  3. 
®  ibid.  sect.  7. 

7  Es8.  b.  n.  cb.  XXVm.  aect.  17. 

*  Em.  b.  n.  eh.  XXV.  sect.  11. 
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Locke  beginnt  mit  der  ^umfassendsten^  Relation,  welche 
Alles  betrifft,  was  existirt  oder  existiren  kann,  ^  der  Causalität 
Die  Idee  von  Ursache  und  Wirkung  entstammt  der  Beobachtang, 
dass  einzelne  Qualitäten  und  Substanzen  zu  existiren  beginnen 
und  diese  Existenz  vermöge  des  gesetzmässigen  Einflusses- 
anderer Wesen  erlangen.  ^  Es  genügt  hiezu,  irgend  eine  ein- 
fache Idee  (oder  Substanz)  in  Betracht  zu  ziehen,  sofern  sie 
durch  die  Operation  einer  andern  zu  existiren  beginnt,  auch 
wenn  die  Art  und  Weise  dieser  Operation  unbekannt  ist.  Die 
Causal-Idee  gehört  also  der  Sensation  so  gut  an  wie  der  Re- 
flexion und  geht  nicht  über  diese  hinaus.^  —  Diese  Ansicht 
Locke's  kann  nicht  auffallen,  nachdem  er  schon. imter  den  ein- 
fachen Ideen  der  ^Sensation  und  Reflexion'  die  Kraft  namhaft 
gemacht  hat;^  befremdlicher  ist,  dass  sich  letztere  unter  den 
»positiven*  Ideen  vorfindet,  zu  denen  ja  wohl  einfache  Ideen 
so  gut  zu  zählen  sein  werden  als  Modi  simplices,  bei  deren 
Abhandlung  dem  Kraftbegriff  ein  umfangreiches  Kapitel  ge- 
widmet ist.  Locke  hat  diese  Inconvenienz  keineswegs  übersehen 
und  in  dem  erwähnten  Kapitel  sich  diesbezüglich  zu  recht- 
fertigen versucht.  ,Ich  gestehe  zu*,  bemerkt  er,  ,dass  Bjnft 
eine  Art  von  Relation  in  sich  schliesst  (eine  Relation  zu  Handlung 
oder  Veränderung);  aber  welche  von  unseren  Ideen,  von  wel- 
cher Art  sie  auch  sei,  thut  dies,  aufmerksam  betrachtet,  nicht? 
Schliessen  unsere  Ideen  von  Ausdehniing,  Dauer  und  Zahl  nicht 
sämmtlich  eine  verborgene  Relation  der  Theile  in  sich?  Gestalt 
und  Bewegung  haben  etwas  Relatives  an  sich,  das  noch  vid 
sichtbarer  ist;  und  was  sind  sensible  Qualitäten  wie  Farbe, 
Geruch  u.  s.  w.  anderes  als  Kräfte  verschiedener  Körper  in 
Relation  zu  unseren  Perceptionen?  Und  wenn  man  diese  Quafi- 
täten  an  den  Dingen  selbst  betrachtet,  hängen  sie  nicht  von 
Grösse,  Gestalt,  Textur  und  Bewegung  der  Theile  ab?  All  die» 
schliesst  eine  Art  von  Relation  in  sich,  und  so  kann,  denke 
ich,   unsere  Idee  von  Kraft  ganz  wohl  eine  Stelle  unter  andern 


j- 


1  Ess.  b.  n.  eh.  XXV.  sect.  11. 

2  ,dae  application  and  Operation*  —  ,application  et  Operation  legitime^  nach 
Coste.  a.  a.  O.  S.  390. 

3  Ess.  b.  n.  eh.  XXVI.  sect.  1. 
^  ibid.  sect.  2. 

*  Ess.  b.  n.  eh.  Vn.  sect.  8. 
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einfachen  Ideen  haben*.  *  So  erscheinen  Kraft  und  Causalität 
bei  Locke  fast  völlig  unabhängig  von  einander;  auf  die  Keime 
künftiger  Entwicklung  hinzuweisen,  welche  die  abgesonderte 
Behandlung  ^  nahe  zusammengehöriger  Angelegenheiten  in  sich 
zu  schliessen  scheint,  würde  uns  jedoch  von  unserem  Ziele  zu 
weit  abführen. 

Relationen  von  ausgebreiteter  Anwendung  sind  auch  die, 
welche  Ideen  von  Zeit  und  Raum  zu  Fundamenten  haben;  wenig- 
«tens  werden  alle  endlichen  Wesen  durch  sie  betroflFen.^  Die  eben 
berührte  Durchdringung  absoluter  und  relativer  Daten  scheint 
hier   noch  augenfälhger  hervorzutreten  als  bei  der  Causalität. 
Als  das  Phänomen,   auf  dem  die  ganze  Klasse  der  Zeit- 
vorstellungen basirt,  erscheint  Locke  die  einfache  Idee  der  Suc- 
cession,  welche  vorwiegend  dem  Gebiete  der  Reflexion  angehört, 
indem  sie  sich  aus  der  Betrachtung  unserer  Gedankenzüge  er- 
gibt;'* die  Distanz  zwischen  irgend  welchen  Theilen  dieser  Suc- 
cession  heisst  Dauer,  ^  gemessene  Dauer  heisst  Zeit  '\    Das  sind 
Bestimmungen,  durch  welche  die  Relativität  jedes  Zeitdatums 
ausgesprochen  ist,  so  dass  Locke  zu  wenig  sagt,  wenn  er  seine 
kurzen  Bemerkungen  über  die  Zeitrelation  mit  der  Behauptung 
einleitet,   die  meisten  Benennungen  der  Dinge,   die  von  der 
Zeit  herrührten,  seien  relativ.  ^   Indess  zeigen  die  Beispiele,  dass 
Locke  hier  Relationen  ganz  specieller  Art  im  Auge  hat.     Sagt 
jemand,   die  Königin  Elisabeth  habe  69  Jahre  gelebt,  45  Jahre 
regiert,    so  ist  damit  nur  ausgesprochen,   dass  die  Dauer  ihrer 
Existenz,  beziehungsweise  ihrer  Regierung  gleich  sei  der  Dauer 
von  69,  respect.  45  Sonnenumläufen,''  —  und  selbst  Prädicate, 
die  so  positiv  scheinen  wie:  jung,  alt  u.  dgl.,  schliessen,  näher 
betrachtet,   die  Relation  zu   einer  Dauer  ein,    deren  Idee   wir 
im  Geiste  haben.     Denn  diese  Worte  sind  nur  auf  Dinge  an- 
wendbar, an  denen  wir  nach  Ablauf  einer  bestimmten  Zeit  Ver- 
fall und  Ende  beobachtet  und  uns  so  eine  Art  Mass  gebildet 


^  £88.  b.  IL  eh.  XXI.  sect.  3. 
'  Ess.  b.  n.  eh.  XXVI.  sect.  3. 
^  Es«,  b.  II.  eh.  VII.  sect.  9. 
<  Ess.  b.  Tl.  eh.  XIV.  sect.  3. 
*  ibid.  sect.  17. 

»  Eas.  b.  II.  eh.  XXVI.  sect.  3. 
7  ibid. 
Sitxvngsber.  d.  phil.-hist.  CI.    CI.  Bd.  II.  Hft.  38 
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haben,  mit  dem  wir  die  einzelnen  Theile  einer  Dauer  vergleichen, 
wenn  wir  einen  Menschen  von  20  Jahren  jung,  ein  Pferd  von 
20  Jahren  alt,  andererseits  ein  Pferd  von  7  Jahi*en  jung,  einen 
Hund  von  7  Jahren  alt  nennen  u.  s.  w.  *  * 

In  völlige  Analogie  zu  den  Zeitrelationen  treten  die  Raum- 
relationen. Auch  der  Raum  bietet  im  Sinne  Locke's  nur  Relatives; 
denn  als  Grundphänomen  tritt  hier  die  der  Sensation  (Gesichts- 
und Tastsinn)  entstammende  ^einfache  Idee  der  Distanz ^  her- 
vor, welche  als  ,der  lediglich  der  Länge  nach  betrachtete  Raum 
zwischen  zwei  Wesen  definirt  wird.  ^  Werden  alle  drei  Dimen- 
sionen berücksichtigt,  so  spricht  man  von  Capacität.  ^  —  ,Wie 
wir  im  einfachen  Räume  ^  die  Distanz-Relation  zwischen  zwei 
beliebigen  Körpern  oder  Punkten  betrachten,  so  betrachten  wir 
in  unserer  Idee  des  Ortes  die  Distanz-Relation  zwischen  einem 
Dinge  und  zwei  oder  mehreren  Punkten,  w^elche  als  dieselbe 
Distanz  gegen  einander  einhaltend,  mithin  als  ruhend  angesehen 
werden';^  und  wie  von  der  Dauer,  so  gibt  es  auch  von  Aus- 
dehnung und  Grösse  Ideen,  die,  obwohl  positiv  scheinend,  relativ 
sind,  wie  gross  und  klein, '  —  ein  Fall  übrigens,  der  sich  auch 
bezüglich  der  Kraft  (stark  und  schwach)  und  auch  sonst  häufig 
constatiren  lässt,  so  dass  vielleicht  der  grösste  Theil  der  ge- 
wöhnlich gebrauchten  Worte  für  relativ  gelten  kann.  Sagt  man 
z.  B.  ,das  Schiff  hat  die  nöthigen  Vorräthe*,  so  sind  beide 
Worte  ,nöthig'  und  ,VorrathS   als  termini  relativi  anzusehen.* 


I  Egg.  b.  n.  eh.  XXVI.  sect.  4. 

^  Sie  ist  nicht  ausdrücklich  als  einfache  Idee  bezeichnet,  doch  scheint  es 
der  Zusammenhang  in  folgender  Stelle  (Ess.  b.  II.  eh.  XIII.  sect.  2.)  dar- 
zuthun:  ,Ich  will  mit  der  einfachen  Idee  des  Ranmes  beginnen.  Ich 
habe  oben,  im  vierten  Kapitel,  dargethan,  dass  wir  die  Idee  des  Raumes 
sowohl  durch  unseren  Gesichts-  als  durch  unseren  Tastsinn  erhalten,  was, 
wie  ich  denke,  so  evident  ist,  dass  es  ebenso  zwecklos  wäre,  zu  bewetsen, 
dass  die  Mensehen  vermöge  ihres  Gresichts  eine  Distanz  zwischen  ver- 
schiedenfarbigen Körpern  wahrnehmen  ...  als  dass  sie  die  Farben  selbst 
sehen  .  .  .  '  Auch  das  berUhrt-e  4.  Kapitel  (sect.  3.)  spricht  von  Distanz, 
ebenso  die  oben  folgende  Definition. 

3  Ess.  b.  n.  eh.  XJII.  sect.  3. 

*  ibid. 

^  ,in  simple  space',  bedeutet  wohl  in  der  einfachen  Idee  des  Raumes. 

6  Ess.  b.  IL  eh.  XIII.  sect  7. 

^  Ess.  b.  n.  eh.  XXVI.  sect.  6. 

8  ibid.  sect.  6. 
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Eine  andere  Gruppe  von  Relationen  hat  die  Existenz  der 
Dinge    ßelbst  zum  Fundament,^   es  ist  die  der  Identität  und 
Verschiedenheit,  deren  Ideen  wir  bilden,  wenn  wir  ein  zu  be- 
stimmter Zeit  an  bestimmtem  Orte  existirendes  Ding  mit  diesem 
selbst  als  zu  anderer  Zeit   existirend  vergleichen.     Wir  finden 
niemals,   und  können  es  auch  nicht  denken,    dass  zwei  Dinge 
derselben  Art  zur  selben  Zeit  am  selben  Ort  existiren.    Fragen 
wir  daher  ob   eine  Sache  dieselbe  ist  oder  nicht,    so  bezieht 
sich  dies  immer  auf  etwas,   was  zu  der  und  der  Zeit  an  dem 
und  dem  Orte  existirt  hat,  das  sicherUch  in  jenem  Augenblicke 
mit  sich   selbst  identisch   und  kein  Anderes  ist'.     Mithin  kann 
ein  Ding  nicht  zwei  Anfänge,   noch  können  zwei  Dinge  einen 
Anfang  haben;   was  daher  einen  Anfang  hatte,   ist   identisch, 
was  einen  zeitlich  und  örtlich  davon  verschiedenen  Anfang  hatte, 
ist   verschieden.^     Man  kann    demnach   sagen,    dass   Identität 
und  Verschiedenheit  im  Allgemeinen  durch  Beziehungen  zu  An- 
fangszeit und  Anfangsort  bestimmt  sind;^  was  die  speciellen  An- 
gelegenheiten der  Identität  unorganischer  und  organischer  Wesen 
80  wie  der  ,persönlichen  Identität'  anlangt,  die  Locke  eingehend 
erörtert,  so  können  sie,   gleich'Locke's  Detailbestimmungen  be- 
züglich  Raum,  Zeit  und  Kraft,  hier  wohl  unberücksichtigt  blei- 
ben.    Doch   sei   hier   schon   erwähnt,    dass  Locke    die   beiden 
Worte  ^Identität'  und  ,Verschiedenheit'  auch  noch  in  einem  an- 
deren, in  der  hier  reproducirten  Darlegung  kaum  angedeuteten 
Sinne  gebraucht,  nämlich  für  die  vom  Geiste  unfehlbar  percipirte 
Uebereinstimmung  einer  Idee  mit  sich  selbst,  welcher  Fall  bei 
Besprechung   der   Urtheils- Inhalte   den   Relationen   nicht   sub-, 
sondern  coordiniii;  wird,^  —  allerdings,  wie  Locke  gelegentlich 
bemerkt,  nicht  um  der  Verschiedenheit  dieser  Inhalte,  sondern 
um  der  Verschiedenheit  der  darauf  beziigUchen  Urtheile  willen.  ^ 


*  ,Ajiother  occasion  the  mind  often  takes  of  comparing,  is  the  very 
being  of  things  .  .  /  Die  Gelegenheit  fällt  aber,  wie  gezeigt,  mit  dem 
Fundament  zusammen. 

'  Ess.  b.  n.  eh.  XX VÖ.  sect.  1. 

'  vgl.  folgende  Stelle  der  näheren  Ausführung  bezüglich  der  zweiten  der 
drei  Substanz-Gattungen:  ,Bei  endlichen  Geistern  wird,  da  jeder  von  ihnen 
eine  bestimmte  Zeit  und  einen  bestimmten  Ort  für  seinen  Anfang  ge- 
habt hat,  die  Relation  zu  jener  Zeit  und  jenem  Ort  die  Iden- 
tität fQr  jeden  so  lange  determiniren,  als  er  existirt*  (ibid.  sect.  2.) 

^  Efls.  b.  IV.  eh.  I.  sect.  3  f.  ^  ibid.  sect.  7. 
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Einfache  Ideen,  an  denen  Theile  zu  unterscheiden,  oder 
die  einer  Steigerung  fkhig  sind^  können  Fundamente  zu  Relationen 
abgeben;  wie  sie  durch  die  Worte:  weisser,  süsser,  gleich, 
mehr  u.  s.  f.  bezeichnet  werden.  Dieselben  werden  durch  Gleich- 
heit oder  Ungleichheit  derselben  Idee  bestimmt,  die  an  mehreren 
Gegenständen  gegeben  ist  und  können  daher  proportionale 
Relationen  heiseen.  * 

Auch  die  näheren  Umstände  des  Ursprungs  oder  Anfangs 
der  Dinge  können  Relations-Fundamente  sein;  und  da  sie  nach- 
träglich nicht  mehr  verändert  werden  können,  so  dauern  die 
von  ihnen  abhängigen  Relationen  so  lange  als  die  Dinge,  zu 
denen  sie  gehören,  —  so  die  Relationen  auf  Gknmd  von  Bluts- 
verwandtschaft, Landsmannschaft  u.  dgl.,  die  darum  natürliche 
Relationen  genannt  werden  können.^ 

Fungirt  hingegen  ein  Act  als  Fundament,  durch  welchen 
jemand  ein  moralisches  Recht,  eine  Macht  oder  Verpflichtung 
erhält,  so  können  die  meisten,  wenn  nicht  alle  in  dieser  Weise 
zu  Stande  kommenden  Relationen  in  irgend  einer  Weise  abge- 
ändert;  ja  von  den  Personen,  denen  sie  eine  Zeit  lang  anhafteten^ 
getrennt  werden,  auch  wenn  keine  der  beiden  in  Relation  ge- 
standenen Substanzen  zerstört  ist.  Sie  hängen  vom  Willen  der 
Einzelnen  oder  von  der  Uebereinkunft  der  Gesellschaft  ab,  da- 
her die  Bezeichnung:  willkürliche  Relationen.  Beispiele:  Bür- 
ger, Generale  u.  a.^ 

An  letzter  Stelle  gedenkt  Locke  der  Relationen^  die  in 
der  Conformität  oder  Nicht- Conformität  willkürlicher  Handlungen 
der  Menschen  mit  einer  Regel  bestehen,  nach  der  sie  beurtheilt 
werden,  —  die  moralischen  Relationen.^  Die  hierauf  bezüg- 
lichen Termini  bezeichnen  oft  zugleich  die  positiven  Ideen  der 
betreffenden  Handlungen,  was  leicht  zu  Verwirrung  Anläse  geben 
kann;  das  Wort  ,Diebstahl^  z.  B.  steht  für  eine  bestimmte 
Handlung,  und  drückt  zugleich  deren  moralische  Verwerflich- 
keit aus.^ 


1  Em.  b.  n.  eh.  XXym.  sect.  1. 

2  ibid.  sect  2. 
>  ibid.  sect.  3. 
^  ibid.  sect.  4. 
B  ibid.  sect.  16. 
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Als  Geistesthätigkeit,  deren  Gebiet  die  Relationsideen 
zngehören,  wird  von  Locke  ausdrücklich  das  Vergleichen  be- 
zeichnet, I  der  Fähigkeit  zu  vergleichen  aber  die  Fähigkeit  zu 
anterscheiden  an  die  Seite  gestellt,  von  der  die  Evidenz  und 
Sicherheit  einer  Reihe  von  allgemeinen  Urtheilen  abhängen  soll, 
die  man  gewöhnlich  für  angebome  Wahrheiten  gehalten  hat.^ 
Locke  stellt  zwischen  den  beiden  Fähigkeiten  keinerlei  Ver- 
bindung her;  dennoch  scheint  ihre  Verwandtschaft  so  augen- 
fUlig,  dass  darin  wohl  ein  Beweggrund  gesehen  werden  kann, 
nunmehr,  nachdem  Locke's  unter  dem  Titel  ,Relation'  gebotene 
Ausftlhrungen  in  den  Hauptpunkten  wiedergegeben  sind,  noch 
einen  Blick  auf  seine  Lehre  von  den  Ergebnissen  jener  anderen 
Geistesthätigkeit  zu  werfen.  Die  Berechtigung,  diese  Aufstel- 
hmgen  heranzuziehen,  wird  sich  sogleich  ergeben. 

§.  4.  Da  der  Geist  beim  Denken  kein  unmittelbares  Object 
hat  ausser  seinen  Ideen,  so  ist  evident,  dass  sich  auch  unser 
Wissen  nur  über  Ideen  erstrecken  kann;^  es  besteht  eben 
bloB  in  der  ,Perception  der  Verknüpfung  und  Uebereinstim- 
mung,  oder  der  Nicht-Uebereinstimmung  und  des  Widerstreites 
irgend  welcher  von  unseren  Ideen*.*  Den  ersten  Fall  veran- 
schaulicht das  Beispiel:  die  Summe  der  Winkel  im  Dreieck  ist 
zwei  Bechten  gleich,  —  den  zweiten  Fall  beleuchtet  der  Satz: 
weiss  ist  nicht  schwarz;^  es  erhellt  daraus,  dass  die  obige  Ent- 
gegensetzung den  Unterschied  affirmativer  und  negativer  Er- 
kenntniss  betrifft. 

Die  Definition  des  Wissens  bestimmt  zugleich  dessen 
Inhalt,  denn  alle  Fälle  von  Uebereinstimmung  (respect.  Nicht- 
Uebereinstimmung)  sind  auf  vier  Arten  zurückzuführen: 

1.  Identität  und  Verschiedenheit.  Es  ist  der  erste  Act 
des  Geistes,  seine  Ideen  zu  percipiren,  und  auf  diesem  Wege 
wird  unfehlbar  wahrgenommen,   dass  jede  Idee  mit  sich  selbst 


'  Em.  b.  II.  eh.  XI.  sect.  4. 

'  ibid.  sect.  1. 

3  Ebb.  b.  lY.  eh.  I.  sect.  1. 

*  ,KnowIedg«  then  scems  to  me  to  be  nothing  bnt  the  perception  of  the 

connection  and  agreement,  or  disagreement  and  repngnancy,  of  any  of 

cor  ideas'  (ibid.  2). 
>  ibid. 
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übereinstimmt  und  von  jeder  anderen  verschieden  ißt.  Dies 
geschieht  ohne  Deduction  vermöge  natürlicher  Perceptions-  und 
Unterscheidungßkraft,  die  sich  früher  an  Besonderem  als  an 
Allgemeinem  bethätigt,  so  dass  im  Satze  der  Identität  und  des 
Widerspruches  nur  Ergebnisse  künstlicher  Verallgemeinerung 
zu  erblicken  sind.  * 

2.  Relation;  die  Uebereinstimmung  (oder  Nicht-Ueberein- 
stimmung)  zweier  Ideen,  erkennbar  durch  die  in  verschiedener 
Weise  zu  ermöglichende  Vergleichung  derselben.  Da  aUe  distinc 
ten  Ideen  als  solche  verschieden,  mithin  von  einander  zu.  ver- 
neinen sind,  so  gäbe  es  gar  kein  positives  Wissen,  wenn  wir 
zwischen  den  Ideen  nicht  Relationen  percipiren  könnten.^ 

3.  Coexistenz  (oder  Nicht-Coexistenz)  an  demselben  Snb- 
ject,  ein  Fall,  der  nur  Substanzen  angeht.  Sagen  wir:  Gold 
ist  feuerbeständig,  so  heisst  dies  nur,  dass  die  Idee  der  Feuer- 
beständigkeit stets  mit  jenen  Ideen  verbunden  ist,  welche  die 
complexe  Idee  ,Gold'  ausmachen.^ 

4.  Wirkliche  und  reale  Existenz  in  Uebereinstimjoiung 
mit  einer  Idee,  z.  B.:  Es  gibt  einen  Gott.^ 

In  diese  vier  Gruppen  ist  alles  Wissen  eingeschlossen,  das 
wir  haben  und  dessen  wir  fUhig  sind.  Streng  genommen  gehört 
eigentlich  auch  der  erste  und  dritte  Fall  unter  den  Titel  ,Relation\ 
doch  zeigt  sich  bei  jedem  derselben  die  Uebereinstimmung  und 
Nicht-Uebereinstimmung  in  so  eigenthümlicher  Weise,  dass  deren 
abgesonderte  Betrachtung  angemessen  erscheint.^ 

Unser  Wissen  hat  verschiedene  Evidenzgrade,  imd  zwar 
bestimmen  sich  diese  nach  dem  Wege,  auf  dem  der  Geist  zur 
Perception  der  Uebereinstimmung  zwischen  den  Ideen  gelangt. 
Am  klarsten  und  sichersten  ist  das  Wissen,  wenn  diese  Percep- 
tion sofort  und  unmittelbar,  durch  blosse  Intuition  erfolgt,  so- 
bald der  Geist  die  beiden  Ideen  zusammen  in  Betracht  zieht, 
wie  in  den  Erkenntnissen:  der  Kreis  ist  kein  Dreieck,  drei  ist 
grösser  als  zwei  u.  dgl.  m.  Solches  Wissen  heisst  daher  intuitiv, 
seine  Sicherheit  ist  so  gross,  dass  grössere  nicht  gedacht  werden 

1  Ess.  b.  IV.  eh.  I.  sect.  4. 
3  ibid.  sect.  5. 
^  ibid.  sect.  6. 

*  ibid.  sect.  7. 

*  ibid. 
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kann,  —  von  ihm  hängt  auch  die  Sicherheit  und  Evidenz  alles 
anderen  Wissens  ab.* 

Niedrigeren  Grades  ist  die  Evidenz,  wenn  jene  Perception 
zwar  zu  Stande  kommt,  aber  nicht  unmittelbar,  weil  der  Geist 
nnfllhig  ist,  die  betreffenden  Ideen  in  der  zum  Vergleich  er- 
forderlichen Weise  nebeneinander  zu  stellen,  daher  andere 
Ideen  zur  Vermittlung  herangezogen  werden  müssen,  ^  welche 
Beweisgründe  heissen.  Man  spricht,  wenn  die  Perception  in 
dieser  Weise  herbeigeführt  wird,  von  Demonstration^  und 
nennt  solches  Wissen  daher  ein  demonstratives.  Jeder  Schritt 
im  Raisonnement  muss  intuitiv  sein,  falls  er  nicht  etwa  selbst 
wieder  eine  Demonstration  verlangt;  ausserdem  ist  dann  nichts 
erforderlich,  als  sich  alle  diese  Schritte  zu  vergegenwärtigen,  um 
in  Betreff  der  Uebereinstimmung  der  zwei  ursprünglich  in  Be- 
tracht gezogenen  Ideen  im  Klaren  zu  sein.  Nur  darf  über  die 
Vollständigkeit  der  Reihe  kein  Zweifel  aufkommen;  da  nun  aber 
namentlich  bei  längeren  Deductionen  das  Gedächtniss  nicht 
immer  zuverlässig  ist,  so  wird  das  demonstrative  Wissen  schon 
deshalb  minder  vollkommen  sein  als  das  intuitive.**  Doch  be- 
stehen auch  sonst  noch  Unterschiede  zu  Ungunsten  des  ersteren; 
es  ist  zwar  ebenfalls  sicher  und  sehr  klar,  aber  die  endUche 
Perception  der  Uebereinstimmung  oder  Nicht-Ueberstimmung 
der  zwei  Ideen  erfolgt  nicht  mühelos,  und  so  fehlt  hier  der 
Evidenz  der  Glanz,  der  Zustinmiung  die  AugenblickUchkeit, 
welche  das  intuitive  Wissen  auszeichnet;^  und  während  in  Be- 
treff des  letzteren  ein  Zweifel  überhaupt  nicht  aufkommen  kann, 
erscheint  das  zu  demonstrirende  vor  Durchführung  des  Be- 
weises thatsächUch  als  in  Zweifel  gezogen.^ 

Intuition  und  Demonstration  schliessen  all'  unser  Wissen  in 
sich,  sofern  es  allgemein  ist.  Daneben  haben  wir  aber  bezüg- 
Hch  der  particulären  Existenz  endlicher  Wesen  ausser  uns  Per- 
ceptionen,  die,  obwohl  an  keinen  der  beiden  eben  betrachteten 
Sicherheitsgrade  heranreichend,    doch  auch  unter  den  Namen 


1  £ss.  b.  IV.  eh.  n.  sect.  1. 

2  ibid.  sect.  2. 

3  ibid.  sect.  3. 
*  ibid.  sect.  7. 

^  ibid.  sect.  4,  6. 
^  ibid.  sect.  5. 
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^Wissen'  einbezogen  werden.  Jedermann  bemerkt  unausbleiblich 
einen  Unterschied^  je  nachdem  er  die  Sonne  sieht  oder  bei  Nacht 
an  sie  denkt,  und  Einwendungen  mit  Rücksicht  auf  das  Träu- 
men meint  Locke  mit  wenig  Worten  abweisen  zu  können.  Wir 
percipiren  also,  dass  uns  von  äusseren  Gegenständen  Ideen 
zukommen,  haben  also  neben  intuitivem  und  demonstrativem 
noch  sensitives  Wissen.^  Jede  dieser  drei  Arten  gestattet 
verschiedene  Grade  von  Evidenz  und  Sicherheit.^  Klarheit 
des  Wissens  hängt  nicht  ausschliesslich  von  der  Klarheit  der 
Ideen  ab ;  zwar  können  unklare  Ideen  nicht  zu  klarem  WisBen 
fllhren,  doch  besteht  die  Klarheit  des  Wissens  in  der  Klar- 
heit der  Perception  von  Uebereinstimmung  oder  Nicht-Ueberein- 
stimmung,  nicht  in  der  Klarheit  der  Ideen.' 

Untersucht  man  nuimiehr  die  vier  Inhaltsclassen  des 
Wissens  auf  die  in  jeder  anzutreffende  Sicherheit,  so  führt  dies 
bezügUch  der  drei  eben  gekennzeichneten  Evidenzgrade  zu 
folgendem  Ergebniss: 

1.  AUes  Wissen  tlber  Identität  und  Verschiedenheit  ist 
intuitiv  und  reicht  so  weit,   als  wir  überhaupt  Ideen  haben. ^ 

2.  Coexistenz  bietet  dem  intuitiven  wie  demonstrativen 
Wissen  nur  geringen  Spielraum,^  denn  die  einfachen  Ideen 
lassen  meist  weder  nothwendige  Verknüpfung,  noch  Widerstreit 
erkennen.  ^  Was  erstere  anlangt,  so  zeigen  nur  wenige  primäre 
Qualitäten  nothwendige  Abhängigkeit  von  einander;  Gestalt 
z.  B.  setzt  Ausdehnung,  Beweglichkeit  durch  Stoss  Solidität 
voraus.^  Bezüglich  der  secundären  Qualitäten  dagegen  lässt 
sich  gar  nichts  Sicheres  sagen:  denn  wir  kennen  weder  die 
Beschaffenheit  der  kleinsten  Partikel,  von  denen  sie  abhängen, 
noch  könnten  wir,  wenn  sie  uns  bekannt  wären,  irgend  einen 
nothwendigen  Connex  zwischen  diesen  Partikeln  und  den  sectm- 
dären  Qualitäten  entdecken;  noch  weniger  ist  also  bestimmbar, 
was   für  andere   Qualitäten   noch  von  jenen  abhängen,    daher 


Ebb.  b.  IV.  ch    II.  sect.  14. 

ibid. 

ibid.  sect.  15. 

E68.  b.  IV.  ch.  in.  sect  8. 

ibid.  sect  14. 

ibid.  sect.  10. 

ibid.  sect  14. 
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mit  dieBen  coexistiren.  ^  —  Besser  ist  es  in  Bezug  auf  Unver- 
träglichkeit oder  Widerspruch  bestellt.   In  dieser  Hinsicht  steht 
fest,  dass  ein  Subject  von  jeder  Gattung  primärer  Qualitäten 
nur  eine  bestimmte  zu  gegebener  Zeit  an  sich   tragen  kann, 
mithin   eine    bestimmte   Gestalt   oder  Bewegung  jede    andere 
Gestalt  oder  Bewegung  ausschliesst.     Ebenso  ist  jede  einem 
bestimmten  Sinne  eigenthümliche  sensible  Idee  unverträglich  mit 
jeder  anderen  derselben  Gattung,    kein  Subject  kann  gleich- 
zeitig zwei  Gerüche  oder  zwei  Farben  haben;  beruft  sich  jemand 
auf  das  Phänomen  des   Opalisirens,    so    ist  ihm    entgegenzu- 
halten,  dass   es  verschiedene  Theile  desselben  Körpers  sein 
müssen,  welche  ihre  Lichtpartikel  gegen  Augen  reflectiren,  die 
sich  an   verschiedenen  Orten  befinden,    dass   es  mithin  nicht 
derselbe  Theil  des  Objects,   also  auch  nicht  dasselbe  Subject 
ist,  das  zu  gleicher  Zeit  gelb  und  blau  erscheint.  ^  Unverträglich 
ßmd  auch  zwei  Körper  an  demselben  Orte;  denn  es  gehört  zur 
Idee  des  Körpers,    dass  dieser  einen  Raum   erfüllt,    der  dem 
gleich  ißt,  was  die  Oberfläche  des  Körpers  in  sich  schUesst.*'^ — 
Abgesehen  von  Fällen  dieser  Art  sind  wir  hier  auf  das  sensitive 
Wissen,  Perception  einzelner  Coexistenzen,  angewiesen.  Was 
sich  ausserdem  etwa  noch  als  wahrscheinlich  ergibt,   kann 
nicht  Wissen  heissen,   da  auch  die  grösste  Wahrscheinlichkeit 
noch  nicht  Sicherheit  ist.* 

3.  Die  ^anderen  Relationen^  machen  das  Hauptgebiet 
unseres  Wissens  aus,  da  hierher  die  mathematische  Erkenntniss 
gehört,  ausserdem  aber  nach  Locke's  Ansicht  auch  noch  manches 
Andere,  insbesondere  die  Ethik,  einer  eben  solchen  Behandlung 
fthig  wäre.*  Ueber  den  Antheil  von  Intuition  und  Demon- 
stration kann  hier  kein  Zweifel  aufkommen;  über  die  Stellung, 
welche  das  sensitive  Wissen  auf  diesem  Gebiete  einninmit,  hat 
sich  Locke,  so  viel  mir  bekannt^  nicht  besonders  ausgesprochen. 
4«  Reale  Existenz  endlich  hat  Antheil  an  allen  drei  Evidenz- 
classen.  Denn  wir  haben  intuitives  Wissen  von  unserem  eigenen 
Dasein,  demonstratives  von  der  Existenz  Gottes,  sensitives  von 


»  E«8.  b.  IV.  eh.  ni.  sect.  11,  12,  14. 

'  ibid.  sect.  16. 

»  Ebb.  b.  IV.  eh.  VII.  sect  5. 

*   E06.  b.  IV.  eh.  III.  sect.  14. 

»  ibid.  sect.  18—20. 
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der   anderer  Dinge,     -  doch   geht   letzteres   über   die  unseren 
Sinnen  gegenwärtigen  Objecto  nicht  hinaus. ' 

Im  Allgemeinen  folgt  schon  aus  der  Definition  des  Wissens, 
dass  dieses  unsere  Ideen  nicht  überschreiten  kann;-  aber  ans 
den  obigen  AusAihrungen  ergibt  sich  auch  schon,  wie  wenig 
das  Gebiet  des  Wissens  mit  dem  der  Ideen  (vom  Wissen  der 
Identität  abgesehen)  zusammenfkllt.  Die  Ideen  zeigen  hierin 
sehr  verschiedenes  Verhalten.  Es  gibt  Ideen,  in  deren  Natnr 
gewisse  Relationen  und  Verknüpfungen  so  sichtbar  einge- 
schlossen sind,  dass  wir  keine  Kraft  denken  könnten,  welche 
diese  von  jenen  zu  trennen  im  Stande  wäre  (so  die  Winkel- 
summe =  2  R  vom  geradlinigen  Dreieck),  —  indess  wir  zwischen 
anderen  Ideen  (z.  B.  Sensationen  und  Bewegung)  einen  natür- 
lichen Connex  zu  erkennen  nicht  im  Stande  wären.  Nur  im 
ersten  Falle  kann  von  allgemeinem,  sicherem  Wissen  die  Rede 
sein;  im  zweiten  dagegen  können  wir  zwar  sensitives  Wissen  von 
gewissen  Wirkungen  haben,  indem  die  Sinne  von  solchen  Kenntnifis 
geben,  über  die  Ursachen  aber  vermögen  wir  dann  nur  auf  Grund 
von  Analogien  Vermuthungen  anzustellen.  ^  Es  kommt  noch 
hinzu,  dass  wir  auch  die  uns  zugänglichen  Connexe  nicht  immer 
percipiren,  weil  wir  unsere  Ideen  nicht  gehörig  durcharbeiten 
oder  die  nöthigen  Mittelglieder  nicht  ausfindig  machen.* 

§.  5.  Aus  dem  Mitgetheilten  wird  wohl  ersichtlich  gewor- 
den sein,  dass  Locke's  Theorie  des  Wissens  im  Grunde  nichts 
Anderes  als  eine  Weiterbildung  seiner  Relationsthcorie  ist 
Dies  erhellt  schon  aus  der  Definition  des  Wissens;  denn  es 
kann  kein  Zweifel  darüber  obwalten,  dass  jene  ,conneclion 
and  agreement^,  respective  ,disagreement  and  repugnancy*  der 
Ideen  thatsächlich  unter  den  Begriff  fallen^  den  Locke  an  die 
Spitze  seiner  Relationslehre  gestellt  hat.  Freilich  ist  dabei 
die  Anwendung  jener  zwei  durchaus  nicht  gleichbedeutenden 
Termini  ein  sicheres  Zeichen  dessen,  was  man  zuweilen  den 
,Kampf  mit  dem  Ausdruck*,  meist  aber  richtiger  Unklarheit 
des  Gedankens  nennt;   und  die  Ausführung  mit  Rücksicht  auf 

»  Ess.  b.  IV.  eh.  III.  sect.  21. 
'  ibid.  sect.  1. 
3  ibid.  sect.  29. 
*  ibid.  sect.  30. 
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die  vier  SpecialfUUe  ist  nicht  darnach  angethan,  die  Angelegen- 
heit klarer  zu  steUen.  Denn  hier  tritt  die  Relation  zum  zweiten 
Male  hervor,  indem  die  meisten  imserer  Erkenntnisse  (alle  mit 
Ausnahme  deren  über  Existenz)  Relationen  zum  Gegenstände 
haben.  Es  ist  wohl  kein  zufälliges  Zusammentreffen,  dass  diese 
einzige  Gattung  von  Inhalten,  die  nicht  relativ  sind,  auch  noch 
in  Bezug  auf  die  Gewissheit  des  sie  betreffenden  Wissens  in- 
sofern eine  Ausnahmestellung  einnimmt,  als  das  ihr  entweder 
ausschliesslich*  oder  doch  vorwiegend^  zugehörige  sensitive 
Wissen  sich  offenbar  auch  flir  Locke  nicht  zwangslos  unter 
,knowledge*  subsumiren  lässt,  sondern  ,nur  unter  diesem  Namen 
passirt'^  genauer  aber  besten  Falles  zwischen  Wahrscheinlich- 
keit und  Gewissheit  irgendwie  in  der  Mitte  steht.  ^  Die  ganze 
Locke'sche  Theorie  des  Wissens  leidet  merklich  unter  der 
hier  zu  Grunde  liegenden  Unklarheit;  man  möchte  fast  ver- 
muthen,  dass*  Locke  bei  der  ersten  Conception  seiner  allge- 
meinen Feststellungen  über  Erkenntniss  dieses  sensitive  Wissen, 
ja  vielleicht  überhaupt  die  Existenzurtheile  nicht  mitberück- 
sichtigt hat. 

Immerhin  hat  er  die  Verwandtschaft  der  drei  ersten  In- 
haltsclassen  als  Relationsurtheile  ausdrücklich  anerkannt,^  da- 
gegen nirgends  explicite  das  Erkennen  mit  dem  Percipiren 
einer  Relation  gleichgesetzt.  Es  ist  darum  nicht  ohne  Interesse, 
zu  constatiren,  dass  er  es  wiederholt  implicite  gethan  hat,  wie 
einem  Drange  folgend,  der  ihm  nur  nicht  zu  deutlichem  Bewusst- 
sein  gekommen  wäre.  Schon  am  Ende  der  Relationslehre,  wie 
um  den  Uebergang  zu  den  späteren  Aufstellungen  über  das 
Wissen  zu  vermitteln,  begegnen  uns  plötzlich  die  für  die  letzteren 
80  fundamentalen  Termini  ,agreement'  und  ,di8agreement'  mit 
der  Bemerkung,  dass  von  dieser  Uebereinstimmung  und  Nicht- 
üebereinstimmung  alle  Relationen  abhängen.*  Umgekehrt  wird 
später   als  Bedingung   flir  die   das  Wissen   ausmachende  Per- 


1  So  w&re  es  nach  Ess.  b.  IV.  eh.  II.  sect.  14.,  der  ersten,  einfuhrenden' 
Bestimmnng,  die  als  solche  wohl  am  meisten  Rücksicht  verdient. 

'  Ess.  b.  IV.  eh.  III.  seet.  14.  z.  B.  scheint  sensitives  Wissen  auch  von 
einzelnen  Coezistenzen  zuzulassen. 

»  Ess.  b.  IV.  eh.  II.  sect.  14. 

*  Z.  B.  Ess.  b.  IV.  eh.  I.  sect  7  u.  ö, 

^  Efls.  b.  II.  eh.  XXVIII.  sect.  19,  vgl.  eh.  XXV.  sect.  7  gegen  Ende. 
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ception  Ton  Uebereinstimmimg  oder  Nicht-UeberemBtiiiiinang 
jenes  Nebeneinanderstellen,^  ja  geradezu  jenes  Vei^leicben^ 
gefordert)  dessen  Bedeutung  ftlr  das  Zustandekommen  der  Re- 
lationsideen Locke  ja  deutlich  genug  herrorgehoben  hat,  — 
gelegentlich  wird  sogar  kurzweg  vom  Percepiren  der  Relationen 
gesprochen,  wo  eigentlich  vom  Wissen  die  Rede  ist,  als  ob 
dies  ohne  Weiteres  zusammenfiele.'  So  hat  Locke  hier,  wie 
noch  öfter,  selbst  darauf  hingewiesen,  wie  einer  der  grössten 
Mängel  seiner  Ausführung  zu  beseitigen  wäre. 


n.  David  Hume. 

§.  1.  Locke's  Relationslehre  ist  den  auf  denselben  Gegen- 
stand bezüglichen  Aufstellungen  David  Hume's  gegentlber  mehr, 
als  was  man  gewöhnlich  historische  Grundlage  zu.  nennen  pflegt. 
Während  der  ^Essay  conceming  human  understanding'  in  seinem 
Verfasser  einen  Forscher  zu  erkennen  gibt,  der  in  erster  Linie 
aus  der  Fülle  seines  eigensten  Besitzes  schöpft,  der,  wie  er 
lieber  aus  dem  Leben  als  aus  den  Büchern  gelernt  hat,  auch 
am  liebsten  Selbsterlebtes  und  Selbstbeobachtetes  darlegt,  von 
anderen  Ansichten  dagegen  fast  nur  nothgedrungen  Notiz  nimmt, 
wenn  er  sie  bekämpfen  zu  müssen  meint,  —  kurz,  während 
uns  in  Locke  der  Autodidakt  entgegentritt  im  besten  Sinne 
des  Wortes,  der  freilich,  obgleich  unstreitig  Ausgangspunkt 
einer  neuen  Entwicklung,  doch  vieUeicht  noch  weit  mehr  auf 
eigenen  Füssen  steht,  als  der  Stand  der  wissenschaftlichen  Dinge 
seiner  Zeit  es  nöthig  gemacht  hätte,  —  ist  schon  Berkeley, 
noch  mehr  Hume,  durch  die  Natur  der  Sache  vor  eine  ganz 
andere  Aufgabe  gestellt.  Davon  scheint  wohl  schon  die  äussere 
Geschichte  ihrer  Publicationen  zu  berichten.  Siebenundfunfzig 
Jahre  zählte  Locke,  da  sein  ,Versuch',  nach  mehr  als  zwanzig- 
jähriger Vorbereitung,  in  die  OeflFentlichkeit  trat.  Hume  hatte 
mit  neunundzwanzig  Jahren  sein  umfangreichstes  Werk  publicirt; 
und  hätte  Berkeley  dieses  Alter  nicht  überschritten,  seine  Be- 
deutung für  die  Geschichte  der  Philosophie  wäre  kaum  eine 


«  Ess.  b.  IV.  eh.  II.  Beet.  2. 

2  Es«,  b.  IV.  eh.  III.  sect.  2,  eh.  VII.  sect  2. 

3  E80.  b.  IV.  eh.  I.  seet.  9  Anfang,  eh.  III.  sect.  3  Anfang. 
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andere  gewesen^  als  wir  sie  kennen.    Es  wird  auch  schwerlich 
ein  Zufall  sein^  dass  die  erste  Arbeit  des  nachmaligen  Bischofs 
von  Cloyne,  die  auf  bleibenden  Werth  Anspruch  machen  konnte, 
eine   psychologische  Monographie   war^    und    dass    sein    philo- 
sophisches  Hauptwerk,    die   Abhandlung   über    die   Principien 
der  menschlichen  Erkenntniss,    durchaus  nicht  das  ganze  Ge- 
biet derselben  in  Betracht  zieht,    sondern  nach  ein  paar  Be- 
merkungen/   die  kaum  anders  denn  als  Resum^  von  Locke's 
Ideenlehre  angesehen  werden  können,  ^   sich  sogleich  speciellen 
Angelegenheiten    zuwendet,     die    ihm    als    reformbedürftig    er- 
scheinen.    Was   aber  den  Denker  von  Edinburgh  betrifft,    so 
zeigt  sein   ,Treati8e    on  human  nature'   zwar   etwas  wie   eine 
umfassende  Anlage;  man  kann  sich  aber  bei  näherem  Einblick 
nicht  wohl  verhehlen,   dass  man  es  auch  hier  nicht  mit  einer 
sich  in  natürlicher  Weise  zu  einem  Ganzen  zusammenschliessen- 
den  Darstellung,    sondern,   soweit  es  sich  um  Angelegenheiten 
des   Erkenntnissgebietes   handelt,    auch   hier   mit   der  Hervor- 
hebung und  erneuten  Prüfung  einzelner  Probleme  zu  thun  hat, 
die  dem  von  Locke  bearbeiteten  Gesammtgebiete  angehören.  ^ 
Alle  Mühe,  in  das  erste  Buch  des  Treatise  eine  einheitliche  Dis- 
position zu  bringen,    scheint  vergeblich,^   und  es  gibt  Partien 
darin,    die   sich   geradezu  wie   Excurse   zu   einem   Capitel    in 
Locke'e  Essay  anlassen,  und  gar  nicht  recht  verständlich  sind. 


*  aeet.  1. 

'  hOehokeiiB  vielleicht  indirect  anch  seines  Lehrers  Peter  Brown  Sensualis- 
miia  treffen  sollen. 

3  Wenn  daher  Harne  gelegentlich  der  zweiten  Publication  seiner  erkennt- 
nisstheoretischen Ansichten  das  Verdienst  Locke's  rühmend  anerkennt 
(Cnquiry  conc.  hnm.  underst.  sect.  I.,  Philos.  Works  ed.  Green  and 
Grose,  London  1875,  Band  lY.  S.  5  Anm.),  so  erklärt  sich  dies  wohl 
genügend  durch  die  Annahme,  dass  er  während  des  dieser  Pnhlication 
vorhergehenden  Jahrzehents  über  die  Bedentang  Lockens  und  seine 
eigene  Abhängigkeit  von  ihm  klarer  geworden  war.  Ihm  unter  solchen 
Umständen  die  Erwägang  zuzuschreiben,  ,dass  er  an  sich  oder  jeden- 
falls in  Anbetracht  der  unbestrittenen  Auctorität  Locke*s  im  Tadel  des 
Bisherigen  sich  etwas  zu  stark  ausgedrückt^  habe  (E.  Pfleiderer,  Empiris- 
mus nnd  Skepsis  in  Dav.  Hume*s  Philosophie,  Berlin  1874,  8.  105),  da- 
zu wird  kaum  Jemand  geneigt  sein,  falls  er  nicht  das  Bedürfniss  fühlt, 
dem  Empiristen  oder  gar  Skeptiker  gegenüber  auch  ethisch  den  Stand- 
punkt möglichster  Ueberlegenheit  einzunehmen. 

<  Vgl.  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  181  ff. 
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wenn  man  diesen  ausser  Acht  lässt.  Nirgends  tritt  dies  deut- 
licher zu  Tage,  als  in  dem  kurzen  Abschnitt  über  Relationen 
im  ersten  Theile;  aber  auch  von  den  Ausführungen  im  Ein- 
gang des  dritten  Theils^  ist  kaum  etwas  Anderes  zu  halten> 
und  mit  Rücksicht  darauf  ist  die  obige  Bemerkung  zu  ver- 
stehen, dass  Locke's  Darlegungen  über  die  Relationen  ffer  die 
Hume's  eine  ganz  besondere  Bedeutung  haben.  Hume  gibt 
eben  nur  Ergänzungen  und  Richtigstellungen,  die  losgelöst  von 
dem,  auf  das  sie  ohne  Zweifel  Bezug  nehmen,  ak  jeder  Existenz- 
berechtigung bar  erscheinen  möchten. 

Was  Hume  in  der  ,Abhandlung'  zur  Lehre  von  den  Re- 
lationen im  Allgemeinen  beibringt,  fällt  im  Wesentlichen  unter 
zwei  Titel:  1.  Versuch  einer  Eintheilung  der  Relationen,  2.  ge- 
stützt auf  diese  Eintheilung:  Berichtigungen  zu  Locke's  Lehre 
vom  Wissen,  deren  Zusammengehörigkeit  mit  der  Relations- 
theorie ihm  vollkommen  klar  ist.  Dem  gegenüber  hat  die  Be- 
stimmung des  Wortes  ^Relation',  mit  der  Hume  seine  Darlegung 
anhebt,  nur  nebensächliche  Bedeutung;  sie  dient  blos  zur  Ver- 
meidung von  Irrthümem  auf  Grund  einer  Aequivocation  dieses 
Wortes,  welche  dem  englischen  Sprachgebrauche  wohl  näher 
liegen  mag  als  dem  deutschen.  Im  gewöhnlichen  Leben,  meint 
Hume,  bezeichnet  Relation  die  Eigenschaft,  vermöge  deren 
zwei  Ideen  in  der  Einbildung  verknüpft  sind  und  eine  die  an- 
dere in  natürUcher  Weise  zum  Bewusstsein  bringt  (assocürt). 
In  der  philosophischen  Terminologie  dagegen  steht  derselbe 
Ausdruck  ,f\ir  den  besonderen  Umstand,  nach  dem  wir  zwei 
Ideen  selbst  bei  ganz  willkürlicher  Zusammenbringung  in  der 
Phantasie  für  vergleichbar  halten',  bezeichnet  also  ,irgend  ein 
bestimmtes  Subject  der  Vcrgleichung  ohne  verknüpfendes 
Princip*.'^  Selbstverständlich  kann  dieser  Gegensatz,  den  Hume 


1  Falls  man  nicht  etwa  vorzieht,  mit  Compoyr^  (La  philosof^e  de  David 
Hiime,  Paru  1872,  S.  138)  von  ,brievet^  d^daigneuse*  lu  sprechen,  was 
der  obenerwähnten  Tendenz  natürlich  besser  entsprechen  mischte. 

2  Treat.  b.  I.  part.  I.  sect.  V.,  W.  W.  Bd.  I.  8.  322.  Die  zuletzt  aberwtzten 
Worte  dürften  wohl  darthun,  dass  Jodl  einem  kleinen  MissverstSndniss 
unterliegt,  wenn  er  (Leben  und  Philosophie  David  Hame's,  HaUe  187S, 
S.  37  f.)  Hume's  Aufstellang  so  reproducirt:  ,Da8  Wort  VeriJUtniss  wird 
entweder  zur  Bezeichnung  jener  Eigenschaft  gebraucht,  welche  zwei 
Vorstellungen  in  der  Einbildungskraft  so  verknüpft,  dass  die  eine  natnr- 
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durch  die  Worte  ^natürliche  und  philosophische  Relation'  aus- 
drückt, ^   nicht  als  der  zwischen  zwei  Eintheilungsgliedern  ge- 
nommen werden,  denn  es  fehlt  das  gemeinsame  Genus.    Auch 
ist  das   Verhältniss    dieser  zwei   Relationsarten    (wenn   einmal 
dieser  ungenaue  Ausdruck  erlaubt  ist)  nicht  etwa  das  des  ge- 
genseitigen Ausschlusses^   überhaupt  nicht  durch  Ein  Wort  zu 
cfaarakterisiren.     In  einem  Falle  (bei  der  Causalität)  gehört  es 
nach  Hume's  Ansicht  offenbar  zum  Wesen  der  philosophischen 
Relation,  zugleich  natürliche  Relation  zu  sein;^  in  anderen  Fällen 
(Contiguität  und  Aehnlichkeit)  scheinen  philosophische  und  natür- 
liche Relation  thatsächlich,    aber  nicht   nothwendig  zusammen 
zu  bestehen;  endlich  gibt  es  philosophische  Relationen,  welche 
das  Vorhandensein  natürlicher  geradezu  auszuschliessen  scheinen, 
z.  B.   Entfernung,    da   man  ja   wohl   sagt:    ,Nichts   kann   sich 
ferner  stehen   als  dieses   und  jenes  Ding,    nichts  weniger  Be- 
zug auf  einander   haben.  ^    Insofern   hingegen   ein   Ausschluss 
philosophischer  Relationen  durch  natürliche  nicht  zu  constatiren 
ist,  vielmehr  jeder  Fall  natürlicher  Relation   auch  einen  Fall 
philosophischer  Relation  darstellt,  mag  man  immerhin  von  einer 
Art  Subordination    der   natürlichen    unter   die    philosophischen 
reden  können.    Keinesfalls  aber  hat  die  ganze  Distinction  Ab- 
sicht   oder    Werth    einer    wissenschaftlichen    Eintheilung,    und 
kann  daher  bei  Erwägung   der  Eintheilungsfragen  ebenso  un- 
berücksichtigt bleiben,   als  die   sichtlich  nur  im  Vorübergehen 
gegebene  Charakteristik  der  philosophischen  Relation,   die  sich 
im  Wesentlichen  von  der  Locke's  nicht  unterscheidet. 

Wenden  wir  uns  daher  zur  Hauptsache,  zur  Ei nth eilung 
der  philosophischen  Relationen  oder,   wie  wir  nun  wieder  ein- 


gemSss  die  andere  herbciflihrt  .  .  .  oder  fQr  den  besonderen  Fall,  in 
welchem  wir  eben  anf  Grund  einer  solchen  willkürlichen  Verknüpfung 
zweier  Yorstellnng'en  durch  die  Einbildungskraft  uns  daran  machen, 
fde  zu  vergleichen.'  Die  allerding«  nicht  ganz  deutliche  Stelle,  welcher 
Jodl  folgt,  spricht  von  einem  Gegensatz,  nicht  yon  einer  Subsumtion 
des  zweiten  Falls  unter  den  ersten;  kann  Überhaupt  hier  von  einer 
Subsumtion  die  Rede  sein,  so  ist  jedenfalls  ,philosophi8che  Relation*  der 
weitere  Terminus,  vgl.  oben. 

^  Treat.  a.  a.  O.,  wobei  also  ,natürliche  Relation*  nicht  im  Sinne  Lockens 
zu  verstehen  ist. 

'  Vgl.  Hume's  Formulirung  im  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  VI.,  a.  a.  O.  S.  394. 

'  Treat.  b.  I.  p.  I.  sect.  V.,  a.  a.  O.  S.  322. 
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fach  sagen  mögen,   der  Relationen  schlechtweg  und  zu  deren 
erkenntnisstheoretischen  Verwerthung. 

§.  2.  Wir  haben  gefunden,  dass  Locke  die  Anzahl  der  mög- 
lichen Relationsfundamente  für  unendlich  gross  hält  und  daher  von 
einer  Eintheilung  derselben  absehen  zu  müssen  meint.  Man  wird 
wohl  nicht  fehlgehen,  wenn  man  annimmt,  dass  Hume  sieh  aof 
diese  Aeusserung  Locke's  bezieht,  indem  er  darauf  hinweist,  dass 
man  es  leicht  fllr  ein  endloses  Unternehmen  halten  könnte,  die 
Qualitäten  aufzuzählen,  welche  die  Gegenstände  einer  Ver- 
gleichung  fUhig  machen,  vermöge  deren  also  die  Relationsideen 
zu  Stande  kommen.  Genauere  Betrachtung  ergibt  indessen,  dass 
sie  sich  ohne  Schwierigkeit  unter  sieben  allgemeine  Gesichts- 
punkte subsumiren  lassen,  welche  als  Quelle  aller  philosophischen 
Relationen  betrachtet  werden  können.  *  Wie  Locke,  beginnt  auch 
Hume  die  Aufzählung  mit  den  Fällen,  denen  die  grösste  Ver- 
breitung zukommt.  Es  ergeben  sich  demgemäss  folgende  Classen: 

1 .  Aehnlichkeit,  an  die  Spitze  zu  stellen  als  Voraussetzung 
zum  Zustandekommen  jeder  anderen  philosophischen  Relation. 
Denn  jede  erfordert  (wie  auch  aus  der  oben  wiedergegebenen 
allgemeinen  Bestimmung  hervorgeht)  Vergleichung;  Gegenstände 
sind  aber  nur  dann  vergleichbar,  wenn  sie  in  irgend  einem 
Grade  einander  ähnlich  sind. 

2.  Identität,  die  unter  den  von  der  Aehnlichkeit  in  dieser 
Weise  abhängigen  Relationen  den  grössten  Umfang  hat,*  und 
zwar  Identität  im  eigentlichsten  Sinne  des  Wortes,  in  dem  sie 
von  Constanten  und  unveränderlichen  Objecten  ausgesagt  wird 
(also  ohne  Bezugnahme  auf  die  sogenannte  persönliche  Identität 
die  Hume  ja  an  anderer  SteUe  ausführlich  untersucht).  Denn 
in  diesem  Sinne  kommt  Identität  jedem  Seienden  zu,  sofern 
dessen  Existenz  irgend  eine  Dauer  hat. 

3.  Die  Relationen  von  Zeit  und  Raum,  der  Identität  im 
Umfang  zunächst   stehend.     Sie  erweisen   sich  als   die  QueDe 


•  a.  a.  O. 

^  Hume  sagt  wohl  ganz  uneingeschränkt:  ,of  all  relations  the  most  unirersil* 
(S.  323),  aber  nach  dem  oben  über  Aehnlichkeit  Gesagten  kann  IdeatitSt 
doch  unmöglich  grosseren  Umfang  haben;  es  liegt  hier  eben  ein  Fall 
jener  Unpräcision,  man  möchte  fast  sagen,  Nachlllssigkeit  im  Ausdmck 
vor,  wie  sip  der  Treatise  auch  noch  anderweitig  erkennen  läast. 
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unzähliger  Vergleichungen,    wie:    abstehend,  'berührend,   oben, 
unten  u.  s.  f. 

4.  Relationen  der  Quantität  oder  Zahl. 

5.  Relationen  des  Grades,  wenn  zwei  Objecten  eine  Qua- 
Ktät  gemeinsam  ist;  so  können  zwei  Körper,  die  beide  schwer 
sind,  verschiedenes  Gewicht,  zwei  Farben  derselben  Gattung 
verschiedene  Schattirung  haben,  u.  dgl. 

6.  Gegensatz,  eine  Relation,  welche  zunächst  dem  allge- 
meinen Erfordemiss  einer  gewissen  Aehnlichkeit  entgegen  zu 
stehen  scheint.  Genau  genommen  gibt  es  aber  nur  zwei  Ideen,  die 
einander  ihrer  Natur  nach  entgegengesetzt  sind,  nämlich  Existenz 
und  Nicht-Existenz,  —  und  diese  sind  einander  ähnlich,  insofern 
sie  beide  eine  Idee  des  betreffenden  Objects  in  sich  schliessen. 

7.  Die  Relation  von  Ursache  und  Wirkung,  der  auch  die 
Fälle  des  Gegensatzes  angehören,  welche  blos  der  Erfahrung 
entnommen  sind,  wie  Feuer  und  Wasser,  Hitze  und  Kälte  u.  s.  w. 
Der  Antheil  der  Aehnlichkeit,  der  hier  wesentlich  ist,  erscheint 
als  ganz  eigenthümlich,  sofern  dieselbe  nicht  das  durch  die 
Relation  verbundene  Paar  von  Objecten  betrifft,  sondern  be- 
ziehungsweise die  ersten  Glieder  verschiedener  Paare;  Aehnlich- 
keit zwischen  Ursache  und  Wirkung  selbst  ist,  wie  spätere 
Ausfiihrungen  Hume's  ergeben,  möglich,  aber  nicht  erforderlich. 

Die  Differenz  meint  Hume  in  dieser  Eintheilung  nicht 
berücksichtigen  zu  dürfen,  weil  sie  vielmehr  Negation  einer 
Relation  als  selbst  etwas  Positives  ist;  denn  sie  steht  als  Dif- 
ferenz in  der  Zahl  oder  Differenz  in  der  Gattung  stets  ent- 
weder der  Identität  oder  der  Aehnlichkeit  entgegen.^  So  gibt 
es  nicht  mehr  als  sieben  Arten,  welche  nach  Hume's  Ansicht 
alle  Relationen  in  sich  fassen.^ 

Die  Eintheilung  der  Relationen  gibt  Hume  das  Mittel  an 
die  Hand,   Locke's  Lehre  vom  Wissen  präciser  zu   gestalten, 


>  Treat.  b.  I.  p.  I.  sect.  V.,  a.  a.  O. 

'  A.  Kiehl  (Der  philosophiBche  KriticIsmuB  und  seine  Bedeutung  für  die 
positive  Wissenschaft,  Bd.  I.-S.  110)  macht,  wie  es  scheint,  als  im  Sinne 
Hnme*8  auch  noch  ,das  log;ische  Verh&Itniss  der  Uebereinstimmung  und 
des  Widerspruchs^  namhaft.  Ich  würde  die  ausdrückliche  Anführung 
einer  solchen  Belation  (die  durch  den  ,Gegen8atz*  nur  sehr  unvollkommen 
reprSsentirt  ist)  für  ein  g^sses  Verdienst  Hume^s  ansehen;  doch  ist  mir 
keine  Stelle  bekannt,  welche  dies  anzunehmen  berechtigte. 
Sitrangtbtr.  d.  pliU.-liiit  Ol.    CT.  Bd.  U.  flft  89 
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als  diesem,  da  er  das  Gebiet  der  Relationen  doch  nicht  zu 
übersehen  vermochte,  möglich  war.  Die  erkenntnisstheoretische 
Grundlage  bleibt  dabei  unverändert;  und  was  den  Cfegenstand 
der  Ilume'schen  Untersuchungen  in  dieser  Angelegenheit  aus- 
macht, ist  der  Antheil  der  verschiedenen  Relationsarten. 

Hume  findet  nämlich,  dass  die  Rolle,  welche  die  ver- 
glichenen Ideen  spielen,  bei  den  verschiedenen  Relationen  durch- 
aus nicht  die  gleiche  ist.  Es  gibt  Relationen,  die  von  jenen  Ideen 
völlig  abhängig  sind;  so  die  Uebereinstimmung  der  Winkelsumme 
im  Dreiecke  mit  zwei  rechten  Winkeln,  die  unwandelbar  bleibt, 
so  lange  die  Ideen  bestehen.  In  anderen  Fällen  ist  Veränderung 
der  Relation  ganz  wohl  möglich,  ohne  die  Ideen  in  Mitleiden- 
schaft zu  ziehen;  so  kann  die  Distanz  zweier  Objecte  wechseln, 
auch  wenn  die  Objecte  und  ihre  Ideen  unverändert  bleiben,  — 
es  ist  hierzu  etwa  nur  eine  Veränderung  des  Ortes  nöthig, 
der  ja  von  hundert  un vorhersehbaren  Zufklligkeiten  abhängt. 
Die  sieben  Relationsarten  zerfallen  unter  diesem  Gesichtspunkte 
in  zwei  Gattungen:  zur  ersten  gehören  Aehnüchkeit,  Gegen- 
satz, graduelle  Relationen  und  Proportionen  der  Quantität;  zur 
zweiten  nebst  den  Relationen  von  Raum  und  Zeit  auch  Identität 
und  Causalrelationen.  Denn  Objecte,  die  einander  völlig  gleichen, 
ja  sogar  zu  verschiedenen  Zeiten  an  demselben  Orte  erscheinen, 
könnten  deshalb  noch  ganz  wohl  numerisch  verschieden  sein. 
Ebenso  sind  die  Kräfte  der  Dinge  aus  den  blossen  Ideen  nicht 
zu  entdecken;  auch  nicht  vom  einfachsten  Phänomen  könnten 
wir  blos  auf  Grund  der  Qualitäten  der  Objecte,  wie  sie  uns 
erscheinen,  Rechenschaft  geben, '  mithin  ist  auch  diese  Relation 
nicht  an  die  Ideen  gebunden. 

Es  ist  bemerkenswerth,  dass  der  Gegensatz  zwischen  diesen 
beiden  Gattungen  nicht  etwa  so  aufzufassen  ist,  als  ob  die 
Relationen  der  zweiten  Gattung  nicht  ebenso  wie  die  der  ersten 
erkennbar  sein  könnten,  wenn  die  Objecte,  welche  sie  betreflFen, 
sinnlich  gegeben  sind.  Diese  Möglichkeit  wird  von  Hume 
bezüglich  der  Raum-  und  Zeitrelationen,  sowie  der  Identität 
ausdrücklich  anerkannt^  und  kann  sogar,  was  auf  den  ersten 
Blick  befremdlich   erscheinen  mag,   in  gewissem  Sinne  wenig- 

^  Treat.  b.  I    p.  III.  sect.  I.,  a.  a.  O.  S.  372. 
^  Ibid.  sect    II ,  a.  a.  O.  S.  376. 
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stens,  auch  von  der  Cavisalrelation  behauptet  werden,  da  wir 
ja  von  der  psychischen  Determination,  welche  nach  Hume's 
Ansicht  Causalfklle  von  anderen  Successionen  auszeichnet,  eine 
Impression  erhalten  sollen.  ^  Erst  wenn  es  sich  lun  Behauptung 
von  Relationen  auf  Grund  blosser  Begriffe  handelt,  tritt  der 
Unterschied  recht  deutlich  zu  Tage.  In  Betreff  der  Causalität 
fehlt  dann  jene  entscheidende  Determination,  da  sie  nicht  durch 
die  Vorstellungsinhalte  (die  Objecto)  gegeben  ist;^  constante 
Contiguität  oder  Distanz  zweier  Objecte  schliessen  wir  «dann 
erst  aus  einer  Ursache,  die  sie  verbindet  oder  trennt;  ebenso 
können  wir  bei  noch  so  ähnlichen,  aber  getrennten  Perceptionen 
die  continuirliche  Dauer  und  daher  Identität  des  Objectes,  von 
dem  sie  herrühren,  nur  unter  Voraussetzung  der  Causalität  an- 
nehmen. ^  Dagegen  sind  die  Relationen  der  ersten  Gattung, 
gleichviel  ob  intuitiv  oder  demonstrativ  erkennbar,  jedenfalls 
mit  den  Begriffen  der  Objecte  gegeben,  zwischen  denen  eine 
Vergleichung  erfolgt. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  diese  Distinction  flir  die 
Lehre  vom  Wissen  von  fundamentaler  Bedeutung  werden  muss. 
Locke  hat  ja,  wie  wir  sahen,  dargethan,  dass  das  Wissen  direct 
nur  mit  Ideen  zu  thun  haben  kann;  Relationen,  die  nicht  von 
den  Ideen  abhängen^  müssen  also  vom  Gebiete  des  Wissens 
im  strengen  Sinne  ausgeschlossen  bleiben.  In  der  That  voll- 
zieht Hume  diesen  Ausschluss  und  wendet  dann  den  ausge- 
schlossenen Relationen  sein  Hauptinteresse  zu,  ohne  deshalb 
das  Gebiet  von  Intuition  und  Demonstration  ganz  unberück- 
sichtigt zu  lassen.  So  erscheint  seine  ganze  theoretische  Philo- 
sophie als  Weiterführung  seiner  Relationslehre,  und  eine  einiger- 
massen  vollständige  Darstellung  der  letzteren  würde  kaum  ein 
Capitel  der  ersteren  zu  übergehen  berechtigt  sein.  Vielleicht 
wäre  es  kein  ganz  unerspriessliches  Beginnen,  von  diesem  Ge- 
sichtspunkte aus  die  Darlegung  Hume's  zu  durchmustern;  aber 
in  der  Hauptsache  könnte  es  doch  nicht  wohl  zu  einem  andern 
Ergebniss  führen  als  zu  erneuter  Reproduction  wiederholt  dar- 
gestellter ,  Dinge,   die  überdies,   zum  Theile  wenigstens,  jedem 


»  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  XIV.,  a.  a.  O.  S.  450  f. 

2  z.  B.  a.  a.  O.  8.  459. 

»  ibid    sect.  II.,  a.  a.  O.  S    376. 
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philosophisch  Gebildeten  gegenwärtig  sind.  Das  möchte  vielleicht 
flir  eine  Geschichte  der  Relationstheorie,  aber  nicht  für  eine 
Studie  von  beschränktem  Umfange  statthaft  sein,  die  ausserdem 
auf  den  sachlichen  Gesichtspunkt  mehr  Gewicht  legt  als  auf  dea 
historischen.  Es  muss  daher  an  dieser  Stelle  von  einer  Wieder- 
gabe der  auf  einzelne  Relationsclassen  bezüglichen  Analysen 
Hume's,  vollends  seiner  sich  an  KelationsfUlle  knüpfenden  ander- 
weitigen psychologischen  Aufstellungen  (wie  Associationsgesetze, 
Theorie  des  ,Glaubens')  Umgang  genommen  werden,  nachdem 
durch  Skizzirung  seiner  allgemeinen  Relationslehre  das  nächste 
Discussionsobject,  respective  der  Anknüpfungspunkt  für  die 
folgenden  Untersuchungen  dem  Leser  in's  Gedächtniss  gerufen  ist. 


Zw^eite  Abtheilung. 
Kritik  und  Welterffihrang. 

I.  Grundbeatimmungen. 

§.  1.  Ehe  wir  uns  der  eingehenderen  Betrachtung  der  von 
Hume  angeregten,  für  seine  Philosophie  so  wichtigen  Frage  nach 
der  Eintheilung  der  Relationen  zuwenden,  ist  es  vor  Allem  er- 
forderlich^ einen  Ausdruck  zu  fixiren,  der  von  Hume  zwar  nicht 
verwendet  wird,  sich  aber  als  unentbehrlich  herausstellt,  sobald 
man,  was  ja  bei  philosophischen  Dingen  von  grösserem  Belange 
ist  als  irgend  anderswo,  die  Untersuchung  auf  eine  möglichst 
präcise  Terminologie  zu  stützen  bemüht  ist;  —  ich  meine  die 
von  Locke  bekanntlich  durchaus  nicht  neu  eingeführte,  wohl  aber 
recipirte  Bezeichnung  ,fundamentum  relationis^  deren  Feststellnng 
\ms  zugleich  noch  zu  einigen  anderen  elementaren  Bestimmungen 
führen  wird.  Auf  eine  schulgerechte  Definition  wird  es  dabei 
natürlich  nicht  unter  allen  Umständen  ankommen;  schon  Locke 
hat  auf  die  Fälle  hingewiesen,  wo  Definiren  eben  so  viel  wire, 
,als  wenn  wir  versuchten,  die  Finstemiss  im  Geiste  des  Blinden 
durch  Worte  aufzuhellen  und  die  Ideen  von  Licht  und  Farbe 
in   ihn   hineinzureden*.'     Aber   Klarheit   über   die   Bedeutimg 


«  Es8.  b.  II.  eh.  IV.  aect.  6. 
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der  Ausdrücke  ist  auch  dort  nicht  zu  entbehren,  wo  das  Ge- 
biet des  Definirbaren  aufhört;  und  so  müssten  wir,  falls  wir 
uns  in  der  Relationsa&gelegenheit  an  der  Gränze  dieses  Gebietes 
befinden  sollten,  doch  wenigstens  jene  Klarheit  zu  erreichen 
suchen. 

Wie  ungenügend  die  von  Locke  selbst  gegebene  Erklärung 
des  Fundamentes  ist,  wird  sich  wohl  schon  filhlbar  gemacht 
haben.  Dass  ein  Ehekontrakt  den  Grund  oder  die  Gelegen- 
heit abgeben  soll,  den  A  mit  der  B  zu  vergleichen,  und  dass 
der  Ausdruck  dieses  Vergleiches  im  Worte  Ehemann  liegen 
soll,  klingt  zum  wenigsten  befremdlich;  und  wenn  man  weiter 
hört,  dass  diese  Gelegenheit  zusammenfalle  mit  dem  Relations- 
fundament, so  wird  man  kaum  finden  können,  dass  hiedurch 
die  Bedeutung  dieses  Terminus  an  Bestimmtheit  wesentlich  ge- 
wonnen habe,  zumal,  wenn  in  anderen  Fällen  die  Existenz 
der  Dinge  selbst,  wieder  in  anderen  eine  steigerungsfilhige 
Qualität  als  Fundament  auftritt  u.  s.  f.  Es  ist  sehr  wahrschein- 
lich, dass  Locke  der  richtige  Gedanke  vorschwebte;  aber  die 
Unfertigkeit,  theilweise,  wie  sich  zeigen  wird,  Unrichtigkeit 
seiner  Ansicht  über  die  Relationen  dürfte  eine  Präcisirung 
des  Fundamentbegriffes  nicht  recht  möglich  gemacht  haben. 

§.  2.  Indessen  scheinen  hierin  auch  neuere  Forschungen 
nicht  wesentlich  besseren  Erfolg  aufweisen  zu  können.  Das 
mag  die  Prüfung  der  Theorie  eines  der  namhaftesten  Empiriker 
der  jüngsten  Vergangenheit  darthun,  der,  obwohl  gewiss  nicht 
zur  Selbstüberhebung  neigend,  eine  lange  für  dunkel  gehaltene 
Angelegenheit  mit  leichter  Mühe  aufhellen  zu  können  meint.  • 
Was  die  Aristoteliker  fundamentum  relationis  nennen,  bemerkt 
J.  St.  Mill,  und  was  alle  Relationen  (mit  Ausnahme  der  Aehn- 
lichkeit)  gemeinsam  haben,  ist  ,eine  Thatsache  oder  Erschei- 
nung .  .  .,  an  der  die  zwei  Dinge,  zwischen  denen  eine  Rela- 
tion stattfinden  soll,  beide  betheiligt  sind^  Die  Relation  aber 
ist  ein  Attribut  so  gut  wie  die  Qualität;  und  wie  diese  auf 
die  Thatsache  gegründet  ist,  dass  in  uns  Sinnesempfindungen 
von  einem  Gegenstand  hervorgebracht  werden,   so  basirt  auch 


1  J.  St  Mill  System  of  logic  b.  I.  eh.  II.  §.  7.,  Qes.  Werke  ed.  Th.  Gom- 
pen.  Bd.  IL  S.  28. 
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jene  auf  einer  Tbatsaclie  (an  welcher  der  betreflfende  Gegen- 
stand in  Gemeinschaft  mit  einem  anderen  Antheil  hat),  nnd 
diese  Thatsache  besteht  auch  hier,  wie  dort,  aus  Bewusstseins- 
zuständen,  *  so  dass  ,die  Relation  einfach  die  Kraft  oder  die 
Fähigkeit  des  Gegenstandes  ist,  in  Gemeinschaft  mit  dem  corre- 
laten  Gegenstände  an  der  Hervorbringung  jener  Reihe  von 
Sinnesempfindungen  oder  Bewusstseinszuständen  mitzuwirken  ^^ 
Vielleicht  könnte  man  demnach  den  Unterschied  zwischen  Qua- 
lität und  Relation  auch  so  formuliren:  durch  seine  Qualitäten 
bewirkt  ein  Ding  allein  Bewusstseinszustände,  durch  die  Re- 
lationen bewirkt  es  solche  zusammen  mit  einem  anderen  Dinge. 
Man  darf  sich  hier  vom  Anfang  an  keiner  Täuschung 
darüber  hingeben,  dass  die  in  diesen  Aufstellungen  angewendeten 
Ausdrücke,  indem  sie  selbst  relativ  sind,  die  Erklärung  gerade 
in  ihrem  wesentlichsten  Thcile  zur  Diallele  machen.  Das  gilt 
nicht  nur  von  Worten  wie  Kraft,  Ursache,  sondern  ebenso  von 
dem  eine  so  wichtige  Rolle  spielenden  Ausdruck  ,betheiligt 
sein',  der  zwar  unbestimmter  ist  als  die  übrigen,  aber  doch 
keine  andere  Bedeutung  haben  kann,  als:  in  irgend  einer  Re- 
lation stehen.  Natürlich  ist  dies  zunächst  nur  angreifbar,  so- 
fern eine  eigentliche  Definition  beabsichtigt  ist,  während  eine 
blosse  Beschreibung,  wie  sie  auch  bei  undefinirbaren,  letzten 
Thatsachen  zuweilen  von  Nutzen  sein  wird,  dergleichen  selbst- 
verständlich nicht  vermeiden  könnte.  Nun  zeigt  sich  aber  Mill's 
Behauptung  von  der  gemeinsamen  ,Betheiligung'  der  zwei  in 
Relation  befindlichen  Objecte  an  einer  ,Thatsache  oder  Er- 
scheinung' gar  nicht  auf  alle  von  ihm  selbst  gebrachten  Bei- 
spiele anwendbar.  Beim  Verhältniss  zwischen  Herr  und  Diener 
lässt  sich  freilich  sagen,  das  Fundament  in  dem  oben  be- 
stimmten Sinne  sei  ,die  Thatsache,  dass  es  der  Eine  übemonimen 
hat  oder  dazu  gezwungen  wird,  gewisse  Dienstleistungen  zum 
Nutzen  und  auf  Befehl  des  Anderen  zu  verrichten',  ^  und  es 
ist  sicher,  dass  diese  ,Thatsache'  im  Geiste  des  die  Relation 
Vorstellenden  ihr  Dasein  ebenso  nur  durch  Bewusstseinszustände 
,kundgibt'  *  als  der  Herr  oder  Diener  selbst.  In  gleicher  Weise 


i  J.  St.  Mill  System  of  logic  b.  I.  eh.  III.  §.  10.,  a.  &.  O.  S.  56  f. 

2  ibid.  §.  14.,  &.  &.  O.  S.  64. 

3  ibid.  §.  10.,  a.  a.  O.  8.  57. 
*  ibid.  8.  58. 
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steht  nichts  im  Wege,  bei  Rechtsverhältnissen  (etwa  Gläubiger 
und  Schuldner)   in   demselben  Sinne  auf  ^Gedanken,    Gefühle 
und  Willensacte  (wirkliche  oder  mögliche),   entweder  der  be- 
treffenden Personen   selbst  oder   anderer'   hinzuweisen,*    wenn 
es  auch  fast  den  Anschein  hat,  als  ob  Mill  hiebei  die  ,Bewu8st- 
seinszustände'  des  Vorstellenden,   auf  die  es  einzig  ankommen 
kann,   von  denen  der  vorgestellten  Personen  nicht  völlig  aus- 
einander gehalten  hätte.    Wird  dagegen  als  Relation  von  Grösser 
und  Kleiner  die  Thatsache  bezeichnet,   ,da8s  eine  der  beiden 
Grössen  unter  gewissen  Bedingungen  in  dem  Räume,    den  die 
andere  einnimmt,  eingeschlossen  werden  könnte,  ohne  ihn  ganz 
außzuflillen',^   so  ist  (ganz  abgesehen  davon,    dass  dieser  Ein- 
schluss  wieder  eine  Relation  ist  und  noch  dazu  eine,   die  nur 
auf  räumlich   Ausgedehntes   Anwendung   finden   kann)   doch 
sehr   zu    bezweifeln,    ob    die   Vorstellung    eines    Grössenunter- 
schiedes  einfach  mit  der  eines  solchen  Einschlusses  zusammen- 
falle.   Richtig  ist,   dass  es  keinen  Einschluss  geben  kann  ohne 
Grössenunterschied;  dagegen  ist  die  Behauptung,   der  Grössen- 
unterschied   bestehe   im   Einschlüsse,    geradeso   verkehrt,    als 
wenn  man  meint,  Congruenz  zweier  Figuren  bestehe  in  ihrer 
Deckung,  indess  sie  blos  in  der  Gleichheit  aller  Bestimmungs- 
stficke    besteht,    aus   welcher   die  Deckung  für   den  Fall   des 
Uebereinanderlegens  dann  allerdings  folgt  und  daher  als  Htilfs- 
vorstellung  für  den  Beweis  oder  als  empirisches  Kennzeichen 
fUr  einen  bestimmten  Fall  ganz  wohl  Anwendung  finden  kann. 
Aber  noch  auffälliger  zeigt  sich  die  Unhaltbarkeit  der  obigen 
Bestimmung   in   der  Relation  der  Succession  und  Gleichzeitig- 
keit,   welche  Mill  selbst  nur  durch  folgende  Worte   erläutern 
kann:   ,Sagen  wir  z.  B.,  dass  die  Dämmerung  dem  Sonnenauf- 
gang vorherging,  so  bestand  die  Thatsache,  an  der  die  beiden 
Dinge,   Dämmerung  und  Sonnenaufgang,  gemeinsam  betheiligt 
waren,   nur  aus   diesen   beiden   selbst^^    Das   kann   doch 
blos  als  indirecte  Zurücknahme  der  früheren  Behauptung  gelten; 
man  wundert  sich  nur,   dass  Mill  diese  Inconvenienz  so  wenig 
bemerkt  hat,   als  den  Widerspruch,   in  den  er  zu  sich  selbst 


>  J.  St.  Mill  System  of  logic.  b.  I.  eh.  HI.  §.  10.  a.  ».  O.  S.  57  f. 
»  ibid.  S.  57. 

>  ibid.  8.  58. 
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tritt,  wenn  er  diese  selbe  Relation  der  Gleichzeitigkeit  und 
Aufeinanderfolge  später'  zusammen  mit  der  Aehnlichkeit  als 
Ausnahme  von  der  Regel  hinstellt^  die  er  zuerst  in  der  eben 
mitgetheilten  Weise  darauf  anwenden  zu  können  gemeint  hat. 
Nun  muss  aber  auch  noch  darnach  gefragt  werden,  wz& 
denn  diese  beiden  in  AusnahmsteUung  gebrachten  Relationen- 
paare  als  Relationen  charakterisirt.  Sie  sind,  meint  MiU,  ,ob- 
wohl  sie  nicht  gleich  anderen  Relationen  auf  Zustände  des  £e- 
wusstseins  gegründet  sind,  selbst  Zustände  des  Bewusstseins. 
Aehnlichkeit  ist  nichts  als  unser  Gefühl  von  Aehnlichkeit,  Auf- 
einanderfolge nichts  als  unser  Gefühl  der  Aufeinanderfolge.^ 
Damit  ist  zunächst  nur  gesagt,  dass  auch  diese  Relationen 
Bewusstseinszustände  sind,  nicht  aber,  was  für  Bewusstaeins- 
zustände.  Mill  meint  wohl,  es  seien  Zustände  sui  generis,  die 
nicht  weiter  zurückfUhrbar  sind,  und  hat  darin  vieUeicht  toU- 
kommen  Recht;  aber  worin  besteht  dann  das,  was  sie  mit  den 
übrigen  Relationen  gemeinsam  haben,  oder  was  sonst  die  An- 
wendung desselben  Wortes,  auf  die  Mill  ja  doch  nicht  Ter- 
zich ten  will,  rechtfertigen  könnte?  Man  sieht,  die  Hauptsache 
ist  durch  Mill's  Ausführung   der  Ellärung  nicht  näher  gerückt 

§.  3.  Was  die  in  Rede  stehenden  Aufstellungen  noch  un- 
zulänglicher macht,  ist  Mill's  an  sich  nur  zu  billigendes  Streben, 
in  der  Logik  metaphysischen  Controversfragen  nach  Möglichkeit 
fern  zu  bleiben.  So  ist  denn  auch  in  der  Attributenlehre  von 
Qualitäten  und  Empfindungen,  von  Begründetsein  der  ersteren 
auf  die  letzteren  u.  s,  f.  in  einer  Weise  die  Rede,  dass,  wer 
mit  einiger  Unachtsamkeit  liest,  sich  über  den  metaphisischen 
Standpunkt  des  Autors  ganz  wohl  täuschen  kann.  Wer  aber 
auf  genaueres  Vcrständniss  und  exactere  Prüfung  aus  ist,  wird 
in  dieser  im  Grunde  doch,  wie  gar  nicht  anders  möglich,  nur 
scheinbaren  Unpartheilichkeit  ein  nicht  geringes  Hemmniss  fin- 
den. So  sehr  man  bereits  daran  gewöhnt  ist,  gerade  idealistische 
Metaphysiker  bemüht  zu  sehen,  die  Sprache  des  gewöhnlichen 
Realismus  mit  einigen  ,reseryationes  mentales'  sich  eigen  zu 
machen,  so  bleibt  dies  doch  ein  Vorgehen,  das,  auch  wenn  es 


1  J.  8t.  Mill  System  of  logic  §.  11.  (S.  59.)  §.  13.  (S.  64.) 
'  ibid.  S.  64. 
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nicht  im  Interesse  der  idealistischen  Ansicht,  sondern  zum 
Zwecke  der  Eliminirong  metaphysischer  Schwierigkeiten  sich 
einstellt,  doch  nnr  verwirrend  wirken  kann. 

Dagegen  würde  ein  klac  ausgesprochener  Idealismus  dem 
ersten  Schritt  unserer  Untersuchung  geradezu  förderlich  sein. 
Es  liegt  in  der  Natur  dieses  Standpunktes,  dass  auf  demselben 
im  Grunde  nichts  geboten  werden  kann,  als  Analysen  psychi- 
scher Zustände;  das  sind  aber  Forschungen,  deren  auch  nicht 
entrathen  kann,  wer  mit  seinem  Wissen  noch  über  psychische 
Zustände  hinausreichen  zu  können  meint.  Es  besteht  heute 
kaum  mehr  eine  ernste  Meinimgsverschiedenheit  darüber,  dass 
es  keine  andere  unmittelbaren  Daten  gibt  als  psychische  Phä- 
nomene; das  wird  auch  jeder  besonnene  Realist  einräumen, 
und  was  er  dem  Idealisten  entgegenhält,  ist  nichts  als  seine 
Behauptung  über  die  Verwerthbarkeit  dieser  Daten.  Was 
den  sonst  so  verschieden  gearteten  philosophischen  Disciplinen 
gemeinsam  ist  und  ihnen  den  unverkennbaren  Stempel  ihrer 
Verwandtschaft  aufdrückt,  ist  in  erster  Linie  die  Rolle,  welche 
die  psychischen  Phänomene  darin  spielen.  Spricht  man  daher 
auch  im  gewöhnlichen  Leben  so  gut  von  den  Relationen  zwischen 
den  Dingen,  als  man  von  ihren  Eigenschaften  redet,  ohne  da- 
bei etwas  Vorgestelltes  oder  Psychisches  zu  meinen,  —  es  ist 
nichts  «als  das  normale  Vorgehen,  wenn  man  auch  hier  erst 
nach  den  psychischen  Thatsachen  fragt,  ehe  man  zu  etwaigen 
Anwendungen  auf  eine  ausserpsychische  Welt  schreitet.  Nun 
zeigt  überdies  die  Betrachtung  einer  Reihe  der  wichtigsten 
Relationsfälle  auf  den  ersten  Blick,  dass  dabei  das  vorstellende, 
respective  die  Relation  constatirende  Subject  noch  in  ganz  be- 
sonderer Weise  activ  ist,  so  dass  hier  das  subjective  Moment 
sichtlich  noch  weit  mehr  in  den  Vordergrund  tritt,  als  beim 
Vorstellen  der  sogenannten  absoluten  Qualitäten.  Ja  die  Be- 
hauptung einer  Relation  erscheint  in  vielen  Fällen  von  der 
Behauptung  der  Existenz  von  Dingen,  auf  die  sie  bezogen 
werden  könnte,  vöUig  imabhängig;  denke  ich  an  zwei  ver- 
schiedene Farben  oder  Gestalten,  so  kann  ich  diese  unterein- 
ander ähnlich  oder  unähnlich  nennen,  auch  wenn  ich  nicht 
weiss,  ob  es  dergleichen  in  Wirklichkeit  gibt,  oder  selbst  wüsste, 
dass  es  dergleichen  nicht  gibt.  So  wird  denn  auch  der  Nicht- 
Idealist   den   Schwerpunkt   der   ersten   Untersuchung    in   der 
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psychologischen  Analyse  der  Relationsphänomene  erblicken 
und  von  dieser  Analyse  die  Beantwortung  der  Frage,  was  Re- 
latioU;  was  Fundament  ist,  erwarten  müssen.  Ob  und  wie  man 
dann  doch  auch  von  Relationen  zwischen  Dingen  reden  könne, 
kann  natürlich  erst  an  zweiter  Stelle  zu  entscheiden  sein,  und 
soll  auch  hier  zunächst  noch  unbetrachtet  bleiben. 

§.  4.  Es  wird  mit  dieser  Lage  der  Dinge  zusammen- 
hängen, dass  die  Ausführungen  über  Relationen,  die  Hill  als 
Anmerkung  zu  seines  Vaters  ^Analysis'  mittheilt,  <  und  bei 
denen  die  oben  berührte  Reserve  entfällt,  wesentlich  befriedi- 
gender erscheinen.  Sie  enthalten  auch  eine  Bestimmimg,  deren 
Anwendung  auf  alle  Relationsfälle  nichts  im  Wege  steht,  ,0b- 
jecte,  physische  oder  psychische^  heisst  es  da,  ,sind  in  Relation 
zu  einander  vermöge  eines  complexen  Bewusstseinszustandes, 
in  den  sie  beide  eintreten,  auch  für  den  Fall,  dass  der  complexe 
Zustand  in  nichts  weiter  bestünde,  als  im  Denken  an  beide 
zusammen.  Und  sie  werden  auf  einander  in  so  vielen  ver- 
schiedenen Weisen  bezogen,  oder  mit  anderen  Worten  sie  stehen 
in  so  vielen  distincten  Relationen  zu  einander,  als  es  specifisch 
verschiedene  Bewusstseinszustände  gibt,  von  denen  Beide  Theile 
ausmachend  ^  Dagegen  ist  nun  freilich  vor  allem  geltend  zu 
machen,  dass  das  blosse  Zusammenbestehen  der  VorsteUungs- 
objecto  (nur  von  solchen  kann  hier  natürlich  die  Rede  sein) 
im  Bewusstsein  noch  keine  Relation  ausmacht ;3  jedermann 
wird  sich  an  Fälle  erinnern  können,   wo  er  zwei  Objecte  eine 

^  Analjsis  of  the  phenomena  of  the  human  mind  by  James  Mill,  ed.  J.  St. 
Mill  London  1879,  B.  II.  8.  7  ff. 

'  a.  a.  O.  8.  10. 

'  Ansser  die  Relation  des  Zusammenbestehens  selbst,  dies  ist  aber  eine 
,ReaIrelation',  die  Mill  hier  sicher  ebensowenig  im  Aage  hat  als  anders- 
wo; falls  dagegen  die  Relation  der  Gleichzeitigkeit  oder  zeitlichen  Be- 
rührung der  betreffenden  zwei  Vorstellungen  gemeint  w&re,  die  ob- 
jectiT  besteht,  auch  wenn  der  Vorstellende  nicht  daran  denkt,  so  wire 
dies  nur  eine  der  häufigen  objectiren  Formulirungen,  wo  mittelst  der 
Relation  eigentlich  die  Existenz  gewisser  Fundamente  behauptet  wird, 
die  ihrerseits  allerdings  objectiv  sind,  und  scheinbare  ObjectiTit&t  anch 
auf  die  Relation  gewissennassen  zurückwerfen.  Diese  Bemerkung  soll 
nur  ein  naheliegendes  Missverständniss  abwehren;  der  Kürze  wegen 
habe  ich  dabei  Ausdrücke  angewendet,  welche  die  späteren  Unter- 
suchungen dieser  Schrift  bereits  voraussetzen. 
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Zeitlang  neben  einander  gesehen  oder  zugleich  an  sie  gedacht 
hat,  ohne  dass  ihm  etwa  eine  gewisse  Aehnlichkeit  oder  ein' 
Gegensatz  zwischen  den  beiden  aufgefallen  wäre,  den  er  nach- 
träglich bemerkt.  Richtig  aber  ist,  dass  solches  Zusammen- 
bestehen nnerlässliches  Erfordemiss  jeder  Relation  zwischen  Vor- 
stellungsobjecten  ist;  ebenso  kann  die  Behauptung,  dass  zwischen 
denselben  Objecten  verschiedene  Relationen  bestehen  können, 
jenachdem  sie  als  Theile  verschiedener  Bewusstseinszustände 
auftreten,  in  einer  bestimmten  Auffassung  als  richtig  gelten, 
wenn  auch  angesichts  der  Ausführungen  in  der  Logik  nicht 
wohl  anzunehmen  ist,  dass  Mill  das  Richtige  meint. 

Die  Hauptsache  wäre  nun  aber  doch,  das  Moment  festzu- 
stellen, vermöge  dessen  das  blosse  Zusammenbestehen  im  Be- 
wusstsein  zur  Relation  wird.  J.  St.  Mill  gibt  hierüber  keinen 
Aufsehluss;  dagegen  versprechen  einen  solchen  die  Positionen, 
welche  Herbert  Spencer  an  die  Spitze  seiner  im  hohen  Grade 
beachtenswerthen  Relationstheorie  stellt,  und  die  daher  an  diesem 
Orte  Berücksichtigung  finden  sollen. 

Nach  seiner  Ansicht  zeigt  uns  die  innere  Beobachtung 
zwei  Componenten  des  Geisteslebens:  die  Gefühle  (,Feeling8' 
im  gewöhnlichen  weiten  Sinne  der  englischen  Psychologie)  und 
Relationen  zwischen  Gefühlen. '  Während  jenen  selbstständige 
Individualität  zukommt,  fehlt  diesen  eine  solche;  denkt  man 
jene  weg,  so  verschwinden  auch  diese.  Indessen  erscheint  bei 
genauer  Analyse  auch  die  Relation  als  eine  Art  Gefühl,  und 
zwar  als  ein  momientanes,  das  den  Uebergang  von  einem  selbst- 
ständigen Gefühl  zum  anderen  begleitet  und  trotz  seiner  ausser- 
ordentlichen Kürze  qualitativ  bestimmt  sein  muss,  da  die  ver- 
schiedenen Relationen  nur  vermöge  der  Unähnlichkeit  dieses 
Begleitegefühls  in  verschiedenen  Fällen  unterscheidbar  sind; 
ebenso  wissen  wir,  dass  sie  stärker  oder  schwächer  sein,  und 
mit  grösserer  oder  geringerer  Leichtigkeit  eintreten  können. 
Eigentlich  sieht  Spencer  hinter  jedem  Relationsgefühl  einen 
jener  ,nervous  shoks^,  die  für  seine  Integrationstheorie  so  wichtig 
sind;*  doch  liegt  uns  diese  Betrachtungsweise  hier  fem,  da 
wir  uns  auf  die  psychischen  Daten  zu  beschränken  haben. 

1  The  principles  of  psjchologie  London  1870  p.   II.  eh.  II.  §.  65.  Bd.  I. 

8.  163. 
'  A.  a,  O.  8.  164. 
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.  Uns  interessirt  zunächst  die  Hauptbestimmung,  die,  ohne 
Gefahr  der  Entstellung,  in  der  uns  geläufigeren  Terminologie 
wohl  so  ausdrückbar  sein  wird:  Relation  ist  das  psychische 
(wahrscheinlich  Vorstellungs-)  Phänomen,  welches  den  lieber- 
gang  von  einem  Vorstellungsinhalt  zum  anderen  begleitet.  So- 
fort drängt  sich  die  Frage  auf,  ob  dieser  Uebergang  als  ein 
willkürlicher  oder  unwillkürlicher  zu  denken  sei;  und  es  ist 
nicht  zu  bezweifeln,  dass  Spencer  das  Letztere,  d.  h.  den  sich 
von  selbst  vollziehenden  Wechsel  der  Vorstellungen  wenigstens 
so  gut  im  Auge  hat  wie  das  Erstere.  Denn  er  warnt  im  Laufe 
seiner  Darstellung  davor,  den  Unterschied  zwischen  Grefiihlen 
und  Relationen  für  absolut  zu  nehmen;  so  wenig  die  Relationen 
existiren  könnten  ohne  Gefühle,  so  wenig  könnten  die  Gefühle 
ohne  Relationen  bestehen,  welche  jene  in  Raum,  Zeit,  oder  in 
beiden  begränzen.  *  Diese  von  Spencer  nachher  noch  ausge- 
führte Position  ist  schwerUch  ohne  grosse  Bedenken;  aber  sie 
zeigt  jeden£eJls,  dass  es  sich  hier  um  etwas  ganz  Allgemeines, 
dem  Wesen  der  Vorstellungen  Anhaftendes  handelt.  Und  wie 
es  auch  mit  dem  Uebergang  von  einem  Inhalt  zum  anderen 
bewandt  sein  mag,  von  denen  ich  allerdings  meine,  dass  i^ch 
häufig  gar  keine  ,Feelings'  daran  knüpfen,  sicher  scheint  mir 
mindestens  das  Eine,  dass  es  viele  solche  Uebergänge  gibt, 
wo  von  Relationen  nichts  vorgestellt  wird.  Herbert  Spencer 
verf^lt  eben,  trotz  der  von  ihm  versuchten  genaueren  Characte- 
ristik  des  Vorgangs,  in  den  Irrthum  J.  St.  Mill's;  indem  diese 
Characteristik  gleichfalls,  und  zwar  nach  derselben  Richtung 
hin,  zu  weit  ausfällt. 

Dagegen  erweist  sich  dieselbe  zugleich  nach  anderer  Seite 
hin  als  zu  eng,  sofern  durch  sie  Succession  der  in  Relation 
gesetzten  Objecto  gefordert  ist.  Die  nächstliegende  Gegeninstanz 
scheint  die  Relation  der  Gleichzeitigkeit  selbst  zu  bieten;  doch 
soll  sich  hier  darauf  nicht  berufen  werden,  da  Spencer  diese 
Relation  nicht  für  ursprünglich,  sondern  für  abgeleitet  halt, 
wovon  noch  später  die  Rede  sein  wird.  Ebensowenig  soll  die 
Selbstverständlichkeit  urgirt  werden,  die  für  Manchen  in  der 
Annahme  liegen  wird,  dass  man  nicht  wohl  etwas  vei^leichen 
kann;   was  man  nicht  im  Bewusstscin  hat,   daher  auch  Daten 


»  a.  a.  O.  S.  166. 
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aus  verschiedener  Zeit  nur  zu  vergleichen  vermag,  indem  man 
iiire  Gedächtnissbilder  ^zusammenhält'.  Sollte  dies  auch  durch 
einen  Uebergang  zu  ermöglichen  sein,  so  liegt  doch  in  der 
directen  Erfahrung  der  Beweis  dafür,  dass  ein  solcher  Ueber- 
gang nicht  unerlässlich  ist.  Ich  finde  nicht  das  geringste  Hinder- 
niss  darin,  zwei  im  Gesichtsfelde  gegenwartige  Papierstreifen 
als  verschiedenfarbig  zu  erkennen;  eines  Ueberganges  bin  ich 
mir  dabei  nicht  bewusst. 

Man  könnte  geneigt  sein,  sich  zu  Gunsten  der  hier  be- 
kämpften Ansicht  auf  eine  Bemerkung  Herman  Lotze's  zu 
berufen.  ,Jede  Vergleichung,  überhaupt  jede  Beziehung  zwischen 
zwei  Elementen*;  sagt  dieser  in  seinen  Grundztigen  der  Psycho- 
logie, <  ,setzt  voraus,  dass  beide  Beziehungspunkte  getrennt 
bleiben,  und  dass  eine  vorstellende  Thätigkeit  von  dem  einen 
a  zu  dem  anderen  b  hinübergeht  und  sich  zugleich  derjenigen 
Abänderung  bewusst  wird,  welche  sie  bei  diesem  Uebergange 
von  dem  Vorstellen  des  a  zu  dem  des  b  erfahren  hat.  Eine 
solche  Thätigkeit  üben  wir  aus,  wenn  wir  Roth  und  Blau  ver- 
gleichen, und  es  entsteht  uns  dabei  die  neue  Vorstellung  einer 
qualitativen  Aehnlichkeit,  die  wir  beiden  zuschreiben*.  Doch 
zeigt  hier  schon  der  nächste  Satz,  dass  ganz  etwas  Anderes 
gemeint  ist.  ,Wenn  zugleich*,  fkhrt  Lotze  fort^  ,ein  starkes 
und  ein  schwaches  Licht  wahrgenommen  werden,  so  wird  dar- 
aus nicht  die  Empfindung  eines  einzigen  Lichtes^  welches  die 
Summe  von  beiden  wäre;  beide  bleiben  vielmehr  getrennt, 
und  wieder  vom  einen  zum  anderen  übergehend,  werden  wir 
uns  einer  anderen  Aendenmg  unseres  Zustandes  bewusst,  näm- 
lich des  blos  quantitativen  Mehr  oder  Minder  eines  und  des- 
selben Eindrucks.'  Es  bleibt  also  die  Möglichkeit  gleichzeitig 
gegebener  Vergleichimgsobjecte  offen;  nur  wird  gewissermassen 
ein  Wandern  des  geistigen  Blickes  verlangt^  um  zur  Vorstellung 
des  Verhältnisses  derselben  zu  gelangen. 

Es  mag  übrigens  hier  dahin  gestellt  bleiben,  ob  ein  solches 
Wandern,  das  ja  gewiss  der  Vergleichung  sehr  förderlich  sein 
wird,  unter  allen  Umständen  unentbehrlich  ist;  ebenso  kann 
auf  die  Einzelnheiten  der  Lotze'schen  Ansicht  über  unseren 
Gegenstand  hier  nicht  näher  eingegangen  werden.     Ich  habe 


'  Leipzig  1881,  Th.  I.  Kap.  3.  §.  1.  S.  23. 
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aber  die  obige  Stelle  mittheilen  zu  sollen  gemeint,  weil  die 
darin  gegebene  psychologische  Beschreibung  des  Relationsvor- 
ganges mir  im  Allgemeinen  zutreffend  scheint,  und  sich  schon 
durch  ihre  Einfachheit,  fast  Selbstverständlichkeit  empfiehlt- 
Wir  erinnern  uns  nun  auch,  dass  in  der  Hauptsache  dasselbe 
schon  in  Locke's  Behauptung  enthalten  war,  Relationen  seien 
complexe  Ideen,  welche  Ergebniss  der  Vergleichung  sind.  Was 
dieses  Vergleichen  weiter  für  eine  Thätigkeit  ist,  mag  freilich 
undefinirbar  sein ;  aber  Niemand  wird  die  Definition  vermissen, 
da  Jeder  schon  ohne  sie  im  Klaren  ist.  Fraglich  könnte  nur 
erscheinen,  ob  sich  durch  den  Hinweis  auf  die  Vergleichung 
alle  Relationsfblle  characterisiren  lassen,  und  in  der  That  wird 
spätere  Untersuchung  die  Nothwendigkeit  einer  Modification 
in  dieser  Hinsicht  ergeben.  Ftlr  unsere  ersten  orientirenden 
FeststeUimgen  jedoch  mag  der  Ausdruck  Vergleichung  um  so 
angemessener  sein,  als  auch  Hume,  wie  wir  sahen,  hierin  Locke's 
Ansicht  folgt,  seine  Eintheilung  der  Relationen  mithin  zunächst 
aus  diesem  Gesichtspunkte  betrachtet  sein  will. 

§.  5.  Wir  haben  nunmehr  einen  Ausdruck  für  das,  was 
oben  die  besondere  Activität  bei  Relationen  genannt  worden 
ist.  ,Die  beiden  Eindrücke  a  und  6',  um  hier  noch  einmal  die 
Worte  Lotze's  einzuführen,  sind  immer  ,blos  als  Reize  anzu- 
sehen, die  auf  die  ganze  eigenthümliche  und  einheitliche  Katar 
eines  vorstellenden  Subjectes  einwirken  und  in  diesem  als  Reac- 
tion  die  Thätigkeit  rege  machen,  durch  welche  die  neuen  Vor- 
stellungen, z.  B.  der  Aehnlichkeit,  der  Gleichheit,  des  Gegen- 
satzes u.  s.  w.  entstehen'.  *  Sofern  aber  die  Relationen  Prodact 
psychischer  Thätigkeit  sind,  ist  wohl  klar,  dass  es  streng  ge- 
nommen auch  fUr  den  Realisten  andere  als  subjective  Relationen 
nicht  geben  kann.  Locke  geht  also  schon  zu  weit,  wenn  er 
meint,  was  verglichen  werde,  seien  Dinge  oder  Ideen;  nur 
das  Letztere  ist  zulässig,  —  denn  man  kann  nur  vergleichen, 
was  man  vorstellt. 

Damit  ist  nun  auch  gegeben,  was  allein  in  verständlicher 
Weise  Grundlage  dieser  Thätigkeit,  Fundamentum  relationis 
heissen  kann:  offenbar  nichts  als  die  verglichenen  Vorstellnngs- 

'  Orundzüge  der  Psychologie  S.  24,  a.  a.  O.  §.2. 
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inkalte  selbtrt.   Constatire  ich  zwischen  einem  Meter  und  einem 
Fuss  Verschiedenheit,    so   kann   die    Verschiedenheits-Relation 
auf  nichts  anderes  gegründet  sein,  als  auf  die  Vorstellung  von 
Fußß  und  Meter.    Allerdings  sind  in  der  Regel  nicht  einzelne, 
sondern  zusammengesetzte  Vorstellungsinhalte  gegeben,  Complexe 
vorgestellter  Attribute;  aber  in  den  meisten  Fällen  werden  nicht 
alle,   sondern  nur  einige  Elemente  durch  den  Vergleich  direct 
betroffen  sein.     Vergleiche  ich  einen  rothen  mit  einem  blauen 
Würfel,    und   finde  sie  verschieden,   so  bezieht  sich  der  Ver- 
gleich,   genau  genommen,   nicht  auf  die   Gestalt,   sondern  nur 
auf  die    Farbe;    und   in    natürlicher   Weise    werden   nur   die 
wirklich    verglichenen    Vorstellungselemente     als    Fundamente 
gelten  können,  nicht  aber  deren  vom  Gesichtspunkte  der  Ver- 
gleichung  unwesentliche  Begleitumstände.  Dennoch  sagt  man  in 
aolchen  Fällen  nicht  nur,  man  habe  die  zwei  Farben  verglichen, 
sondern  auch,  man  habe  die  Würfel  verglichen,  höchstens  mit 
dem  Beisatze:   nach  ihrer  Farbe.     In  dieser  Wendung  haben 
wir  wohl  gefimden^  was  Locke  im  Sinne  hat,  wenn  er  fUr  die 
Relationen  zweierlei  verlangt:  zu  vergleichende  Dinge  und  ,Ge- 
legenheiten'  zum  Vergleiche.    Die  Würfel  sind  in  unserem  Bei- 
spiel die  Dinge^  die  Farbe  die  Gelegenheit.    Es  erhellt  nun  aus 
dem  Obigen,  dass  das  erste  dieser  beiden  Erfordernisse  (Locke's 
Relata),  vermöge  dessen  die  Relation  ohne  weiters  aus  dem  Sub- 
jecte  in  die  ausserpsychische  Welt  hinausgetragen  wird,  als  zu- 
&llig  und  überflüssig  zu  eliminiren  ist,   —  femer,   dass  Locke 
bezüglich  seiner  Bestimmung  der  Relationsfundamente  eigentlich 
das  Richtige  im  Auge  hat,  imd  nur  durch  die  Rücksichtnahme 
auf  jene  Relata,    auf  deren   Unwesentlichkeit  er   doch   selbst 
gelegentlich  aufmerksam  macht,  *   den  eigentlichen  Sinn   seiner 
Aufstellung  verdunkelt.     Nicht  wenig  trägt  zur  Unklarheit  für 
den  Le«er  allerdings  auch  der  Umstand  bei,  dass  Locke  in  den 
Beispielen  die  Fundamente  nicht  immer  richtig  bestimmt  hat. 
Es  versteht  sich  nach  dem  Gesagten  eigentiich  von  selbst, 
dass    es    keine   Relation  geben    kann   ohne   Fundament,    oder 
genauer,    ohne  zwei  Fundamente.     Diese  Fundamente  können 
selbst  Relationen  sein,  man  kann  ja  auch  Relationen  vergleichen, '^ 


»  Vgl.  o.  S.  10. 

3  s.  J.  St.  Mill  System  of  logic  b.  I.  eh.  III.   §.  11.  Ges.  Sehr.  Bd.  II  8.  CO. 
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und  vielleicht  könnten  auch  diese  verglichenen  Relationen  wie- 
der Relationen  zu  Fundamenten  haben.  Es  ist  aber  bemerkens- 
werth,  obwohl  wieder  selbstverständlich^  dass  dieser  Regressos 
nicht  in's  Unendliche  fortgehen  könnte.  Denn  in  letzter  Linie 
ist  niemals  die  Relation  der  Ausgangspunkt,  von  dem  man  zu 
den  Fundamenten  gelangt,  vielmehr  sind  es  die  Fundamente, 
die  ihrer  Natur  nach  zuerst  gegeben  sein  müssen,  ohne  welche 
die  Relation  gar  nicht  gegeben  sein  kann^  die  daher  auf  die 
Relation  führen.  Eine  Relation  ohne  absolute  Fundamente  wäre 
ein  Vergleich,  in  dem  nichts  verglichen  wird. 

In  der  Praxis  wird  ein  Fall  der  eben  characterisirten 
Art,  wo  man  Neigung  hätte,  eine  Relation  zwischen  Relationen 
auf  Relationen  in's  Unendliche  zurückzuführen,  nicht  leicht 
vorkommen.  Um  so  häufiger  ist  ein  verwandter  Fall,  der,  ob- 
wohl etwas  complicirter,  gleichfalls  schon  in  diesem  Zusammen- 
hang berücksichtigt  sein  mag.  Nichts  ist  alltäglicher,  als  dass 
das  Ergebniss  einer  Vergleichung,  eine  Relation  also,  mit  unter 
die  Attribute  eines  Gegenstandes  aufgenommen  wird.  So  be- 
stimmt man  ein  Object  A  durch  die  Daten:  grösser  als  B, 
schwerer  als  C,  u.  s.  w.,  und  man  kann  in  diesem  Sinne  ganz 
wohl  von  relativen  Attributen  reden.  Wie  häufig  dieser  Vor- 
gang ist,  beweist  schon  die  Menge  der  sogenannten  relativen 
Termini,  welche  geradezu  die  Aufgabe  haben^  eine  Relation 
vom  Standpunkte  eines  der  beiden  verglichenen  Objecte  aus 
zu  bezeichnen.  Solche  relative  Attribute  können  nun  unter 
Umständen  gleichfalls  Relationsfundamente  werden.  Stelle  ich 
B  vor  mit  dem  Attribut:  kleiner  als  A,  und  C  mit  dem  Attri- 
but: grösser  als  Ay  so  ergibt  sich  aus-  dem  Zusammenhalten 
dieser  Daten  eine  neue  Grössenrelation  zwischen  B  und  C  Na- 
türlich ist  das  Zurückgehen  in's  UnendUche  hier  aus  ganz 
denselben  Gründen  unstatthaft,  wie  im  ersten  Falle;  aber  die 
Gefahr,  dem  Irrthum  zu  unterliegen,  ist  bei  der  umfassenden 
Anwendung  dieser  relativen  Attribute,  auf  deren  eigentUchen 
Sinn  wir  noch  zurückkommen  werden,  eine  viel  grössere,  wie 
wir  schon  bei  Locke  bemerken  konnten,  obwohl  er  doch  auf 
die  Positivität  der  Ideen  Gewicht  legt. 

Es  sei  noch  ausdrücklich  bemerkt,  dass  hier  die  M5g^ 
lichkeit,  eine  Relation  in  abstracto  vorzustellen,  nicht  be- 
stritten  werden   soll,    zumal  eine   solche  Möglichkeit  bei   d^i 
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eben  berührten  relativen  Attributionen  geradezu  vorausgesetzt 
werden  muss.  Ich  kann  Gleichheit  und  Aehnlichkeit  vorstellen, 
indem  ich  das,  was  ich  hiebei  als  Fundamente  benutze,  möglichst 
vernachlässige,  gerade  so  wie  ich  Viereckig  vorstellen  kann, 
und  dabei  die  unfehlbar  mitgegebene  Farbenvorstellung  nach 
Möglichkeit  ausser  Acht  lasse.  Aber  das  Erstere  beweist  nicht 
mehi'  zu  Q-unsten  einer  fundamentlosen  Relation,  als  das  Letztere 
zu  Qunsten  eines  farblosen  Vierecks. 

II.  Huxne's  Belations- blassen. 

§.  1.  Die  im  Obigen  gegebenen  Positionen  über  Relation 
und  Fundament  werden  wohl  ausreichen,  um  an  die  Auf- 
stellungen Hume's  kritisch  heranzutreten;  diese  selbst  werden 
uns  dann  weiter  fähren.  Bezüglich  seiner  Relationsdefinition 
genügt  es  nunmehr,  zu  constatiren,  dass  sie  deshalb  verfehlt 
heissen  muss,  weil  sie  eigentlich  den  Begriff  des  Fundamentes 
fiir  den  der  Relation  nimmt.  Dagegen  ist,  um  zu  seiner  Ein- 
theilung  in  richtiger  Weise  Stellung  zu  nehmen,  ein  genaueres 
Eingehen  auf  dieselbe  erforderlich.  Wir  wollen,  um  zu  einem 
Urtheil  über  deren  Werth  zu  gelangen,  zunächst  die  einzelnen 
von  Hume  aufgefährten  Gattungen  einer  Analyse,  namentlich 
mit  Rücksicht  auf  ihre  Fundamente,  unterziehen;  die  Würdigung 
der  Eintheilung  selbst  wird  sich  als  Consequenz  hieraus  ohne 
Mühe  ergeben. 

Am  klarsten  und  einer  Betrachtung  zunächst  nicht  be- 
dürftig scheinen  die  Relationen  zwischen  Qualitätsgraden, 
sowie  die  Quantitäts-Relationen;  hier  lassen  die  Namen  über 
die  Beschaffenheit  der  Fundamente  keinen  Zweifel  aufkommen. 
Freilich  werden  von  Hume  den  Quantitätsrelationen  nebst  den 
Zahlengrössen  auch  die  Raumgrössen,  und  damit  die  Angelegen- 
heiten der  Geometrie  untergeordnet,  und  über  die  nähere  Betrach- 
tung dieses  Umstandes  könnte  die  scheinbare  Durchsichtigkeit 
dieser  Relationsclassen  leicht  verloren  gehen.  Doch  wird  dieses 
Moment  durch  die  Erörterung  der  übrigen  Classen  genügend  be- 
leuchtet  werden,  bedarf  daher  keiner   besonderen  Darlegung. 

§.  2.  Ebenso  einfach  scheint  es  auf  den  ersten  Blick 
mit  den  Raum-   und  Zeitrelationen  bewandt  zu   sein;    auch 

SitsangBber.  d.  phil.-hist.  Cl.    Gl.  Bd.  II.  Hft.  40 
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hier  ist  bereits  durch  den  Namen  die  Art  der  Fandamente 
gegeben,  als  welche  also  selbstverständlich  Raum-  and  Zeit- 
daten  gelten  müssen.  Aber  Raum-  und  Zeitdaten  können  von 
der  verschiedensten  Art  sein,  und  eine  genaue  Präcisinmg  der- 
selben ist  darum  besonders  nöthig,  weil  gerade  hier  die  oben- 
berührte Ansicht  von  den  relativen  Fundamenten  eine  hervor- 
ragende Rolle  spielt.  Es  hat  sich  gezeigt,  dass  Locke,  indem 
er  Distanz  und  Succession  zur  Grundlage  aller  anderen  faieher- 
gehörigen  Daten  machte,  die  ausnahmslose  Relativität  aller  Raum- 
und  Zeitbestimmungen  nicht  umgehen  konnte.  Hume  hat  gegen 
diese  Ansicht  keinen  Widerspruch  erhoben,  sich  vielmehr  mit 
dem  Wesentlichen  dieser  Behauptung  identificirt,  indem  er  auf 
,disposition'  beim  Raum,  ,succession'  bei  der  Zeit  das  Haupt- 
gewicht legt^  Und  man  kann  wohl  sagen,  dass  diese  An- 
gelegenheit mit  zu  den  Punkten  gehört,  die  man  als  die  Tradition 
der  empirischen  Schule  in  England  bezeichnen  kann,  an  der, 
wenn  auch  mit  bald  mehr,  bald  minder  wesentlichen  Modifi- 
cationen,  heute  noch  festgehalten  wird.  Auch  auf  dem  Kontinent 
ist  diese  Auffassung  nicht  gerade  selten,  und  scheint  sich  vor 
Allem  den  mit  Problemen  dieser  Art  weniger  Beschäftigten 
als  etwas  nahezu  Selbstverständliches  aufzudrängen. 

Um  so  wichtiger  ist  es,  auf  die  schon  oben  berührte  Un- 
möglichkeit ausschliesslich  relativer  Bestimmungen  in  diesem 
Zusammenhange  noch  besonders  hinzuweisen.  Niemand  ^wird 
normaler  Weise  zwei  Farben  vergleichen  wollen,  wenn  ilim 
nicht  jede  dieser  Farben  für  sich  gegeben  ist,  d.  h.  wenn  er 
sie  nicht  absolut  vorstellt.  Und  eben  so  wenig  wird  man  zwei 
Ausdehnungen  vergleichen  können,  wenn  man  nicht  jede  der- 
selben unabhängig  vorzustellen  vermag.  Freilich  kann  gerade 
in  diesem  Falle,  und  das  wird  ein  Hauptanlass  der  grossen 
Verbreitung  der  hier  bekämpften  Ansicht  sein,  sehr  leicht  Ab- 
hängigkeit beider  Vorstellungen  von  einer  gemeinsamen  dritten 
stattfinden,  und  so  der  Schein  hervorgerufen  werden,  als  ob 
das  Zurückgehen  auf  absolute  Vorstellungsinhalte  zu  vermeiden 
wäre;  denn  nichts  ist  einfacher,  als  eine  Linie  von  15  Meter 
mit  einer  von  10  Meter  zu  vergleichen.  Aber  abgesehen  davon, 
dass  in  diesem  Beispiele  zunächst  nur  ein  Vergleich  zwischen 


1  z.  B.  Treat.  b.  I.  p.  II.  sect.  IIT,  a.  a.  O.  S.  341  f. 
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Zahlen  erfolgen  wird,  so  entsteht  doch  sofort  die  Frage,  was 
die  beiden  Daten:  15  Meter  lang,  10  Meter  lang,  eigentlich 
zu  besagen  haben.  Jedes  davon  schliesst  ein  Gleichheitsver- 
hältniss  in  sich^  zu  dessen  Constatirung  vielleicht  allerlei  künst- 
liche Hülfen  nöthig  sind,  aber  doch  nur  solche,  die  endlich 
auf  irgend  welche  letzte  Bestimmung  zurückfuhren  müssen. 
Es  leuchtet  bei  aufmerksamer  Betrachtung  wohl  von  selbst  ein, 
dass  es  unmöglich  bleibt,  die  Masseinheit,  die  man  zum  Aus- 
gangspunkt nimmt,  auf  irgend  einen  Fall  anzuwenden,  wenn 
man  nicht  von  der  Masseinheit  wie  von  der  zu  messenden 
Ausdehnung  je  eine  für  sich  bestehende  Vorstellung  hat,  auf 
die  sich  dann  ein  Urtheil  bezüglich  Uebereinstimmung  oder 
Nichtübereinstimmung  in  irgend  einem  Sinne  begründen  lässt. 
Es  bleibt  nun  nur  noch  übrig,  sich  darauf  zu  berufen, 
dass  auch  diese  Vorstellung  der  letzten  Masseinheit  nichts  als 
eine  bestimmte  Modification  der  Vorstellung  eines  Nebenein- 
ander des  Anfangs-  und  Endpunktes,  mithin  doch  relativ  sei. 
Diese  Objection  bedürfte  zunächst  schon  einiger  Richtigstel- 
lungen, die  vorzunehmen  uns  zu  weit  führen  würde;  auch  sieht 
man,  wie  die  hier  behauptete  Relativität  nun  eine  ganz  andere 
ist  als  die,  welche  man  gewöhnlich  im  Auge  hat,  wenn  man 
Angaben  über  Ausdehnung  als  relativ  erklärt.  Richtig  ist  aber, 
dass  die  Vorstellung  des  Nebeneinander  relativ  ist  und  daher 
noch  einen  Schritt  zurückzugehen  zwingt,  auf  etwas,  das  sich 
dann  als  unwiderruflich  Letztes  herausstellt,  worauf  unsere  Be- 
stimmungen überhaupt  zurückgehen  können.  Es  ist  dasjenige, 
wodurch  jede  Stelle  im  Continuum  eines  subjectiven  Raumes  *  sich 
von  jeder  anderen  Stelle  desselben  unterscheidet,  und  das  nicht 
wohl  anders  als  subjective  Ortsbestimmung  genannt  werden 
kann.  Dadurch  ist  über  die  Angelegenheit  des  objectiven 
Ortes  natürlich  gar  nichts  ausgesagt.  Es  bleibt  richtig,  dass 
in  Bezug  auf  den  letzteren  Relationen,  sei  es  der  Objecte 
untereinander,  sei  es  zum  vorstellenden  Subject,  von  grösster 
Bedeutung  sind;  es  wäre  möglich,  dass  bezüglich  der  Objecte 
andere    als     relative    Ortsbestimmungen    von    uns    gar    nicht 

1  Ich  sage  ,eine8*,  indem  ich  durch  diese  Bestimmungen  keiner  Raum- 
theorie zu  prajudiciren  glaube,  da  sie  mir  gleich  anwendbar  erscheinen, 
wie  immer  man  sich  die  Genesis  der  Haumvorstellungen,  und  speciell 
cUu  Yerhiltniss  etwa  zwischen  Gesichts-  und  Tastraum  denken  mag. 
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gegeben  werden  können,  so  dass  man  etwa  in  der  Physik  von 
Bewegung  und  Ruhe  nicht  anders  reden  dürfte,  als  im  Sinne 
von  Bewegung  und  Ruhe  in  Bezug  auf  einen  Gegenstand,  — 
alles  dies  sind  Angelegenheiten,  welche  die  hier  aufgestellte 
Behauptung  nicht  beeinflussen  können,  die  nur  mit  Vorstellungen 
und  deren  Inhalten  zu  thun  hat. 

Man  kann  also  sagen:  die  im  Raumcontinuum  gegebenen 
Ortsbestimmungen,  die  natürlich,  eben  weil  sie  Theile  eines 
Continuums  sind,  nicht  etwa  als  Punkte  gedacht  werden 
dürfen,  sind  Fundamente  zu  allen  Raumrelationen.  Als  Instanz 
hiegegen  darf  man  sich  nicht  auf  die  Thatsache  berufen,  dass 
Raumrelationen,  wie  solche  in  Distanz,  Gestalt  etc.  sich  finden, 
so  häufig  ohne  Ortsbestimmung  auftreten.  Dass  man  von  der 
Länge  eines  Meters  spricht,  hat  nicht  darin  seinen  Gnind^  dass 
die  Meter-Distanz  etwas  anderes  wäre,  als  eine  Relation  zweier 
Ortsbestimmungen  zu  einander,  sondern  darin,  dass  unendlich 
viele  Punktpaare  im  Raumcontinuum  möglich  sind,  zwischen 
denen  eine  eben  solche  Distanz  besteht,  —  femer  auch  noch 
darin,  dass,  falls  diese  Distanz  z.  B.  mit  dem  Abstände  äusserster 
Punkte  eines  starren  beweglichen  Körpers  zusammenßdlt,  sie 
durch  die  Bewegung  dieses  Körpers  keine  Veränderung  er&hrt, 
mithin  der  Ort,  an  dem  sich  derselbe  zu  einer  Zeit  befindet 
als  zufällig  und  in  der  Regel  als  praktisch  unwichtig  erscheint 
Das  mag  eine  Abstraction  von  den  Ortsdaten  sehr  nahe  legen, 
kann  diese  aber  keineswegs  aus  ihrer  Stellung  als  Relations- 
fundamente eliminiren.  Letztere  wird  vielmehr  durch  diese 
sogenannte  Unabhängigkeit  der  Distanz  (und  der  davon  ab- 
geleiteten Raumrelationen)  vom  Orte  neu  beleuchtet,  indem  diese 
Unabhängigkeit,  so  paradox  es  klingt,  gerade  das  sicherste 
Zeichen  dafür  ist,  dass  in  Walurheit  nicht  die  Orte  von  der 
Distanz  abhängen,  sondern  die  Distanz  von  den  Orten.  Sind 
A  und  B  zwei  Ortsbestimmungen,  a  deren  Distanz,  so  ist  klar, 
dass  a  in  dem  Sinn  von  A  und  B  imabhängig  ist,  dass  auch 
zwischen  unendlich  vielen  anderen  Ortsbestimmungen  die  Distanz 
n  bestehen  kann.  Ist  daher  nur  a  gegeben,  so  ist  dadurch  weder 
A  noch  B  gefordert;  wäre  dagegen  A  und  B  gegeben,  so  ist 
eine  andere  Distanz  als  n  nicht  möglich,  und  ein  Grösser-  und 
Kleinerwerden  der  Distanz  ist  nur  denkbar,  wenn  an  Stelle 
des  A  oder  B  ein  davon  verschiedenes  -4,  oder  iJ,   tritt.    Nicht 
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also  das  a  bestimmt  das  A  und  B,  wohl  aber  A  und  B  das  a. 
Oder  allgemein:  es  ist  möglich,  dass  innerhalb  verschiedener 
Fundamentenpaare  gleiche  Relationen  bestehen;  es  ist  aber  un- 
möglich, dass  innerhalb  derselben  oder  beziehungsweise  gleicher 
Fundamentenpaare  ungleiche  Relationen  ^  bestehen.  Demnach 
sind  die  Ortsbestimmungen  Fundamente,  die  Distanzen  Rela- 
tionen, nicht  aber  umgekehrt.  2 

Wir  haben  bisher  ausschliesslich  von  Raumrelationen  ge- 
handelt; indess  begreift  sich  leicht,  dass  in  Betreff  der  Zeit- 
relationen etwas  Analoges  stattfinden  muss.  Die  Lehre  von 
den  Zeitvorstellungen  ist  im  Vergleich  mit  der  Lehre  von  den 
Raumvorstellungen  ein  bisher  ziemlich  vernachlässigtes  Capitel 
der  Psychologie  geblieben,  imd  hier  ist  natürlich  nicht  der 
Ort,  dessen  Vervollständigung  zu  versuchen;  aber  die  Analogie 
zwischen  Raum-  und  Zeitvorstellungen  hat  sich  bisher  als  eine 
80  durchgreifende  erwiesen,  dass  Positionen,  welche  diese  Ana- 
logie weiter  führen,  schon  dadurch  allein  eine  gewisse  Präsump- 
tion  ftbr  sich  gewinnen.  Es  steht  fest,  dass  dem  subjectivcn 
Raumcontinuum  ein  subjectives  Zeitcontinuum  entspricht,  gleich- 
viel auf  welchem  Wege  es  zu  Stande  gekommen  sein  mag;  und 
80  wie  jenes  unverändert  bleibt,  auch  wenn  das  Subject  seine 
Stellung  in  Bezug  auf  den  objectiven  Raum  verändert,  ^  indem 
dasselbe  seinen  subjectivcn  Raum  gewissermassen  mit  sich  trägt, 
80  kann  man  auch  von  der  subjectivcn  Zeit  behaupten,  dass 
der  Fluss  der  objectiven  an  ihr  nichts  Merkliches  zu  ändern 
vermag.  Die  Gegenwart  ist  für  mich  heute,  was  sie  gestern 
und  vor  Jahren  war,  eventuell  nach  Jahren  sein  wird,  ebenso 
die  nähere  und  fernere  Vergangenheit  und  Zukunft.  Dass,  was 
erst  in  der  Gegenwart  oder  Zukunft  ist,  nachher  in  die  Ver- 
gangenheit oder  Gegenwart  gelangt,  ist  so  wenig  eine  Ver- 
änderung der  subjectivcn  Zeit,  als  es  eine  Veränderung  des 
subjectivcn  Raumes  heissen  kann,  wenn  ein  Object,  das  man 
früher  ziemlich  weit  links  empfunden  hat,  nun  nach  rechts  zu 


'  Derselben  Relationflclasse,  wie  im  Sinne  späterer  Ergebnisse  hinzngeftigt 

werden  muss. 
'  Vgl.  Stampf,  Ueber  den  psychologischen  Ursprung  der  Raumvorstellung, 

Leipzig  1873,  S.  280  f. 
^  Man  gestatte  der  Kürze  halber  diese  metaphysisch  vielleicht  einer  Präci- 

sirung  bedürftige  Ausdrucksweise,  da  sie  ja  doch  kaum  misHverständlich  ist. 
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stehen  kommt,  weil  der  Vorstellende  etwa  den  Kopf  nach  links 
gewendet  hat.  Und  wie  die  Rangrelationen  zuletzt  auf  Orts- 
bestimmungen zurückgeführt  werden  können,  so  müssen  auch 
die  Zeitrelationen  auf  absolute  Zeitbestimmungen  als  letzte  Dat^i 
reducirbar  sein.  Wer  daher  die  Succession  allen  anderen 
Zeitphänomenen  zu  Gnmde  legen  wollte,  würde  nur  wieder  den 
Fehler  begehen^  sich  auf  eine  Relation  zu  stützen^  der  er  selbst 
zugleich  die  Fundamente  entzieht. 

§.  3.  Waren  die  bisher  betrachteten  Relationsclassen  durch 
die  Natur  der  Fundamente  bestimmt  und  beschränkt^  so  scheint 
dagegen  die  Relation  der  Aehnlichkeit  an  keine  besondere 
Gattimg  von  Fundamenten  gebunden.  Abgesehen  von  dem 
später  noch  einmal  zu  berührenden  Falle,  wo  ganze  Attributen- 
complexe  als  Fundamente  auflreten  (wie  wenn  man  von  der 
Aehnlichkeit  zwischen  zwei  Menschen  spricht,  wo  das  Alier- 
verschiedenste  in  der  Behauptung  der  Aehnlichkeit  inbegriffen 
sein  kann),  begünstigt  der  Sprachgebrauch  allerdings  die  An- 
wendung des  Wortes  ,Aehnlichkeit^  auf  sogenannte  sensible  Qua- 
litäten; aber  man  spricht  ebenso  ungezwungen  von  Aehnlichkeit 
in  der  Gestalt,  und  es  ist  nicht  abzusehen,  was  anders  als  die 
Gewohnheit  davon  abhalten  könnte,  auch  bei  der  Grösse  davon 
zu  reden.  Dem  geometrischen  Sprachgebrauch  wäre  damit 
freilich  direct  entgegengetreten,  aber  der  geometrische  Begriff 
ist  eben  eine  (mathematisch  ganz  berechtigte)  Determination  der 
Bedeutung,  in  welcher  das  Wort  ausserhalb  der  Mathematik 
factisch  angewendet  wird.  Uebrigens  soll  hier  auch  keine  Er- 
weiterung des  gewöhnlichen  Sprachgebrauchs  vorgeschlagen, 
wohl  aber  verhindert  werden,  dass  derselbe  Anlass  gebe,  die 
Natur  der  in  Rede  stehenden  Relation  zu  verkennen.  Ein 
Definitionsversuch  würde  hier,  wie  man  begreift,  zur  Erkl&rung 
wenig  beitragen,  —  umsomehr  vielleicht  die  Erwägung  eines 
naheliegenden  Beispieles. 

Man  nimmt  keinen  Anstand,  von  Aehnlichkeit  verschiedener 
Schattirungen  derselben  Farbe  zu  sprechen,  auch  nicht,  von 
manchen  als  verschieden  betrachteten  Farben  Aehnlichkeit  aus- 
zusagen; und  zwar  findet  man  diese  Aehnlichkeit  um  so  grösser, 
je  näher  die  zwei  verglichenen  Farben  in  jenen  künstlichen 
Anordnungen  einander  zu  stehen  kommen,  die  man,  je  nachdem 
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man  sie  am  beBten  ein-;  zwei-  oder  dreidimensioiial  gestalten 
zu  können  meint,  Farbenlinien,  Farbenflächen,  oder  Farben- 
körper zu  nennen  pflegt.  Man  wäre  natürlich  im  Irrthum,  wenn 
man  glaubte,  hierin  ein  Mittel  zu  finden,  das  Aehnlichkeits- 
Terhältniss  zu  definiren  oder  zu  erklären.  Zu  sagen,  grössere 
odergeringere  Aehnlichkeit  bedeute  nichts  Anderes  als  grössere 
oder  geringere  Nähe  im  Farbencontinuum,  wäre  deshalb  in- 
correet,  weil  ja  vielmehr  umgekehrt  die  grössere  oder  geringere 
Nähe  im  Farbencontinuum  nichts  Anderes  bedeuten  kann  als 
grössere  oder  geringere  Aehnlichkeit.  Was  wäre  denn  sonst 
der  Gesichtspunkt,  unter  dem  die  verschiedenen  Farben  zu 
einander  geordnet  sind?  Wenn  auch  die  Verbindung  der  dis- 
creten  Daten  zu  einem  Continuum  nicht  ausschliesslich  als 
das  Ei^ebniss  einer  ordnenden  Thätigkeit  gelten  kann,  so  ist 
doch  klar,  dass  ein  Verbinden  nicht  möglich  ist,  ehe  die 
nächstliegenden  verfügbaren  Discreta  in  der  Phantasie  zusam- 
mengestellt, also  geordnet  sind.  Vollends  unstatthaft  wäre  es, 
Aehnlichkeit  ganz  im  Allgemeinen  mit  Nähe  in  einem  Qua- 
litätencontinuum  zu  identificiren;  denn  auch  bei  Geschmacks- 
und Q^ruchsvorstellungen  gibt  es  Aehnlichkeit,  und  gleichwohl 
hat  man  im  Gebiete  dieser  Sinne  Continua  nicht  recht  zu  Stande 
gebracht  (was  allerdings  weniger  in  der  Natur  der  Sache,  als 
in  dem  Umstände  begründet  sein  dürfte,  dass  die  intellectuelle 
Entwicklung  gerade  von  diesen  Qualitäten  abzulenken  scheint, 
80  daas  Aufmerksamkeit  und  Phantasie,  je  leistungsfähiger  sie 
vermöge  ihrer  Uebung  wären,  desto  mehr  sich  vom  fraglichen 
Gebiete  abgewendet  haben).  Kann  man  aber  auch  kaum  sagen: 
wo  Aehnlichkeit,  da  muss  ein  Qualitätencontinuum  sein,  so  wird 
doch  um  so  gewisser  die  Umkehrung  gelten:  wo  sich  die 
Diflferenzirungen  emes  Vorstellungsinhaltes  in  ein  Continuum 
bringen  lassen,  muss  auch  das  vorliegen,  was  der  Aehnlichkeit 
wesentlich  ist.  Wenn  aber  dies,  so  steht  nichts  im  Wege,  den 
Terminus  Aehnlichkeit  auf  Kaum  und  Zeit  anzuwenden,  am 
ursprünglichsten  in  der  Weise,  dass  absolute  Orts-  und  Zeit- 
bestimmungen als  um  so  ähnlicher  gelten,  je  näher  sie  einander 
stehen.  Dasselbe  ist  auch  auf  die  Differenzirungen  nach  der 
Tonhöhe  anzuwenden  (wenn  man  zuweilen  meint,  die  Octave 
sei  dem  Grundton  ähnlicher  als  die  Secund,  so  hat  man  offen- 
bar ganz   andere  Dinge  als  die  Tonhöhe  im  Auge),    dasselbe 
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auf  die  Zahlenreihe,  die  ihrer  Natur  nach  zwar  discontinuiriicii 
ist,  deren  Analogie  zu  den  hier  betrachteten  Fällen  aber  schon 
durch  die  Möglichkeit  der  Fiction  einer  Zahlenlinie  gewähr- 
leistet ist. 

Es  liegt  nahe,  als  Instanz  gegen  diese  Ansicht  das  Sprach- 
gefühl geltend  zu  machen,  dem  die  Anwendung  des  Wortes 
,Aehnlichkeit^  auf  Ort-  oder  Zeitbestimmungen  entschieden  wider- 
strebt. Aber  so  schätzenswerthe  Vorarbeiten  die  Sprache  den 
wissenschaftlichen  Classificationen  auch  darbietet,  so  ist  doch 
bekanntlich,  was  sie  bringt,  der  Nachbesserung  nur  zu  oft  be- 
dürftig, und  gewiss  ist  es  nicht  selten,  dass  dieselbe  Sache 
verschiedene  Namen  hat,  je  nachdem  sie  in  verschiedenen  Ge- 
stalten oder  auch  nur  in  verschiedenen  Umgebungen  auftritt 
und  dass  dabei  ein  allgemeiner  Terminus  durch  den  Gebrauch 
von  einem  Theile  des  Gebietes  ausgeschlossen  wird,  auf  das 
er  Anspruch  hätte.  Man  ,schlägt'  die  Pauke  oder  Trommel^ 
aber  ,spielt^  sie  nicht,  auch  wenn  sie  in  einer  Partitur  zweifd- 
los  als  Musikinstrument  erscheint,  und  obwohl  das,  was  der 
Behandlungsweise  von  Geige,  Flöte,  Harfe  und  Orgel  gemein- 
sam ist  und  bei  diesen  Instrumenten  als  ,Spielen'  bezeichnet 
wird,  gewiss  auch  bei  der  Pauke  anzutreffen  wäre.  Aehnlich 
scheint  es  sich  mit  Raum  und  Zeit  zu  verhalten:  man  spricht 
nicht  von  grösserer  oder  geringerer  Aehnlichkeit  von  Ort-  und 
Zeitbestimmungen,  weil  dafür  die  kürzeren  Ausdrücke  ,näher 
und  ferner^  im  Gebrauch  sind.  Uebrigens  wiederhole  ich,  dass 
es  mir  hier  um  keinen  Reformvorschlag  zu  thun  ist,  wohl  aber 
wichtig  erscheint,  festzustellen,  dass  die  Relation  der  Aehnlich- 
keit auf  keine  bestimmte  Qualitätenclasse  beschränkt  ist,  sondern 
bei  allen  sensiblen  Qualitäten,  wie  nicht  minder  bei  Raum  und 
Zeit  in  Betracht  kommt,  wenn  sie  auch  nicht  immer  durch 
einen  Namen  als  solche  kenntlich  ist. 

Der  Ansicht  Hume's  entspricht  dieses  Ergebniss  mehr 
scheinbar  als  wirklich.  In  seiner  Behauptung,  Aehnlichkeit  sei 
Bedingung  aller  anderen  Relationen,  ist  freilich  eingeschloBsen, 
dass  sie  bei  allen  möglichen  Relationsfundamenten  in  Frage 
kommt;  doch  meint  er  dies  z.  B.  bezüglich  der  Raumdaten 
nicht  so,  als  ob  es  mehr  oder  weniger  ähnliche  räumliche  Be- 
stimmimgen  gebe,  sondern  nur  in  dem  Sinne,  dass,  was  immer 
Fundament  einer  Raumrelation  sein  will,   als  solches  ähnlich, 
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d.  h.  eben  nur  räumlich  sein  muss.  Andererseits  wäre  Aebnlich- 
keit  nach  seiner  Meinung  nicht  nur  allen  Fundamentenclassen 
EUgänglichy  sondern  für  alle  Relationen  erforderlich,  eine  Be- 
Stimmung,  die  schon  auf  Causalität  und  Gegensatz  nur  eine 
gezwungene  Anwendung  gestattet,  deren  völlige  Unhaltbarkeit 
sich  aber  herausstellt,  sobald  man  Fälle  von  Verschiedenheit 
zu  Rathe  zieht.  Bei  Erwägung  der  letzteren  wollen  wir  daher 
noch  einmal  auf  diesen  Punkt  zurückkommen. 

§.  4.  Ueber  die  Fundamente  der  Relation,  welche  Hume 
Gegensatz  nennt,  kann  nach  seinen  Angaben  kein  Zweifel  ob- 
walten. Es  sind  Existenz  und  Nichtexistenz  eines  und  desselben 
Objectes;  Hume  erklärt  gelegentlich  ausdrücklich,  dass  nichts 
sonst  im  eigentlichen  Sinne  conträr  heissen  könne. '  Um  so 
zweifelhafter  scheint,  ob  die  sich  aus  diesen  Fundamenten  er- 
gebende Relation  den  bisher  betrachteten  Relationen  vollkommen 
gleich  stehen  kann.  Existenz  und  Nichtexistenz,  sagt  Ilume, 
zerstören  einander  und  sind  völlig  unvereinbar.^  Schon  Locke 
hat  in  der  Lehre  vom  Wissen  von  der  Unverträglichkeit  mancher 
Attribute  gesprochen,  aber  unter  die  von  ihm  aufgezählten 
wichtigsten  Relationen  die  Unvereinbarkeit  nicht  aufgenommen; 
kann  man  nun  sagen,  dass  die  Constatirung  der  Unvereinbar- 
keit von  Existenz  und  Nichtexistenz  eines  Dinges  das  Ergebniss 
des  Vergleichs  dieser  beiden  Vorstellungsinhalte  sei?  Die  Ant- 
wort scheint  unbedenklich  verneinend  ausfallen  zu  müssen. 
Das  Vergleichen  von  zwei  solchen  Inhalten  kann  deren  Ver- 
schiedenheit ergeben,  auch  wohl  deren  Aehnlichkeit,  wie  Hume 
selbst  berührt  hat,  —  aber  eine  Behauptung  über  Vereinbarkeit 
oder  Unvereinbarkeit  ist  etwas  völlig  Anderes.  Wir  sehen  ganz 
wohl  die  Abhängigkeit  einer  solchen  Behauptung  von  den  zwei 
Vorstellungsinhalten,  und  insofeme  scheinen  diese  auch  hier 
den  Namen  Fundamente  zu  verdienen,  aber  wir  haben  es  mit 
keiner  Vergleichung  dieser  Fundamente  zu  thun.  Wir  stehen 
vor  dem  ersten  Falle,  wo  die  von  Locke  gegebene,  von  Hume 
acceptirte  Relationsdefinition  nicht  mehr  ausreicht. 


»  Treat.  b.  I.  p.  III.  »ect.  XV,  a.  a.  O.  Bd.  I.  S.  466. 
'  ibid.  sect.  I,  a.  a.  0.  S.  373. 
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§.  5.  Wenden  wir  uns  mit  dem  Versuche,  die  Fundamente 
zu  bestimmen,  an  die  beiden  Relationsclassen  der  Cau  sali  tat 
und  Identität,  so  stossen  wir  beiderseits  auf  ganz  unüber- 
windliche Hindemisse.  Was  zunächst  die  Causalität  anlangt,  so 
erfordert  sie  wohl,  wenn  Hume's  Analyse  richtig  ist,  räumliche 
Contiguität^  und  ohne  Frage  Succession;^  aber  an  der  ik 
nach  Hume  wesentlichen  psychischen  Nöthigung  haben,  wie 
bereits  erwähnt,  die  dabei  in  Betracht  kommenden  Vorstellnngs- 
inhalte  keinen  Antheil.  Sie  können  also  nicht  Fundamente 
dieser  Relation  heissen,  und  von  Vergleichung  ist  hier  selbst- 
verständlich vollends  nicht  die  Rede.  Wir  stehen  dem  bisher 
von  uns  festgehaltenen  Relationsbegriffe  noch  femer  als  im 
vorigen  Falle,  und  auch  eine  von  Hume^s  Ansicht  verschiedene 
Causaltheorie  würde  in  dieser  Hinsicht  zu  keinem  anderen  Er- 
gebniss  führen. 

G-anz  ähnlich  steht  es  bezüglich  der  Identität,  unter  der 
ja  Hume  nicht  blos  Gleichheit  von  Vorstellungsinhalten,  sondern 
einerseits  mehr,  andererseits  weniger  begreift,  ganz  in  der  Weise? 
wie  uns  bei  Locke  der  reguläre  Gebrauch  des  Wortes  begegnet 
ist.  Selbst  in  dem  Falle,  den  Hume  als  sinnliche  Perception 
der  Identität  bezeichnet  (er  meint  wohl  die  Identität  eines 
Dinges,  das  eine  Zeit  lang  sinnlich  gegeben  ist,  etwa  am  An- 
fang und  Ende,  oder  sonst  in  zwei  Momenten  dieser  Zeit), 
haben  wir,  wenn  man  sich  auch  nur  auf  das  psychisch  Ge- 
gebene beschränkt,  nicht  blos  die  Gleichheit  zweier  Vorstellungs- 
inhalte, sondern  auch  deren  continuirlichen  Uebergang  in  ein- 
ander als  integrirenden  Bestandtheil  zu  betrachten.  Ueberdies 
geht  Hume  ganz  ungenau  vor,  wenn  nach  seiner  Ansicht  dieser 
Fall  unter  jene  zu  rechnen  sein  sollte,  wo  die  Vergleichung 
zwischen  zwei  gegenwärtigen  Objecten  vollzogen  wird.'  Ge- 
genwärtig ist  gewiss  nur  ein  Object;  der  Vergleich,  der  statt- 
findet, betrifft  zwei  Vorstellungsinhalte,  deren  einer  sinnlich 
gegenwärtig  ist,  der  andere  aber  jedenfalls  nur  erinnert  wird, 
zwei  Inhalte  also,  die,  wenn  sonst  völlig  gleich,  doch  unter 
allen  Umständen  zeitlich  verschieden  sind.     Es  erhellt  daraus, 


1  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  II.  S.  377. 

2  ibid.  S.  378. 

3  ibid.  S.  376. 
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dasB  auch  bei  den  einfachsten  Identitätsbehauptnngen  dieser  Art 
die  blosse  Vergleicbung  von  Inhalten  nicht  ausreicht,  yielmehr 
unvermeidlich  das  Gedächtniss  zu  Hilfe  gerufen  werden  muss, 
welches  sowohl  das  thatsächliche  Vorhandensein  eines  bestimmten 
Zustandes  zu  einer  bestimmten  (gleichviel  ob  näher  oder  femer 
vergangenen)  Zeit,  als  auch  die  Continuität  des  Ueberganges 
zwischen  den  beiden  fraglichen  Zeitpunkten  zu  verbürgen  hat. 
Das  Qedächtniss  aber  begründet  zunächst  nicht  Urtheile  über 
Relationen,  sondern  Urtheile  über  Existenzen;  und  durch  Herein- 
ziehung dieses  Momentes  (das  übrigens,  wie  wir  sehen  werden, 
auch  der  Causalität  nicht  fehlt)  tritt  denn  auch  die  Identität 
den  früher  berührten  Relationen  als  ein  völlig  Fremdes  gegen- 
über, ohne  etwas  aufzuweisen,  das  man  im  Sinne  unseres  bis* 
herigen  Wortgebrauches  als  Fundament  namhaft  machen  könnte. 

§.  6.  An  letzter  Stelle  sei  in  diesem  Zusammenhange  noch 
der  Verschiedenheit  gedacht,  die  Hume  aus  der  Zahl  der 
Relationen  ausschliessen  zu  sollen  meint,  da  sie  keine  Relation 
sei,  sondern  vielmehr  die  Leugnung  einer  Relation,  und  zwar 
entweder  der  Aehnlichkeit  oder  Identität.  Ob  dies  bezüglich 
des  letzteren  Falles,  der  sogenannten  numerischen  Verschieden- 
heit, seine  Richtigkeit  habe,  kann  hier  dahingestellt  bleiben; 
dagegen  muss  hervorgehoben  werden,  dass  Hume's  Ansicht 
vom  ersten  Fall  einer  genaueren  Betrachtung  nicht  Stand  halten 
kann.  Schon  die  Verschiedenheit  der  Aehnlichkeit  entgegen- 
zusetzen, ist  nicht  correct:  zwei  Dinge  können  ganz  wohl  zu- 
gleich ähnlich  und  doch  von  einander  (nicht  blos  numerisch, 
sondern  auch  qualitativ)  verschieden  sein,  ja  sie  sind  es  sogar 
immer;  denn  wären  sie  es  nicht,  so  würde  man  sie  gleich  und 
nicht  ähnlich  nennen.  Aber  auch  wenn  man  ,verschieden^  für 
gleichbedeutend  mit  ,unähnlich^  setzt,  einem  Terminus,  der  die 
negative  Bedeutung  schon  an  der  Stime  zu  tragen  scheint,  so 
ist  der  psychische  Vorgang,  der  sich  vollzieht,  wenn  man  etwa 
die  Unähnlichkeit  oder  Verschiedenheit  zweier  Qualitäten,  wie 
,blau^  und  ,süss^,  constatirt,  nicht  als  Leugnen  der  Aehnlichkeits- 
relation  von  den  zwei  genannten  Inhalten  zu  beschreiben.  Man 
denke  nur,  welche  Complication  damit  gegeben  ist.  Ich  kann 
die  Aehnlichkeit  nicht  vom  Blau  leugnen,  auch  nicht  vom  Süss, 
sondern   nur  von  beiden  zusammen;    das  heisst  doch  nur:   ich 
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vergleiche  blau  and  süss^  und  das  Ergebniss  dieses  Vergleiches 
ist  der  Art^  dass  ich  davon  leugnen  muss,  dass  es  Aehnlichkeit 
sei.  Von  solcher  Complication  scheint  nun  die  Selbstbeobachtang 
nicht  das  Geringste  zur  Kenntniss  zu  bringen,  ja  nicht  einmal 
etwas  von  einer  Negation.  Das  Wahrnehmen  der  Aehnlichkeit 
in  dem  einen,  der  Unähnlichkeit  oder  Verschiedenheit  im  an- 
deren Falle  stellt  zwei  völlig  gleichartige,  gleich  einfache  Vor- 
gänge dar,  deren  keiner  vom  andern  abgeleitet  ist;  und  so 
bleibt  denn  nichts  Anderes  übrig,  als  die  Verschiedenheit  so 
gut  als  Relation  anzuerkennen,  wie  die  Aehnlichkeit. 

Steht  dies  fest,  so  ist  nun  vollends  klar,  was  von  der 
Position  zu  halten  ist,  welche  Hume  der  Aehnlichkeit  als  Be- 
dingung aller  anderen  Relationen  einräumt.  Es  ist  dies  eigendicb 
der  Ausdruck  einer  ziemlich  populären  Ansicht;  oft  wird  ge- 
sagt: die  zwei  Dinge  A  und  B  sind  so  verschieden,  dass  man 
sie  nicht  vergleichen  kann.  Man  vergisst  dabei  nur,  dass,  iim 
diese  Worte  auszusprechen,  A  und  B  bereits  verglichen  worden 
sein  müssen,  oder  vielmehr,  man  gebraucht  das  Wort  »vergleichen* 
in  einem  engeren  Sinne,  indem  man  nur  vergleichbar  nennt, 
was  vergleichenswerth  ist,  d.  h.  etwa  bemerkenswerthe  Aehn- 
lichkeiten  oder  Contraste  aufweist.  In  dieser  Bedeutung  des 
Wortes  mag  allerdings  eine  Sjrmphonie  von  Beethoven  mit  einem 
Kohlkopf  nicht  zu  vergleichen  sein;  die  psychologische  Betrach- 
tung aber  muss  festhalten,  dass  diese  Dinge  ganz  wohl  ver- 
gleichbar  sind,  wenn  der  Vergleich  auch  recht  ausgiebige  Ver- 
schiedenheiten zu  Tage  fördern  mag. 

§.  7.  Wir  dürften  nunmehr  über  die  einzelnen  von  Hume 
aufgestellten  Rclationsclassen  Klarheit  genug  erlangt  haben,  nin 
die  Frage  nach  dem  wissenschaftlichen  Werth  dieser  Eintheilong 
beantworten  zu  können.  Eintheilungen,  so  sehr  sie  zunächst  nur 
formalen  Bedürfnissen  Rechnung  zu  tragen  scheinen,  schliessen 
bekanntlich  doch  in  der  Regel  einen  Complex  grundlegender 
Behauptungen  über  die  dabei  in  Rede  stehende  Sache  in  sich, 
so  dass  die  Annahme  oder  Verwerfung  einer  Eintheilung  leidit 
mit  der  Annahme  oder  Verwerfung  einer  ganzen  Theorie  zo- 
sammenfallen  kann. 

Unsere  Hauptaufgabe  wäre,  den  Eintheilungsgrund  vx 
eruiren,  durch  dessen  Determination  sich  die  sieben  coordinirten 
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Classen  ergeben.    Streng  genommen  könnte  es^   so  lange  man 
Locke^B  Definition  festhält,  der  gemäss  alle  Relationen  Fälle  von 
Vergleichung  sind,   überhaupt  nur  zwei  mögliche  Eintheilungs- 
gründe  geben:  die  Beschaffenheit  der  verglichenen  Fundamente, 
oder  das  Ergebniss  der  Vergleichung,   das  natürlich  bezüglich 
zwei  bestimmter  Fundamente   auch   mitbestimmt  sein   müsste, 
dagegen  ganz  wohl  bei  verschiedenen  Fundamenten  derselben^ 
Classe  (verschiedenen  Farben  z.  B.)  verschieden  sein  könnte. 
Eine  Rücksichtnahme  auf  diesen  zweiten  Umstand  ist  bei  Hume 
indess  nirgends  zu  bemerken;   dagegen  scheint  unzweifelhaft, 
dass  er  sich  wenigstens  bei  einigen  Classen  durch  den  ersten 
Gesichtspunkt   leiten   liess.     Die  Relationen   des   Raumes,    der 
Zeit,   der  Quantität    und  der  Qualität  nehmen   ihre  Differenz 
offenbar  von  der  Verschiedenheit  der  verglichenen  Inhalte.  Aber 
mit  diesem  Eintheüungsgrunde  wäre  auch  als  selbstverständlich 
gegeben,  dass  Fundamente  derselben  Beschaffenheit  unmöglich 
in  mehr  als  einer  der  sieben  Classen  aufbieten  könnten;   und 
doch  behauptet  Hume  ausdrücklich,   es  komme  in  gar  keinem 
Falle  eine  Relation  allein  vor,   ausser  vielleicht  die  der  Aehn- 
lichkeit,   denn  jede  andere   setze  Aehnlichkeit   voraus.     Wird 
man  femer   von  einem  bestimmten  Qualitätsgrade  nicht  auch 
Unveränderlichkeit  in  einer  bestimmten  Zeit  aussagen  können, 
so  dass  die  Identitätsrelation  geradezu  einen  Fall  von  QuaUtäts- 
relation  zur  Voraussetzung  hat?    Wenn  man  vollends,  was  firei- 
lich  Hume's  Ansicht  nicht  entspricht,  Verschiedenheit  gleichfalls 
als  Relation  anerkennen  muss,   hat  man  damit  nicht  ein  Ver- 
hältniss  gegeben,  das  in  gleicher  Weise  zwischen  Ursache  und 
Wirkung  stattfinden  kann,  als  es  zwischen  Existenz  xmd  Nicht- 
existenz,  den  Fundamenten  der  Relation,  des  Gegensatzes,  statt- 
finden muss? 

Aber  wir  sind  in  unseren  Betrachtungen  bereits  auf  einen 
Einwand  geführt  worden,  der  tiefgreifender  ist.  Wir  haben 
uns  ja  genöthigt  gesehen,  die  Relationen  der  Identität,  Cau- 
salitat  .und  des  Gegensatzes  aus  der  Zahl  der  auf  Vergleichung 
beruhenden  Verhältnisse  ganz  auszuschliessen;  und  es  musste 
dabei  sofort  sehr  zweifelhaft  werden,  ob  das,  was  bezüglich 
dieser  drei  Relationen  an  Stelle  der  Vergleichung  zu  setzen 
wäre,  in  allen  drei  Fällen  das  Nämliche  ist.  Natürlich  wird 
das    Verhältniss   dieser   verschiedenen   Relationen   zu   einander 
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erst  anf  Grund  weiterer  Untersuchungen  zu  bestimmen  sein;  aber 
so  viel  leuchtet  schon  auf  unsere  bisherigen  Erwägungen  hin 
ein,  dass  es  sich  hier  um  Eintheilungsmomente  handehi  moss, 
denen  gegenüber  die  vier  Vergleichungsfälle,  eben  als  solche, 
nicht  die  Stellung  selbstständiger  Gattungen,  sondern  besten 
Falles  coordinirter  Arten  derselben  Gattung  (Vei^leichungs- 
^reUtionen)  einnehmen  können. 

Beschränken  wir  uns  aber  einmal  auf  die  eben  erwähnte 
Gattung,  in  der  die  Beschaffenheit  der  Fundamente  nun  leicht 
den  Eintheilungsgrund  abgeben  könnte.  Nach  dem  eben  Ge> 
sagten  wäre  dies  nur  möglich,  wenn  zuvor  die  Aehnlichkeh 
den  drei  anderen  Arten  übergeordnet  würde.  Dann  zeigen 
sich  aber  neue  Schwierigkeiten.  Die  Disjtmction:  Quantität, 
Qualitätsgrade,  Raum  und  Zeit,  ist  unvollständig,  —  es  können 
ja  auch  die  Qualitäten  selbst  verglichen  werden,  ohne  Rück- 
sichtnahme auf  ihre  Grade;  andererseits  schliessen  sich  die  drei 
gegebenen  Disjunctionsglieder  nicht  vollkommen  aus,  wenigstens 
dürften  zwischen  Quantität  und  Raum-  und  Zeitbestimmungen 
bald  genug  Conflicte  eintreten.  Daneben  wäre  auch  die  aus- 
schliessliche Ueberordnung  der  Aehnlichkeit  anzugreifen;  wir 
fanden  ja  auch  in  der  Verschiedenheit,  respective  Unähnlichkeit 
eine  Relation,  und  von  der  Gleichheit  ist  in  Hume's  Eintheihmg 
mit  keinem  Worte  die  Rede  gewesen.  Vielleicht  denkt  er  sich 
dieselbe  als  einen  speciellen  Fall  von  Aehnlichkeit,  wie  neuerlich 
J.  St.  Mill;*  wir  werden  indess  noch  sehen,  dass  vielmehr  in 
vielen  Fällen  Aehnlichkeit  als  specieller  Fall  von  Gleicfahat 
zu  betrachten  ist. 

Das  Beigebrachte  wird  wohl  ausreichen,  die  Unhaltbar- 
keit  der  Hume'schen  Eintheilung  nach  jeder  Richtung  darzn- 
thun.  Ehe  wir  aber  den  Versuch  machen,  Hume's  Fehler  zu 
beseitigen,  wird  es  sich  empfehlen,  einen  Blick  auf  andere  Ein- 
theilungen  zu  werfen,  die  aus  Hume's  Schule  hervorgegangen 
sind  oder  wenigstens  (um  der  offenen  Frage  nach  Hume's 
Einfluss  nicht  zu  präjudiciren)  ihm  geistesverwandten  Forschem 
angehören. 


1  System  of  Log^ic  b.  I.  eh.  III.  §.11.  Ges.  Werke  ed.  Oomperz.  M.  11.  S-  60. 
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nL  Die  EiDtheiluxigen  James  Miirs   und  Herbert  Spencer's. 

§.  1.  An  erster  Stelle  mag  hier  der  Untersuchungen  ge- 
dacht sein,  welche  James  Mill,  ,der  Wiedererwecker  und  zweite 
Begründer  der  Associationspsychologie^;  ^  unserem  Gegenstande 
gewidmet  hat.  Der  Ort,  an  dem  er  ihn  zur  Sprache  bringt, 
hat  fUr  den  nichts  Befremdliches,  der  das  Streben  der  modernen 
Nominalisten  kennt,  so  viel  als  möglich  zur  Angelegenheit  der 
Namen  zu  machen,  und  wo  sich  die  psychischen  Phänomene 
onabweislich  aufdrängen,  sie  doch  wenigstens  unter  einem 
nominalistischen  Titel  abzuhandeln.  Das  berühmte  vierzehnte 
Capitel  der  ,Analysis  of  the  phenomena  of  the  human  mind', 
das  die  Ueberschrift  trägt:  ,Einige  Namen,  welche  einer  beson- 
deren Erklärung  bedürfen',  betrachtet  neben  anderen  wichtigen 
Dingen  auch  die  ,relativen  Termini',  und  Mill  gibt  hier  eine 
Aufzählung  der  Hauptfklle,  in  denen  relative  Benennungen  zur 
Anwendung  kommen.  Da  Mill  selbst  anerkennt,  dass  wir  im 
Sprechen  nur  Gedankenzüge  ausdrücken  und  jedes  Wort  nur 
Zeichen  für  einen  Theil  eines  solchen  Gedankenzuges  sei,^  so 
ist  von  dieser  Aufzählung  nicht  wohl  Anderes  als  eine  Vor- 
fthrung  der  wichtigsten  Relations Vorstellungen  zu  erwarten. 

Die  relativ  benannten  psychischen  Phänomene  werden  im 
bewussten,'  übrigens  nicht  genauen  Anschlüsse  an  Locke's 
Unterscheidung  zwischen  einfachen  Ideen,  Substanzen  und 
Modis,  in  drei  Gruppen  getheilt:  1.  einfache  Associationen 
oder  davon  abgeleitete  einfache  Ideen,  2.  complexe  Ideen,  die 
in  ihrer  Zusammensetzung  der  Complication  von  Sensationen  ent- 
sprechen imd  daher  Ideen  von  Objecten  heissen,  3.  complexe 
Ideen,  welche  der  Geist  willkürlich  zu  seinen  Zwecken  zu- 
sammensetzt. Jede  dieser  Gruppen  bietet  mehrfache  Gelegen- 
heit zu  relativen  Benennungen,  deren  äusserliches  Kennzeichen 
darin  liegt,  dass  sie  paarweise  auftreten,  was  darauf  zurück- 
zttf\ihren  ist,  dass  auch  die  benannten  Ideen  stets  zu  zweien 
gegenwärtig  sind,^  d.  h.  zugleich  betrachtet  werden. 

^  J.  St.  Bfill  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  zur  ^Analysis*  Bd.  I.  S.  XII. 

3  Anal.  Bd.  II.  S.  6  f. 

'  Vgl.  Anal.  Bd.  I.  8.  138  oben. 

*  Anal.  Bd.  II.  8.  6  f. 
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I.  Einfache  Ideen  können  gleichzeitig  betrachtet  werden: 
1.  als  ,80  und  so'  beschaffen,  d.  h.  identisch  (im  weiteren  Sinne 
so  viel  als  sehr  ähnlich)  und  verschieden,  ähnlich  und  unähn- 
lich; >  2.  als  Antecedens  und  Consequens.  ^ 

II.  Von  äusseren  Objecten  wird  paarweise  gesprochen: 
1.  insofern  sie  im  Räume  existiren,  oder,  wie  sich  Mill  mit 
Vorliebe,  aber  nicht  zum  Vortheile  der  Exactheit  ausdrückt, 
in  der  synchronistischen  Ordnung, '  z.  B.  hoch  und  tief,  rechts 
und  links  u.  s.  w.,  wo  zunächst  meist  der  menschliche  Körper 
als  Centrum  oder  Ausgangspunkt  dient.  ^  2.  Mit  Rücksicht  auf 
die  successive  Ordnung.  Allgemeine  Ausdrücke:  firüher  und 
später,  der  erste,  letzte,  zweite,  dritte,*  Antecedens  und  Con- 
sequens;  constante,  unmittelbare  Succession  heisst  Ursache  und 
Wirkung.  ^  Minder  allgemeine  relative  Termini  bezeichnen  nnr 
Anfang  und  Ende  einer  langen  Kette,  und  wir  meinen  dann^ 
es  mit  unmittelbaren  Successionen  zu  thun  zu  haben,  z.  B. 
Arzt  und  Patient,  Vater  und  Sohn,  Bruder  und  Bruder.'  In 
den  zwei  letzten  Fällen  handelt  es  sich  um  vergangene  Suc- 
cessionen; Bezeichnungen  für  rein  künftige  Successionen  kennt 
Mill  nicht,   wohl  aber  für  solche,   die  sowohl  Vergangenes  ak 


J  Anal.  Bd.  II.  S.  10  f. 

2  ibid.  S.  18. 

^  Es  ist  beachtenswerth,  wie  diese  Ordnung  charakterisirt  wird.  Kimmt 
man,  meint  Mill,  einen  Partikel  als  Centram,  so  kOnnen  daran  andere 
Partikel  im  Sinne  aller  möglichen  Radien  n&her  und  femer  aggregitt 
werden.  Jeder  Partikel  hat  eine  Ordnung  zum  Centrum,  sowie  zu  jedem 
anderen  Partikel,  und  die  Ordnung  eines  Partikels  mit  Rücksicht  auf 
alle  anderen  Partikel  des  Aggregates  heisst  die  Position  des  Partikel«, 
ist  daher  ein  ausserordentlich  complexer  Begriff.  Der  einfachste  Fall 
ist  Aggregation  zweier  Partikel,  Juxtaposition  oder  BerQhnmgr;  tritt  eis 
dritter  hinzu,  so  hat  er  gegenüber  dem  ersten  die  Distanz  am  eineo 
Partikel;  diese  führt  dann  auf  Linie,  Ebene  u.  s.  w.  (Anal.  Bd.  II. 
S.  25  ff.)  Mill  zählt  dies  schwerlich  zur  eigentlichen  Ausführung  über  die 
relativen  Termini;  es  scheint  einer  der  vielen  Excurse  zu  sein,  die  in 
diesem  Werke  den  Zusammenhang  so  oft  unterbrechen,  —  für  uns  ist 
es  aber  eine  bezeichnende  Illustration  der  Ansicht,  die,  wer  paradoxe 
Ausdrücke  liebt,  ganz  wohl  absoluten  Relativismus  nennen  konnte. 

<  Anal.  Bd.  II.  S.  85. 

6  ibid.  S.  42. 

6  ibid.  S.  42  f. 

7  ibid.  S.  38  ff. 
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Künftiges  betreffen  können,  z.  B.  Käufer  und  Verkäufer,  oder 
solche,  die  sich  auf  theilweise  Vergangenes,  theilweise  Künftiges 
beziehen,  so  Gläubiger  und  Schuldner,  Mann  und  Frau,  Herr 
und  Diener,  König  und  Unterthan  u.  s.  w.  *  3.  Sofern  sie  in 
der  Zeit  differiren  oder  nicht  differiren;  hier  werden  die  Termini 
gleich  und  ungleich  oder  deren  Anwendungen  bezüglich  Aus- 
dehnung, Zählung,  Theilung  u.  s.  w.  gebraucht.  ^  4.  Je  nachdem 
sie  quaHtativ  übereinstimmen  oder  nicht;  bei  Anwendung  rela- 
tiver Termini  kann  entweder  blos  eine  oder  es  können  mehrere 
Qualitäten  Berücksichtigung  finden;  in  der  ersten  Weise  ist 
auch  ein  Grashalm  einem  Eichenblatte  ähnUch,  in  der  zweiten 
Weise  etwa  die  Rose  der  Rose.  ^ 

in.  Willkürlich  gebildete  Ideen  werden  paarweise  be- 
nannt, 1.  je  nachdem  sie  aus  denselben  oder  verschiedenen  ein- 
fachen Ideen  zusammengesetzt  sind,  2.  wenn  sie  einander  in 
einem  Gedankenzuge  folgen.  Die  Bezeichnungen  werden  aus 
den  zw^ei  ersten  Hauptclassen  herübergenommen.* 

Um  den  Werth  der  hier  in  den  Grundzügen  vorgeführten 
Entheilung  nicht  zu  gering  zu  achten,  ist  es  wohl  nöthig,  sich 
gegenwärtig  zu  halten,  dass,  was  hier  als  lebloses  Knochen- 
gerüst sich  darstellt,  bei  Hill  firisches  und  kräftiges  Leben  ist. 
Nicht  die  Exactheit  der  Distinctionen  oder  Eintheilungen  hat 
»ein  Buch  zu  einem  der  wichtigsten  Mittelglieder  in  der  Ent- 
wicklung des  englischen  Empirismus  gemacht,  sondern  sein 
scharfer  analytischer  Blick  im  Dienste  (fast  möchte  man  sagen 
im  Banne)  der  Associations-Hypothese,  der  sich  naturgemäss 
vor  Allem  in  der  Einzeluntersuchung  bekundet.  So  wird  man 
denn  auch  den  Ausführungen  Mill's  über  die  ,relativen  Namen' 
nicht  ohne  mannigfachen  Gewinn  folgen;  der  Ueberblick  über 
diese  Ausführungen  aber  ist  nicht  nur  ziemlich  mühsam  zu 
gewinnen,  sondern  im  Ganzen  auch  am  wenigsten  lohnend. 
Die  Fehler  der  Mill'schen  Eintheilung  Hegen  klar  genug  zu 
Tage;  es  wird  daher  einer' besonderen  Motivirung  nicht  bedürfen, 
wenn  wir  uns  in  den  folgenden  Untersuchungen  durch  dieselbe 
nicht  beeinflussen  lassen. 


1  Anal.  Bd.  n.  S.  41. 
'  ibid.  8.  44  ff. 
»  ibid.  8.  57  f. 
*  ibid.  8.  61  ff. 
SitsnDgtber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  II.  Hft.  41 
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§.  2.  Von  den  der  Gofi^enwart  angehörigen  Forschem  empi- 
rischer Richtung  hat  sich  wohl  keiner  eingehender  mit  den 
Relationsproblemen  beschäftigt  als  Herbert  Spencer;  seine  Prin- 
cipien  der  Psychologie  enthalten  eine  eigentliche  Relationstheorie, 
die  das  Bedeutendste  sein  wird,  was  in  diesem  Jahrhundert 
von  empirischer  Seite  zur  Aufhellung  der  in  Rede  stehenden 
Fragen  beigetragen  worden  ist.  Die  grundlegenden  Bestim- 
mungen dieser  Theorie  hatten  wir  bereits  zu  betrachten  Ge- 
legenheit; es  wird  angemessen  sein,  nunmehr  eine  mögliebst 
gedrängte  Uebersicht  der  von  Spencer  gegebenen  Eintheilung 
der  Relationen  der  Mill'schen  zur  Seite  zu  stellen. 

Man  findet  bei  Herbert  Spencer  keine  Eintheilung  ex 
professo,  eine,  die  auf  nichts  weiter  als  auf  Herstellung  möglichst 
natürlicher,  dabei  möglichst  schaif  abgegrenzter  Gruppen  ab- 
zielte; was  erbietet,  ist  vielmehr  eine  , Entwicklung'  complexer 
Formen  aus  einer  oder  zwei  einfachen,  —  es  ist  eben  der 
Philosoph  der  Evolution,  mit  dem  wir  es  hier  zu  thun  haben, 
und  der  seiner  Hypothese  auch  das  anscheinend  Einfachste 
untei-werfen  zu  dürfen  glaubt.  Jene  Darstellung  H.  Spencer's, 
die  als  die  erschöpfendste  uns  vor  allen  zur  Grundlage  dienen 
muss,  ftihrt  vom  complicirtesten  Relationsphänomen  allmäiig 
zum  einfachsten  zurück;  es  wird  wohl  im  Interesse  der  Kürze 
und  Klarheit  sein,  wenn  wir  von  dieser  in  der  Disposition  der 
jspecial  analysis'  liegenden,  ziemlich  naturwidrigen  Anordnung 
abgehen  und  mit  den  Ginindphänomenen  beginnen. 

Wir  haben  gesehen,  dass  nach  H.  Spencer  die  Relation 
das  Gefühl  ist,  welches  den  Uebergang  von  einem  dauernden 
Bewusstseinszustande  zu  einem  anderen  begleitet.  Die  Relation 
in  ihrer  letzten,  weiter  unzurückfuhrbaren  Gestalt  hat  daher 
zwei   Termini,    die  einerseits  ungleich^   sein  müssen,   da  sie 


^  ,Unlike^;  es  könnte  fraglich  erscheinen,  ,ob  man  die  Worte  like  und 
unlike  nicht  etwa  mit  ähnlich  nnd  unähnlich  wiedergeben  sollte, 
zumal  gelegentlich  Gleichheit  (equality)  als  höchste  Fonn  Tom  likenea 
bezeichnet  wird.  (Principles  of  psychologie  p.  VI-  ch,  XXIV.  §.  371. 
Bd.  II.  S.  t281).  Gleichwohl  lässt  der  Zusammenhang,  wie  man  schon  hier 
sieht,  nicht  gut  eine  andere  Fassung  zu  als  die  obige,  die  überdies  gleich- 
falls das  Zeugnis»  des  Autors  fiir  sich  hat,  der  von  ,relations  between 
feelings,  that  are  equal,  or  those  of  likoneas*  redet  (a.  a.  O.  p.  II.  eh.  IL 
§.  67.  Bd.  I.  S.  168). 


Ruine- Stadien.   IT.  635 

sonst  nicht  zwei  Bewiisstseinszustände  ausmachen  könnten,  — 
andererseits  aber  als  sxiccessiv  erkannt  werden  müssen,  da 
das  Bewiisstsein  zu  derselben  Zeit  nicht  in  zwei  Zuständen 
sein  kann.  Wir  dürfen  demnach  diese  Grundrelation  entweder 
Ungleichheit  oder  Aufeinanderfolge  nennen,  je  nachdem  wir  an 
den  Contrast  zwischen  den  zwei  Bewusstseinszuständen  oder 
an  deren  Ordnung  denken;*  Ungleichheit  und  Aufeinander- 
folge sind  daher  einander  coordinirt,  oder  vielmehr,  sie  sind 
zwei  Seiten  ein  und  desselben  geistigen  Phänomens.  ^  Sie  stellen 
die  Grundclassen  dar,  aus  denen  alle  übrigen  Relationsphänomene 
abzuleiten  sind. 

Der  erste  Schritt  muss  hier  sein,  die  Relation  der  Gleich- 
heit zu  entwickeln.  Man  kann  zunächst  ganz  wohl  sagen, 
der  Gegensatz  von  Ungleichheit  und  Gleichheit  sei  der  von 
Veränderung  und  Abwesenheit  der  Veränderimg  im  Bewusst- 
sein,  so  dass  Gleichheit  die  Relation  wäre,  deren  Termini  das 
Bewusstsein  in  demselben  Zustande  lassen.  Aber  genau  ge- 
nommen ist  dies  ein  Widerspruch;  zwei  Bewusstseinszustände, 
die  nicht  in  sich  selbst  verschieden  sind,  können  nur  dann  als 
zwei  besondere  Zustände  existiren,  wenn  sie  durch  einen  dritten, 
von  ihnen  verschiedenen  getrennt  sind.  Darum  verlangt  auch 
die  Relation  der  Gleichheit  einen  Wechsel  im  Bewusstsein;  sie 
besteht  nämlich  aus  zwei  Relationen  der  Ungleichheit,  die  ein- 
ander neutralisiren.  ,Sie  ist  eine  Veränderung  von  einem  relativ 
dauernden  Zustande  A  zu  einem  andern  Zustande  x  (welcher 
das  Gefühl  darstellt,  das  wir  beim  Uebergange  von  einem  der 
gleichen  Dinge  zum  andern  haben),  und  eine  Veränderung 
von  diesem  vorübergehenden  Zustande  x  zu  einem  zweiten  relativ 
dauernden  Zustande  -4,  welcher  zweite  Zustand  A  vom  ersten 
ununterscheidbar  wäre,  wenn  er  von  ihm  nicht  durch  den  Zu- 
stand X  getrennt  würde,  —  und  der  in  den  ersten  Zustand 
übergeht,  wenn  der  Zustand  x  vermöge  räumlicher  oder  zeitlicher 
Annäherung  der  beiden  gleichen  Reize  (stimuli)  verschwindet.'^ 

Die  Relationen  der  Gleichheit  und  Ungleichheit  setzen 
uns  nun  in  den  Stand,  die  Hauptclassen  der  Relation  der  Auf- 
einanderfolge   abzuleiten;    —    eine    eben    erst    entstehende 

<  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  374.  Bd.  II.  S.  286. 
5  ibid.  eh.  XXIV.  §.  372,  a.  a.  O.  Bd.  H.  8.  283. 
a  ibid.  §.  373.  S.  284  f. 
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Intelligenz  trifft  im  Bewusstsein  nur  Veränderungen  an,  nichts 
darüber;  werden  daher  nachträglich  Unterschiede  gemacht^  so 
müssen  sich  diese  erst  aus  späterer  Erfahrung  ergeben.  *  Dies 
ist  nun  wirklich  der  Fall.  Es  gibt  Aufeinanderfolgen,  deren 
Termini,  wenn  in  einer  Ordnung  vorgestellt,  doch  auch  in 
entgegengesetzter  Ordnung  mit  grosser  Leichtigkeit  in's  6e- 
dächtniss  gerufen  werden  können,  nicht  ohne  jede  Anstrengung 
zwar,  denn  die  Umkehrung  bedarf  eines  Willensactes,  während 
die  ßeproduction  in  der  ursprünglichen  Ordnung  unwillkürlich 
erfolgen  würde;  aber  die  Anstrengung  ist  so  gering,  dass  kein 
Spannungsgefühl  sie  begleitet.  Solche  Aufeinanderfolgen  heissen 
zufällig  (Beispiel:  Succession  eines  Tones  und  seiner  Ober- 
quint).  2  —  In  anderen  Fällen  dagegen  zieht,  in  Folge  häufiger 
Erfahrung  ein  und  derselben  Ordnung,  das  Auftreten  des  einen 
Phänomens  fast  unvermeidlich  die  Idee  des  andern  nach  sich, 
während  keine  Tendenz  zur  Erweckung  des  ersten  Phänomens 
durch  das  zweite  besteht.  Doch  kostet  es  auch  hier  wenig 
oder  keine  Anstrengung,  die  Ordnung  der  zwei  Bewusstseins- 
zustände  in  Gedanken  umzukehren.  Solche  Aufeinanderfolgen 
gelten  als  probabel  (Beispiel:  Jemand  wird  gerufen  und  schaut 
sich  um).'  —  In  noch  anderen  Fällen  endlich  ist  es  nidit 
nur  unmögUch,  beim  Vorstellen  des  Antecedens  das  Kachfolgen 
des  Consequens  in  der  Vorstellung  zu  verhindern,  sondern  eben 
so  unmöglich,  die  beiden  Termini  umzukehren.  Das  sind  noth- 
wendige  Aufeinanderfolgen  (Beispiel  flir  das  erste  Moment: 
ein  schweres  Gewicht,  das  an  einer  Schnur  hängt*  und  Reissen 
dieser  Schnur,  —  für  das  zweite  Moment:  ein  Schlag  imd  die 
ihm  vorhergehende  Bewegung).^  —  Dies  ergibt  folgende 
Charakteristik:  Zufällig  sind  Aufeinanderfolgen,  ,in  denen  die 
zwei  Termini  möglichst  gleich  sind  an  Tendenz  oder  Mangel 
an  Tendenz,  nachträglich  einander  wachzurufen,  und  deren 
Ordnung  in  Gedanken  umgekehrt  wird  mit  einem  Gefühl  von 
Mühelosigkeit  gleich  jenem  bei  ihrem  originären  Auftreten*; 
probabel  sind  die,  ,bei  denen  die  Termini  in  der  Tendeni 
sich  wachzurufen  ungleich  sind,  indess  deren  Ordnung  mit  nur 

»  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  375.  S.  287. 

2  ibid.  S.  287  f. 

3  ibid.  S.  288  f. 
*  ibid.  S.  289. 
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gerinf^er  Anstrengung  umgekehrt  werden  kann;  nothwendig 
endlich  die  Sequenzen,  wo  bei  gegebenem  Antecedens  ^das 
Nachfolgen  des  Consequens  nicht  zu  verhindern,  auch  die 
Ordnung  der  Aufeinanderfolge  nicht  zu  verändern  ist^  ^ 

Auf  Ungleichheit  und  Gleichheit  unter  theilweiser  Mit- 
berücksichtigung  der  Folge  gründet  sich  nun  eine  Reihe  mehr 
oder  weniger  compHcirter  Relationsgebilde,  die  Spencer  als  Re- 
lationen der  Connatur,  Coexistenz,  Coextension,  Cointension 
und  Similarität,  resp.  deren  contradictorische  Gegen  theile  (Non- 
Connatur,  Non-Coexistenz  u.  s.  f.)  namhaft  macht.  Die  schon 
im  Englischen  zum  Theil  etwas  ungewöhnlichen  Namen  klingen 
zwar  deutsch  noch  um  Einiges  schwerfälliger,  doch  scheint  mir 
hier,  wie  in  allen  analogen  Fällen,  möglichst  unveränderte 
Wiedergabe  der  Uebersetzung  durchaus  vorzuziehen. 

Um  das  Anwendimgsgebiet  dieser  Relationen  richtig  zu 
beurtheilen,  ist  vor  Allem  zu  beachten,  dass  nach  Spencer's 
Ansicht  nicht  nur  bei  feelings,  sondern  auch  bei  Relationen 
sowohl  Qualität  als  Quantität  oder  Intensität  in  Betracht  kommt. 
Der  Uebergang  von  Tast-  zu  SchaUempfindung  ist  generell 
verschieden  vom  Uebergange  von  Tast-  zu  Temperaturempfin- 
dung; ^  wird  dagegen  von  der  Empfindung  des  sattesten  Grün  zu 
der  gewöhnlich  satten  Grüns,  und  vom  gewöhnlich  satten  Grün 
zu  Blassgrün  tibergegangen,  so  sind  die  zwei  Veränderungen 
generell  gleich,  aber  graduell  verschieden.  ^  Die  generellen  Ver- 
schiedenheiten der  Veränderungen  lassen  sich,  wenn  wir  hier  nur 
die  einfachen  Bewusstseinszustände  berücksichtigen,  in  zwei 
Classen  auseinander  halten:  1.  Verschiedenheit  zwischen  den  ex- 
tremsten Veränderungen,  welche  bei  Aufeinanderfolgen  generell 
verschiedener  Sensationen  stattfinden,  wie  im  obigen  Beispiel, 
2.  Verschiedenheit  zwischen  den  weniger  extremen  Verände- 
rungen, bei  Aufeinanderfolgen  von  Sensationen,  die  nur  in  der 
Species  verschieden  sind,  wie  roth  und  grün,  blau  und  gelb, 
oder  bitter  und  sauer,  süss  und  bitter.*  In  gleicher  Weise 
zerfallen  die  graduellen  Unterschiede  der  Veränderungen  in 
zwei   Gattungen:    1.  Verschiedenheit   zwischen  Veränderungen, 

J  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  367.  Bd.  II.  S.  289  f. 
'  ibid.  eh.  XX.,  §.  361.  Bd.  II.  S.  264. 
5  ibid.  S.  265. 
*  ibid.  8.  262. 
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die   ftich    aus    der  Aufeinanderfolge   von  Natur  (qualitativ)  un- 
gleicher Bewu^jßtboinszuötündc  ergeben,  z.  B.  Licht-  und  Schall- 
empfindung bei  einer  erheblichen  Pulverexplosion  einerseits  und 
einem  PistolenBchusse  andererseits,  2.  Verschiedenheit  zwischen 
Veränderungen,  die  bei  Succession  qualitativ  gleicher  Bewusst- 
seinszustände  eintreten,   welche  nur  der  Intensität  nach  unter- 
schieden  sind;    ist  z.   B.    ein   andauernder  Schall   vom   Hörer 
durch   zwei  verschlossene  Thiiren   getrennt,   so  kommt  im  B^ 
wusstsein  des  Letzteren  eine  stärkere  Veränderung  zu  Stande, 
wenn  beide  Thüren  plötzlich  geöffnet  werden,  als  wenn  dies  nur 
mit  einer  geschieht.    Intensitätsverschiedenheiten  dieser  zweiten 
Gattung  (sowie  auch  die  entsprechende  Intenßitätsgleichheit)  sind, 
da  es  sich  hier  um  dieselben  Classen  von  Bewusstseinszuständen 
handelt,  viel  leichter  erkennbar  als  die  der  ersten  Gattung;  ja 
es  kann  zweifelhaft  erscheinen,  ob  letztere  überhaupt  bestehen, 
und  ob  man  nicht  annehmen  kann,    dass  der  Uebergang  von 
Licht  zu  Schall  gewissermassen  als  total,  daher  graduell  gleich 
anzusetzen   ist,    wie  immer  es  mit  den  Intensitäten  von  Licht 
und  Schall  in  jedem  Falle  bewandt  sein  mag.  *     So  viel  steht 
aber  nach  dem  Gesagten  jedenfalls  fest:  so  wie  man  zwei  Sen- 
sationen als  der  Art  nach  gleich  oder  ungleich  erkennen  kann, 
ebenso  auch  zwei  Veränderungen  von  Sensationen;  und  so  wie 
zwei  der  Art  nach  gleiche  Sensationen  als  von  gleicher  oder  un- 
gleicher Intensität  erkannt  wei'den  können,  ebenso  lassen  sich  zwei 
Veränderungen  als  der  Art  nach  gleich,  der  Intensität  nach  gleich 
oder  ungleich  agnosciren,  —  und  demgemäss  kann  man  Veränd^ 
rungen  als  ,connatural*  oder  dessen  Gegentheil,  connaturale  Ver- 
änderungen als  ,cointensiv  oder  nicht  cointensiv^  anerkennen.  Nun 
sind  aber  die  Veränderungen  im  Bewusstsein  eben  die  Relationen; 
wir  können  keine  Relation  denken  ohne  Cebergang  von  einem 
Terminus  zum  andera,  und  keine  Veränderung,  ohne  zwischen 
Antecedens  und  Conscquens  eine  Relation  zu  statuiren.^    Was 
daher  von  den  Veränderungen  gesagt  wurde,  gilt  auch  von  den 
Relationen:    wir  haben  ihre  Natur  oder  qualitative  Beschaflfen- 
heit  und  ihre  Intensität  oder  quantitative  Beschaffenheit  ebenso 
zu  beachten,  wie  dies  bei  den  feelings  erforderlich  ist. 


1  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  Ö.  262  f. 

2  Ibid.  ö.  265. 
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Die  fUnf  Classen  gestalten  sich  nach  dem  Gesagten  nun 
ziemlich  einfach: 

Connatur  ist  Gleichheit  der  Art  nach  (qualitative  Gleich- 
heit) entweder  zwischen  Bewusstseinszuständen  oder  zwischen 
Relationen^  Nicht-Connatur  Ungleichheit  der  Art  nachJ  Was 
insbesondere  die  Relationen  anlangt^  so  sind,  primitive  Bewusst- 
seinszustände  vorausgesetzt,  deren  Arten  dadui'ch  bestimmt,  dass 
diese  Bewusstseinszustände  der  Ordnung  nach  (Ton  und  Gefühl), 
der  Gattung  nach  (Licht  und  Schlag),  der  Species  nach  (Grün 
und  Roth)  verschieden,  oder  bei-  derselben  Species  gi*aduell 
verschieden  sein  können  (leiser  und  lauter  Schall).  Zusammen- 
gesetzte Bewusstseinszustände  ermöglichen  neue  Arten  von  Re- 
lationen (Uebergang  von  Grösser  zu  BJeiner,  von  Langsam  zu 
Schnell  u.  s.  w.).  ^ 

Cointension  ist  Gleichheit  des  Grades  bei  qualitativer 
Gleichheit;  wir  haben  gesehen,  dass  es  auch  bei  Relationen 
Intensitätsunterschiede  gibt,  und  so  ist  auch  diese  Relations- 
classe   sowohl   bei  ,Gefühlen'  als   bei  Relationen   anzutreffen.^ 

Während  bei  der  Connatur  von  einer  Ableitung  nicht 
eigentlich  die  Rede  sein  kanii,^  ebensowenig  bei  Cointension, 
ist  eine  solche  bezüglich  der  Coexistenz  um  so  unentbehr- 
licher. Zwei  Dinge  können  ja  unser  Bewusstsein  in  demselben 
Augenblicke  nicht  im  gleichen  Grade  einnehmen;^  überdies 
ist  Coexistenz  undenkbar  ohne  einen  Raum,  in  dem  die  Dinge 
coexistiren,  so  wenig  wie  dieser  kann  daher  jene  einer  eben 
entstehenden  Intelligenz  ursprünglich  gegeben  sein.  ^  Thatsäch- 
lich  sind  für  eine  solche  Intelligenz  zwei  successive  Gesichts, 
eindrücke  A  und  5,  so  gut  wie  zwei  Gehörseindrücke,  nichts 
als  eine  Aufeinanderfolge  von  Impressionen;  wodurch  unter- 
scheiden sich  also  die  beiden  Relationen?   Offenbar  nur  dadurch, 


<  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXIV.  §.  »71,  eh.  XXIH.  §.  369,  —  Bd.  U. 
S.  282,  280. 

2  Ibid.  eh.  XXm.  §.  369.  S.  279. 

3  Ibid.  eh.  XX.  §.  361  f.  S.  266. 

*  Ibid.  eh.  XXIII.  §.  370.  S.  280. 

^  Ibid.  eh.  XXII.  §.  365.  S.  271.     Diese  Fassung  ist,  wie  man  sieht,  weit 

zurückhaltender  als  die  oben  mitgetheilte  Stelle  auf  S.  286 ;  vgl.  übrigens 

S.  273  f. 
«  Ibid.  §.  ^66.  8.  272  f. 
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dasB  die  Termini  der  ersten  Relation  mit  gleicher  Lebhaftigkeit* 
und  gleicher  Leichtigkeit  auch  in  umgekehrter  Ordnung  gegeben 
sein  können;  die  der  zweiten  nicht;  dieser  Unterschied  erweist 
sich  als  ein  constanter,  und  auf  ihn  gründet  sich  die  Diffe- 
renzirung  der  Relation  der  Coexistenz  von  der  der  Folge,-  da 
die  Leichtigkeit  oder  Schwierigkeit,  mit  der  wir  von  einem 
Relationsgliede  zum  andern  übergehen,  uns  durch  das  diesen 
Uebergang  begleitende  Gefühl  bekannt  ist.^  Die  Relation  der 
Coexistenz  in  ihrer  primärsten  Form  ist  daher  zu  definiren  als 
,eine  Vereinigung  von  zwei  Relationen  der  Aufeinanderfolge, 
die  so  beschaffen  sind^  dass^  während  die  Termini  der  einen 
denen  der  anderen  in  Qualität  und  Grad  genau  gleich,  in  der 
Ordnung  der  Succession  genau  entgegengesetzt  sind,  die  Rela- 
tionen untereinander  genau  gleich  sind  bezüglich  des  Gefubis, 
welches  die  Succession  begleitet/^  Der  in  einfachen  Fällen 
sich  geltend  machende  Schein  der  Simultaneität  der  coexistiren- 
den  Dinge  im  Bewusstsein  wird  keine  Instanz  gegen  diese 
Ableitung  abgeben,  wenn  man  bedenkt,  dass,  was  im  Geiste 
des  Kindes  einer  besonderen  Synthesis  bedarf,  nachher  als 
etwas  Momentanes,  direct  Gegebenes  erscheinen  kann.^ 

Coextension  hängt  auf  das  Engste  mit  Extension  zu- 
sammen. Nach  Spencer's  Raumtheorie  ist  jede  Art  Ausdehnung 
zurückftlhrbar  auf  Relationen  coexistenter  Positionen^,'  jede  Aus- 
dehnung schliesst  Coexistenz  der  Theile  des  ausgedehnten  Dinges 
in  sich.''  Daher  kann  die  Relation  der  Coextension  ,definirt 
werden  als  Gleichheit  zweier  zusammengesetzter  (visueller  oder 
tactueller)  Bewusstseinszustände  rücksichtlich  der  Zahl  und 
Ordnung  der  elementaren  Coexistenzrelationen,  die  jeder  von 
ihnen  einschliesst/ ^ 


1  Dieses  Moment  ist  wichtig  zur  Unterscheidung  der  in  Rede  stehenden 
FftUe  von  den  oben  betrachteten  zufälliger  Successionen,  bei  denen  die 
Umkehmng  nur  unter  Verlust  der  Lebhaftigkeit  (blos  in  der  Phantasie) 
möglich  ist  (vgl.  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  376.  8.  287). 

2  ibid.  eh.  XXII.  §.  366.  S.  275. 

3  ibid.  §.  367.  S.  276. 
<  ibid.  S.  277. 

»  ibid.  §.  365.  S.  271. 

«  ibid.  eh.  XXI.  §.  363.  Bd.  II.  S.  267. 

^  ibid.  §.  364.  S.  269. 

8  ibid.  S.  270.  ^ 
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Die  complexeste  von  allen  Relationen  ist  die  der  Simi- 
larität.  <    Es  gibt  ähnliche  Coexistenzen  und  ähnliche  Aufein- 
anderfolgen ;2  man  spricht  von  ähnlichen  Dreiecken,  aber  auch 
von  Aehnlichkeit,   wenn  auf  Compression  regelmässig  Tempe- 
raturerhöhung folgt.  3    Jedesmal  handelt  es  sich  dabei  um  Gleich- 
heit von  Relationen:  dort  der  Relationen  zwischen  je  zwei  Seiten 
des   einen  und  den   homologen  Seiten   des  andern  Dreieckes, 
hier  der  Relation   zwischen  Compression  und  Erwärmung;  — 
und  zwar  kann  diese  Gleichheit  entweder  nur  die  Qualität  der 
Relationen  betreffen,   wie  im  letzten,   oder  neben  der  Qualität 
auch  die  Quantität,  wie  im  ersten  Falle,  —  unvollkommene  und 
vollkommene  Aehnlichkeit.     Mit   der  Connaturalität   der  Rela- 
tionen, die  also  in  keinem  Aehnlichkeitsfalle  fehlt,  ist  im  Grunde 
auch   schon  gegeben,   dass  die  ersten  Termini  der  beiden  Re- 
lationen und  ebenso  die  zweiten  selbst  connatural,  d.  h.  quali- 
tativ gleich  sind,  während  sie  in  fast  allen  Fällen,  wenn  auch 
nicht  nothwendig,  quantitative  Verschiedenheit  aufweisen.    Die 
homologen  Seiten  ähnlicher  Dreiecke  müssen  nicht  gleich  lang 
sein,   ebensowenig  die  Compressionen  und  die-  dadurch  hervor- 
gerufenen Temperaturerhöhungen  gleich  stark.  ^    Demzufolge  ist 
vollständige  Aehnlichkeit  ,Bewusstsein   der   Cointension  zweier 
connaturaler  Relationen  zwischen  Bewusstseinszuständen,  welche 
beziehungsweise   der  Art  nach   gleich,   dem  Grade  nach  meist 
verschieden  sind.'*  Analoger  Weise  müsste  unvollständige  Aehn- 
lichkeit  als   das   Bewusstsein   der   Connaturalität   zweier  Rela- 
tionen zu  bezeichnen  sein,  deren  Tennini  sonst  ebenso  wie  bei 
der  vollständigen  Aehnlichkeit  beschaffen  sind. 

§.  3.  Ueberblicken  wir  die  hier  in  den  Hauptzügen  wieder- 
gegebenen Ausführungen,  so  stellen  sich  uns  vor  Allem  zwei 
Grundphänomene  dar:  Ungleichheit  und  Aufeinanderfolge.  Von 
ersterer  leitet  sich  mit  Hilfe  der  letzteren  die  Relation  der 
Gleichheit  ab,  die  übrigens  in  ihren  Functionen  der  Un- 
gleichheit coordinirt  auftritt.    Durch  Daten  der  Gleichheit  oder 

«  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XIX.  §.  357.  Bd.  II.  S.  266. 

J  ibid.  S.  257. 

3  ibid.  §.  358.  S.  258. 

*  ibid.  S.  258  f. 

^  ibid.  §.  359.  8.  259. 
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Ungleichheit  cUffercnzirt^  wird  Aufeinanderfolge  entweder  m- 
fkllige^  wahrscheinliche  oder  nothwendige  Succession;  dagegen 
erscheint  Gleichheit  nnd  Ungleichheit  in  ihrer  Anwendung  auf 
Qualität  und  Quantität  als  Connatur^  resp.  Cointension  oder 
deren  Qegentheil,  —  in  weiteren  Complicationen,  bei  denen 
auch  die  Aufeinanderfolge  eine  Rolle  spielt;  als  CoexiBtenz, 
Cointension  und  endlich  als  Aehnlichkeit. 

Es  wäre  vielleicht  ganz  ungerecht,  wenn  man  diesen  Auf- 
stellungen gegenüber  den  Einwand  geltend  machen  wollte,  dass 
sie  nicht  leisten,  was  man  von  einer  wissenschaftlichen  £in- 
theilung  verlangen  darf;  denn  es  kann  in  Zweifel  gezogen 
werden,  ob  Herbert  Spencer  mit  Statuirung  dieser  Olassen  über- 
haupt eine  Eintheilung  zu  geben  beabsichtigt  habe«  Das  kann 
uns  aber  nicht  hindern,  unserem  nächstliegenden  Interesse 
gemäss  die  Frage  aufzuwerfen,  ob  das  hier  Grebotene  geeignet 
wäre,  die  Orundlage  einer  solchen  auszumachen ;  und  ich  meine, 
dass  die  Antwort  auf  diese  Frage  negativ  ausfallen  muss.  Ka- 
türlich  können  für  dieselbe  etwaige  formelle  Mängel  der  ein- 
zelnen Classen,  falls  sie  keinen  objectiven  Grrund  haben,  folglich 
zu  beseitigen  sind,  nicht  massgebend  sein;  die  Entscheidung 
muss  sich  aus  psychologischen  Erwägungen  ergeben.  —  Ich 
habe  meine  Bedenken  gegen  Spencer  s  Definition  der  Belation 
bereits  ausgesprochen;  <  dass  ein  Relationsphänomen  nun  aber 
,zwei  Seiten'  haben  soll,  kann  ich  mit  der  von  Spencer  so 
streng  gefassten  Einheit  des  Bewusstseins  nicht  mehr  zusammen- 
reimen. Uebrigens  werden  zwei  Seiten  eines  Phänomens 
psychologisch  wohl  besser  als  zwei  Phänomene  zu  bezeichnen 
sein,  sobald  sich  nicht  bestimmen  lässt,  was  mit  der  ,£inheit^ 
zwei  so  verschiedener  Vorstellungsinhalte  gesagt  sein  soll,  — 
fällt  ja  selbst  eine  unmittelbare  Wahrnehmung  von  Zusammen- 
bestehen, auf  die  man  sich  sonst  berufen  köiöite,  nach  Spencers 
Theorie  weg,  zumal  die  Coexistenzrelation  nicht  nur  einer 
späteren  Ableitungsstufe  angehört,  sondern  auch  blos  auf  Raum- 
liches bezogen  ist,  so  dass  von  Coexistenz  psychischer  Phäno- 
mene überhaupt  nicht  die  Rede  sein  kann. 

Von  grosser  Wichtigkeit  ist  nun  aber  die  Ableitung  der 
Gleichheit  und  der  Ungleichheit.     Mir  scheint  freilich,  so  weit 


1  Siehe  oben  S.  612  ff. 
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man  hierin  dem  Zeugniss  der  Erfahrung  trauen  kami;   schon 
gar  nicht   aufgemacht;    dass  eine   gleichgefiu*bte  Fläche  nicht 
auch  ohne  Augenbewegung  als  solche  erkannt  werden  könnte,  in 
welchem  Falle  das  trennende  x  doch  wohl  fehlen  müsste.     Aber 
was  soU^   abgesehen  hievon^   die  ganze  Berufung  auf  die  suc- 
cedirenden  Ungleichheitsrelationen  überhaupt  leisten?     Würde 
denn  jede  durch  ein  zwischenliegendes  x  vermittelte  Succession 
zur  Gleichheitsrelation  führen?     Gewiss  nicht;   Spencer  selbst 
räumt  ein,    dass  es  auch  vermittelte  Ungleichheitsrelationen 
gibt. '  Was  charakterisirt  also  unseren  Fall?   Dass  sich  die  Re- 
lationen neutralisiren?    Das  ist  ein  psychologisch  vorerst  noch 
ganz  unqualificirter  Vorgang.   Wird  es  da  nicht  darauf  hinaus- 
kommen ^    dass   die  zwei   succedirenden  Relationen   eben  nur 
dann  auf  die  Gleichheitsrelation   fuhren^   wenn   sich  zwischen 
dem  ersten  Terminus  der  ersten   und  dem  zweiten  Teiminus 
der  zweiten  Relation  noch   eine  bestimmte  Relation  vorfindet, 
die  dann  freilich  eben  die  Gleichheitsrelation  selbst  wäre  und 
den   ganzen    Apparat    unnöthig   machte?     Allerdings,    unserer 
Theorie   bleibt  noch  ein  Ausweg:   wir  haben  zwei   ,feelings  of 
transition',   eines  betrifft  den  Uebergang  A  —  sc,   das  andere 
den  Uebergang  x  —  A,    Das  sind  Ungleichheitsrelationen,  die 
nach  Spencer's  Ansicht,  auf  die  wir  noch  zurückkommen  wer- 
den,  durch  die  Qualität  und  Quantität  ihrer  Termini  jedesmal 
qualitativ  und  quantitativ  mitbestimmt,  und  zwar  wahi'scheinlich 
verachieden  bestimmt  sind.    Zwischen  beiden  Relationen  kommt 
nun   ein   neues  ,Gefuhl   des  Uebergangs'   zu  Stande,    das   bei 
der  qualitativen  und  quantitativen  Bestimmtheit  seiner  Termini 
selbst  wieder  völlig  bestimmt  sein  wird,   und  diese   bestimmte 
Ungleichheitsrelation    zwischen    bestimmten    Ungleichheitsrela- 
tionen   müsste    dann    mit    der    Gleichheitsrelation    zusammen- 
fallen.    In  der  That  ist  nicht  abzusehen,   was  vom  Evolutions- 
standpunkte, dem  es  auf  etwas  mehr  oder  weniger  Complication 
nicht  ankommen  kann,  gegen  diese  Fassung  einzuwenden  wäre; 
um  so   lebhafter  drängt   sich   aber   solchen  Versuchen   gegen- 
über die  Frage  auf,   ob  denn  in  dieser  Hinsicht  dem  Scharf- 
ginn und  der  Willkür  eines  Forschers  gar  keine  Grenzen  ge- 
setzt sind. 


*  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXIV.  §.  373.  Bd.  II.  S.  285. 
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Eß  ist  hier  nicht  der  Ort,  die  Berechtigung  der  Evolu- 
tionstheorie zu  discutiren.  Ueberdies  ist,  was  in  diesem  Zu- 
sammenhange zu  bemerken  wäre,  durchaus  nichts  dieser  Hypo- 
these Eigenthümliches,  sondern  eine  Angelegenheit  so  ziemlich 
der  gesammten  englischen  Associationspsychologie,  beziehungs- 
weise auch  der  auf  dem  Continente  in  verwandter  Weise  in 
Angriff  genommenen  Forschungen.  Unter  solchen  Umständen 
wird  es  angemessen  sein,  den  principiellen  Gesichtspunkt  so- 
fort in  seiner  Anwendung  auf  den  uns  speciell  interessirenden 
Fall  zur  Sprache  zu  bringen.  Die  innere  Erfahrung  zeigt  uns 
Relationsphänomene,  die  wir  als  Fälle  der  Gleichheit  kennen, 
und  die  uns  als  ebenso  einfach  erscheinen  als  die  der  Ver- 
schiedenheit, sich  aber  trotz  ihrer  relativen  Einfachheit  von 
letzteren  wesentlich  unterscheiden.  Eine  Theorie  nun,  welche 
an  Stelle  dieser  einfachen  Relation  und  ihrer  Eigenart  zwei 
Verschiedenheitsrelationen  setzt,  kann  dies  in  doppelter  Inten- 
tion thun:  einmal  in  dem  Sinne,  dass  die  uns  jetzt  bekannte 
Gleichheitsrelation  factisch  eine  solche  Complication  von  Ver- 
schiedenheitsrelationen sei,  oder  in  der  Meinung,  dass  sie  sich 
allmälig  aus  solchen  herausgebildet  hätte.  Die  erste  Ansicht 
wird,  sofern  die  Gleichheitsvorstellung  wirklich  ein  Datum 
der  inneren  Erfahrung  ist,  durch  diese  selbst  in  der  denkbar 
kräftigsten  Weise  widerlegt;  ich  weiss  nicht,  auf  was  man  sich 
noch  stützen  könnte,  wenn  die  innere  Wahrnehmung  nicht 
unbedingtes  Vertrauen  verdient.  Es  ist  möglich,  ein  Datum 
derselben  falsch  zu  beurtheilen;  es  ist  möglich,  etwas  bei  un- 
genauer Betrachtung  der  inneren  Wahrnehmung  zuzuschreiben, 
was  theilweise  Sache  der  Phantasie  oder  des  Gedächtnisses  ist: 
sind  aber  diese  Eventualitäten  durch  genügende  Vorsicht  in 
der  Analyse  eliminirt,  dann  ist  es  schlechterdings  unstatthaft, 
zu  behaupten,  das  Phänomen,  das  mir  die  innere  Erfahrung 
als  etwas  ebenso  Einfaches  darbietet  wie  die  Verschiedenheit, 
sei  eine  verwickelte  Complication  von  Elementen  der  letzteren 
Art.  Die  zweite  Ansicht,  welche  die  der  Evolutionstheorie  zu- 
nächst natürliche  wäre,  unterliegt  dieser  fundamentalen  Schvrierig- 
keit  natürlich  nicht,  kann  aber  leicht  in  dieselbe  gerathen, 
wenn  sie  den  gegenwärtigen  Zustand  aus  dem  vergangenen 
nicht  nur  erklären,  sondern  auch  charakterisiren  will,  ehe  der 
nächstliegende  gegenwärtige  Zustand  durch  ausreichende  Analyse 
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der  Wissenschaft;  gesichert  ist.  Die  vermuthete  Vergangenheit 
kann  ja  jedenfalls  nur  auf  die  Gegenwart  gestützt  werden,  die 
Gegenwart  aber  wird  dann  erst  nach  der  Theorie,  auf  Grund 
deren  man  die  Vergangenheit  construirt  hat,  beschrieben  oder 
vielleicht  ^entwickelte,  —  und  des  Zirkels  Ende  ist  nicht  mehr 
abzusehen.  Natürhch  ist  damit  nicht  gesagt,  dass  jede  Ent- 
wicklungstheorie dies  thun  muss;  es  wird  als  kein  geringer 
Triumph  der  Wissenschaft  anzusehen  sein,  wenn  es  ihr  gelingt, 
nicht  nur  die  Gegenwart  zu  erkennen,  sondern  auch  trotz  des 
fast  völligen  Mangels  an  directen  Quellen  die  Vergangenheit 
aus  der  Gegenwart  zu  erschliessen,  —  nur  möchten  verfrühte 
Versuche  in  dieser  Hinsicht  leicht  gefährlich  werden.  Ich 
habe  hier  nicht  die  Aufgabe  zu  untersuchen,  inwiefern  die 
Spencer'sche  Evolutionstheorie  dei^leichen  Versuche  in  sich 
BcUiesst,  —  aber  was  die  vorliegende  Schrift  fördern  helfen 
will,  ist  zunächst  Analyse  des  Gegebenen,  und  die  Frage,  ob 
die  Gleichheitsrelation  je  ein  Complex  von  Verschiedenheits- 
relationen war,  würde  mich  von  diesem  Ziele  nur  abAihren; 
doch  meine  ich  so  viel  sicher  zu  wissen,  dass  sie  es  gegen- 
wärtig beim  erwachsenen  Menschen,  den  man  darum  befragen 
kann,  nicht  ist. 

Ich  habe  nach  dem  Gesagten  kaum  nöthig,  die  Ableitung 
der  Coexistenz  noch  besonders  zu  berühren,  ausser  etwa  um 
darauf  hinzuweisen,  dass  auch  unräumliche  (psychische)  Pnä- 
nomene  zu  coexistiren  scheinen,  resp.  so  wahrgenommen  wer- 
den. Besondere  Berücksichtigung  aber  verdienen  die  Relations- 
classen  der  Connatur  und  Cointension,  sofern  ihre  Termini  (oder 
wie  man  gewöhnlich  sagt:  ihre  Fundamente)  selbst  Relationen 
sind,  und  zwar  nicht  mit  Bezug  auf  die  eben  ausgeführten  Ge- 
sichtspunkte, sondern  um  daran  die  rein  psychologische  Frage  zu 
knüpfen,  ob  die  Uebertragung  des  qualitativen  und  quantitativen 
Momentes  von  den  Fundamenten  auf  die  Relation  wirklich 
in  der  Weise  erfolgen  kann,  wie  Herbert  Spencer  sie  vornimmt. 

Es  versteht  sich,  dass  jede  Relation  Qualität  haben  muss; 
und  da  alle  anderen  psychischen  Phänomene  Intensität  haben, 
wird  es  bei  den  Relationen  damit  auch  nicht  anders  bestellt 
«ein.  Ganz  verschieden  hievon  ist  die  Frage,  ob  eine  Relation 
durch  die  Qualität  und  Quantität  ihrer  Fundamente  qualitativ  und 
quantitativ  bestimmt  wird.    Spencer  gibt  dafüi*  keine  besondere 
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Begründung,  doch  scheint  es  mir  gar  nicht  selbstverständ- 
lich zu  sein.  Es  fällt  schon  schwer,  einzusehen^  warum  die 
Verschiedenheit  zwischen  einer  Farbe  und  einem  Geruch  sich 
von  der  Verschiedenheit  zwischen  einer  Tast-  und  Tonempfin- 
dung noch  durch  Anderes  unterscheiden  muss  als  eben  durcl 
die  Objecto,  auf  die  sich  jede  der  beiden  Relationen  bezieht 
Noch  weniger  aber  ist  abzusehen;  warum  im  Beispiele  von  den 
Thttren  der  Unterschied  zwischen  den  beiden  Verschiedenheit»- 
relationen  ein  Unterschied  der  Intensität  sein  soll.  Dass  es 
hier  Intensitäten  sind,  zwischen  denen  die  Verschiedenheiten 
constatirt  werden,  besagt  doch  nichts  Anderes,  als  dass  hier 
Intensitäten  die  Rolle  spielen,  wie  ein  anderes  Mal  etwa  Parben- 
schattirungen,  ein  drittes  Mal  Tonhöhen ;  was  berechtigt  uns  zur 
Annahme,  die  Relation  zwischen  den  Intensitäten  n  und  2  «  sei 
minder  intensiv  als  die  zwischen  n  und  4  n?  Die  Erfahrung 
wenigstens  bietet  hiefÜr  nicht  den  geringsten  Anhaltspunkt. 

Es  braucht  wohl  nicht  besonders  hervorgehoben  zu  wer- 
den, dass  mit  diesen  wenigen  Bemerkungen  eine  erschöpfende 
Kritik  der  Spencer'schen  Relationstheorie  unmöglich  beabsichtigt 
sein  kann.  Immerhin  dürfte  sich  aber  aus  dem  Gesagten  ergeben 
haben,  dass,  so  primitiv  die  Locke-Hume'sche  Behandlung  der 
Relationsangelegenheit  der  eben  so  ausgebildeten  als  geistreich 
gehandhabten  Ableitungstechnik  eines  Herbert  Spencer  gegen- 
über sich  ausnimmt,  jene  dennoch  vor  dieser  etwas  voraus  hat 
was  für  Niemanden  schwerer  wiegen  kann  als  fiir  den  empirischen 
Forscher:  ich  meine  den  Vorzug  der  Einfachheit  und  Natürlich- 
keit. Dabei  wird  auch  vollends  klar  geworden  sein,  was  auf  dec 
ersten  Blick  befremden  mochte:  wie  Jemand  hoffen  kann,  die 
Forschung  der  Gegenwart  zu  fordern,  indem  er  an  Aufstellungen 
anknüpft;  die  um  ein  Jahrhundert  und  mehr  hinter  uns  liegen. 

rv.  Die  Vergleichungsrelationen. 

§.  1.  Es  erwächst  uns  also  die  Aufgabe,  nun  selbst  einen 
Versuch  zu  machen,  wie  die  mannigfaltigen  Relationsftdie  in 
befriedigender  Weise  unter  allgemeine  Gesichtspunkte  zu  bringen 
wären.  Es  wird  sich  zu  diesem  Zwecke  empfehlen,  mit  möglichst 
Einfachem  zu  beginnen;  wir  betrachten  daher  vor  Allem  die 
uns  aus  den  bisherigen  Ausführungen  geläufigsten  Relationen, 
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die  nämlich,  welche  durch  Vergleichung  zu  Stande  kommen, 
wobei  auch  wieder  die  Vergleichung  möglichst  einfacher  Attri- 
bute an  erster  Stelle  berücksichtigt  sein  soll. 

Vergleichung  zweier  Attribute  kann,  wie  immer  diese 
beschaffen  sein  mögen,  nur  auf  zwei  Ei^ebnisse  führen:  Oleich- 
heit  einerseits,  Ungleichheit  oder  Verschiedenheit  andererseits; 
die  Vollständigkeit  dier  damit  gegebenen  Disjunction  ist  zweifel- 
los. Gleiche  Attribute  werden  ofit,  aber  ungenau,  identisch  ge- 
nannt; wir  werden  später  sehen,  dass  vollkommene  lieber- 
einstimmung  oder  Gleichheit  ^ur  Identität  im  strengsten  Sinne 
wohl  unerlässlich,  aber  nicht  ausreichend  ist. 

Da  es  neben  Gleichheit  und  Verschiedenheit  ein  Drittes 
nicht  geben  kann,  so  entfHUt  die  Coordinationsstellung,  welche 
man  gewöhnlich  der  Aehnlichkeit  neben  der  Verschiedenheit 
einzuräumen  pflegt,  von  selbst.  Manche  Forscher  scheinen  aller- 
dings der  Ansicht  (wir  haben  es  bei  J.  St.  Mill  gesehen),* 
die  richtige  Disjunction  sei  Aehnlichkeit  und  Verschiedenheit, 
Gleichheit  aber  nur  ein  besonderer  Fall  von  Aehnlichkeit.  Aber 
zwischen  Aehnlich  und  Unähnlich,  welches  Letztere  dann  mit 
Verschieden  zusammenfallen  mtlsste,  ist  die  Grenze  fliessend, 
zwischen  Gleich  und  Ungleich  dagegen  nicht; 2  es  wäre  daher 
unnatürlich,  die  Fälle  der  Gleichheit  und  einige  Fälle  der  Un- 
gleichheit unter  den  Titel  Aehnlichkeit,  die  übrigen  Fälle  von 
Ungleichheit  unter  den  Titel  Verschiedenheit  zu  bringen.  Femer 

1  Siehe  oben  S.  630. 

'  Man  kann  dagegen  nicht,  im  Anschlüsse  an  die  von  Hnme  hervor- 
gehobenen Schwierigkeiten,  geltend  machen,  dass  man  bei  gegebenen 
Vorstellungsinhalten  zuweilen  nicht  minder  Bedenken  tragen  wird,  sie 
gleich  als  sie  ungleich  zu  nennen.  Denn  nicht  das  kennzeichnet 
fliessende  Begriffe,  dass  es  ein  Gebiet  zwischen  beiden  gibt,  auf  das 
man  keinen  derselben  anwenden  kann,  sondern  das  Vorhandensein 
eines  Gebietes,  das  die  Anwendung  beider  zu  gestatten  scheint.  Es 
gibt  Farben,  die  ich  eben  so  gut  roth  als  orange  nennen  kOnnte,  nicht 
aber  zwei  Inhalte,  die  ich  sowohl  gleich  als  ungleich  zu  nennen  gpeneigt 
wflre.  Dass  ich  thatsftchlich  zuweilen  weder  Gleichheit  noch  Ungleich- 
heit zu  behaupten  im  Stande  bin,  kann  anf  zweierlei  beruhen*.  1.  darauf, 
dass  die  gegebenen  Fundamente  aus  irgend  einem  Grunde  das  Einsehen 
der  Relation  erschweren  oder  verhindern,  2.  darauf,  dass  es  sich  eigent- 
lich um  etwas  ausser  mir  Existirendes  handelt,  das  ich  auf  Grund  meiner 
Vorstellung  beurtheilen  soll,  wo  ich  gegen  die  Genauigkeit  meiner  Sinnes- 
daten misstrauisoh  bin,  daher  keine  Entscheidung  zu  treffen  wage. 
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Wäre  schwer  zu  denken^  wie  durch  Determination  des  Begriffes 
Aehnlichkeit  der  Begriff  Gleichheit  zu  Tage  kommen  könnte. 
Endlich  läuft  diese  Theilung  dem  Sprachgebrauch  durchaus  ent- 
gegen; denn  nicht  leicht  wird  Einer,  was  gleich  ist,  ähnlich  nennen, 
im  Gegentheil  ist  durch  die  Bezeichnung  Aehnlichkeit  das  Be- 
stehen einer  Verschiedenheit  meist  ganz  bewusst  mitbehaaptet 
Das  hier  bekämpfte  Missverständniss  mag  durch  die  That- 
sache  unterstützt  worden  sein,  dass,  was  man  Aehnlichkeit 
nennt,  sich  in  der  Regel  als  partielle  Uebereinstimmung,  d.  h. 
als  Gleichheit  eines  Theils  der  Elemente  herausstellt  Hellroll) 
und  Dunkelroth  sind  einander  ähnlich,  denn  sie  stimmen  darin 
überein,  Roth  zu  sein;  aber  auch  Roth  und  Grün  können  ftr 
ähnlich  gelten,  denn  beide  sind  Farben  u.  s.  w.,  —  und  da 
liegt  es  denn  nahe,  in  der  Gleichheit  einen  Fall  gesteigerter 
Aehnlichkeit,  in  der  Aehnlichkeit  einen  Fall  unvollkommener 
Gleichheit  zu  erblicken.  Aber  näher  besehen  entspringt  dieser 
Schein  nur  einer  Ungenauigkeit  im  Ausdruck.  Strikt  genommen 
kann  es  in  der  Gleichheit  keine  VoUkommenhcitsunterschiede 
geben:  was  gleich  ist,  ist  vollkommen  gleich,  und  was  niebt 
vollkommen  gleich  ist,  ist  gar  nicht  gleich.  Zwei  Complexe 
können  nur  gleich  heissen,  wenn  alle  Bestandtheile  gleich  sind; 
sind  nicht  alle  gleich,  so  sind  die  Complexe  ungleich,  eineriei. 
ob  die  Zahl  der  ungleichen  Elemente  gross  oder  klein  w&re. 
Andererseits  gibt  es  eine  Steigerung  der  Aehnlichkeit  eben  30 
unzweifelhaft,  als  eine  Variable  x  wachsen  kann;  aber  jene 
vermag  die  Gleichheit  so  wenig  zu  erreichen  als   die  Function 

—  die    Null,    es    bleibt    daher   nicht    minder   unstatthaft,   die 

X 

Gleichheit  zu  einem  Fall  von  Aehnlichkeit  zu  machen. 

Eher  noch  eröffnen  die  obigen  Betrachtungen  die  Aussicht. 
Aehnlichkeit  auf  Gleichheit  zurttckzuflihren,    aber  freilich  in 
einem  ganz  andern  als  in  dem  eben  berührten  Sinne.    Denn 
was  wir  an  den  Beispielen  Roth  und  Grün,  Helh-oth  und  Dunkel- 
roth gesehen  haben,  ist  so  wenig  ein  Ausnahmsfall,   dass  man 
geradezu  die  Frage  aufwerfen  könnte,  ob  nicht  alle  Fälle  von 
Aehnlichkeit  in  dieser  Weise  zu  analysiren  wären.    Jeder  Ab- 
stractionsact  setzt  eine  Mehrheit  von  Elementen   in  dem  ihm 
gegebenen  Vorstellungsinhalte  voraus,  jeder  Detenninationsact 
muss  eine  solche  Mehrheit  zum  Ergebnisse  haben.   Daran«  (olg^ 
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zunächst,   dass,   was  Locke  und  Hume  einfache  Ideen  nennen, 
diesen  Namen  mindestens  nicht  in  dem  Sinne  verdient,  als  ob 
es  sich  da  um  Vorstellungen  handelte,    die  nur  Ein  Element 
zum  Inhalte  haben.     Andererseits   ist  der  Zusammenhang  von 
Abstraction  und  Aehnlichkeit  in  der  Psychologie  eher  zu  viel 
ak  zu  wenig  hervorgehoben  worden,   und  richtig  bleibt  jeden- 
falls,  dass  verschiedene  Determinationen  eines  und  desselben 
Inhaltes  Anspruch  haben,  als  ähnlich  zu  gelten,  und  dieser  An- 
spruch  zunächst  auf  das   gegründet  ist,    was   aus   beiden   als 
übereinstimmend   abstrahirt   werden  kann.     Je   mehr  überein- 
stimmende, je  weniger  nicht  übereinstimmende  Bestandtheile, 
desto  grösser  die  Aehnlichkeit.     Man  entnimmt  daraus  sofort, 
wie  das  Anwendungsgebiet  dieser  Betrachtungsweise  unter  allen 
Umständen  ein  sehr  weites  ist;  die  Frage  aber,  ob  sie  für  alle 
Fälle   der  Vergleichung  von  Qualitäten  ausreicht,    scheint  mit 
der  Antwort  auf  die  weitere  Frage  zusammenzugehen,   ob  es 
statthaft  oder  angemessen  ist,  die  coordinii*ten  Determinationen 
desselben  Inhaltes,    wenn   sie   sich  ,  in   ein  Continuum   ordnen, 
bezüglich  der  Zahl  ihrer  Elemente   gegen  Unendlich  limitiren 
zu  lassen.     Wie  man  zu  dergleichen  gedrängt  wird,  zeigt  sich 
leicht.   Nehmen  wir  bei  Blau  und  Roth  ein  gemeinsames  Element 
(oder  mehrere)  an,    das  dem  Worte  Farbe  entspricht,   so  wird 
man    dasselbe  bezüglich   der  verschiedenen  Schattirungen  von 
Blau   thun   können,   die  ja  alle  das  Gemeinsame  haben,   Blau 
zu  sein.    In  gleicher  Weise  lassen  sich  innerhalb  der  verschie- 
denen Schattirungen  allgemeine  Abstufungen  statuiren,   ebenso 
innerhalb   dieser  Abstufungen   selbst  u.    s.   f.   in   infinitum,  — 
Sonderungen,   die   nicht  weniger,   aber  auch   nicht  mehr  will- 
kürlich  sind  als  die  Unterschiede  der  herkömmlichen  Classen 
Roth,  Blau,  Grün  u.  s.  w.,  zwischen  denen  ja  gleichfalls  continuir- 
liche   Uebergänge  stattfinden.     Jede  dieser  Theilungen  müsste 
dann  zugleich  die  Annahme  gemeinsamer  und  determinirender 
VorBtellungselemente   mit  sich   führen;   man   sieht  leicht,   dass 
das  Wachsen   der  Complication   in's  Unendliche   nicht  zu  ver- 
meiden wäre.     Acceptirt  man  dies,  so  scheint  der  allgemeinen 
Anwendbarkeit  der  Bestimmung:   Aehnlichkeit  fällt  zusammen 
mit  partieller  Uebereinstimmung,    weiter  kein  Hinderniss  mehr 
im    Wege  zu   stehen,    soweit  man   nur  immer  von  Qualitäten- 
continuen  zu  reden  berechtigt  ist. 

Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  Gl.    CI.  Bd.  U.  Hft.  42 
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Eh  kann  hier  nicht  unsere  Aufgabe  sein,  auf  die  Con- 
Sequenzen  der  Annahme  einer  solchen  unendlichen  ComplicatioD 
bei  anscheinend  so  einfachen  Phänomenen  einzugehen,  —  nur 
an  ein  Argument  Hume's  mag  hier  angeknüpft  werden,  du 
dieser  zunächst  zur  Vertheidigung  seiner  Abstractionstheorie, 
vieUeicht  auch  der  Theorie  von  den  einfachen  Ideen  beibringt 
und  das,  wenn  es  berechtigt  wäre,  die  eben  versuclite  Betracli- 
tungsweise  von  vornherein  unmöglich  machte.  Um  darzathun. 
dass  es  ganz  wohl  Aehnlichkeit  geben  könne  ohne  UebereJB* 
Stimmung  in  einem  gemeinsamen  Bestimmungsstücke,  weist 
Hume  auf  die  Classe  der  einfachen  Ideen  selbst  hin,  welche 
durch  die  von  ihm  bekämpfte  Ansicht  mit  einem  Widersprach 
behaftet  würden.  Alle  einfachen  Ideen,  meint  er,  sind  einander 
darin  ähnlich,  dass  sie  einfach  sind;  aber  gerade  diese  Ein- 
fachheit schliesst  jede  Zusammensetzung  aus,  mithin  auch  das 
Vorhandensein  eines  besonderen  Umstandes,  in  dem  sie  über- 
einstimmen könnten.  ^  Indess  merkt  man  leicht^  dass  dieser 
Ansicht  eine  Verwechslung  zwischen  Vorstellung  und  Vor- 
stellungsobject  zu  Grunde  liegt.  Mit  einer  einfachen  Idee  kann 
doch  nur  eine  Idee  mit  einfachem  Objecte  gemeint  sein,  nicht 
aber  eine,  welche  das  Attribut  Einfachheit  in  ihrem  Inhalte  hat 
Eine  einfache  Idee  ist  nicht  die  Idee  Einfach.  Angenommen, 
Blau  wäre,  wie  Hume  meint,  eine  einfache  Idee,  so  käme  darin 
doch  sicher  das  Merkmal  Einfachheit  so  wenig  vor  als  das 
Merkmal  Idee.  Es  ist  ein  Anderes,  einen  Gregenstand  vorsteUen, 
und  ein  Anderes,  die  Verstellung  vorstellen,  welche  jenen  Gegen- 
stand zum  Objecte  hat;  es  ist  nicht  einerlei,  ob  ich  an  den 
Centaur  oder  an  die  Idee  des  Centauren  denke.  Der  letzteren, 
psychologischen  Betrachtungsweise  gehört  die  Qualification  eines 
Vorstellungsobjectes  als  einfach  an;  die  Vorstellung  ,ein&cbc 
Idee^  aber  ist,  wie  schon  die  Nebeneinanderstellung  zweier 
Worte  von  selbstständiger  Bedeutung  darthut,  nicht  zu  den 
einfachen  Ideen  zu  rechnen.  Der  von  Hume  urgirte  Wider 
Spruch  besteht  also  in  keiner  Weise. 

Sieht  man  sich  gleichwohl  genöthigt,  die  Annahme  unend- 
lich vieler  Determinationselemente  zu  verwerfen,  so  wird  aUer- 
dings  kein  anderer  Ausweg  übrig  bleiben,  als  anzunehmen,  dass 
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der  Terminus  Aehnlichkeit  zwei  ziemlich  verschiedene  Momente 
in  sich  schliesse.    Einmal  wird  das  von  der  theilweisen  Ueber- 
einstimmung  der  Elemente  Gesagte  auch  dann  seine  Geltung 
behalten^   wo  immer  solche  Uebereinstimmung   anzutreffen  ist. 
Konmit  man   dagegen   auf  Aehnlichkeiten^    die   innerhalb   der 
Qualitätencontinua  statthaben  sollen,   so  wird  man  darin  zwar 
keine  Ausnahme  von  dem  eben  genannten  Principe  erblicken 
können,  weil  in  solchen  FäUen  die  Uebereinstimmung  in  allen 
dem  betreffenden  Continuum  als   Ganzem   eigenen  Daten  von 
selbst  gegeben  ist;   aber  man  wird  daneben  noch  ein  anderes 
Princip  anerkennen  müssen,  vermöge  dessen  die  im  Continuum 
einander  näher  stehenden  Inhalte  für  ähnlicher  gelten  als  die  ent- 
fernteren, und  das,  wie  schon  S.  623  erwähnt,  doch  nicht  durch 
Nähe  in  diesem  Continuum  ausreichend  definirt  werden  kann. 
So  viel  bleibt  indess  unter  allen  Umständen  aufrecht:  Aehn- 
lichkeit  ist  jedesmal   ein   specieller  Fall   von  Verschiedenheit. 
Denn   auch  sofern  partielle  Uebereinstimmung  oder  Gleichheit 
der  Aehnlichkeit  wesentlich  wäre,  ist  es  doch  stets  nur  Gleich- 
heit der  Elemente,  indess  die  Aehnlichkeit  vom  Ganzen  aus- 
gesagt  wird,    das   neben   den   übereinstimmenden   auch   nicht- 
übereinstimmende Bestandtheile  haben,   mithin  als  Ganzes  von 
dem  Ganzen   verschieden   sein   muss,    mit   dem   es   verglichen 
wird.     Wäre  kein  einziger  unterscheidender  Bestandtheil  auf- 
zuweisen,   so  bestünde  allerdings  Gleichheit,   aber  eben  darum 
keine  Aehnlichkeit  mehr. 

Vielleicht  ist  es  rathsam,  mit  Rücksicht  auf  die  oben  gegen 
Herbert  Spencer  gerichteten  Bemerkungen  hier  noch  besonders 
zu  betonen,  dass  eine  ZurückiUhrung  der  Aehnlichkeit  auf  eine 
Oomplication  von  Gleichheits-  und  UngleichheitsfUllen  sicherlich 
nicht  so  gefasst  sein  dürfte,  als  ob  die  Relationsvorstellung, 
beziehungsweise  das  Relationsurtheil,  das  die  Aehnlichkeit  zum 
Gegenstände  hat,  aus  einer  grossen,  eventuell  unendlich  grossen 
Anzahl  von  Gleichheits-  und  Ungleichheitsvorstellungen,  resp. 
-Urtheilen  bestünde,  was  nicht  ohne  die  schwersten  psycho- 
logischen Inconvenienzen  angenommen  werden  könnte.  Viel- 
mehr wäre  die  in  Rede  stehende  Reduction  nur  etwa  so  zu 
formuliren:  Fundamente,  zwischen  denen  Aehnlichkeit  constatirt 
wird,  bestehen  aus  Elementen,  zwischen  denen  theils  Gleich- 
heit,   theils  Verschiedenheit  behauptet  werden  kann;   und  die 

42* 


652  Meinong. 

Aehnliohkeit  wird  um  so  grösser  gefunden^  je  mehr  die  Anzahl 
der  ungleichen  Elemente  hinter  der  der  gleichen  zurücksteht 
Dass  diese  Elemente  beim  Urtheil  über  Aehnlichkeit  nicht  aus- 
einander gehalten  werden^  darüber  belehrt  Jeden  seine  Erfahrung. 
Man  urtheilt  über  Aehnlichkeit  gewöhnlich  auf  den  ersten  Bück; 
nachträglich  kann  es  wohl  geschehen,  dass  man  untersucht; 
worin  diese  Aehnlichkeit  eigentlich  liege,  —  aber  man  thut  es 
oft  ohne  Erfolg.  Daraus  erhellt  wohl  deutlich,  dass  die  Aehn- 
lichkeitsvorstellung  die  Beziehung  jener  Elemente  zu  einander 
in  der  Regel  nicht  zum  Inhalte  hat. 

§.  2.  Die  hiemit,  wie  ich  glaube,  festgestellte  Eintheilimg 
der  Vergleichungsrelationen  in  Gleichheit  und  Verschiedenheit 
und  der  letzteren  in  Aehnlichkeit  und  Unähnlichkeit,  ^  hat  auf 
die  besonderen  Eigenthümlichkeiten  der  verglichenen  Inhalte, 
der  Fundamente  also,  keine  Rücksicht  genommen,  denn  das 
Gebiet  dieser  Relationen  ist  durch  die  specielle  Beschaffenheit 
der  einzelnen  Fundamente  in  keiner  Weise  beschränkt.  Die 
Anwendung  der  Termini  Gleich  und  Verschieden  erscheint  auch 
durch  den  Sprachgebrauch  zweifellos  sanctionirt,  was  immer 
flir  Attribute  in  Vergleich  kommen  mögen.  Man  spricht  von 
Gleichheit  der  Farbe,  des  Tons  u.  s.  f.,  aber  auch  des  Ortes, 
der  Zeit,  der  Grösse,  Gestalt  u.  dgl.,  —  ebenso  von  Verschieden- 
heit; auch  gibt  es  nicht  zwei  Attribute,  die  nicht  vergehen 
werden  könnten. 

Nicht  in  gleicher  Weise  habe  ich  bezüglich  der  Aehnhch- 
keit  und  Unähnlichkeit  den  Sprachgebrauch  auf  meiner  Seite. 
Es  wurde  bereits  darauf  hingewiesen,  dass  man  diese  Termini 
zunächst  nur  auf  die  sogenannten  sensiblen  Qualitäten,  sowie 
auf  die  Gestalt  anzuwenden  pflegt;  doch  dürfte  auch  schon 
klar  geworden  sein,  dass  dieser  Umstand  nipht  ausreicht,  um 
jene  Relationen  von  den  übrigen  Inhalten  als  Fundamenten 
auszuschliessen.  Es  ist  daher  eine  Verkennung  der  wirkhchen 
Sachlage,  wenn  man  meint,  der  Aehnlichkeit  Raum-,  Zeit- 
relationen u.  dgl.  als  coordinirt  an  die  Seite  setzen  zu  können. 


Der  Sprachgebrauch  ist  ziemlich  schwankend ;  man  könnte  auch  Gleich- 
heit und  Ungleichheit,  Aehnlichkeit  und  Verschiedenheit  sagen,  oder 
Verschiedenheit  in  engerem  und  weiterem  Sinne  gebrauchen. 
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Doch  ist  diese  letzte  Bemerkung  nicht  so  zu  verstehen,  als 
ob  etwa  alle  Raum-  und  Zeitrelationen,  so  weit  es  sich  nämlich 
um  Verschiedenheitsfdlle  handelt,  erst  als  nähere  Bestimmungen 
der  Aehnlichkeit   oder  Unähnlichkeit  auftreten  könnten.     Viel- 
mehr scheint   ein  Hauptgrund,   weshalb  diese  Termini    so  be- 
schränkte Anwendung  finden,   darin  zu  liegen,   dass  die  Natur 
mancher  Classen  von  Fundamenten  eine  präcisere  Bestimmung 
der  Relation  gestattet,    als   durch   die    beiden   am  Ende   doch 
ziemhch  vagen  Bezeichnungen  Aehnlich  und  Unähnlich  möglich 
ist    So  spricht  man  zwar  von  Aehnlichkeit  der  Geräusche,  auch 
wohl  der  Klangfarben,  doch  nicht  der  Tonhöhen;  noch  deutlicher 
zeigt  sich   dies  beim  Räume.     Die  Gleichartigkeit  des  Raum- 
continuums  in  allen  seinen  Theilen,  die  Möglichkeit  und  Erkenn- 
barkeit gleicher  Distanzen  bei  Verschiedenheit  des  Ortes  u.  s.  w. 
gestattet  sehr  verschiedene,  von  einander  völlig  distincte  Fälle 
von  Ungleichheit,   die  man  im  Auge  hat,   wenn  man  von  der 
Messbarkeit  räumlicher  Distanzen  redet.   Treten  statt  einzelner 
Ortsbestimmungen  ganze  Complexe  oder  richtiger  Continua  von 
Ortsbestimmungen  als  Fundamente  auf,  so  kommen  neue  distincte 
Gestaltungen  der  Ungleichheit  zu  Tage.     Die  Ungleichheit  in 
der  Richtung  zweier  Linien  findet  in  der  Grösse  des  von  ihnen 
eingeschlossenen  Winkels  einen  präcisen  Ausdruck;  Gleichheit 
einer   einzigen  Ortsbestimmung  bei  Ungleichheit  aller  übrigen 
charakterisirt  das  Verhältniss  zweier  Linien,   die  entweder  als 
sich  berührend,  oder  als  sich  schneidend  bezeichnet  zu  werden 
pflegen;  neue  Bestimmungen  ergeben  sich  bei  Figuren,  Flächen, 
Körpern,  wo  zwar  die  Complication  zunimmt,  aber  nichts  an  der 
uns  betreffenden  Hauptsache  ändert.    Einfacher,  sonst  analog,  ist 
es  mit  Zeitbestimmungen  und  Zahlen  bewandt.  Ueberall  kommen 
die  Verwicklungen  zu  Stande  durch  Einbeziehung  immer  com- 
pücirterer  Daten  in  die  Fundamente,  wobei  namentlich  wichtig 
wird,  dass  sich  hiezu  nicht  absolute,  sondern  auch  relative  Be- 
stimmungen eignen,   die,   wie  wir  schon  sahen  und  sich  noch 
zeigen  wird,  auch  selbstständig  auftreten  können  und  vor  Allem 
dazu  dienen,   der  mathematischen  Betrachtung  jene  Allgemein- 
heit zu  verleihen,  die  sie  in  so  hervorragender  Weise  auszeichnet, 
und   die  wohl  geeignet  ist,   darauf  vergessen  zu  machen,   dass 
der  Boden,  auf  dem  sie  ursprünglich  aufgebaut  ist,  doch  nur  der 
der  sogenannten  zufälligen  Orts-  und  Zahlenbestimmungen  ist. 
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denen  sie  in  ihrer  Entwicklung  völlig  entrückt  scheint.  Charakte- 
ristisch ist;  dass  der  Terminus  Aehnlichkeit  auch  auf  räumlichem 
Gebiete  (vom  geometrischen  Sprachgebrauch  natürlich  auch  hier 
abgesehen)  gerade  dort  wieder  eintritt,  ja  von  gams  besondere 
häufiger  Anwendung  ist,  wo  die  genauere  Präcisirung  des  Ve^ 
hältnisses  unthunlich  erscheint:  beim  Vergleich  von  complicirten 
Gestalten,  —  man  spricht  von  Aehnlichkeit  der  Menschen,  der 
Gegenden  u.  s.  w.  und  ist  meist  ausser  Stande,  anzugeben,  worin, 
wie  man  sagt,  diese  Aehnlichkeit  besteht.  Dasselbe  gilt  übrigens 
von  Complexen  von  Tonempfindungen,  die  man  als  Motive  oder 
Melodien  zusammenhält,  u.  dgl.  m. 

Es  kann  hier  nicht  daran  gedacht  werden,  die  so  ver- 
schiedene Gebiete  betreffenden  Andeutungen  auszuführen;  doch 
meine  ich  damit  dargethan  zu  haben,  dass  Gleichheit  und  Ver- 
schiedenheit, im  letzteren  Fall  Aehnlichkeit  und  UnähnUchkeit, 
Relationen  sind,  die  sich  unter  günstigen  Umständen  bei  jedem 
Vergleich  von  Attributen  ergeben  müssen,  gleichviel,  wie  diese 
immer  beschaffen  sein  mögen,  —  femer,  dass  alle  anderen  Ve^ 
gleichungsrelationen  durch  die  besondere  Natur,  eventuell  Com- 
plication,  der  als  Fundamente  dienenden  Inhalte  determinirte  Arten 
von  Gleichheit  und  Verschiedenheit  sind.  Die  Aufzählung  der 
letzteren,  wenn  überhaupt  möglich,  möchte  vielleicht  f&r  die 
psychologische  Analyse  mancher  VorsteUungsinhalte  von  Interesse 
sein,  aber  schwerlich  über  das  Wesen  der  Vergleichungsrelationeii 
als  solcher  noch  Aufschluss  geben  können. 

§.  3.  Wir  haben  bisher  vor  Allem  von  der  Vei^leielrnng 
einzelner  Attribute  gesprochen,  indess  schon  berührt,  dass  man 
auch  Coraplexe  von  Attributen  vergleichen  kann.  Der  wichtigslie 
Fall  dieser  Art  ist  der,  wo  Substanzen  einander  entgegen- 
gehalten werden.  Ich  verwende  das  Wort  Substanz  hier  ohne 
jede  metaphysische  Präsumption,  um  das  zu  bezeichnen,  was 
man  auch  das  Ding  im  Gegensatz  zu  seinen  Eigenschaften  nennt 
Ob  Locke  und  die  vielen  anderen  Gegner  einer  Substanxvor 
Stellung,  die  von  den  Ideen  aller  Inhärenzen  toto  genere  ver 
schieden  wäre,  im  Recht  sind  oder  nicht,  kann  hier  unerörtert 
bleiben.  Denn  sicher  ist,  dass  man  an  Substanzen  nichts  Anderem 
zu  vergleichen  hat  als  ihre  Eigenschaften;  wir  reichen  also  ftr 
unseren  nächsten  Zweck  vollkommen  aus,  wenn  wir  im  Substanz 
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begriflfe   nichts  weiter  als  die  Complication  von  Attributen  in 
Rechnung  bringen. 

In   die  Theorie  der  Vergleichung  wird   indess   durch   die 
Einführung  der  Substanzvorstellungen  wenig  Neues  gebracht; 
denn  Substanzen  vergleichen;   heisst  eben  nichts  Anderes,   als 
sie  mit  Rücksicht  auf  ihre  Attribute  vergleichen,  die  daher  auch 
hier  die  eigentlichen  Relationsfundamente  bleiben.  Sagt  man^  ein 
Stück  Zucker  ist  süsser  als  ein  anderes^  so  hat  man  Geschmacks- 
daten verglichen;  sagt  man^  ein  Tuch  sei  heller  als  ein  anderes^ 
80  handelt  es  sich  um  eine  Relation  zwischen  Farben.    Eine 
Ausnahme  könnte  man  vielleicht  in  Fällen  vermuthen,   wo  die 
ganzen  Complexe  einander  gegenübergestellt  werden,  wie  et\va, 
wenn  man  zwei  Menschen  ähnlich  findet,  wobei  man  gar  nicht 
ausschliesslich  die  äussere  Erscheinung  im  Auge  haben  muss, 
sondern  vielleicht  ihre  ganze  Art  sich  zu  geben  mit  in  Betracht 
zieht.     Doch  werden  auch  hier  zunächst  die  einzelnen  Bestim- 
mungen verglichen,  und  was  den  Fall  auszeichnet,  ist  nur,  dass 
aus  den  verschiedenen  Ergebnissen  gleichsam  die  Summe  gezogen 
wird,  indem  man,  je  nachdem  das  Aehnliche  oder  Unähnliche 
fiberwiegt,  die  beiden  Betrachtungsobjecte  schlechtweg  ähnlich 
oder  unähnlich  nennt. 

§.  4.  Aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass  streng  genommen 
Hobbes  ganz  im  Rechte  ist,  wenn  er  es  für  incorrect  erklärt, 
von  einer  Substanz  das  Ergebniss  der  Vergleichung  mit  einer 
anderen  als  besonderes  Attribut  auszusagen.  Hat  man  eine  rothe 
Kugel  vor  sich,  so  kann  man  es  nicht  wohl  als  eine  besondere 
Eigenschaft  derselben  bezeichnen,  dass  sie  von  einer  blauen 
Kugel  verschieden  ist;  denn  diese  Eigenschaft  würde  sich  erst 
aus  dem  Vergleich  mit  der  blauen  Kugel  ergeben  können,  an 
der  rothen  ist  aber  durch  diesen  Vergleich  gar  nichts  anders 
geworden.  Die  Kugel  hat  eben  ihre  Farbe  und  noch  andere 
Eigenschaften;  diese  mögen  zu  unzähligen  Vergleichen  Anlass 
bieten,  aber  die  Anzahl  der  Eigenschaften  der  Kugel  kann 
dadurch  nicht  vergrössert  werden. 

Diese  an  sich  ganz  selbstverständliche  Sache  verdient  des- 
halb besondere  Erwähnung,  weil  der  Schein  einer  solchen  Ver- 
mehrung leicht  dadurch  entstehen  kann,  dass  mit  der  Anzahl 
der  vollzogenen  Vergleichungen  auch  die  Anzahl  der  auf  jedes 
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der  verglichenen  Objecto  anwendbaren  Attributfinamen  (erofachen 
oder  zusammengesetzten)  wächst.  Der  Ausdruck  ,von  Blau  tct- 
schieden'  ist  so  gut  ein  Adjectiv  als  das  Wort  Roth;  eines 
fungirt  grammatisch  wie  das  andere^  und  es  kann  geschehen^ 
dass  sich  der  Sprecher  für  die  Verschiedenheit  mehr  interessirt 
als  für  die  Röthe,  —  vielleicht  wäre  ihm  eine  gelbe  oder  grüne 
Kugel  eben  so  willkommen  als  die  rothe,  wenn  sie  nur  nicht 
blau  ist.  Da  ist  es  denn  wichtig,  sich  gegenwärtig  zu  halten, 
dass  die  Gleichstellung  von  Roth  und  Verschieden  nur  eine 
scheinbare  ist:  die  Kugel  ist  roth  und  nichts  darüber,  gleichviel 
mit  welcher  Farbe  man  die  ihre  vergleichen  mag,  —  und  nie- 
mals kann  auf  Grund  eines  solchen  Vergleiches  von  der  Kugel 
ein  neues  Merkmal  prädicirt  werden. 

Wir  haben  es  hier  mit  der  schon  einmal  berührten  An- 
gelegenheit der  sogenannten  relativen  Attribute,  sowie  jener 
Worte  zu  thun,  von  denen  gesagt  wurde,  dass  sie  die  Relation 
vom  Standpunkte  eines  der  verglichenen  Dinge  aus  bezeichnen. 
Am  deutlichsten  zeigen  dies  die  verschiedenlautenden  Correia- 
tiva,  wie  grösser  und  kleiner,  mehr  und  minder  u.  dgl.,  wo 
ein  Paar  sich  stets  auf  einen  Relationsfall  bezieht.  Doch  steht 
es  mit  gleichlautenden  Correlativen,  wie  Aehnlich  und  Aehnlich, 
genau  ebenso,  während  für  die  Relation  selbst  nicht  leicht  An- 
deres als  etwa  ein  von  correlativen  Adjectiven  abgeleitetes  Wort 
(wie  Aehnhchkeit,  Gleichheit  u.  s.  w.)  begegnet.  Darin  ist  wohl 
ein  Hinweis  auf  ein  praktisches  Bedürfniss  zu  erblicken,  dem 
solche  relative  Bestimmungen  in  besonderer  Weise  dienen;  und 
in  der  That  findet  man,  dass  abgesehen  von  der  Bedeutung, 
welche  den  Vergleichungen  bekannter  Fundamente  so  häufig 
zukommt,  die  relativen  Bestimmungen  speciell  auch  ein  Mittel 
werden  können,  xmserer  Unkenntniss  bezüglich  absoluter 
Daten  ganz  oder  theilweise  abzuhelfen. 

Gesetzt,  Jemand  will  einen  Menschen  x  beschreiben,  mit 
dem  er  verkehrt  hat,  so  sagt  er  etwa:  er  ist  so  gross  wie  ich. 
hat  kastanienbraunes  Haar  u.  s.  f.  Der  Sprecher  constatirt  hier 
eine  Relation  zwischen  der  Grösse  des  x  und  seiner  eigenen 
Grösse;  beide  Fundamente  sind  ihm  bekannt,  die  Vergleichung 
konnte  normal  vor  sich  gehen.  Ganz  anders  ist  aber  der  psychische 
Zustand  des  Hörers  beschaffen,  der  den  x  nicht  kennt:  er  kennt 
die  Grösse  des  Sprechers,  es  wird  ihm  ein  relatives  Datum  nut- 
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getheilty  und  er  ist  im  Stande,  aus  dem  einen  ihm  ausschliesslich 
gegebenen  Fundamente  und  der  Relation  das  andere  Fundament 
gewissermassen  zu  construiren.  Aehnlichcs  trägt  sich  zu,  wenn 
der  Hörer  vom  kastanienbraunen  Haare  des  x  Kenntniss  nimmt: 
er  kennt  die  Farbe  der  Kastanie  und  bestimmt  darnach  die 
Haarfarbe  des  a?;  dass  das  gegebene  Fundament  im  zweiten  Falle 
allgemein,  im  ersten  Falle  individuell  ist,  kann  am  Wesentlichen 
der  Sache  nichts  ändern.  Betrachte  ich  femer  einen  Gypsab- 
guss  der  Laokoongruppe  oder  eine  Copie  nach  Carlo  Dolce  als 
Abguss  respective  als  Copie,  so  hat  mein  Vorgehen  keinen  andern 
Zweck,  als  durch  ein  gegebenes  Fundament  einer  Gleichheits- 
oder Aehnlichkeitsrelation  das  mir  unzugängliche  andere  Fun- 
dament zu  ersetzen.  Man  erkennt  leicht,  wie  hier  durchaus  nicht 
alle  Vergleichungs&lle  in  derselben  Weise  brauchbar  sind.  Die 
Photographie  hätte  schon  weniger  geleistet  als  Copie  oder  Ab- 
guss, da  sie  dem  Originale  fernersteht,  imd  Aehnlichkeit  das 
fehlende  Fimdament  viel  weniger  präcis  bestimmt  als  Gleichheit. 
Würde  man  dagegen  einen  Gegenstand  nicht  anders  beschreiben 
können,  als  indem  man  ihn  einem  gegebenen  Objecto  als  auf- 
fallend unähnlich  entgegenstellte,  so  ist  klar,  wie  wenig  mit 
solchem  Datum  geholfen  wäre:  der  Hörer  kann  sich  kein  an- 
schauliches Vorstellungsbild  von  dem  so  beschriebenen  Dinge 
machen,  wenigstens  keines,  das  Anspruch  erheben  könnte,  der 
Wirklichkeit  einigermassen  adäquat  zu  sein.  Uebrigens  ist  leicht 
zu  erkennen,  dass  nicht  nur  Gleichheits-,  sondern  auch  manche 
Verschiedenheitsrelationen  unbekannte  Fundamente  genau  zu 
bestimmen  vermögen;  am  auffallendsten  zeigt  sich  dies  an  den 
relativen  Ortsdaten  und  was  damit  zusanmienhängt. 

Wie  präcis  oder  unpräcis  solche  relative  Bestimmungen 
aber  auch  sein  mögen,  das  Eine  haben  sie  alle  gemein,  dass  ihre 
Function  zunächst  darin  besteht,  ein  vorher  nicht  gekanntes 
Attribut,  von  dem  allein  im  eigentlichen  Sinne  gesagt  werden 
kann,  es  gehöre  der  Substanz  an,  mehr  oder  weniger  genau  zu 
determiniren.  Jedes  relative  Datum  dieser  Art  kann  daher  auch 
als  eine  Weise  charakterisirt  werden,  Attribute  indirect  vor- 
zustellen, während  im  Gegensatze  dazu  ein  Attribut,  das  als 
Inhalt  einer.  Empfindung  oder  eines  Phantasmas  absolut  gegeben 
ist,  als  dir ect  vorgestellt  zu  bezeichnen  sein  wird.  Wir  haben 
eben  Fälle   berührt,     in  denen   das  indirecte  Vorstellen   eines 
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Attributs  die  Phantasie  zum  directen  Vorstellen  desselben  be- 
fähigen kann;  zuweilen  mag  bei  Bildung  der  directen  Vorstellimg 
aus  der  indirecten  geradezu  der  Schein  entstehen^  ak  könnte 
die  Phantasie  sensible  Qualitäten  vorstellen,  die  auf  keinerlei 
Sensation  zurückweisen.  *  Uebrigens  wtlrde  ein  Versuch,  die 
Gesetze  dieses  Vorganges  zu  statuiren,  hier  zu  weit  flihren;  nur 
das  Eine  sei  noch  bemerkt,  dass,  auch  wo  die  Fähigkeit  gegeben 
ist,  indirecte  Daten  in  directe  umzuwandeln,  diese  Umwandlung 
keineswegs  erfolgen  muss.  Es  scheint,  als  ob  es  hier  und  in 
vielen  anderen  Fällen  mit  psychischen  Operationen  ähnlich  be- 
Wandt  wäre  wie  mit  mathematischen,  die  man  in  der  Rechnung 
lange  ,angezeigt^  stehen  lassen  kann,  ohne  sie  auszuführen. 

Soll  ein  indii'cctes  Datum  der  eben  bezeichneten  Art  ver- 
standen werden,  so  muss  es  möglich  sein,  Relationen  vorzustellen, 
auch  wenn  gar  kein  Fundament  gegeben  ist;  nicht  als  ob  man 
Relationen  vorstellen  könnte,  denen  die  Fundamente  fehlen, 
wohl  aber  in  dem  Sinne,  dass  Gleichheit  und  Ungleichheit  vor- 
stellbar sein  muss,  ohne  ausdrückliche  Bestimmung  der  gleichen 
oder  ungleichen  Attribute.  Es  ist,  wie  schon  erwähnt,  nichts  als 
ein  einfacher  Abstractionsfall,  und  auch  hier  hat,  wie  sonst  in 
der  Regel,  Abstraction  Universalität  zur  Folge;  Gleichheit  wie 
Ungleichheit  kann  zwischen  sehr  verschiedenen  Fundamenten- 
paaren bestehen.  In  den  oben  betrachteten  Fällen  indirecter 
Qualitätsbcstimmung  determinirt  eine  abstracto  RelationsTor- 
stellung  durch  Anwendung  auf  ein  bekanntes  Fundament  ein  tin- 
bekanntcs,  —  es  gibt  aber  auch  Fälle,  wo  die  Relationsvorstellnng 
allein  ausreichen  muss,  um  das  indirecte  Vorstellen  von  zwei  Attri- 
buten zu  ermöglichen,  von  denen  man  nichts  weiss,  als  dass  sie 
eben  in  dieser  Relation  zu  einander  stehen  und  an  einer  mehr  oder 
weniger  bestimmt  gegebenen  Substanz  haften.  Man  kann  wissen, 
dass  zwei  Menschen  Nachbarn  sind,  wenn  man  auch  nicht  weiss, 
wo  sie  wohnen,  ebenso,  dass  zwei  Menschen  Zeitgenossen  waren, 
ohne  zu  wissen,  wann  sie  lebten  u.  s.  w.  Dei^leichen  wird  natiff- 
gemäss  in  der  Regel  dort  anzutreifen  sein,  wo  die  Relation  die 
Hauptsache  ist,  indess  die  Bedeutung  der  Fundamente,  zwischen 
denen  die  Relation  gerade  besteht,  zurücktritt;  und  die  so  zu  er- 
zielende Allgemeinheit  bringt  es  mit  sich,  dass  diese  Vorstellongs- 


1  Vgl.  Hume-Studien  I.  S.  49  f. 
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weise  auf  dem  Gebiete  der  wissenschaftlichen  Betrachtung  eine 
ganz  entscheidende  RoUe  spielt.  Wir  haben  schon  in  anderem  Zu- 
sammenhange der  an  solche  fundamentlose  Relationen  geknüpften 
Möglichkeit  gedacht,  Fundamente^  die  uns  nur  in  ihren  Relationen 
zu  einem  dritten  direct  gleichfalls  unbekannten  Fundamente  ge- 
geben sind;  unter  einander  in  Beziehung  zu  bringen.  Der  Grund- 
satz :  Zwei  Grössen,  die  einer  dritten  gleich  sind,  müssen  auch 
untereinander  gleich  sein^  ist  nichts  als  die  allgemeine  Formu- 
lirung  eines  solchen  Falles ;  und  man  sieht  auf  den  ersten  Blick; 
wie  die  ganze  Mathematik^  da  es  ihr  um  möglichste  Allgemein- 
heit, daher  Unabhängigkeit  von  speciellen  Grössen-  und  Orts- 
bestimmungen zu  thun  ist;  sich  geradezu  in  erster  Linie  mit 
Fällen  dieser  Art  zu  beschäftigen  hat;  die  man  füglich  als  Fälle 
von  Relationsvermittlung  bezeichnen  könnte,  da  ihnen  wesent- 
lich ist;  dass  das  jedesmal  in  Betracht  kommende  Relationenpaar 
ein  Fundament  gemeinsam  hat.  Natürlich  reicht  diese  Gemein- 
samkeit für  sich  noch  nicht  auS;  um  eine  Vermittlung  möglich  zu 
machen;  hätten  wir  etwa  die  zwei  Relationen:  a  verschieden  von 
h  und  b  verschieden  von  C;  so  ergibt  dieS;  wenn  wir  sonst  nichts 
wissen;   natürlich  keine  Relation  zwischen  a  und  c. 

Selbstverständlich  ist  auch  noch;  dass  indirecte  Daten  der 
letztbesprochenen  Art;  d.  h.  solche,  denen  beide  Fundamente 
fehlen,  niemals  genügen;  um  directe  Daten  zu  Stande  zu  bringen. 

V.  Die  Verträglichkeitsrelationen. 

§.  1.  Könnte  eine  Relation  zwischen  Attributen  nur  durch 
Vei^leichung  zu  Stande  kommen,  so  müssten  wir  nun;  wenn 
ansere  bisherigen  Betrachtungen  keinen  Fehler  enthalten;  auch 
bereits  alle  möglichen  Relationen  berücksichtigt  habeU;  denn 
das  Gesagte  bezog  sich  auf  alle  unserer  Vorstellungskraft  zu- 
gänglichen Fundamente.  Aber  wir  sind  schon  bei  der  Be- 
trachtung der  Hume'schen  Eintheilung  auf  einen  Relationsfall 
aufmerksam  geworden,  der;  obwohl  Fundamente  betreffend;  die 
einer  Vergleichung  ganz  wohl  zugänghch  sind,  doch  keines- 
wegs selbst  als  Ergebniss  vergleichender  Thätigkeit  gelten 
konnte,  —  ich  meine  das,  was  Hume  mit  dem  Worte  Gegen- 
satz bezeichnet.  Und  wenn  Locke  das  Wissen  als  Perception 
der  ;Verknüpfung  und  Uebereinstimmung  oder  der  Nicht-Ueber- 
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einatimmung  und  des  Widerstreites'  zwischen  den  Ideen  defi- 
nirt,  so  scheint  er  mit  diesem  Widerstreite  zwischen  Ideen  m 
jenem  »Gegensätze*  ähnliches,  keineswegs  unter  die  Ver- 
gleichungs&Ue  zu  rechnendes  Verhältniss  namhaft  gemacht  zq 
haben.  Wie  bemerkt,  hat  Locke  sich  mit  diesem  Widerstreite, 
dieser  Incompatibilität ,  wie  er  sich  gelegentlich  *  ausdrückt, 
etwas  eingehender  beschäftigt,  ohne  aber  die  psychologische 
Natur  des  Falles  näher  zu  untersuchen.  Im  grossen  Ganzen 
ist  dies  auch  noch  der  gegenwärtige  Stand  der  Angelegenheit 
Ftir  die  Logik  sind  »Einstimmigkeit  und  Widerstreit'  von 
grossem  Belang;  aber  man  begnügt  sich  etwa  damit,  sie  unter 
den  »Verhältnissen  der  BegriffsumfUnge'  aufzufuhren,*  womit 
die  Gefahr,  die  Hauptsache  aus  den  Augen  zu  verlieren,  be- 
sonders nahegelegt  ist.  Denn  mit  Recht  hat  schon  Schopen- 
hauer^ darauf  hingewiesen,  dass  der  Umfang  keine  primäre, 
sondern  eine  secundäre  Eigenschaft  der  Begriffe  ist,  wenn 
auch  die  von  ihm  hiefÜr  gegebene  Begründung  nicht  zu  halten 
sein  wird.  Das  Wesen  eines  Begriffes  ist  eben  sein  Inhalt 
aus  diesem  wird  sich  daher  ergeben  müssen,  was  immer  vom 
Begriffe  in  mehr  als  blos  zufäUiger  Weise  auszusagen  ist.  Ein- 
stimmigkeit und  Widerstreit  zwischen  zwei  Begriffen  hält  man 
nun  nicht  für  zufällige  Daten,  das  Umfangsverhältniss  muK 
also  auf  ein  Inhaltsverhältniss  zurückzuführen  sein.  In  der 
That  sagt  Ueberweg:  »Vorstellungen  heissen  einstimmig  .  .  .. 
wenn  sie  in  dem  Inhalte  ein-  und  der  nämlichen  Vorstellung 
vereinigt  sein  können,  .  .  .  iqi  entgegengesetzten  Falle  wider- 
streitend.' ^  Nun  ist  dieses  ,Vereinigt8einkönnen'  aber  ein  Aus- 
druck, unter  dem  die  verschiedensten  Auffassungen  PUts 
finden;  die  Frage  nach  dQm  psychologischen  Thatbestande  iat 
mithin  durchaus  nicht  übei*flüs8ig  geworden. 

Man  könnte  freiUch  durch  den  Umstand,  dass  wir  bei 
den  Vergleichungsrelationen  so  bald  auf  letzte  Thatsachen 
stiessen,  auf  die  Vermuthung  geführt  werden,  dass  es  bezüg- 
lich der  gegenwärtig  in  Betracht  gezogenen  Fälle,  welche  wir 
fiigUch    unter    dem   Namen   der   Verträglichkeitsrektionen 

*  Essay  b.  IV.  eh.  III.  sect.  15. 

*  Vgl.  Ueberweg,  System  der  Logik.  Bonn  1874,  S.  111. 
3  Die  Welt  als  Wille  und  Vorstellung,  Bd.  L  S.  49. 

*  a.  a.  0. 
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znsammenfaBsen  können,  ebenso  ergehen  möchte.  Dass  es  in- 
dessen hier  jedenfalls  etwas  anders  bewandt  ist,  darauf  weist 
schon  die  einfache  Thatsache  hin,  dass,  während  sich  die  Ver- 
schiedenheit von  Rund  und  Viereckig  ohne  jede  Einschrän- 
kung constatiren  lässt,  die  Behauptung  einer  Unverträglich- 
keit zwischen  den  beiden  Qualitäten  noch  an  ganz  bestimmte 
Bedingungen  geknüpft  erscheint.  Der  runde  Tisch  verträgt 
sich  ganz  gut  mit  dem  viereckigen  Kasten,  der  daneben  steht; 
erst  wenn  Einer  denselben  Tisch  rund  und  viereckig  nennen 
wollte,  .würde  ihm  die  Unverträglichkeit  der  Attribute  entgegen- 
gehalten werden,  und  auch  dann  nicht  in  der  Meinung,  als  ob 
etwas  Rundes  nicht  zu  etwas  Viereckigem  umgestaltet  werden 
könnte,  sondern  nur,  sofern  man  demselben  Dinge  gleichzeitig 
die  beiden  erwähnten  Eigenschaften  beilegen  möchte.  Also 
allgemein,  doch  vorerst  nur  in  Bezug  auf  physische  Daten  aus- 
gedrückt: nur  insofern  es  sich  um  das  Zusammenbestehen  von 
zwei  Attributen  an  derselben  *  Substanz  und  zu  derselben  Zeit 
handelt,  kann  von  Verträglichkeit  die  Rede  sein.  Diese  Be- 
stimmung lässt  sich  aber  vereinfachen:  der  schwer&Uige  Aus- 
druck ,Identität  der  Substanz'  hat  hier  gar  keine  andere 
Function,  als  die  Gleichheit  des  Ortsdatums  flir  beide  Attri- 
bute zn  sichern;  wir  können  daher  ebensogut  sagen:  die  Ver- 
träglichkeitsfrage lässt  sich  nur  bei  Attributen  mit  gleicher 
Zeit-  und  Ortsbestimmung  aufwerfen. 

Andererseits  sind  auch  die  Termini  Verträglichkeit  und 
Unverträglichkeit,  selbst  gar  nicht  so  beschaffen  wie  Gleich- 
heit und  Verschiedenheit.  Sind  diese  schlechterdings  durch 
keine  andern  zu  ersetzen  und  nur  an  Beispielen  zu  erklären, 
80  scheinen  jene  einer  Art  Definition  ganz  wohl  fähig.  Ver- 
trägUch  ist,  was  zusammenbestehen  kann,  unverträglich,  was 
nicht  zusammenbestehen  kann;  Locke  hat  mit  gutem  Grund 
die  Angelegenheit  bei  Besprechung  der  Erkenntnisse  über  Co- 
existenz  abgehandelt.  Nun  ist  aber  in  dieser  Coexistenz,  diesem 
Zusammenbestehen,  mit  Leichtigkeit  das  wiederzuerkennen, 
was  wir  oben  als  Gleichheit  von  Zeit-  und  Ortsbestimmung 
charakterisirt  haben,   —  es  dürfte   mindestens   schwer  halten, 

^  Dieser  Ausdruck  eventuell  mit  allen  Cautelen  zu  verstehen,  an  die  man 
flicli  in  Bezug  auf  den  Satz  des  Widerspruchs  schon  seit  Aristoteles  ge- 
wohnt hat. 
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in  der  Bedeutung  des  Wortes  Zusammenbestehen  noch  ein 
anderes  Moment  ausfindig  zu  machen.  Es  ist  demnach  nur 
noch  das  Können  oder  Nichtkönnen^  was  zu  den  uns  bereits 
geläufigen  relativen  Bestimmungen  der  Gleichzeitigkeit  und 
Gleichortigkeit  hinzutritt,  um  die  Verträglichkeit  oder  Unver- 
träglichkeit auszumachen.  Wie  lässt  sich  nun  aber  dieses 
Können  imd  Nichtkönnen^  das  nicht  Erfahrung  oder  Versach, 
sondern  die  Natur  der  Vorstellungsinhalte  selbst  entscheiden 
muss,  psychologisch  präcisiren? 

Man  hat  für  den  gewöhnlichen  Gebrauch  ein  sehr  ein- 
faches imd  in  der  That  ausreichendes  Mittel  zur  Hand,  um  zu 
bestimmen,  was  unter  Möglichkeit  und  Unmöglichkeit,  um  die 
es  sich  ja  auch  in  unserem  Falle  handelt,  zu  verstehen  sei: 
unmöglich  ist,  was  einen  Widerspruch  enthält,  möglich  das, 
wo  nichts  dergleichen  vorliegt.  Aber  gerade  fiir  unsem  näch- 
sten Zweck  ist  diese  Bestimmung  unbrauchbar;  wir  handeh 
ja  eben  von  widersprechenden  Inhalten,  und  unsere  Analyse 
hat  ergeben,  dass  diese  durch  die  Unmöglichkeit  gekennzeichnet 
sind,  sie  zeitUch  und  örtlich  gleich  zu  determiniren.  In  der 
That  scheinen  wir  nun  doch  vor  einer  letzten  Thatsache  zu 
stehen,  und  zwar  einer,  welche  nicht  dem  Gebiete  der  Vor- 
stellung, sondern  dem  des  Urtheils  angehört  Wenn  ich  sage: 
Rund  und  Viereckig  können  nicht  gleichzeitig  an  demselben 
Orte  sein,  so  ist  mit  dem  ,können  nicht*  kein  neuer  Vorstellnngs- 
inhalt  hereingebracht;  es  ist  vielmehr  nur  der  Ausdruck  eines 
negativen  Urtheils,  das  jenes  eigenthümliche,  imbeschreibliche 
und  Jedermann  geläufige  Kennzeichen  an  sich  trägt,  das  nuin 
längst  als  Evidenz  zu  bezeichnen  sich  gewöhnt  hat  Die 
evidente  Negation  also,  die  sich  aufdrängt,  sobald  auf  die  zwei 
vorgestellten  Attiibute  die  relativen  Bestimmungen  der  Gleich- 
zeitigkeit und  Gleichortigkeit  angewendet  werden  sollen,  macht 
das  Wesen  der  Unverträglichkeitsi'elation  zwischen  den  beiden 
Inhalten  aus.  Motiviren  dagegen  die  Attribute  eine  solche  Ne- 
gation nicht,  so  wird  dies  als  Verträglichkeit  zu  bezeichnen  sein. 

Es  erhellt  aus  dem  Gesagten,  dass  die  Verträglichkeits- 
relationen gegenüber  den  Vergleichungsrelationen  gewisser- 
massen  als  secundäre  Bildungen  erscheinen,  indem  sie  sich  auf 
einen  speciellen  Fall  der  letzteren  basiren,  nämlich  auf  den 
Fall  gleicher  Orts-   und  Zeitbestimmung,   welche   übrigens,  da 
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sie  von  den  einzelnen  Zeiten   und  Orten  unabhängig  ist,   ohne 
specielle  Fundamente  auftritt.     Femer  erkennt  man,   dass  die 
beiden    Möglichkeiten,     die    in    Betreff    der    Verträglichkeits- 
relationen überhaupt  in  Betracht  kommen,  nämlich  Verträglich- 
keit und  Unverträglichkeit,  nicht  in  der  Weise  einander  selbst- 
ständig zur  Seite  stehen,  als  etwa  bei  Gleichheit  und  Ungleich- 
heit, Äehnlichkeit  und  Unähnlichkeit  der  Fall  ist,  sondern  dass 
hier  der  eine  Fall  nur  als  Negation  des  andern  Falles  charak- 
terisirt  werden   kann,    und   zwar  nicht  etwa,    wie   die  Worte 
nahelegen,   Unverträglichkeit  als  Negation   der  Verträglichkeit, 
sondern  umgekehrt  die  letztere  als  Negation  der  ersteren;  denn 
Verträglichkeit  scheint  nichts   Anderes   zu  besagen,    als   dass 
man  einen  Fall  vor  sich  hat,  wo  die  Evidenz  für  eine  Negation 
der  eben  berührten  Art  fehlt.  Natürlich  ist  dieses  Fehlen  nicht 
im  subjectiven,  sondern  sozusagen  im  objectiven  Sinne  zu  ver- 
stehen,   d.  h.   um   die  Behauptung  der  Verträglichkeit  zu  be- 
gründen, genügt  nicht  der  Umstand^  dass  dem  Urtheilenden  in 
Betreff  der  Unverträglichkeit  die  berührte  Einsicht  abgeht,  . — 
sonst  wären   flii-  den  A  Attribute   verträglich,    die  flir   den  B 
unvei'träglich   sind,   und  für  denselben  A  könnten  verträgliche 
Attribute   zuweilen   durch   Einschiebung  einiger    vermittelnder 
Vorstellungen  unverträglich   gemacht  werden.    Vielmehr  kann 
das  thatsächliche  Fehlen   der  Evidenz   für  die   die  Unveiiräg- 
h'chkeitsrelation  constituirende  Negation  zunächst  nur  eine  unter 
verschiedenen  Umständen   verschieden   starke   Präsumtion   der 
Verträglichkeit   mit    sich    führen;    diese   Verträglichkeit  selbst 
aber  ist  erst  in  der  Evidenz  dafür  gegeben^  dass  die  fraglichen 
Attribute    mit    der   Annahme    ihrer    UnverträgUchkeit    selbst 
unverträgUch    sind,    welche    Evidenz    z.    B.    stattfindet,    wenn 
etwa   die   beiden  Attribute  als   durch  gleiche   Zeit-   und  Orts- 
daten   bestimmte    Empfindungsinhalte    auftreten.     Jedenfalls 
ergibt  sich  daraus,   dass  von  den  beiden  möglichen  Gestaltun- 
gen der  Verträglichkeitsrelationen  Unverträglichkeit  vergleichs- 
weise  als   der  positive,   Verträglichkeit  als   der  negative  Fall 
gelten  muss. 

§.  2.  Der  fundamentale  Unterschied  zwischen  Verglei- 
chungs-  und  Verträglichkeitsrelationen  liegt  demnach  zu  Tage. 
Trat  dort  als  Ergebniss  der  Vergleichimg  ein  neues  Vorstellungs- 
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datum  zu  den  als  Fundamenten  vorgestellten  Inhalten,  8o 
ist  ein  solches  bei  den  Verträglichkeitsrelationen  nicht  anzu- 
treffen; was  hier  eventuell  hinzukommt,  ist  ein  evidentes  Ur- 
theil.  Der  Unterschied  ist  so  wesentlich,  dass  es  bedenklich 
erscheinen  könnte,  die  Yei'träglichkeits&lle  unter  den  Titel 
Relationen  zu  subsumiren;  da  dies  aber  doch  andererseits  das 
Natürlichste  zu  sein  scheint,  so  liegt  der  Versuch,  den  Unter- 
schied abzuschwächen,  nahe  genug.  Von  zwei  Seiten  her  tost 
sich  derselbe  unternehmen,  je  nachdem  man  von  der  einen 
oder  der  andern  Relationsciasse  ausgeht: 

1.  Spielt  nicht  auch  bei  den  Veigleichungsrelationen  das 
Urtheil  eine  wesentliche  Rolle?  Wenn  Roth  und  Blau  ver- 
glichen wird,  urtheilen  wir  da  nicht  gerade  so  gut  und  eben 
so  evident,  dass  sie  verschieden  sind,  als  wir  bezü^ch  der- 
selben das  Zusammenbestehen  negiren  ?  Man  kann  nicht  andei« 
als  dies  bejahen.  In  der  That,  wenn  beide  Fundamente  ge- 
geben sind,  so  stellen  wir,  vorausgesetzt,  dass  nichts  den  beab- 
sichtigten Vergleich  hindert,  die  Relation  nicht  nur  vor,  sondern 
es  knüpft  sich  an  diese  Vorstellung  unvermeidlich,  wie  es 
scheint,  ein  Urtheilsact,  und  vielleicht  gehört  dieses  Urtheil 
wirklich  wesentlich  zu  dem  Acte  des  In-Relation-Setzens.  Aber 
den  oben  hervorgehobenen  Unterschied  vermag  dies  doch  nicht 
zu  beseitigen.  Denn  was  hier  affirmirt  wird,  die  Gleichheit, 
Verschiedenheit  oder  Aehnlichkeit,  oder  was  sonst,  erscheint 
immer  noch  als  ein  neuer  Vorstellungsinhalt,  der  zunächst 
darauf  Anspruch  hat,  Gegenstand  der  Relationsvorstellung  za 
heissen.  Was  dagegen  im  Falle  der  Unverträglichkeit  negirt 
wird,  ist  Gleichzeitigkeit  und  Gleichortigkeit,  also  relative  Be- 
stimmungen aus  dem  Gebiete  der  Vergleichungsrelationen, 
welche  für  sich  das  in  Rede  stehende  Verhältniss  noch  nicht 
ausmachen:  das  Entscheidende  ist  hier  erst  das  Urtheil,  und 
zwar  nicht  das  Urtheil  schlechtweg,  sondern  das  evidente 
Urtheil;  denn  würde  Gleichzeitigkeit  und  Gleichortigkeit  von 
zwei  Attributen  einfach  negirt,  so  wäre  das  noch  keine  Un- 
verträglichkeit, —  es  könnte  leicht  Einer  etwa  erfahrungsmässig 
zur  Ansicht  gelangt  sein,  dass  die  Qualitäten  x  y  niemals  zu- 
sammen auftreten. 

2.  Lässt  sich  die  volle  Analogie  nicht  herstellen,  wenn  man 
annimmt,   im  Falle   der  Verträglichkeit  werde   das  Zusammen- 
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bestehen-Eönnen  affirmirt,  und  in  diesem  Können  liege 
der  Zuwachs  an  Yorstellungsinhalt,  welcher  dieser  Relations- 
classe  zukomme?  Vielleicht  wäre  die  Analogie  in  dieser  Weise 
wirklich  hergestellt.  Aber  diese  Vorstellung  des  Könnens, 
wenn  bei  ihr  auf  eine  Urtheilsfunction  nicht  recurrirt  werden 
dürfte,  erscheint  mir  völlig  unerreichbar;  und  so  muss  ich 
mich  damit  begnügen,  den  Thatbestand  in  der  obigen  Art  fest- 
zuhalten, auch  auf  die  Gefahr  hin,  dass  er  das  berechtigte 
Streben  nach  Gleichförmigkeit  der  Bestimmungen  weniger  be- 
friedigen mag. 

NatürUch  drängt  sich  aber,  vde  die  Dinge  einmal  stehen, 
nun  um  so  unabweislicher  die  oben  berührte  Frage  auf,  ob 
wir  denn  ein  Recht  haben,  so  verschiedene  Dinge,  wie  Ver- 
gleichungs-  und  Verträglichkeitsfklle,  unter  dem  einen  Titel 
»Relationen  zwischen  Vorstellirngsobjecten'  zusammenzuordnen. 
Wenn  ich  die  Frage  bejahen  zu  müssen  meine,  so  ist  es  eben 
zunächst  der  Antheil  der  Vorstellungsobjecte,  auf  den  ich 
mich  dabei  stütze,  da  mir  derselbe  hier  und  dort  ein  völlig 
analoger  zu  sein  scheint.  Denn  jedesmal  sind  jene  Objecte 
das,  was  wir  die  Fimdamente  genannt  haben,  die  Grundlage, 
auf  der  das  eine  Mal  die  Gleichheits-  oder  Verschiedenheits- 
vorstellung und  die  sich  daran  knüpfende  evidente  Affirmation, 
das  andere  Mal  die  evidente  Negation  beruht;  darum  kann 
die  Gleichheit  ebenso  wie  die  Unverträglichkeit  als  Relation 
zwischen  vorgestellten  Attributen  ausgesagt  werden. '  Eine 
weitere  Rechtfertigung  hiefÜr  ist  in  dem  Umstände  zu  er- 
blicken, dass,  wie  sich  zeigen  wird,  Unverträglichkeit  beim 
indirecten  Vorstellen  ganz  analog  fimctionirt  wie  Gleichheit 
und  Verschiedenheit. 


^  Wenn  hier  Fandument  und  Relation  in  Causalverbindang  erscheinen,  so 
ist  dieses  nattbrlich  nicht  so  zn  nehmen,  als  ob  z.  B.  die  Vorstellung  von 
VeFBchiedenheit  die  Causalyorstellung  zur  Voraussetzang  hXtte.  Aller- 
dings besteht  das  Cansalverhältniss  zwischen  Fundaments-  und  Relations- 
TorsteUung;  aber  es  wird  von  dem,  der  an  die  Ungleichheit  der  Fun- 
damente denkt,  nicht  vorgestellt,  gehört  also  nicht  zu  den  unmittelbaren 
Daten,  deren  Analyse  uns  hier  beschäftigt.  Die  Vorstellung  der  Causal- 
relation  bringt  erst  der  untersuchende  Psychologe  herein,  wenn  er  nach 
der  Beziehung  der  Fundamentsvorstellungen  zu  den  Relationsvorstellungen 
fragt. 

Sitsnngaber.  d.  plul.-bist.  Gl.    Gl.  Bd.  U.  flft.  43 
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§.  3.  Was  im  Obigen  der  Einfachheit  halber  mit  aas- 
schlieBslicher  Berücksichtigung  physischer  Phänomene  dargelegt 
worden  ist,  behält  im  Wesentlichen  anch  mit  Bezug  auf  die 
Verträglichkeitsrelationen  zwischen  vorgestellten  psychischen 
Phänomenen  seine  Geltung.  Nur  kann  hier  natürlich  das  ^a- 
sammenbestehen'  nicht  im  Sinne  von  Orts-  und  Zeitgleidihdt 
genommen  werden,  da  bei  psychischen  Phänomenen  die  Orts- 
bestimmungen fehlen.  An  Stelle  derselben  tritt  die  Bestimmimg 
des  sie  vorstellenden  Bewusstseins;  die  Verträ^chkeitsfrage 
kann  bei  psychischen  Phänomenen  aufgeworfen  werden,  sofern 
man  sie  als  gleichzeitige  Zustände  desselben  Bewusstseins  be- 
trachtet. Natürlich  kann  es  dabei  nicht  darauf  ankommen,  daas 
diese  Identität  des  Bewusstseins  in  scharfer  Abstraction  gegen- 
wärtig gehalten  werde;  vielmehr  wird  es  zur  Perception  der  Ver 
träglichkeitsrelation  ausreichen,  wenn  Jeder  das  Zusamm^- 
bestehen  der  betreflFenden  psychischen  Phänomene  fllr  ßdn 
eigenes  Bewusstsein  in  Frage  zieht,  —  was  Einer  vom  Be- 
wusstsein  Anderer  denkt,  wird  ja  doch  nur  die  Uebertragnng 
des  am  eigenen  Bewusstsein  Oonstatirten  sein. 

Beispiele  von  Unverträglichkeit  vorgestellter  psychischer 
Phänomene  beizubringen,  fkllt  nicht  schwer;  man  kann  dabei 
leicht  alle  Hauptclassen  psychischer  Phänomene  einbeziehen. 
So  sind  Vorstellungen  unverträglicher  Inhalte  selbst  unvertrtg- 
lieh,  wenn  auch  nicht  unbedingt.  Die  Vorstellungen  von  Rund 
und  Viereckig  können  bekanntlich  neben  einander  bestehen, 
sofern  man  zugleich  an  ein  rundes  und  ein  daneben  betisd- 
liches  viereckiges  Ding  denken  kann;  die  Verträglichkeit  der 
Vorstellungen  beruht  hier  einfach  darauf,  dass  ihre  Objecto 
in  einer  Weise  determinirt  worden  sind,  welche  die  letzteren 
den  Unverträglichkeitsbedingungen  entzieht.  Es  ist  im  Grande 
derselbe  Fall,  wenn  man  an  Rund  und  Viereckig  in  abstracto, 
und  zwar  unter  Zugrundelegung  verschiedener  Substrate  denkt 
Erscheinen  dagegen  unverträgliche  Inhalte  in  einer  Weise  de- 
terminirt, welche  den  Bedingungen  ihrer  Unverträglichkeit  ge- 
mäss ist  (also  durch  gleiche  Ort-  und  Zeitdaten,  zu  welchen 
letzteren  natürlich  auch  der  Fall  zählt,  wenn  man,  ohne  die 
Zeit  explicite  zu  betonen,  die  beiden  Qualitäten  als  gegen- 
wärtig vorstellt),  so  tritt  die  Unverträglichkeit  auch  bexöglich 
der  Vorstellungen  selbst  sogleich  zu  Tage.    Unverträgh'ch  sind 


Borne -Studien.  II.  «  667 

auf  dem  Gebiete  des  Urtheils  Affirmation  und  Negation  bei 
gleichen  VorstellnngBinhalten,  sofern  es  sich  um  allgemeine 
oder  individuelle  Urtheile  handelt,  —  einige  Unverträglichkeits- 
ftUe  dieser  dasse  werden  später  noch  besonders  zu  berühren 
sein.  In  gleicher  Weise  sind  Lust  und  Unlust,  Begehren  und 
Widerstreben  gegenüber  derselben  Sache  imverträglich,  sofern 
dabei  genau  dieselbe  Eigenschaft  in  Betracht  kommt;  —  dass 
man  eine  Person  um  einer  Eigenschaft  willen  Uebt,  um  einer 
anderen  willen  hasst,  wird  wohl  nicht  als  Gegeninstanz  in  An- 
spruch genommen  werden. 

Eher  könnte  sich  ein  Einwand  gegen  die  ganze  Weise 
geltend  machen,  in  der  hier  die  psychischen  Phänomene  be- 
handelt wurden.  Warum  war  denn  nur  von  der  Unverträglich- 
keit vorgestellter  psychischer  Phänomene  die  Rede,  besteht 
dieselbe  nicht  vielmehr  zwischen  dem  wirklichen  Lieben  und 
dem  wirklichen  Hassen  einer  und  derselben  Eigenschaft?  Es 
ist  darauf  zweierlei  zu  antworten:  Vor  Allem  handeln  wir 
gegenwärtig  von  den  Relationen  zwischen  Yorstellungsobjecten; 
besteht  zwischen  diesen  das  charakterisirte  Verhältniss,  so  ist 
dies  eine  ausreichende  Rechtfertigung,  sie  hier  zur  Sprache  zu 
,  bringen,  gleichviel,  wie  es  mit  den  wirklichen  Dingen,  denen 
jene  Objecto  etwa  adäquat  sind,  stehen  mag.  Femer  kann  man 
allerdings  von  zwei  wirklichen  physischen  Qualitäten  (z.  B. 
gegebenen  Farben,  Gestalten  u.  s.  w.)  mit  Bezugnahme  auf 
das  oben  auseinandergesetzte  Verhältniss  sagen,  sie  seien  un- 
verträgUch,  womit  dann  nur  die  Unmöglichkeit  behauptet  ist, 
dass  die  beiden  Qualitäten  zugleich  dieselbe  Ortsbestimmung 
je  gehabt  haben  oder  haben  werden.  Muss  aber  schon  bei 
physischen  Phänomenen  dergleichen  als  Ausnahme  gelten,  in- 
desB  in  der  Regel  von  den  beiden  Vorstellungsobjecten  höch- 
stens eines  einer  Wirklichkeit  adäquat  sein^  und  mit  dem  Un- 
verträglichkeitsurtheU  gerade  die  Existenz  einer  dem  andern 
Fundamente  entsprechenden  Wirklichkeit  negirt  werden  wird, 
- —  so  darf  bezüglich  der  psychischen  Phänomene,  wenn  man 
sich,  wie  selbstverständlich,  auf  die  Zustände  eines  Subjectes 
beschränkt,  geradezu  behauptet  werden,  dass  ein  Fall  dei^ 
ersten  Art  gar  nicht  eintreten,  also  von  unverträglichen  psy- 
chischen Phänomenen  höchstens  eines  in  Wirklichkeit  gegeben 

sein   kann.    Wer  die   Unverträglichkeit  von  Lust  und  Unlust 
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an  derselben  Sache  aussagt,  spricht  ja  gerade  von  der  Unmög- 
lichkeit, gleichzeitig  Freude  und  Schmerz  über  denselben  Gegen- 
stand zu  fühlen;  ist  also  die  Lust  gegeben,  so  ist  die  Unlust 
ausgeschlossen  und  umgekehrt,  —  das  Unverträglichkeitsyer- 
hältniss  kann  daher  auf  psychischem  Gebiete  streng  genommen 
nur  Vorgestelltes,  nicht  Wirkliches  betreffen. 

Bietet  nun  aber  diese  Antwort  nicht  die  Ghimdlage  za 
einer  neuen  und  viel  umfassenderen  Schwierigkeit?  Zwei  an- 
verträgliche psychische  Phänomene^  sagten  wir  eben,  kOmien 
nicht  zugleich  wirklich  sein;  Vorstellungen  widerstreitend«' 
Inhalte  aber,  so  haben  wir  vorher  festgestellt,  sind  selbst  un- 
verträglich: somit  können  niemals  Vorstellungen  widerstreitender 
Inhalte  zugleich  gegeben  sein.  Wie  ist  es  aber  dann  noch 
möglich,  jenes  evidente  Urtbeil  zu  fiülen,  auf  dem  das  Unver- 
träglichkeitsverhältniss  beruht  und  das  offenbar  die  beiden 
Inhalte  in  gleicher  Weise  angeht?  Ja,  was  ist  eigentlich  d», 
zwischen  dem  das  Unverträglichkeitsverhältniss  noch  bestebt? 
—  denn  wenn  wir  eben  sagen  konnten,  es  betreffe  nicht  wiA- 
liehe  psychische  Phänomene,  weil  niemals  zwei  unverträgliche 
psychische  Phänomene  zugleich  wirklich  sein  können,  so  Itat 
sich  ja  nach  allem  Scheine  dies  auch  auf  Vorstellungen  unver- 
träglicher Objecte  anwenden  und  mithin  auch  auf  diese  Ob- 
jecto selbst,  die  doch  nicht  bestehen  können,  ausser  wenn  die 
Vorstellungen  bestehen,  deren  Inhalte  sie  sind.  Dem  dflifte 
aber  Folgendes  entgegenzuhalten  sein:  Es  wurde  oben  nicht 
behauptet,  dass  die  Vorstellungen  imverträglicher  Inhalte  jedes- 
mal unverträglich  seien,  sondern  ausdrücklich  auf  die  Be- 
dingung hingewiesen,  unter  der  dies  der  Fall  ist;  ich  bum 
also  Rund  und  Viereckig  zugleich  denken,  in  der  That  mir 
aber  nichts  vorstellen,  was  zugleich  rund  und  viereckig  w8re. 
Auf  den  ersten  Blick  könnte  es  freiUch  scheinen,  als  ob  dies 
möglich  sein  müsste,  wenn  ich  etwas  über  die  Unverträglich- 
keit der  beiden  Qualitäten  behaupten  will;  denn  wie  soll  ich 
den  beiden  Attributen  die  Gleichzeitigkeit  und  Gleichortigkeit 
absprechen  können,  wenn  ich  sie  nicht  als  gleichzeitig  und 
gleichortig  denke?  —  es  wäre  ja  damit  verlangt,  ein  Urtbeil 
zu  iällen,  ohne  den  beurtheilten  Gegenstand  in  der  Vorstellung 
zu  haben.  Näher  besehen  kommt  es  indessen  nur  darauf  an, 
die    zwei    verschiedenen   Weisen    der   Vorstellungsverbindung, 
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deren  wir  schon   einmal  <   flüchtig  gedachten,    gehörig  ausein- 
ander zu  halten.  Man  kann  bekanntlich  die  Beschreibung  eines 
Dinges  hören  und  jedes  Wort  verstehen,  aber  schliesslich  doch 
das  beschriebene  Ding  sich  nicht  ^vorstellen'  können.     Das  ist 
nun  aber  eigentlich  sehr  ungenau  ausgedrückt;  man  kann  das 
Ding  vorstellen,  aber  man  denkt  dabei  nur:  ein  Ding,  an  dem 
die  Merkmale  a,  b,  c,  d  u.  s.  w.  vereinigt  sind,   —  wie  diese 
Vereinigung  ,aussieht^    das  kann  man  sich  fireilich   nicht  vor- 
stellen.   Man  denkt  gleichsam  a  -f-  ^  +  <^  +  ^^  &ber  man  kann 
die  Rechnung  nicht  ausfllhren  und  weiss  schliesslich  die  Summe 
nicht  zu  beziffern.  Mit  Rücksicht  auf  solche  Analogien  und  in 
Ermanglung  einer  anderen  Bezeichnung   nenne  ich   diese  Art 
der  Verbindung  von  Vorstellungselementen   eine  angezeigte 
im   Gegensätze   zur    ausgeführten,    welche   mit    dem    soge- 
nannten Anschaulich  vorstellen   zusammenfällt;    auf  eine  nähere 
Analyse    dieses   mir   sehr   wichtig    scheinenden  Unterschiedes 
kann  an  diesem  Orte  nicht  eingegangen  werden.  Bezüglich  der 
hier  erörterten  Frage   steht  es   nun  aber  so:    Die  Complexion 
von  Rund  imd  Viereckig  mit  gleichen  Zeit-  und  Raumdaten 
kann  ich  in  Gedanken  anzeigen,  aber  nicht  ausführen;  das  Letz> 
tere   wird   durch   die   Unverträglichkeit   der   beiden   Attribute 
eben  verhindert.     Das  Erstere  genügt  aber  zur  Beurtheilung;' 
sowie    die   Verträglichkeitsfrage    aufgeworfen,    sozusagen    der 
Versuch   gemacht   wird,    die   angezeigte  Aufgabe   auszuführen, 
drängt   sich   das  Urtheil  über  die  Unmöglichkeit   dieser  Aus- 
führung mit  grösster  Bestimmtheit  auf.    Das  hier  an  Rund  und 
Viereckig   Gezeigte   lässt   sich   natürlich   mit  Leichtigkeit   auf 
aUe  verwandten  Fälle  anwenden,  so  dass  man  allgemein  sagen 
kann:    Wenn   wir   oben  Vorstellungen   unverträglicher  Inhalte 
nur  für  den  Fall  als  selbst  unverträglich  erkannt  haben,   dass 
diese  Inhalte  in  der  Determination  auftreten,   welche  ihre  Un- 
verträglichkeit  ausmacht,    so    erweist    sich    die   Unverträglich- 
keit jener  Vorstellungen   nun   auch  noch   an  die  weitere  Be- 
dingung geknüpft,   dass  die  durch  die  erwähnte  Determination 
geforderten  Verbindimgen   nicht  blos  angezeigt,    sondern   aus- 
geführt seien. 


1  Siehß  oben  S.  668  f. 
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§.  4.  Wir  haben  bisher  die  VerträglichkeitBrelationen,  wie 
früher  die  Vergleichungsverhältnisse,  blos  mit  RtickBicht  auf 
die  Vorstellungen  von  physischen  und  psychischen  Zuständen 
in  Betracht  gezogen;  doch  sind  auch  von  dieser  Belationsclasae, 
wie  von  der  ersten,  Substanzvorstellungen  nicht  ausgeschlossen. 
Ich  glaube  als  Beleg  hieflir  auf  die  geradezu  schlagende  Evi- 
denz hinweisen  zu  dürfen,  die  sich  bei  philosophisch  nidit 
reflectirenden  Menschen  einzustellen  pflegt,  wenn  sie  auf  das 
physikalische  Gesetz  der  Undurchdringlichkeit  zuerst  aufinerti' 
sam  werden.  Auch  Locke  hat  dieser  Evidenz  Ausdruck  ge- 
geben, indem  er  das  Urtheil :  zwei  Körper  können  nicht  Einen 
Raum  einnehmen,  unter  die  wenigen  Fälle  allgemeinen  Wissens 
über  Coexistenz  rechnet;  ^  und  von  diesem  Standpunkte  aas 
ist  es  ganz  zwecklos,  daneben  noch  eine  besondere  Sensationt- 
idee  der  ,Solidität'  zu  statuiren,  wie  Locke  es  thut.  Nichts 
kann  das  Verfehlte  des  Versuches,  UndurchdringUchkeit  «nf 
Solidität  zu  stützen,  die  Vorstellung  der  Solidität  aber  von  dem 
Widerstände  herzuleiten,  ,den  wir  bei  jedem  Körper  gegenüber 
dem  Eindringen  eines  anderen  Körpers  auf  seinen  Platas  an- 
treffen^, ^  besser  beleuchten,  als  Locke's  eigene  Bemerkung 
dass  der  Diamant  um  nichts  solider  sei  als  Wasser.^  Es  handelt 
sich  eben  hier  nicht  um  Etwas,  was  Gegenstand  einer  Empfin- 
dung sein  kann,  sondern  um  die  einfache  Unverträglichkeit 
zweier  qualitativ  determinirter  Körpervorst^Ilungen  unter  Vor 
aussetzung  gleichen  Orts-  und  Zeitdatums.  Freilich  ist  dies 
aber  nur  eine  Angelegenheit  der  Phänomene  und  nicht  der 
Dinge;  und  blos,  wenn  sich  diese  deckten,  könnte  das  Oesets 
der  Undurchdringlichkeit  ohneweiters  als  eine  allgemein  forma- 
lirte  Unverträglichkeitsbehauptung  bezeichnet  werden.  In  Wshr 
heit  sind  die  Dinge,  von  denen  das  physikalische  Gesetz  docli 
gelten  will,  erst  unter  Vermittlung  des  Causalverhältnisses  za 
erreichen  und  es  bleibt  zu  imtersuchen,  ob  und  in  welehen 
Grenzen  Unverträglichkeit  der  Wirkungen  auf  Unverträglich- 
keit der  Ursachen  oder  Theilursachen  zurückweist. 

Die  Analogie  zwischen  Vei^leichungs-  und  Verträglich- 
keitsrelationen erstreckt  sich,  wie  schon  angedeutet,  auch  txS 
• 

*  Essay  b.  IV.  eh.  Vn.  sect.  ö. 
3  Essay  b.  11.  eh.  IV.  seet.  1. 
3  ibid.  seet.  4. 


Harne -Studien,  n.  671 

* 

das,  was  wir  bei  jenen  als  relative  Attribution  betrachtet  haben. 
Es  leuchtet  ein,  dass,  wenn  wir  von  dem  Attributencomplex  Ay 
der  aus  den  Elementen  a,  b,  c,  d  besteht,  seine  Unverträglich- 
keit mit  X  behaupten,    dem  Complex   damit  nicht  eine  neue 
Eigenschaft  e  zugeschrieben  sein  kann,  da  sonst  so  viele  Eigen- 
schaften in  den  Complex  zu  zählen  wären,  als  es  Inhalte  geben 
kann,  die  mit  a,  b,  c,  oder  d  unverträglich  sind.  EJar  ist  femer, 
dass,  wenn  uns  auch  Ä  in  seinen  Elementen  unbekannt  wäre, 
ihm  die  Bestimmung   ,Unverträglichkeit   mit  x'   nur  in   dem 
Sinne  zuzusprechen   sein  kann,   dass  es   ein  uns  unbekanntes 
Attribut  besitzt,  zwischen  dem  und  x  die  Relation  der  Unver- 
träglichkeit besteht.    So  ist  auch  hier  die  Möglichkeit  geboten, 
Attribute   indirect  vorzustellen;    doch   versteht   sich,    dass   die 
blosse   Verträglichkeit  oder  Unverträglichkeit   mit   einem   ge- 
gebenen  Attribute   niemals   genügen  wird^    zu  einer   directen 
Vorstellung  zu  ftihren.  Das  bringt  mit  sich,  dass  die  praktische 
Anwendbarkeit   dieser  Daten  innerhalb  des  Kreises  möglicher 
Empirie  viel  geringer  ist  als   die  der  analogen  Bestimmungen 
auf  dem  Gebiete  der  Vergleichungsrelationen;    auch   dass  hier 
nur  die   zwei  Fälle   der  Verträglichkeit   imd  Unverträglichkeit 
möglich  sind,  die  keine  Steigerung,  sondern  eben  nur  die  Ver- 
schiedenheiten gestatten,  die  in  den  Fundamenten  selbst  liegen, 
wird   sich  in   derselben  Weise   geltend  machen.     Gäbe  es  da- 
gegen etwas,   von  dem  wir  zimächst  nichts  wiissten   als  seine 
Unverträglichkeit  mit  etwas  Bekanntem,   etwas,   das  uns  eben 
um  dieser  Unverträglichkeit  willen  von  grossem  Interesse  wäre, 
dann  könnten   die   an   sich   so  leeren  indirecten  Daten   dieser 
Relationsciasse  eine  ganz  unerwartete  Anwendbarkeit  zeigen. 
Wir  werden  Gelegenheit  haben,  ihnen  bei  Analyse  der  Causal- 
vorstellungen  wieder  zu  begegnen. 

§.  5.  Angesichts  der  in  den  Verträglichkeitsrelationen  zu 
Tage  tretenden  Function  des  evidenten  negativen  Urtheils 
scheint  die  Frage  unerlässlich,  ob  es  nicht  auch  Relationen 
gebe,  in  denen  das  evidente  affirmative  Urtheil  eine  eben 
solche  Rolle  spielt.  Dass  sich  evidente  Affirmationen  an  die 
Vorstellungen  von  Vergleichungsrelationen  schliessen,  wurde 
bereits  bemerkt;  nun  scheint  es  aber  auch  Fälle  zu  geben, 
wo  Affirmationen  genau  ebenso  fungireu  wie  die  Negationen 
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bei  den  Verträglichkeitsrelationen,  —  und  wie  letztere  RÜle 
durch  das  Wort  Unmöglichkeit,  so  scheinen  erst^re  durch  den 
Terminus  Nothwendigkeit  gekennzeichnet  zu  sein.  Schon 
Locke  spricht  ja  von  nothwendiger  Coexistenz;  sollte  diese 
nicht  ebenso  Anlass  zur  Aufstellung  einer  Relationficlasse  geben 
als  die  nothwendige  Nichtcoexistenz  ?  Wenn  das  Wesen  der  Un- 
verträglichkeit die  evidente  Negation  des  Zusammenbestehens 
ausmacht,  könnte  die  evidente  Aflfirmation  des  Zusammen- 
bestehens  nicht  auch  eine  Relationsciasse  charakterisiren? 

In  der  That  möchte  gegen  diese  Behandlungsweise  der 
Angelegenheit  nichts  einzuwenden  sein,  wenn  eine  AfEnnAtion 
wirklich  das  leistete,  was  sich  bei  den  Verträglichkeitsrelationen 
als  Antheil  der  Negation  herausgestellt  hat.  Auch  könnte  es 
zunächst  den  Anschein  haben,  als  ob  es  sehr  leicht  wÄre, 
hierhergehörige  Beispiele  beizubringen;  besonders  scheint  die 
Geometrie  reich  daran,  sie  behauptet  ja  nothwendige  Coexistenz 
zwischen  Gleichseitigkeit  und  Gleichwinkeligkeit  bei  Dreiecken 
und  vieles  Aehnliche. 

Besehen  wir  uns  die  Coexistenz  von  Gleichseitigkeit  und 
Gleichwinkeligkeit  etwas  näher.  Es  versteht  sich,  dass,  wenn 
sie  nothwendig  sein  soll,  eine  Ausnahme  davon  nicht  statthaft 
ist;  dennoch  brauchen  wir  in  unserem  Falle  nicht  weit  nach 
Ausnahmen  zu  suchen,  die  innere  Wahrnehmung  bietet  sie 
mit  Leichtigkeit.  Es  kostet  keine  grosse  Mühe,  sich  ein  gleich- 
seitiges Dreieck  vorzustellen,  ohne  sich  um  die  Gleichheit  oder 
Ungleichheit  der  Winkel  zu  kümmern;  und  der  Schulknabe, 
der  eben  erst  vom  gleichseitigen  Dreieck  gehört,  denkt  sicher 
auch  nicht  an  Gleichwinkeligkeit,  —  Beides  beweist,  daas  das 
eine  Vorstellungsobject  ganz  wohl  ohne  das  andere  existiren 
kann.  Allerdings  scheint  speciell  bei  diesem  geometrischen 
Satze  die  Inconvenienz  durch  eine  Umformung  vermeidlich: 
man  braucht  nur  die  Coexistenz,  statt  zwischen  Gleichheit 
der  Seiten  und  Gleichheit  der  Winkel,  zwischen  gleichen 
.Seiten  und  gleichen  Winkeln  zu  behaupten,  womit  gesagt  wirc, 
dass,  wer  ein  gleichseitiges  Dreieck  vorstellt,  es  jedenfalls  auch 
mit  Winkeln  vorstellt,  die  gleich  sind,  einerlei,  ob  er  selbst 
diese  Gleichheit  beachtet  oder  nicht.  Aber  abgesehen  davon, 
dass  die  Möglichkeit  dieser  Umformung  noch  gar  nicht  be- 
weist, dass  die  erste  Weise,  den  Satz  zu  interpretiren^  incorrect 
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war,  ist  es  auch  leicht,  Beispiele  namhaft  zu  machen,  wo  die 
berührte  Schwierigkeit  durch  keine  Umformung  zu  beseitigen 
wäre.  Soll  etwa  der  pythagoräische  Lehrsatz  als  Aussage  über 
Coexistenz  gefasst  werden,  so  wird  das  kaum  anders  zu  be- 
werkstelligen sein,  als  indem  man  Coexistenz  der  Rechtwinkelig- 
keit mit  dem  bekannten  Grössenverhältniss  der  Quadrate  über 
den  Seiten  behauptet.  Nun  steht  aber  fest,  dass  man  ein  Drei- 
eck sehr  gut  vorstellen  kann,  nicht  nur  ohne  diese  Quadrate 
zu  vergleichen,  sondern  auch  ohne  überhaupt  an  sie  zu  denken; 
Aehnliches  dürfte  so  ziemlich  bei  allen  einigermassen  compli- 
cirten  Fällen  zu  sagen  sein.  Es  muss  daher  als  eine  Ausnahme 
gelten,  dass  im  obigen  Beispiele  sich  auf  Grrund  seiner  grossen 
Einfachheit  ein  Ausweg  zu  eröflfhen  schien;  die  urgirte  Schwie- 
rigkeit bleibt  also  in  Kraft.  Vielleicht  beruft  sich  die  Verthei- 
digung  nothwendiger  Coexistenz  nun  gar  darauf,  dass  Geo- 
metrie nicht  von  Vorstellungsobjecten  handle,  sondern  von 
Raumgrössen.  Darauf  wäre  zimächst  zu  entgegnen,  dass  wir 
hier  jedenfalls  mit  Vorstellungsobjecten  und  deren  Relationen 
zu  thun  haben;  überdies  möchte  wohl  billig  zu  fragen  sein, 
was  es  wohl  Anderes  sein  könnte,  mit  dem  sich  die  Geometrie 
in  erster  Linie  beschäftigt.  Gewiss  ist,  dass,  soweit  mensch- 
liches Wissen  reicht,  ein  gleichseitiges  Dreieck  in  der  ausser- 
psychischen  Wirklichkeit  noch  nicht  vorgefunden  wurde  und 
ein  gleichwinkeliges  ebensowenig.  Sollte  also  der  in  Rede 
stehende  Satz  von  der  Wirklichkeit  behauptet  sein,  so  erweist 
sich  die  Nothwendigkeit  jener  Coexistenz  mm  vollends  in  Frage 
gestellt.  Was  nicht  existirt,  kann  noch  weniger  coexistiren; 
gibt  es  in  der  Wirklichkeit  weder  Gleichseitigkeit  noch  Gleich- 
winkeligkeit, so  auch  nicht  deren  Zusammenbestehen,  —  der 
80  verstandene  Satz  ist  nicht  nur  nicht  nothwendig  richtig, 
sondern  geradezu  falsch. 

Man  hat  gegen  Schwierigkeiten  dieser  Art  längst  ein 
Auskunftsmittel  gefunden,  indem  man  den  Satz  hypothetisch 
interpretirt:  wenn  es  gleichseitige  Dreiecke  gäbe,  so  müssten 
sie  auch  gleichwinkelig  sein.  In  dieser  Formulirung  erscheint 
aber  die  Coexistenz  wieder  in  seltsamem  Lichte,  das  ftlr  ihre 
Gleichstellung  mit  der  Unverträglichkeit  wenig  günstig  ist,  und 
unter  solchen  Umständen   verdient   eine  Thatsache  Beachtung, 

• 

die  hier  wie  in   allen   analogen  Fällen   sich    geltend   macht, 
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sobald  die  Behauptung  einer  solchen  ^noibwendigen  Coexistenz' 
in  Zweifel  gezogen  wird.  Man  pflegt  nämlich  einen  solchen 
Zweifel  durchaus  nicht  als  schlechterdings  unstatthaft  zurück- 
zuweisen^ wie  man  es  bei  einer  weiter  nicht  mehr  zur&ckfUo^ 
baren  Unverträglichkeitsbehauptung  thut;  man  beruft  sich  viel- 
mehr zur  Beseitigung  des  Zweifels  auf  das  Widersprechende 
der  gegentheiligen  Annahme  und  erst  wenn  auch  dieses  ange- 
stritten wird,  verzichtet  man  auf  weitere  Verständigung.  Dieses 
Vorgehen  scheint  deutlich  zu  zeigen,  dass  man  es  auch  d», 
wo  man  geneigt  wäre^  von  einer  Relationsciasse  sui  generis  zu 
reden^  in  letzter  Instanz  mit  Unverträglichkeit  zu  thun  hat; 
es  kommt  nur  noch  darauf  an,  die  Fundamente,  welche  diese 
FäUe  auszeichnen,  zu  präcisiren.  Am  nächsten  Hegt,  im  ersten 
Beispiele  Unverträglichkeit  zwischen  Gleichheit  der  Seiten  und 
Ungleichheit  der  Winkel  zu  statuiren,  im  zweiten  Beispiele 
zwischen  Rechtwinkeligkeit  des  Dreiecks  und  Nichtbestehes 
jenes  Verhältnisses  zwischen  den  Quadraten.  Man  sieht,  dass 
,  man  hier  auf  der  einen  Seite  stets  ein  negatives  Urtheil  erhält^ 
das  sich  höchstens  durch  einen  sogenannten  negativen  Begriff 
einigermassen  verdecken  lässt;  vielleicht  wäre  es  daher  im 
Interesse  der  Klarheit,  sogleich  UrtheU  gegen  Urtheil  zu  steUen, 
also  etwa  das  erste  Beispiel  als  Constatirung  der  Unvertri^- 
lichkeitsrelation  zwischen  Affirmation  der  Gleichseitigkeit  und 
Negation  der  Gleichwinkeligkeit  des  Dreieckes  zu  charakteri- 
siren.  Es  hat  dies  zugleich  den  Vortheil,  dass  dieser  Ausdruck 
der  gewöhnlichen  und  durch  ihre  Kürze  sich  empfehlenden 
Coexistenzaussage  am  nächsten  steht. 

Dass  durch  die  Umgestaltung  die  oben  berührte  Unzu- 
kömmlichkeit  beseitigt  wird,  liegt  auf  der  Hand.  Ist  es  unver- 
träglich, die  Gleichseitigkeit  eines  Dreiecks  zu  behaupten  und 
dessen  Gleichwinkeligkeit  zu  bestreiten ,  so  liegt  in  dieser 
Thatsache  gar  nicht  die  Forderung,  dass,  wer  an  die  Gleich- 
seitigkeit denkt;  der  Gleichwinkeligkeit  ebenfalls  Rechnung 
tragen  müsste,  —  wohl  aber,  dass,  wenn  er  einmal  nach  dem 
Winkelverhältnisse  firagt,  er  diese  Frage  nicht  anders  als  im 
Sinne  der  Gleichheit  beantworten  kann.  Würde  dagegen  ein- 
mal ausser  der  Vorstellung  ein  gleichseitiges  Dreieck  existiren, 
so  wären  wir  auf  Grund  dieses  Satzes  überzeugt,  dass  auch 
dessen  Winkel  nur  gleich  sein  könnten;  —  Aehnliches  würde 
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vom  pTthagoräischen  Lehrsatze  zu  sagen  sein.  Im  Allgemeinen 
müssen  wir  mithin  daran  festhalten,  dass  ein  Analogen  der 
Unverträglichkeitsrelationen  nach  der  affirmativen  Seite  hin 
nicht  besteht  und  die  sogenannten  nothwendigen  Coexistenz- 
affirmationen  als  Behauptungen  der  Unverträglichkeit  zwischen 
einem  affirmativen  und  einem  negativen  Fundamente  anzu- 
sehen sind. 

§.  6.  Von  den  zwei  Formen,  auf  welche  sich  die  eben 
besprochenen  CoexistenzurtheUe  zuriickfbhrbar  erwiesen,  ver- 
dient die,  welche  sich  als  die  eigentlich  authentische  heraus- 
zustellen schien,  noch  eine  besondere  Betrachtung.  Zunächst 
eine  Vorfrage  auf  die  Gefahr  hin,  dass  sie  Manchem  nach 
unseren  bisherigen  Ausführungen  liberflüssig  erscheine:  Wir 
haben  es  hier  mit  der  Unverträglichkeit  einer  Affirmation  xmd 
einer  If  egation  zu  thun,  Relationsfundamente  sind  hier  demnach 
Urtheile;  wie  kann  man  nun  zugleich  unverträgliche  Urtheile 
fkUen,  und  wenn  man  es  nicht  kann,  wie  vermag  man  zwischen 
den  nicht  gefällten  Urtheilen  eine  Relation  zu  Stande  zu  bringen? 
Die  Antwort  ist  natürHch  einfach:  Es  ist  sicher,  dass  man 
zwei  Urtheile  nicht  fällt,  wenn  man  sie  für  imverträgUch  hält, 
und  es  kann  dies  auch  gar  nicht  erforderlich  sein.  Unverträg- 
lichkeit ist  eine  Relation  zwischen  Vorstellungsobjecten;  als 
solche  können,  wie  wir  sahen,  sowohl  physische  als  psychische 
Phänomene  fungiren,  aber  zunächst  eben  nur,  sofern  sie  vor- 
gestellt sind.  Treten  daher  als  Vorstellungsobjecte,  um  deren 
Verträglichkeit  gefragt  wird,  Urtheile  auf,  so  brauchen  dies 
eben  nur  vorgestellte  Urtheile  zu  sein.  In  der  That,  wer  Gleich- 
winkeligkeit gleichseitiger  Dreiecke  behauptet,  negirt  damit 
weder  die  Gleichwinkeligkeit,  noch  affirmit  er  die  Gleichseitig- 
keit irgend  eines  bestimmten  Dreiecks;  das  aber  sagt  er 
gewiss  aus,  dass  er  an  einem  und  demselben  Dreiecke  nicht 
die  Gleichseitigkeit  bejahen  und  die  Gleichwinkeligkeit  ver- 
neinen könnte,  —  er  affirmirt  nicht,  er  negirt  nicht,  aber  er 
denkt  an  die  Affirmation,  beziehimgsweise  Negation,  und  das 
kann  wohl  nur  heissen:  er  stellt  die  beiden  Urtheile  vor. 

Die  Verträglichkeitsrelationen  zwischen  vorgestellten  Ur- 
theilen sind  Verträglichkeitsrelationen  wie  alle  anderen,  sie 
werfen  auf  die  Theorie  dieser  Relation  im  Allgemeinen   kein 
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neues  Licht,  was  sie  aber  auszeichnet  und  es  mir  als  stattbft 
erscheinen  lässt,  ein  wenig  bei  denselben  zu  verweilen,  ist  ibre 
ausserordentliche  praktische  Bedeutung.  Wäre  diese  ihnen  schon 
gesichert,  wenn  die  im  vorigen  Paragraphe  gegebene  Ableitung 
correct  ist,  so  tritt  sie  doch  erst  ganz  zu  Tage,  wenn  man  in 
Anschlag  bringt,  dass  alle  Begründungen  von  Urtheilen  durch 
Urtheile,  in  welcher  Form  sie  auch  erfolgen  mögen,  auf  Fälle 
dieser  Art  zurückfUhrbar  sein  müssen. 

Es  handelt  sich  hier,  wie  man  sieht,  um  alles  das,  wis 
im  weitesten  Sinne  des  Wortes  Schluss  heissen  kann.  Zwar 
sind  die  Schlüsse,  wenigstens  einige  Arten  derselben,  von  jeher 
ein  Hauptgegenstand  logischer  Betrachtung  gewesen,  —  darüber 
scheint  aber  die  psychologische  Betrachtung  etwas  zu  kuix 
gekommen  zu  sein.  Schlüsse  sind  gewiss  nicht  psychische 
Phänomene  ganz  eigener  Art,  sie  sind  auch  keine  Vorstellungeii, 
sondern  werden  nicht  gut  für  Anderes  als  ftkr  Urtheile  gelten 
können,  —  aber  Urtheile  worüber?  In  der  Regel  wird  der 
Vorstellungsgehalt  eines  Urtheils  durch  Subject  und  Prädicat 
des  Satzes  gekennzeichnet  sein,  durch  den  das  Urtheil  sieb 
ausdrücken  lässt;  wo  sollen  wir  aber  etwa  in  einem  Sjdlogis- 
mus  den  Ausdruck  des  Schlussurtheils  (dieses  seltsame  Wort 
wird  na'ch  dem  eben  Gesagten  wohl  verständlich  sein)  suchen? 
Sicherlich  nicht  in  den  Prämissen,  aber  auch  nicht  in  der 
conclusio;  denn  diese,  wenigstens  wenn  man  sich  an  Subject 
und  Prädicat  derselben  hält,  thut  der  Prämissen,  die  doch 
auch  irgendwie  in  Frage  kommen  müssen,  nicht  einmal  & 
wähnung.  Ueberdies  kann  man  ja  auch  einen  Schluss  ziehen, 
ohne  die  conclusio  für  wahr  zu  halten;  wer  die  Prämissen  be- 
streitet oder  in  suspenso  lässt,  kann  sich  gleichwohl  vergegen- 
wärtigen, was  aus  den  Prämissen  folgt,  —  er  schUesst  in 
diesem  Falle,  aber  er  fällt  das  Urtheil  nicht,  das  durch  die 
conclusio  ausgesprochen  ist.  Für  den  Syllogismus  ist  also 
weder  wesentlich,  dass  die  Prämissen,  noch  dass  die  condusio 
beurtheilt  wird;  wie  sieht  also  das  Urtheil  aus,  das  den  Syl- 
logismus doch  eigentlich  ausmacht? 

Die  Frage  nach  dem  sprachlichen  Ausdrucke  desselben 
wäre  am  einfachsten  dahin  zu  beantworten,  dass  ihn  zwar 
keiner  der  drei  Sätze  für  sich  ausmacht,  dafür  aber  alle  drei 
zusammen;  was  behauptet  wird  und  nicht  in  suspenso  bleiben 
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kann;  wenn  überhaupt  geschlossen  wird,  ist  nicht  der  Schluss- 
BAtZf  wohl  aber  dessen  Abhängigkeit  von  den  Prämissen,  welche 
immerhin  einigermassen  an  die  Abhängigkeit  der  oben  betrach- 
teten Winkelgleichheit  von  der  Seitengleichheit  erinnern  mag, 
wenn  die  Analogie  auch  nicht  in  jeder  Hinsicht  zutrifft.  Auch 
hier  liegt  eine  Relation  vor,  deren  Fundamente  (Prämissen  und 
conclusio)  wir  eben  als  vorgestellte  Urtheile  erkannt  haben; 
auch  bezüglich  der  Nothwendigkeit  dieser  Abhängigkeit  be- 
steht kein  Zweifel,  und  kommen  einmal  Bedenken  auf,  so  wird 
ihnen  der  Hinweis  darauf  entgegengesetzt,  dass  die  Wahrheit 
der  Prämissen  mit  der  Falschheit  der  conclusio  unvereinbar 
sei.  So  liegt  es  denn  nahe,  auch  hier  hinter  dieser  letzten  For- 
mulinmg  das  Wesen  der  Sache  zu  suchen,  das  Schlussurtheil 
ako  als  Urtheil  über  die  Unverträglichkeit  gewisser  vorgestellter 
Urtheile  zu  bestimmen.  Die  vorgestellten  Urtheile  (Fundamente 
der  Unverträglichkeitsrelation)  wären  einerseits  die  beiden 
Prämissen,  andererseits  das  Gegentheil  der  conclusio,  oder  die 
Wahrheit  der  Prämissen  und  die  Falschheit  der  conclusio,  was 
präcisirt  nichts  bedeuten  kann  als  die  Urtheile:  die  Prämissen 
sind  wahr,  die  conclusio  ist  falsch.  Diese  beiden  (vorgestellten, 
nicht  gefiülten)  Urtheile  sind  die  Objecto,  zwischen  denen  die 
Unverträglichkeitsrelation  besteht,  die  sich  der  UnverträgUchkeit 
anderer  psychischer  Phänomene  als  Fundamente  vöUig  analog 
zeigt.  Natürlich  ist  damit  nicht  ausgeschlossen,  dass  von  den 
unverträgUchen  Urtbeilen  das  eine  nicht  nur  vorgestellt,  son- 
dern auch  gefkllt  werden  kann :  wer  die  Prämissen  thatsächhch 
für  wahr  hält,  wird  eben  auch  die  conclusio  ftlr  wahr  halten. 
Es  ist  derselbe  Fall,  als  wenn  Einer,  der  von  der  Unverträg- 
lichkeit zweier  Körper  an  demselben  Orte  überzeugt  ist,  sowie 
er  den  einen  für  wirkUch  gegeben  hält,  auch  sicher  glaubt, 
dass  ein  zweiter  nicht  an  der  betreffenden  Stelle  sei. 

Man  erkennt  leicht,  dass  die  hier  gegebene  ZurückfÜhrung 
nicht  nur  von  besonderen  Inhalten,  sondern  auch  von  der  be- 
sonderen  Form  des  Schlusses  ganz  unabhängig  ist.  Schlüsse 
aus  einer  und  mehreren  Prämissen,  Syllogismen  beliebiger  Fi- 
guren, und  was  vor  Allem  wichtig  erscheint,  die  im  gewöhn- 
hchen  Leben  so  vielfach  angewendeten  Schlüsse,  die  sich 
keiner  der  in  der  Logik  abgehandelten  Formen  unterwerfen 
nnd   in  diesem  Sinne  ganz  wohl   formlos  heissen  können,  — 
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endlich  sowohl  auf  Gewissheit,  wie  auf  blosse  Wahrscheinlich- 
keit abzielende  Schlüsse  unterwerfen  sich  zwanglos  der  obigen 
Formel.  Bedenklich  konnte  an  derselben  nur  erscheinen,  dsss 
sie  Urtheile  über  Urtheile  verlangt,  wo  es  am  nächsten  Hegt, 
Urtheile  über  Dinge  (vorgestellte  natürUch)  zu  suchen;  aber 
diesem  Bedenken  gegenüber  sei  hier  nur  ganz  im  AUgememen 
darauf  hingewiesen,  wie  häufig  man  sich  bei  der  Beuitheifamg 
psychischer  Daten  täuscht.  Wie  oft  nimmt  man  ftir  UrtheOen 
und  Schliessen,  was  nichts  weiter  als  Ablaufen' von  Associations- 
reihen  (vielleicht  gar  Reihen  blosser  WortvorsteUungen)  ist; 
wie  oft  meint  man  zielbewusst  zu  handeb,  indess  man  mir 
einer  zu  dem  Ziele  ftihrenden  Gewohnheit  folgt;  wie  oft  nimmt 
man  auch  bei  aufmerksamer  Analyse  etwas  für  einen  positiven 
Vorstellungsinhalt,  was  sich  hinteriier  als  blosse  Negation,  also 
jedenfalls  mit  einem  Urtheile  in  nächster  Verbindung  stehend, 
herausstellt  u.  s.  w. 

Wesentliche  Unterstützung  erhält  das  Gksagte  durch  die 
Betrachtung  einer  Urtheilsclasse,  welche  man  längst  unter  dem 
Titel  ^Relation'  abzuhandeln  sich  gewöhnt  hat,  obwohl  dabei 
selten  in  Frage  gezogen  wird,  was  für  eine  Relation  und  was 
ftlr  Fundamente  dabei  vorliegen,  —  ich  meine  die  sogenannten 
hypothetischen  Urtheile.  Vor  Allem  ist  hier  noch  deutlicher 
als  bei  den  Schlüssen  zu  ersehen,  dass  Vordersatz  und  Nach- 
satz nicht  wirkliche,  sondern  vorgestellte  Urtheile  sind.  Ksnt 
meint  wohl,  es  seien  problematische  Urtheile;  aber  proble- 
matische Urtheile  gleichen  Entschlüssen,  die  noch  nicht  gefust 
sind,  —  sie  sind  blos  Vorstellungen  von  Entschlüssen,  wie  jene 
blos  Vorstellungen  von  Urtheilen  sind.  Dass  ferner  bei  hypo- 
thetischen Urtheilen  nur  das  Verhältniss  der  zwei  Sätze  in 
Frage  kommt,  darüber  ist  alle  Welt  einig;  das  Verhähni» 
kann  aber  kein  anderes  sein  als  das  der  Unverträglichkeit,  die 
zwischen  Affirmation  des  Vordersatzes  und  Negation  des  Nach- 
satzes besteht.  Es  ist  also  im  Wesentlichen  ganz  derselbe  Fall 
wie  bei  den  Schlüssen,  und  dies  spricht  sich  in  der  That  in 
dem  Umstände  aus,  dass  jeder  Schluss  die  Bildung  eines  hypo- 
thetischen Urtheils  ermöglicht,  man  braucht  blos  die  Prämissen 
zum  Vordersatze,  die  conclusio  zum  Nachsatze  zu  machen. 
Dagegen  ist  das  umgekehrte  Verfahren,  die  Umwandlung  des 
hypothetischen  Urtheils  in   einen  Schluss,  nicht  inmier  ebenso 
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leicht,  ja  oft  geradezu  unausführbar,  und  dies  namentlich  in 
lallen,  wo  man  das  hypothetische  Urtheil  am  gewöhnlichsten 
anzuwenden  pflegt.  Es  legt  dies  die  Frage  nahe^  worin  denn 
eigentlich  der  Unterschied  dieser  sichtlich  so  eng  verwandten 
Urtheilsgestalten  beruht. 

Zweierlei  scheint  in  dieser  Hinsicht  von  Belang:  1.  Wir 
haben  gesehen^  dass  Schlüsse  mit  suspendirten  Prämissen  mög- 
lich sind,  aber  sie  bleiben  inmierhin  Ausnahmen.  Dagegen 
liegt  die  Suspension,  d.  h.  das  Nichturtheilen  oder  blosse  Vor- 
stellen von  Vorder-  und  Nachsatz  so  sehr  im  Wesen  des  hypo- 
thetischen Urtheils,  dass  dieses  sogar  stattfinden  kann,  wenn 
man  weiss,  dass  Vorder-  und  daher  auch  Nachsatz  ganz  gewiss 
nicht  zutreffen  (in  der  so  geläufigen  conjunctivischen  Construc- 
tion:  Wenn  das  Ereigniss  A  eingetroffen  wäre,  so  wäre  auch 
B  eingetroffen,  —  womit  schon  gesagt  ist,  dass  A  nicht  wirklich 
war).  2.  Bei  Schlüssen  muss  die  Evidenz  für  das  Schlussurtheil 
durch  Prämissen  und  conclusio  immer  gegeben  sein;  bei  hypo- 
thetischen Urtheilen  dagegen  ist  Analoges  nur  ausnahmsweise 
der  Fall.  Zur  Herstellung  der  Evidenz  wären  hier  in  der  Regel 
noch  andere  Urtheile  erforderlich,  die  als  selbstverständlich 
vorausgesetzt  werden;  oder  es  ist  die  Evidenz  für  das  Zutreffen 
des  Nachsatzes  bei  Zutreffen  des  Vordersatzes  vielleicht  über- 
haupt nicht  zu  erzielen,  da  die  Begründung  blos  für  die  Wahr- 
scheinlichkeit des  Zutreffens  ausreicht.  In  dem  Satze:  ,Wenn 
ein  Körper  seiner  Unterlage  beraubt  wird,  so  f&llt  er'  ist  die 
Evidenz  für  diese  Behauptung  nicht  enthalten;  diese  besteht 
erst  &kr  Gewissheit,  wenn  man  schon  weiss,  dass  alle  ihrer 
Unterlage  beraubten  Körper  fallen,  —  für  Wahrscheinlichkeit, 
wenn  man  weiss,  dass  es  in  der  Regel  geschieht.  Hypothetische 
Urtheile  gleichen  in  diesem  Punkte  meist  Lehrsätzen  der  Mathe- 
matik^ die  ohne  hinzugefügten  Beweis  behauptet  werden. 

Die  Consequenzen  des  Gesagten  sind  nun  klar.  Jeder 
SchluBB  ist  in  ein  hypothetisches  Urtheil  umzuwandeln;  wenn 
aber  die  Prämissen  des  Schliisses  nicht  nur  vorgestellt,  sondern 
auch  behauptet  worden  sind,  so  geht  dieses  Moment  bei  der 
Umwandlung  jedenfalls  verloren.  Dagegen  ist  die  Umwandlung 
des  hypothetischen  Urtheils  in  den  Schluss  überhaupt  nur 
möglich,  wenn  es  alles  zur  Evidenz  Erforderliche  bereits  ent- 
hält;   und  auch  in  diesem  günstigen  Falle  können  leicht  aus 
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den  voi^estellten  Urtheilen  wirkliche  werden,  es  kann  daher 
als  Schluss  Irrtfaümer  enthalten,  was  als  hypothetisches  UrtheQ 
richtig  war. 

Diese  Betrachtungen  zeigen  deutlich,  dass  die  berührten 
unterscheidenden  Momente  die  Angelegenheit  der  Unverträg- 
lichkeit nicht  betreffen,  mithin  aus  ihrem  Vorhandensein  ein 
Argument  gegen  die  Uebereinstimmung  der  Schlüsse  und  hypo- 
thetischen Urtheile  bezüglich  der  ihnen  zu  Grunde  Hegenden 
Urtheilsform  nicht  abgeleitet  werden  kann.  Was  insbesonders 
die  bei  den  hypothetischen  Urtheilen  so  wichtig  hereintretende 
Wahrscheinlichkeit  anlangt,  so  wurde  schon  oben  angedeutet 
dass  auch  Schlüsse,  die  nur  auf  eine  wahrscheinliche  conclnsio 
fuhren  (ein  in  der  ,formalen^  Logik  allerdings  meist  nicht  vor- 
gesehener Fall),  zu  einer  Andcrsbehandlung  keinen  Anl&ss 
bieten. 

Es  braucht  nun  nicht  erst  hervorgehoben  zu  werden,  wie 
grosses  Interesse  die  Gesetze  der  Unverträglichkeit  zwischen 
Urtheilen  beanspruchen  dürfen.  Bei  Feststellung  derselben  wird 
sowohl  das  in  Betracht  zu  ziehen  sein,  was  man  gewöhnlieb 
die  Form,  als  was  man  die  Materie  der  Urtheile  zu  nennen 
pflegt.  Dass  Urtheile  von  übereinstimmender  Materie  unver- 
träglich sein  können,  zeigt  die  auf  contradictorischen  Gegen- 
satz bezogene  Gestalt  des  Satzes  des  Widerspruchs,  der  gemäss 
man  einem  und  demselben  Dinge  eine  Eigenschaft  nicht  zu- 
gleich zu-  und  absprechen  kann.  Unverträglichkeiten  bestehen 
aber  auch  bei  grösserer  oder  geringerer  Verschiedenheit  de* 
Materie.  So  sind  zwei  Urtheile  unverträghch,  die  demselben 
Dinge  unverträgliche  Eigenschaften  zusprechen  (z.  B.  ein  ge- 
gebenes Urtheil  ist  wahr  und  falsch,  eine  bestimmte  Linie  ist 
6  Meter  und  6  Meter  lang),  ebenso  zwei  Urtheile,  die  zwischen 
denselben  Fundamenten  unverträgliche  Relationen  behaupten. 
Unverträglich  sind  auch,  um  einen  wenigstens  scheinbar  com- 
plicirteren  Fall  heranzuziehen,  zwei  Urtheile,  deren  jedes  eine 
gewisse  Eigenschaft  von  seinem  Subjecte  prädicirt,  mit  einem 
dritten  Urtheile,  das  zwischen  den  Subjecten  der  zwei  ersten 
Urtheile  eine  Relation  constatirt,  die  mit  deren  Prädicaten  als 
Fundamenten  unverträglich  ist  (im  Beispiele  stellt  es  sich  ganx 
einfach:  A  ist  50  Jahre,  B  60  Jahre  alt;  unverträglich  damit 
ist   das  Urtheil,  A   ist   älter  als    B)  u.  s.  f.    —    Ein  Versuch 
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diese  UnverträglichkeitBgesetze  anfzastellen^  würde  hier  natür- 
lich viel  zu  weit  fiihren;  die  Aufgabe  dieser  Betrachtung  war 
ja  nur,  die  Grösse  des  Anwendungsgebietes  der  Verträglieh- 
keitsrelationen  einigermassen  anschaulich  zu  machen. 

§.  7.  So  wenig  mir  die  .hier  gegebenen  Aufstellungen 
eigentlich  Neues  oder  Auffallendes  zu  enthalten  scheinen,  so 
dusche  ich  mich  doch  darüber  nicht,  dass  die  Statuirung  einer 
besonderen  Relationsciasse  unter  dem  Namen  Verträglichkeits- 
relationen mancherlei  Bedenken  ausgesetzt  sein  wird.  Es  dürfte 
daher  der  Verständigung  förderlich  sein,  wenn  ich  wenigstens 
Einen  mir  nächstliegend  scheinenden  Einwurf  sogleich  selbst 
namhaft  mache,  um  eine  kurze  Beantwortung  desselben  zu 
▼ersuchen. 

Es  wird,  zunächst  wohl  von  empirischer  Seite,  die  Präge 
aufgeworfen  werden,  was  uns  denn  zwinge,  eine  Unverträglich- 
keit ,auB  blossen  Begriffen^  anzunehmen,  und  ob  nicht  der  ein- 
fache Hinweis  auf  die  Erfahrung  die  Constatirung  dieser  be- 
sonderen Relationsciasse  entbehrlich  machen  könnte.  Zweierlei 
Erfahrungsthatsachen  scheinen  hiezu  geeignet:  solche,  die  vor- 
wiegend der  äusseren,  und  solche,  die  nur  der  inneren  Erfah- 
rung angehören;  wir  wollen  beide  Möglichkeiten  erwägen. 

Vor  Allem  könnte  man  geltend  machen,  Ein£|timmigkeit 
zweier  Vorstellungsobjecte  bedeute  nichts  weiter  als  die  Mög- 
lichkeit, zusammen  aufzutreten,  diese  Möglichkeit  aber  erhelle 
daraas,  dass  ihre  Coexistenz  thatsächlich  erfahren  worden  ist, 
—  und  in  gleicher  Weise  bedeute  Widerstreit  nichts  weiter 
als  die  Unmöglichkeit  des  Zusammenvorkommens,  welche  man 
einfach  daraus  inducirt  hat,  dass  man  die  zwei  Objecte  nie- 
mals zusammen  antraf.  Aber  beide  Positionen  sind  falsch  und 
werden  gleichzeitig  widerlegt,  so  oft  etwas  als  möglich  be- 
hauptet wird,  was  man  noch  nie  gesehen  hat.  Es  liegt,  man 
gestatte  das  abenteuerliche  Beispiel,  keine  Unmöglichkeit  in 
der  Annahme  eingeschlossen,  dass  auf  dem  Monde  eine  genaue 
Copie  des  Kölner  Domes  sich  vorfinde;  um  aber  in's  alltäg- 
liche Erdenleben  zurückzukehren,  so  wird,  wer  irgendwie  Zu- 
kunftspläne'macht,  es  weder  vermeiden  können,  noch  wollen, 
Dinge  zusammenzubringen,  die  wenigstens  in  irgend  einer 
Hinsicht   noch    nicht    beisammen   waren,    und    doch    wird    er 

Sitsnn^iber.  d.  phil.-hiBt.  Gl.    CI.  Bd.  n.  Hft  44 
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darum  nicht  meinen,  etwa«  UnmöglicheB  zu  planen.  Ein  Gkiches 
thut,  in  viel  weiterem  Umfange,  jeder  schaffende  Künstler, 
dem,  auch  wenn  man  mit  dem  sogenannten  ^Realismus'  in  i& 
modernen  Kunst  nicht  die  geringste  Sympathie  hat,  man  doch 
nie  gestatten  möchte.  Unmögliches  darzustellen.  Ebensowenig 
ist  also  nur  das  möglich,  was  schon  dagewesen  ist,  ab  das 
noch  nie  Dagewesene  darum  fUr  unmögUch  gelten  kann.  Wie 
sollte  ich  auch  von  dem  ,Noch .  niemals  Dagewesensein'  aof 
die  Unmöglichkeit  gelangen?  Woher  weiss  ich  denn,  dass, 
was  gestern  nicht  war,  auch  meinen  nicht  sein  wird  ?  —  Schon 
Hume  hat  diese  Angelegenheit  erledigt.  Aber  mehr  noch:  wie 
komme  ich  überhaupt  zu  dem  Wissen,  dass  etwas  bisher  nicht 
war  und  jetzt  nicht  ist?  Dafür  steht  mir  nur  das  Aigoment 
zu  Gebote,  dass  es  Niemand  angetroffen  hat,  und  daraus  e^ 
wächst  immer  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit;  aber  wie  weit 
diese  von  der  Gewissheit  entfernt  ist,  das  mag  die  einfache  & 
wägung  darthun,  dass  man,  natürlich  immer  ohne  Zuhilfenahme 
einer  Unverträglichkeitsbestimmung,  nicht  einmal  bei  einem  sinn- 
lich gegebenen  Kreise  mit  voller  Gewissheit  behaupten  könnte, 
dass  er  nicht  zugleich  viereckig  sei,  da  es,  wenn  auch  noch 
so  imwahrscheinlich,  doch  nicht  absolut  ausgeschlossen  wäre, 
dass  die  Viereckigkeit  aus  irgend  einem  Grunde  sich  der  W^lu^ 
nehmung  entzöge.  Hält  man  dem  entgegen,  wajs  sich  thatBäcUicb 
zuträgt  und  wovon  Jeder  hinlänglich  Erfahrung  hat,  nändich 
dass  unter  günstigen  Umständen  (wie  eben  bei  Rund  und  Vie^ 
eckig)  sofort  und  ohne  den  geringsten  Recurs  auf  achwer&Uige 
Daten  der  obigen  Art  die  Entscheidung  getroffen  wird,  dann 
räumt  man  wohl  unbedenklich  ein,  dass  mindestens  in  dieser 
Weise  die  Verträglichkeitsrelationen  nicht  zu  ersetzen  sind. 

Um  Vieles  mehr  Schein   hat  daher  der  zweite  mögliche 
und   gar    nicht   so    selten    wirklich    genmchte  <    Versuch,  die 


^  Nqt  aneigentlich  ist  auch  Hume  hieher  bu  rechnen,  und  es  scheint  nur 
zu  weit  gegangen,  wenn  man  daraus  ableitet,  er  leugne  die  Kotfawendii^ 
keit  oder  wolle  die  intuitive  und  demonstrative  Erkenntniss  zur  empi* 
rischen  machen  (vgl.  z.  B.  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  115,  129;  Compajri^ 
a.  a.  O.  S.  144).  Unvorstellbarkeit  ist  ihm  der  Ausdruck,  ^cht  das  Sur- 
rogat der  Unmöglichkeit;  das  Letztere  anzunehmen,  gestattet  seine  Ab- 
hängigkeit von  Locke*s  Lehre  vom  Wissen  nicht.  Hinweis  auf  Unvor- 
stellbarkeit und   Leugnuttg   der   Nothwendigkeit   ist   noch   lange  nicht 
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Unverträglichkeit  in  ein  empirischeB  Datum  gewöhnlicher  Art  auf- 
mlösen.  Er  bekundet  sich  vielleicht  schon  in  dem  so  allgemeinen 
Sprachgebrauehe,    der  für  Widersprechend  Unvorstellbar,   Un- 
denkbar setzt     Ihm  zufolge  deckt   sich  Unverträglichkeit  mit 
unserer   durch  den  Versuch   constatirten  Unfähigkeit,   gewisse 
Inhidte  zusammen  in  anschaulicher  Weise   vorzustellen   (oder 
mit  Bezugnahme   auf  einen   in    dieser  Schrift  wiederholt  ge- 
brauchten Ausdruck:    die  Verbindung  gewisser  Inhalte  ,auBzu- 
fbhren^),   indess  die  Einstimmigkeit  von  solchen  Inhalten  aus* 
zusagen  wäre,  bei  denen  solche  Versuche  Erfolg  gehabt  haben. 
Es  ist  nicht  zu  verkennen,    dass  diese  Auffassung  bis  zu  ge- 
wissem Grade   die  Erfahrung  für   sich   hat:     Jeder  wird   sich 
auf  Fälle  besinnen  können,  wo  er,  wenn  Fragen,   die  ich  Un- 
vertrftglidikeitsfragen   nannte,    in  irgend  einer  Qestalt  an  ihn 
herantraten,  einfach  den  Versuch  machte,   ob  die  betreffenden 
Daten  sich  nicht  in  einem  Vorstellungsbilde  vereinigen  liessen; 
gewiss  ist  auch,  dass,  wenn  dieser  Versuch  gelingt.  Jedermann 
sich   von    der  Verträglichkeit  überzeugt  hält.     Ist   man    aber 
ebenso  berechtigt,  im  Falle  des  Misslingens  auf  Unverträglich- 
keit zu  schliessen?     Das  wäre  mindestens  ebenso  voreilig,  als 
wenn   der    angehende    Compositionsschüler   eine    fünfstimmige 
Polyphonie  für  ein  Unding  erklären  wollte,    weil  er  sich  ver- 
gebens abgemüht  hat,  einen  dreistimmigen  Satz  auf  die  stumme 
Partitur  hin   sich  vorzustellen.     Die  menschlichen  Fähigkeiten 
sind   ja  erstaunlich   bildsam,    der  fllhige  Musiker   folgt  später 
auch  dem  achtstimmigen  Satze  ohne  besondere  Schwierigkeit,* 
—  wird  aber  Jemand  hoffen,  dass  die  Menschen  bei  gehöriger 
Sehuhmg  es   noch   einmal  dahin   bringen  könnten,    auch   das 
runde  Viereck  anschaulich  vorzustellen?  Ausserdem  gibt  es  ja 
thatsftehlich  Complicationen,  die,  so  weit  die  Erfahrung  reicht, 
wirklich  jede  menschliche  VorstellungsfUhigkeit  überschreiten 
und  an  denen  gleichwohl  Niemand  Anstoss  nimmt,  —  gilt  dies 
doch   sogar  von   unseren  landläufigen  Zahlen,    da  Einer,    der 

dasselbe;  einem  Hobbes  z.  B.  liegt  eine  solche  Tendenz  sicher  ferne, 
dennoch  nimmt  er  keinen  Anstand,  sich  auf  die  Unvorstellbarkeit  zu 
bemfen  (vgl.  die  Causaldefinition  de  corp.  p.  II.  cap.  IX.  §.  8). 
*  Vgl.  hiezn  die  fUr  die  ganze  in  Rede  stehende  Frage   sehr  lehrreichen 
AüsfÖhntngen  J.  St.  MilVs,  System  of  Logic,  h.  U.  eh.  V.  §.  6;  Ges.  Werke 

ed.  Oompen  Bd.  n.  S.  256  ff. 

44» 
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Bich  eine  anschauliche  Vorstellung  von  hundert  auch  noch  so 
kleinen  Dingen  machen  könnte,  sicherlich  nicht  aufzufinden 
ist.  Man  sieht  also,  auch  der  Appell  an  unsere  VorsteDungs- 
fUhigkeit  reicht  nicht  aus,  die  Phänomene  zu  erklären;  umer 
Können  in  dieser  Richtung  geht  mit  unseren  Urtheilen  fiber 
UnverträgUchkeit  nicht  einmal  zusammen^  geschweige  dass  es 
die  £videnz  solcher  Urtheile  zu  ersetzen  oder  auch  nur  sa 
motiviren  vermöchte.  Im  günstigsten  Falle  könnte  das  psy- 
chische Unvermögen  zu  einer  Vermuthung  der  Unvertiig* 
lichkeit  Anlass  geben,  und  wenn  die  oben  versuchte  Zur&ck- 
führung  aller  Begründungen  aus  Urtheilen  auf  Unvertrftglick- 
keitsfkUe  correct  war,  so  leuchtet  ein,  dass  unter  Voraussetziuig 
der  in  Rede  stehenden  Ansicht  die  i^uverlässigkeit  aller  solcher 
Begründungen  aufgehoben  wäre,  die  um  so  geringer  werden 
müsste,  je  länger  die  Kette  der  Argumente  würde. 

So  bleibt  denn  wohl  nichts  übrig,  als  die  Evidenz  der 
Unverträglichkeitsurtheile  für  eine  letzte  Thatsache  zu  nehmen. 
Es  ist  gewiss  ein  berechtigtes  Streben,  die  Zahl  dieser  letzten 
Thatsachen  so  klein  ab  möglich  anzusetzen,  und  in  diesem 
Sinne  hat  der  ,EImpiri8muB^  vor  dem  ,Nativi8mus^,  ^eichviel, 
um  was  es  sich  gerade  handeln  mag,  immer  einen  VortheiL 
den  kein  Nativist  verkennen  wird  oder  verkennen  sollte.  Es 
bleibt  aber  immer  zu  unterauchen,  ob  die  empiiistische  Hypo- 
these, welche  die  Annahme  solch'  einer  letzten  Thatsache  ent- 
behrlich machen  soU,  nicht  etwa  so  complicirt  oder  so  imge- 
nügend  ist,  dass  sie  als  unverhältnissmässiger  Preis  dem  Gewinne 
gegenübersteht,  den  sie  zu  versprechen  scheint,  —  imd  dieses 
Moment  dürfte  von  empiristischer  Seite  schon  mehr  als  einmal 
im  Eifer  des  ,Reducirens'  übersehen  worden  sein.  Wir  dürfen 
bei  unserer  Auffassung  der  VerträglichkeitsfiÜle  um  so  sicherer 
beharren,  als  dieselbe  ein  psychisches  Element  sui  generis  im 
Qrunde  gar  nicht  in  Anspruch  nimmt. 

VL  Causalität. 

« 

§.  1.  Von  den  sieben  Relationsclassen  Hume's  sind  in 
unseren  bisherigen  Betrachtungen  zwei  noch  unberücksichtigt 
geblieben  und  zwar  diejenigen,  deren  ausführhche  Erörterung 
sich    ITume    zur    besonderen    Aufgabe    gemacht   hat,    nämlidi 
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Identität   und    Causalität.     Es    ist    allgemein    anerkannt^    dass 
namentlich  Hume's  Analysen  der  Causalvorstellungen  und  Cau- 
salnrtheile  den  eigentlichen  Kern  seiner  Philosophie  ausmachen; 
nnd  dass  er   damit  Schwierigkeiten   an  den  Tag  gebracht  hat; 
die  seinen  Vorgängern  diesseits  und  jenseits  des  Canals  keines- 
wegs völlig   fremd   waren,    aber   sicherlich   von   keinem   in  so 
scharfem   Lichte    gesehen ;    geschweige    gezeigt    worden    sind. 
Seither  ist  kaum   eine   philosophische  Angelegenheit  lebhafter 
discntirt  worden  als  die  Causalfrage;  und  wenn  die  Discussion 
auch  noch  zu   keiner  Einigung  gefllhrt  hat,    so  ist  doch  That- 
sachC;   dasB;  während  die  Vergleichungs-  und  Verträglichkeits- 
flllle  ein  von  der  Forschung  etwas  vernachlässigtes  Gebiet  dar- 
stellen,   bezüglich    der    Causabelation    das   gerade    Gegentheil 
behauptet   werden    kann.     Dieser   an    sich    günstige   Umstand 
flihrt  in   Betreff  der   Disposition    der   vorliegenden   Studie   zu 
einer  Unzukömmlichkeit;   auf  welche  hier  hingewiesen  werden 
muss.     Wollten   wir   bei  Betrachtung   der   CausaUtät   zu   den 
Leistungen   Hume's   und   zu   den   späteren   Forschungen    über 
diesen    Gegenstand    ausdrücklich    Stellung   nehmen,    wie    dies 
unter  normalen  Umständen  Pflicht  jeder  neuen  Arbeit  im  All- 
gemeinen und   einer  Hume-Studie  im  Besonderen  sein  müsste, 
so  ergäbe   dies  nicht  nur    eine  beträchtliche   Ueberschreitung 
der   dieser  Schrift   gesteckten    Grenzen    dem  Umfange   nach, 
sondern  es  wäre  auch  kaum  vermeidlich,  neben  manchen  ganz 
bekannten  Dingen   auch   solche   zur   Sprache   zu  bringen,   die 
dem  Hauptinteresse   dieser  Abhandlung  ziemlich   ferne   liegen. 
Es  möchte  unter  solchen  Umständen  am  angemessensten  sein, 
hier  auf  die  Besprechung  der  Causalfragen  ganz  zu  verzichten, 
wenn    es    sich    nicht    gerade    um   den   Versuch   handelte,    das 
Cresammtgebiet  dessen,  was  man  gewöhnlich  unter  dem  Worte 
Relation  begreift,  zu  überblicken.  Solches  kann  natürlich  nicht 
geschehen;    ohne  auch    der-  Causalität    zu    gedenken,    und    so 
scheint   nur  ein   einziger  Ausweg   offen    zu    bleiben,    nämlich 
Darlegung  der  hier  erforderlichen  Positionen  ohne  Beibringung 
des  zugehörigen  historischen  und  kritischen  Apparates,  auf  die 
Gefahr  hin,    dass   manche    dieser  Positionen    angreifbarer   er- 
scheinen mag;  als  sie  vielleicht  von  Natur  ist.  Ich  glaube  dies 
um  so  eher  thun  zu  dürfen,  als  die  gegenwärtige  Arbeit  nicht 
abschliessende  Ergebnisse   bieten   will,    sondern  Forschungen; 
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die  sich  dem  kritischen  Urtheile  der  FachgenosBen  gegenüber 
erbt  zu  bewähren  haben,  —  und  zu  Bolchem,  die  Weiterfbhrong 
der  Untersuchungen  in  irgend  einem  Sinne  fördernden  Urtheile 
werden  auch  die  folgenden  Aufstellungen  über  da^CausalTer- 
hältniss  Anhaltspunkte  genug  bieten. 

Es  kommt  in  unserem  Zusammenhange  vor  Allem  auf 
die  Analyse  des  Causalbegriffes  an,  um  auf  Grund  derselben 
die  Natur  der  in  Rede  stehenden  Relation  und  deren  Verhält- 
niss  zu  den  bereits  betrachteten  Relationsclassen  feststellen  zu 
können.  Am  nächsten  läge  natürlich  nach  dem  bisherigen  Vor- 
gange, auch  hier  nach  Vorstellungsinhalten  zu  suchen,  die 
unter  Voraussetzung  einer  bestimmten  (gleichviel  ob  analysir- 
baren  oder  nicht  analysirbaren)  psychischen  Thätigkeit  ab 
Fundamente  von  Causalrelationen  fungiren  könnten.  Es  darf 
aber  wohl  als  eine  endgiltige  Feststellung  Hume's  bezeichnet 
werden,  dass  solche  Vorstellungsinhalte  nicht  ausfindig  zu 
machen  sind,  wenn  er  auch,  über  die  Bedeutung  der  Fundar 
mente  für  die  Relationen  nicht  vöUig  klar,  die  Frage  nicht  in 
der  präcisesten  Weise  aufgeworfen  hat.  Dagegen  hat  er  aus- 
drückUch  auf  einen  andern,  seiner  ganzen  Betrachtungsweise 
viel  näher  liegenden  Weg  hingewiesen,  wie  man  etwa  zu  Cau- 
salvorstellungen  gelangen  könnte.  Es  wäre  ja  möglich,  obwohl 
den  von  uns  bis  jetzt  besprochenen  Fällen  nicht  analog,  dass 
man  von  einer  Relation  eine  »impression^  erhalten  könnte  wie 
von  einer  absoluten  Qualität,  ohne  dass  die  Inhalte,  zwischen 
denen  diese  Relation  bestünde,  für  sich  hinreichten,  blos  als 
Vorstellungsinhalte  die  Vorstellung  dieser  Relation  zu  geben.  ^ 
Zwar  hat  Hume  selbst  das  Vorhandensein  solcher  Causalim- 
pressionen  entschieden  in  Abrede  gestellt^  und  diese  Ansicht 
bezüglich  der  äusseren  und  inneren  Wahrnehmung  ausfährlick 
begründet;  auch  ist  seine  Behauptung,  soweit  sie  die  äusseie 
Wahrnehmung  betrifft,  aufrecht  geblieben  und  kann  heute  für 
ausgemacht  gelten,  —  nicht  ganz  so  steht  es  aber  in  Betreff 
der  inneren  Wahrnehmung,  und  wir  woUen  darum  bei  diesem 
Punkte  ein  wenig  verweilen. 

*  Wir  werden  mit  Fällen  solcher  Art  später  thatsäcblich  zn  thun  hAben, 

vgl.  S.  715  ff. 
^  Natürlich  ist   hier  nicht  v«n  der  oben   (S.  603)  erwähnten  psvchisclieii 

Determination  die  Bede,  welche  Hume,  wie  berührt,  aneiitennt 
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§.  2.  £&  sind  hier  namentlich  die  Fälle  der  Beeinflussung 
psychischer  Zustände  durch  den  Willen,  welche  die  Aussicht 
zu  eröffnen  scheinen,  den  Causalnexus  als  einen  Gegenstand 
der  inneren  Wahrnehmung  anzutreffen.  Beneko  geht  freilich 
noch  viel  weiter,  indem  er  ,die  Erweckung  einer  Vorstellung 
durch  die  andere,  die  Veränderung  eines  Gefllhles  durch  hin- 
zutretende entgegengesetzte  etc/,  andererseits  sogar  ,die  Be- 
wegung eines  Gliedes  von  einem  darauf  gerichteten  Willensacte 
aus'  als  Instanzen  der  eben  berührten  Art  in  Anspruch  nimmt  ^ 
Allein,  ist  mit  dem  letzterwähnten  Falle  schon  das  Gebiet 
überschritten,  auf  dem  innere  Wahrnehmung  überhaupt  möglich 
ist,  so  kann  auch  bezüglich  psychischer  Veränderungen,  welche 
andere  psychische  Factoren  als  den  Willen  zur  Ursache  haben, 
nicht  verkannt  werden,  dass  diese  Factoren  im  gegebenen 
Einzelfalle  mit  einiger  Sicherheit  zu  bestimmen,  oft  nicht  ge- 
ringe Schwierigkeiten  hat,  die  bei  wahrgenommener  Verur- 
sachung doch  nicht  wohl  eintreten  könnten.  Um  so  sicherer 
scheinen  wenigstens  für  die  durch  den  Willen  hervorgerufenen 
psychischen  Acte  die  beiden  Momente  zu  gelten,  auf  welche 
Beneke  Gewicht  legt,  nämlich  1.  die  ,unerschütterliche  Ueber- 
zeugung'  schon  des  gewöhnlichen  Bewusstseins,  ,dass  die  be- 
obachteten Erfolge  nicht  blos  nach  den  vorangehenden  Ent- 
wicklungen eintreten,  sondern  durch  dieselben  gewirkt  sind', 
2.  dass  wir,  um  zu  dieser  Ueberzeugung  zu  gelangen,  ,keine 
öftere  Wiederholung,  ja  nicht  einmal  einen  zweiten  Fall  zu 
erwarten  brauchen,  sondern  unmittelbar  bei  jedem  einzelnen 
Falle  die  vollste  Gewissheit  dafür  haben.' ^  Ist  aber  durch  die 
Berufung  auf  die  Festigkeit  dieser  Ueberzeugung  und  die 
Schnelligkeit  ihres  Zustandekommens  auch  bereits  erwiesen, 
dass  hier  Causalität  zwischen  dem  Willen  und  dem  gewollten 
psychischen  Acte  wirklich  wahrgenommen  wird  ?  Beneke  selbst 
bezieht  schon  seine  zwei  Argumente  auch  auf  die  Fälle  von 
Leibesbewegung  in  Folge  des  Willens,  und  er  kann  es  auch 
thun,  da  ein  Zweifel,  ob  eine  gewollte  Bewegung  in  Folge 
des  Willens  oder  nur  nach  demselben  eingetreten  sei,  sicher- 
lich  so  wenig  vorkommen  wird,    als   die   analoge  Unsicherheit 


1  System  der  Metaphysik  und  Keli^onsphilosophie.  Berlin   1840,  S.  284. 

a  a.  «.  O,  1^  884  f. 
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sich  einzustellen  pflegt,  wenn  man  sich  an  etwas  erinnern  will 
und  die  gewünschte  Vorstellung  dann  wirklich  in's  Bewusstaein 
tritt.  Nun  sind  aber  Leibesbewegungen,  wie  gesagt,  nicht  mehr 
Sache  der  inneren  Wahrnehmung,  und  Hume  hat  schon  betont, 
dass  ein  unmittelbarer  Causalnexus  hier  gar  nicht  vorliegt;  zum 
Ueberfluss  könnte  man  jedoch  Beneke's  Argumente  noch  auf 
viel  weitere  Gebiete  anwenden.  Wenn  man  dem  Jäger  einreden 
wollte,  der  Hirsch  habe  nur  verendet,  nachdem  er  getroffen  war, 
nicht  weil  er  getroffen  ist,  würde  nicht  auch  er  ydiesen  Ver- 
such mit  Lachen  zurückweisen?^  Und  andererseits:  zeigen  ach 
die  Menschen  nicht  geneigt,  das  post  hoc  zum  propter  hoc  zu 
machen,  wo  es  nur  immer  angeht,  auch  wenn  es  sich  um  ganz 
äusserliche  Geschehnisse  handelt,  ganz  abgesehen  davon,  dass 
selbst  die  methodisch  strengste  Induction  bekanntlich  durchaus 
nicht  immer  auf  die  Enummeratio  simplex  angewiesen  ist?  Man 
sieht  wohl,   dass  Beneke's  Argumente  viel  zu  viel  beweisen. 

Nun  lässt  sich  aber  auch  noch  direct  darthun,  dass  zwi- 
schen den  psychischen  Zuständen,  bezüglich  deren  man  nach 
Beneke  die  Causalverknüpfung  wahrnehmen  soll,  das  VerhsJt- 
niss  von  Ursache  und  Wirkung  gar  nicht  besteht,  mag  man 
übrigens  den  Kreis  dieser  psychischen  Zustände  so  eng  ziehen 
als  man  nur  will.  Um  durch  meinen  Willen  eine  Vorstellung 
wachzurufen,  ist  doch  nicht  blos  mein  WUle  erforderlich;  ich 
muss  die  Vorstellung  auch,  wie  man  zu  sagen  pflegt^  im  Ge- 
dächtniss  haben,  sonst  hilft  alles  Wollen  nichts.  Der  Willens- 
act  ist  also  zwar  ein  Theil  der  Ursache  für  das  Auftreten  der 
betreffenden  Vorstellung,  aber  nicht  die  ganze  Ursache,  zu 
welcher  vielmehr  noch  eine  psychische  Disposition  gehört,  von 
der  ich  direct  gar  keine  Wahrnehmung  habe,  sondern  die  ich 
erst  nach  dem  Ausfallen  des  Reproductionsversuches  zu  schätzen 
vermag.  Zwischen  einem  Theil  der  Ursache  und  der  Wirkung 
aber  wird  eine  Causalverknüpfung  im  eigentlichen  Sinne  nicht 
angenommen,  noch  weniger  wahrgenommen  werden  können. 

§.  3.  Viel  eher  scheint  zu  einer  «Lösung  im  Beneke^schen 
Sinne  ein  Weg  zu  fuhren,  auf  den  Schopenhauer  aufinerksam 
gemacht  hat,  obgleich  es  Niemandem  femer  liegen  konnte  als 
ihm,  diesen  Weg  zum  Zwecke  der  Beantwortung  der  Causal- 
frage  selbst  zu  betreten.    Auch  hier  kommt   der  Willensact  in 
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Betracht,  aber  nicht  insofern  er  Ursache,  sondern  im  Gegen- 
theil,  sofern  er  Wirkung  ist,  sofern  er  ,durch  das  Motiv,  das 
in  einer  blossen  Vorstellung  besteht*,  hervorgerufen  wird.  Die 
Einwirkung  des  Motivs  .  .  .  wird  von  uns  nicht  blos,  wie  die 
aller  anderen  Ursachen,  von  aussen  und  daher  nur  mittelbar, 
sondern  zugleich  von  innen,  ganz  unmittelbar  und  daher  ihrer 
ganzen  Wirkungsart  nach;  erkannt.  Hier  stehen  wir  gleichsam 
hinter  den  CouUssen  und  erfahren  das  Geheimniss,  wie,  dem 
innersten  Wesen  nach,  die  Ursache  die  Wirkung  herbeiführt: 
denn  hier  erkennen  wir  auf  einem  ganz  andern  Wege,  daher 
in  ganz  anderer  Art.  Hieraus  ergibt  sich  der  wichtige  Satz: 
,Die  Motivation  ist  die  Causalität  von  innen  gesehen/  *  Es 
gehört  viel  Voreingenommenheit  oder  Eilfertigkeit  dazu,  um 
durch  Schopenhauer's  metaphysische  Verwerthung  des  ,Willens' 
befriedigt  zu  werden ;  aber  dies,  kann  nicht  hindern,  die  Frage 
aufzuwerfen,  ob  der  unerschütterliche  Apriorist  nicht  ganz 
widerwilKg  der  empiristischen  Theorie  einen  Dienst  geleistet 
und  auf  die  wirkliche  Provenienz  der  Causalvorstellung  hin- 
gewiesen' habe.  Denn  auch  darin  hat  er  Recht,  dass  wir  bei 
jedem  wahrgenommenen  eigenen  oder  fremden  Entschlüsse 
uns  flir  befugt  halten,  nach  dem  Warum  zu  fragen;  2  und  es 
kann  hinzugefügt  werden,  dass  die  Antwort  auf  diese  Frage, 
d.  h.  die  Namhaftmachung  des  Motivs,  meist  mit  einer  Schnellig- 
keit und  Sicherheit  erfolgt,  welche  die  Annahme,  als  würde 
die  Beziehung  zwischen  Motiv  und  Willensact  erst  durch  nach- 
trägliches Nachdenken  zu  den  Vorstellungen  derselben  hinzu- 
gebracht, nicht  wohl  aufkommen  lässt.  Wie  also,  wenn  ange- 
nommen würde,  jeder  Willensact  gebe  Gelegenheit,  zwischen 
ihm  als  Wirkung  und  eiiiem  Motiv  als  Ursache  das  Causal- 
verhältniss  innerlich  wahrzunehmen? 

Vor  Allem  müsste  die  Position  jedenfalls  eine  beträcht- 
liche Einschränkung  erfahren.  Wenn  die  Fähigkeit,  die  Frage 
nach  dem  Warum  zu  beantworten,  ein  Criterium  für  die  Moti- 
virtheit  eines  Entschlusses  abzugeben  vermag,  so  darf  man 
wohl  sagen,  dass  viele  Entschlüsse  ohne  Motiv  erfolgen;    denn 


*  Ueber    die   vierfache   Wurzel    des    Satzes    vom    zureichenden    Grunde, 

Cap.  VII.  §.  43.  S.  145. 
»  ft.  a.  O.  S.  144. 
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68  ist  gar  nicht  selten,  dass  Einer  will^  ohne  zu  wissen,  warum. 
FreiUeh,  wenn  er  gefragt  wird  oder  nachdenkt,  wird  er  in  der 
Regel  auf  ein  angebliches  Warum  schon  kommen,  d.  h.  er 
wird  anzugeben  vermögen,  dass  sein  Handeln  in  dieser  oder 
jener  Richtung  zweckmässig  war;  aber  er  würd  zugleich  zu- 
gestehen müssen,  dass  er,  da  er  wollte  und  handelte,  an  dieseo 
Zweck  gar  nicht  gedacht  hat,  was  so  viel  wie  sagen  will,  ak 
dass  er  durch  einfache  Gewohnheit  geleitet  war,  die  ja  glftck- 
licherweise  die  Menschen  so  oft  zu  ihrem  Heile  führt.  Gewiß- 
heit kann  nun  zwar  Bestandtheil  einer  Ursache  sein,  ist  aber 
jedenfalls  kein  Motiv;  alle  Fälle  dieser  Art  kommen  also  von 
vorneherein  für  unser  nächstes  Interesse  ausser  Betracht 

Wird  hingegen  nicht  gewohnheitsmässig,  sondern  mit 
Rücksicht  auf  einen  klar  vor  Augen  gehaltenen  Beweggrund 
gehandelt,  respective  gewoUt,  so  sind  bekanntlich  zwei  FiJle 
möglich:  entweder  man  will  etwas  blos  als  Mittel  zu  einem 
gewollten  Zweck,  oder  man  will  es  ^um  seiner  selbst  willen', 
wie  man  zu  sagen  pflegt.  Im  ersten  Falle,  wo  ich  das  mir  an 
sich  gleichgiltige  a  will,  weil  es  Mittel  zu  dem  von  mir  et- 
strebten  Zwecke  A  ist,  wird  wohl  das  Wollen  des  A  und  die 
Erkenntniss  des  Verhältnisses  zwischen  A  und  a  als  Motiv  des 
Willensactes  gelten  können,  und  ausser  Zweifel  sein,  dasa  dieser 
durch  jene  zwei  psychischen  Zustände  veranlasst  ist.  Lftast 
uns  aber  die  innere  Wahrnehmung  dieses  Verhältniss  wirklich 
unmittelbar  constatiren?  Die  Berufung  auf  das  UrtheU  des 
gemeinen  Mannes,  der  sofort  erklärt,  er  wolle  a,  weil  es  zum 
A  führt,  und  damit  das  Causalverhältniss  anerkennt,  hat  neben 
den  schon  bei  Gelegenheit  des  Beneke'schen  Argumentes  be* 
sprochenen  Schwierigkeiten  noch  ein  besonderes  Bedenken. 
Wenn  ein  Kind  auf  die  Frage,  warum  es  Zucker  haben  will, 
entgegnet:  ,weil  er  süss  ist^  wird  Jemand  in  dieser  Antwort 
ein  Zeichen  abnormer  Intelligenz  erblicken,  welche  doch  wohl 
zur  Agnoscirtmg  eines  Verhältnisses  zwischen  psychischen  Pbär 
nomenen,  die  von  den  physis<^en  zu  unterscheiden  ja  «ach 
Erwachsenen  nicht  immer  leicht  ist,  erforderlich  wäre?  Kein; 
man  findet  es  ganz  selbstverständlich,  dass  das  Kind,  indem 
es  sich  um  den  Zucker  interessirt,  in  erster  Linie  an  dessen 
Süssigkeit  denkt,  indess  ihm  Farbe,  Gestalt  u.  s.  w.  an  sich 
ziemlich  gleichgiltig  sein  mag,  —  es  hat  eben  mit  der  obigen 
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Antwort  im  Qrunde  nichts  Anderes  gethan,,  als  genauer  mitge- 
theilt,  auf  was  sein  Wille  eigentlich  gerichtet  ist.  Liegt  es  nun 
nicht  nahe,  dies  auf  unsem  Fall  von  Zweck  und  Mittel  zu 
übertragen?  Das  a  ist  dem  Wollenden  an  sich  recht  gleich- 
giltig,  genauer  gesprochen,  es  ist  dies  in  allen  seinen  Quali- 
täten mit  Ausnahme  einer  einzigen;  der  »relativen'  Eigenschaft, 
zu  A  zu  ftüiren;  kann  man  da  annehmen,  dass  der  Inhalt,  auf 
den  sein  Wollen  gerichtet  ist,  gerade  dieser  letzten  Eigenschaft 
entbehren  wird?  Sicher  nicht;  verliert  er  diese  Eigenschaft 
einmal  aus  den  Augen,  so  will  er  entweder  gewohnheitsmässig, 
oder  weil  er  nachträglich  an  dem  a  selbst  Interesse  nimmt,  — 
in  keinem  dieser  Fälle  aber  wird  man  den  nunmehr  vorliegen- 
den Willensact  als  Wirkung  des  ursprünglichen  Motivs  ansehen 
können.  Um  also  beim  Wollen  des  Mittels  auf  den  Zweck 
hinzuweisen,  dazu  ist  gar  keine  innere  Wahrnehmung  von 
Causalität  erforderlich;  man  muss  sich  nur  gegenwärtig  halten, 
was  man  eigentlich  will. 

Nicht  viel  anders  scheint  es  zu  stehen,  wenn  etwas  um 
seiner  selbst  willen  gewollt  wird.  Fragt  man  den  Briefmarken- 
sammler, warum  er  sein  seltsames  Geschäft  betreibe,  so  wird 
er,  falls  er  ehrlich  genug  ist,  sich  nicht  hinter  einen  Vorwand 
zu  verschanzen,  erwidern  müssen:  ,weU  es  mich  freut',  —  und 
diese  Antwort  ist  vollkommen  coirect.  Kein  Wollen  geht  seinem 
letzten  Ziele  nach  über  den  Wollenden  hinaus;  was  man  ge- 
wöhnlich um  seiner  selbst  willen  zu  wollen  angibt,  will  man 
endlich  doch  um  einer  Lust  (im  psychologischen  Sinne  des 
Wortes)  willen,  die  Vorstellung  derselben  tritt  als  Motiv  auf, 
und  was  wir  eben  von  Zweck  und  Mittel  sagten,  gilt  auch 
hier.  Das  eigentlich  Gewollte  ist  die  Lust;  wer  die  Rücksicht 
auf  sie  als  Motiv  namhaft  macht,  präcisirt  im  Grunde  nur  den 
Gregenstand  seines  Willens.  Fragt  man  nun  aber  noch,  warum 
man  eine  Lust  wolle,  so  bleibt  Jedermann  die  Antwort  schuldig, 
und  zwar  der  naive  Mensch  nicht  mehr  als  der  psychologisch 
gelHldete;  wir  stehen  vor  einer  letzten  Thatsache,  —  vielleicht 
vor  einem  Falle  ,nothwendiger  Verknüpfung',  falls  es  unver- 
träglich ist,  dass  etwas  gewollt  wird  und  sein  eventuelles  Ein- 
treten dem  Wollenden  werthlos  wäre. 

Wie  immer  also  ein  Willensact  beschaffen  sein  mag,  in 
keinem  Falle  kann  die  Berufung  des  Wollenden  auf  daa  Motiv 
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als  ein  Beweis  oder  auch  nur  als  Präsumption  fUr  innere 
Wahrnehmung  eines  Causalverhältnisses  angesehen  werden. 
Damit  wäre  indessen  letztere  noch  nicht  absolut  ausgeschlossen: 
es  gibt  ja  Daten  der  inneren  Wahrnehmung,  für  deren  Ge- 
gebensein ein  Beweis  nicht  angetreten  werden  kann.  Dass  nun 
aber  solche  Daten  gerade  in  unserem  Falle  nicht  vorliegen, 
ergibt  sich  daraus,  dass  auch  bei  der  Motivation,  ganz  ähnlich 
wie  bei  den  durch  den  Willen  bestimmbaren  psychischen  Zu- 
ständen, Ursache  und  Wirkung  noch  gar  nicht  gegeben  ist, 
so  lange  man  nur  Motiv  und  Willensact  in  Betracht  zieht.  Die 
Vorstellung,  die  das  eine  Mal  als  Motiv  auftritt,  kann  ein  an- 
deres Mal  bestehen,  ohne  einen  Willensact  nach  sich  zu  ziehen; 
sie  ist  nur  Motiv  unter  Voraussetzung  einer  bestimmten  psy- 
chischen, vielleicht  auch  physischen  Disposition,  —  von  dieser 
Disposition  aber  gibt  die  innere  Wahrnehmung  keine  Kenntnis. 
Demnach  besteht  also  zwischen  den  Phänomenen,  welche  der 
inneren  Wahrnehmung  zugänglich  sind,  gar  kein  Causalver- 
hältniss  im  eigentlichen  Sinne,  mithin  kann  ein  solches  auch 
nicht  wahrgenommen  werden. 

Es  ist  kaum  nöthig  hinzuzufügen,  dass  diese  Elrwägrmg 
so  ziemlich  auf  alle  Fälle  anwendbar  sein  wird,  in  denen  eine 
Neigung  aufkommen  könnte,  innere  Wahmchmbarkeit  einer 
Causation  anzunehmen.  WoUtc  man  z.  B.  das  Fiirwahrhalten 
der  Prämissen  eines  Syllogismus  als  die  Ursache  bezeichnen, 
welche  in  einer  innerlich  wahrnehmbaren  Weise  das  Fflrwahr- 
halten  der  conclusio  bewirkt,  so  wäre  darauf  eben  zu  erwidern, 
dass  das  Urtheilen  der  Prämissen  durchaus  nicht  Alles  aus- 
macht, wa49  zum  Fällen  des  durch  die  conclusio  gegebenen 
Urtheils  erforderlich  ist;  wer  etwa  die  Beziehung  der  PrämiBsen 
zur  conclusio  nicht  einsieht,  den  wird  das  Fürwahrhalten  der 
ersteren  noch  nicht  zum  Fürwahrhalten  der  letzteren  ftihren. 
Ob  aber  die  psychische  Fähigkeit  zu  dieser  Einsicht  vorliegt 
oder  nicht,  darüber  gibt  die  innere  Erfahrung  keinen  Auf- 
schluss,  vielmehr  wird  auch  hier  umgekehrt  die  Disposition 
nach  dem  Zustandekommen  jener  Einsicht  beurtheilt. 

§.  4.  So  scheint  denn  Hume  in  dieser  Angelegenheit  doch 
im  Rechte  bleiben  zu  sollen:  Causation  ist  innerlich  so  wenig 
wahrnehmbar  als  äusserlich.    Aber  Niemand  wird  Hume   auf 
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das  Gebiet  seiner  Associationstheorie  als  endgiltiger  Lösung 
des  Problems  folgen  mögen,  wenn  auch  thatsächlich  in  vielen 
Fällen,  wo  man  auf  den  ersten  Schein  hin  Gausalurtheile  ver- 
muthen  sollte,  Gewohnheit  zweifellos  das  auBschli^gebende 
Moment  ausmachen  wird.  Falls  man  daher  nicht  etwa  das 
fragliche  Auskunfbsmittel  der  verMrickelten  Hypothese  eines 
apriorischen  Vorstellungsapparates  in  Anspruch  nehmen  will, 
hat  man  nur  die  Wahl,  den  Causalbegriff  entweder  völlig  zu 
Iftugnen  oder  als  Complication  anderweitig  gegebener  Elemente 
zu  betrachten.  Die  erste  der  beiden  Eventualitäten  wird  bei 
der  Bedeutung,  welche  dem  Caufialverhältnisse  im  alltäglichen 
wie  im  wissenschaftUchen  Gedankenkreise  zukommt,  kaum  als 
discutirbar  erscheinen,  —  die  zweite  dagegen  im  Zusammen- 
hange unserer  Betrachtungen  um  so  weniger  befremden,  ala 
schon  die  VerträgUchkeitsrelationen  sich  auf  bestimmte  Fälle 
der  Vei^leichungsrelationengewisaermassen  aufgebaut  erwiesen. 
Allerdings  kam  hier  noch  ein  eigenartiges  Element  hinzu,  aber 
es  wäre  immerhin  ein  Fall  denkbar,  dessen  Eigenthümlichkeit 
nicht  durch  ein  Element,  sondern  durch  das  Zusammengegeben* 
sein  einzeln  schon  bekannter  Elemente  ausgemacht  würde. 

Man  wird  nach  solchen  Elementen  nicht  erst  weit  zu 
suchen  brauchen.  In  der  Regel  nimmt  man  es  als  für  ziemlich 
selbstverständlich,  dass  die  Ursache  der  Wirkung  zeitlich  vor- 
gehe, aber  durch  keine  Zeitstrecke  von  ihr  getrennt  sein  kann; 
ebenso  übereinstimmend  wird  diesem  Verhältnisse  ^Nothwendig- 
keit  und  Allgemeinheit^  zugesprochen.  Man  hat  zuweilen  wohl 
gemeint,  mit  der  Allgemeinheit  ausreichen  und  daher  Ursache 
als  »regelmässiges  Antecedens'  definiren  zu  können,  aber  diese 
Bestimmimg  erweist  sich  sofort  als  unhaltbar.  Haben  wir 
einen  bestimmten  Fall  vor  uns,  wo  wir  meinen,  dass  B 
durch  A  hervorgerufen  werde,  so  ist  es  gewiss  nicht  der  Sinn 
dieser  Behauptung^  dass  das  B  einfach  auf  das  A  folge,  und 
so  oft  ein  A  gegeben  war  oder  gegeben  sein  wird,  hierauf 
ein  B  eingetreten  sei  oder  eintreten  werde.  Dieser  Umstand 
kann  uns  gelegentlich  sehr  wichtig  imd  interessant  sein,  so 
dass  wir  zunächst  um  seinetwillen  die  Causalfrage  aufwerfen; 
wir  betrachten  diese  Constanz  als  von  selbst  mit  dem  Causal- 
Verhältnisse  gegeben,  können  darum  in  derselben  ein  Zeichen 
erblicken,    daa   auf  das   Bestehen  eines   solchen  Verhältnisses 
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hindeutet:  allein  diese  Constanz  ist  nicht^  was  wir  im  Auge 
haben,  wenn  wir  zwischen  dem  jetzt  gegebenen  A  und  B 
Causalität  annehmen.  Denn  diese  Annahme  wäre  möglich,  auch 
wenn  wir  wUssten,  dass  nie  vorher  ein  A  existirt  hat,  noch  je 
eines  wieder  existiren  wird.  Es  könnte  immerhin  sein^  das 
wir  in  solchem  Falle  kein  Recht  hätten,  zwischen  A  und  B 
Causalität  zu  vermuthen;  aber  es  ist  ein  Unterschied  zwiscben 
dem  Grunde  einer  Behauptung  und  dem  Sinne  einer  Behanp 
tung,  —  und  diesem  Sinne  würde  es  gewiss  nicht  widerstreben^ 
von  Causation  zu  sprechen,  auch  wenn  man  weiss,  dass  voa 
Wiederholung  keine  Rede  sein  könnte.  Deshalb  muss  von  der 
Allgemeinheit  oder,  was  der  richtigere  Ausdruck  ist,  Regel- 
mässigkeit in  der  Causalangelegenheit  zunächst  abgesehen  wer^ 
den;  um  so  weniger  seheint  das  in  Rede  stehende  VerhSltniss 
des  Criteriums  der  Nothwendigkeit  entbehren  zu  können,  die 
dann  jene  Regelmässigkeit  nach  sich  ziehen  kann,  aber  nicht 
muss.  Nothwendigkeit  aber  ist  eine  uns  bereits  bekannte 
Bestimmung;  wir  haben  gesehen,  dass  sie  dem  Gebiete  der 
VerträgUchkeitsrelationen  angehört,  während  unmittelbare  Sue- 
cession  oder  Berührung  in  der  Zeit  ein  bestimmter  Fall  von 
Verschiedenheit  ist. 

In  der  That  meine  ich,  dass  die  Combination  dieser  swei 
relativen  Daten  ausreicht,  um  Alles  zu  leisten,  um  deswillen 
der  Causalbegriff  der  Wissenschaft  und  indirect  auch  d«r 
Praxis  von  Werth  sein  kann.  Zwei  Momente  sind  es,  welche 
die  wissenschaftliche  Betrachtung  auf  die  Causalität  hinweisen: 
der  Anfang  der  Erscheinungen  und  die  sich  erfahrungsmft]»ig 
ergebende  Constanz  gewisser  Successionen;  nach  beiden  Rich- 
tungen hin  ist  die  Inconvenienz,  welche  durch 'Einschiebung 
des  Causalgesetzes  vermieden  werden  soll,  die  ZufiÜligkeit  Die 
Ursache  hat  dabei  kdne  andere  Function  als  die,  dass  dureh 
ihre  Setzung  das  Anfangen  der  Wirkung  zur  Nothwendigkeit 
wird;  damit  ist  auch  sofort  für  die  Regelmässigkeit  der  Sne« 
cession  gesorgt,  da  mit  der  Nothwendigkeit  des  Anfangens  ge- 
geben ist,  dass  die  Wirkung  nicht  ausbleiben  kann,  so  oft;  die 
Ursache  eben  vorliegt.  Man  hat  sich  bemüht,  einen  Causal- 
begriff ausfindig  zu  machen,  der  diese  Nothwendigkeit  impli« 
cite  mit  sich  flihrt,  aber  das  Bemühen  ist  ohne  Erfolg  ge- 
blieben;   ist  es  da  nicht  das  einfachste  Auskunftsmittel,   die 
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Nothwendigkeit  ak  ^Differenz'  dieses  Begriffes  zu  betrachten, 
statt  sie  unter  dessen  ^Propria'  zu  zählen,  d.  h.  also  sie  zum 
constitutiven  Merkmal  des  Causalbegriffes  zu  machen?  Es 
kann  nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  dass  dann  mit  dieser 
Nothwendigkeit  eine  relative  Bestinmiung  eingeführt  ist,  be* 
zflglich  welcher  die  Eventualität,  dass  sie  irgend  einmal  mit 
ihren  Fundamenten  gegeben  wäre,  thatsächlich  gar  nicht  in 
Betracht  kommt.  Aber  das  kann  unmöglich  einen  Einwand 
gegen  diese  Einführung  begründen;  wir  haben  fhndamentlose 
Relationsdaten  schon  wiederholt  angetroffen  und  übrigens  ist 
diese  Fundamentlosigkeit  weiter  nichts  als  ein  Ausdruck  fUr 
die  in  keiner  Weise  zu  eliminirende  und  gegenwärtig  wohl 
kaum  von  irgend  einer  Seite  mehr  bestrittene  Thatsache,  dass 
man  in  keinem  einzigen  Falle  den  nothwendigen  Connex  zwi- 
schen Antecedens  und  Consequens  aus  den  diesdben  repräsen- 
tirenden  Vorstellimgsinhalten  unmittelbar  oder  mittelbar  ent- 
nehmen kann. 

§.  5.  Ich  habe  bisher  zunächst  vom  wissenschaftlichen 
Gebrauche  der  Causalität  gesprochen  und  es  muss  hier  zugleich 
^ngeräumt  werden,  dass  der  eben  präcisirte  Causalbegriff  nicht 
mit  dem  zusammenfUlt,  was  der  gewöhnliche  Mensch  in  seiner 
Praxis  unter  Verursachung  denkt.  Die  Elemente  dieser  vul- 
gären Causalvorstellung  dürften  ganz  anderer  Art  sein.  Hier 
könnte  zur  Geltung  kommen,  was  Beneke  vom  Willen  meint: 
dem  Willen  folgt  in  der  Regel  der  gewollte  Act  in  Wirklich- 
keit (es  ist  dabei  einerlei,  ob  dieser  Act  physisch  oder  psy- 
ehisch  ist,  wahrscheinlicher  jedoch,  dass  sich  die  Erfolge  auf 
physischem  Gebiete  der  Aufmerksamkeit  zuerst  aufdrängen), 
dieser  reguläre  Erfolg  führt  gewohnheitsmässig  zur  Erwartung 
desselben  in  jedem  künftigen  Falle,  und  diese  {Erwartung,  die 
sich  meist  wieder  erfüllt,  ist  darum  nicht  weniger  intensiv, 
weil  sie  einer  logischen  Prüfung  nicht  Stand  halten  könnte  j 
mehr  als  diese  Erwartung  wird  es  nicht  sein,  was  der  gewöhn- 
lichen Vorstellung  von  der  Macht  des  Willens  zu  Ghiinde  liegt. 
Aber  auch  die  ausserpsychische  Welt  zeigt  constante  Succes- 
sionen,  bezüglich  deren  ebenso  gewohnheitsmässig  analoge 
Üeberzeugnngen  sich  festsetzen;  es  liegt  nun  nahe,  den  ersten 
FaQ  in  den  zweiten   hineinzutragen,   —  es   ist  eine   der  ein- 
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fachaten  Gestalten  des  Hylozoismns,  wie  er  «ich  dem  anfmerii- 
samen  Beobachter  auch  heute  noch  gar  nicht  selten  darbietet, 
den  man  aber  wohl  ganz  falsch  auffasst,  wenn  man  meint,  was 
in  dem  zweiten  Falle  hineingetragen  werde,  sei  eine  im  ersten 
Falle  percipirte  Causalrelation.    Nur  das  scheint  zu  geschehen, 
dasB   das   leblose   Antecedens    gleichfalls   als   wollend    gedacht 
wird,   wie  das  psychische;    und  eben  weil   nur  dies  geschieht, 
macht  sich  auch   relativ  leicht  das  Unberechtigte  dieser  Auf 
fassung  geltend:  der  gewöhnliche  Mensch  von  heute  kann  doch 
im  Allgemeinen  nicht  Hylozoist  heisten,  er  hat  in  der  AoBsen- 
weit  selbst  Anhaltspunkte    gefunden,    sich   die   regelmftsaigen 
Successionen  näher  zu  bringen:   er  sieht  oder  meint  zu  sehen, 
wie   das  Wasser   das  Erdreich   vom  Ufer  wegschwemmt,    wie 
eine  Kugel  im  Rollen  eine  andere  vor  sich  herschiebt,  wie  das 
Messer  ein  Stück  Holz  in  Späne  theilt.    Wo  die  Veränderung 
sich   allmälig  vor  den   Augen  vollzieht  oder   das   Antecedens 
dem  Consequens  ähnlich  ist,  meint  man  einen  tieferen  Einblick 
in   den  Vorgang  zu  haben,   als   wo   man  ruckweise  Verände- 
rungen  oder  das  Entstehen  von   etwas   ganz  Heterogenem   zu 
verzeichnen  hat.     Niemand  findet  etwas  Räthselhaftes   in   der 
Erscheinung  des  Stosses;    sagt  man,   der  KOrper  A  habe  den 
Körper  B  gestossen  und  dadurch  dessen  Bewegung  veraiilaast, 
so  denkt  man  einfach  an  ein  bestimmtes  Phänomen  räumlichen 
Zusammentreffens  von  A  imd  B^   an  das  man  sich  die  sichere 
Erwartung   zu   knüpfen    gewöhnt   hat,    dass   B  sich   bewegen 
werde.  Sagt  man  nun  ein  andermal,   die  Wärme  macht,  dass 
der  Körper  K  sich  ausdehnt,   so  merkt  man  wohl,   dass   man 
nicht  weiss,  wie  die  Wärme  das  ,macht^;  man  vermuthet  aber 
eben  eine  Analogie  oder  Gleichheit  zwischen  diesem  FaUe  und 
etwa  dem  Stossphänomene,   unbeschadet  der  augenscheinlichen 
Verschiedenheit,  und  ohne  gewahr  zu  werden,  dass  wenn  man 
den  Vorstellungsinhalten,   welche  den   ersten  und  zweiten  Vor- 
gang repräsentiren,   alles  Unterscheidende   nehmen  wollte,   an 
Gleichem  oder  Analogem  gai*  nichts  übrig  bliebe  als  die  einer 
Regel  unterworfen  gedachte  Succession,   welche  man  in  dieser 
losgelösten  Gestalt  schwerlich  noch  als  Causalität  anzuerkennen 
geneigt  wäre. 

Neben  solchen   unvermeidlichen  Unklarheiten  haftet  aber 
der  vulgären  Causalvorstellung  noch  eine  ganz  unhaltbare  fin- 
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aeitigkeit  bezüglich  dessen  an,  was  da  als  Ursache  und  Wir- 
kung in  Verbindung  gebracht  wird.  Gesetzt,  man  hört  eine 
Orgel  erklingen;  was  wird  wohl  als  Ursache  dieses  Tonphäno- 
mens bezeichnet  werden?  In  der  Regel  wohl  gewisse  Finger- 
bewegungen des  Spielers.  Wie  aber,  wenn  dessen  Hand  auf 
dem  Manual  ruht   in  der  Voraussetzung,   dass  alle  Pfeifen  ge-  I 

hörig  Terschlossen  seien,  und  nun  unversehens  ein  diesem  Ma- 
nual angehöriges  Register  gezogen  wird?  —  Oder  wenn  man  i 
keinen  Wind  im  Instrumente  vennuthet,  unerwartet  aber  die 
Bälge  in  Bewegung  gesetzt  werden?  Da  wird  wohl  der,  welcher 
den  Registerzug'  aus  seiner  früheren  Steüung  brachte,  be- 
ziehungsweise der  Calcant  durch  seine  Bewegung  den  Ton 
hervorgerufen  haben;  und  doch  ist  die  Function  der  Hand  hier 
dieselbe  wie  im  ersten  Falle.  Es  ist  natürlich  auch  den  prak- 
tischen Bedürfhissen  ganz  angemessen,  dass  sich  die  Aufmerk- 
samkeit bei  der  vulgären  Causalbetrachtung  zunächst  an  das 
heftet,  was  in  der  Regel  das  Zustandekommen  der  Wirkung 
endgiltig  zu  entscheiden  scheint,  und  dass  diesem  Phänomene 
als  ,Ursache*  den  »Bedingungen*  gegenüber  eine  Art  bevor- 
zugter SteUung  eingeräimit  wird,  —  aber  eine  genauere  Ana- 
lyse vermag  sich  diesem  Vorgange  nicht  anzuscUiessen,  da 
sich  heraussteUt,  wie  häufig  Ursache  zur  Bedingung,  Bedingung 
zur  Ursache  werden  kann  und  weder  Ursache  noch  Bedingung 
fbr  sich  genommen  einen  Connex  mit  der  Wirkung  vermuthen 
lassen.  Man  darf  daher  zusammenfassend  sagen:  die  vulgäre 
Causalvorstellung  ist  für  die  Wissenschaft  unbrauchbar  wegen 
ihrer  Unklarheit  und  Einseitigkeit,  —  femer  auch  noch  des- 
halb, weil,  wenigstens  so  lange  ihi*  der  wissenschaftliche  Cau- 
salbegriff  keine  Stütze  bietet,  sie  der  wissenschaftlichen  Be- 
trachtung nicht  im  mindesten  forderlich  ist. 

Vielleicht  kann  nebenbei  diese  thatsächliche  Beschaffen- 
heit der  gewöhnlichen  Causalvorstellung  als  ein  nicht  ganz  un- 
gewichtiges Argument  gegen  die  Annahme  eines  apriorisch 
gegebenen  Causalbegriffes  angesehen  werden:  ist  die  eben 
skizzirte  Analyse  der  vulgären  Denkweise,  die  natürlich  noch 
sehr  der  Ausführung  bedürfte,  in  der  Hauptsache  richtig,  so 
könnte  man  wohl  behaupten,  dass  der  nach  der  Ansicht  der 
Aprioristen  der  menschlichen  Natur  als  solcher  wesentliche 
Begriff  dich  bei  den  meisten  Menschen  einfach  gar  nicht  vorfinde. 
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§.  6.  Aber  kehren  wir  nun  zum  wiasenBchaftlichea  Causal- 
begriff  zurück.  Wie  der  Leser  schon  bemerkt  haben  wird,  liegt 
diesen  Ausführungen  jene  Fassung  desselben  zu  Grunde,  welche 
man  zuweilen  die  Schopenhauer' sehe  oder  auch  die  J.  St.  Mill- 
sehe  genannt  hat  und  die  sich  am  einfachsten  etwa  so  foimu- 
Uren  lässt:  Ursache  ist  ein  mehr  oder  weniger  grosser  Complex 
von  ThatsacheU;  welche  auch  nicht  den  kleinsten  Theil  einer 
Zeit  zusammen  bestehen  können,  ohne  dass  die  Wii^ung  zu 
existiren  anfangt.  Causalität  ist  denmach  eine  Vereinigung  be- 
stimmter Vergleichungs-  und  Verträglichkeitsfillle.  Wir  haben 
uns  hier  nun  noch  insbesondere  mit  dem  in  dieser  Formulimng 
berührten  Können  zu  beschäftigen,  der  noth wendigen  Suc- 
cession,  welche  zunächst  wohl  in  ganz  analoger  Weise  zu  be- 
stimmen ist,  wie  wir  es  bei  der  nothwendigen  Coexistenz  ge- 
than  haben,  die  nun  aber  doch  eine  ESgenthümlichkeit  an  sich 
trägt,  welche  leicht  einem  Einwände  gegen  die  hier  aufgestellte 
Ansicht  zu  Grunde  gelegt  werden  könnte,  —  ich  meine  den 
unter  allen  Umständen,  wie  es  scheint,  sich  geltend  machenden 
Mangel  an  Evidenz. 

Dieser  Mangel  ist  uns  völlig  vertraut,  wo  nur  ein  odo' 
gar  kein  Fundament  gegeben  ist;  was  unseren  Fall  auszeiebnet, 
ist)  dass  dieser  Mangel  auch  bestehen  bleibt,  wenn  beide 
Fundamente  gegeben  erscheinen.  Es  geschieht  freilich  öfter, 
dass  wir  die  Relation  zwischen  gegebenen  Fundamenten  nicht 
erkennen;  aber  es  wäre  doch  seltsam,  von  einer  Unverträglich- 
keit zu  sprechen,  die  unserer  Einsicht  ein  für  allemal  ver- 
schlossen sein  soU,  obgleich  die  sonst  ausreichenden  Bedin- 
gungen zum  Erkennen  derselben  vorhanden  sind.  In  der  That, 
eine  Theorie,  welche  diese  Annahme  verlangte,  hätte  von 
vorneherein  die  Last  einer  nicht  geringen  Unwahrscheinlichkeit 
zu  tragen. 

Indess  löst  sich  die  Schwierigkeit,  wenn  man  in  Rechnung 
bringt,  dass  sich  die  Causalbehauptungen  von  der  Constatirung 
der  Verträglichkeits-  oder  Gleichheitsrelationen  imter  Anderem 
auch  dadurch  wesentlich  unterscheiden,  dass  sie  niemals  auf 
blosse  Vorstellungsobjecte,  sondern  stets  auf  Dinge  gehen.  Wie 
sollte  man  auch  die  Statuinmg  einer  Causalrelation  zwischen 
Vorstellungsobjecten  begründen  können?  Ein  solches  Unter- 
nehmen würde  der  in  Rede  stehenden  Schwierigkeit  unmogüch 
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ZU  entgehen  im  Stande  sein.  Allein  wir  nehmen  den  Grund 
flir  die  Supposition,  das»  der  Complex  A  B  C  .  .  .  .  N  die 
Ursache  von  x  sei;  nicht  aus  diesen  Vorstellungsinhalten,  son- 
dern aus  der  Erfahrung,  die  uns  x  immer  im  Gefolge  dieses 
Complexes  gezeigt  hat;  oder  aus  anderen  Hilfserfahrungen; 
darum  kann  auch  die  Behauptung  der  Causalität  nicht  auf  die 
Inhalte  A  B  C  ,  .  .  .  N  und  x,  sondern  nur  auf  die  Dinge, 
welche  durch  diese  Inhalte  repräsentirt  werden,  gerichtet  sein. 
Wir  sind  mit  der  Causalität  eben  auf  ein  Gehiet  gelangt, 
wo  es  nicht  mehr  angeht,  zunächst  sich  ausschliesslich  an  die 
Vorstelhmgsobjecte  zu  halten  und  etwaige  Anwendungen  auf 
die  Wirklichkeit  nachträgUch  zu  machen,  wo  vielmehr  die 
Wirklichkeit  von  vorneherein  als  Factor  mit  in  Betracht  ge- 
zogen werden  muss.  Da  selbstverständHch  der  Urtheilende 
auch  hier  nicht  über  seine  ihm  ausschliesslich  gegebenen  psy- 
chischen Wirklichkeiten  hinauskann,  so  wird  dieses  ,Inbetracht- 
ziehen'  auch  einen  bestimmten  psychologischen  Ausdruck  er- 
halten müssen  und  dieser  kann  nur  darin  bestehen,  dass  die 
Causalfrage  ausschliesslich  in  Bezug  auf  Yorstellungsinhalte 
angeworfen  wird,  welche  zugleich  Subjecte  von  Existenz- 
urtheilen  sind,  was  bezüglich  ausserpsychischer  Wirklichkeiten 
noch  das  Erfordemiss  in  sich  schliesst,  dass  diese  Vorstellungs- 
mhalte  nicht  mehr  Bestimmungen  an  sich  tragen,  als  gegen- 
über der  Thatsache,  dass  uns  ausserpsychische  Existenzen  nur 
durch  psychische  zugänglich  sind,  statthaft  erscheint.  Wir 
kennen  bereits  die  relativen  Attributionen  als  das  Mittel,  von 
gegebenen  Inhalten  zu  nicht  gegebenen  zu  gelangen  und,  wo 
ein  directes  Vorstellungsdatum  nicht  möglich  ist,  wenigstens 
ein  indirectes  zu  erzielen;  dieses  Mittel  kommt  auch  bei  den 
Causalschlüssen  von  einer  gegebenen  Empfindung  auf  ein  diese 
erregendes  Aussending  zur  Anwendung.  Als  Fundament  ist  die 
anfangende  Empfindung  gegeben,  als  Relation  kommt  die  noth- 
wendige  Succession  in  Anwendung;  das  relative  Datum,  das 
so  zu  Stande  kommt,  ist  daher  nur:  nothwendiges  Antecedens 
der  gegebenen  qualitativ  bestimmten  Empfindung,  und  dies 
ist  der  Vorstellungsinhalt,  welcher  das  Subject  in  einem  Ur- 
theile  über  sogenaimte  äussere  Existenz  abgeben  kann,  wenn 
der  psychische  Antheil  an  diesem  Antecedens  in  Abrechnung 
gebracht   ist.     Demnach    ist    das   Aussending  vorzustellen   als 
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etwas,  von  dem  wir  nichts  aussagen  können,  als  dass  es  eine 
Theilursache  (die  nähere  Bestimmung  dieses  Punktes  kaim 
hier  vernachlässigt  werden)  Dir  das  Zustandekommen  eines 
psychischen  Phänomens  ist;  es  versteht  sich,  dass  ihm  diese 
Function  als  Theilursache  nur  vermöge  gewisser  (die  Unver- 
träglichkeit mit  dem  Nichtbeginnen  der  Wirkung  bestimmeD- 
den)  Eigenschaften  zukommen  kann^  —  aber  wir  sahen  schon, 
dass  Unverträglichkeitsdaten  mit  Einem  Fundament  das  directe 
Vorstellen  des  zweiten  Fundamentes  nicht  ermöglichen.  Wir 
kennen  mithin  vom  Aussendinge  nichts,  als  was  etwa  dnich 
das  berührte  Verhältniss  implicite  mitgegeben  sein  mag  und 
was  zu  bestimmen  Sache  der  Metaphysik  ist. 

Hält  man  sich  dies  gegenwärtig,  so  ist  man  nun  auch 
sofort  darüber  im  Klaren,  dass  der  von  unserer  Objection  zum 
Ausgangspunkte  genommene  Fall,  wo  beide  Fundamente  xu 
einer  Causalrelation  gegeben  wären,  scheinbar  zwar  ziemlich 
oft,  in  Wahrheit  aber  in  keinem  einzigen  Falle  stattfindet 
Läge  einmal  Ursache  und  Wirkung  in  der  inneren  Wahr- 
nehmung vor  und  fehlte  uns  gleichwohl  die  Evidenz  ftir  deren 
Beziehung  zu  einander,  dann  allerdings  träte  unser  Einwurf 
in  volle  Kraft;  wir  haben  uns  jedoch  oben  neuerdings  davon 
überzeugt,  dass  dergleichen  niemals  geschieht.  Die  innere 
Wahrnehmung  gibt  ims  Wirkungen,  auch  Bestandtheile  einer 
Ursache,  niemals  aber  die  ganze  Ursache,  welche  immer  noch 
ausserpsychische  oder  wenigstens  nicht  unserem  Bewusstsein 
gegebene  Daten,  *  die  jenen  gleich  zu  behandeln  sind,  in  sich 
schliesst;  ausserdem  gibt  es  nur  noch  Causalbehauptungen,  die 
blos  auf  Ausserpsychisches  bezogen  werden.  Wäre  das  Urtheil: 
A,  B,  C  ....  N  ist  Ursache  von  X,  in  diesem  letzten  Sinne 
zu  nehmen,  so  liegt  auf  der  Hand,  dass  damit  correcter  Weise 
gewiss  nicht  gemeint  sein  kann :  die  Vorstellungsinhalte  A,  5, 
C  .  .  .  .  N  seien  unverträglich  mit  dem  Vorstellungsinhalte: 
Nichtanfangen  des  X;  vielmehr  wäre  fUr  jeden  dieser  Inhalte 
die  oben  angedeutete  Formel  einzusetzen.  An  Stelle  von  i 
wäre  also  zu  sagen:  Das,  was  Theilursache  des  Empfindungs^ 
Phänomens  A  ist,   Analoges   müsste   bei  B,  C  u.  s.  w.  gelten; 


1  Ich  meine  nicht  unbewusste  Vorstellung^en  o.  dgl.,  sondern  psychi^he 
Dispositionen. 
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und  es  versteht  sich,  dass  die  Unverträglichkeit  der  wirklichen 
Ay  By  C  .  ,  .  ,  N  mit  dem  Nichtanfangen  des  wirklichen  -lY 
nicht  in  den  Relationen  der  einzelnen  Elemente  zu  psychischen 
Phänomenen,  sondern  nur  in  ihren  absoluten  Eligenschaften  be- 
gründet  sein  kann,  also  gerade  in  ^em,  was  uns  an  ihnen 
ganz  oder  zum  grössten  Theile  unbekannt  bleibt.  Wir  kennen 
hier  also,  genau  gesprochen,  gar  keines  der  Fundamente,  zwi- 
schen denen  wir  die  Causalrelation  behaupten;  wir  können 
daher  keine  Evidenz  von  der  letzteren  haben.  Wäre  dagegen 
die  Wirkung  oder  auch  ein  Theil  der  Ursache  durch  innere 
Wahrnehmung  oder  durch  das  Gedächtniss  gegeben,  so  würde 
an  der  Sachlage  nur  Unwesentliches  geändert  sein;  denn  wir 
kennen  dann  zwar  einige  Elemente,  niemals  aber  alle,  und 
erst  wenn  alle  bekannt  sind,  kann  von  der  Evidenz  der  Re- 
lation die  Rede  sein. 

Ich  brauche  kaum  ausdrücklich  zu  bemerken,  dass  diese 
AusAihrungen  nicht  so  gemeint  sind,  als  ob  die  Praxis  des 
tägUchen  Lebens  mit  so  schwerfälligen  Formeln  umgehen  sollte 
oder  gar  factisch  umginge.  Das  Alltagsleben  nimmt,  darin 
werden  die  Idealisten  wohl  Recht  behalten,  kiirzweg  die  Vor- 
stellungsinhalte  für  die  Dinge  (freilich  mit  dem  sehr  wichtigen 
Beisatze  der  Unabhängigkeit  vom  Subject)  und  reicht  damit 
ziemlich  lange  aus.  Dagegen  hat  die  wissenschaftliche  Betrach- 
tung die  Unzukömmlichkeiten  eines  solchen  Vorgehens  längst 
erkannt  und  sucht  Positionen  sich  eigen  zu  machen,  welche 
von  diesen  Mängeln  frei  sind;  diesem  Zwecke  hat  auch  das 
hier  Gegebene  dienen  wollen. 

§.  7.  Unsere  Analyse  des  Causalverhältnisses  ftlhrt  einige 
Consequenzen  mit  sich,  die,  obwohl  weder  besonders  schwierig, 
noch  neu,  um  ihrer  praktischen  Bedeutung  willen  hier  kurz 
berührt  sein  mögen. 

Auf  ein  wichtiges  Moment  ist  in  der  Hauptsache  schon 
von  Hume  hingewiesen  worden.  Es  ist  die  Thatsache,  dass 
man,  wenn  gar  keine  Hilfe  aus  früherer  Erfahrung  vorliegt, 
auf  Grand  Einer  Beobachtung  niemals  vom  Causalnexus  sprechen, 
auch  niemals  das  Vorhandensein  eines  solchen  im  einzelnen 
FaUe  erfahren,  sondern  immer  nur  mit  grösserer  oder  gerin- 
gerer Wahrscheinlichkeit   vermuthen   kann.     Hat  man  einen 


702  Meiaoar- 

CansaLzusammenhang  zwischen  A  and  B  behauptet  und  findet 
nun  wirklich  einen  Fall^  wo  dem  Ä  das  B  unmittelbar  folgt, 
so  ist  dies  kein  Beweis  Air  die  Wahrheit  jener  Behanptnng, 
sondern  nur  eine  Instanz  mehr,  welche  die  Wahrscheinlichkeit 
der  Behauptung  in  der  Regel  nur  um  ein  Geringes  erhöhen, 
aber  durchaus  nicht  in  Grewissheit  verwandeln  kann.  Dageg^i 
ist  andererseits  ebenso  selbstverständlich,  dass  bei  der  hier 
festgehaltenen  Fassung  des  Begriffes  Ursache  ein  einziger  Fall, 
wo  A  ohne  B  auftritt^  genügen  wird;  um  die  Annahme,  A  sei 
die  Ursache  von  B,  auszuschliessen.  Von  Verhinderung  oder 
dei^leichen,  was  bei  der  vulgären,  auf  einzelne  Inhalte  ge- 
richteten Vorstellung  der  Ursache  seinen  guten  Sinn  hat,  kann 
hier  natürlich  nicht  die  Rede  sein. 

Es  hat  sich  femer  gezeigt  ^  dass  man  kein  einseines 
Attribut  oder  Ding  als  Ursache  ansehen  kann.  Ursache  ist  ein 
ganzer  Complex,  in  dem  jedes  Element  gleich  wesentlich  ist 
(was  entbehrlich  wäre,  gehörte  nicht  zur  Ursache),  und  wo 
man  zunächst  kein  Recht  hat,  das  eine  oder  andere  Element 
als  bedeutsamer  hervorzuheben  und  im  besonderen  Sinne  mit 
dem  Namen  Ursache  zu  belegen.  Aus  praktischen  Gründen 
kann  es  dann  allerdings  geschehen,  dass  man  auf  eiiLEelne 
Elemente  besonders  achtet,  namentlich  Elemente  von  kürzerer 
Dauer  gegenüber  den  relativ  oder  absolut  constanten  hervor- 
hebt, weil  jene  durch  die  Zeit  ihres  Auftretens  leicht  auch  die 
Zeit  des  Anfangens  der  Wirkung  bestimmen  können.  Bei  Be< 
dingungen,  deren  man  bezüglich  ihrer  Beständigkeit  sicher 
ist,  erscheint  es  als  ganz  berechtigt,  sich  zunächst  nur  an  jene 
,letzten  Ursachen'  zu  halten;  aber  es  wäre  verfehlt,  zwischen 
ihnen  und  den  Wirkungen  schon  nothwendige  Verknüpfung 
statuiren  zu  wollen.  Ebenso  ist  der  Unterschied  zwischen  Acüv 
und  Passiv  praktisch  ganz  motivirt;  theoretisch  aber  wird  so- 
wohl was  thätig  ist,  als  was  leidet  unter  die  Bestandtheile  der 
Ursache  zu  zählen  sein.  —  Ist  so  die  Ursache  immer  complex, 
so  kann  dagegen  die  Wirkung  ganz  wohl  einfach  sein;  ja  es 
wird  als  Zeichen  der  Vollkommenheit  einer  Untersuchung  gelten 
dürfen,  wenn  man  bezüglich  einzelner  Attribute  zu  bestinmien 
vermag,  von  was  sie  abhängen,  und  wenn  man  combinirte 
Phänomene  auf  Grund  solcher  Erkenntnisse  deductiv  zu  er- 
klären vermag. 
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Die  grosse  Complication^  welche  die  Ursache  in  der  Regel 
aufweist^  fördert  oder  begünstigt  die  Unterscheidung  von 
Theilen  dieses  Complexes  und  eine  hierauf  beruhende  Bildung 
von  Begriffen^  die  man  wohl  am  passendsten  abgeleitete 
Causalbegriffe  nennen  könnte.  Vor  Allem  wichtig  ist  unter 
diesen  der  eben  berührte  Begriff  der  letzten  Ursache^  schon 
deshalb;  weil  er  den  vulgären  Causalvorstellungen  am  nächsten 
steht;  obwohl  er  sich  keineswegs  mit  diesen  deckt,  viehnehr 
nur  durch  seine  Abhängigkeit  vom  Begriffe  der  Ursache  im 
eigentUchen  Sinne  Halt  und  wissenschaftlichen  Werth  gewinnt. 
Als  Complement  gleichsam  steht  der  letzten  Ursache  die  Be- 
dingung zur  Seite,  an  die  sich  wieder  andere  Begriffe,  wie: 
Disposition,  Fähigkeit,  Kraft  u.  s.  w.,  ^  anschliessen;  auch  der 
eben  erwähnte  G-egensatz  von  Thätigkeit  und  Leiden  gehört 
in  diesen  Kreis.  —  Andere  Ableitungen  betreffen  nicht  nur 
Theilursachen,  sondern  auch  die  Wirkung;  denn  sie  beruhen 
auf  Anwendung  der  Causahrelation  und  insbesondere  der  er- 
wähnten abgeleiteten  Begriffe  auf  specielle  Erfahrungsgebiete^ 
und  in  diesem  Sinne  sind  nicht  nur  die  Theilursachen,  sondern 
auch  Wirkungen  einer  Determination  fähig.  Hierher  gehören 
die  von  Locke  als  natürliche  und  willkürliche  Relationen  nam- 
haft gemachten  Fälle,  die  manchmal  eine  nicht  geringe  Ver- 
wicklung zeigen,  und  deren  Auflösung  James  Mill  nicht  immer 
in  glücklicher  Weise  versucht  hat.  Ln  Ganzen  bieten  die  Ab- 
leitungen der  letzten  Art,  weil  sie  mit  Begriffen  zu  thun  haben, 
die  aus  gan?  speciellen  empirischen  Bedürfnissen  erwachsen 
sind,  geringeres  Interesse;  um  so  grössere  Bedeutung  kommt 
den  Ableitungen  der  ersten  Art  zu,  deren  Fixirung  und  Ana- 
lyse eine  ausgeführte  Causaltheorie  in  keinem  Falle  umgehen 
dürfte. 

Natürlich  kajm  hier  auf  solches  Detail  nicht  eingegangen 
werden;  nur  Ein  Moment  wesentlich  negativen  Charakters  sei 
noch  hervorgehoben.  Die  Leere  des  Causalbegriffes,  der  ausser 
der  zeitlichen  Contiguität  Alles  unbestimmt  lässt,  setzt  der 
Determinirung  der  Theilursachen  und  der  Wirkung  nicht  leicht 
Schranken.     Die  alten   historischen  Schwierigkeiten   in  Betreff 


'  Auch  der  Begriff  des  Vermögens  gehört  hieher,  dessen  klare  Fassung  ins- 
besondere der  Psychologie  manche  Controverse  erspart  hätte. 
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des  Wirkens  von  Körper  auf  Geist  oder  Geist  auf  Körper 
u.  8.  w.  finden  alle  in  dem  Hinweis  ihre  Erledigung,  dass  im 
Causalbegnffe  jeder  Anhaltspunkt  fehlt,  um  gewisse  Inhalte 
als  geeigneter  oder  weniger  geeignet  zu  Causalurtheilen  ansu- 
sehen  als  andere;  die  mechanische  Wirkung  durch  d^i  Stosa 
ist  dem  Causalgesetze  in  seiner  Allgemeinheit  nicht  mehr  ge- 
mäss als  die  Einwirkung  eines  Körpers  auf  unsere  psychischen 
Vermögen  und  Anderes.  Dies  gilt,  wie  mir  scheint,  auch  von 
der  für  die  heutige  Naturwissenschaft  keineswegs  gleichgiltigen 
Frage  nach  der  Femwirkung:  eine  Beeinflussung  von  ein^ 
beliebig  grossen  Distanz  her  ist  um  nichts  schwerer  begreiflich 
als  die  bei  räumlicher  Berührung;  der  Unterschied  besteht 
höchstens  darin,  dass  die  Gewohnheit  in  dem  einen  Falle  den 
Evidenzmangel  verbergen  mag,  im  andern  nicht  Im  Allge> 
meinen  wird  daher  die  Frage,  ob  zwei  Dinge  im  Cauaalnexus 
stehen  können,  immer  den  dringenden  Verdacht  auf  sich 
ziehen,  müssig  zu  sein,  da  es  dabei  nicht  leicht  auf  Anderes 
als  auf  eine  bejahende  Antwort  hinauskommen  kann,  die  b^ 
Verträglichkeitsangelegenheiten,  wie  wir  wissen,  eigentlich  nur 
der  Ausdruck  unserer  Unwissenheit  ist.  Nur  ob  eine  bestimmte 
Causalverbindung  wirklich  besteht  oder  nicht,  kann  Gegen- 
stand wissenschaftlicher  Untersuchung  sein,  und  der  Boden, 
auf  dem  diese  auszuführen  ist,  bleibt  in  letzter  Linie  aus- 
schliesslich der  der  Erfahrung.  So  wenig  diese  das  Material 
zu  bieten  vermöchte,  um  das  Causalgesetz  zu  erweisen,  so 
sicher  ist  sie  die  einzige  Führerin  bei  der  Anwendung  dieses 
Gesetzes. 

§.  8.  Widerstrebt  mm  aber  dieser  Hinweis  auf  die  Er- 
fahrung und  ausserpsychische  Existenz  nicht  vöUig  dem  all- 
gemeinen  Charakter  unserer  Aufstellungen,  die,  obwohl  die 
Stützung  auf  einen  Vorstellungsapriorismus  vermeidend,  schliess- 
lich doch  zu  einem  Ei^ebniss  zu  führen  schienen,  das  man  in 
der  Sprache  Kant's  transcendentale  Idealität  der  Causalrelation 
nennen  könnte?  Es  wurde  ja  bei  der  Analyse  der  Verglei- 
chungs-  und  Verträglichkeitsrelationen  entschieden  betont,  dass 
dieselben  nichts  seien  als  Ergebnisse  psychischer  Thätigkeit 
auf  Grund  gewisser  Vorstellungsinhalte.  Wenn  wir  nun  den 
Causalbegriff    dadurch   zu    Stande    zu    bringen    hoffen,     das$ 
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zwischen  gewisse  Vorstelluiigsinhalte  die  Relation  der  Notb- 
wendigkeit  von  uns  eingeschoben  wird,  ist  damit  nicht  ein 
specifisch  psychisches  Element  eingeftihrt^  so  dass  dieBehaup- 
tang;  zwischen  zwei  nicht  psychischen  Objecten  A  und  B  be- 
stehe eine  Causalrelation,  der  Behauptung  gleichzuachten  wäre, 
zwischen  ihnen  bestehe  Ideenassociation,  obwohl  sie  keine  Vor- 
stellungen sind? 

Wir  werden  diesem  Bedenken  in  einer  allgemeineren  Ge- 
stalt zwar  noch  einmal  begegnen^  doch  sei  ihm  gegenüber 
schon  hier  daran  erinnert,  dass  Subjectivität  und  Beziehung 
auf  ausserpsyehische  Phänomene  nicht  schlechthin  Gegensätze 
ausmachen.  Es  wurde  bereits  darauf  hingewiesen,  dass  Aussen- 
dinge uns  nicht  unmittelbar  gegeben  sem  können,  sondern, 
falls  sie  uns  erkennbar  sein  sollen,  gewissermassen  einen  psy- 
chologischen Ausdruck  haben  müssen,  der  keineswegs  das  secun- 
däre,  sondern  das  primäre  Moment  für  uns  ausmacht;  haben  wir 
die  Eyidenz  dafär,  dass  z.  B.  N  existire  oder  nicht  existire, 
so  haben  wir  damit  Alles  gegeben,  was  diesbezüglich  geschehen 
und  gefordert  werden  kann.  Mit  der  Gausalität  wird  es  in 
diesem  Punkte  auch  nicht  anders  bewandt  sein:   könnten  wir 

im  Complexe  A,  B,  C N  die  Evidenz   dafür  entdecken, 

dass  sein  Bestehen  mit  dem  Nicbtanfangen  von  X  unverträg- 
lich ist,  so  wäre  auch  hier  Alles  geleistet,  was  überhaupt  zu 
leisten  möglich  ist.  Wir  können  es  nicht;  aber  wir  finden  etwa, 
dass  X  thatsächlich  jedesmal  anfkngt,  wenn  A^  B,  C  .  .  .  .  N 
gegeben  ist,  und  dies  erscheint  uns  nur  begreiflich,  wenn  wir 
annehmen,  dass  in  A,  B^  C  .  .  .  .  hiß  N  und  X  (respective  den 
diesen  Phänomenen  zu  Grunde  liegenden  Wirklichkeiten)  Alles 
liegt,  was  zu  einer  Evidenz  von  der  eben  berührten  Art  er- 
forderlich wäre,  und  diese  Evidenz  aus  einem  übrigens  angeb- 
baren Grunde  uns  unzugänglich  ist.  Das  sind  natürlich  nur 
Urtheile,  gewisse,  vieUeicht  auch  mehr  oder  weniger  unge- 
wisse: aber  es  gibt  eben  keinen  Fall  von  Erkenntniss,  wo 
noch  etwas  darüber  anzutreffen  wäre. 

Dagegen  ist  nicht  in  Abrede  zu  stellen,  dass  es  verfehlt 
wäre,  für  die  Gausalität  eine  besondere  Realisirung  in  der 
Aussenwelt  zu  suchen,  etwa  ein  besonderes  reales  Attribut, 
das  man  ,Ursache8ein^  oder  ,Wirkungsein^  nennen  dürfte.  Es 
wUre   nicht  correcter,    als  wenn    man    erwarten    möchte,    der 
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Aehnlichkeit,  die  wir  vorstellen^  könne  in  einer  Aussenwek 
etwas  entsprechen,  das  von  den  objectiven  Correlaten  der  von 
uns  ähnlich  gefundenen  Attribute  verschieden  wäre.  Eki  ist 
aber  wichtig,  sich  dies  gegenwärtig  zu  halten^  weil  man  bei 
der  Aehnlichkeit  (und  den  anderen  Relationen)  so  gut  wie  bei 
der  Causalität  die  Dinge  selbst  nicht  selten  als  Relationsfunda- 
mente  betrachtet.  Bei  dem  subjectiven  Charakter  der  Rela- 
tionen verlangt  dies  eine  ganz  bestinunte  Interpretation,  die 
sich  von  selbst  darbietet.  Zwei  Dinge  sind  ähnlich,  wenn  die 
ihnen  adäquaten  Inhalte  in  Aehnlichkeitsrelation  zu  bringen 
sind;  ebenso  sind  zwei  Dinge  Fundamente  der  Causalrelationy 
sofern  die  ihnen  adäquaten  Vorstellungsinhalte  einem  Caiuai- 
urtheile  mit  Recht  zu  Grunde  gelegt  werden  können.  Uebrigens 
wird,  wie  bemerkt,  diese  Angelegenheit  noch  einmal  eingehen- 
der zur  Sprache  kommen. 

Was  speciell  die  Causalität  anlangt,  so  wird  man  sich 
an  der  durch  unsere  Ausführungen  geforderten  Leere  des 
Causalbegriffes  nur  so  lange  stossen,  als  man  sich  vom  vul- 
gären, an  ein  bestimmtes  Object  gehefteten  Begriffe  der  Ur- 
sache beeinflussen  lässt  und  nicht  bemerkt,  dass,  was  man 
Thätigkeit,  Modus  operandi  oder  dergleichen  nennt,  zwar  Be- 
stimmungen der  Ursache  im  eigentUchen  Sinne,  keineswegs 
aber  Bestimmungen  der  Verursachung  sind,  die,  so  weit  ich 
sehen  kann,  eine  Modification  ihrer  Natur  nach  (wie  man 
Farbe  zu  Weiss  modificiren  kann),  d.  h.  durch  andere  als  ihr 
äusserliche,  daher  streng  genommen  entweder  der  Ur&adie 
oder  der  Wirkung  zugehörige  Attribute,  gar  nicht  zolftsst. 
Ausgeschlossen  wäre  durch  die  obige  Theorie  indessen  nicht, 
dass  zwischen  Dingen,  die  sich  im  Causalnexus  befindea,  un- 
abhängig von  ihrem  Vorgestelltwerden,  etwas  bestünde,  was 
in  einem  noch  zu  bestimmenden  Sinne  ebenfalls  Relation  ge- 
nannt werden  könnte;  aber  erst,  wenn  es  gelänge,  dergleichen 
mit  der  zunächst  massgebenden  Forderung  der  nothwendigen 
Succession  in  befriedigende  Verbindung  zu  bringen,  würde 
man  Anlass  haben,  diese  Eventualität  wissenschaftlich  in  Er- 
wägung zu  ziehen. 
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Vn.  Identität. 

§.  1.  Die  Schwierigkeiten,  welche  der  Analyse  dieser 
letzten  von  ans  noch  nnuntersuchten  Relationsciasse  Hume's  ent- 
gegenstehen, sind  in  erster  Linie  durch  den  ziemlich  unge- 
nauen Sprachgebrauch  bedingt,  der  dem  Worte  Identität  ein 
grösseres  Anwendungsgebiet  geschaffen  hat,  als  eine  präcise 
Bedeutung  dieses  Terminus  gestatten  möchte.  Es  kann  hier 
noch  weniger  an  erschöpfende  Behandlung  gedacht  werden 
als  bei  den  vorhergehenden  Ausführungen;  unsere  Aufgabe 
soll  nur  sein,  den  Nachweis  zu  versuchen,  dass  wir  es  auch 
hier  nicht  mit  toto  genere  neuen  Relationen,  sondern  nur  mit 
Complicationen  uns  bereits  geläufiger  Elemente  zu  thun  haben. 

Die  Eigenthümlichkeit  der  hier  zu  betrachtenden  Fälle 
macht  sich  sofort  in  einem  sehr  nahe  liegenden  Bedenken 
geltend.  Kann  man  denn  überhaupt  mit  Recht  von  einer  Iden- 
titätsrelation sprechen?  Identisch  ist  ja  ein  Ding  nur  mit 
sich  selbst;  wie  soll  aber  etwas  zu  sich  selbst  in  Relation 
stehen?  Ist  das  nicht  eines  von  jenen  Momenten,  welche  in 
der  causa  sui  von  Jedermann  als  Absurdität  anerkannt  werden  ? 
Wer  sich  einmal  daran  gewöhnt  hat,  im  »Grundsätze  der  Iden- 
tität* den  loyalen  Ausdruck  einer  bestimmten,  ebenso  allge- 
meinen als  evidenten  Erkenntniss  zu  sehen,  ohne  viel  darnach 
zu  fragen,  wie  diese  Erkenntniss  eigentlich  zu  formuliren  sei, 
den  mögen  solche  Einwendungen  immerhin  befremden;  viel- 
leicht wird  er  sich  aber  an  Zeiten  erinnern,  wo  ihm  selbst 
ähnliche  Gedanken  kamen,  und  wer  als  Lehrer  thätig  ist,  wird 
wahrscheinlich  die  Erfahrung  gemacht  haben,  dass  es  wenige 
begabt«  Anfilnger  gibt,  welche  die  fragliche  Objection  nicht 
in  dieser  oder  jener  Gestalt  vorgebracht  hätten.  In  der  That 
scheint  mir  davon  so  viel  richtig,  dass  es  sich  bei  der  Iden- 
tität entweder  gar  nicht  um  Relationen,  oder  doch  sicher  nicht 
um  solche  handeln  kann,  welche  ein  Ding  allein  beträfen; 
denn  ich  wtlsste  nicht,  was  den  Relationen  noch  wesentlich 
bliebe,  wenn  von  der  Zweiheit  der  Fundamente  abgesehen 
werden  dürfte.  Den  Schein  einer  Ausnahme  ergibt  blos  die 
Identität  bei  Verschiedenheit  der  Zeitbestinunung;  diese 
aber  hat  das  principium  identitatis  nicht  im  Auge,  indem  darin 
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jede  VerBchiedenheit,  mithin  auch  die  zeitliche,  ausgeschlossen 
ist.  Da  sich  übrigens  dieser  Fall  auch  als  der  am  leichtesten 
zu  bestimmende  erweist,  so  empfiehlt  es  sich,  ihn  als  Identität 
im  Strengston  8inne  vor  jenem  andern  zu  betrachten. 

§.  2.  Obwohl  durch  diese  Beschränkung  die  Au%abe 
wesentlich  erleichtert  ist,  wird  uns  dadurch  doch  nicht  die 
Vorfrage  erspart,  unter  welchen  Umständen  denn  der  Terminus 
Identität  in  diesem  engeren  Sinne  Anwendung  findet.  Hat  man 
ein  Ding  gegeben  und  denkt  an  nichts  weiter  als  an  dieses 
Ding,  so  wird  man  gewiss  nicht  darauf  kommen,  davon  zu 
behaupten,  es  sei  »dasselbe'; '  dagegen  sagt  man  von  zwei 
Häusern,  sie  hätten  denselben  Eigenthtlmer,  —  von  zwei 
Ringen,  sie  gehören  zu  derselben  Kette,  —  von  zwei  Eigen- 
schaften, sie  seien  Qualitäten  derselben  Sache,  —  auch  von 
meinen  Gedanken  kann  ich  sagen:  sie  beschäftigen  sich  jetzt 
n^it  derselben  Angelegenheit,  demselben  Ereignisse  wie  vor 
einer  halben  Stunde.  Ich  kann  in  diesen  mannigfaltigen  An- 
wendungs weisen  nur  ein  Gemeinsames  finden:  Identität  wird 
von  etwas  ausgesagt,  sofern  es  zugleich  zu  verschiedenen  an- 
deren Dingen  in  Relation  steht.  ^  Das  Beispiel  vom  wieder- 
holten Denken  an  dieselbe  Sache  zeigt,  dass  diese  verschie- 
denen Dinge  selbst  gar  nicht  gleichzeitig  sein  müssen;  ebenso 
scheint  die  Art  der  beiden  Relationen  völlig  gleichgiltig,  — 
nicht  einmal  die  Gleichartigkeit  derselben  unter  einander  ist 
erforderlich,  ich  kann  auch  sagen:  der  Besitzer  dieses  Oates 
ist  derselbe  Mann,  welcher  die  benachbarte  Stadt  im  Parla- 
mente vertritt. 

Man  erkennt  wohl  aus  diesen  Beispielen,  wie  wenig  diese 
,Identität^  geeignet  ist,  dasjenige  zu  charakterisiren,  von  dem 
sie  grammatisch  ausgesagt  wird,  —  wie  die  Behauptung  der- 
selben vielmehr  dazu  dient,  die  Zusammengehörigkeit  zweier 
Objecte  zu  statuiren,  sofern  eine  solche  ^urch  Beziehung  beider 
auf  ein  drittes  hergestellt  wird.     So  kommt  man  dazu,    dieser 


^  Höchstens  dass  es  eine  Einheit  sei,  keine  Vielheit,  mag  man  davon 
prädiciren;  den  Begriff  der  Einheit  aber  haben  wir  hier  nicht  zn  unt»'- 
suchen,  da  sicher  scheint,  dass  er  nicht  relativ  ist 

2  Was  mit  Relation  zwischen  Dingen  gemeint  ist,  wird  nach  dem  am 
Ende  des  vorigen  Abschnittes  Bemerkten  nicht  zweifelhaft  sein« 
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Identität  in  der  Theorie  der  Relationen  zu  gedenken;  es  ist 
aber  selbstverständlich^  dass  dabei  das  Wort  ^dasselbe'  nicht 
eine  besondere  Eigenschaft  bezeichnet,  welche  dem  Ding,  von 
dem  es  ausgesagt  wird,  fUr  sich  zukäme.  Mit  dem  Ausdrucke 
^Identität'  ist  eben  gar  nichts  Anderes  gesagt,  als  dass  es  sich 
um  ein  Ding  handelt  und  nicht  um  zwei,  eine  Bestimmung, 
die,  wenn  zwei  Rektionen  mit  je  einem  Fundamente  gegeben 
sind,  sehr  wichtig  ist,  sofern  sie  deren  zweites  Fundament  be- 
trifft, —  welche  aber,  so  lange  man  nur  Ein  Ding  vor  sich 
hat,  völlig  zwecklos  wäre,  da  man  ohnehin  weiss,  dass  ein 
Ding  nicht  zwei  Dinge  ist. 

Von  den  vielen  möglichen  Fällen,  in  denen  Identität  in 
diesem  Sinne  zur  Sprache  kommen  kann,  beanspruchen  für 
die  psychologische  Betrachtung  diejenigen  ein  besonderes  Inteiv 
esse,  wo  es  sich  um  die  sogenannte  Identität  von  Vorstellungs- 
inhalten  handelt.  Ich  sage  die  sogenannte  Identität,  weil  es  ja 
selbstverständlich  ist,  dass  zwei  verschiedene  Vorstellungen 
streng  genommen  auch  zwei  verschiedene  Inhalte  haben  müssen, 
die  völlig  gleich,  aber  niemals  Ein  Inhalt,  also  auch  nicht 
identisch  sein  können.  Wenn  man  daher  sagt,  dass  zwei  Men- 
schen dasselbe  vorstellen,  oder  auch  ein  Mensch  zu  verschie- 
dener Zeit  dasselbe  vorstellt,  so  kann  damit  nur  das  Vorstellen 
von  Inhalten  gemeint  sein,  welche  nur  Einem  Dinge,  gleichviel 
übrigens,  ob  ein  solches  wirklich  existirt  oder  nicht,  adäquat 
sein  können.  Der  gewöhnliche  Sprachgebrauch  ist  darin  freilich 
liberaler:  sind  zwei  Dinge  gleich  ge&rbt,  so  sagt  man  leicht, 
sie  haben  dieselbe  Farbe,  und  so  fest  hat  diese  Ausdinicks- 
weise  Wurzel  geschlagen,  dass  man  sie  auch  bei  consequentem 
Streben  nach  correcter  Terminologie  nicht  vermeiden  kann, 
ohne  unnatürlich  zu  werden.  In  der  Regel  bleibt  die  in  ihr 
liegende  Verwechslung  von  Uebereinstimmung  mit  realer  Ein- 
heit auch  ohne  schädhche  Folgen  für  die  Praxis;  die  wissen- 
schaftliche Analyse  dagegen  ist  allerdings  verpflichtet,  sich  die 
Inconvenienz  derselben  *  gegenwärtig  zu  halten.  Was  unseren 
Fall  anlangt,  so  steht  die  Sache  eben  so:  Es  wurde  darauf 
hingewiesen,  dass  Identität  der  Vorstellungsinhalte  nur  auf  ein 
möghches  adäquates  Ding  bezogen  werden  darf,    das  ja  ganz 


1  Tgl.  Hame-StQdien  I.  S.  23  f. 
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wohl  zwei  Vorstellangen  gemeinsam  sein  kann.  Sollen  aber 
zwei  Vorstellungen  durch  ihren  Inhalt  auf  ein  solches  Gemein- 
sames hinweisen,  so  genügt  hiezu  nicht  einfache  Inhaltsgleich- 
heit; denn  durch  diese  ist  zwar  gegeben,  dass,  was  der  Vor- 
stellung F|  adäquat  ist,  auch  der  Vorstellung  V^  adäquat  sein 
mussy  nicht  aber,  dass  ein  Individuum,  das  der  F,  entspricht, 
und  eines,  das  der  V^  entspricht,  dasselbe  Individuum  ist,  demi 
sind  F|  und  F^  Allgemeinvorstellungen,  do  haben  sie  zwar  bei 
gleichem  Inhalte  identischen  Umfang,  d.  h.  die  Gesammtheit 
der  ihnen  subsumirbaren  Individuen  muss  dieselbe  sein;  da 
aber  die  Allgemeinvorstellung  als  solche  noch  nicht  die  Vor- 
stellung eines  CoUectivs  ist,  mit  dem  Abstractum  Fisch  also 
nicht  mehrere,  noch  weniger  alle  Fische,  sondern  nur  Ein 
Fisch,  wenn  auch  ohne  Bestimmung  der  individuellen  Merk- 
male, bezeichnet  wird,  so  ist  jeder  einzelne  Fisch  allerdings 
sowohl  der  Fj  als  der  V^  adäquat,  aber  darum,  weil  die  Forelle 
dem  F|,  der  Karpfen  dem  V^  entspricht,  ist  Forelle  und 
Karpfen  doch  nicht  identisch.  Von  Identität  wird  daher  nur 
zu  reden  sein,  wenn  beiden  Inhalten  nicht  mehr  als  Ein  Ding 
entsprechen  kann,  und  dies  ist  nur  der  Fall,  wenn  die  Inhalte 
nicht  nur  gleich,  sondern  auch  individuell  bestimmt  sind;  das- 
selbe kann  also  nur  durch  inhaltsgleiche  Individualvorstelluxigen 
vorgestellt  werden.  Der  Fall,  wo  einer  ihrer  Natur  nach  allge- 
meinen Vorstellung  fac tisch  nur  Ein  Ding  entspricht,  mitiiin 
zwei  inhaltsgleiche  Allgemeinvorstellungen  factisch  nur  auf  Ein 
Ding  zu  beziehen  sind,  ist  hier  natürlich  nicht  berücksicht^t. 
Der  Satz  der  Identität,  der  seinem  Wortlaute  nach  Iden- 
tität oder  wenigstens  Gleichheit  eines  Dinges  mit  sich  selbst 
behauptet,  ist  nun  leicht  interpretirt,  wenn  dabei  auch  die 
landläufige  Formel  desselben  nicht  im  günstigsten  Lichte  er^ 
scheint.  Was  verglichen  wird,  sind  zwei  Vorstellungen  der^ 
selben  Sache,  und  dass  diese  gleich  sein  müssen,  ist  natOriieh 
einleuchtend.  Wird  der  Satz  übrigens  nicht  nur  auf  Indivi- 
duelles, sondern  auch  auf  Universelles  angewendet,  so  ent- 
spricht dies  nur  der  eben  berührten  Ungenauigkeit. 

§.  3.  Wir  haben  die  Anwendung  des  Terminus  Identität 
an  den  Umstand  geknüpft  gefunden,  dass  ein  Ding,  gleichviel 
ob  vermöge   einer  oder  mehrerer  Eigenschaften,    an  mehreren 


HojDe-Studitii.  II.  711 

Relationen  participirt.  Es  lag  am  nächsten,  solche  Relationen 
zu  betrachten,  sofern  sie  gleichzeitig  bestehen;  und  wenn  oben 
als  Oiterium  der  sogenannten  Identität  von  Vorstellangsinhalten 
deren  Gleichheit  und  Individualität  namhaft  gemacht  wurde, 
so  war  bezüglich  des  letzten  Punktes  das  normale  Individuali- 
sationsmittel,  Baum-  und  Zeitdatnm,  zunächst  in's  Auge  ge- 
£eus8t:  die  Identität  eines  Dinges  ,mit  sich  selbst'  betri£ft  zu- 
nächst nur  eine  Zeitbestimmung.  Aber  wenn  man  ein  Ding 
nicht  als  blos  punktuell  existirend  annehmen  will,  muss  man 
ihm  eine  Dauer  zuschreiben,  also  Veränderlichkeit  der  Zeit- 
bestimmung; ohne  dass  darum  das  Ding  selbst  als  verändert 
betrachtet  würde;  dadurch  ist  die  Möglichkeit  gegeben,  die 
Behauptung  der  Identität  mit  Verschiedenheit  der  Zeitdaten 
zu  vereinigen.  In  der  That  trägt  man  kein  Bedenken,  zwei 
völlig  gleiche  Individualvorstellungen,  die  sich  nur  in  Betreff 
der  Zeitbestimmung  unterscheiden,  auf  dasselbe  Ding  zu  be- 
ziehen, sobald  man  die  zwei  Zeitbestimmungen  als  einem  Zeit- 
continuum  angehörig  betrachtet,  während  dessen  alle  übrigen 
Eigenschaften  des  Dinges  unverändert  gebHeben  sind.  Gleich- 
wohl ist  damit  in  unscheinbarer  Weise  ein  Moment  eingeführt, 
das,  gehörig  ausgebildet,  der  präcisen  Anwendung  des  Termi- 
nus Identität  die  grössten,  ausserhalb  gewisser  Grenzen  wahr- 
scheinlich unüberwindliche,  Hindemisse  in  den  Weg  legt:  das 
Moment  der  Veränderlichkeit,  das  sofort  mit  der  ihrerseits 
nicht  immer  exacten  Distinction  wesentUcher  und  unwesent- 
licher Attribute  in  Combinatton  tritt.  Der  Veränderlichkeit  der 
Zeitbestimmungen  schUesst  sich  meist  leicht  die  der  Ortsbe- 
Btinmiungen,  dieser  die  Veränderlichkeit  von  allerlei  ,unwesent- 
lichen^  Eigenschafiien  an;  aber  auch  ,wesentliche'  sind  nicht 
ausgeschlossen.  Das  Schiff  des  Theseus  hat  genug  Seitenstücke 
im  Alltagsleben,  von  der  Identität  bei  Pflanzen  und  Thieren 
oder  bei  gesellschaftlichen  Organismen  gar  nicht  zu  reden,  — 
00  dass^  um  zwei  zeitlich  auseinanderliegende  Erscheinungen 
auf  dasselbe  Ding  zurückzuführen,  kaum  mehr  erforderlich 
scheint,  als  die  Voraussetzung,  dass  irgendwelche,  womöglich 
wesentliche,  Attribute  oder  Bestandtheile  constant  geblieben 
sind,  die  Veränderungen  aber,  oder  wenigstens  die  meisten 
davon,  eine  nirgends  abbrechende  Reihe,  womöglich  mit  conti- 
noirlich  ineinander  übergehenden  Gliedern,  darstellen.  Es  würde 
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zu  weit  führen,  die  Fälle  besonders  zu  betrachten,  wo  auch 
diese  Criterien  nicht  mehr  ausreichen  und  die  Frage  entsteht, 
ob  die  Anwendung  des  Wortes  Identität  nicht  als  völlig  arbitrSr 
angesehen  werden  muss. 

Uebrigens  stehen  wir  hier  vor  dem  oben  berührten  Falle, 
wo  nun  wirklich  ein  Ding  in  Relation  zu  sich  selbst  zu  stehen 
scheint;  aber  man  sieht  zugleich,  dass  hier  die  Inconvenienz 
wegfkllt,  um  derenwillen  wir  früher  eine  solche  Relation  ab- 
lehnen mussten:  das  ,sich  selbst'  hat  eben  einen  andern  Sinn 
erhalten.  Es  mag  ja  ganz  wohl  angehen,  zeitlich  verschieden 
bestimmte  Zustände  als  Zustände  desselben  Dinges  zu  bezeich- 
nen; aber  jedenfalls  sind  zwei  Zustände  gegeben^  die  als  die 
zwei  Fundamente  einer  Relation  nicht  weniger  Aingiren  können 
als  die  Zustände  von  zwei  verschiedenen  Dingen.  Im  ersten 
Falle  dagegen  hatten  wir  nur  Einen  Zustand  gegeben,  dieser 
vermochte  zu  sich  selbst  nicht  in  Relation  zu  treten;  was  aus- 
schliesslich in  Relation  stehen  konnte^  waren  zwei  VorBtellungen 
dieses  Zustandes. 

§.  4.  Die  Analogie  der  eben  charakterisirten  zweit^i 
Gruppe  von  Identitätsfilllen  mit  der  ersten  ist  nicht  schwer 
darzulegen:  auch  hier  handelt  es  sich  um  zwei  Relationen,  an 
denen  Ein  Ding,  freilich  zu  verschiedener  Zeit,  als  Fundament 
betheiligt  ist.  Sage  ich,  die  Feder,  mit  der  ich  jetzt  schreibe, 
ist  die,  welche  vorher  mein  Freund  benützt  hat,  so  werden 
hier  zwei  Relationen  durch  jene  Attribute  der  Feder  verbunden, 
welche  nach  meiner  Ansicht  zwischen  damals  und  jetzt  con- 
stant  geblieben  sind.  Davon  macht  auch  die  sogenannte  per- 
sönliche Identität  keine  Ausnahme;  denn  wenn  man  verschie- 
dene psychische  Phänomene  als  demselben  psychischen  Wesen 
angehörig  bezeichnet,  so  sind  damit  eben  Relationen  zwischen 
einem  Träger  von  Eigenschaften  und  diesen  selbst  statuirt,  oder 
auch  Relationen  einer  oder  mehrerer  als  constant  angenom- 
menen psychischen  Qualitäten  zu  variablen:  wie  weit  dabei 
die  Bevorzugung  der  variablen  gegenüber  den  constanten  Ele- 
menten gehen  darf,  ohne  die  Identität  aufzuheben,  ist  bei  der 
oben  berührten  Ungenauigkeit  des  Sprachgebrauches  kaum 
bestimmbar;  was  den  Terminus  Relation  anlangt,  so  wird  er 
dabei  jedenfalls  so   weit   als   möglich    zu   nehmen    sein.     Am 


Hume- Stadien.  II.  713 

wenigsten  günstig  scheint  der  in  Rede  stehenden  Analogie  eine 
Identitätsaussage,  welche  die  constante  Eigenschaft  selbst  mit 
Rücksicht«  auf  verschiedene  Zeitpunkte  zum  Gegenstande  hat: 
indess  fehlt  auch  hier  die  Relation  nicht;  es  handelt  sich  um 
die  Zugehörigkeit  der  zwei  in  Betracht  gezogenen  gleichen, 
aber  zeithch  verschieden  bestimmten  Zustände  zu  einer  conti- 
nuirlichen  Existenz,  von  welcher  selbst  man  dann  noch  Einheit 
und  Dauer,  aber  nicht  mehr  Identität  (ausser  etwa  ,mit  sich 
selbst*)  prädiciren  kann. 

Man  darf  also  wohl  ganz  allgemein  sagen:  Identität  ist 
die  Eigenschaft  eines  Dinges,  Fundament  für  mehrere  Relatio- 
nen zu  sein;  Behauptungen  über  Identität  sind  in  Relations- 
behauptungen ganz  oder  theilweise  auflösbar.  Aber  nur  in 
einem  einzigen  Falle  scheint  die  Identitätsfrage  eine  Beant- 
wortung ohne  Rücksicht  auf  die  Erfahrung  zuzulassen,  da 
nämlich,  wo  die  Adäquatheit  mehrerer  Vorstellungsinhalte  mit 
Einem  möglicherweise  existirenden  Dinge  zur.  Sprache  kommt, 
und  auch  da  nur  unter  der  Voraussetzung,  dass  die  Indivi- 
dualität einer  Vorstellung  aus  ihrem  blossen  Inhalte  erkennbar 
i-st.  In  allen  anderen  Fällen  zeigen  sich  indirecte  Relations- 
daten,  überhaupt  empirische  Hilfen  verschiedener  Art  erfor- 
derlich, die  unter  Umständen  ziemlich  complicirt  geartet  sein 
können;  nirgends  aber  ergibt  sich  eine  Relationsvorstellung, 
die  man  als  specifisch  dem  Identitätsgebiete  angehörig  bezeich- 
nen dürfte.  Gleich  der  Causalität  sind  auch  die  Relationen, 
an  die  sich  die  Identitätsfragc  knüpft,  Determinationen  der 
uns  schon  bekannten  einfachen  Fälle  mit  Rücksicht  auf  be- 
stimmte praktische  Zwecke,  welche  auch  hier  das  ausschliess- 
liche Verweilen  bei  Vorstellungsobjecten  nicht  gestatten,  son- 
dern von  Anfang  an  die  Berücksichtigung  der  Dinge  nöthig 
machen. 

Vm.  Von  den  Belationen  im  Allgemeinen. 

§.  1.  Nachdem  wir  nunmehr  sämmtliche  von  Hume  nam- 
haft gemachten  Relationsclassen  zu  charakterisiren  versucht 
haben,  darf  wohl  die  Frage  aufgeworfen  werden,  inwieweit  wir 
zur  Annahme  berechtigt  sind,  dass  den  Ergebnissen  unserer 
Analyse  auch  alle    sonst  noch   durch  die  Erfahrung  gegebenen 
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RcIatiouäfiUIe  zu  subbiuuircn  Kiiul.  Es  vei*öteht  sich,  dasb  eine 
apriorische  Garantie  für  die  Vollständigkeit  der  Hume'sehen 
Eintheihmg  so  wenig  besteht  als  für  die  einer  neuen  Ein- 
theilung,  welche  zunächst  von  einer  analytischen  Priifunf»  der 
Hume'schen  Classen  ausgegangen  ist.  Selbst  auf  Erfahrung 
gogi'lindet,  wird  sie  eine  auf  Erweiterung  oder  bessere  Ver- 
werthung  der  Erfahrung  basirende  Richtigstellung  stets  zn 
acceptiren  haben;  bis  dann  aber  flir  empirisch  verificirt  gelten, 
sobald  es  geHngt,  alle  bekannten  Relationen  als  specielle  Fälle 
der  oben  betrachteten  Class(»n,  d.  h.  mehr  oder  weniger  mittel- 
bar der  Vergleichungs-  und  Verträglichkeitsrelationen ,  dar- 
zustellen. 

In  der  That  würde  eine  ausgeführte  Relationstheorie  der 
Beibringung  der  Reductionen  wenigstens  flir  die  wichtigsten 
Relationsgestaltungen  nicht  entrathen  können;  an  dieser  Stelle 
musK  es  mit  der  einfachen  Behauptung,  dass  solche  Reductionen 
möglich  seien,*  sein  Bewenden  haben;  zur  Bekräftigung  kann 
auf  die  Zurückftlhrungen  hingewiesen  werden,  die  sich  un^ 
im  Laufe  der  Untersuchung  von  selbst  ergeben  haben.  E*i 
wird  dabei  schon  aufßillig  geworden  sein,  was  sich  auch  sonst 
oft  bemerklich  macht,  dass  die  Sprache,  an  die  man  bei  solchen 
Analysen  naturgemäss  zunächst  gewiesen  ist,  sich  als  ein 
Werkzeug  darstellt,  das  zunächst  nicht  wissenschaftliehen,  son- 
dern praktischen  Zwecken  angepasst  ist  und  letzteren  gemä4«ii 
Manches  vereinigt,  was  flir  tlie  theoretische  Betrachtung  in 
dieser  Vereinigung  kein  neues  Interesse  bietet.  Dies  "wtirde 
sich  noch  in  umfassenderer  Weise  bei  Interpretation  der 
mannigfachen  relativen  Termini  ergeben,  bei  deren  Bildung 
und  Anwendung  die  Sprache  nichts  weniger  als  haushälterisch 
verfuhrt.  Es  könnte  sich  dabei  auch  ereignen,  dass  derselbe 
Terminus  verschiedene  Reductionen  gestattet,  die  sogar  zu- 
gleich zulässig  sein  mcigen.  Die  praktisch  so  wichtige  Relation 
zwischen  Ganzem  und  Theil  z.  B.  scheint  zunächst  nichts  An- 
deres zu  bedeuten  als  zwei  Vorstellungsobjecte,  deren  eines 
als  Fimdament  einer  Identitätsrelation  im  strengsten  Sinne- 
betrachtet   werden   kann,    deren   anderes   Fundament    sich    im 


^  Eine  Einschränk iiu^  dieser  Behauptung  wird  unten  gegeben  werden. 
2  Vgl.  oben  S.  709  ff. 
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andern  Objccte  vorfindet,  ohne  dass  darum  dieses  Objeet  mit 
dem  zweiten  Fundamente  identisch  genannt  werden  könnte. 
Aber  es  kann  hier  auch  sehr  leicht  die  Causalität  zur  Sprache 
kommen,  denn  der  Theil  kann  etwas  sein,  was  zugleich 
mit  anderen  Objecten  die  Bedingung,  das  Material  zu  einer 
zusammensetzenden  Thätigkeit  abgegeben  hat  oder^  das  Re- 
sultat eines  Trennungsvorganges  war,  —  oder  es  könnte  sich 
um  bestimmte  Verhältnisse  von  Raum-  oder  Zeitcontinuen 
handeln  und  dergleichen.  Natlirlich  wird  man  aus  der  Schwer- 
fUUigkeit  der  dabei  etwa  zu  Stande  kommenden  Definitionen 
hier  so  wenig  ein  zwingendes  Argument  gegen  dieselben  ab- 
leiten können  als  anderwärts;  es  ist  ja  eine  alltägliche  Er- 
scheinung, dass  man  Worte  ohne  klare  Vorstellung  ihres  Sinnes 
richtig  gebraucht:  wenn  aber  die  Vorstellung  sich  vorfindet, 
so  wird  sie  in  der  Regel  nicht  in  ihre  Elemente  zerpflückt 
auftreten,  sondern  als  ein  trotz  seiner  Allgemeinheit  möglichst 
anschauliches  Ganzes,  das  zu  zerlegen  die  Definition  eben  an- 
ji^ewiesen  ist. 

• 

§.  2.  Es  ist  aber  nun  auch  noch  erforderlich,  die  obige 
Behauptung  von  der  Reducirbarkeit  auf  die  von  uns  betrach- 
teten Relationsclassen  in  einem  wichtigen  Punkte  einzuschränken, 
der  nur  deshalb  nicht  sogleich  hervorgehoben  werden  konnte, 
weil  er  eine  Distinction  voraussetzt,  deren  Bedeutung  erst  dar- 
gelegt sein  muss.  Es  scheint  nämlich  doch  erhebliche  Fälle  zu 
^eben,  welche  eben  so  sicher  Relationen,  als  unter  unseren 
Classen  nicht  einzubeziehen  sind,  Fälle,  welche  diesen  Classen 
zusammengenommen  als  etwas  toto  genere  Verschiedenes  ent- 
gegenstehen. Es  hat  doch  einen  ganz  guten  Sinn,  wenn  man 
von  einem  Verhältniss  zwischen  dem  Vorstellen  und  dem  In- 
halte spricht,  auf  den  es  gerichtet  ist.  Natürlich  hat  man  dabei 
mit  dem  ,Gerichtet8ein'  wenig  genug  gesagt;  und  wenn  es 
einerseits  sehr  leicht  ist,  auf  den  Fall  auch  noch  allerlei  andere 
relative  Termini  anzuwenden,  die  ebenso  unpassend  sind,  so 
erweist  es  sich  andererseits  als  ebenso  schwer,  die  hier  vor- 
liegende Relation  zu  dem,  was  wir  bisher  betrachteten,  in 
Analogie  zu  bringen.  Im  Oogentheil  scheint  die  Sachlage  hier 
eine  ganz  veränderte  zu  sein.  Während  wir  bisher  zwei  gege- 
bene Vorstellungsinhalte  durch  eine  eigenthtimliche  Thätigkeit 
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gewis^eiinaKHen  erst  in  Beziehung  zu  einander  brachten,  so  dass 
wir  von  den  Inhalten  8elbst  kaum  Anderes  sagen  konnten,  als 
dass  sie  fähig  seien,  in  Beziehung  zu  einander  gesetzt  zu  wer- 
den, so  haben  wir  es  hier  zunächst  gar  nicht  mit  Vorstellungs- 
inhalten allein,  sondern  auch  mit  dem  Vorstellen  selbst  zu 
thun,  das  zwar  gleichfalls  vorstellbar,  aber  darum  doch  nicht 
blosses  Vorstellungsobject  ist;  femer  gibt  sich  die  Beziehung 
zwischen  Vorstellen  und  dessen  Inhalt  durchaus  nicht  als  das 
Resultat  einer  neuen  Thätigkeit,  im  Gegentheil  scheinen  wir 
uns  dieser  Beziehung  gegenüber  genau  so  passiv  wahrnehmend 
zu  verhalten  wie  gegenüber  jenen  absoluten  Daten,  die  wir 
bisher  als  Relationsfundamente  kennen  gelernt  haben.  —  Aehn- 
liches  lässt  sich  behaupten  von  der  Beziehung  der  den  anderen 
psychischen  Grundclassen  angehörigen  Phänomene  auf  das. 
was  beurtheilt,  gefühlt,  gewollt  wird,  wo  die  am  nächsten 
liegende  Anwendung  der  Causalrelation  durchaus  nicht  aus- 
reicht. Es  ist  damit  natürlich  nicht  gesagt,  dass  dabei  nicht 
auch  uns  bereits  bekannte  Relationen  stattfinden  können:  ür- 
theil  ohne  Inhalt  wäre  ebenso  unverträglich  als  Inhalt  ohne 
Vorstellung,  die  Vorstellung  des  gewollten  Gegenstandes  wird 
ohne  Zweifel  den  Willen  hervorrufen  u.  s.  f.;  aber  man  sieht 
deutlich,  wie  wenig  diese  Relationen  an  Stelle  der  erster- 
wähnten gesetzt  werden  dürften.  —  Nicht  anders  ist  es  be- 
wandt, wenn  man  die  Vorstellungszusammensetzungen  in  Be 
tracht  zieht,  wo  die  Elemente  dem  Bewusstsein  zugänglich 
bleiben  (also  Fälle  sogenannter  psychischer  Cliemie,  falls  es 
solche  gibt,  nicht  eingerechnet).  Es  ist  leicht  einzusehen,  dass 
hier  dieselbe  Behandlung  wie  bei  der  Zusammensetzung  vor- 
gestellter physischer  Thcile  nicht  statthaben  kann.  Jede  phy- 
sische Zusammensetzung  wird  sich  in  einen  Complex  von  Orts- 
bestimmungen auflös(ni  lassen,  die  an  gewisse  Qualitätisdaten 
unter  Voraussetzung  der  Gleichzeitigkeit  geknüpft  sind;  bei 
psychischer  Zusammensetzung  ist  die  Gleichzeitigkeit  der  Ele- 
mente allerdings  auch  gegeben,  aber  es  scheint  schon  an  sieli 
klar,  dass  diese  Zusammensetzung  mehr  als  Gleichzeitigkeit 
bedeutet,  —  lässt  sich  übrigens  auch  aus  dem  einfachen  Um- 
stände erweisen,  dass  verschiedene  Zusammensetzungen  möglich 
sind,  denen  die  Gleichzeitigkeit  in  übereinstimmender  Weise 
zukommt:    wir   haben    wiederholt   des  Unterschiedes    zwischen 
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der  »angezeigten'  und  ,au8geflihrten'  Zusammensetzung  gedacht. 
Ich    sehe    mich    aber  ganz   ausser   Stande,    Fundamentaldaten 
ausfindig   zu  machen,    welche    hier   den  Ortsbestimmungen  der 
pliysiöchen Zusammensetzung  irgend  analog  functioniren  könnten; 
ich  vermag  daher  auch  hier  nur  zu  constatiren,  dass  die  gleich- 
wohl   unzweifelhafte    Relation    zwischen    den    Vorstellungsele- 
menten  eben   anders  geartet   sein   muss.  als  die   zwischen  den 
vorgestellten  physischen  Theilen.  —  Schliesslich  muss  in  diesem 
Zusammenhange   noch   darauf  hingewiesen  werden,    dass  auch 
zwischen  den  von  uns  analysirten  Relationen    imd  den  Funda- 
menten,   auf  welche   sie   gegründet   sind,    das   Bestehen   einer 
Beziehung   anzuerkennen   ist,    welche   deshalb,    weil    man    das 
Recht  hat,    die  Fundamente    als  Bedingung   ftlr    das  Zustande- 
kommen  der   betreffenden  Relationsvorstelhmg   zu  bezeichnen, 
durchaus   nicht   ausreichend    charakterisirt   ist,    wenn   man   sie 
einfach  in   die  Causalgruppe    einbezieht;    gewiss  wird  hier  das 
Causa Iverhältniss  so  gut  zu   statidren  sein,   wie  zwischen  einer 
Vorstellung   und  dem  auf  ihren  Inhalt   gerichteten  Willensact: 
aber  ganz  ohne  Rücksicht  hierauf  scheint  mir  die  innere  Wahr- 
nehmung neben  den  beiden  Daten  , Fundamente*  und  ,Relation* 
etwas  Drittes   zu  geben,    das   beide  betrifft,    aber   auch   durch 
die  Gleichzeitigkeit  beider   nicht  ausgedrückt,    kurz  überhaupt 
nicht  wohl   anders  ausdrückbar  ist,    als  indem   man  es  als  be- 
sondere Relation  bezeichnet. 

Erscheinungen  dieser  Art  drängen  unabweislich  zur  Er- 
kenntniss,  dass,  was  wir  im  Anschlüsse  an  Locke  und  Ilume 
als  Relationen  schlechtweg  untersucht  haben,  eigentlich  nur 
eine  Grundclasse  der  letzteren  ausmacht,  welcher  eine  zweite 
in  wesentlichen  Punkten  von  ihr  verschiedene  coordinirt  zur 
Seite  steht.  Wir  können  diese  zweite  Gnmdclasse  hier  nicht 
gleichfalls  zum  Gegenstande  einer  Analyse  machen,  mit  der  wir 
ein  Gebiet  beti'eten  müssten,  welches  der  Betrachtungsweise  der 
Relationsprobleme,  von  der  wir  ausgegangen  sind,  völlig  fremd 
ist.  Dagegen  ist  es  unerlässlich,  wenigstens  nach  Bestimmungen 
zu  suchen,  mit  deren  Hilfe  die  beiden  Grund classen  klar  aus- 
einandergehalten werden  können. 

Ein  einfaches  Unterscheidungsmerkmal  drängt  sich  so- 
gleich auf:  die  von  uns  in  dieser  Abhandlung  betrachteten 
Relationen    waren    Relationen    zwischen    Vorstellungsobjecten, 
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die  neu  heranf^ezop^enen  sind  Relationen  zwiachen  wirklichen 
Dingen.  H(n  niüierer  Betrachtung  ersclieint  dieser  Gegensatz 
zunächst  nicht  diux-ligi-eifend;  denn  wir  haben  gefunden,  dass 
auch  Relationen  der  ersten  Grundchissc  für  Dinge  Geltung 
haben  können,  indes»  die  der  zweiten,  wie  oben  ein  Beispiel 
gezeigt  hat,  aucli  zwischen  Vorstollungsobjecten  bestehen.  Den- 
noch liegt  diesem  Unterschcidungsversuche  ein  richtiger  Ge- 
danke zu  Grunde,  der  nur  klar  präcisirt  sein  will. 

Dazu   ist  vor  Allem   nöthig   zu   beachten,    dass   die  Vor- 
steUungsobjecte  am  psychischen  Zustande  des  Vorstellenden  in 
zwei  wohl  auseinanderzuhaltenden  Weisen  betheiligt  sein  können. 
Ich  kann  Weiss  oder  Schwarz,  Rund  oder  Oval  vorstellen,  und 
dabei    an    gar    nichts    Anderes    denken,    als    eben    an    Weiss, 
Schwarz  u.  s.  f.;  ich  kann  aber  auch,  indem  ich  diese  Inhalte 
vorstelle,  mir  gegenwärtig  halten,    dass  ich  vorstelle  und  dass 
diese   Inhalte  Objecte  meines  Vorstellens   sind,    —    in    diesem 
Falle  stelle  ich  nicht  nur  Weiss,  Schwarz  u.  s.  f.  vor,  sondern 
auch  die  Inhalte:   Vorstellung,  Vorstellungsobject,  und  uitheile 
über   deren    Wirklichkeit.     Es   wäre    unrichtig,    zu   sagen,     im 
ersten    Falle   seien   die   Vorstellungsobjecte   nicht   wirklieh;    in 
beiden   Fällen    sind   die   Objecte    gleich    integrirende   Bestand- 
theile  der  Vorstellungen:  aber  im  ersten  Falle  denke  ich  weder 
an  Vorstellen  noch  an  Object,    sondern  stelle  thatsächlich  und 
einfach    vor,    während    im    zweiten    Falle   diese  Thätigkeit    be- 
achtet und  als  existirend  beurtheilt  wird.  Nun  kann  man  sagen, 
dass   für   die   von   uns   analysirten   Relationen   (wenn    wir    luib 
nur   auf  die   originären   Gestaltungen    der  Vergleichungs-    und 
Verträglichkeitsrelationen   beziehen)   das   blosse  Vorstellen    zur 
Herstellung  der  erforderlichen  Fundamente  ausreicht;  es  genügt, 
dass  ich  Weiss  und  Schwarz  vorstelle,    um  sie  venschieden  zu 
finden.  Dagegen  ist  es  in  dem  obigen  Beispiele  von  Vorstellungs- 
zusammcnsetzung    durchaus   nicht   genug,    dass   einfach    vorge- 
stellt wird:    man  muss  die  Vorstellungen  als  solche  und  deren 
Objecte    als   Bcstandtheile    derselben    in   Betracht   ziehen,    lun 
etwas    über    die    verschiedene    Weise    der    Zusammensetzung 
ZU  urtheilen;    auch  hätte   es  gar   keinen  Sinn,    diese  oder  jene 
Vorstellungszusammonsetzung   zu   behaupten,    wenn   man    die.se 
Behauptung    nicht    an    einen    wirklich    gegebenen    Fall     an- 
schlösse. Dasselbe  gilt  natürlich  auch  von  anderen  psychischen 
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Zuständen,  deren  Anthcil  an  öolclicn  ßelationen  uns  durch  die 
obigen  Beispiele  anschaulich  geworden  ist. 

So  hätte  also  die  Entgegenstellung  von  Vorstellungsobject 
und  Wirklichkeit  als  Unterscheidungsinomenten  einen  ganz 
guten  Sinn,  dem  nur  noch  der  Umstand  entgegenzustehen 
scheint,  dass  die  abgeleiteten  Relationsarten,  Causalität  und 
Identität,  wie  wiederholt  betont,  gleichfalls  den  Uebergang  von 
Vorstellungsobject  zu  Wirklichkeit  verlangen.  In  der  That, 
wollte  Einer  von  blos  vorgestellten  Dingen  Causalität  be- 
haupten ,  so  wäre  das  ebenso ,  als  wenn  man  von  einem 
Märchenprinzen  eine  wahre  Geschichte  erzählen  wollte;  indess 
ist  leicht  ersichtlich,  dass  dui'ch  diesen  Umstand  an  dem  Cha- 
rakter der  hier  in  Frage  kommenden  ursprünglichen  Relationen 
gar  nichts  verändert  ist.  Man  kann  ja  auch  von  Aehnlichkeit 
oder  Verschiedenheit  zweier  Dinge  reden;  vollends  können 
fundamentlose  relative  Daten  nicht  behauptet  werden,  wenn 
sie  nicht  an  einer  Existenzbehauptimg  irgend  einer  Art  ihre 
Stütze  haben.  Causalität  imd  Identität  sind  specielle,  auf  Exi- 
stenz angewandte  Combinationen  von  Verglcichungs-  und  Ver- 
träglichkeitsdaten, denen  daher  allerdings  die  Bezugnahme  auf 
die  Existenz  wesentlich  ist;  den  Elementen  aber  in  ihrer  pri- 
mären Gestalt  ist  diese  Anwendung  nicht  eigen,  und  dieser 
Umstand  bestimmt  wohl  auch  den  psychologischen  Cliarakter 
der  Combinationen.  Dagegen  ist  bei  den  Relationen  der  zweiten 
Grundclasse  von  einer  erst  zu  machenden  Anwendung  gar 
nicht  die  Rede;  sie  können  in  keiner  Weise  constatirt  werden 
ohne  die  Intention,  damit  etwas  über  Wirklichkeit  auszusagen. 

Nicht  wesentlicher,  aber  vielleicht  vor  Missverständniss 
und  Verwechslung  mehr  geschützt,  sozusagen  handgreiflicher, 
ist  die  Distinction  zwischen  den  beiden  Grundclassen,  w^elche 
in  dem  schon  angedeuteten  Antheile  liegt,  der  dem  vorstellen- 
den, respective  urtheilenden  Subjecte  bei  den  Relationen  der 
einen  und  der  andern  Classe  zukommt.  Während  der  ersten 
Grundclasse  eine  besondere  Thätigkeit  wesentlich  ist,  werden 
die  Relationen  der  zweiten  einfach  innerlich  wahrgenommen; 
man  könnte  sie  als  Relationen  der  Spontaneität  und  der  Recep- 
tivität  einander  gegenüberstellen,  wenn  die  Ausdrücke  nicht 
so  schwerfällig  und  dabei  doch  so  miss verständlich  wären. 
Indess  lässt  sich  aus  diesem  Unterschiede   auch    das  Recht  zu 
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einer  bequemer  anwendbaren  Bezeichnung  ableiten,  die  zu- 
gleich dem  erBten  Unter«cheidungsmomente  Rechnung  trägt. 
Ißt  die  Relation  das  ErgebniHS  einer  besonderen  psychischen 
Thätigkeit,  so  kommt  sie  den  Fundamenten  für  sich  und  ohne 
diese  Thätigkeit  nicht  eigentlich  zu;  wenn  man  daher  von 
den  Fundamenten  als  gegeben  ausgeht,  so  muss  man  eine 
solche  Relation  subjectiv,  ideal  nennen.  Verhält  sich  dagegen 
das  Subject  der  Relation  gegenüber  nur  wahrnehmend,  das 
bereits  Vorhandene  constatirend,  so  muss  die  Relation  den 
Fundamenten  wirklich  zukommen,  da  sie  sonst  an  ihnen  nicht 
wahrgenommen  werden  könnte;  eine  solche  Relation  kann 
daher  mit  Bezug  auf  gegebene  Fundamente  als  objectiv  oder 
real  bezeichnet  werden.  Ich  will  mich  daher  zur  Unterschei- 
dung der  beiden  Classen  der  Ausdrücke  Ideal-  und  Rcal- 
relationen  bedienen,  wobei  aber  ausdrücklich  davor  gewarnt 
sei,  den  letztern  Terminus  im  Sinne  einer  ausserpsychischen 
Wirklichkeit  zu  verstehen;  denn  man  sieht  wohl,  dass  die  hier 
gegebene  Beschreibung  nur  auf  Relationen  zwischen  psychi- 
schen Daten  passt,  indess  analoge  Relationen  ausser  dem  Kreise 
psychischer  Phänomene  uns  sicher  nicht  direct,  wahrscheinlich 
aber  auch  nicht  indirect  zugänglich  sein  könnten.  Uebrigens 
zeigt  sich  das  Gebiet  der  Realrelationen  insofern  als  das  grös- 
sere, als  ftir  sie,  wie  die  obigen  Beispiele  zeigten,  die  ver- 
schiedensten psychischen  Zustände  ganz  oder  in  ihren  Theilen 
in  Betracht  kommen,  während  die  Idealrelationen  zunächst  nur 
Vorstelhmgsobjecte  angehen  können.  Mit  Rücksicht  hierauf 
wäre  es  auch  statthaft,  die  letzteren  unter  dem  Namen:  Re- 
lationen zwischen  Vorstellungsobjecten ,  oder  kürzer:  Vor- 
stellungsrelationen zusammenzufassen. 

§.  3.  Sehen  wir  uns  so  genöthigt,  die  ,Idealität*  der 
sämmtlichen  Relationen,  mit  deren  Analyse  wir  ims  in  dieser 
Schrift  beschäftigt  haben,  sogar  durch  den  Namen  anzuerkennen, 
unter  dem  wir  sie  zusammenfassen,  so  ergibt  sich  dem  gegen- 
über um  so  unabweislicher  die  schon  einmal  in  speciellerer 
Fassimg  aufgeworfene  und  damals  nur  ganz  vorläufig  beant- 
wortete Frage,  wie  es  denn  mit  solcher  Idealität  verträglich 
sei,  dass  Jedermann,  der  eine  ausserjisychische  Welt  annehmen 
zu  müssen  glaubt,  diese  Relationen  imbedenklich  in  diese  Weh 
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hineinträgt.  Was  soll  es  nur  bedeuten,  von  der  Gleichheit, 
Verwchiedenheit,  vom  Causalverhältnisse  der  Dinge  zu  reden, 
wenn  Gleichheit,  Verschiedenheit,  Causalität  nichts  als  das 
mehr  oder  minder  complicirte  Ei-gebniss  einer  psychischen 
Thlitigkeit  ist?  Näher  besehen  zeigt  sich,  so  seltsam  es  auf 
den  ersten  Bhck  erscheint,  gerade  der  ideale  Charakter  der 
Vorstellungsrelationen  solchem  Vorgehen  äusserst  günstig;  denn 
g^erade  er  gestattet,  diese  Ergebnisse  psychischer  Thätigkeit 
auf  ausserpsychische  Dinge  und  psychische  Zustände,  die  nicht 
Vorstellungsobjecte  sind,  ähnlich  anzuwenden,  als  es  bei  den 
ihre  Fundamente  ausmachenden  Inhalten  thatsächlich  der  Fall 
it<t.  Um  dies  zu  erkennen,  muss  man  sich  nur  die  Bedeutung 
irgend  einer  Relationsaussage,  die  auf  Vorstellungsobjecte  geht, 
klar  machen. 

Halten  wir  uns  an  den  einfachsten  Fall,  das  Gegebensein 
der  zwei  Qualitäten  a  und  b  in  der  Vorstellung.    Die  Behaup- 
tung, zwischen  a  und  b  bestehe  die  Relation  x,    constatirt  das 
Erfjebniss   der  an   a   und   b   vorgenommenen   Thätigkeit,    von 
welcher  die   innere  Erfahrung  Kenntniss  gibt;    und  würde  die 
Aussage  die  Form  annehmen:  a  stehe  zu  b  in  der  Relation  a?, 
8o    mag   dies   dem  Wunsche,    die  Aufmerksamkeit   auf  diesen 
o<lt*r  jenen  Theil  der  Aussage  besonders  zu  lenken,    ganz  ent- 
sprechen, —  der  psychologische  Charakter  des  in  Rede  stehen- 
den Urtheiles  aber  könnte  dadurch  nicht  alterirt  werden.  Was 
hier  dem  Attribute  a  zugesprochen  wird  (das  ,in  der  Relation  x 
zu   b  Stehen*),   haftet  gar  nicht  in  derselben  Weise  an  dem  a, 
wie  dieses  selbst  etwa  an  der  Substanz,    als  deren  Attribut  es 
in   der  Vorstellung  auftritt;    wir  haben  es  eben  nur  mit  einem 
Factum  der  inneren  Wahrnehmung  zu  thun,  an  dem  a  An  theil 
hat  (genau  gesprochen,    zu  dem  es  in  einer  Realrelation  steht, 
welche  die  innere  JlVahrnehmung  bei  gehöriger  Aufmerksamkeit 
zur  Kenntniss  bringt).    So  wenig  nun  aber  a  oder  b  das  x  als 
Eigenschaft  an  sich  trägt,  so  ist  das  x  doch  durch  a  und  b  be- 
stimmt, wenigstens  in  dem  Sinne,  dass  an  Stelle  von  a  und  b  ^in 
a  oder  ß  gesetzt  werden  könnte,  welches  das  Zustandekommen 
der  Relation  x  nicht  gestattete.    Die  Thatsache,  dass  zwischen 
a  und  b  x  besteht,  charakterisirt  also  doch,   zwar  nicht  direct, 
daftir   aber  indirect,   sowohl  a  als  6,  und   diese  Charakteristik 
motivirt   es,    dass   man   von    einem   Bestehen    der   Relation   x 
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zwiKclieii  n  und  h  aiicli  dann  ß|»ric'ht,  wenn  die  hiezu  erforder- 
liche in  Relation  setzende  Thätifi^keit  nicht  gegeben  ist.  Genau 
genommen  ist  daher  eine  Behauptung  dieser  Art  (einerlei  ob 
von  a  oder  b  oder  beiden  ausgesagt)  immer  dahin  zu  inter 
pretiren:  a  und  b  sind  so  beschafTen,  dass,  wenn  sie  in  Relation 
zu  einander  gesetzt  würden,  x  das  Ergebniss  wäre.  —  Läge 
niu"  das  Datum  a  in  der  Vorstellung  vor,  so  fehlte  natürlich 
die  Grundhige  zu  einer  Uelationsbehauptung  wie  die  obige; 
aber  das  PrUdicat:  in  Relation  x  zu  etwas  stehend,  ist  in  ab- 
stracto vorstellbar  und  charakterisirt  dieses  sonst  unbekannte 
Etwas  insofern,  als  es  viele  Qualitäten  geben  wird,  die  zu  a 
in  einer  andern  als  der  Relation  x  stünden. 

Gesetzt  nun,  ich  habe  gleichzeitig  zwei  Gefiible;  ich  bin 
derselben  bewusst  und  gleichviel  ob  ich  sie  ,beobaehten'  kann 
oder  nicht,  jedenfalls  vermag  ich  sie  zu  untersclieiden,  was, 
wie  wir  wissen,  einen  Vergleich  voraussetzt.  Es  wird  Niemand 
die  geringste  Bedenklichkeit  darin  finden,  wenn  bei  diesem 
Vergleiche  die  Geflilile  dieselbe  Stellung  einnehmen  wie  vorher 
die  Qualitäten  a  und  b ;  es  ist  ja  der  Vorzug  der  inneren  Wahr- 
nehmung, dass  die  walirgcnomnienen  psychischen  Zustände 
selbst  die  Objecto  der  zur  Wahrnehmung  unerlässlichen  Vor- 
stellungen ausmachen.  Natürlich  hat  das  Bestehen  der  Ver- 
schiedenheit fiir  die  beiden  Gefühle,  zwischen  denen  sie  con- 
statirt  wird,  keine  andere  Bedeutung  als  das  Bestehen  der 
Relation  x  fUr  a  und  5 ;  aber  weil  die  beiden  Gefuble  (genauer 
deren  Vorstellungen)  die  Voraussetzung  ftir  das  Platzgreifcn 
der  unterscheidenden  Thätigkeit  sind,  so  werden  durch  diese 
Thätigkeit  und  deren  Ergebniss  auch  jene  charakterisirt,  und 
man  kann  von  den  zwei  Gefiililen  sagen:  sie  waren  verschieden, 
ehe  sie  verglichen  wurden,  und  werden  verschieden  sein,  auch 
wenn  Niemand  an  eine  Vergleichung  denkt.  Damit  ist  die 
Uebertragung  der  Idealrelationen  über  das  Gebiet  der  Vor 
stellungsobjecte  hinaus  bereits  vollzogen;  man  sieht,  dem  Ge- 
füjde  wird  keine  Vorstellungsthätigkeit  oder  dergleichen  al» 
Eigenschaft  zugeschrieben,  sondern  nur  eine  Beschaffenheit, 
die,  wenn  vorgestellt,  Fundament  einer  in  Relation  setzenden 
Thätigkeit  werden  kann.  So  leicht  geht  die  Uebertragung  hier 
von  Statten,  dass  man  geradezu  die  Frage  aufwerfen  könnte, 
ob  wir  im  Rechte   waren,    die  Idealrelationen   auf  das  Gebiet 
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der  Vorstellungöobjecte  einzuöcliränken.  Ich  glaube  zur  Be- 
gründung dieser  Einachnlnkung  indess  nm'  darauf  hinweisen  zu 
mllääen,  einmal,  dass  der  Schein,  als  wären  alle  mögHchen 
psychischen  Phänomene  direct  in  Relation  zu  setzen,  oflFenbar 
nur  für  Vergleichung  gelten  könnte,  nicht  aber  für  Verträg- 
lichkeit, da  von  unverträglichen  psychischen  Phänomenen  nur 
eines  wirklich  sein  kann,  —  femer,  dass  auch  in  Betreff 
der  Vergleichung  wohl  einleuchtet,  dass  man  nicht  vergleichen 
kann,  was  man  nicht  vorstellt,  daher  auch  psychische  Phäno- 
mene, nur  sofern  sie  verstellbar  sind,  auch  als  vergleichbar 
erscheinen. 

Als  nächstes  Beispiel  mag  nun  ein  Fall  dienen,  der  für's 
erste  gar  nicht  relativ  aussieht.  Ich  denke  an  den  Schmerz 
bei  einer  Operation,  der  ich  mich  vor  Jahren  unterziehen 
musstc;  ich  fühle  den  Schmerz  nicht  wirklich,  sondern  ich 
,stelle  ihn  vor*.  Wie  kann  ich  das,  da  der  Schmerz  gar  nicht 
vorhanden  ist?  Offenbar  nur  in  einer  einzigen  Weise :  ich  stelle 
einen  Inhalt  vor  und  bin  der  Ueberzougung,  dass  dieser  Inhalt 
dem  seinerzeit  geflihlten  Schmerze  gleich  ist,  —  eine  Annahme, 
die  jedes  Gedächtnissdatum  enthalten  wird,  wenn  man  sich 
dessen  Sinn  genau  zu  vergegenwärtigen  bemüht.  Wir  haben 
also  hier  die  Statuirung  einer  Gleichheitsrelation  zwischen 
einem  Vorstell ungsobjecte  und  einer  un vorgestellten  (vergange- 
nen) Wirklichkeit;  was  kann  diese  Kelationsbehauptung  be- 
deuten? Gewiss  nicht  das  Vorhandensein  eines  Vergleichungs- 
actes,  ein  solcher  kann  hier  ja  gar  nicht  stattfinden;  sondern 
auch  hier  kann  damit  nur  gesagt  sein,  dass,  wenn  die  zw^ei 
in  Rede  stehenden  Dinge  verglichen  werden  könnten,  die  Re- 
lation der  Gleichheit  sich  ergeben  würde,  womit  wieder  nur 
indirect  die  dabei  massgebende  Beschaffenheit  der  Fundamente 
bestimmt  ist.  Da  ich  aber  das  eine  Fundament  nicht  im  Be- 
wusstsein  habe,  so  dient  die  Ueberzeugung  vom  Bestehen  der 
Relation  in  dem  eben  präcisirten  Sinne  dazu,  mir  einen  Hin- 
weis auf  die  Beschaffenheit  des  unbekannten  Fundamentes  dar- 
zubieten, der  im  Falle  der  Gleichheit  iJs  ein  vollständiger 
Krsatz  gilt,  —  ich  kann  eine  Wirklichkeit  gar  nicht  anders 
vorstellen,  als  so,  dass  mein  VorstcUungsobject  entweder  mit 
dieser  Wirklichkeit  zusammenfllUt  (innere  Wahrnehmung)  oder 
ihr  gleich  ist.  —  An  Stelle  der  vergangenen  Wirklichkeit  aus 
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meinora  eichenen  Leben  hätte  auch  eine  gegenwärtige  Wirklich- 
keit aus  dem  psychischen  Leben  eines  Andern  treten  können. 
Versetze  ich  mich  in  den  Gemüthszustand  eines  Freundes,  der 
von  meinem  eigenen  Zustande  verschieden  ist,  so  ist  wieder 
die  Vorstellung  eines  psychischen  Phänomens  (eventuell  na- 
türlich auch  mehrerer)  und  die  Präsumption  der  Gleichheit 
mit  dem  Zustande  eines  Andern  wesentlich.  Ferner  hätte  in 
diesem  wie  im  vorigen  Falle  die  Gleichheit  durch  eine  andere 
Idealrelation  ersetzt  werden  können:  ich  möchte  mich  an  eine 
Farbe  erinnern,  die  ich  gesehen  habe,  weiss  aber  nur  mehr, 
dass  sie  heller  war  als  eine  bestimmte  mir  vorliegende;  —  ich 
möchte  wissen,  was  für  einen  Schmerz  mein  Freund  fiihlt, 
erhalte  aber  von  ihm  nur  annähernde  Bestimmungen  (ein  Ge 
fühl,  ähnlich  diesem  oder  jenem  und  dergleichen).  Immer  ist 
die  Bedeutung  der  Relationsbehauptung  dieselbe;  und  es  ent- 
spricht dem  Gesagten,  dass  sie  um  so  weniger  befriedigt  je 
weniger  durch  das  gegebene  Fundament  und  die  hinzukom- 
mende Relation  das  andere  Fundament  bestimmt  wird.  Dem  n 
kann  nur  a  gleich  sein,  ähnlieh  sind  ihm  vielleicht  viele  Dinge, 
unähnlich  noch  mehr  u.  s.  w. 

Die  vorgeführten  Beispiele  zeigen  uns  die  Anwendung  von 
indirecten  Daten  nur  zur  Bestimmung  solcher  Wirklichkeiten, 
von  denen  wir  wissen,  dass  sie  psychische  Zustände  sind,  was 
genau  genommen  nur  so  viel  zu  besagen  hat,  als  dass  wir  ihnen 
neben  mancherlei  Relationen  zu  gegebenen  VorsteUungsinhalten 
noch  eine  weitere  Relation  der  Gleichheit  oder  Aehnlichkeit 
rücksichtlich  dessen  zuschreiben,  was  allen  unsern  psychischen 
Phänomenen  (oder  einer  bestimmten  Classe  derselben)  eigen 
ist.  Es  besteht  aber  kein  Hinderniss,  jene  ersten  Bestimmun- 
gen anzuwenden,  ohne  die  zweiten  mit  heranzuziehen,  d.  h. 
man  kann  letztere  in  suspenso  lassen  oder  gar  an  Stelle  der 
Gleichheit  Verschiedenheit  bezüglich  dieses  oder  jenes  Punktes 
setzen;  nur  wenn  durch  die  ersteren  Daten  die  letzteren  ge- 
fordert würden,  wäre  solches  Vorgehen  unzulässig:  freilich 
ist  von  idealistischer  Seite  oft  behauptet  worden,  es  sei  ein 
Widerspruch,  einem  nicht  psychischen  Dinge  Aehnlichkeit  mit 
einem  Vorstelhmgsobjecte  zuzuschreiben;  aber  meines  Wissens 
ist  der  Beweis  für  diese  Behauptung  noch  nicht  beigebracht/ 
Natürlich  würde   übrigens  auch    hier  die  Bedeutung   einer  Re- 
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lationsbehauptuiig    ebenso    zu    interpretiren    sein    wie    in    den 
fiiiheren  Beispielen.  Gewiss  wäre  dem  nichtpsychischen  Dinge 
unsere  Thätigkeit  des  In-Relation-Setzens  so  wenig  •  als  Attribut 
zuzuschreiben   als   etwa   meinem  GefUhle   oder   dem   Zustande 
meines  Freundes;  auch  hier  läge  in  der  relativen  Bestimmung 
der  Hinweis   auf  ein  Merkmal,    zwischen  dem   und  dem  gege- 
benen Vorstellungsinhalte    die   bestimmte  Relation   x   constatirt 
werden  müsste,   wenn  es   anginge,    die   beiden    in  Relation  zu 
setzen,    d.  h.  wenn   auch  das   betreffende  Ding   für  mich  Vor- 
stellungsobject  werden  könnte.  Dass  Wirklichkeiten  Vorstellungs- 
objecte  werden  können,    weiss  ich,    da  ich    mein  Gefühl   nicht 
nur    fühle,    sondern    auch    vorzustellen    im    Stande    bin;    dass 
Aussendinge  es   nicht  werden   können,   ist  zweifellos,    —   aber 
der  Zustand   meines   Freundes   kann   es   für   mich   auch  nicht 
werden,  ebensowenig  mein  eigener  Zustand,  wenn  er  der  Ver- 
gangenheit angehört:    und  doch  trägt  Niemand  Bedenken,   Re- 
lationen von  Fällen  dieser  Art  auszusagen.     Ich  glaube   daher 
festhalten  zu  müssen,  dass  die  Anwendung  der  Relationen  auch 
auf  nichtpsychische  Wirklichkeit   dem  Charakter   derselben  in 
keinem  Punkte  entgegen  ist. 

Ein  Anderes  ist  natürlich  die  Frage,  woher  man  die  Be- 
rechtigung nimmt,  in  einem  gegebenen  Falle  von  einem  Vor- 
stellungsobjecte  aus  mit  Hilfe  einer  Relations Vorstellung  etwas 
Nichtgegebenes  als  zweites  Fundament  zu  bestimmen,  und 
welche  Relationen  hiebei  etwa  in  Anwendung  kommen  können. 
Die  Antwort  ist  im  Causalgesetze  gegeben,  dessen  nähere 
Erürteining  ausser  dem  Kreise  dieser  Betrachtungen  liegt;  die 
Beschaffenheit  der  durch  dieses  Gesetz  geforderten  relativen 
Bestimmungen  wurde  bei  Untersuchung  der  Causalrelation 
etwas  näher  beleuchtet,  —  aus  ihnen  müsste  sich  bei  weiterer 
Untersuchung  ergeben,  inwiefern  auf  die  durch  sie  indirect 
bestimmten  Fundamente,  die  Aussendinge,  auch  noch  andere 
Relationen  zu  Vorstellimgsobjectcn  und,  was  namentlich  wichtig 
ißt,  Relationen  zu  anderen  Aussendingen  anwendbar  wären. 
Aber  auch  in  diesem  letzten  Falle  der  Statuirung  von  Relatio- 
nen zwischen  Fundamenten,  deren  keines  unmittelbar  gegeben 
ißt,  bleibt  der  Sinn  der  Relationsbehauptung  unverändeii;:  zwei 
Außsendinge  sind  nur  insoferne  gleich  oder  ungleich  zu  nennen, 
alß  ihre    absoluten  Eigenschaften,   wenn  sie  verglichen  werden 


72(>  Mcinonfir. 

könnten,    Fundamente   zur   Relation   der   Gleichheit    oder  Un- 
gleichheit abgeben  müßßten. 

§.  4.  Während  so  fiir  die  Idealrclationen,  wenn  ihre  Be- 
deutung nur  richtig  gefasst  wird,  au8  ihrer  Idealität  ein  Hin- 
derniös  in  Betreff  ihrer  Anwendung  auf  ausserpsychische  Wirk- 
lichkeit durcliaus  nicht  erwächst,  ist  umgekehrt  von  den  Real- 
relationen zu  sagen,  dass  zwar  nicht  die  Möglichkeit,  wohl 
aber  die  Berechtigung,  dieselben  oder  Analoga  zu  ihnen  auseer- 
halb  des  psychischen  Gebietes  anzunehmen,  an  ziemlich  schwer 
erfüllbare  Bedingungen  geknüpft  sein  wird.  Wir  sehen  sie  durch 
die  Natur  ihrer  Fundamente  nicht  völlig  determinirt  (zwei  Vor- 
stellungsobjecte  können  in  angezeigter  oder  ausgeftihrter  Zu- 
sammensetzung auftreten);  vielleicht  ist  in  diesem  Sinne  die 
Bezeichnung  Fundament,  die  wir  hier  der  Kürze  wegen  bei- 
bc^halten  haben,  auf  sie  gar  nicht  anwendbar.  Sie  vollends  auf 
ein  (iebiet  zu  übertragen,  wo  uns  ihre  eventuellen  Fundamente 
höchstens  indirect  durch  Idealrelationen  gegeben  sind,  scheint 
für's  erste  joder  Begründung  zu  entbehren. 

Wir  haben  uns  mit  den  Problemen  dieser  Grundelasse 
weiter  nicht  zu  beschäftigen;  doch  ist  hier  vielleicht  der  go 
eignete  Ort,  noch  einmal  auf  die  Causalität  zurückzukommen, 
welche,  wie  seiner  Zeit  bemerkt,  der  Charakterisirung  als  Ideal- 
relation  besonders  zu  widerstreben  scheint.  Es  liegt  die  Frage 
nahe,  ob  man  diesem  Widerstreben  nicht  dadurch  Rechnung 
tragen  krinnte,  dass  man  die  Causalität,  unbeschadet  ihrer  SteDung 
im  Gebiete  der  Idealrelationen,  auch  unter  die  Realrelationen 
einbezöge,  d.  h.  zwischen  Ursache  und  Wirkung,  abgesehen  von 
der  nothwendigen  Succession,  noch  ein  Verhältniss  annehme, 
welches  der  zweiten  Grundclasse  conform  wäre.  Natürlich  könnte 
ein  solches  Verhältniss  nur  wahrgenommen  werden,  wo  es  sich 
um  unmittelbar  gegebene  Daten  handelt;  und  da  wir  gesehen 
haben,  dass  keiner  der  Fälle,  wo  man  Nothwendigkeit  der  Suc 
coKsion  annehmen  zu  müssen  glaubt,  ganz  in  die  innere  Wahr 
nehmung  filllt,  so  mtlsste  darauf,  dergleichen  zwischen  Ursache 
und  Wirkung  im  strengen  Sinne  des  Wortes  wahrzunehmen, 
sofort  verzichtet  werden.  Sollte  es  sich  also  nicht  um  eine  gani 
grundlose  Annahme  handeln,  so  wäre  überhaupt  nur  die  Frag« 
nach  einer  Realrelation  zwischen  ,letzter^  Ursache  und  Wirkung 
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discutirbar,  wie  etwa  zwischen  Motiv  und  Willensact,  vielleicht 
auch  Prämissen  und  conclusio  u.  s.  w.  Eis  käme  selbstverständ- 
lich vor  Allem  auf  exacte  Prüfung  der  inneren  Wahrnehmung 
an,  und  es  könnte  leicht  sein,  dass  diese  wirklich  vom  Bestehen 
einer  Realrelation  zwischen  den  hier  in  Betracht  kommenden 
psychischen  Zuständen  Zeugniss  gäbe.  Niemand  aber  hätte, 
wie  mir  scheint,  das  Recht,  eine  solche  Relation  Causalität  zu 
nennen  oder  als  integrirenden  Bestandtheil  des  Causalverhält- 
nisses  anzusehen.  Niemand  das  Recht,  dieselbe  auf  solche 
Fälle  letzter  Ursache  oder  gar  der  Causalität  überhaupt  zu  tiber- 
tragen, welche  der  inneren  Wahrnehmung  nicht  angeboren:  die 
Causalrelation  dient,  wie  gezeigt,  einer  bestimmten  erkenntniss- 
theoretischen Function,  und  man  ist  nicht  befugt,  in  den  Causal- 
begriff  einzubeziehen,  was  dieser  Function  unwesentlich  ist. 

§.  5.  Indem  wir  uns  in  unseren  weiteren  Ausführungen 
nun  wieder  auf  die  Idealrelationen  beschränken,  können  wir 
als  Ergebniss  unserer  diesbezüglichen  Analysen  vor  Allem  die 
Erkenntniss  bezeichnen,  dass  Ilume's  Siebentheilung  zimächst 
durch  eine  Zweitheilung  zu  ersetzen  ist,  so  lange  man  näm- 
lich die  einfachsten  Gestaltungen  allein  im  Auge  behält.  Alle 
primären  Vorstellungsrelationen  sind  entweder  Vergleichungs- 
oder  Verträglichkeitsßille,  und  vier  von  den  Hume'schen  Classen 
müssen  als  Modificationen  dieser  zwei  Gattungen  bezeichnet 
werden,  welche,  mit  Ausnahme  der  Aehnlichkeit,  nicht  ein- 
mal durch  die  besondere  Natur  der  Relation,  sondern  nur 
durch  die  in  Relation  gesetzten  Fundamente  charakterisirt  sind, 
so  dass  drei  Classen  (Raum-  und  Zeit-,  Quantitäts-,  Qualitäts- 
relationen) sogar  als  unter  beide  Gattungen  subsumirbar  er- 
scheinen, wenngleich  sie  Hume  wohl  nur  insoweit  in  Betracht 
gezogen  hat,  als  die  ihnen  zugehörigen  Inhalte  Fundamente  zu 
Vergleichungsrelationen  abgeben,  während  wir  in  der  Classe 
,Gegensatz*  einen  zwar  sehr  auffallenden,  aber  doch  ziemlich 
willkürlich  herausgegriffenen  Fall  von  Unverträglichkeit  vor  uns 
haben.  Dagegen  mussten  wir  in  den  Relationen  der  Identität 
nnd  Causalität  abgeleitete,  also  secundäre  und  meist  ziemlich 
complicirte  Bildungen  erkennen,  deren  Zustandekommen  zu- 
nächst als  das  Ergebniss  praktischen  Bedürfnisses  erscheint. 
Dass  Hume  in  der  Aufzählung  dieser  complexen  Formen  keine 
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Vollständigkeit  erreicht  hat,  erwies  sich  als  ziemlich  naheliegend: 
vielleicht  hätte  namentlich  das  Verhältniss  von  Zweck  und  Mittel 
noch  besondere  Berücksichtigimg  verdient.  Immerhin  dürfte  aber 
diesem  eine  hervorragende  erkenntnisstheoretische  Bedeutung, 
um  die  es  ja  Hume  in  erster  Linie  zu  thun  ist,  nicht  zukommen^ 
und  bei  seiner  nahen  Verwandtschaft  mit  der  Causalität  wird  eine 
besondere  Erörterung  desselben  auch  unsererseits  an  die«er  Stelle 
entbehrhch  sein. 

Die  wichtigste  Frage,  welche  sich  gegenüber  der  hier  ver- 
suchten Richtigstellung  der  Hume'schen  Auffassung  erhebt,  ist 
die,  wie  es  mit  der  erkenntnisstheoretisch  so  wichtigen  Distinc- 
tion  be wandt  sei,  welche  Hume  zwischen  den  Relationen  macht, 
die  ,ganz  von  den  Ideen  abhängen',  und  denen,  ,die  sich  ver- 
ändern lassen  ohne  Veränderung  in  den  Ideen^  Offenbar  ist  hier 
von  den  Fundamenten  und  ihrer  Bedeutung  für  die  betreffenden 
Relutionsclassen  die  Rede,  und  es  liegt  am  nächsten,  Hume*s 
Ansicht  so  zu  interpretiren :  bei  einigen  Relationsarten  zeigt  sich 
vollste  Abhängigkeit  der  Relation  von  den  Fundamenten,  so  dass 
mit  diesen  jene,  gleichviel  ob  unmittelbar  oder  mittelbar,  zweifellos 
bestimmt  ist;  dagegen  gibt  es  Arten,  wo  solche  Bestimmtlieit  fehlt, 
und  daher  eine  Veränderung  in  der  Relation  bei  unveränderten 
Fundamenten  anstandslos  eintreten  kann.  Es  möchte  fraglich  sein, 
in  welchem  Sinne  die  Anwendung  des  Terminus  Fundament  im 
zweiten  Falle  noch  statthaft  ist;  soviel  aber  hat  sich  auch  uns  als 
gesichert  herausgestellt,  dass  es  nicht  gelingt,  zwei  Vorstellungs- 
inhaltc  ausfindig  zu  machon,  aus  denen  sich  das  ('ausalverhältni» 
ebenso  stringent  ergäbe,  wie  etwa  die  Verschiedenheit  aus  Blau 
und  Grün.  In  ganz  natürlicher  Weise  ordnen  sich  Aehnlichkeit, 
Qualitäts-  und  Quantitätsrelationen,  sowie  Gregensatz  unter  den 
ersten,  Causalität  und  Identität  unter  den  zweiten  Gesichtspunkt, 
höchstens  vielleicht  mit  Aussonderung  des  Identitätsfalles,  der 
durch  absolute  Inhaltsgleichheit  bei  individueller  Bestimmtheit 
gekennzeichnet  ist. 

Hume  subsumirt  aber  unter  den  zweiten  Gesichtspunkt 
auch  Raum-  und  Zeitrelationen,  und  weist  zum  Belege  auf  die 
Möglichkeit  der  Orts-  und  Zeitveränderungen  hin,  welche  diese 
Relationen  als  etwas  den  Dingen  ZufäUiges  erscheinen  lassen. 
Hieraus,  namentlich  aus  der  Begiündung,  ergibt  sich,  dass  Hiune 
doch  noch   etwas  Anderes  im  Auge  hat,   als  die  Abhängigkeit 
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der  Relation  von  den  Fundamenten.  Was  diese  anlangt,  so  haben 
wir  ja  gefunden,  dass  Orts-  und  Zeitbestimmungen  und  was  davon 
abgeleitet  ist,  anderen  Fundamenten  ganz  gleich  stehen  und  ihre 
Relationen  durchaus  bestimmen;  die  Möglichkeit  der  Orts-  und 
Zeitveränderung  ist  kein  Argument  dagegen,   sondern  beweist 
nur,  dass  das  betreffende  Ding  dadurch  kein  anderes  wird,  dass 
seine  Orts-  und  Zeitbestimmung  nicht  gleich  bleibt,  —  also  nur, 
wie  man  sich  gewöhnlich  auszudrücken  pflegt,  dass  Orts-  und 
Zeitbestimmungen  dem  Dinge  nicht  wesentlich  sind.     Es  ist 
in  der  That  richtig,  dass  Orts-  und  Zeitdaten  in  der  Regel  nicht 
unter  die  sogenannten  wesentlichen  Bestimmungen   gerechnet 
werden,  daher  den  betreffenden  Begriffen,  wenn  sie  in  abstracto 
gegeben  sind,    die  Fundamente  zu  Raum-   und  Zeitrelationen 
fehlen,  mithin  auch  diese  Relationen  selbst  nicht  zu  constatiren 
sind:  aber  in  diesem  Umstände  liegt  nichts,  was  den  Raum-  und 
Zeitrelationen  eigenthümhch  wäre;  es  gilt  vielmehr  ganz  allgemein, 
dass,   wenn   zwei  Vorstellungscomplexe   bezüglich   einer  Attri- 
butenclasse  nicht  bestimmt  sind,  keine  speciell  dieser  Classe  zu- 
gehörige Relation  zwischen  diesen  beiden  Complexen  blos  auf 
Grund  der  letzteren  constatirt  werden  kann.     Wie  wenig  dies 
eine  besondere  Angelegenheit  von  Raum  und  Zeit  ist,  lässt  sich 
nach  den  zwei  entgegengesetzten  Seiten  hin  klarstellen.    Denn 
erstens   kann    der   Fall   auch   bezüglich    anderer  Relationsfun- 
damente   eintreten,   sobald  sie   unwesentlich  sind:   zwei  Haus- 
thüren,  zwischen  denen  heute  die  Relation  der  Gleichfarbigkeit 
besteht,  zeigen  morgen  diese  Relation  nicht  mehr,  wenn  eine  von 
ihnen  bis  dann  einen  neuen  Anstrich  erhalten  hat.     Zweitens 
aber  wird  auch  die  Raumrelation  wesentlich,    sobald  die  Orts- 
bestimmungen wesentlich  werden,  was  ausnahmsweise  auch  vor- 
kommt: es  wird  kaum  behauptet  werden,  dass,  wenn  man  den 
Cölner  Dom  und  den  Strassburger  Münster  in  Betracht  zieht,  die 
Oistanzrelation  zufällig  und  veränderlich  sei;  denn  eine  Kirche, 
die  in  allen  Stücken  dem  Cölner  Dome  gleichkäme,  aber  anders- 
y^o  als  in  Cöln  .stünde,  wäre  ja  doch  nicht  der  Cölner  Dom.  — 
So  hat  denn  Hume,  wohl  hauptsächlich  weil  er  die  Bedeutung 
der  Fundamente  fbr  die  Relation  sich  nicht  recht  klar  zu  machen 
vermochte,  hier  zwei  Dinge  vermengt,  die  zwar  in  der  gleichen 
"Weise  sich  äussern  können,  aber  von  Natur  grundverschieden 
sind.    Ob  es  möglich  ist,  zwischen  zwei  gegebenen  Inhalten  und 
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nur  auf  Grund  dieser  Inhalte  eine  Relation  bestimmter  Art  zu 
behaupten,  wird  von  zwei  Momenten  abhängen:  einmal  davoii, 
ob  in  beiden  Inhalten  Elemente  vorkommen,  welche  der  dieser 
Relation  eigenthümlichen  Fundamentenclasse  angehören,  —  dann 
aber  auch  davon,  ob  ee  sich  überhaupt  um  eine  Relation  handelt 
welche  durch  uns  zugängliche  Inhalte  als  Fundamente  gegeben 
werden  kann. 

Wäre  es  aber  nicht  vielleicht  möglich^  den  zweiten  der 
hier  namhaft  gemachten  Punkte  auf  den  ersten  zurückzuführen? 
wir  haben  eben  gesehen,  wie  es  nur  am  Vorhandensein  gewisser 
Elemente  Hegt,  dass  aus  der  Vergleichung  zweier  Complexe  eiae 
Raumrelation  hervorgehe;  könnten  nicht  auch  Daten  gefunden 
werden,  welche  das  Constatiren  von  Causalrelationeii  ermög- 
lichen? gibt  es  denn  nicht  Begriffe,  aus  denen  sich  die  Causal- 
relation  eben  so  sicher  ergibt,  wie  die  Gleichheit  oder  Unver- 
träglichkeit aus  anderen?  In  der  That  gibt  es  solche:  wenn  man 
die  Begriffe:  Vater  und  Sohn,  Herr  und  Diener  u.  dgl.  zusammen- 
hält,  so  ist  das  Causalverhältniss  sofort  unzweifelhaft  mitgegeben; 
wir  müssen  also  wohl  in  jenen  Begriffen  die  Ii\Lndamente  za 
dieser  Relation  suchen.  Wären  Wir  also  bei  unserer  Analyse 
des  Causalbegi'iffes  irregegangen  und  nun  unversehens  in  da* 
Lage,  fUr  die  Causalrelation  so  gut  Fundamente  aufzuzeigen, 
als  für  das  Nebeneinander  und  Nacheinander? 

Vor  Allem  bemerkt  man  sofort,  dass  die  Begriffe  Vater 
und  Sohn  die  Causalbeziehung  noch  nicht  herstellen,  so  luige 
nicht  bestimmt  ist,  dass  vom  Vater  dieses  Sohnes  und  vom  Sohne 
dieses  Vaters  die  Rede  sei.  Steht  dies  aber  fest,  so  wird  der 
eigentliche  Charakter  der  darauf  gegründeten  Causalbehauptong 
nicht  zu  verkennen  sein.  Verstehen  wir  unter  Vater  (auf  die 
Genauigkeit  kommt  es  hier  nicht  an)  einen  Menschen,  der  in 
bestimmter  Weise  die  Ursache  zum  Inslebentreten  eines  andern 
Menschen  completirt,  so  besagt  das  Urtheil:  der  Vater  A  ist 
letzte  Ursache  seines  Sohnes  B,  nichts  weiter  als:  der  -4,  welcher 
letzte  Ursache  des  B  ist,  ist  letzte  Ursache  des.B,  —  eine  rein 
tautologische  Behauptung,  und  in  dieser  Hinsicht  grundver 
schieden  von  einern  Relationsurtheile  wie:  Blau  und  Grün  ist 
ungleich,  was  zwar  nicht  neu,  doch  nichts  weniger  als  tautologisch 
ist.  Die  Behauptung  von  Vater  und  Sohn  ist  aber  einfach  in 
der  Ai*t  zu  Stande  gekommen,  dass  in  die  Subjectsvorstellon^ 
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da$  Causaldatum  erst  aufgenommen  und  dann  vom  Subjecte 
wieder  ausgesagt  wurde,  ein  Vorgehen,  das  zwar  auch  in  das 
Gebiet  der  Relationslehre  gehört,  aber  gewiss  nicht  eine  An- 
gelegenheit der  Causalrelation  ist,  oder  geeignet  wäre,  diese 
bezüglich  ihrer  Erkennbarkeit  aus  Fundamenten  anderen  Re- 
lationen gleichzustellen.  Man  kann  ja  solche  tautologische  Ur- 
theile  über  alle  möglichen  Relationen  ftUen:  die  Copie  ist  dem 
Original  ähnlich,  die  zwei  Nachbargüter  liegen  nebeneinander, 
Gegensätze  sind  unvereinbar  u.  s.  f.,  —  es  kommt  höchstens 
darauf  an,  durch  geeignete  Worte  die  Tautologie  ein  wenig 
zu  verdecken.  Aber  nirgends  handelt  es  sich  dabei  um  ein 
Schöpfen  der  Relation  aus  ihr  eigenthümlichen  Fundamenten, 
sondern  blos  um  von  Natur  fundamentlose  relative  Bestimmungen, 
welche  in  einen  Inhalt  aufgenommen  und  aus  diesem  wieder 
heraus  zu  analysiren  sind. 

So  bleibt  es  denn  nach  wie  vor  unmöglich,  einen  Fall  aus- 
findig zu  machen,  wo  die  Causalrelation  in  evidenter  Weise  aus 
gegebenen  Inhalten  resultirt.  Dass  es  mit  der  Identität  nicht 
anders  bewandt  sei,  wenn  man  etwa  von  den  erwähnten  Fällen 
absieht,  welche  zwei  inhaltsgleiche  Individualvorstellungen  be- 
treflFen,  versteht  sich  von  selbst,  imd  so  bleibt  die  Hume'sche 
Zweitheilung  im  Rechte,  sobald  nur  die  Verwirrung  bezüglich 
der  Raum-  und  Zeitrelationen  beseitigt  ist.  Es  erweist  sich  nun 
auch  als  viel  leichter,  diese  Theilung  zu  präcisiren,  resp.  die 
Verschiedenheit  der  beiden  Fälle  aus  der  Natur  der  jedesmal 
in  Betracht  kommenden  Relationsciassen  abzuleiten. 

Es  handelt  sich  einfach  um  die  Frage,  wie  sich  die  uns 
bekannten  Relationsarten  zu  den  uns  factisch  gegebenen  abso- 
luten Daten  stellen,  wie  weit  letztere  jene  zu  bestimmen  im 
Stande  sind,  und  wie  weit  nicht.  Es  ist  zunächst  einleuchtend, 
dass  primäre  Relationsarten,  bezüglich  deren  die  uns  bekannten 
absoluten  Daten  die  Function  der  Fundamente  nicht  zu  leisten 
vermögen,  uns  nicht  bekannt  sein  können,  da  zum  Zustande- 
kommen der  betreffenden  Relationsvorstellung  ja  eben  jene 
Function  erforderlich  wäre.  So  sehen  wir  in  der  That  die  primären 
Relationen,  die  wir  allein  kennen,  Vergleichungs-  und  Verträg- 
lichkeitsrelationen, sich  aus  der  darauf  gerichteten  Betrachtung 
der  absoluten  Daten  zweifellos  ergeben.    E^  geschieht  allerdings 

häufig,  dass  das  blosse  Betrachten  noch  nicht  ausreicht,  vielmehr 
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ein  Vorgang  von  Vermittlung  platzgreifen  muBs;  bei  der  Ab- 
hängigkeit der  Ergebnisse  von  Fähigkeit,  Aufmerksamkeit  und 
Beharrlichkeit  mag  Locke  ganz  Recht  haben,  wenn  er  meint, 
dass  sich  nicht  bestimmen  lasse,  wie  weit  man  auf  diesem 
Grebiet  gelangen  könne :  das  aber  wird  man  wohl  sagen  dürfen, 
dass,  die  nöthigen  Fähigkeiten  vorausgesetzt,  jede  Vergleichungs- 
oder  Verträglichkeitsrelation  aus  den  Fundamenten,  zwischen 
denen  sie  mit  Recht  behauptet  werden  kann,  auch  ableitbar 
sein  muss.  Anders  bei  secundären  Relationsvorstellungen,  welche 
Combinationen  specieller  Fälle  von  primären  sind,  und  bei  denen 
relative  Bestimmungen  ohne  Fundamente  mehr  oder  weniger  in 
den  Vordergrund  treten.  Bei  solchen  Relationen  werden  die  um 
zugänglichen  absoluten  Daten  nicht  ausreichen,  und  wenn  wir 
an  diese  gleichwohl  Behauptungen  solcher  Relationen  knttpfen, 
so  müssen  wir  dazu  Gründe  haben,  die  ausser  diesen  Daten  selbst 
liegen.  So  geschieht  es  bei  Causalität  und  Identität,  so  bei  ver- 
wandten Ableitungen;  man  kann  daher  kurzweg  sagen:  die  von 
Hume  angedeutete  Verschiedenheit  des  Verhaltens  der  absoluten 
Bestimmungen  zu  den  Relationen  fällt  zusammen  mit  dem  Unter- 
schiede primärer  und  secundärer  Relationsclassen;  erstere  zeigen 
die  berühi-te  Abhängigkeit,  indess  diese  bei  letzteren  fehlt.  Doch 
ist,  strict  genommen,  diese  Verschiedenheit  nicht  so  zu  formuliren, 
als  ob  es  Idealrelationen  gäbe,  die  von  ihren  Fundamenten  nicht 
abhängen ;  nur  darauf  kommt  es  an,  dass  den  Relationen,  deren 
Fundamente  uns  gegeben  sein  können,  solche  zur  Seite  stehen, 
wo  dies  nicht  der  Fall  ist,  —  Vorstellungsinhalte,  an  welche 
sich  Behauptungen  über  Relationen  der  zweiten  Art  anschliessen, 
werden  nur  uneigentlich  Fundamente  genannt  zu  werden  ver- 
dienen. 

Es  genügt  nun  eine  kurze  Erwägung,  um  sich  die  Be- 
deutung dieser  Distinction  für  die  Erkenntnisstheorie  klar  zu 
machen.  Erscheint  eine  Relation  in  uns  erkennbarer  Weise 
durch  uns  bekannte  Fundamente  bestimmt,  so  ist  klar,  dass  zur 
Erkcnntniss  vom  Bestehen  der  Relation  zwischen  den  betreffenden 
Inhalten  nichts  gegeben  zu  sein  braucht  ausser  diesen  Fun- 
damenten selbst,  und  dass  die  Erfahrung  zu  solcher  Erkenntnis« 
nichts  Wesentliches  beitragen  kann.  Denn  mögen  die  Fundamente 
nebeneinander  auftreten  oder  nicht,  mögen  sie  oft  oder  selten  in 
der  Erfahrung  vorkommen,  so  kann  dies  zwar  eine  Betrachtung 
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der  Fundamente  mit  Rücksicht  auf  jene  Relation  erleichtern  oder 
erschweren,  aber  die  Erkenntniss  der  letzteren  wird  niemals  aus 
dem  empirischen  Auftreten,  sondern  nur  aus  der  Natur  der  In- 
halte geschöpft  sein,  welche,  wenn  nur  klar  und  bestimmt  vor- 
gestellt, schon  zum  ersten  Male  genau  so  viel  geben,  als  wenn 
sie  zum  zehnten  oder  himdertsten  Male  im  Bewusstsein  ange- 
troffen werden.  Leisten  dagegen  die  Vorstellungsobjecte  als 
solche  für  die  Behauptung  einer  Relation  nichts  oder  nicht 
Alles,  so  kann  das  blosse  Vorstellen  von  zwei  Inhalten  niemals 
eine  solche  Behauptung  veranlassen;  tritt  sie  gleichwohl  ein, 
80  muss  sie  ihren  Grund  in  der  Erfahrung  haben,  —  so  wird 
Regelmässigkeit  der  Aufeinanderfolge  gewisser  Empfindungen 
dazu  flihren  können,  zwischen  den  durch  sie  repräsentirten 
Dingen  Causalität  zu  statuiren  u.  dgl.  Mit  einem  Worte:  der 
von  Hume  betonte  erkenntnisstheoretische  Unterschied  besteht 
auch,  wenn  die  Zweitheilung  in  der  oben  gekennzeichneten 
Weise  modificirt  ist,  ja  er  erhält  nun  erst  seine  eigentliche  Be- 
gründung. Relationen  der  erst  betrachteten  Gruppe  erkennt  man, 
unabhängig  von  der  Erfahrung,  aus  blossen  Vorstellungen,  — 
a  priori;  Relationen  der  zweiten  Gruppe  dagegen  nur  auf  Grund 
empirischer  Daten,  a  posteriori.  Man  hat  sich  gewöhnt,  den 
Gegensatz  zu  empirisch  mit  dem  Worte  rein  zu  bezeichnen; 
es  wäre  daher  vielleicht  nicht  unpassend,  den  so  tief  gehenden 
Unterschied  zwischen  den  zwei  Gruppen  durch  die  Ausdrücke: 
reine  und  empirische  Relationen  kenntlich  zu  machen.  Nach 
den  obigen  Ausführungen  mag  es  als  ziemlich  überflüssig  er- 
scheinen, wenn  ich  noch  ausdrücklich  hervorhebe,  dass  sich  der 
Terminus  ,rein'  hier  auf  die  Relationen  und  nicht  auf  die  Fun- 
damente bezieht:  aber  es  ist  ein  von  empiristischer  Seite  er- 
staunlich oft  begangenes  Missverständniss,  zu  meinen,  dass,  wer 
apriorische,  von  Erfahmng  unabhängige  Urtheile  anerkenne,  da- 
mit ebenso  geartete  Vorstellungen  voraussetze.  Kant  mag,  indem 
er  das  Anwendungsgebiet  des  Terminus  a  priori  auch  auf  Vor- 
stellungen ausdehnte^  diesen  Irrthum  vorbereitet  haben;  dass 
er  ihn  selbst  nicht  getheilt  hat,  beweist  der  einfache  Umstand, 
dass  er  die  analytischen  Urtheile  apriorisch  nennt,  obwohl  er 
nicht  verkennt,  dass  ihr  Inhalt  in  der  Regel  empirisch  sein 
wird.  —  Dass  übrigens  die  hier  vorgeschlagene  Anwendung  des 
Wortes  ^rein'  gerade  in  der  eben  berührten  Angelegenheit  nicht 
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mit   der  Kant'schen    zußammentri£Pt;    ist   nach   dem   Geaagtea 
selbstverBtändlich. 

§.  6.  Die  letzten  Betrachtungen  haben  uns  von  den  Ee- 
lationcn  zu  den  Urtheilen  über  Relationen  und  damit  auf  ein  Ge- 
biet geführt,  dessen  Durchforschung  nach  befriedigender  Analyse 
und  ClassÜicirung  der  verschiedenen  Relationsfälle  die  wichtigste 
Aufgabe  einer  zu  entwickelnden  Relationstheorie  sein  mUsste. 
Es  kann  hier  nicht  an  einen  Versuch  gedacht  werden,  diese 
Aufgabe  zu  lösen,  nur  ein  paar  wichtige  Punkte  sei  hier  noch 
kurz  zu  berühren  gestattet;  die  durch  unsere  bisherigen  Er- 
wägungen besonders  nahegelegt  erscheinen. 

Vor  Allem  eine  Gnmdfrage:  ist  es  überhaupt  statthaft, 
Relation  und  Relationsurtheil  zu  unterscheiden?  Wir  haben  ans 
wiederholt  überzeugt,  dass  die  Relation  kein  ausserpsychisches 
Ding  ist;  wir  haben  es  mit  einem  psychischen  Phänomen  zu 
thun,  und  da  hier  Gefühle  und  Strebungen  von  selbst  aus- 
geschlossen sind,  lautet  unsere  Frage  präciser  dahin:  dürfen 
wir  von  einem  Unterschiede  zwischen  Relationsvorstellungen 
und  Relationsurtheilen  reden?  Wir  können  Blau  und  Grün  nicht 
als  verschieden  blos  vorstellen,  wie  wir  etwa  eine  bestimmte 
Fläche  als  blau  vorstellen  können,  ohne  darum  zu  meinen,  sie 
sei  blau;  vielmehr  erscheint  die  Ueberzeugung  von  der  Ver- 
schiedenheit;  also  das  Urtheil,  unausbleiblich  mitgegeben.  >  Was 
aber  die  Unverträglichkeit  von  Rund  und  Viereckig  anlangt, 
so  stellte  sich  für  unsere  Analyse  als  wesentlicher  Bestandtheil 
dieser  Relation  eine  evidente  Negation,  also  abermals  ein  Ur- 
theil  heraus.  Welchen  Sinn  hätte  es  demnach,  von  Relations- 
vorstellungen zu  sprechen,  wenn  man  in  Wirklichkeit  doch  nur 
mit  Relationsurtheilen  zu  rechnen  hat?  Darauf  ist  vor  Allem 
zu  entgegnen,  dass  mit  dem  Obigen  gar  nicht  gesagt  ist,  dass 
man  niemals  mit  Relationsvorstellimgen  ohne  Urtheil  zu  thon 
hätte;  vielmehr  ist  dies  sicher  der  Fall,  so  oft  man  mit  indirecten 


^  Da  ich  diese  Behauptung  nur  auf  eigene  Beobachtung  gründen  kann, 
scheint  es  mir  angemessen,  zu  bemerken,  dass  die  Mittheilung  derselbes 
den  lebhaften  Widerspruch  eines  jüngeren  Fachgenossen  erweckt  hat^ 
der  gleichfalls  auf  empirischem  Wege  zur  Ansicht  gelangt  ist,  dass  man 
bei  gegebenen  Fundamenten,  wenn  alle  Bedingungen  zur  Eyidens  gfinstig 
sind,  die  Relation  doch  auch  blos  vorstellen  kOnne. 
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Vorstelluiigsdaten^  also  Relationen  ohne  (wenigstens  ohne  beide) 
Fandamente  operiren  mnss.    Aber  aueh  bei  gegebenen  Funda- 
menten und  gegebenem  Urtheile  hat  die  besondere  Betrachtung 
der  Vorstellungsseite  einmal  darin  ihre  Berechtigung^  dass  bei 
den  Vergleichungsrelationen  ja  in  der  That  ein  besonderer  Vor- 
stellungsinhalt als  Ergebniss  der  vergleichenden  Thätigkeit  nicht 
zu  beseitigen  ist;  dann  dürfte^  was  die  Verträglichkeitsrelationen 
anlangt^    schon    die    positive   Form   so   wichtiger   Termini   wie 
Nothwendigkeit  und  Widerspruch  als  Hinweis  darauf  anzusehen 
sein^   dass   die  psychologische  Natur  der  zu  Grunde  liegenden 
Negation  hier  meist  verborgen  bleibt,  daher  in  der  Regel  dieser 
Widerspruch;  diese  Nothwendigkeit  factisch  ebenso  als  besondere 
Vorstellungsinhalte   attribuirt   werden,   als   dies   bei  Gleichheit, 
Aehnlichkeit  u.  s.  f.  mit  Recht  geschehen  kann.    Dass  es  unter 
solchen  Umständen  immerhin  Angelegenheiten  geben  wird,  bei 
denen   man  zweifelhaft   sein   kann,   ob   sie   die  Psychologie  in 
der  Lehre  von   den  Vorstellungen  oder  in  der  Lehre  von  den 
Urtheilen    abzuhandeln  habe,   kann   nicht  befremden   und    ist 
wenigstens  für  unsere  vorliegenden  Untersuchungen  ohne  Belang. 
Von   besonderer  Wichtigkeit  ist  es,   die  oft  berührte  Ab- 
hängigkeit der  reinen  Relationen  von   ihren  Fundamenten   im 
rechten  Lichte  zu  sehen.    Dieselbe  ist  also  nicht  so  zu  verstehen, 
als  ob,  sobald  £iner  zwei  Inhalte  im  Bewusstsein  hat,  zugleich 
und  ipso  facto  auch  die  Relation  erkannt  würde;  es  genügt  der 
Hinweis  auf  die  Erfahrung  eines  Jeden,  um  dies  zu  bekräftigen, 
wobei  selbstverständlich  nur  an  Fälle  gedacht  ist,  wo  die  zwei 
Inhalte   wirklich    im   Bewusstsein   vorhegen,    während    die    im 
Gedächtniss  bewahrten  sogenannten  Vorstellungen,  die  eigenthch 
keine  Vorstellungen,  sondern  nur  Dispositionen  zu  solchen  sind, 
von   vorneherein   ausgeschlossen   bleiben.     Soll   zwischen   zwei 
gegenwärtigen  Inhalten  eine  reine  Relation  erkannt  werden,  so 
ist  jene   eigenthümUche  auf  diese  Inhalte  gerichtete  Thätigkeit 
erforderlich,   welche   ich   eben   nicht  anders  als  mit  dem  Aus- 
druck  ,in  Relation   setzen'   bezeichnen  kann;   aber  auch  diese 
Thätigkeit  ftihrt  nicht  unter  allen  Umständen  zum  Ziele.  Unsere 
Fähigkeit,  Inhalte   in  Relation  zu  setzen,   erweist  sich  als  sehr 
beschränkt;  obwohl  sich  nicht  vorher  bestimmen  lässt,  wie  weit 
die  Uebung  unsere  Technik  in  dieser  Hinsicht  zu  steigern  ver- 
mag;  wird  man  doch  im  Allgemeinen  festhalten  müssen^   dass 
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schon  geringe  Complication  unsere  Kräfte  übersteigt.  Wir  sachen 
Ersatz  fUr  die  mangelnde  unmittelbare  Evidenz  in  der  soge- 
nannten mittelbaren,  die  sich  der  immittelbaren  mehr  oder 
minder  annähert,  je  nachdem  die  Vermittlungsoperationen  den 
Zweck  haben.  Umstände  zu  schaffen,  unter  denen  die  ursprüng- 
lich unausftlhrbare  Inrelationsetzung  vor  sich  gehen  kann^  oder 
nur  in  der  HerbeifUhiomg  der  Evidenz  dafür  bestehen,  dass  ge- 
wisse anderweitig  gesicherte  Urtheile  nur  mit  einer  bestimmten 
Behauptung  über  die  Relation  der  fraglichen  Fundamente  ver- 
träglich sind. 

Finden  sich  aber  die  Bedingungen  vor,  dann  scheint  aller- 
dings die  Evidenz  des  Relationsurtheiles  sich  unfehlbar  einzu- 
stellen, und  zwar  eine  Evidenz,  die  einer  graduellen  Verände- 
rung, wie  sie  Locke  statuirt,  unfähig  sein  wird,  und  solche 
blos  auf  Vorstellungsinhalte  basirte  Urtheile  sind  es  ausschliess- 
lich, welchen  der  Charakter  der  Apriorität  zukommt.  Was 
Kant  analytisches  Urtheil  nennt,  ist  ein  specieller,  und  zwar 
ziemlich  unwichtiger  Fall  dieser  apriorischen  Erkenntniss,  dem 
gegenüber  Locke*s  abweisende  Stellung  in  der  Hauptsache 
nur  als  berechtigt  gelten  kann.  Diesen  analytischen  Urtheilen 
stehen  viel  bedeutsamere  apriorische  Erkenntnisse  zur  Seite, 
und  wenn  alles  das  synthetisch  heissen  darf,  was  unter  Kant's 
Definition  des  Analytischen  nicht  passt,  so  hat  er  voUkonunen 
Recht,  von  synthetischen  Erkenntnissen  a  priori  zu  reden.  Natur- 
lich müssen  diese  Behauptungen  hier  der  ihnen  nöthigen  pole- 
mischen Stütze  entbehren;  als  selbstverständliche  Conseqnenz 
des  Ausgeführten  ergibt  sich  weiter,  dass  kein  Urtheil  über 
die  von  uns  empirisch  genannten  Relationen  blos  auf  apriori- 
scher Grundlage  stehen  kann,  ebensowenig  eines  über  reine 
Relationen,  wenn  es  sich  nicht  blos  auf  Vorstellungsobjeete, 
sondern  auch  auf  Existenz  bezieht. 

Gleichwohl  besteht  gerade  in  dieser  Anknüpfung  an  Existenz 
die  umfassende  praktische  Bedeutung  der  Relationen.  Ist  uns 
nichts  unmittelbar  gegeben^  als  psychische  Phänomene,  so  ist 
klar,  dass  wir  an  die  Relationen  gewiesen  sind,  sobald  es  gilt, 
den  Kreis  jener  Phänomene  zu  überschreiten;  doch  begreift  sich, 
dass,  so  umfassende  Anwendung  apriorische  Erkenntniss  dabei 
auch  finden  mag,  das  Ergebniss  seinen  aposteriorischen  Charakter 
niemals  wird  verleugnen  können. 
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Zur  Vervollständigung  dieser  wenigen  Andeutungen  über 
die  RoUe^  welche  die  ]lelationen  im  psychischen  Leben  spielen, 
sei  nur  noch  auf  einen  Umstand  hingewiesen,  welcher  die  Ver- 
gleichungsrelationen speciell  angeht,  nämlich,  dass  wir  auch  nicht 
ein  einziges  Existenzurtheil  in  Worte  kleiden  können,  ohne  be- 
reits eine  Relationsbehauptung  daran  zn  knüpfen,  von  der  uns 
unser  Bewusstsein  nur  deshalb  so  oft  keine  Eenntniss  gibt, 
weil  die  rasche  Aufeinanderfolge  der  Worte  nur  zu  leicht  ihren 
Sinn  verdunkelt  und  zu  Associationsreihen  macht,  was  begründete 
Urtheile  sein  sollten.  In  der  Behauptung:  ich  empfinde  Roth, 
sind  zwei  Momente  gegeben,  die  nicht  scharf  genug  auseinander 
gehalten  werden  können,  und  deren  Nichtunterscheidung  schon 
zu  mancher  Verwirrung  geführt  hat:  1.  die  Constatirung  einer 
ganz  bestimmten  Vorstellung  durch  die  innere  Wahrnehmung, 
2.  das  Ergebniss  einer  Vergleichung  des  gegebenen  Vorstellungs- 
inhaltes  mit  dem  Inhalte  des  gedächtnissweise  reproducirten 
Phantasmas,  an  welches  das  Wort  ,roth'  associirt  ist.  Wer  er- 
wägt, was  die  Sprache  nicht  nur  für  die  Mittheilung,  sondern 
auch  für  die  Fixirung  der  Oedanken  zum  eigenen  Gebrauche  zu 
bedeuten  hat,  kann  leicht  ermessen,  welcher  Spielraum  durch 
diese  einfache  Thatsache  allein  den  Relationsurtheilen  gegeben 
ist  und  von  welcher  Tragweite  deren  richtige  Analyse  unter 
Umständen  sein  mag. 


DC.  Sohlussbemerkungen, 

§.  1.  Die  Untersuchung,  welcher  in  dieser  Studie  die 
wichtigsten  Phänomene  des  Relationsgebietes  unterzogen  worden 
sind,  haben  zu  Ergebnissen  gefUhrt,  welche,  wenn  man  sie 
unserem  Ausgangspunkte,  der  Locke  -  Hume'schen  Relations- 
theorie, entgegenhält,  Differenzen  verschiedenster,  theilweise 
ohne  Frage  ganz  fundamentaler  Art,  bemerken  lassen.  Gleichwohl 
hielt  ich  mich  für  berechtigt,  sie  als  Weiterführung  dieser  Theorie 
zu  bezeichnen,  weniger  vielleicht  um  deswillen,  was  mir  darin 
unverändert  annehmbar  erschien,  als  um  der  Methode  willen, 
aus  welcher  diese  Theorie  hervorgegangen  ist,  und  die  auch 
mir  nicht  nur  mit  Erfolg  anwendbar,  sondern  als  die  in 
letzter   Instanz    der   Psychologie    geradezu    einzig   zu   Gebote 
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Btehende  erscheint:  die  empirische  Methode  der  psychologi- 
schen Analyse.  Es  ist  daher  nicht  nur  eine  historische,  sondern, 
theilweise  wenigstens,  auch  meine  eigene  Angelegenheit,  wenn 
ich  an  dieser  Stelle  noch  den  gegen  Locke  erhobenen  Vor- 
wurf zur  Sprache  bringe,  als  ob  gerade  seine  Relationstheorie 
und  die  sich  daran  knüpfende  Lehre  vom  Wissen  als  eine  In- 
consequenz  gegen  seinen  empirischen  Gmndgedanken,  als  ein 
Verlassen  seines  grundsätzlich  eingenommenen  Standpunktes 
angesehen  werden  könnte,  oder,  wie  sich  Pfleiderer  mit  Rück- 
sicht auf  diese  und  noch  einige  andere  Angelegenheiten  aus- 
drückt, ,dass  Locke  bei  seinem  im  Grunde  eingenommenen 
Vorstellungsstandpunkt  inconsequenter  Weise  noch  zu  viel 
rationalistische  Anwandlungen  habe,  die  ihn  fortwährend  ins 
Gedränge  bringend  * 

Das  Wort  ,Vorstellungsstandpunkt'  bezeichnet  hier  das 
Hervortreten  der  ,Receptivität*  gegenüber  der  ,Spontaneität'  in 
den  Ausftihrungen  Locke's;  aber  es  scheint  mir  fast  ebenso  miss- 
verständlich  als  der  Terminus  ,Sensualismus^,  der  in  anderen 
deutschen  Darstellungen  der  Lehre  Locke's  so  gerne  angewendet 
wird.  Es  dürfte  ja  nur  selten  bei  Gebrauch  dieses  Ausdruckes 
verkannt  werden,  dass  er  auf  Locke  nur  anwendbar  ist,  wenn 
man  dem  äusseren  Sinn  einen  inneren  an  die  Seite  setzt;  aber 
niemand,  der  das  Wort  hört,  denkt  an  diese  Clausel.  Ebenso 
wird,  wer  vom  Vorstellungsstandpunkte  Locke's  vernimmt,  wahi^ 
seheinlich  der  Meinung  sein,  nach  Locke  gebe  es  im  Geistes- 
leben nichts  als  Ideen,  was  bekanntlich,  falsch  ist.  Die  Reflexion 
hat  ja  ausdrücklich  mit  den  ,inneren  Operationen  des  Geistes*  zu 
thun,  die  wir  wahrnehmen;  ^  und  auch  wer  die  Behauptung, 
dass  es  Geistesoperationen  seien,  die  man  da  wahrnehme,  üai 
ein  ,voreiliges  metaphysisches  UrtheiP  hält,  ^  ersieht  daraus  die 


1  Empirismus  and  Skepsis  in  David  Hume's  Philosophie,  S.  82.  —  Ich 
wähle  dieses  Buch  zum  Substrat  der  fol^nden  Bemerkungen,  da  dessen 
Verfasser  nebst  ausgezeichneter  Sachkenntniss  auch  ein  gewisses,  freilich 
etwas  Tomehm  herabblickendes  Wohlwollen  gegen  Locke  bekundet,  was 
die  Discussion  natürlich  wesentlich  erleichtert. 

3  Essay  b.  II.  eh.  L  sect.  2. 

3  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  78;  freilich,  wenn  das  Vertrauen  auf  die  innere 
Wahrnehmung  schon  ,dog^atisch*  ist,  was  wird  dann  wohl  so  kriÜscfaem 
Kriticismus  Genüge  leisten? 
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Meinung  Lockens,  dass  es  jedenfalls  solche  ^Operationen*  gebe.  * 
Locke  spricht  selbst  vom  Unterscheiden,  Vergleichen,  Ab- 
strahiren;  wieso  also  wäre  es  eine  Inconsequenz,  wenn  Locke 
auch  ausdrücklich  vom  ,Inrelationsetzen',  vom  Affirmiren  oder 
Negiren,  als  unzurtickflihrbaren  Thätigkeiten  gesprochen  und 
deren  noch  so  viele  hinzugefügt  hätte,  als  die  psychologische 
Forschung  nur  immer  als  nothwendig  erweisen  mag? 

Wie  kommen  also,  um  die  uns  speciell  betreffende  Frage 
hervorzuheben,  zunächst  die  Relationen  dazu,  ein  ,schwerer 
Stein  des  Anstosses^^  f^  Locke  oder  gar  für  den  Empirismus 
zu  sein?  ,Die  Erfahrung,'  meint  Pfleiderer,  ,liefert  uns  wohl 
den  Stoff  und  die  Elemente  —  immerhin  zugegeben.  Der  Geist 
verbindet  und  trennt  dies  Material  in  mannigfachster  Weise. 
Allein  was  wollen  diese  Worte  „verbinden,  trennen"  in  ihrer  zu- 
nächst ernstlich  gemeinten  sinnlichen  Plumpheit  gegenüber  der 
unendlich  feinen  Articulation  besagen,  mit  welcher  das  nie 
ruhende  Denken  in  Blitzesschnelligkeit  Alles  mit  Allem  in  Be- 
ziehung zu  setzen  weiss  .  .  .?'3  Aber  wann  hätte  Locke  gesagt, 
dass  Verbinden  und  Trennen  die  einzigen  öeistesthätigkeiten 
sind,  und  wenn  er's  gesagt  hätte,  warum  müsste  jeder  consequente 
Empirist  es  ihm  nachsagen?  Warum  sollte  überdies  nur  die 
,Plumpheit'  Sache  des  Empirismus,  die  ,unendlich  feine  Articu- 
lation' Sache  des  Rationalismus  sein?  warum  wäre  nicht  auch 
einmal  das  umgekehrte  Verhalten  möglich?^ 

Und  ebenso  darf  man  wohl  billig  fragen,  warum  die  Lehre 
vom  Wissen  ,in  diesem  Systeme  keine  Berechtigung,  keinen 
Platz  hat*,  warum  ,die  Untersuchung  .  .  .  bei  den  Worten  ab- 
brechen* sollte.^  Pfleiderer  hat  das  bei  dem  häufigen  Missver- 
ständniss  in  dieser  Hinsicht  nicht  gering  anzuschlagende  Ver- 


'  Vgl.  Riehl ;  Der  philosophische  Kriticismus,  Bd.  I.  S.  28  f. 
2  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  39. 
'  ibid.  S.  38. 

*  Sicher  ist  wenigstens,  dass  die  empirische  Schule  in  England  sich  durch 
den  besagten  ,Stein  des  Anstosses'  wenig  behindert  gefühlt  haben  muss. 
Denn  bekanntlich  spielt,  auch  wir  haben  gelegentlich  Spuren  davon  an- 
getroffen, in  der  Psychologie  dieser  Schule  die  Anwendung  der  Relationen 
eine  so  grosse  Rolle,  dass  man  zuweilen  Anlass  hätte,  eine  Einschränkung 
derselben  zu  wünschen. 

*  Pfleiderer  a.  a.  0.  S,  79, 
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dienst^  auf  die  Bedeutung  des  vierten  Buehes  als  eigentlichen 
Zieles  der  Locke^schen  Untersuchung  nachdrücklich  aufmeiksam 
gemacht  zu  haben;  in  der  That  können  die  drei  ersten  Bacher 
als  Vorarbeiten  betrachtet  werden,  die  erst  durch  die  Anwen- 
dung der  Ergebnisse  im  letzten  Buche  Einheitlichkeit  und  Be- 
rechtigung erhalten.  Wenn  nun  aber  behauptet  wird,  die  Er 
kenntnisslehre,  d.  h.  der  Inhalt  des  vierten  Buches,  liege  ausser 
dem  Rahmen  des  Locke'schen  Empirismus,  könnte  da  nicht  die 
Frage  aufgeworfen  werden,  ob  ein  Empirismus,  der  gerade  mit 
der  Hauptsache  in  diesen  Ausführungen  nicht  verträglich  ist, 
überhaupt  noch  der  Locke'sche  Empirismus  sein  wird? 

Freilich  soll  Locke  mit  der  Läugnung  der  angebornen 
Ideen  auch  die  Nothwendigkeit  mitgeläugnet  haben,*  nicht  mit 
Absicht  natürlich,  Locke  redet  ja  oft  genug  von  nothwendiger 
Erkenntniss,  sondern  sofern,  wie  schon  Leibniz  hervorgehoben 
hat,  ,auf  diese  Art  nie  die  unerlässliche  Form,  das  Grund- 
gepräge  wahren  Wissens,  die  innere  und  unverlierbare  Nothwen- 
digkeit der  Sache  gewönnen  zu  werden^  vermag.^  Der  Vertreter 
des  Empirismus  kann  dem  gegenüber  eben  wieder  nur  nach 
dem  Warum  fragen;  was  würde  vom  empirischen  Standpunkte 
im  Wege  stehen,  auch  ein  ,Formprincip  höherer  Ordnung'  an- 
zunehmen, ,das  aus  eigener  Kraft,  als  freies,  nicht  blos  copiren- 
des  Denken  gestaltet V  wenn  die  zu  erklärenden  Phänomene 
zu  solcher  Annahme  drängen?  Uebrigens  ist  die  Bedeutung 
der  Controverse  von  den  angebornen  Erkenntnissen  schon  von 
Hartenstein  in  genügend  helles  Licht  gesetzt  worden,*  und 
die  Missverständlichkeit  dieser  Darlegung  ^  wäre  erst  dar 
zuthun. 

Vollends  wird  aber  nicht  einleuchten,  wie  die  Behauptung 
zu  rechtfertigen  wäre,  dass  man  ,in  der  durch  die  Consequenz 
des  Systems  kaum  geduldeten  Einschiebung  der  Demonstration 
mit  ihrer  hohen  Bedeutung  eine  bei  Locke  viel  zu  weit  gehende 


1  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  73. 

'  ibid.  8.  74. 

3  ibid.  8.  79. 

^  Locke's  Lehre  von  der  menschlichen  Erkenntniss  in  Yei^leichnng  mü 

Leibniz'  Kritik  derselben.  Leipzig  186L  VIII.  8.  88  (198)  ff. 
*  Pfleiderer  a.  a.  O.  8.  78. 
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Emrämnung  an  den  Rationalismus  erblicken^  müsste.  <  Pfleiderer 
spricht  sich  allerdings  hierüber  ausführlicher  aus:  ^ Vor  Allem/ 
meint  er^   ^hätten  wir  nur  zwei  Hauptarten  erwartet,   nämlich 
entsprechend  den  von  Anfang  an  aufgestellten  beiden  Erkennt- 
nissquellen  oder  Instrumenten  der  Sensation  und  Keflexion  nur 
die  sensitive  und  intuitive  Erkenntniss  oder  die  perception  ex- 
t^rienre  des  sens  und  die  perception  intörieure  de  Fesprit  (wobei 
schon  der  Ausdruck  ^ntuitiv^  eine  leichte  Abweichung  bekun- 
det).^ Immerhin  könnte  jemand  vorziehen,  die  Erkenntniss  nach 
der  Provenienz  des  darin  verwendeten  Vorstellungsmaterials  statt 
nach  dem  Evidenzgrade  der  Urtheile  einzutheilen,  .obwohl  letz- 
tere Eintheilung  einer  Erkenntnisslehre   angemessener   scheint. 
Aber  was  beweist  diese  Möglichkeit  gegen  die  Statthaftigkeit 
der  Eintheilung  nach  Evidenzgraden?   oder  könnte  es  bei  zwei 
Vorstellungsquellen  nicht  drei  Evidenzgrade  für  die  Erkenntniss 
geben?   Doch  hören  wir,  was  Pfleiderer  gegen  ,das  Hereintreten 
einer  dritten  Erkenntnissweise,  der  Demonstration^^  zu  bemerken 
hat:  Jst  sie  blos  die  von  Anfang  an  zugestandene  rein  formale 
Thätigkeit  des  Geistes  an  dem  Stoff  der  Erfahrung?  Dann  würde 
sie  ja  den  beiden  Ersten  wenigstens  als  Erkenntnissweisen  den 
Boden  wegnehmen*/  —  wegnehmen  doch  nur,   wenn  die  zwei 
anderen  Erkenntnissarten  Anspruch  auf  das  ganze  Erkenntniss- 
gebiet  hätten,  was  von  Locke  niemals  behauptet  worden  ist. 

yUeberdem  hat  jene  auch  nicht  rein  nur  formalen  Charakter 
...  in  der  That  eröffnet  sich  mit  ihr  unversehens  eine  neue 
dritte  Quelle  von  zugleich  materiellem  Werth;  fUhrt  sie  doch 
über  alle  Erfahrung  auf  rein  metaphysische  Gebiete  hinaus  und 
Uefert  uns  wenigstens  den  Gottesbegriff  sammt  den  sich  daran 
knüpfenden  Einsichten.  Was  ist  das  trotz  aller  Wendung  und 
Drehung  Anderes  als  ein  neuer  imsinnlicher  Stoff?  Und  die 
Anerkennung,  dass  sensitive  und  intuitive  Erkenntniss,  d.  h.  doch 
wohl  die  blosse  Verarbeitung  des  durch  Sensation  und  Reflexion 
gewonnenen  Stoffs,  hiezu  nicht  genüge,  sondern  ein  neuer  dritter 
Weg  nöthig  sei,  was  ist  das  anders  als  ein  stilles  Zugeständniss, 
dass  die  zuerst  so  getrost  unternommenen  Versuche,  alles  Un- 
sinnliche,  ja  selbst  das  Absolute  aus  dem  Sinnlichen  und  End- 


I  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  79. 
'  ibid.  S.  62. 
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liehen  herauszufeilen,  ihrem  Urheber  Behliesslich  doch  niebt 
recht  befriedigend  vorkommen?  *  Natürlich,  wenn  es  wirklich  im 
Sinne  Locke'a  wäre,  zu  sagen:  sensitive  und  intuitive  Erkeimt- 
niss,  das  heisst  Verarbeitung  des  durch  Sensation  und  Reflexion 
gewonnenen  Stoffs,  —  und  wenn  er  den  Qottesbegriff  je  ab 
Ergebniss  der  Demonstration  bezeichnet  hätte.  Nun  hat  aber, 
wie  auch  unsere  Darstellung  ergab,  der  Gegensatz  von  Sensa- 
tion und  Reflexion  so  wenig  mit  dem  Unterschiede  von  sensi- 
tivem und  intuitivem  Wissen  zu  thun,  dass  das  intuitive  Wissen 
vielmehr  das  ganze  Gebiet  von  Sensation  und  Reflexion  betrifft, 
die  sensitive.  Erkenntniss  dagegen  (hier  liegt  eine  viel  bedenk- 
lichere Inconsequenz)  eigentlich  etwas  angeht,  das  weder  der 
Sensation  noch  der  Reflexion  angehört,  überhaupt  uns  unmittel- 
bar gar  nicht  zugänglich  ist,  nämlich  ausserpsychiscbe  Existenz. 
Was  aber  den  Gottesbegriff  anlangt,  so  hat  Locke  dessen  empi- 
rische Provenienz  im  ersten  Buche  ausflihrlich  darzutbun  unter- 
nommen: —  kurz,  wenn  sich  in  dieser  Angelegenheit  durchaos 
jemand  ,wenden  und  drehen^  muss,  so  ist  es  doch  noch  eher 
der  Rationalismus,  als  Locke. 

Nun  könnte  man  ireilich  immer  noch  sagen,  Locke  habe 
sich  hierin  zwar  keinen  Widerspruch  zu  Schulden  kommen 
lassen,  aber  es  seien  eben  ,rationalistische  Anwandlung^'; 
und  es  wäre  dagegen  am  Ende  nicht  viel  zu  erinnern,  wenn 
der  Terminus  ,Anwandlungen'  nicht  bereits  einen  Vorwurf  in 
sich  schlösse.  Wie  käme  man  aber  dazu,  vom  Empiristen  zu 
verlangen,  dass  er  in  Allem  und  Jedem  Empirist  sei,  —  oder 
vom  Rationalisten,  dass  er  nie  und  nimmer  nach  der  Erfahrung 
frage?  Empiristen  oder  Rationalisten  dieser  Art  hat  es  zum 
Glück  weder  diesseits  noch  jenseits  des  Canals  je  gegeben; 
dagegen  gab  und  gibt  es  leider  hüben  und  drüben  Manche, 
welche  für  die  eine  oder  andere  Seite  grosse  Vorliebe  haben, 
und  die  Folgen  davon  wären  leicht  zu  errathen,  wenn  man  sie 
nicht  täglich  vor  Augen  sähe.  Es  gibt  Empiristen,  die  vor 
dem  Worte  Apriori  ein  Kreuz  schlagen,  oder  aus  Mitleid  nait 
der  intellectuellen  Zurückgebliebenheit  des  Widerparts  gar 
nicht  dazukommen,  zu  verstehen,  was  dieser  eigentlich  will:  — 
und  es  gibt  Aprioristen,  welche  Jeden,   der  gegen  das  Apriori 


1  Paeiderer  a.  a.  O.  8.  62  f. 
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in  irgend  einer  Gestalt  eine  Einwendung  wagt,  sofort  im  Ver- 
dachte haben,  als  wolle  er  ihnen  ihre  höchsten  Güter  rauben, 
nnd  die  es  daher  fbr  ihre  Pflicht  halten,  dem  Gegner,  ganz 
abgesehen  von  der,  natürlich  selbstverständlichen,  Präsumption 
der  Oberflächlichkeit,  auch  noch  einige  ethische  Geringschätzung 
entgegenzubringen.  Zu  welchem  Ziele  Controversen  von  solchen 
Standpunkten  aus  {fahren  müssen,  braucht  nicht  erst  besonders 
betont  zu  werden. 

Stünde  aber  bei  meiner  Auffassung  der  Sache  nicht  zu 
besorgen,  dass  die  Begriffe  Empirismus  und  Rationalismus  in 
einander  fliessen  möchten?  Ich  zweifle,  dass  dies  ein  Gegen- 
stand begrtjndeter  Besorgniss  sein  könnte;  wenn  aber  auch, 
so  käme  die  Besorgniss  zu  spät,  denn,  wie  bemerkt,  wenigstens 
dem  Umfange  nach  sind  die  beiden  Begriffe  niemals  streng 
geschieden  gewesen,  und  man  thut  der  Wissenschaft  wenig 
Gutes  damit,  wenn  man  nicht  müde  wird,  den  Standpunkt  des 
Empirismus  oder  Rationalismus  immer  wieder  hervorzukehren. 
Es  könnte  leicht  sein,  dass  diese  Termini  (nebst  noch  einigen 
auf  ,-ismus^  endigenden  Wörtern)  viel  zur  unnatürlichen  Ver- 
schärfung, aber  wenig  zur  natui^emässen  Klärung  der  Gegen- 
sätze beigetragen  haben,  die  manchmal  vielleicht  nur  vermeint- 
liche Gegensätze  waren;  —  und  in  einer  Wissenschaft,  wo  es 
der  natürlichen  Lage  der  Dinge  nach  schon  so  viele  wirkliche 
Gegensätze  gibt,  möchte  das  Herrschen  vermeintlic]ier  billig 
zu  entbehren  sein. 

§.  2.  So  wird  man  denn,  das  ist  das  tms  hier  nächst 
Kegende  Ergebniss  des  eben  Gesagten,  in  Locke's  Empirismus 
nicht  wohl  ein  Moment  sehen  können,  welches  der  wissen- 
schaftlich correcten  Behandlung  der  Relationsfragen  irgendwie 
im  Wege  gestanden  wäre;  im  Gegentheile  scheint  Locke  seine 
sonst  so  oft  erprobte  analytische  Begabung  auch  hier  bewährt 
zu  haben,  und  von  seinen  Aufstellungen  über  die  Relationen 
gilt  im  Wesentlichen  dasselbe,  was  von  den  Ergebnissen  seiner 
sonstigen  psychologischen  Forschung  zu  sagen  ist  und  im  Ein- 
gange dieser  Schrift  bereits  berührt  wurde:  er  hat  das  Funda- 
ment gelegt,  der  Ausbau  konnte  daraufhin  anderen,  eventuell 
auch  schwächeren  Händen  überlassen  bleiben.  Was  dagegen 
seine  Lehre  vom  Wissen  betrifft,  so  erscheint  sie  mir  allerdings 
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als  eines  der  denkwürdigsten  Ereignisse,  welche  die  6e- 
schichte  der  Philosophie  zu  verzeichnen  hat^  als  eine  Leistung, 
deren  Grundgedanken  der  deutsche  Eriticismus^  und  was  nch 
daran  schliesst,  nicht  überwunden  hat  und,  falls  der  Wahrheit 
der  Sieg  sicher  ist^  niemals  überwinden  wird,  —  auch  nicht, 
wenn  sich  das  deutsche  Nationalbewusstsein  dieses  Kriticis- 
mus  annimmt  und  es  manchem  Forscher  wie  eine  ethische 
Pflicht  erscheinen  lässt,  Wahrheiten  zu  widerstreben,  welche 
Ergebnissen  deutscher  Geistesarbeit  entgegenstehen.  Man  hat 
sonst  den  Deutschen  in  besonderer  Weise  die  Fähigkeit  nach- 
gerühmt, auch  fremdes  Verdienst  zu  achten:  diese  Achtung 
mag  ja  oft  in  Ueberschätzung  des  Fremden,  Unterschätzung 
des  Heimischen  ausgeartet  sein,  sie  mag  ein  Assimilations- 
vermögen  grossgezogen  haben,  dessen  Bethätigungen  oft  an- 
würdig,  zuweilen  auch  verhängnissvoll  erscheinen  konnten; 
darum  ist  es  billig,  solche  Ausartung  zu  meiden  und  vor  ihr 
zu  warnen;  —  aber  ich  meine,  wir  sollten  zusehen,  dass  wir 
nicht,  indem  wir  einen  ererbten  Fehler  bekämpfen,  eine  ererbte 
Tugend  verlieren. 

Aber  Locke's  Lehre  vom  Wissen  schUesst  auch  schwer- 
wiegende Irrthümer  in  sich;  der  bedeutendste  ist  wohl  in  seiner 
Verkennung  der  Sonderstellung  der  Existenzortheile  gegeben. 
Zwar  könnte  ihre  Stellung  innerhalb  des  Wissens  nicht  isoHrter 
sein:  das, sensitive  Wissen'  ist  nicht  nur  von  inferiorer  Evidenz, 
sondern  zugleich  steht  die  vierte  Inhaltsciasse  den  drei  anderen 
ihr  nur  äusserlich  coordinirten,  in  Wahrheit  aber  anerkannter- 
massen  der  Gattung  ,Relationsurtheil^  zugehörigen  Classen  völlig 
fremd  gegenüber.  Allein  sie  sind  doch  dem  allgemeinen  Ge- 
sichtspunkte des  ,agi*eement^  und  ,disagreement^  subsumirt, 
und  wo  immer  Existenzfragen  berührt  werden,  erweisen  sich 
die  Aufstellungen  unklar  oder  unhaltbar.  Es  zeigt  sich  hier 
die  seltsame  Erscheinung,  dass  Locke  die  enge  Verbindung 
von  Relation  und  Urtheil  augenscheinlich  kaum  bemerkt  und 
doch  in  weitaus  übertriebener  Weise  zur  Geltung  bringt,  indem 
er  das  Urtheil  vermöge  seiner  Definition  desselben  geradezu  zu 
einem  Relationsfalle  macht.  Es  muss  als  Hume's  Verdienst  be- 
zeichnet werden,  einerseits  die  Bedeutung  der  Relationen  für 
das  Urtheil  ausdrücklich  hervorgehoben,  andererseits  aber  auch 
betont  zu  haben,  dass  Urtheile  über  Relationen  und  Urtheile  über 
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Existenzen  zwei  sehr  verschiedene  Dinge  sind.  Ausscheidung  der 
dritten  Evidenzciasse  aus  der  Gemeinschaft  mit  der  zweiten  und 
ersten,  Eintheilung  des  intuitiven  Wissens  in  Urtheile  auf  G^rund 
von  Impression  oder  Gedächtniss  (was  freilich  nicht  als  gleich- 
werthig  zu  setzen  gewesen  wäre)  und  in  Relationsurtheile  ist 
der  Ausdruck  des  zweiten,  —  Scheidung  der  Relationen  selbst 
in  a  priori  erkennbare  und  nicht .  erkennbare,  Ausdruck  des 
ersten  Momentes.  Ob  den  Gegensatz,  der  Hume  hier  vor- 
schwebt, erst  Kant  ,auf  den  vollen  Begriff  und  Ausdruck  ge- 
bracht' bat,  1  mag  Manchem  zweifelhaft  erscheinen;  sicher  ist 
jedoch,  dass  dieser  Gegensatz  Hume's  erkenntnisstheoretische 
Forschung  beherrscht,  und  dass  er  da,  wo  er  uns  bei  Hume 
zuerst  entgegentritt,  auf  eine  Eintheilung  der  Relationen  ge- 
gründet ist,  der  schon  durch  diesen  Umstand  das  Interesse 
der  historischen  Betrachtung  gesichert  sein  müsste.  Dieselbe 
muss  aber  auch  an  sich,  als  der  erste  Versuch,  die  Verschieden- 
heiten der  Relationsphänomene  in  festbegrenzte  Classen  ein- 
zuordnen, für  einen  nicht  unwesentlichen  Schritt  nach  vorwärts 
in  der  psychologischen  Erforschung  dieses  wichtigen  Gebietes 
gelten;  die  beträchtlichen  Mängel  dieses  ersten  Versuches  sind 
in  dieser  Schrift  sicherlich  nicht  zu  niedrig  angeschlagen  worden, 
—  doch  werden  die  flüchtigen  Blicke,  die  wir  auf  Leistungen 
späterer  Empiriker  zu  werfen  Gelegenheit  hatten,  hinlänglich 
gezeigt  haben,  wie  sehr  man  sich  hüten  muss,  diese  kunstlosen 
Aufstellungen  zu  unterschätzen. 

Einen  Punkt  gibt  es  nun  freilich  in  der  Relationslehre, 
welcher  der  Analyse  Hume's  wie  Locke's,  ein  consequentes 
Festhalten  an  ihren  Grundgedanken  vorausgesetzt,  unerreichbar 
scheint.  Bei  Betrachtung  der  Vergleichungsrelationen,  also  gerade 
derjenigen  Phänomene,  welche  Locke  und  Hume  fast  ausschliess- 
lich unter  dem  Titel  ,Relationen'  berücksichtigen,  hat  sich  uns 
eben  so  leicht  als  unabweislich  ergeben,  dass  wir  es  da  nicht 
nur  mit  einer  psychischen  Thätigkeit  des  Vergleichens  zu  thun 
haben,  sondern  auch  mit  Ergebnissen  dieser  Thätigkeit,  die  sich 
nicht  wohl  anders  denn  als  Vorstellungen  bestimmten,  wenn 
auch  den  Fundamenten  eng  verknüpften  Inhaltes  charakterisiren 
Hessen.    Ist  dies  richtig,  so  gehören  die  Vorstellungen  der  Aehn- 


1  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  156. 
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lichkeit,  Verschiedenheit  u.  s.  w.  weder  dem  Gebiete  der 
Locke'schen  Reflexion,  noch  dem  der  Hume'schen  Impression 
an^  und  mit  der  Einführung  solcher  Vorstellungen  ist  dann  in 
der  That  einer  Lehre  widersprochen,  auf  die  Locke  wie  Hame 
das  grösste  Gewicht  legte,  und  in  der  beide  ohne  Zweifel  ihren 
empirischen  Standpunkt  besonders  prägnant  ausgedr&ckt  e^ 
achteten.  Wird  eine  Auffassung,  welche  gegen  die  empirischen 
Traditionen  in  so  entschiedener  Weise  verstösst,  noch  ein  Recht 
haben,  empirisch  zu  heissen? 

Ich  meine,  dem  Folgendes  entgegen  halten  zu  dürfen:  Ek 
hat  sich  ja  schon  öfter  zugetragen,  dass  streitende  Parteien  riel 
Mühe  an  ein  Kampfobject  gewendet  haben,  das  ihnen  im  Kämpfen 
erst  recht  theuer  geworden  ist,  ohne  darum  ihren  Positionen  von 
sonderlichem  Werthe  zu  sein.  Der  Theorie  der  angeborenen 
Ideen  trat  die  der  erworbenen  entgegen;  die  Erwerbung  schien 
vorauszusetzen,  was  Hume  Impressionen  nannte:  so  kam  man 
zur  Forderung,  jede  Idee  müsse  als  Copie  von  einer  Impression 
abgeleitet  sein.  Wie  nun,  wenn  die  Frage  entsteht,  ob  die  Er- 
werbung denn  nur  auf  dem  Wege  der  Impression  und  deren 
Copirung  vor  sich  gehen  kann?  Liegt  es  etwa  in  der  Natur  des 
Empirismus,  dass  er  sich  an  Eine  Hypothese  in  Betreff  der  Ent- 
stehung des  erfahrungsmftssig  gegebenen  Vorstellungsmateriab 
anklammert,  obwohl  es  ja  doch  eben  nur  eine  Hypothese  sein 
kann,  also  nichts,  was  Sache  directer  Erfahrung  wäre?  Hat 
nicht  vielmehr  gerade  er  die  Aufgabe,  von  der  Erfahrung  aus- 
gehend nach  den  Annahmen  zu  suchen,  welche  Entstehung  und 
Verlauf  der  unmittelbaren  Erfahrungsdaten  am  einfachsten  zu 
erklären  vermögen?  In  der  That,  wüsste  jemand  gegen  die  An- 
nahme apriorischer  Vorstellungsinhalte  >  nichts  Anderes  einzu- 
wenden, als  dass  sie  der  alten  empirischen  Tradition  nicht  ge 
mäss  ist,  so  wäre  damit  wenig  genug  gesagt.  Uebrigens  hat  es, 
so  auffallend  das  klingen  mag,  geradezu  den  Anschein,  als  ob 
die  empirische  Schule  in  England  selbst  auf  jenen,  wenn  der 
Ausdruck  erlaubt  ist,  Impressionsstandpunkt  lange  nicht  mefar 
den   alten  Nachdruck  legte.   Niemand  hat  meines  Wissens  die 


1  Man  nennt  dergleichen  wohl  lieber  ,Forin',  scheint  manchmal  soerar  ein« 
Art  Mystik  an  dieses  Wort  za  knüpfen,  aber  was  vorgestellt  wird,  i5t 
und  bleibt  am  Ende  doch  nichts  als  Inhalt. 
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Theorie  der  psychischen  Chemie,'  Niemand  die  dieser  Theorie 
nahestehenden  Ableitungen  der  Associationspsychologie  deshalb 
bekämpft,  weil  sie,  was  doch  nicht  gut  in  Abrede  zu  stellen 
sein  wird,  mit  der  Ansicht  über  den  Ursprung  unserer  sämmt- 
liehen  Vorstellungsinhalte,  wie  Locke  und  Hume  sie  gelehrt 
haben,  unmöglich  in  Einklang  zu  bringen  sind. 

Wenn  daher  die  vorstehenden  Analysen  mit  dem  Wunsche 
und  in  der  Hofl&iung  unternommen  worden  sind,  im  Dienste 
der  empirischen  Wissenschaft  zu  arbeiten,  so  wird  das  nach 
dem  Gesagten  einer  Rechtfertigung  nicht  weiter  bedürfen.  Sollte 
aber  Jemand  meinen,  dass,  so  gefasst,  es  überhaupt  keine  an- 
dere als  eine  empirische  Forachungsweise  in  der  Psychologie 
geben  könne,  so  bin  ich,  das  wird  aus  den  früheren  Dar- 
legungen klar  geworden  sein,  natürlich  der  Letzte,  der  gegen 
die  Wegräumung  einer  oft  ftlr  unübersteiglich  gehaltenen,  in 
Wahrheit  aber  noch  öfter  rein  conventionellen  Schranke  Ein- 
wendungen zu  erheben  hätte. 

§.  3.  Zum  Schlüsse  noch  ein  Wort  über  die  Stellung  dieser 
Arbeit  zu  den  Problemen,  welche  sie  behandelt. 

Was  als  Studie  hier  den  Fachgenossen  vorgelegt  wird, 
will  nicht  als  eine  geschlossene  Relationstheorie  betrachtet 
sein,  obwohl  ich  nicht  in  Abrede  stellen  kann,  dass  meiner 
Meinung  nach  die  Grundlagen  zu  einer  solchen  darin  ent- 
halten sind.  Was  hier  explicite  gegeben  ist,  sind  eben  nur 
einige  Analysen  von  Hauptphänomenen,  ein  darauf  gegrün- 
deter Eintheilungsversuch  und  ein  paar  dürftige  Hinweise  auf 
die  Bedeutung  der  Relationen  auf  das  menschliche  Geistesleben; 
dass  dies  aUes  einer  Ausführung  und  Vervollständigung  bedarf, 
dass  es  femer  unerlässliche  Pflicht  ist,  wenigstens  die  wichtigsten 
Ansichten  ausdrücklich  zu  wüixiigen,  welche  dieser  Theorie  auf 
den  verschiedenen  Gebieten,  die  sie  berührt  (leider  sind  es  bei 
aller  Beschränkung  ziemlich  viele  Gebiete),  entgegenstehen,  — 
von  diesen  und  anderen,  ich  möchte  sagen  quantitativen  Mängeln 
kann  niemand  ein  lebhafteres  Bewusstsein  haben  als  ich  selbst, 
indem  ich  diese  Schrift  abschliesse. 


>  Vgl.  J.  St.  Mill,  System  of  Logic,  b.  VI.  eh.  IV.  §.  3.,  Ges.  Werke  ed. 
Bd.  IV.  8.  255. 
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Aber  noch  wichtiger  als  dieser  quantitative  erscheint  mir 
der  qualitative  Gesichtspunkt.  Ich  zweifle  nicht,  dass  diese  Aus- 
führungen manche,  vielleicht  beträchtliche  Irrthümer  enthalten, 
obwohl  ich  weiss,  dass  ich  keine  Mühe  in  der  Untersuchung 
gescheut  habe,  sie  zu  vermeiden;  und  ich  kann  hinzufhgeo, 
dass  dies  Geständniss  mir  nicht  die  geringste  Ueberwindimg 
kostet,  nicht  als  ob  ich  mich  abnormer  Bescheidenheit  rühmen 
dürfte,  sondern  einfach,  weil  ich  der  Ueberzeugung  bin,  dass  es 
jedem  Andern  an  meiner  Stelle,  Problemen  von  solcher  Schwierig- 
keit gegenüber,  vielleicht  etwas  besser  oder  etwas  schlimmer, 
aber  in  der  Hauptsache  sicherlich  nicht  wesentlich  anders  et- 
gehen  möchte.  Es  wird  ja  von  philosophischer  Seite  so  erstami- 
lich  viel  Geschichte  getrieben,  dass  Mancher  über  die  Vergangen- 
heit auf  die  Gegenwart  zu  vergessen  scheint;  da  bat  man  denn 
doch  Gelegenheit,  sich  recht  deutlich  einer  Wahrheit  bewusst 
zu  werden,  die  auf  jedem  Blatte  dieser  Geschichte  in  nur  allxn 
deutlichen  Zügen  verzeichnet  steht,  —  der  Wahrheit,  dass 
Irren  Menschenloos  ist.  Ich  glaube  nicht,  dass  man  berechtigt 
wäre,  hieraus  den  Schluss  zu  ziehen,  die  Probleme  der  philo- 
sophischen Wissenschaften  seien  ein-  ftlr  allemal  unlösbar;  aber 
der  Erkenn tniss,  meine  ich,  kann  man  sich,  wenn  man  im 
Buche  der  philosophischen  Vergangenheit  blättert,  nicht  leicht 
verschliessen,  dass,  wer  seine  Kraft  an  philosophische  Fragen 
wagt,  mit  einer  erheblichen  Chance  zu  irren  an  die  Arbeit 
gehen  muss,  —  und  es  scheint  mir  mit  Rücksicht  auf  die  Zu- 
kunft der  Philosophie  praktisch  von  grösster  Bedeutung,  d&ss 
jeder  Forscher  diese  Thatsache  sich  klar  gegenwärtig  hake, 
nicht  nur,  weil  ihn  dies  zum  heilsamen  Misstrauen  gegen  sich 
selbst  während  der  Arbeit  veranlassen  wird,  sondern  vielleicht 
noch  mehr  darum,  weil  er  nur  dann  im  Stande  ist,  seine  Arbeit 
der  OefTentlichkeit  zu  übergeben,  nicht  als  ein  Abgeschlossenes, 
Unveränderliches,  sondern  als  ein  Ergebniss  ehrlichen  Strebend 
an  dem  nach  Kräften  selbst  zu  bessern  und  jeden  Berufenee 
bessern  zu  lassen  er  fest  entschlossen  ist,  ohne  seinem  etwaiges 
Selbstgeftihle  dadurch  das  Geringste  zu  vergeben.  Jedermann 
kennt  die  Zerfahrenheit  in  der  philosophischen  Forschung  von 
heute  und  leidet  unter  ihr ;  daran  trägt  sicher  die  Schwierigkeit 
der  Aufgaben  in  hervorragender  Weise  Schuld,  aber  ich  glaube, 
kein  unbefangener  Beobachter  wird  sich  verhehlen,  wie  häufig 
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der  gute  Wille  fehlt ^  gegenseitig  von  einander  zu  lernen^  — 
oder,  was  davon  ja  nieht  sehr  verschieden  ist,  wie  schwer 
es  dem  Einzelnen  fällt,  sich  so  weit  in  Betreff  seiner  eigenen 
Leistungen  zu  objectiviren,  dass  er  ohne  entscheidendes  Vor- 
ortheil an  die  Betrachtung  einer  gegnerischen  Meinung  heran- 
treten kann. 

Ich  veröffentliche  diese  vorläufigen  Resultate  meiner  For- 
schung in  der  Erwartung,  hiedurch  das  Urtheil  der  Fachge- 
nossen mir,  d.  h.  meiner  Sache,  nutzbar  zu  machen,  und  mit 
der  Bitte  an  jeden  Leser,  dem  diese  Sache  nahe  steht,  mir 
seine,  namentlich  seine  polemischen  Bemerkungen  über  das 
von  rair  Beigebrachte  nicht  vorenthalten  zu  wollen.  ^  So  unter- 
stützt, mag  es  mir,  wenn  Zeit  und  Ejraft  dazu  reichen,  wohl 
noch  einmal  gelingen,  nicht  zu  erschöpfen,  was  unerschöpflich 
ist,  aber  doch  eine  Darstellung  der  Relationsphänomene  zu 
bieten,  die,  systematisch  und  durchgearbeitet,  einen  wenigstens 
bescheidene  Ansprüche  befriedigenden  Einblick  in  die  Natur 
dieser  so  bedeutungsvollen  Erscheinungen  gewähren  könnte. 

Dem  gegenüber  würde  die  gegenwärtige  Schrift  dann  nur 
den  Charakter  einer  Vorarbeit  tragen.  Wenn  aber  Jemand 
ungeeignet  finden  sollte,  Vorarbeiten  dieser  Art  zu  veröffent- 
lichen, so  sei  mir  gestattet,  ihn  neben  dem  eben  dargelegten 
Zwecke  dieser  Publication  auch  noch  an  die  Worte  zu  erinnern, 
mit  denen  der  Denker  von  Stagira  seine  Erwägungen  über  den- 
selben Gegenstand  abschliesst.  ,Eb  ist  nicht  leicht,'  meint  er,  ^ 
,über  .solche  Fragen  eine  entschiedene  Erklärung  abzugeben, 
man  muss  diese  Dinge  einer  wiederholten  genauen  Prüfung 
unterwerfen;  doch  ist  es  immer  zweckmässig,  die  Schwierig- 
keiten bezüglich  jedes  einzelnen  Punktes  deutlich  hervorzu- 
heben.' Wo  solch'  ein  Riesengeist,  der  seine  Mission  als  Pfad- 
finder der  Wissenschaft,  auf  philosophischem  Gebiete  wenigstens, 
in  den   zweitausend  Jahren,   die  seither  in  die  Welt  gegangen 


>  Bezüglich  Besprechungen  in  Zeitschriften  sei  zugleich  das  Ersuchen  ge- 
stattet, mich  vom  Erscheinen  derselben  wo  möglich  in  Kenntniss  setzen 
zu  wollen,  da  alle  Aufmerksamkeit  die  Gefahr  des  Uebersehens  nicht 
ansschliesst;  die  gleiche  Freundlichkeit  erbitte  ich  mir  von  Autoren,  welche 
in  anderen  Publicationen  Angelegenheiten  berühren,  die  dem  Gebiete  der 
Relationstheorie  angehören. 

2  Categ.  7. 
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sind,  noch  lange  nicht  vollendet  hat,  —  wo  ein  Aristoteles 
innehält^  weil  ihm  das  Dickicht  gar  zu  unwegsam  zu  werden 
scheint:  da  darf  ein  gewöhnliches  Menschenkind  von  heate 
sich  wohl  zufrieden  geben,  wenn  es  ihm  gelingt,  auch  nur  eine 
bescheidene  Strecke  weiter  zu  dringen,  —  zumal  man  W^ 
ja  nicht  immer  finden  kann,  sondern  zuweilen  auch  bahnen  muss. 
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Die  Entwicklung  der  Landrechtsglosse  des 

Sachsenspiegels. 

Von 

Dr.  Emil  Steffenhagen. 

III. 

Die  Petrinische  Glosse.  (Vgl.  C,  887  ff.  1882.) 


1.  Die  Breslauer  Handschrift  II.  F.  7  der  königlichen 
und  Universitätsbibliothek,  Papier,  XV.  Jahrhundert,  gross  Folio, 
m.  Ordnung  der  Glossenclasse  (Homeyer,  Rechtsbücher  Nr.  84), 
von  Gaupp  ausführlich  beschrieben,*  enthält  die  Glosse  zum 
Sachsenspiegel-Landrecht  niedersächsisch  (ohne  den  Text)  mit 
der  Ueberschrift: 

I/ie    apparaius  pei*    donunum    Petrum    de   pofena,^    in 

vtroque  iure  doctorem  et  in  artSms  licenciatum,    eß  con- 

Pilatus. 

Homeyer  bezeichnet  danach  diese  Glosse  als  ,Glos8e 
des  Petrus  de  Posena^  Er  erwähnt  sie  zuerst  in  dem  ,Ver- 
zeichniss  deutscher  Rechtsbücher  des  Mittelalters'  (Berlin  1836, 
S-  5),  ebenso  in  den  ,Rechtsbüchern*  (1856,  S.  6,  Nr.  4)  und 
scheidet  sie  von  der  ,Glo8sa  vulgata'  des  Dietrich  von 
Bocksdorf  mit  dem  besonderen  ,Kennzeichen',  unter  Be- 
rufung auf  Gaupp'fi  Beschreibung  (siehe  N.  1),  sie  ,solle  sich 
durch  zahlreiche,  aber  nicht  beträchtliche  Zusätze  aus  den 
fremden    Rechten    auszeichnend ^    In    der    Einleitung    zum 


1  Oanpp,  Das  Schlesische  Landrecht,  Leipzig  1828,  S.  299  ..  .  304. 

>  So  und  nicht  de  polena  ist  zu  lesen,  wie  bereits  Homeyer  (Genealogie 
8.  136,  N.  1)  gegen  Gaupp  bemerkt. 

'  Die  betreffende  Bemerkung  Gaupp's  (Schlesisches  Landrecht  S.  300)  be- 
sagt jedoch  nichts  weiter,  als  was  auch  von  der  gewöhnlichen  Glosse 
gilt,  ,die  Glosse  selbst*  (d.  h.  die  Glosse,   unterschieden  von  den  ,Band- 


754  StaffflDhAgen. 

Glossenprolog  sodann  stellt  er  die  Glosse  des  Petras  de  Posena 
neben  die  ,von  Nicolaus  Wurm  herrührende  Gestalt^,  indem 
er  die  Vermuthung  äussert,  wie  diese  blasse  sich  als  Um- 
arbeitung der  gewöhnlichen  Form  vielleicht  auch  das  noch 
nicht  genauer  bekannte  Werk  des  Petrus  de  Posena  betrachten'.  ^ 
Später^  nach  Einsichtnahme  der  Handschrift,  bringt  er  den 
,Codex  Petrinus*  mit  den  in  den  ,Recht8büchem^  a.  a.  0. 
unter  Nr.  6  namhaft  gemachten  Glossenhandschriften  Nr.  301, 
703,  respective  Nr.  30,  698  in  Verbindung,  denen  er  als  fraglicli 
noch  Nr.  293  beigesellt.^  Die  Petrinische  Glosse,  für  die  nun- 
mehr sechs  Handschriften  in  Betracht  kommen,  erscheint  ihm 
neben  der  vulgaten  Recension  des  Dietrich  von  Bocksdorf 
als  eine  ,gleichfall8  erweiternde  (noch  weiter  mehrende)  Form, 
deren  Zusätze  auch  in  Nr.  30  (H.  Ordnung)  und  in  Nr.  698 
(I.  Ordnung,  Familie  2)  am  Rande  stehend ' 

Ihre  charakterifitiachen  Merkmale  sollen  folgende  sein. 
,Sie  theilt  im  Ganzen  die  Mehrungen  Bocksdorfs,  unter 
Anderm  zu  IH.  4.  §.  2,  geht  aber  zuweilen  noch  darüber  hin- 
aus. So  fuhrt  sie  zu  I.  54  beim  Wucher  statt  ftLaf  Ausnahmen 
deren  zehn  auf,  giebt  zu  I.  36  eine  gedehntere  Glosse  mit  dem 
Schlüsse  duffe  heite  wy  mantelkindere,  erläutert  am  Ende  von 
n.  24  das  Wort  ,vorgßladen*  und  schiebt  zu  H.  66.  §.  1 
,binnen  finer  gruve'  eine  Glosse  ein.^*  Sie  bietet  femer  zu 
in.  47  bis  51  eine  Glosse,  die  angeblich  nur  hier  ,einige 
Ausführlichkeit   zeigt^    und   liefert   zu   HI.  88  bis  91    ,einc 


bemerknngenS  vgl.  unten  8.  761,  §.  8)  ^enthalte  viele  Verweisangen  auf 
die  Quellen  des  römischen  und  des  canonischen  Rechts'. 

>  Homeyer,  Der  Prolog  zur  Glosse  des  sächsischen  Landrechts,  Berlin 
1864,  S.  3. 

»  Homeyer,  Genealogie  8.  136,  Nr.  6,  8.  137,  139  und  Sachsenspiegel 
3.  Ausg.,  8.  41. 

5  Hierauf  bezieht  sich  für  Nr.  30  auch  die  abweichend  formulierte  Notii 
bei  Homeyer  (Sachsenspiegel  2.  Ausg.,  p.  LIV*),  dass  dieselbe  ,am 
Rande  und  auf  dem  letzten  Blatte  die  Bocksdorfischen  Vermehnmgen, 
vielleicht  erst  aus  einem  Drucke,  hinzufüge*.  Vgl.  unten  8.  774,  §.  7, 
nebst  N.  1  und  4. 

^  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  41. 

^  Homeyer^  Genealogie  8.  141. 
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eigenthümliche  weitläufdge  Glosse^^  welche  auch  in  Nr.  287 
(11.  Ordnung)  von  anderer  Hand  nachgetragen  ist.^ 

So  weit  Homeyer.  Seine  Darstellung  wird  durch  den 
Befund  der  Handschriften  in  wesentlichen  Punkten  nicht  be- 
stätigt. Die  von  ihm  angeführten  singulären  Merkmale  der 
Petrinischen  Glosse  reducieren  sich  auf  die  Glosse  zu  I.  36 
und  zu  den  Schlussartikeln  HI.  88  bis  91.  Die  übrigen  Meh- 
rungen sind  ihr  mit  Bocksdorf  gemeinsam.  Die  Glosse  zu 
ni.  47  bis  50  aber  ist  die  gewöhnUche  und  ursprüngliche, 
während  die  Glosse  zu  HI.  51  auch  bei  Bocksdorf  vorkommt. 

Bei  den  gemeinsamen  Mehrungen  fragt  sich,  ob,  wie 
Homeyer  voraussetzt,  die  Petrinische  Glosse  sich  die  ,Meh- 
rungen  Bocksdorf  s^  angeeignet  habe,  oder  ob  nicht  vielmehr 
das  Umgekehrte  der  Fall  sei.  Schon  früher,  bei  Behandlung 
der  Berlin-Steinbeck'schen  Handschrift,  habe  ich  nach- 
gewiesen, dass  ein  Zusatz  am  Ende  der  Glosse  zu  HI.  62, 
welchen  Homeyer  als  Bocksdoriisch  anspricht,  lange  vor  die 
Zeit  des  Bocksdorf  fällt.  ^  Auch  im  vorliegenden  Falle  erregt 
Bedenken,  dass  die  Interpolation  der  Glosse  zu  HI.  82.  §.  1, 
von  Homeyer  (Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  380)  als  ,Glos6e  der 
Drucke  (schon  seit  1474)^  notiert,**  in  einer  Randglosse  des 
Stendaler  Glossators  zum  Codex  Petrinus  ihre  ursprüngliche 
Quelle  hat.  *  Ausserdem  bleibt  zu  erwägen,  dass  die  Petrinische 
Glosse  wahrscheinlich  im  Laufe  des  ersten  Jahrzehnts  des 
XV.  Jahrhunderts  entstanden  ist,*^  wogegen  die  datierten  Glossen- 
handschriften,  welche  mit  Bocksdorfs  Drucken  stimmen,  ohne 
seinen  Namen  zu  tragen,  nicht  über  das  Jahr  1454  zurück- 
reichen^  und  Bocksdorf  sein  Remissorium  über  Sachsenspiegel 
und  Weichbild  erst  1449  schrieb.' 


1  Derselbe  ebenda  S.  137,  139  mit  S.  127  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  38. 
'  Sitaungsbericbte  der  phil.-lust.  Classe  Bd.  XCVIII,  1881,  S.  58  mit  N.  2. 
3  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  1882,  S.  907. 

*  Siehe  unten  §.  3,  S.  765  mit  N.  5. 

*  Unten  S,  761,  §.  2  am  Ende. 

*  Homeyer,  Genealogie  S.  136,  137. 

^  Homeyer,  Rechtsbücher  S.  60.  —  Andererseits  kann  ans  der  Datierung 
der  Halberstädter  Handschrift  der  Petrinischen  Glosse  (Nr.  301),  die 
Homeyer  fälschlich  in  das  Jahr  1439  setzt,  ein  Bedenken  nicht  ab- 
geleitet werden,   weil  sie  später  fallt  als  die  mit  Bocksdorf  stimmenden 
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Unter  solchen  Umständen  wird  eine  abermalige  Prüfimg 
und  Darlegung  des  Sachverbalts  nicht  zu  umgeben  sein. 

Mir  liegen  fllr  die  Petrinische  Glosse,  mit  einer  Ausnahme^ 
sämmtliche  Handschriften  vor: 

1)  der  Codex  Petrinus  =  Ptr.  (§§.  2,  3), 

2)  die  erste  WolfenbUtteler  Handschrift,  Nr.  703 
(Di^)  =  Wlf.  (§.  4), 

3)  die  Haager  Handschrift,  Nr.  293  =  Hg.  (§.  5),» 

4)  die  Halberstädter  Handschrift,  Nr.  301  (Dd) 
=  Hlb.  (§.  6), 

5)  die  Berliner  Handschrift,  Nr.  30  =  Brl.  (§.  7). 
Nur  fllr  die  zweite  WoIfenbütteler  Handschrift,  Nr.  698 

(Cw),  bin  ich  aus  dem  früher  angegebenen  Grunde  ^  ausser 
Stande,  den  Sachverhalt  zu  ermitteln  (vgl.  noch  unten  S.  795, 
§.  9,  HI,  Nr.  1/2,  N.  9  am  Ende  zu  S.  794).» 

Die  Bocksdorfsche  Glosse  benutze  ich  nach  dem  Augs- 
burger Druck  von  1496  (Kieler  Exemplar),  welcher  auf  dem 
Baseler  (ältesten)  Primärdruck  von  1474  beruht.^  Daneben 
greife  ich  zur  Controle  auf  die  Homeyer'sche  Handschrift 
von  1460,  Nr.  333  (Dol),  jetzt  in  der  Berliner  Universitäts- 
bibliothek, zurück.^ 


Handschriften  aus  den  Jahren  1454,  1460,  1461,  1462  (Homeyer,  Genea- 
logie S.  137),  siehe  unten  §.  6,  S.  769,  N.  2. 
^  Ich  verdanke  ihre  Einsicht   dem    bereitwilligen  Entgegenkommen    des 
Herrn  Oberbibliothekars  Dr.  Campbell  im  Haag  und  der  Vennittlung 
der  königl.  niederländischen  Gesandtschaft  zu  Berlin. 

2  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVUI,  S.  52,  N.  2  am  Ende. 

3  Die  zuerst  genannte  WoIfenbütteler  Handschrift  konnte  auf  Ver- 
wendung des  Herrn  Ministers  der  geistlichen  Angelegenheiten  benutzt 
werden. 

4  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  70,  Nr.  12,  S.  76  f.  mit  N.  %  S.  80. 
G.  W.  Zapf,  Augsburgs  Buchdruckergeschichte  Bd.  I,  8.  118,  1786,  4». 
Die  Literatur  Über  Dietrich  von  Bocksdorf  siehe  in  den  Sitzungs- 
berichten der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVUI,  S.  58,  N.  2.  Ueber  die  Drucke 
der  BocksdorTschen  Glosse  vgl.  besonders  Nietzsche,  Allgemeine  Literator- 
zeitung  1827,  Bd.  IH,  S.  713  ff.  und  Homeyer,  Genealogie  S.  135  f.,  137. 

'  Diese  Handschrift  bildet  eine  Gruppe  mit  der  Dresdener  vom  gleichen 
Jahre  und  Tage,  Nr.  171,  und  mit  der  Quedlinburger  von  1454, 
Nr.  577  (DqJ,  zugleich  der  ältesten  datierten  Handschrift  der  sogenannten 
BocksdorTschen  Recension.  Alle  drei  sind  von  demselben  Schreiber, 
Nicolaus  Roher  de  PirniSf  gefertigt. 
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2.  Der  Codex  Petrinus  ist  Märkischen  Ursprungs.* 
Darauf  deutet  die  (wenn  auch  unechte)  Verleihungsurkunde 
des  Rechts  von  Seehausen  an  die  Stadt  Osterburg,^  welche 
mit  verschiedenen  Stücken  aus  der  romanistischen  und  canoni- 
stischen  Rechtsliteratur  der  Sachsenspiegelglosse  angehängt  ist.^ 
Ebenso  vielleicht  die  Stelle  der  Glosse  über  die  Verfestung 
(I.  71),  wo  statt  der  Elbe  und  Oder  (Homeyer,  Sachsenspiegel 
3.  Ausg.,  S.  228)  Brandenburg  und  Magdeburg  gesetzt  wird: 

ioente  wy  to  Brandenhorch  vorveßet  were,  de  ne  is  to 
megdeborch  nicht  vorveßet. 

Eine  weitere  Bestätigung  fiir  den  Märkischen  Ursprung 
des  Codex  Petrinus  gewinnen  wir  dadurch,  dass  die  zu  ihm 
gehörige  Texthandschrift  (unten  S.  760)  unzweifelhaft  der  Mär- 
kischen Gruppe  angehört.^ 

Die 'Sachsenspiegelglosse  beginnt  mit  einem  kurzen  alpha- 
betischen Register  (Regiftrum  ad  glofam)  *  und  endigt  mit 
einem  längeren  Register  nach  Ordnmig  der  Artikel  des  Sachsen- 
spiegels. Sie  erstreckt  sich  auf  den  ganzen  Umfang  des  Rechts- 
buchs einschliesslich  des  Textus  prologi,  der  ungezählt  glossiert 
ist-  Nur  zur  Praefatio  rhythmica,  dem  Prolog  und  der  Vorrede 
,von  der  Herren  Geburt'  ist  keine  Glosse  vorhanden.*  Ins- 
besondere  ist   die   Reihe   I.  7  bis  14.  §.  1,  sodann  I.  26,  I.  36, 


1  Vgl.  aiicli  Gaupp,  Schlesinches  Landredit  S.  .304. 

*  Abgedruckt  bei  Uaupp,  1.  c.  S.  301  f.  Wegen  ihrer  Unechtheit  siehe  Heyde- 
niann,  Elemente  der  Joachimi.schen  Constitution,  Berlin  1841,  8.  156, 
N.  ri33,  und  Gengier,  Deutsche  Stadtrechte  (1852)  S.  364. 

3  Das  Nähere  bei  Gaupp  S.  300  ff.  Auch  der  von  Homeyer  (RechtsbUcher 
S.  75  und  Sachsensp.  3.  Ausg.  S.  68)  hervorgehobene  deutsch  geschrie- 
bene Aufsatz  Von  gewedde  benutzt  ausser  Sachsenspiegel-  Land-  und 
Lebnrecht  mit  Glosse  die  fremden  Rechte.  —  Der  Inhalt  des  letzten 
Stücks,  eines  Magdeburger  Weisthums,  welches  leider  unvollständig, 
ist    bei   Gaupp  8.  303  angegeben. 

*  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  908  mit  N.  1. 

'-'  Homeyer  (Rechtsbücher  S.  74  mit  S.  57,  173)  macht  daraus  irrthümlich 
ein  jAbecedarinm*. 

^  Bekanntlich  sind  die  Reimvorrede  wie  der  Prolog  in  der  ganzen 
Glossenclasse,  abgesehen  von  der  Stendaler  Glosse  (Sitzungsberichte  der 
phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  8.  889),  überhaupt  niemals  glossiert,  weil  sie  zur 
Qlossierung  ungeeignet '  waren.  Wenn  Kraut  (De  codicibus  Luneburgen- 
sibus,  Gottingae  1830,  4°,  p.  2)  behauptet,  dem  Prolog  sei  in  der  ersten 


758  Steffenliagen. 

m.  47  bis  51,  m.  74,  HI.  81.  §.2  bis  91  glossiert.  Die  Glosse 
zu  I.  26,  filr  welchen  Artikel  Homeyer  (Genealogie  S.  140) 
eine  ,doppelte  Gestalt'  der  Glosse  annimmt,  erscheint  in  der 
jüngeren'  FormJ  Zu  ,Dinftman  ervef  (IQ.  81.  §.  2)  wird 
von  der  Buch'schen  Glosse  nur  das  Bruchstück  Dit  is  en  teiken 
bis  van  oreme  broke  (Homeyer,  Genealogie  S.  129,  f)  g^eben.^ 
Die  Glosse  zu  IQ.  82.  §.  1  schliesst  mit  der  in  vielen  Glossen- 
handschriften  befindlichen  Notiz  .-^ 

Dit  priuüegium  der  f äffen  ü  gegeuen  to  faffenhorch  üa» 
koning  karle  na  godes  bort  feyn  iar  vnde  achtehunderf 
iar,  in  deme  feu enden  iare  ßnes  keyferrikes,  in  deme  tet/n- 
den  dage  des  horninges,^  vnd  dat  me  dit  fcal  to  reckte 
in  edlen  hantueßen  fetten,  dat  hefßu  in  aut.  ,ut  nomen 
imi> er a[iorie]  prejt^o[natur]   docw[mentiß]'  §.  1  coli,  v 

Lünebur^er  Handschrift  (Nr.  421)  eine  Glosse  beigefügt  (vgl.  Homeyer, 
SachsenHpiegel  3.  Ausg.,  8.  51,  N.  **),  so  ist  diese  Angabe  daliin  richtig 
za  stellen,  dass  nur  die  Anfangsworte  des  Prologes  in  unpassender 
Weise  der  Glosse  zum  Textus  prologi  vorgemerkt  sind,  wie  im  C(nner 
Druck  von  1480,  in  der  Berliner  Handschrift  von  1468  (Nr.  56)  and 
in  der  B  erl  in -Sprick man  naschen  Handschrift  (Nr.  53).  Danach  ist 
auch  Homejer  (Genealogie  S.  114,  a)  zu  berichtigen,  wenn  er  sagt,  der 
Prolog  sei  ,fast  immer*  von  einer  Glosse  ,frei  geblieben^  Die  Vorrede 
,von  der  Herren  Gebnrt*  hat  eine  Glosse  allein  in  der  Bearbeitung 
Brandts  von  Tzerstede  (Homeyer,  Genealogie  S.  135,  und  Spangen- 
berg,  Beyträge  zu  den  Teutschen  Rechten  des  MA.,  Halle  1822,  8. 109  ff., 
sowie  P.  J.  Bmns,  Beytrftge  zu  den  deutschen  Rechten,  HelmstSdt  1799, 
S.  128  ff.). 

'  Ebenso  in  der  Wolfenbüttelor,  Haager,  Halberstädter  Handschrift 

'  Wie  vorige  Note. 

•  Homeyer,  Prolog  zur  Glosse  8.  23  mit  N.  1.  Dessen  Genealogie  8.  130, 
132  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  N.  6  zu  HI.  82  mit  S.  37.  Sitzungs- 
berichte der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  889  und  unten  S.  772,  §.  7, 
Alinea  3  am  Ende. 

*  lieber  die  Anschauung  des  Glossators  Johann  von  Buch,  der  Sachsen- 
spiegel sei  ein  ,Privilegium',  welches  Kaiser  Karl  der  Grosse  den  Sachsen 
gegeben,  Elke  aber  bearbeitet  und  verdeutscht  habe,  vgl.  Homeyer, 
Prolog  S.  20  ff.  und  Genealogie  S.  112  f.;  Stobbe,  Greschichte  der  deutschen 
Rechtsquellen  Bd.  I.,  S.  358  ff.  —  In  der  vermehrten  Gestalt  der  Schluss» 
notiz  (Homeyer,  N.  6  zu  IH.  82,  und  Spangenberg,  BeytrSge  zu  den 
Teutschen  Rechten  des  MA.  S.  40  f.)  tritt  die  Zuweisung  der  nach 
HI.  82.  §.  1  folgenden  Stücke  an  bestimmte  spätere  Kaiser  hinzu.  Vgl. 
unten  §.  9,  S.  777,  N.  5. 
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[V.  2,  al.  3  =  Nov.  47]  et  C  ,de  fide  in/>rttmen[torum]' 
[TV.  21]  l.  ,contr actus'  [17]J 

Statt  der  in  manchen  Glossenhandschriften  zu  III.  28 
tiberlieferten  deutschen  Versregeln  über  die  Ehehinder- 
nisse ^  hat  der  Codex  Petrinus  nur  die  Bemerkung  i^ 

Des  hebbe  vnd*  merke  dor  des  vo rfcreuen  vnd  deffes  ar, 
willen  deffe  verfch,  in  wafte  ßucken  dat  me  it  echte  fcei- 
den  fcal  edder  nicht:  ^  ,Errory  condicio*  etc.  vnd  du 
vindeß  fy  Supra  1%.  i  ar,  iij  in  jZo[fa]  ^  et  in  fumma 
quarti  libri  decretalium,  dar  fy  to[annes]  an[dree] 
van  worde  to  worden  vtlecht,  vnd  dar  hold  dy  gentzliken 
na  vnd  kere  dy  nicht  an  dendudefchen  verfchen^  de  itlike 
glofen  hir  hebbenJ 

Im  Vergleich  mit  Homeyer's  Text  (Sachsenspiegel  3.  Ausg.) 
zeigt  der  Codex  Petrinus  folgende  Abweichungen  in  den  Artikel- 
einsätzen und  in  der  Stellung: 

Homeyer.  Codex  Petrinus. 

I.    6.  §§.2  .  .  .5^  r.    6 

47.    §.2  47 


1  Ebenso  die  Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift. 

»  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  S.  73  ff. 

'  Ebenso  die  Wolfenbtttteler,  Haager  Handschrift  and,  wenn  auch 
mit  Auslassangen,  die  Halberstädter  Handschrift. 

4  hebbe  vnd  fehlt  Hlb. 

»  in  bis  nicht  fehlt  Hlb. 

•  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVm,  S.  75  und  Oeyder 
im  Anzeiger  fUr  Kunde  dos  deutschen  Mittelalters,  1838,  Bd.  H,  Sp.  242. 

^  Bocksdorf  hat  zwar  eine  ähnlich  lautende  Bemerkung,  lässt  aber  doch 
die  ,deutschen  Verse*  folgen  und  schliesst  mit  dem  Zusatz :  Wer  eelieh 
bort  behalten  wü,  der  foll  fchweren^  da»  fem  votiere  vnd  mutier  elich  zu 
famen  kommen  feint^  vnd  das  er  in  dem  echte  geboren  fey  vnd  elich  fey^ 
der  man  feXh  ßbende  vnnd  die  frouwe  alleine.  Damit  stimmt  die  Glosse 
der  ZobeTschen  Drucke  (vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe 
Bd.  XCVm,  S.  74  nebst  N.  11).  Die  Berliner  Handschrift  (§.  7)  bietet 
die  deutschen  Verse  ohne  die  obige  Bemerkung  und  in  ähnlicher  Fassung 
wie  der  Hech tische  Codex  (Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe 
Bd.  XCVm,  S.  74,  7ö). 

«  Zu  I.  6.  §.  1  notiert  der  Codex  Petrinus  am  Rande:  iiT  vj  ar,  hie. 
Ebenso   später   zu  I.  20.  §.  6:   a/'   h'   ar,  xxj,  zu  I.  38.  §.  2:  oT  h'  ar. 
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U.    3.  §§.2,  3  n.    3 
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4.    §.31 
20.    §.2 


in.  81.  %.2x 

82.    §.1/  ™^^ 


§•2 
83.    § 


.1! 


82 


f§.  2,  3  83 

91.§§.  2,  3  92 

In  diesen  Abweichungen  stimmt  der  Codex  ganz  genau 
mit  der  Breslauer  Handschrift  IL  F,  6,  Homeyer  Nr.  83  (Daj^* 
welche  neben  dem  Text  die  Stendaler  Glosse  enthält.^  Beide 
Handschriften  zählen  demgemäss  in  den  drei  Büchern  71,  72, 
92  Artikel.  Sie  nähern  sich,  abgesehen  von  der  Theilung  des 
letzten  Artikels  (Homeyer,  Genealogie-  S.  135),  noch  mehr  dem 
Vulgattext  als  der  Baseler  Druck  von  1474  (Dy),  welcher  die 
^Bocksdorfsche  Abtheilung^  vertritt,  aber  in  den  Artikel- 
einsätzen I.  38,  n.  71,  in.  40  von  dem  Vulgattext  abweicht« 

Wir  haben  somit  in  Da  die  zu  dem  Codex  Petrinus  ge- 
hörige Texthandschrift  zu  suchen,  ein  Resultat,  welches 
durch  die  vollkommene  Uebereinstimmung  des  Schriftcharaktere 


xx[x]viij,   zu   1.  48.   §.  3    ,Mit  kempen  mach':  at  ejl  ar,,  zu  IL  11. 
§.3:  oT  eß  h'  ar.  xij.  Vgl.  unten  N.  3. 

^  Homeyer  N.  4  ad  h.  I. 

2  Homeyer  N.  21  ad  h.  I. 

'  Zu  n.  21.  §.  1  notiert  der  Codex  PetrinuB  am  Rande:  aV  A*  e/2  ar. 
Ebenso  su  II.  71.  §.  2:  oT  A'  nr.  71. 

<  Vgl.  die  ^Synopsis  der  Eintheilungen'  bei  Homeyer,  Genealogie  S.  1^  iL 
und  dessen  Sachsenspiegel  8.  Ausg.  am  Rande.  —  Der  Artikeleinsatx 
I.  6  bei  §.  2  in  Da  ist  bei  Homeyer  (Genealogie  S.  189)  aasgefallen. 

^  Sitzungsberichte  der  phil.-hist  Classe  Bd.  C,  S.  887  ff. 

0  Homeyer  11.  cc.  (oben  N.  4). 
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beider  Handschriften  bestätigt  wird.*  Hieraus  ergiebt  sich  zu- 
gleich, dass  der  Codex  Petrinus  früher  als  die  Stendaler 
Glosse  geschrieben  ist. 

Wenn  die  Jenaer  Glossenhandschrift  vom  Jahre  1410 
(Ih)  eine  Stelle  der  Stendaler  Glosse  in  den  Text  des  Sachsen- 
spiegels interpoliert  hat/^  so  würde  danach  die  Entstehung  der 
Petrinischen  Glosse  spätestens  noch  in  das  erste  Jahrzehnt 
des  XV.  Jahrhunderts  fallen. 

3.  Einer  besonderen  Erörterung  bedürfen  die  ,Rand- 
bemerkungen*  (auf  welche  schon  Gaupp  S.  300  aufmerksam 
gemacht  hat)  und  die  Interlinearglossen  zu  dem  Codex 
Petrinus.  Beide  Gruppen  von  Zusätzen  sind  als  fremdartige 
Bestandtheile  von  der  Petrinischen  Glosse  zu  trennen  und  er- 
weisen sich  als  Zuthaten  des  Stendaler  Glossators/  der  ebenso 
me  er  die  Texthandschrift  des  Codex  Petrinus  mit  einer  Glosse 
versah,  auch  die  Petrinische  Glosse  selbst  glossiert  hat. 

Bewiesen  wird  dieser  Ursprung  der  Zuthaten  nicht  nur 
durch  die  Schriftzüge,  welche  von  der  aus  Da  bekannten  Hand 
des  Stendaler  Glossators  herrühren,  sondern  auch  durch  die 
Gleichartigkeit  des  Inhalts  und  Charakters  im  Vergleich  mit 
der  Stendaler  Glosse. 

Durchaus  in  der  Weise  des  Stendaler  Glossators  sind  die 
Glossen  zum  Codex  Petrinus  bald  zwischen  den  Zeilen,  bald 
am  Rande  geschrieben  und  bald  lateinisch,  bald  deutsch  ab- 
gefasst.  Ausser  Varianten  (mit  einem  aV,  d.  h.  alias), ^  Correcturen, 
Ergänzungen  von  Lücken  und  Einschiebseln,»'^  Citaten  von  Bcleg- 

*  Aehiilich  gehören  die  beiden  Berliner  Handschriften  von  1382,  Nr.  34 
nnd  Nr.  3ö,  zusammen  (Homeyer,  Genealogie  S.  145  und  Saclisenspiegel 
3.  Ausg.,   S.  37,  42,  118),  femer  die  beiden  Grimmae^  Handschriften 

•  von  1432,  Nr.  287  und  Nr."  288,  welche  letztere  daher  mit  Nr.  287  in 
die  Glossenclasse  statt  in  die  HI.  Classe  ,mit  Büchereintheilung  ohne 
Glosse'  (Homeyer,  Genealogie  S.  154  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  43) 
einzureihen  gewesen  wäre.  Vgl.  oben  §.1,  S.  755  bei  N.  1  und  unten 
§.  9,  S.  777,  N.  4. 

2  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  8.  905,  921. 

3  Siehe  oben  §.  2,  S.  760,  N.  5. 

*  Wie  zur  Petrinischen  Glosse,  giebt  der  Stendaler  Glossator  in  gleicher 
Weise  zu  dem  Text  in  Da  ,häufig  Varianten  zwischen  den  Linien^ 
(Homeyer,  Sachsenspiegel    2.  Ausg.,   p.  XV,  XVI  und  3.  Ausg.,  S.  75  f.). 

^  Vgl.  z.  B.  unten  §.  9, 1.,  S.  781,  N.  2;  HI.,  Nr.  1/2,  S.  795,  N.  2,  Nr.  3, 

S.  797,  N.  4. 
Sitxnngsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CI.  Bd.  H.  Hfl.  49 
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stellen  ^  und  kurzen  Erläuterungen  zu  dem  Context  der  Petri- 
nischen  Glosse  enthalten  sie  theils  gelehrte  Ausführungen  aus 
den  fremden  Rechtsquellen  und  der  dem  Stendaler  Glossator 
zu  Gebote  stehenden  fremdrechtlichen  Literatur,^  theils  Hin- 
weisungen auf  die  Magdeburger  Schöffenpraxis  mit  An- 
führung des  diuerforium,  wie  sie  für  den  Stendaler  Glossator 
charakteristisch  sind.^  In  letzterer  Beziehung  sind  folgende 
Randglossen  zum  Codex  Petrinus  auszuzeichnen:^ 

1)  Textus  prologi  ,Sine  gebot*,  Glosse  ,En  wonheit  ü 
vnde  vidch  ßn  an  den  dingen^  dar  71  en  recht  af  ne  is^]  Ei  ßc 
feniper  fcrOjuTit  m[agdeburgenres],  qtiod  non  vaiet  conßteiudo 
vel  flatutum  in  premdidum  iurin  communis  fcripH  et  contra  älud, 
jn  caufis  ciuitatis  8.^ 

2)  I.  18.  §.  3  ,Dat  drudde',  Glosse  ,/ecge,  me  hört  des 
nicht,  Sunder  men  beuelet  id  gods']  Hir  vte  merke,  äfft  wy  den 
andern  weide  vnd  mochte  varen,  dat  fcolde  he  vor  dem  eyde  don, 
Aldus  fcolde  it  ok  toghan,  offt  men  weme  an  fgme  fchote  varen 
wolde,  weilte  na  dem  togdaten  rechte  vnd  bouen  eyde  fcolde  me» 
nymande  varen,  hir  vmme  dat  men  dat  denne  vort  gode  beuelet, 
als  hir  ßeit.  Sic  obtinuit  jn  caufa  bod.,  et  vide  i?[ubrica]  ij 
ar,  73  cum  r^wt^J/^ionibus]  in  diuerforio.^ 

3)  I.  20.  §.  6  ,dy  gewere  auer%  Glosse  ,vnde  wee  an  der 
medegift  brikt,  desfclial  ok  an  deme  lifgedinge  breken'\  J!f[agde- 
burgenfes]  recepen^nt  hoc  duntaxaf  in  bonis  mobütbus  dote 
exeunte.  fecus,  fi  in  immobüibus  vel  donacione  fuper  eis  marito 
facienda^  vt  in  caufa  hinr,  i,,^  niß  tunc  ftUfpU  ßatuta  am- 
dicionalis    proniiffio    de    fubfegtiendis   vitalicijs,  fi   primo    dos 


1  Bemerkei^swertli  ist  folgendes  Citat  zu  I.  50.  §.  1 :  Pro  fiijt  et  /hnif&tu 
caßhu»  plmUuM  vide  m  aliquo  rubeo  libro,  qui  mcipit  deletwt  poß 
tractatum  de  no[vi]  o|76r[i8]  ntinct[acione]. 

2  Sitzungsbericlite  der  phil.-hist.  Claflse  Bd.  C,  S.  896  f. 
»  Ebenda  S.  903  ff.,  904. 

^  Einige  andere  Marginal-  und  Interlinearglomen  des  Stendaler  Glossatcvs 
theile  ich  unten  zur  Petriniachen  Glosse  mit  (§.  9,  LS.  781  nebst  N.  ^; 
IIL  Nr.  1/2,  S.  794,  N.  7,  8,  S.  79Ö,  N.  1,  2,  6,  S.  796,  N.  1,  3;  Nr.  3, 
S.  796,  N.  8,  12,  8.  797,  N.  2,  4,  5). 

^  Seehausen  oder  Stendal? 

^  lieber  dieses  von  dem  Stendaler  Glossator  mehrfach  angeführte  diuer- 

§ 

forium  siehe  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  904  mit  N.2. 
7  Vgl.  unten  S.  763,  Nr.  8  bei  N.  6, 
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folueiur   etiam,   vt  in   eadem    caufa    Jlf[agdeburgenfe8]    re- 
fcripferuni, 

4)  I.  24.  §.  3  ,fwat  fo  auer^,  Glosse  ,dar  Iiebben  fy  den 
wilkor,  tcelk  or  fy  nemen  7cillen*]  ymmo  hodie  vfrumque  recipiunt 
et  eciam  alias  donadones  eis  conßante  matrimonio  in  bonis  maA- 
toruvi  f actus  iudicialiter,  fecundnm  tw  [a  g  d  e  b  u  r  g  e  n  f e  s]  J 

5)  I.  51.  §.  2  ,men  feget,  dat  nen  kint^,  Glosse  ,echte 
vnJ  naturlike  kindere  fin,  dy  echte  gheboren  ßn^]  et  a  paren- 
ttbus  legitimis,  fecundum  wi[agdeburgenres].  vide  in  diuer- 
forio  2?[ubriea]  v  ai\  39 ^ 

6)  L  52.  §.  1  ,met  ordelen*,  Glosse  ,So  fdiol  men  dy  teere 
msd  (yt'delen  in  gerichte  tu  dren  claghen  vtvorderen^]  vnd  mach 
yeivelke  clage  laten  befreden,  to  der  drudden  clage  deilet  men  de 
gift  machtlos,  gefchut  auer  de  gift  vnd  de  wedderjprake  in  enetn 
dinge,  fo  is  nener  claghe  mer  behuf,  vnd  teil  denne  de  beßftere 
des  gudes  nach  der  gift  nicht  rumen^  den  fclial  nien  dar  vmme 
beclageiiy  fecundum  iw[agdeburgenfes]  in  caufa  E.  ft.  vnd 
welke  gifty  de  bynnen  iare  icert  wedderfproken,  de  mach  men 
daima  vort  tcol  vtcLagen^  fecundum  m[agdeburgenres]  in 
eadem  caufa,^  vide  eciam  pro  hoc  ß[ubrica]  iij  ar,  xiiij, 
XXV  et  37  et  Ä[ubrica]  v  fub  ar.  xxxiiij  in  diuerforio ,* 
et  die,  vt  ibi  et  22[ubriea]  vij^  ar,  ij.^ 

7)  I.  62.  §.  2  ,fice  fin  ficerV,  Glosse  ,efte  id  ok  bouen  en 
getredde  ß/']  in  toicbelde  holt  me  dat  alfas  myd  deme  gewedde, 
fecundum  w?  [a  g  d  e  b  u  r g  e  n  f e  s],  "^ 

8)  I.  65.  §.  3  fftve  ok  borget',  Glosse  ,vnd  dy  fas  enen 
borghet,  dy  mut  vor  eme  anticerdeti^]  Jtf[agdeburgenfe8j 
contra  in  caufa  hinr.  ft.'/'  vldelicet  quod  fideiuffor  pi^o  hinr, 
non  exlübito  in  iudicio  non  potuit  refpondere,  ßmpUdter  inherendo 

^  Dieselbe  Glosse  hat  die  Wolfenbtttteler  HamUclirift  am  Rande. 

2  Vgl.  oben  S.  762,  N.  6. 

'  Bin  hierher  steht  obige  Randglosse  in  der  Wolfenbütteler  Handschrift 
am  Rande.  In  der  Haag  er  und  Halbers  lädt  er  Handschrift  ist  sie  in 
den  Oontext  der  Petrinischen  Glosse  eingeschaltet.  Die  Haager  Hand- 
schrift setzt  statt  der  Sigle  ^n  beide  Male  fehlerhaft  in. 

*  Vgl.  oben  8.  762,  N.  6. 

^  Die  Haag  er  Handschrift  hat  diese  Randglosse  im  Context  der  Glosse 
mit  der  verderbten  AUegation  jo.  statt  in  und  fllgt  ihrerseits  hinzu: 
de/t  ek  doch  nicht  geixnie. 

«  Vgl.  oben  S.  762,  Nr.  3  bei  N.  7. 
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verbis  textus  jnfra  li.  iij  ar.  ix  in  prin[cvpio]  contra  ^Zo[ram] 
ibidem  et  hie  et  jnfra  li.  iij  in  ar.  x^  dicentes  glo[(sLs\  veroM 
fecundum  leges, 

9)  §.  4  ,alle  fcult',  Glosse  ,(1u  ne  gheldsß  denne  in  der 
fuluen  ftede']  Jlf[agdeburgenfeB]  contra  in  can/a  dacis 
de  fagen,^  quod  fufficiat  folucio  vbicunque  libere  facia. 

10)  n.  9.  §.  1  ,voricunnen^,  Glosse  ,vnd  me  ßal  denne  ok 
den  yegenwardigen  .  .  .  van  deme  gerichte  los  vindem*]  vnd 
clage,  tU  Supra  e,  li.^*  ar.  viij,  Auer  in  horgeliken  faken,  cfe 
torbenoinet  Jtn,  tcynnet  de  yegemcardige  in  der  irflen  clage,  vnd 
de  vnhor/ame  wert  velUch.  facit  pro  hoc  jnfra  e.  li.  ar.  xlr  et 
libro  iij  ar.  ix  et  ar.  xxxix,  fecundum  m[agdeburgeiiresj. 
et    hoc   tarn  in   actore  qu/im  reo,  vids  Supra  li.  i  ar,  finali  in 

11)  n.  15.  §.  1  ,met  ener  vyerebutef,  Glosse  ,icen  fo  ver- 
löre he  de  ere^]  Alfe  he  hir  fecht  van  deme  louede  vmme  dy  ge- 
were,  alfo  ifet  oky  oft  dy  getcere  ficoren  teere,  wente  irforderde 
he  flauen  andenreit  dy  fake  vppe  den  fuluen  alfe  ccr,  he  verlöre 
doch  nickt  ßne  ere  edder  recht,  noch  vele  myn,  oft  eyn  ander  de 
fake  lyppe  den  flauen  man  irforderde.  funder  in  piuliken  faken 
verlöre  men  eyne  werebute,  als  hir  ßeit,  vnd  in  horgeliken  faken 
mofie  men  den  antxcerder  fchadelos  lialden  vnd  dy  u'ei*e  verbufeu, 
eft  men  den  cleger  mit  fruntfcap  edder  myt  reclUe  niclit  affiecg&A 
konde,  vnd  dar  vp  geitfulk  louede  edder  eyt,  3f[agde bürgen fes] 
in  caufa  b,  gropp.  It  ne  tvere  denne,  dat  Jie  na  der  gefahren 
teere  jn  der  ander  vorderunge  vor  fulke  icere  eyde  dede  iegen  dy 
erßen,  jn  eadem  caufa  b.  gropp. 

12)  n.  24.  §.  1  ,degedingen',  Glosse  ,edder  attene  to  der 
drudden  [seil,  clage]  laden^]  ßcud  fadunt  fchabini  de  3f  [agde- 
burg],  pro  quo  vide  in  diuerforio^  jB[ubrica]  vj  artiy  xviij 
cum  remi^ionibus]. 

Ferner  ist  zu  beachten^  dass  unter  den  Allegaten  zum 
Codex  Petrinus   mehrmals  die  dem  Stendaler  Glossator  eigene 


^  Sag'an. 

^  Auch  diese  Randglosse  findet  sich  in  der  Wolfe nbüttel er  H&ndschriA 
am  Rande,  in  der  Haager  und  Halberstädter  Handschrift  im  Con* 
text  der  Glosse.  Die  Halberstädter  Handschrift  macht  aus  der  Si^e 
7n  missverständlich  eine  Zahl:  tt^'. 

3  Oben  8.  762,  N.  6. 
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Bezeichnung  der  Buch'schen  Glosse  mit  der  Sigle  gr  *  vor- 
kommt, und  dass^  wie  in  der  Stendaler  Glosse,  einmal  das 
Weichbildrecht  in  sechs  Büchern ^  (zu  11.  13),  einmal  auch 
die  Lombarda^  (zu  11.  48)  citiert  wird. 

Selbst  der  io,  in  antiqua  marca  ftrande« [burgenfi],  auf 
welchen  sich  der  Stendaler  Glossator  einmal  in  seiner  Land- 
rechtsglosse beruft/  erscheint  in  zwei  Randglossen  zum  Codex 
Petrinus   als   Gewährsmann    und   Bekunder    des   yDorfrechts^"^ 

Vollends  ausser  Zweifel  gesetzt  wird  die  Autorschaft  des 
Stendaler  Glossators  ftlr  die  Glossen  zum  Codex  Petrinus 
endlich  dadurch,  dass  eine  Randglosse  (zu  III.  22.  §.  2)  auf 
Stendaler  Recht  Bezug  nimmt. *^ 

4.  Die  Wolfenbütteler  Handschrift  (Wlf.),  Cod.  HdmsL 
208  der  herzoglichen  Bibliothek,  vorher  in  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Helmstädt,'  Homeyer  Nr.  703  (Dia),  1527  im  Be- 
sitze des  Benedictinerklosters  StBlasius  zu  Northeim  (Mainzer 
Diöcese),^  Papier,  XV.  Jahrhundert,   Folio,   III.  Ordnung   der 


1  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  902  f.,  914  ff. 

2  Ebenda  S.  905. 

3  Ebenda  S.  899,  912  ff. 
*  Ebenda  S.  907,  931. 

^  Die  eine  dieser  beiden  Randglossen  (zu  III.  82.  §.1)  habe  ich  bereits  in 
meiner  Abhandlung  über  die  Stendaler  Glosse  (Sitzungsberichte  der  phil.- 
hist.  Classe  Bd.  C,  S.  907)  nach  der  Berliner  Handschrift  und  dem  Codex 
Petrinus  abgedruckt.  Sie  findet  sich  in  der  Wolfenbütteler  Hand- 
schrift am  Rande,  ist  in  der  Hai  berstädter  Handschrift  (wie  oben  S.  763, 
N.3,  und  S.  764,  N.  2),  desgleichen  bei  Bocksdorf  (Druck)  in  den  Context 
der  Glosse  übergegangen,  fehlt  aber  in  der  Homeyer'schen  Handschrift 
und  ist  auch  in  der  Haag  er  Handschrift  ausgelassen.  Die  zweite  (zu 
I.  62.  §.  1),  welche  in  der  Wolfenbütteler  Handschrift  am  Rande,  in 
der  Haager  und  Halberstädter  Handschrift  ebenfalls  im  Context 
steht,  besagt:  Na  dorprechtfs  holt  me  cUU /us,  dal  de  beriehUnge /chui 
nctek  willen  des  rickterg,  fecundum  io, 

^  Es  ist- dieselbe  Glosse,  welche  in  der  Berliner  Handschrift  an  die 
Stendaler  Landrechtsglosse  zu  I.  68.  §.  5  als  Znsatz  angehängt  wird, 
siehe  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  925,  K.  1. 

^  Bruns,  Beyträge  zu  den  deutschen  Rechten  S.  132 . . .  134,  169...  173, 
178  .. .  289,  346  .. .  358.  Vgl.  Homeyer,  Genealogie  S.  134,  136,  137,  139, 
140,  145,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39,  41,  58,  119.  Göschen,  Die 
Goslarischen  Statuten,  Berlin  1840,  p.  XL 

^  Hierauf  gehen  die  folgenden  beiden  Einzeichnungen  auf  der  Vorderseite 
des  ersten  Blattes:  Iße  Über  eß  Henningo  de  Northeym  jnpignonUua, 
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Glossenclasse,  bietet  die  GloBse  niedersÄchsisch  '  hinter  dem 
deutBchen  und  dem  lateinischen  Text  (Vulgata)  des  Landrechis,^ 
aber  unabhängig  von  dem  Text,  so  dass  Text  und  Glosse  »in 
der  Abtheilung  und  in  den  Lesarten  der  erläuterten  Sätze  nicht 
ganz  zusammenstimmen.^  ^ 

Während  der  deutsche  Text  die  drei  Bücher  in  70,  72, 
91  Artikel  abtheilt, ^  zählt  die  Glosse  im  I.  und  im  III.  Buche 
je  einen  Artikel  mehr.  Sie  stimmt  in  den  Artikeleinsätzen  und 
in  der  Stellung,  wie  in  ihrem  ganzen  Bestände  überall  mit  dem 
Codex  Petrinus,  dessen  Mehrungen  sie  ausnahmslos  wiedergiebt. 

Von  den  Randglossen  des  Stendaler  Glossators  zu  dem 
Codex  Petrinus  (g.  3)  hat  die  Wolfenbütteler  Handschrift  die- 
jenigen, welche  in  der  Halberstädter  Handschrift  in  den 
Context  der  Glosse  gebracht  sind  (unten  §.  6,  S.  77 1  mit  N.  S\ 
noch  am  Rande,  ebenso  eine  in  der  Haager  und  Halber- 
städter Handschrift  imberücksichtigt  gebliebene  lateinische 
Glosse  (oben  §.  3,  S.  763,  N.  1).  Ihre  Ableitung  ftr  die  Glosse 
aus  dem  Codex  Petrinus  kann  danach  keinem  Zweifel  unter- 
liegen, wenngleich  der  voraufgehende  Text  aus  einer  anderen 
Quelle  stammt  als  aus  Da. 

5.  Die  Haager  Handschrift  (Hg.),  W.  4  der  königlichen 
Bibliothek,    alte    Nummer    438-'   (Homeyer   Nr.  293),    Papier, 

et  idem  donuntu  Hennig ua  opperman  dedU  eunidem  vionaj'terio 
fancti  Blafij  in  Northeym,  quando  eapüulum  annuale  primam  or- 
dinig  fancti  Benedicti  erfordie  celehrabtUur  anno  pofi  incamaciantm 
donuTiieam  und:  Liher  mona/terij  fancti  Blafij  jn  Noriheym  or- 
rf[iiii8]/[ancti]  Benedicti  MagHnt\\nexii\9\diocefis  Atvno  MlJxxvij^ 

1  Die  Bezeichnung  fc lotete  des  landrechtet  am  Ende  des  Rubrikenregisters 
vor  dem  deutschen  Text  des  Landrechts  ist  nicht  auf  die  Glosse  sn 
beziehen  (Bruns,  Beyträge  zu  den  deutschen  Rechten  S.  132,  und  Stobbe, 
Geschichte  der  deutschen  Rechtsquellen  Bd.  I,  S.  376,  N.  5),  sondern  auf 
das  gleichnamige  Abecedarium  (Homeyer,  Rechtsbticher  S.  57  f.). 

2  Dem  lateinischen  Text  sind  die  Artikel  III.  51,  I.  3.  §.  2,  I.  7  bis  U 
(incl.  §.  2),  n.  32  und  33,  I.  36,  III.  74  und  78.  §§.  1  bis  6  Anfang 
nachgetragen ,  wonach  unsere  Handschrift  bei  Homeyer  (Sacbsenspiegel 
3.  Ausg.,  S.  58,  N.  *)  hinzuzufügen  ist. 

3  Homeyer,  Genealogie  S.  145. 

*  Zu  III.  91.  §.  2  ist  zwar  am  Rande  die  Artikelzahl  92  beiges<:hrieben» 
indessen  setzt  damit  kein  besonderer  Artikel  ein. 

»  Pertz'  Archiv  Bd.  VII,  S.  131,  1839.  Vgl.  Homeyer,  Genealogie  8.  133, 
136,  137,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39,  41.  Chr.  Menrer,  Der  Be- 
griff des  kirchlichen  Strafvergehens.  Leipzig,  1883.  8^.  S.  64. 
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erste  Hälfte  des  XV.  Jahrhundert»  (nicht  später  als  1447?), 
klein  Folio,  III.  Ordnung  der  Glossenclasse,  ist,  ,obwohl  jetzt 
in  den  Niederlanden  befindlich,  doch  nicht  dort  geschrieben^ ' 
Sie  gehört  ihrer  Entstehung  nach  in  das  Braunschweigische 
und  war  im  Besitze  von  Hinrik  Lücken^  der  seinen  Namen 
an  verschiedenen  Stellen  eingezeichnet  (Liber  Hinrik  Lucken) 
und  die  Glosse  mit  allerlei  Notizen  am  Rande  wie  auf  ein- 
gelegten Blättern  ausgestattet  hat.  Nach  Braunschweig  weist 
eine  längere  Auseinandersetzung  über  die  Mündigkeitstermine, 
worin  die,JahrzahP  nach  Braunschweiger  8tadtrecht  erörtert 
wird.*-  Für  die  Altersbestimmung  der  Handschrift  ist  von 
Wichtigkeit,  dass  der  Besitzer  Hinrik  Lucken  auf  dem 
vorderen  Vorsetzblatte  Formulare  vermerkt  aus  einem  von  ihm 
1447  vor  dem  bischöflichen  Ofticial  zu  Halberstadt  gefiihrten 
Processe  mit  der  Ueberschrift:  Nota  formam  quorumdam  pro- 
cef/uum  ad  monendum  debita,  et  ita  ßdt  ßilus  et  modus  pro- 
cedendi  Amio  dominj  Mccccxlcij  per  wie  practicatus  et  pltiribtts 
aUjs.  Sämmtliche  Formulare  (im  Ganzen  neun)  beginnen  mit 
dem  Eingang:  Officialis  cwrie  haluerftadenfis  diuinorum  re- 
cioribus  jn  helmftede.  Es  folgen  zwei  Formulare  des  Commif- 
farius  bannj  o/fendorp,^  Das  erstere  davon  ist  an  die  gleiche 
Adresse  (dimno7*um  rectoribus  jn  helrnft-,)  gerichtet.  Daran 
schliessen  sich,  mit  Forma  fuhfidij  iuris,  ß  reus  mutet  locum 
de  dyoceß  Ä«Ztte7'yV[adenfi]  la  Äi7 de ?i/em  überschrieben,  zwei 
Schriftstücke  von  Criftianus  plank,  commiffarius  epifcopi 
hildenfis,  dluinoinim  rectoinbus  jn  gilde*  auf  Requisition  des 
Halberstädter  Officials  in  Sachen  des  genannten  Hinrik 
Lucken,  beide  datiert  aus  dem  gleichen  Jahre  1447  vom 
28.  April  und  22.  Juni. 


*  Homeyer,  Die  Extravaganten  des  Sachsenspiegels  (in  den  phil.  und  hist. 
Abhandlangen  der  Berliner  Akademie  vom  Jahre  1861)  S.  229. 

»  Zn  n.  42  ist  ein  Gutachten  (refponfio)  eingelegt  über  die  schieds- 
richterliche Competenz  im  Gegensatz  zu  dem  Lehnsherrn  in  einem 
Processe  der  Helmstädter  mit  den  von  Velthem,  betreffend  etjn 
holt  hg  der  lantwere  to  kelmft.  to  lene  van  deni  biffchoppmey horch, 

3  Ochsendorf  im  Hannoverschen,  Landdrostei  Lüneburg.  Oesterley, 
Historisch-geographisches  Wörterbuch  S.  493. 

^  Gielde,  Dorf  in  Hannover,  Landdrostei  Hildesheim. 
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Dem  glossierten  Landrecht  ^ht  ein  ^Remissorium' 
voran  mit  der  Bezeichnimg:  DU  is  eyn  regifier  [corrigiert: 
remifforium\  otier  den  faffenfpegel  vnd  de  glo/e,  de  her 
eke  van  repkou  maket  keft,  auf  24  Blättern  von  [A\rhar  bis 
Veyde  reichend  uiid  mit  angehängtem  alphabetischen  Register 
(Bl.  25  .  .  .  28).  Bemerkenswerth  sind  zwei  Randnotizen  xa 
den  beiden  Artikeln  OrdeÄ  und  Schaden.  Ich  setze  die  An- 
fknge  hierher:  Ek  vraghe,  icht  de  bur  edder  hogreAte  vnd  vogei 
jn  dem  richte  to  lechtenberghe  '  edder  dorpe  eyn  vnrecht  ordeH 
vunden,  imir  fcholdeme  dat  fchelden  vnd  hogher  theen?  und :  -Vota, 
anno  Mcccclviij  hat  Ipefatt  hans  honrekoper  de p ollen fehen 
van  duderftat  vnd.  tagen  ordel  vor  den  rat  [seil,  ran  brun- 
fwik]'^  u.  8.  w. 

Die  Glosse  niedersächsisch  folgt  dem  Text  artikelweise 
und  in  gleicher  8chrift.  Text  und  Glosse  zählen  71,  72,  92 
Artikel. ""^  Trotzdem  treffen  beide  nicht  überall  zusammen.  So 
wird  1.  25.  §.  5  im  Text  hinter  I.  26  verlegt,  wie  in  der  Halber- 
städter Handschrift,  während  die  Glosse  die  richtige  Stelle 
einnimmt,  am  Rande  mit  der  Bemerkung:  iftn  glofa  perHnef 
ad  articulum  xxvj.  I.  61.  §§.  2  .  .  .  4  behaupten  im  Text  den 
alten  Platz  hinter  I.  60.  §.  2,'  die  Glosse  befolgt  die  vulgate 
Stellung.  I.  65.  §.  2  hat  im  Text  die  vulgate  Stellung,  die  Glosse 
steht  hinter  der  Glosse  zu  I.  66.  In  allen  diesen  Fällen  richtet 
sich  die  Glosse,  abweichend  von  dem  Text,  nach  dem  Codex 
Petrinus.  • 

Auf  der  anderen  Seite  weicht  die  Glosse  mit  dem  Test 
darin  von  dem  Codex  Petrinus  ab,  dass  I.  48  bei  §.  2,  I.  49 
bei  ^Mit  kempen  mach*  (48.  §.  3)  einsetzt.  11.  51.  §.  3  wird 
im  Text  hinter  52  gestellt,  die  Glosse  dazu  ist  ausgefallen. 

Sonst  stimmt  die  Glosse  mit  dem  Codex  Petrinus,  dessen 
Mehrungen  sie  »ich  sämmtlich  zu  eigen  gemacht  hat. 


^  Lichtenberg:  im  Braunschweiinschen,   Kreis  Wolfeiibttttel.     Oe«ierley, 

Historisch-f^ographisches  Wörterbuch  fc4.  393. 
^  Duderstadt  hatte  Brauuschweiger  Recht  und  seioen  Oberbof  bei 

dem    Rathe    zu    Braunschweig.     Geugler,   Stadtrechte  S.  iH»  1f.,    und 

Codex  juris  municipalis  Bd.  I,  S.  912  ff*.,  927  f. 
5  Nicht  91   Artikel»   wie  Homeyer  (Genealogie  S.  13.^   und  Sach«»nspiepel 

3.  Ausg.,  8.  39)  angiebt. 
^  Vgl.  unten  §.  6,  8.  770  nebst  N.  7. 
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Wie  die  Halberstädter  (§.  6,  S.  771  mit  N.  3),  rückt 
die  Haager  Handschrift  eine  Anzahl  der  deutschen  Randglossen 
des  Stendaler  Glossators  bereits  in  den  Context  der  Glosse. 
Dabei  ist  ihr  eine  Glosse  eigenthümlich  (oben  §.  3,  S.  763, 
N.  5),  welche  weder  die  Halberstädter^  noch  die  Wolfen- 
bütteler  Handschrift  berücksichtigt.  Die  Glosse  der  Haager 
Handschrift  ist  daher  direct  aus  dem  Codex  Petrinus  abgeleitet. 

6.  Die  Halberstädter  Handschrift  (Hlb.),  M.  66  der 
Bibliothek  des  königl.  Domgymnasiums,  Homeyer  Nr.  301 
(Dd),'  Papier,  zweite  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderte  (1463  ?),2 
klein  Folio,  IH.  Ordnung  der  Glossenclasse,  giebt  die  Glosse 
niedersächsisch  artikelweise  hinter  dem  Text  und  mit  kleinerer 
Schrift.^  Sie  befand  sich  bereits  im  XV.  Jahrhundert  zu  Halber- 
stadt, wie  eine  gleichzeitige  Einzeichnung  auf  der  Innenseite 
des  Rückendeckels  über  die  Enthauptung  des  Rathes  von 
Halberstadt  im  Jahre  1428^  beweist.  Auf  Halberstadt  als 
Urspningsort  der  Handschrift  deutet  auch  der  Umstand,  dass 
in  den  am  Ende  befindlichen  Goslarer  Statuten  zweimal 
Halberstadt  f^r  Goslar  gesetzt  ist  und  demgemäss  von  neuerer 
Hand  (Ulrich  Kirsberger  1530)  vor  den  Statuten  bemerkt 
wird:  Et  funt  ecuiem  Statteta  munidpalia  Halbr,  ciuüatisj  sowie 


1  Vgl.  Homeyer,  Genealogie  S.  133,  136  nebst  N.  1,  137,  139,  141,  142,  143, 
und  Sachsenspiegel  2.  Ausg.,  p.  XVIII,  3.  Ausg.,  S.  39,  41,  118. 

2  Bei  Homeyer  wird  die  Halberstädter  Handschrift  zu  früh  datiert.  In 
den  Rechtsbüchern  setzt  er  sie  in  die  ,Mitte*  des  XV.  Jahrhunderts,  in 
der  Genealogie  und  der  3.  Ausg.  des  Sachsenspiegels  sogar  in  das  Jahr 
1439  (vgl.  oben  §.  1,  S.  755,  N.  7).  In  Wirklichkeit  gehört  sie  in  die 
zweite  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts,  vielleicht  in  das  Jahr  1463,  da  das 
erste  Stück,  der  ,Dekalog^  des  Nico  laus  von  Dinkelsbühl  (Aschbach, 
Geschichte  der  Wiener  Universität  Bd.  I,  S.  430  ff.,  438  mit  N.  7,  1865), 
die  Schlussschrift  hat:  Et  ßc  tfl  finia  huiwi  decalogi  Ixiij.  Dass  die 
Handschrift  ,wahrscheinlich  um  das  Jahr  1440  angefertigt*  sei,  ist  eine 
haltlose  Behauptung  von  Kamptz  (siehe  die  folgende  Note). 

'  lieber  den  sonstigen  Inhalt  der  Handschrift  siehe  Bruns  in  Chr.  E. 
Phil.  Holzmann's  Hercynischem  Archiv.  Einziger  Band.  Halle  1805,  8", 
S.  441  ff.  Kamptz,  Die  Provinzial-  und  statutarischen  Rechte  in  der 
preussischen  Monarchie  Bd.  I,  S.  369  ff.  mit  S.  366,  1826.  Göschen,  Die 
Goslarischen  Statuten  p.  X.  Gengier,  Stadtrechte  S.  520  f.  G.  Schmidt 
im  Osterprogramme  1878  des  Domgymnasiiims  zu  Halberstadt  S.  «29. 

♦  Vgl.  Schmidt  a.  a.  0.  nebst  N,  l. 
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über  dem  Register:    Kegißrum   StahUorum    Gof8larien[f\\xia\ 
vel  Halbr.  pro  Alpkabetico  ordine,^ 

Die  Handschrift  überliefert  die  Glosse  der  Hauptsache 
nach  in  der  Gestalt  und  Reihenfolge  des  Codex  Petrinus,  weicht 
jedoch  von  ihm  mehrfach  in  den  Artikeleinsätzen  und  in  der 
Stellung  ab,  wodurch  meistens  auch  eine  abweichende  (J-ruppie* 
rung  der  Glosse  bedingt  wird.  So  setzt  H.  12  erst  bei  §.  3  ein. 
H.  82,  83  behaupten  statt  der  vulgaten  Stellung  noch  ihren 
alten  Platz  hinter  H.  39.^  H.  37  und  38  sind  mit  39  zu  einem 
Artikel  voreinigt  in  der  Weise,  dass  37  zwischen  §§.  1  und  2 
eingeschoben,  38  hinter  §.  2  angehängt  wird.^  H.  47.  §§.  4,  5 
werden  zum  nächstfolgenden  Artikel  gezogen.  H.  51.  §.  1  ist 
mit  dem  vorhergehenden  Artikel  verbunden,  §.  3  aber  hinter 
52  angefügt.^  Ausserdem  zeigt  sich  Verwirrung  in  Text  und 
Glosse.  Der  Text  H.  13  ist  hinter  14  gerathen*  und  die  Glosse 
zu  II.  11  bis  15  sinnlos  durcheinander  gemischt,  was  nur  aus 
einer  Blatt  Versetzung  der  Vorlage  erklärt  werden  kann.*  Nicht 
berilhrt  wird  die  Reihenfolge  der  Glosse  dadurch,  dass  I.  25. 
§.  5  Singular  hinter  I.  26  verlegt  wird,  dass  I.  61.  §§.  2  .  .  .  4 
am  alten  Platze  hinter  I.  60.  §.  2  stehen,'  I.  65.  §.  2  aber  bereits 

I  Kamptc,  1.  c.  S.  369,  374,  378.  —  Ich  schliesse  mich  der  Ansicht  Hänel's 
(Zeitschrift  für  Rechtsgeschichte  Bd.  I,  8.  275  mit  N.  3,  4)  an,  dass  die 
vorlie^nde  Redaction  der  Guslarer  Statuten  ,ursprünglich  für  Werni- 
gerode bestimmt^  war  (vgl.  Gengier,  Stadtrechte  S.  520f.)  und  von  da 
auf  Halberstadt  übertragen  wurde,  nicht  dass  umgekehrt  (Homejer, 
Sachsenspiegel  2.  Ausg.,  p.  XYIII)  das  ,Goslar-HaIberstädtische  R«:hr 
auf  Wernigerode  überging.  Von  den  auf  die  Statuten  folgenden  Gos- 
larer Rechtsbelehrungen  (Bruus  a.  a.  O.,  Kamptz  8.  375  ff.)  ist  nicht 
erweislich,  dass  sie,  wie  Kamptz  (S.  369)  behauptet,  nach  Halberstadt 
ergangen  seien. 

^  Homeyer,  Genealogie  8.  143,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39  mit  N.  1 
zu  n.  32. 

3  Homeyer  N.  1  zu  IL  38  g^ebt  nur  die  Stellung  dieses  Artikels  an  und 
lässt  II.  37  unberücksichtigt. 

*  Homeyer  N.  8  zu  II.  öl. 

*  Homeyer  N.  1  zu  II.  13. 

^  So  fehlt  beispielsweise  bei  Artikel  11  die  zweite  HÜlfte  der  Glot^se  an 
§.  2  mit  der  ersten  Hälfte  der  Glosse  zu  §.  3  und  ist  hinter  die  erst^ 
Hälfte  der  Glosse  zu  12.  §.  3  versetzt  u.  s  f.  Daher  die  Randbemerkniig*: 
2?[equire]  Supra  fflo[^tim]  arfticuli]  xj,  vbi  i/ta  glo[tk\  dehel  Jtarc. 

"  Homeyer,  Genealogie  S.  142,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39  mit 
N.  14  zu  I.  60. 
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seine  viilgate  Stellung  hat.  Hieraus  ist  zu  folgern,  dass  Text 
und  Glosse  der  Halberstädter  Handschrift  aus  verschiedenen 
Vorlagen  geflossen  sein  müssen.  Die  Glosse  ist  durch  Aus- 
lassungen und  Lesefehler  entstellt.* 

Uebrigens  ist  Buch  H,  obwohl  mit  einem  Etßceßfinis 
schliessend,  unvollständig,  da  es  nur  bis  Artikel  59  (Hand- 
schrift 57)  reicht.  2 

Die  Mehrungen  in  dem  Context  der  Glosse  des  Codex 
Petrinus  gegenüber  der  urspiiinglichen  (Buch'schen  Glosse) 
finden  sich  in  der  Halberstädter  Handschrift  fast  sämmtlich 
wieder,  mit  alleiniger  Ausnahme  der  Glosse  zu  ygnladen*  (H. 
24.  §.  2  am  Ende),  welche  vermisst  wird.  Ausserdem  mangelt 
in  Folge  der  Lückenhaftigkeit  des  H.  Buches  die  Glosse  zu 
jhynneu  finer  yrnite^  (H.  66.  §.  1). 

Da  die  Halbcrstädtcr  Handschrift  eine  Anzahl  der  deutschen 
Randglossen  des  Stendaler  Glossators  zu  dem  Codex  Petrinus 
in  den  Context  der  Glosse  herübergenommen  hat,^  ist  mit  Sicher- 
heit anzunehmen,  dass  sie  ihre  Glosse  aus  dem  Codex  Petrinus 
geschöpft  hat.  Indessen  ist  das  nicht  unmittelbar  geschehen, 
sondern  durch  Vermittlung  eines  Zwischengliedes,  weil  der  Codex 
Petrinus  weder  die  oben  erwähnte  Blattversctzung,  noch  die 
Lückenhaftigkeit  des  H.  Buches  kennt. 

7.  Die  Berliner  Handschrift  (Brl.),  Ms,  germ.  foh  284 
der  königl.  Bibliothek  (Homeyer  Nr.  30),^  vorher  im  Besitze 
der  Kitterakademie  zu  Brandenburg,  Papier,  XV.  Jahrhundert,*^ 
Folio,  n.  Ordnung  der  Glossenclasse,  gehört  nur  ihrer  Zusätze 
wegen  (§.  1,  S.  754  mit  N.  3)  hierher.  Ihr  Entstehungsort  ist 
Brandenburg.* 


1  Vgl.  zum  Beispiel  oben  §.  2,  S.  759,  N.  3,  4,  5;  §.  3,  ß.  764,  N.  2  und 
unten  §.  9,  I.,  S.  778,  N.  4,  S.  781,  N.  1,  S.  782,  N.  2,  3,  S.  783,  N.  1, 
S.  784,  N.  3,  4,  S.  785,  N.  1,  S.  786,  N.  1,  3;  II.,  S.  787,  N.  4,  5;  UI., 
S.  802,  N.  12. 

2  Homeyer,  Sachsen8piegel  2.  Ausg.,  p.  XVIII. 

3  Oben  §.  3,  S.  763,  N.  3,  S.  764,  N.  2,  S.  765,  N.  5  und  unten  §.  9, 1.,  S.  781 
mit  N.  2;  III.,  Nr.  1/2,  S.  795  mit  N.  2,  Nr.  3,  S.  797  mit  N.  4. 

*  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  891  nebst  N.  3. 

*  Wegen  der  Zeitbestimmung  siehe  iSitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe 
a.  a.  O.  N.  2. 

*  Sitzungsberichte  der  phil.-hist  Classe  a.  a.  O.  N.  3. 
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Sie  beginnt  auf  den  ersten  sechs  Blättern  mit  Auszügen 
aus  der  Stendaler  LandrechtsglosseJ  Hieran  reihen  sich 
Stücke  des  Rechtsbuches  nach  Distinctionen.  Alsdann 
folgt  die  Buch'sche  Glosse  niedersächsisch  (ohne  den  Text). 
Den  Beschluss  machen  auf  den  letzten  neun  Blättern  sieben 
Magdeburger  Schöffenurtheile'^  und  abermalige  Excerpte 
aus  der  Stendaler  Landrechtsglosse. ^ 

Den  Hauptinhalt  der  Handschrift  bildet  die  Buch'sche 
Glosse  (bis  IH.  82.  §.  1),  vermehrt  durch  die  gewöhnliche 
Zusatzglosse  zu  HI.  82.  §.  2  bis  87.  Zu  den  Schlussartikeln 
in.  88  bis  91  ist  keine  Glosse  da.  Im  Bereiche  der  Buch'schen 
Glosse  ist  zunächst  der  Textus  prologi  ungezählt  glossiert.  Von 
den  unglossierten  Stücken  der  älteren  Glossenhandschriften* 
sind  I.  7  bis  14.  §.  1,  I.  26  (in  der  jüngeren  Form'  des  Textes, 
aber  in  der  ,ältercn  Gestalt'  der  Glosse),"^  III.  47  bis  50  (ge- 
trennt), III.  74  glossiert.  I.  36  hat  statt  einer  eigentlichen  Glosse 
nur  eine  Paraphrase  der  Textworte  (siehe  unten  S.  776,  §.  9, 
I.,  Nr.  1),  IH.  51  nur  die  übliche  Bezugnahme  auf  den  Passus 
,Daf  hun*  u.  s.  w.  (III.  51.  §.  1  am  Anfang)."  Die  Glosse  zu 
III.  81.  §.  2  hat  ihre  volle  Form  (Homeyer,  Genealogie  S.  129,  e 
mit  S.  130).  Die  Glosse  zu  III.  82.  §.  1  endet  mit  der  Schluss- 
notiz: Dyt  prmilegixim  der  faffen  u.  s.  w.  (vgl.  oben  §.  2, 
S.  758  nebst  N.  3),  an  welche  sich  die  Zusatzglosse  zu  UI.  >^2. 
§.  2  unmittelbar  anschliesst. 

Die  Artikeleinsätze  und  die  Stellung  treffen  sehr  nahe 
mit  Homeyer's  Vulgata  (En)  zusammen,  nur  mit  dem  Unter- 
schiede, dass  I.  65.  §.  2  noch  an  I.  66  und  II.  51.  §.  3  noch  an 
II.  52  angehängt  wird.'  Jedoch  wird  auch  zu  II.  51.  §.  3  bemerkt: 


1  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  8.  891. 
Zwei  davon  (2  und  3)  betreffen  eine  Neu-B ran denburgi sehe  Rechts- 
sache vom  Jahre  1424,  eines  (5)  ist  auf  Anfrage  von  henninffh^  P*v/^ 
tu  witftok  ergangen,  die   beiden  letzten  behandeln  Havel bergiscbp 
RechtsRachen.  1  und  4  sind  ohne  Orts-  und  Personenangaben. 

»  Oben  N.  1. 

*  Homeyer,  Genealogie  S.  113...  115,  122  f.  mit  S.  140  f. 

*  Homeyer,  1.  c.  Ö.  140. 

*  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phiL-hist.  Classe  Bd.  XC\'TII,  S.  57,  N.  1,  und 
unten  §.  9,  III.,  Nr.  9,  S.  801  nebst  N.  7. 

"  Cf.   Homeyer  N.  4   zu   1.  65,  N.  9  zu  I.  66  und  N.  8   zu   II.  51,  X.  7 
zu  II.  52. 
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Nota,  ißa  feqaens  J'feffa]  debei  legi  in  fine  ar,  Ij,  Namentlich 
haben  schon  I.  61.  §§.  2  ...  4  und  11.  32,  33  ihre  vulgate 
Stellung.^  Die  Theilnng  des  Artikels  HI.  81  in  der  Buch'schen 
Glosse,  welche  mit  ,Dinffman  ervet^  (III.  81.  §.  2)  den 
^letzten  Artikel  des  Urtextes  anheben  lässt,^  ist  iin  Anschluss 
an  die  Vulgata  aufgegeben.  £benso  ist  die  der  Zusatzglosse 
zum  Grunde  liegende  Scheidung  der  drei  Artikel  HI.  82  bis 
84,  wonach  bei  82.  §.  2  die  ,erste^,  bei  83.  §.  3  die  ,andere', 
bei  84.  §.  2  die  ,dritte  Satzung*  Kaiser  Otto  des  Grossen  und 
dem  entsprechend  die  Artikel  einsetzen,'  verlassen  und  die 
Gruppierung  der  Vulgata  recipiert. 

Die  ,Zusätze*  ,am  Rande*  der  Buch'schen  Glosse  er- 
geben sich  theils  als  Excerpte  aus  der  Stendaler  Landrechts- 
glosse nach  der  Handschrift  Da,^  theils  als  Randglosse  des 
Stendaler  Glossators  zu  dem  Codex  Petrinus  (HI.  82.  §.  1),^ 
theils  decken  sie  sich  mit  den  Mehrungen  im  Context  der 
Petrinischen  Glosse. '"'  Von  letzteren  sind  jedoch  nur  drei  Stellen 
ganz  und  zwei  theilweise  aufgenommen.  Ganz  aufgenommen 
sind  die  Glosse  zu  ,geladen'  (II.  24.  §.  2  am  Ende),  zu 
,hynnen  finer  gruue'  (H.  66.  §.  1)  und  die  vermehrte  Glosse 
zu  in.  4.  §.  2,  welche  am  Rande  begonnen  und  auf  dem  letzten 
Blatte  beendigt  wird."'  Theilweise  aufgenommen  ist  die  aus- 
fiihrlichere  Erörterung  der  Mtindigkeitstermine  zu  I.  23.  §.  1, 
respective  I.  42.  §.  2."*     Alle    diese  Mehrungen  theilt  die  Petri- 


1  Die  Berliner  Handschrift  ist  mithin  den  bei  Homeyer  (Genealogie  S.  142  f., 
und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  38)  hervorgehobenen  Glossenhandschriften 
II.  Ordnung  nachzutragen. 

'  Homeyer,  Genealogie  S.  128,  129,  132. 

'  Homeyer,  Richtsteig  Laiidrechts  S.  30.  Gnipen  bei  Spangenberg,  Bey- 
tr&ge  zu  den  Teutschen  Rechten  S.  41  f. 

*  Oben  8.  772,  N.  1. 

'"  Siehe  oben  §.  3,  S.  765,  N.  5.  Eine  andere  Randglosse  des  Stendaler 
Glossators  zum  Codex  Petrinus  (III.  22.  §.  2)  ist  in  der  Berliner  Hand- 
schrift mit  einem  Ezcerpt  aus  der  Stendaler  Landrechtsglosse  verbunden 
(§.  3,  8.  765,  N.  6). 

^  Dass  sämmtliche  Zusätze  nicht  von  , neuerer'  Hand  beigefügt,  sondern 
von  derselben  Hand  wie  die  Buch'sche  Glosse  geschrieben  sind,  ist  im 
Gegensatz  zu  Nietzsche  schon  betont  in  den  Sitzungsberichten  Bd.  C,  S.891. 

7  Siehe  unten  §.  9,  UI.,  Nr.  5,  6,  7,  S.  800  mit  N.  2. 

8  Unten  §.  9,  IH.,  Nr.  1/2,  S.  794  mit  N.  9,  S.  796  mit  N.  4. 
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nische  Glosse  zugleich  mit  BocksdorfJ  Gar  nicht  aof- 
genommen^ist  ausser  der  Glosse  zu  den  Schlussartikeln  (HI. 
88  bis  91)2  ^iQ  Petrinische  Glosse  zu  I.  36 '*  und  von  den  mit 
Bocksdorf  gemeinsamen  Mehrungen  (§.  9,  III)  der  Zusatz  zur 
Glosse  zu  I.  52.  §.  2  (Nr.  3),  die  vermehrte  Glosse  zu  I.  54. 
§.  2  (S.  797,  Nr.  4,  N.  11),  das  Einschiebsel  in  der  Glosse  zu 
in.  45.  §.  1  (S.  801,  Nr.  8,  N.  3),  der  Zusatz  zur  Glosse  zu 
III.  49  (§.  9,  II),  und  endlich  die  ausfilhrlichere  Glosse  zu  III. 
51  (S.  803,  §.  9,  m.,  Nr.  9,  N.  1  am  Ende). 

Wie  es  scheint,  hat  die  Berliner  Handschrift  den  Codex 
Petrinus  unmittelbar  benutzt.^ 

Nach  dem  Bisherigen  würde  sich  das  Abstammungsver- 
hältniss  der  Handschriften  folgendermassen  darstellen: 

Codex  Petrinus 


Wlf.  H^.  Brl.  (Zusätze)  9 

Hlb. 

8.  Was  nun  die  eigenartige  Gestaltung  der  Petri- 
nischen  Glosse  betrifft,  so  ist  zunächst  die  Annahme  abzuweisen, 
dass  sie  ,sieh  durch  ...Zusätze  aus  den  fremden  Rechten 
auszeichne^  (oben  §.  1,  S.  753  mit  N.  3).  Homeyer  selbst  hat 
diese  Annahme,  die  lediglich  auf  einer  missverstandenen  Bemer- 
kung Gaupp's  beruht,  später  fallen  lassen.  Nichtsdestoweniger 
ist  sie  wieder  aufgenommen  von  Stobbe  (Geschichte  der  deutschen 
Rechtsquellen  Bd.  I,  8.  385).  Demgegenüber  ist  zu  constatieren: 
die  Citatc  aus  den  fremden  Rechten  in  der  Petrinischen  Glosse 
sind  die  Citate  der  ursprünglichen  (Buch'schen)  Glosse. 

Ebensowenig  ist  das  ,Werk  des  Petrus  de  Posena'  eine 
mit  Wurm's  Thätigkeit  in  Parallele  zu  bringende  ,Um ar- 
beitung*   der   ,gewöhnlichen'   Glosse    (§.  1,  S.  754  mit  N.  1). 

*  In  diesem  Sinne  spricht  Homeyer  (oben  §.  1,  8.  754,  N.  3)  von  deo 
,Hocksdor fachen  Vermehningen'  ,am  Rande  und  auf  dem  letzten 
Blatte^  der  Berliner  Handschrift. 

2  Unten  S.  777,  §.  9,  I.,  Nr.  2. 

3  8.  776,  §.  9,  I.,  Nr.  1. 

*  Die  fraglichen  , Vermehrungen*  sind  also  nicht,  wie  Homeyer  meint  (oben 
N.  1  und  §.  1,  8.  754,  N.  3),  ,erst  aus  einem  Drucke*  hinzugetügt. 
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Der  ganze  Unterschied  zwischen  beiden  Werken  besteht  darin^ 
dass  die  Petrinische  gewisse  Mehrungen  vor  der  Buch'schen 
Glosse  voraus  hat,  die  sonst  unverändert  wiedergegeben  und 
nach  keiner  Richtung  einer  so  durchgreifenden  Ueberarbeitung 
unterzogen  wird,  wie  in  der  Redaction  des  Nicolaus  Wurm. ' 

Die  Mehrungen  der  Petrinischen  Glosse  gegenüber  der 
ursprünglichen  Glosse  des  Johann  von  Buch  sondern  sich 
in  zwei  Classen,  je  nachdem  sie  der  Petrinischen  Glosse  mit 
der  Bocks  dörfischen  Recension  gemeinsam  oder  ihi*  eigen- 
thümlich  sind. 

Eigenthümlich  sind  ihr  nur  die  Glosse  zu  1.36  und 
die  Glosse  zu  den  Schlussartikeln  m.  88  bis  91.  Die  übrigen 
von  Homeyer  als  eigenthümlich  angeführten  Stücke  sind  ihr 
mit  der  Bocksdorf 'sehen  Glosse  gemeinsam.  Dahin  ist 
zu  zählen  die  vermehrte  Glosse  zu  I.  54.  §.  2,  die  Glosse  zu 
,geladen*  (ü.  24.  §.  2  am  Ende)  und  zu  ,hynnen  finer 
gruue'  (ü.  66.  §.  1),  die  Glosse  zu  III.  51. 

Die  Glosse  zu  m.  47  bis  50  aber  gehört,  abgesehen  von 
denr  Zusatz  zu  in.  49,  überhaupt  nicht  in  diesen  Zusammen- 
hangy  weil  sie  mit  der  Glosse  der  frühesten  Entwicklungsstufe 
sich  als  identisch  herausstellt. 

Ausser  Betracht  zu  lassen  sind  noch  diejenigen  un glos- 
sierten Stücke  der  älteren  Glossenhandschriften, ^  welche  bei 
Petrus  zwar  ebenfalls  glossiert  erscheinen,  aber  entweder  schon 
der  Buch'schen  Glosse  zuzuweisen  (wie  I.  7  bis  14.  §.1,  I.  26, 
III.  74,  m.  81.  §.  2  und  82.  §.  1),  oder  (wie  lU.  82.  §.  2  bis  87) 
mit  der  gewöhnlichen  Zusatzglosse  ausgestattet  sind. 

9.  Ich  lasse  nunmehr  I.  die  singulären  Mehrungen 
der  Petrinischen  Glosse  folgen,  gebe  II.  die  Glosse  zu  III.  47 
bis  50  und  schliesse  III.  mit  den  der  Petrinischen  Glosse  und 
Bocksdorf  gemeinschaftlichen  Mehrungen. 


*  Ueber  das  Wurm'sche  Glosseuwerk   vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist. 

Claase  Bd.  XOVIII,  S.  51  ff.,  TiT,  58  f.,  73  f.,  76. 
2  Homeyer,  Genealogie  S.  113  ff.,  122  f.,  128  ff.,  130  ff.,  140  f. 
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I.  Singulare  Mehrungen  der  Petrinischen  Glosse. 

1)  Die  Glosse  zu  I.  36. 

Die  früheren  Entwicklangsstufen  der  Glosse  bieten  zu 
I.  36  entweder  gar  keine  Glossierung,  *  oder  eine  auf  das  Fehlen 
der  Glossierung  bezügliche  Bemerkung,^  oder  endlich  eine 
blosse  Paraphrase  der  Textworte.  So  sagt  die  Berliner  Hand- 
schrift von  1473  (Homeyer  Nr.  26)  kurz  paraphrasierend : 

D(M  mag  man  befchelden  an  fynie  rechte,  dicz  felbe  iß,  ab 
eyn  kint  nach  des  mannes  tode  gebarn  wert 

und  wenig  ausführlicher  unsere  Berliner  Handschrift  (Brl.): 

Dat  mach  man  befchelden  an  fyme  rechte,  dat  felue  is  eyn 
kint,  dat  na  der  vroutcen  werdes  dod^e  geboren  wert  na  der 
rechten  tyd. 

Erst  der  Codex  Petrinus,  und  danach  die  Wolfen- 
bütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift,  bringt 
zu  I.  36  eine  ordentliche  Glosse,  worin  die  ,rechte  Zeit'  der 
Schwangerschaft  erläutert  und  der  Legitiniatio  per  subsequens 
matrimonium  ,nach  geistlichem  Recht*  gedacht  wird:-^ 

[I.  36.]  ,Swenne  dat  wlf\^  Des  wete,  dat  dy  rechte,  tyd 
der  *  hindere  dracht  Jtnt  tom  hogeßen  dre.  dagJie  vnde  teyn  mante, 
ut  in  auten[ticsi]  ,de  rey//[tutionibus]  et  ea,  que  pa- 
[ritj*  [IV.  6,  al.  18  =  Nov.  39J    §.    ,7nulier*   coli,    iiii.    ende 

f  Homeyer,  Geuealug^ie  S.  113  (lU),  122,  140.  Sitzungsberichte  der  phil.- 
hi«t.  Classe  Bd.  XCVm,  S.  57  mit  N.  2. 

3  Sitzungsberichte  der  phil.>hist.  Clame  a.  a.  O.  S.  57  bei  N.  3  und  S.  58 
mit  N.  1. 

3  Homeyer,  Genealogie  S.  140,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  192.  —  Die 
Bock 8 dörfische  Recension  hat  im  Druck  folgende  Glosse,  welche  auek 
in  die  ZobeTschen  Ausgaben  übergegangen  ist:  Difen  artieJcel  vemim^ 
alfo  er  ßeet  an  dem  text.  Von  di/em  artickel  vinde/lu  auch  oheti  m  dem 
xxxiij.  arti,  ,Nun  vernemet*  et  lehen[recht]  c.  xx  ,So  wasf  ef 
trtrA[bild]  ar.  xciij  ^Daz  weib*'  in  glo[iK\  ante ßnem.  Dar ßndeß 
du  vcn  difen  hefchuldigender  kinder  zu  fi-u  oder  zu  fpate  gehorau  Die 
Homeyer'sehe  Handschrift  von  1460  beschränkt  sich  auf  die  Be- 
merkung: Diffen  artickel  vomifm^  oXfo  her  Jlet  in  dem  texte. 

*  Hlb.  fh.  rechten. 
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tce8  dar  an  mantsn  benedden  is,  dat  is  tu  vru,  wente  an  ^  dy 
fouende  mante,  dar  en  tmlkonien  kint  mach  an  gheboren  werden, 
als  du  daf  hefß  ff  ,de  fta[t\i\  Äo[iniiium]'  [I.  5J  l.  ,fepti' 
mo  menfe^  [12]  et  ff  ,de  fuis  et  legi[timi»]heredi[hnü\^ 
[XXXVm.  16]  l  ,inteftato'  [3]  §.  fu  [12].  wy  nu  hii&n 
deffen  iyden  gheb(y>*en  wert,  den  mach  me  befchelden  an  der  bord, 
vnd  darvmme  nymmet  hy  ok  nen  erue,  ut  in  dicta  L  ,%nteftato* 
§,  vlt.  Na  geißUkem  rechte  atber,  eft  leddeghe  lüde  ßk  beflipen 
vnd  hindere  teleden  nnd  ßk  darna  in  deme  echte  vortruweden, 
dy  hindere  worden  echte,  de  fue  vor  vnd  tu  vru  vntfangen  edder 
geboren  iveren,  Sus  befceideliken  efte  jn  der  tyd  des  byflapendea 
muchte  ticijfchen  den  fuluen  luden  hebben  echte  ghewefet,  als  oft 
fy  beide  do  leddich  weren,  ut  extra  ,qui  /i[lii]  fint  legi- 
[timi]^  [IV.  17]  c.  ,tanta'  [6],  Vnde  deffe  heite  wy  mantel- 
hindere  J^ ' 

2)  Die  Glosse  zu  HI.  88  bis  91 

zeichnet  sich  im  Vergleich  mit  der  Bocksdorfschen  Re- 
cension  durch  ihre  Weitläufigkeit  aus.«'*  Sie  fehlt  in  der  Ber- 
liner Handschrift  ganz  und  gar,  welche  über  die  Zusatzglosse 
zu  III.  82.  §.  2  bis  87  nicht  hinausgeht.  Ich  theile  sie  nach 
dem  Codex  Petrinus  mit,  nebst  den  Varianten  der  Wolfe n- 
btitteler,  Haager,  Halberstädtcr  Handschrift.^ 

[in.  88.  §.  1.]     fSwut  fo  en  man.'    Deffe  fettinge  fatte 
de  fulue  keifen*  f  red  er  ik,^  vnd  or  fake  is,  dat  itlike  feden,  dat 


'  frenle  an]  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  ^tgenanien  aUene. 

^  Zn  mantelkindert  siehe  Chr.  G.  Schwarz,  ExercitAtiones  academicae, 
Noribergae  1783,  8^,  p.  285  ff.  Scherz,  Glossarium  Germanicnm  ineclii 
aevi  II,  996,  Argentorati  1784.  Brinckmeier,  Glossarium  diplomati- 
cum  Bd.  II,  8.  169,  18öö.  Grimm,  Deutsches  Wörterbuch  Bd.  VI, 
8p.  1613  f.,  1882. 

3  Vgl.  oben  §.  1,  8.  755  nebst  N.  1.  Ueber  die  Bocksdorf^sche  Glosse 
zu  III.  88  bis  91,  welche  ,in  ihrer  Kürze  sehr  gegen  die  der  sonstigen 
Artikel  absticht*,  siehe  Homeyer,  Genealogie  8.  137,  138. 

^  Auf  die  Benutzung  der  Grimmaer  Handschrift  von  1432  (oben  §.  2, 
S.  761,  N.  1),  wo  die  Glosse  nachgetragen  ist,  habe  ich  verzichten  mttssen, 
weil  nach  dem  Bescheid  des  Stadtraths  ,derartige  werthvolle  Hand- 
schriften nach  aussen  grundsAtzlich  nicht  mitgetheilt'  werden. 

^  Bereits  der  Glossator  Johann  von  Buch  schreibt  in  seinem  Richt- 
steigsprolog  die  fünf  letzten  Artikel  des  Sachsenspiegels,  III.  87  bis  91, 

Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  C'l.    Cl.  Bd.  U.  Hffc.  50 


778  Steffenhairen. 

des  gerichtes  tvch  muclife  ane  ede  gan,  vnd  was  vor  en,  dat  de 
rechte  in  deffeme  ßucke  van  eden  openbarlike  nicht  ne  fecgen,  vf 
Sujyra  li.  i  ar,  vij  et  ai\  riij  et  Supra  lu  ij  ar,  xxij  et 
Supra  e,  li.  ar.  xx r.  De  andei*en  feden,  dat  de  lichter  Jcolde 
tugen  Iry  den  hxdden,  de  he  gejfan  hedde,  vnd  fcere  genurh,  vor 
deffe  was  Supra  e,  li.  ar,  liiij  et  ar.  Ixv.  Dit  vnffceid^t  nu 
hir  de  keifer  rnd  fecht:  ,f\cat  fo  en  man'  etc.  Du  fcalt  teetenj 
dat  mennigerleye  tuginge  is.  Tom  irfien  tuget  me  en  dink  met 
luden,  als  hir  et  Supra  lt.  ij  ar.  xxij  §.  iij  et  extra  ,de 
pro 6a [t i on  ibus]^  [11.  19J  c.  ij  et  xxij  q.  i  ,omne^  [1].  md 
deffe  tuch  mut  met  eden  gan,  ut  extra  ,de  te/ti[hnsY  [11.  20] 
/nuper'  [51]  et  r.  ,tuis'  [39],  it  ne  fy  denne,  dat  de  ienne^ 
vppe  den  de  tuch  geit,  met  vulbort  des  richters  deme  tuge  des 
edes  vordrage,  ut  extra  ,de  tefti[hu»Y  [II.  20]  c.  ,tuts'  [39], 
et  notatur  C.  e.  ti.  [IV.  20]  l.  ,iurifiurandi*  [9].  vnd  Jus  tuget 
hir  ok  de  richter  hy  fyme  eAe,  iran  he  hy  den  ßcoren  hulden 
tuget ^  vnd  dtv  fcal  he  alle  tid  by  tugnx,  ut  Supra  e.  li.  ar. 
liiij.  Alfus  is^  ok^  de  man  getuch  to  Unrechte,^  ut  ar.  Ixr 
lenr.  De  gefiUke  richtet  auer  tuget  met  fcrifte  in  der  wi/e,  als 
fteit  extra  ,de  2>roÄa[tionibu8]'  [II.  19]  ,quoniam  con- 
tra' [11].  [Tom  anderen  male  gejcut  tuginge  met  d-es  aniwerders 
hekentniffe,  ut  ij  q.  i  ,nos  in  quemquam'  [1]  et  extra  ,de 
oow//i[tutionibus]^  [I.  2]  ,ecclefia'  [10].  Tom  drudden 
tuget  me  met  h reuen,  de  louenverdich  ßnt,  ut  xxij  q.  i  ,omne* 
[I]  et  extra  ,de  proftor [tionibus]*  [II.  19]  ,poft  ceffio- 
nem'  [7]  et  extra  ,d e  tefti\hM%\  [EI.  20]  ,cum  a  nobit 
[28]  et  extra  ,de  fide  t7?/^rM[mentorumJ'  [II.  22]  per 
totum  et  Supra  li.  ij  ar.  xlij*  et  Supra  e.  li.  ar.  xxxiiij. 
Tom  vyrden  gefeut  tuchniffe  met  hantafte  dat,  ut  Supra  tu  i  ar. 
Ixvj  et  Sujyra  li.  ij  ar.  xij  in  fi.  et  ar.  xxxv  et  ar.  Ixiiij 


der  geseteg^beriBclien  Thäti^keit  FriedricliR  von  8tanfen  zu  (Ho- 
nieyer,  Riehtstei^  Landrechts  S.  82  mit  8.  30  ff.).  Die  späteren  Glossa- 
toren fol^n  ihm  in  dieflem  Beilegen  nnd  ftihren  an&^terdem  III.  82.  §. :! 
bis  84  auf  Otto  den  GrosRen,  111.85  nnd  86  anf  Otto  den  Rothen 
zurück.   Vgl.  oben  §.  2,  S.  758,  N.  4  am  Ende  und  §  7,  S.  778  nebüt  N.  3. 

'  Hlb.  i/ret. 

'  Hlb.  fh.  dal. 

9  Hlb.  fh.  is. 

*  et  Supra  bis  xlij  fehlt  Hlb. 
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ef  ifjj  q.  {  ,de  manifefta^  [17]  et  c,  yjj[quenti]  et  extra  ,de 
acott/a[tionibu8j'  [V.  IJ  ,euidencia'  [9]  et  extra  ,de 
tttreiur[an(lop  [11.  24]  ^ad  noffram*  iij  [21J.  Tom  veffen 
male  gefeut  tuginge  met  redeliken  wane,  ut  extra  ,de  pre- 
/ttmp[tionibu  s]'  [II.  23J  ,afferte'  [2J  et  per  totum,  als  eft 
wy  tilge  mydede,  de  teere  by  warte  vortuget,  dat  he  en  vnrechte  faJce 
hedde,  ut  extra  ,de  tefti[h\isY  [n.  20]  yintimauit'  [18] 
et  extra  ,de  tefti[hvi%]  cogfen[di8]' [II.  21]  ,peruenit'  i  [4] 
et  iij  q.  vij  §.  ,tria^  [Dict.  Grat,  ad  cap.  1].  Tom  fefieii  gefeut 
tuginge  met  eden,  als  ican  en  man  wes  let  to  des  anderen  ede, 
ut  Supra  li.  i  ar.  vij  et  ar.  xviij  ^  ff  ,de  iureiur[a,n do], 
[Xn.  2]  L  i  et  %j  et  l.  ,manifefte^  [38]  et  extra  e.  ti.  [II. 
24]  c.  fi.  [36]  et  C.  e.  ti.  [IV.  1]  l  ,in  bone'  [3].  Tarn  feuen- 
den  male  gefaU  tuginge  met  louenxoerdigen  buken,  als  enes  ko- 
uentes  edder  enes  beßcoren  rades  edde)'  enes  gewichtes,  ut  extra 
,de  j:>ro6a[tionibu8]*  [IL  19]  ,cum  caufam'  [13]  et  xxx 
q.  i  fperueniV  [1]  et  ff  ,de  al[ho\  fcriben[doY  [L.  3]  l.  i 
et  C.  ,de  fide  tn/<rM[mentorumf  [IV.  21]  au/en[tica] 
,ad  he&  et  ff  ,de  ^ro6a[tionibu8]^  [XXII.  3]  l.  ^cen- 
fus<  [10]. 

[§.  2.]  ^we7i  men  auer  enenJ  Nu  wil  he  vntrichten, 
ICO  de  tuginge  ouer  vorveßede  lüde  gan  fcole,  vnd  alfeme  hir 
twierleye  tu  gen  mui,  ah  de  veßinge  vnd  de  dat,  dar  fy  vmme 
gefcen  is,  fo  is  de  tuginge  ok  an  ßk  fvluen  twierleye.  De  veßinge 
tuget  me  met  deme  lichtere  vnd  met  den  dinghplichten,  vnde 
deße  fcolen  tugen,  als  hir  vor  gefecht  is.  Der  dinghplichten  fcal 
feffe  wpfen  to  deme  richtere,  de  tagen  fcolen,  ut  Supra  li.  i  ar. 
viij.  7cy  hadden  wol  vor  in  vnfeme  primlegio/  wo  me  den  vor- 
ueßeden  man  fcolde  in  gerichte  bringen,  vnd  wo  en  de  clegerfulf 
feuende  fcolds  vortugen,  ut  Supra  l i.  i  ar.  Ix  vj,  de  ivife  ^  auer 
der  tuginge  hebbe  wy  hir: 

[§.  3.]    ,w'an  auer  de  man  gefat  wert.*    Deffe  wife 

is  funderliken  in  fafc hen  rechte,  dat  me  den  lyder  fus  fettet, 
vnd  gefeut  gode  to  eren,  wente  me  fettet  de  hilgen  deme  vorueßeden 
manne  vppe  ßn  houet.  dar  vmme  fo  fcal  he  ßtten  vp  fine  kny,  vnd 
fus ßitende  fcal  ok  de  deger  met  ßnen  tugen  en  vorwinnen,  als  hir: 


»  Vgl.  unten  S.  788,  N.  1. 
5  Hlb.  wifen. 
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fde  eleginr  etiler  irff.^  Stis  mut  de  deger  in  ßner  iu- 
ginge,  de  he  vor  geridUe  dtU,  na  vn/eme  reckte  ßduen  ok  ßreren, 
als  hir  et  Sapra  IL  i  ar,  viij  et  ar.  Ixvj  et  Supra  IL  ij 
ar.  vj  et  ar.  xxxvj  et  Sujrm  e.  li,  ar.  xxviij  et  ar.  xxxix 
m  ß.  Auer  in  geßliken  gerichfe  fweret  de  fakeweldige  to  ßner 
beirißnge  ßduen  nicht,  doch  fo  mtU  he  na  des  bedageden  ant- 
tcerde  fweren  vp  ßn  anfprake,  vnd  dat  het  iuramentum  de  ea- 
htmpnia.  Deffe  ed  geit  alfus,  dat  he  ßne  dage  nicht  heft  logenUke 
edder  velfchlike  angeßtt,  funder  dat  he  l/met,  dat  Je  recht  vnd 
reddik  fy,  ut  C.  ,de  iura[v[iento]  calump[nieY  [ü.  i>8j 
/.  ij  in  prin.  et  aut.  ,hoc  facramentum^  et  Infiu  ,de  pe- 
[naj  teme[re]  /tft[^antiuin]'  [IV.  16]  §.  [1  verb.]  ,ifem 
actorisfy  dat  he  ok  in  der  fake  de  warheü  fecgen  wüy  tccm  fo 
van  gerichtes  fialuen  dar  vmme  gevraget  wert,  ut  C.  e.  tL  aui. 
Jioc  fa  er  amen  tu  m'.  Vortmer  fcal  he  ok  fweren,  dat  he  mei 
mtfcap  nene  valfche  betcißnge  vuren  teil,  ut  in  dicta  auL  Jtoc 
fa cramentum*,  vnd  dat  he  dor  ßner  fake  iciUen  nemande  tces 
geue  edder  loue,  funder  den  iennen,  den  it  reckt  dat  varorI<met 
als  der  faken  vorßendere  vnd  ratgeuere,  ut  C,  e.  ti.  L  ij  et 
aut,  ,j)rincipales'f  dat  lie  ok  nene  tmßdage  bidde  dor  foge- 
ringe  der  faken,  ut  C.  e.  ti.  l.  ij  in  prin. 

,reyne  fy  vnde  vnmeyne.'  Dit  können  de  tuge  nüb 
fweren.  de  dat  mut  en  ok  nitlik  ßn,  wente  it  mach  neman  tugen 
van  feegeworden  edder  by  wane.  dar  vmme  fo  mut  en  de  dat 
xoitlik  ßn  van  feende  vnd  van  hörende,  ut  xiiij  q.  ij  ,fuper* 
[1]  et  extra  ,de  tefti\hns\^  [II.  20]  ,cum  caufamf  [37]  et 
c.  ,preterea*  (27]  et  extra  ,de  ßZßc[tione]'  [I.  6]  .per 
inquificionem'  [26]  et  extra  ,de  yttrce/[ fionibusj  ab 
intefta[toY  [III.  27]  c.  ilt,  [3].  DocJi  wete,  dat  itlike  ßtuJam 
ßnt,  dar  me  ynne  tugen  möge  van  feegeworden.  It  irße  is^  war 
me  machfcap  rekenen  edder  tugen  fcal,  ut  extra  ,de  confan- 
^[uinitatc]  et  a//i[nitate]^  [IV.  14]  ,tua^  [7]  et  extrn 
jde  tefti[h\x\iY  [II.  20]  ,licet  ex  quadam'  [47].  It  ander 
is,  war  me  en  echte  hewifen  fcal,  ut  extra  ,de  tefti[h\x^\ 
[n.  20]  fpreterea*  [27]  et  c.  ,cum  caufam,  que/  [37],  It 
drudde  ßucke  is,  war  me  en  gemeyne  hichte  hewifen  fcal,  ut  ff 
,d e  proba[tioJiih\XfiY  [XXII.  3]  l.  ,fi  arbiter*  [28]  e/ 
extra  ,de  tefti[h\i8Y  [H-  20]  ,quociens*  [5]  in  fi.  et  c 
,licet  ex  qua  dam*  [47].  (Doch  fecgen  itlike,  des  fy  gennck^  dat 
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de  tage  fweren  vppe  den  fakeweldigen  by  wane,  dat  Je  louen,  dat 
ßn  eed  reyne  fy  etc.,  als  extra  ,de  tefti\h\i&Y  ]II.  20]  ,quO' 
iiens*  [5]  et  ,de  purga[i\on^]  cano[nica]*  [V.  34]  c,  ,de 
teftibus'  [13J  et  c.  *  fL  ]16].  weilte  dat  hir  fanderken^^  aljo 
gefat  und  vororlouet  is^  facit  ff  ,de  iufti[tieL]  et  iure'  [I.  1] 
/.  ,omnes'  [9]  et  ff  ,de  legi\\}\x^^  [L  3]  L  ,de  quibus'  [32]. 
Aldus  fweren  ok  de  tuge,  de  eynen  kelpen  vntfchiddigeni  an  Jaken, 
der  men  en  tyget,  ut  in  dictis  c.  ,de  teftibus'  [13]  et  c.  final i 
[16]  ,de  purga[i'\OTiQ\  canoni\c>2i\'  [V.  34]  cum  y^milibus].)  *^ 

[§.  4.]  ffu8  fcal  de  cleger.^  Dat  in,  he  fcal  aller  irjt 
vppe  den  vortießeden  man  ficeren,  dat  he  der  dat.  faddich  fy,  dat 
enie  god  fo  helpe  vnd  de  hilgen,  vnd  dar  na  fcal  ßn  tv>ch  fwer&ii, 
dal  de  ed  fy  reyne  etc, 

[§.  5.]  fdat  fcal  fin  tuch,*  Hir  by  prüf  dat  me  yo  den 
tuch  vmme  ßne  wiffcap  wagen  fcal,  vnd  he  mut  fecgen  redelike 
fake  ßner  witfcap,  edder  me  louet  eme  nicht,  ut  extra  ,de  tefti- 
[bus]*  [II.  20]  ,cum  caufam*  [37]  et  ff  ,de  it6e[rali]  caufa^ 
[XL.  12]  L  Jipariter'  [9]  et  ff  ,de  eran/rtc[tionibuß]^  [II.  15] 
Z.  ,cum  hif  [8]  et  in  aut.  ,de  tefti[h\iBY  [VII.  2  =  Nov.  90] 
§,  fit  liceV  colL  vij,  Ilir  hef/lu  ok,  dctt  de  tuch  na  vnfeme 
rechte  irß  in  der  fake  tuget  vnd  denne  dar  na  fweret,  auer  na 
gefÜiken  rechte  mut  de  tuch  vor  fweren  vnd  na  by  den  gefworen 
ede  tugen,  vnd  anders  were  ßn  tuchniffe  nicht,  ut  extra  ,de 
tefti\bu^Y  [II.  20]  ,nuper'  [51]  et  c.  ,tuis'  [39]  et  C.  e.  ti. 
[IV.  20]  l.  ,iurifiurandi'  [9]. 

[ni.  89.]  fSwe  des  anderen  fwert.^  Wente  itlike 
feden,  dat  alle  ^  handelinge  enes  vromden  gudes  wedder  des  heren 
wiüe  were  duue,  vnd  was  vor  en  Supra  e.  IL  ar.  xxij.  De  an- 
deren feden,  dat  nene  handelinge  oromdes  gudes  duue  were,  fy  ne 
gefcege  denne  drogenUke  vnd  dor  nut  wülen,  vnd  vor  deffe  was 
ff  ,de  /ttr[ti8]*  [XL VII.  2]  h  i  et  Infti.  ,de  o&2i[gationibus], 

»  Hlb.  ti, 

^^/underken  =  fwiderliken  (Schiller  und  Lübben,  Mittelniederdeutsches 
Wörterbuch,  Bd.  IV,  S.  470  f.   1878  voc.  funderich,  sunderk). 

'  Die  in  Parenthese  einfipeschloHsenen  Sätze  sind  Einschiebsel  des  Sten- 
daler Glossators  am  liande  des  Codex  Petrinus  (vgl.  oben  S.  761,  §.3 
nebst  N.  5).  In  der  Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter 
Handschrift  sind  sie  in  den  Context  der  Petrinischen  Glosse  eingefügt. 

>  alle  fehlt  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 
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que  ex  delic\to]  na/[cuntur]*  [IV.  1]  §.  ,furtumf  [1].  DU 
vnt/ceidef  nu  hir  keifer  fr ederik^  vnd /echt:  ,/we  des  anderen 
fwerf  etc.  De^  ivete,  dut  hir  drierleye  ßucken  ge/at  firä,  de  by 
not  dar  to  koren,  dat  fy  dejfen  vntfctddigefi,  It  irße  is,  dat  he 
it  ßne  deme  anderen  gelik  dar  late.  It  ander,  dut  he  it  holde  in 
deine  icane,  dat  it  ßne  fy,  vnd  dat  heftige,  It  drudde,  dat  he 
ßduen  dit  fwere.  imd  wan  deffe  ßucken  dar  nicht  ne  ßn,  Jb  richtet 
me  it  vor  duue  edder  roff,  ut  Supra  li,  ij  ar,  xiij.  Merke  ok, 
dat  de  ane  tcandel  blift,  de  tcat  ßelt  dar  ßnes  liiies  not,  als  de 
not  -^  fodane  is^  dat  he  andere  vorgan  mufie,  eft  he  des  nicht  ne 
ßele,  ut  ,de  cow/iejcratione]*  di.  v  ,difcipulos'  [26].  vnd  in 
deffer  not  holt  me  noch  dat  naturlike  reckt ,  na  deme  alle  dink 
gemeyne  ßn,  ut  infti.  ,de  iure  na[turali]^  [1*2]  §»  i  et  xij  dL 
c.  i  et  ff  ,ad  i|egem]  ro(it[amJ  de  iac[tu]"  [XIV.  2]  /.  i. 
Alfus  werf  ok  x-ntfciddiget  de  ienne,  de  den  anderen  derlei  dor 
ßnes  liues  not,  ut  bupra  li,  ij  ar,  xiiij  et  ar,  Ixix  et  ff  ,de 
iufti[t\Si]  et  iure'  [L  IJ  l,  ,uf  cim'  [3]  et  extra  ,de  homi- 
[cidio]^  [V.  4J  ,fi  furiofue*  [unic]  in  c26[mentiiii8].  Deffe 
not  auer  befcermet  nen  wif  an  vnkufcheit,  wente  dit  is  wedder  it 
goflike  recht,  ut  ff  ,de  ri[i\x\  wit/;[tiarum]*  [XXDI.  2]  L  ,pa- 
lam^  [43J  et  in  aut.  ,de  r6//i[tutionibusJ  et  ea,  que  pa\r\t\ 
[IV.  18,  al.  6  =  Nov.  39]  §,  ,fiquidem'  coli,  iiij,  riirf  madi 
ok  ane  dotlike  funde  nicht  gpfcen,  ut  xxij  q.  iiij  ,illicitum* 
[Dict.  Grat,  ad  cap.  23]  lU  extra  ,de  hereti[ci6Y  [V.  3]  ,ad 
noftrum^  [3]  in  cZe[mentinis]. 

[ni.  90.  §.  1.]  ,  Wert  eu  man  gemordet.^  Sich,  itlike 
meyneden,  dat  me  edle  vngeridüe  yo  clagen  JcoldCj  vnd  icas  ty>r 
en  Supra  li,  ij  ar.  xiij,  tnd  ne  wiße  ine  ok  des  vredebrekert 
namen  nicht,  me  fcolde  en  doch  beclagen  nibenomst,  ut  Supra  IL 
i  ar,  Ixij.  De  anderen  feden,  dat  nie  nemande  to  clagende  dicin- 
gen  fcolde,  vnd  war  nen  cleger  edder  clage  ^  were,  dar  fcolde  dfc 
nen  richter  J'in,  ut  Supra  li.  i  ar.  Ixij  in  prin.  et  extra  ,uf 
eccleßaf[ticsi]  benefi[ci&Y  [IIL  12]  c.  vno  et  ij  q,  i ,de  mani- 
fefta'  [17].  Dat  vntrichtet  nu  hir  keifer  freder ik*  vnd  f echt: 
,wert  en  man  gemordet*  etc, 

»  Vgl.  oben  S.  777,  N.  5. 
^  als  de  not  fehlt  Hlb. 
?  edder  elage  fehlt  Hlb. 
*  V^l.  oben  S,  777,  N.  5, 
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jfwe  den  greuet,^  Deffen  madi  nw  wol  vppe  den  kerk- 
hof  grauen,  it  ne  were  demie,  dat  he  wiiliken  ane  bicht  edder  ruwe 
in  dotliken  funden  vormordet  wert,  ut  xiij  q.  ij  ytion  eftime- 
mus'  [19].  So  ßnt  ok  andere  faken,  dar  mime  en  mynfche  na 
finie  dode  des  kerkhoues  vntberen  inut.  De  irße  is,  eft  Jie  na  ßnie 
dode  vmme  vngdouen  ivricunneii  icorde,  utxxiiij  q,  ij  Jane*  [6J. 
De  andere  «,  eft  en  man  in  dnue  edder  in  roite  gedodet  worde, 
ut  extra  ,de  fur\ii%Y  [V.  18J  c.  furee'  [2]  et  extra  ,de  rapto- 
[ribusj'  [V.  17]  c.  ,/uper  eo*  [2].  De  drudde  is,  eft  ßk  en 
ftduen  dodet,  ut  xxiij  q.  v  ,placaiV  [12J.  De  vgrde  is,  eft  en 
man  irßagen  tcorde  in  denve  torneye,  ut  extra  ,d  e  tor n e a- 
[mentis]'  [V.  Vi]  c.  L  De  vefte  is,  ah  de  in  ßnen  teßamente 
preßere  fat  ßnen  kiiideren  to  lormundere,  ut  Ixxxix  [lies: 
Ixxxciij]  di,  ^neque*  [14].  De  feße  is,  eft  he  in  deme  banne 
vorßoruen  is,  ut  extra  ,de  fepul[t\xrisY  flll.  28]  c.  Jacris* 
[12]  et  extra  ,de  /e7i[tentia]  ex[üommanicationis|'  [V.  39] 
,a  nobis"  ij  [28].  De  Jeuende  is,  eft  de  kerkhof  icenie  vorboden 
teere,  ut  extra  ,de  J^epul\i\\r\&Y  [HI-  7]  >^os^  [1]  in  c/e[men- 
tinis].  De  achtede  fake  is,  eft  en  ßnen  tegeden  nicht  ne  gyue,  ut 
extra  ,de  deci[mis]'  [HI.  30]  ,prohibemus*  [19].  De  negende 
fake  is,  eftby  enenie  doden  monnike  eigen  gelt  gevunden  worde, 
dat  he  holinge  vnd  ane  orlof^  gehat  hedde,  wents  hir  imime  fcal 
he  des  kerkhoues  vntberen,  ut  extra  ,de  fta[t\i]  mona[chorum]* 
[m.  35]  c.  ij. 

[§•  ^']  ff^  mut  he  dar  mede  vul  dngen.^  edder  he 

mut  de  anghehauen  clage  met  bute  vnd  mst  wedde  taten,  ut  Supra 
IL  ij  ar,  viij,  edder  met  eneme  wergelde,  eft  de  clage  deme 
richtere  fo  vorwiffet  fy^*^  ut  Supra  IL  ij  ar.  iiij  et  ar.  ix 
et  ar.  x, 

[§.  3.]  ^he  fcal  des  bliuen  ane  fcaden.^  wente  ne- 
mande  fcal  fin  ambacht  vnd  tcoldat  fcedelik  ßn,  ut  ff  ,de 
furt\i6Y  [XL VII.  2]  l.  ß  feruus<  [42]  et  ff  ,ad  üe«[eianum]' 
[XVI.  \\  l.  ij  (it  iiij  q.  iij  yitem  in  criininali'  [Dict  Grat, 
ad  cap.  2]  et  extra  ,de  eiec[tionc]'  [I.  0]  ,cum  non  deceaV 
[30]  IL  vj. 


»  Hlb.  roff, 

2  ut  Supra  bis  /y  fehlt  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 
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ffine  koft  gelfleti^  ut  Supra  lu  ij  ar.  xxix  et  ar. 
XXXV  ij,  wente  it  i»  neman  plicAtich,  eneme  anderen  van  den  Jmm 
wol  to  donde  edder  to  vorderende,  ut  x  q.  ij  *  ,precarie^  [4J. 

[m.  91.  §.  1.]  ,Herberget  ok  en  "inan*    lüike  feden, 

dat  alle  vngerichte,  de  in  enes  mannes  hufe  edder  bynnen  eneme 
dorpe  gefcege,  dar  fcolde  des  hu/es  wert  edder  de  gemeyne  bure 
vor  ani werden,  imd  was  vor  en  Supra  IL  ij  ar.  vlt.  Der  an- 
deren meyninge  was,  dat  fy  dar  fcolden  vor  aniwerden,  fo  veme 
als  dat  tugerichte  van  oren  fcidden  vnd  warlofe  gefcen  teere,  vor 
deffe  W(ts  Supra  li.  ij  ar,  xxxviij.  Dit  rntrichtet  nu  kir  keifer 
frederik^  tmd  /eckt:  ,herberget  ok  en  man*  etc. 

,a/ne  /'ine  fcult,*  Wente  ane  fcult  fcnl  nie  nemande  py- 
negen,  ut  extra  ,de  cr>«yVt[tutionibub]*  [I.  2]  fCognoJcentes* 
[2]  et  xrj  q,  vij  ,inventum*  [38]  et  C.  ,de  pe[nisY  [IX.  47] 
l.  Jancimus*  [22J.  Wy  auer  fcult  heft,  de  lydet  büke  de  pynt 
vnd  den  fcaden,  ut  ff  ,de  rejftt[lis]  iuris*  [L.  17]  l.  jquod 
qnis'  [203]  et  extra  e.  ti.  [V.  ult.]  c.  ,dampnum'  [86]  li.  vß. 
Doch  fo  fint  itlike  faJcen,  dar  vmme  en  man  fin  recht  vorlufl  ane 
fcidt.  De  irfte  is  armut,*vnd  dor  des  willen  wert  en  kerke  to  der 
anderen  gelecht,  vnd  de  ene  vorluß  ore  recht,  ut  xvj  q.  t  ,ci  tem- 
poris*  [48].  De  ander  fake  is  guvßy  vnd  dar  vmme  is  nu  de 
ftul  vnd  kerke  to  rome  gefat  bouen  conftantinopolen,  de  irß 
de  ouerße  was,  vi  xxij  du  ,renouantes^  [6],  De  dradde  is  fuke, 
vnd  dar  vmme  fattet  me  d&n  prelafen  hulpere, '  ut  extra  ,dt 
cleri[c6\  ejro[tante]'  [III.  6]  c.  ,tua  nos'  [4]  et  extra  «,  iL 
[III.  5]  c.  vno  li.  vj^.  De  \yyrde  is  de  hilge  wyunge,  vnd  dor  des 
willen  vorluß  de  here  ßnen  knecht,  ut  liiij  di.  frequens*  [10] 
^^  ff  yde  o/;e[ri8]  Ztier[toruin]*  [XXXVIIL  1]  l.  ,inferdum* 
[34].  De  vefte  fake  is  haty  vnde  d/ir  vmme  werden  des^  ertien  gf- 
pyneget,  de  ßnen  hifcop  dodet,  ut  extra  ,de  pe[nisY  [V.  37]  ,arf 
aures*  [10]  et  extra  e.  ti.  [V.  8]  ,/t  quis  fuadente*  [1]  ifi  de- 
[mentinis],  Sus  wert  ok  de  vnfculdige  kir  iti  deffer  werlde  met 
gefatten  rechte  vake  gepyneget  dor  enes  anderen  ßmde,  ut  xxvij 
q>  fL  [2]  ,multorum*  [20]. 

1  Homeyer,  Genealogie  S.  139  fälschlich:  tl. 

2  Vgl.  oben  S.  777,  N.  5. 
'  Hlb.  hulpe. 

*  Hlb.  de. 
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,vnd  dat  gewer  et  vppen  hilgen.^  ond  gefcege  des 
nicht,  fo  mußen  fy  ßor  dat  vngerichte^  antwerden,  ut  Supra  IL 
ij  ar,  vlt 

fWTOffefl**  ut  Supra  li.  i  ar.  ij  in  fi,  vnd  hir  af  w  ge- 
komen ,  dat  Mike  feden,  dat  fodane  vngerichte  de  richter  vort 
T/mchte  vorderen  met  vormundere  edder  ane  vormundere,  vnd  ane 
Icamp  edder  met  kampe,  tco  hock  he  wolde,  ut  jnfra  ar,  proximo. 

[§.  2  =  Handschrift  Art.  92.]  ,1>6  richter.*  Sich,  itlike 
feden,  dat  de  richter  alle  vngerichie  vorderen  muckte^  wo  he  wolde; 
wan  dar  anders  nen  cleger  ne  were,  vnd  was  vor  en,  dat  me  alle 
vngerichte  deme  richtere,  wi  des  gerichte  dai  gefcut,  vorkundigen 
fcal,  eft  it  met  clagen  nicht  begrepen  tie  is,  ut  Supra  li.  i  ar.  ij 
in  ß.  et  Supra  ar.  proximo.  De  anderen  feden,  dat  de  richter 
nemande  muchte  anfpreken  ane  clegere,  trnde  vor  deffe  was,  wente 
de  richter  ne  mach  beide,  cleger  vnd  richter,  nicht  fin,  ut  Supra 
e.  IL  ar.  liij.  Dit  vntfceidet  nu  hir  keif  er  frederik^  in  deffer 
leßen  fettinge  dejfes  drudden  bukes  vnd  fechl:  ,de  richter  ne 
mach  ok  nemande'  etc. 

ftnet  farmunden**  Dat  is  met  voifpraken  edder  met 
keni'pen,  vnd  dat  me  dit  wort  hir  vore  nympt,  dat  hebbe  wy  dy 
gefecht  Supra  IL  i  ar.  xlviij  et  Supra  e.  IL  ar.  xvj  in  3Zo[fa]. 

fto  kavnpe  wart**  Wente  deffe  mach  enen  finen  genoten 
bouen  ßner  vnfcult  an  fin  lif  fpreken,  defie  de  anfprake  ga,  als 
hir  vor  gefecht  is  IL  i  ar.  Ixiij.  Doch  is  de  kamp  vte  der  won- 
heit  gebracht  vppe  fetten  manne  ede,  ut  Supra  li.  i  ar.  Ixiiij. 
Dat  geftUke  recht  vorbut  ok  den  kamp  in  aüen  faken,  ut  extra 
,de  cZert[cis]  pugnan[tihus]  in  duel\loy  [V.  14]  et  extra  ,de 
tornea[menti»y  [V.  13]  et  extra  ,de  purga[tionG]  wlga[riy 
[V.  35]  per  totum. 

fdan  to  finer  vnfcult.*  ane  de  ienne,  de  in  der  hant- 
aften  dat  begrepen  werden,  ut  Supra  li.,  i  ar.  Ixvj  et  Supra  lt. 
ij  ar.  xij  in  fi.  et  ar.  xxxv  et  ar.  Ixiiij.  wente  deffe  kunnen 
to  nener  vnfcult  komen,  na  deme  dat  fy  nen  ordel  fcelden  mögen, 
ut  in  dicto  ar.  xij  IL  ij. 

,manllik  na  fime  rechte.*  als  eft  he  were  en  denß- 
man  edder  fcepenhar  edder  w^y  edder  eigen  edder  en  vngefundert 


*  Hlb.  gerichte. 

2  Vgl.  oben  S.  777,  N.  5. 
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IdnL  wenie  deffer  iewdk  heft  ßn  funderlike  rechte  ut  Supra  lt.  xj 
ar,  xvij  et  ar,  xix  et  Supra  e.  IL  ar,  xix^  et  ar.  xxviij  ä 
ar.  XX ix» 

[§.  3.]  fVppe  dat  laut  fetten.^  Wente  dar  varamieden^ 
de  lüde  mede,  vnd  doch  en  iflüc  richter  /cid  yo  hevcaren,  dat  de$ 
rikes  vnderfaten  nicht  vorarmeti,  tner  dat  fy  riken,  ut  in  aut.  ,ut 
iudi[QQ^\  fine  q^oquo  fuffra[i^\o\  /»[ant]*  [II.  2  =  Nov.  8] 
ycirca  nie^  colL  ij  et  ff  ,de  offi[c\o]  preto\ris]  [lies:  pre- 
fecti]  i?r[bi]*  [I.  12]  L  i.  Na  deme  nu  dat  de  richter  ßne  vnder- 
faten  fus  be/cermen  vnd^  betcaren  fcal,  fo  fcal  he  arer  fuluen 
wedder  recht  nicht  befweren ,  ut  ff  Jl  ferui[ins]  t? i n d i [c e t u r]* 
[VIII.  5J  l.  ,alciu8^  [15]  et  ff  ,de  condi[ctione]  indebi\i\\* 
[XII.  6]  l.  Jrater  afratre*  [38]  et  ff  ,de /tdettt/[foribusJ' 
[XLVI.  1]  l,  ytutor^  [69]  et  ff  ,dc  adminiftra[iione]  tuta- 
[rum]^  [XXVI.  7]  Z.  yquociens^  [9]  et  ff  ,de  ne<jfo[tii8]  ^e/[tisj* 

[m.  5]  i  fi  pupim  [6]. 

fit  ne  wtlkore  dat  la/nt.*  vcente  fo  worde  dat  en  recht, 

ut  ff  ,de  regu[lis]  iuris*  [L.  17]  L  ,contractu8*  [23]  c/  extra 
e,  ti.  [V.  ult]  c.  ,contractu8*  [85]  IL  vj^  et  ff  jde  legi[hvi&] 
e^ /e?ia[tuß]  con/uZ[tiB]'  [I.  3)  /.  ,de  quibus*  [32]  ifi  JL  Hir 
to  holde  tcy  der  paucefe  vnd  der  keif  er  e  fettinge,  de  van  godt$ 
haluen  vns  to  nutte  vnd  to  vronien  g(fat  ßn,  ut  (7.  ,de  legt[hns] 
et  con/<i[tutionibuß]'  [I.  14]  L  yleges*  [7]  et  extra  yde  con- 
/<i[tutionibu8]^  [I.  2]  c.  i  et  in  prohe\m\o\  Jii/<i[tutioiium] 
et  Supra  IL  i  in  prin,  et  ij  [lies:  i]  q.  i  [lies:  ij\  ,quam  pio'  [2]. 
dMr  god  aliceldich  alle  tid  iinme  gelouetfy,  de  edler  guden  dinge  is 
en  anbegin  vnd  en  ende,  ut  xxxv  di,  ,ab  exordio*  [2]  ei  extra 
,de  /ttm[ina]  <rtnt[tate]'  [I.  1]  c.  ij  et  Supra  IL  i  in  prin.  amen. 

Explicit  glofa  fuper  fpeculum  faxonum, 

n.  Die  GlOBBO  2U  m.  47  bis  50. 

Horaeyer'ß  Aussage,    dass   die   Glosse   zu  III.  47    bis  51 
nur   in   der  Petrinischen  Form  ,einige  Ausflihrlichkeit    zeige,** 


^  et  ar,  xix  bis  ar,  xix  fehlt  Hlb. 

2  Hlb.  iwrarmen. 

3  be/eermen  vnd  fehlt  Hlb. 

«  Vgl.  oben  §.  1,  S.  754  nebst  N.  5. 
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duldet  auf  die  Artikel  III.  47  biß  50  keine  Anwendung.  Viel- 
mehr trägt  die  Glosse  zu  III.  47  bis  50  bei  Petrus  dieselbe  Ge- 
stalty  die  bereits  in  der  frühesten  Entwicklungsstufe  der  Buch- 
sehen  Glosse,  wie  in  der  Bocksdorf 'sehen  Recension  auftritt,* 
und  nur  zu  III.  49  wird  ebenso  wie  bei  Bocksdorf  ein  län- 
gerer Zusatz  hinzugefügt.  Zum  Beweise  gebe  ich  die  Glosse 
zu  m.  47  bis  50  nach  der  Zweitältesten  datierten  Handschrift 
von  1368,  I.  Ordnung,  Familie  1  (Homeyer  Nr.  313),*^  unter 
stillschweigender  Verbesserung  offenbarer  Schreibfehler  und  mit 
den  wichtigeren  Varianten  des  Codex  Petrinus,  der  Wolfen- 
bütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift  und  Bocks- 
dorf's. '^' Zur  Vergleichung  ziehe  ich  die  Berliner  Handschrift 
(§.  7)  herbei,  welche  mehr  mit  Nr.  313  als  mit  dem  Codex 
Petrinus  zusammentrifft. 

[HI.  47.  §.  1.]  ,Sice  denie  anderen  iaht  numpt, 
id  f'i  wenich  edder  vele.*  hire  hebben  idlike  eyn  beging* 
alfe  ef  hire^  eyh  nyge  lere^  beguude.    dai  is  vnrecht,'  wenne  dit 


1  Ueberhaupt  ist  es  ohne  jeden  Grund,  wenn  Homeyer  (Genealogie  S.  113, 
123)  mit  Bezug  auf  III.  47  bis  50  von  einem  , ursprünglichen  Mangel* 
der  Glosse  redet  oder  einen  Wandel  der  Glossierung  in  der  Weise  be- 
hauptet, dass  Anfangs  statt  ^wirklicher*  Glossen  ,nur  kurze  Bemerkungen 
oder  Verweisungen*  vorherrschen.  Wie  der  Augenschein  lehrt,  ist  die  Glosse 
zu  III.  47  bis  50  durch   alle  Entwicklungsphasen  constant  geblieben. 

2  In  dieser  Handsctirift  sind  die  Artikel  III.  47  bis  öO  in  einen  zusammen- 
gezogen und  ist  die  Glosse  zu  III.  48  hinter  50  gestellt. 

3  Die  Bocksdorf 'sehen  Varianten  entnehme  ich  dem  Druck  (oben  S.  756, 
§.  1  am  Ende).  Wo  derselbe  von  der  Homeyer'schen  Handschrift  ab- 
weicht, hebe  ich  ihn  besonders  hervor. 

*  kire  bis  be^in]  Ptr..  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  Du  hebben  ülike  vor  enen  §.,  tmd 
üUke  hebben  hir  en  begin  (Hlb.  lässt  en  begin  aus).  —  Die  Buch'sche  Glosse 
verbindet  UI.  47  bis  50  mit  45  und  46  zu  einem  Artikel.  Dieses  bezeugt 
auch  die  Hildesheimer  Glossenhandschrift  (Sitzungsberichte  der  phil.- 
hist.  ClasseBd.  XCVUI,  1881,  N.  6  am  Ende  zu  S.  56).  Sie  sagt  in  einer 
Randbemerkung  zu  III.  45.  §.11,  \\p  z.  B.  die  Bremenser  Handschrift 
(Homeyer  Nr.  80)  einen  neuen  Artikel  beginnt:  Glofa  non  mcipü  hie 
articulum,  /ed  totum,  quod  /equitur,  v/que  ibi  ,De  Dude/chen  fc hüllen 
dor  recht  den  koningk  ke/en*  [HI.  52]  Comprehendit  /üb  articulo 
xlv  immediate  precedenti, 

*  (dfe  ef  hire  fehlt  Hlb. 

*  eyn  n.  /.]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  en  funderlik  ar.;  Brl.  &/ne  nye  lex; 
Bocksdorf  ein  neuvae  lex» 

"^  dai  w  vnreckt  fehlt  Bocksdorf. 
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fleyt  in  deme  priuäegio  *  vor  en.  '^  wmne  dar  vmme  dat  he  de  boU 
vore  genomet  heftj  de  höret  wedder  den  broke^  den  eyn  man  an 
fek  fuLuen  lidet,  dar  mjime  wd  he  hire  fetten  bote,^  de  höret  cor* 
dat,  [dat]^  men  an  eynea  mannes  dinge  deyt,^  tmde  feget:  ,we 
deme.*  dit  heftu  hire  et  Supi'a  ar.  xli]\\j  et  inftit.  ,de  vi  bo- 
norum raptorum^'^  [IV.  2]  §  [1  verb.]  ffed  ne,  dum^  ä 
a  e.  iL  [IX.  33J  l  Ji  re%<  [2]. 

yid  f'i  wemieh  edder  vele/  dit  hidet.  ungeUke,  dai  men 
alfo  grote  böte  vorboret^  vmme  ennen  lutteken  broke,  alfe  vmme 
ennen  groten.  ivenne  vele  reckt  de  fegen,  de  böte  fculle  ßn  vnde 
de  pine  na  deme,  dat  de  broke  fx,  vnde  wolde  loch  den  de  clegere 
wol  vorhogen,  de  leichtere  fcolde  doch  der  mate  ramen,  fo  he  beße 
künde,  vt  inftit,  ,de  actionibue'  [IV.  6]  §  ,curare'  [32]*  et 
in  aut,  jde  mandatis  principum*  [III.  4  =  Nov.  17]  §  ,quod 
fi^  et  C.  ,de  pe^nis*  [IX.  47j  L  ,ne  quis'  [19]  et  in  aut,  ,ut 
nulli  iudicum  liceat  habere  loci  conferuatorem^  [IX.  9,  al. 
17  =  Nov.  134]  §  ,quia  vero'  coli.  ix.  dit  entfchede  alfo:  is 
ß  luttek  edder  vele,  dat  eyn  deme  anderen  numpt,  dat  mot  he  auer 
boten,  *®  edder  de  böte  en  is  nicht  gdike  grot.  alfo  feget  he  hire: 
,nien  mot  mit  böte  wedder  geuen**  ^^  he  en  feget  auer 
des  nicht y  dat  de  böte  gelike  grot  fculle  ßn.  dar  vmme  dat  he  hire 
feget:  ^Des  fl  luttek  edder  velef*  fo  vraget  he,^'  wo  wenick 


'  lieber  die  Bezeichnang  des  Sachsenspiegels  als  eines  ,Privilegii*  Earis 
des  Grossen  durch  den  Glossator  Johann  von  Buch  vgl.  oben  §.  t, 
8.  758,   N.  4. 

'  dcU  is  vnrechl  bis  vor  en  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

»  hire  feUen  böte]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  nu  (Hlb.  f  h.  hir)  fecgen  van  der  (mte, 

*  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  wedder. 

*  Aus  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  ergänzt. 
^  Bocksdorf  (Druck)  leit  oder  tkut, 

'  Nr.  313  corrumpiert  ^de  bonorum  poff,' 
®  Bocksdorf /ordert.  ^ 

*  Nr.  313  schiebt  noch  folgendes  aus  Codex  und  Institutionen  verderbte 
und  zu  tilgende  Pandekten -Citat  ein:  et  ff  ,de  penis*  l.  ^curare.'- 

^^  auer   boten]    Ptr.,   Wlf.,    Hg.,    Hlb.    und    Brl.    vorbtUen,-   Bocksdorf 

verbuffen. 
1*  Bocksdorf  (Druck)  fh.  das  iß,  damache  das  das  dinge  iß^  damadi  mit/3 

man  es  mit  büß  wider  geben. 
"  fo  vraget  ke]  Ptr.,   Wlf.,  Hg.,   Hlb.   und    Brl.    Des  (Brl.  So)  wage  ik; 

Bocksdorf  Nun  mockteftu  fragen. 
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is  ßy  dar  men  nicht  vmme  dagen  en  möge.  ^  vnder/cheyde  de  clage,  ^ 
claget  eyn,  dat  he  bedrogen^  fi,  des  enharet  men  nicht,  ßn  ßJiade 
enlope*  denne  vppe  twene  ßrüUnge,  vt  ff  ,de  dolo'  [IV.  3]  Z.  ,fi 
oleum'  [Vulg.  10,  al.  9.  §.3]  § /[inali]  et  i[ege]  y{equenti]. 
claget  he  auer  duve,  fo  höret  mefi  ome  vmms  ennen  pennyng,  vt 
inft.  ,de  rerum  diuifione'  [11.  1]  §  ,gallinarum'  [16]  et 
ff  ,de  dampno  infecto^  [XXXIX.  2]  l,  ,fi  proprietär ius* 
[22]  m/[ine].*  dat  men^  de  duve  an  mynneren  dingen  rechtet, 
wenne  de''  drogene,  dat  kumpt  dar  van,  dat  de  duvs  begenger 
is,  wenne  de  droghene.  dar  vmme  vart  fe  dat  recht  ferer,  ^  vt  ff 
,de  penia'  [XLVm.  19]  l  ,aut  facta'  [16]  §.  /[inali]  [10]. 
men  enhenget  hire  auer  nemande  msde^  vt  Supra  W,  ij  ar.  xiij 
in  prin.  et  in  aut,  ,vt  nulli  iudicum  lice[si]t  habere  loci 
conferuatorem'  [IX.  9,  al.  17  =  Nov.  134]  §  ,pro  furto' 
Coli,  ix.^  vnde  dare  vmme  feget  he  hire:  ,edder  he  mot 
ftveren*'  dit  vor  nym,^^^  ef  id  ioch  wol  grot  teere,  dat  dare  ge- 
nomen  '*  were^^'^  dat  men  des  mit  geldende  los  worde,  deß  de  clage 
bm'gerlik  angefnt  tvere,^^  vt  inftit,  ,de  iniurijs'  [IV.  4]  §,  ,in 
ßunma*  [10]  et  //e[odem,  seil,  titulo]  [XL VII.  10]  L  ,pretor 
ait'  [1]  §  i  et   l,  ,quod  fenatus'  [6]. 

,na  ienes  werderinge/  du  is  dar  icedder,  dat  hire 
na  ßeyt:  »*  ,nien  feulle  id  gelden  na  finetne  gefatten 
wereyelde^    [DI.  48.    §.  1].  ^•''    xcenne   welk   ding    vore  •"  van 


'  Bocksdorf  (Druck)  fdUe  noch  mug,  Ptr.,  Wlf.,  Hg^.,  Hlb.  fh.  Hir  fecge,  and, 

2  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  wenU. 

3  Bocksdorf  fh.  oder  geteu/cfiet. 

*  Brl.  Irede, 

*  Das  Pandekten-Citat  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 
ö  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  /US, 

"^  Bocksdorf  (Druck)  an, 

*  Bocksdorf  fchwinder, 

0  Da»  Novellen-Citat  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

10  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  fh.  ok, 

"  Brl.  geßolm. 

12  dal  bis  voere  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 

^'  deß  bis  wert  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 

»<  Brl.  fh.  ar  Ij,  Vgl.  die  folgende  Note. 

"  Ptr.,   Wlf.,    Hg.,    Hlb.    fh.    ui  jn/ra    e,   li,    ar.    xiviij  et  li.    Vgl.    die 

vorige  Note. 
'•  vore  fehlt  Bocksdorf.    Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  rede  (reyde)y  d.  h.  bereits. 
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dems  richte  gewerderef  in,  *  des  en  darf  nemant  vier^  icerdtren,^ 
vnde  waf  my  anders  nicht  ife?'rf«[re]n  en  mach,*  des  en  darf  de* 
nicht  mytineren^'  mit  myme  reckte J  dar  mmme  dat^  deffe  ding  W«** 
gewerderet  ^^ ßnt,  *  *  dar  vmfns  '^  en  darf  mer  ^^  io  loedder  hogen  edder 
mynneren.  du.  entwere  alfus:  wat  an  den  dingen  edder  fahen  ge- 
fckut,^*  de  reyd4'J^  yeioerderet  ßnt,^^'  d/ir  ne  is  icedder  tcenUrent 
noch  mynnerens  ane  nocA*^  nod.  wat  auer  van  deme  rechte  mge- 
tverderet  gebleuen  **  is,  wa  vfeme  rechte  fcal  dat  loerderen  **  de  är- 
gere, vnde  dama  mynnere  id  de  antwordere,'^^  cdfe  he  hire  feget}^ 
edder  na  keyfer  rechte  vnde  paues  fo  fegtet  ^^  de  clegere,  vnde  de 
richtere  de  nietiget  dat.  de  füllten  niate  '^^  mot  de  clegere  mit  fine 
eyde  beholden,  dat  ßn  fcndie  nicht  mynner  getoefen  en  ß,  wenm 
dat  de  richtere  geprouet^*  hebbe,  vt  C,  ,de  iudicijs*  [ni.  1] 
/.  ,propera7idum^  [13]  §  ,fin  autem*  [3]  et  in  aut.  ,de  iV 
dicibus*  [VI.  10,  al.   11  =  Nov.  82j  §  ^oportet*   Coli,  vi,  m 


*  welk  bi«  u|    Brl.  (UU  dal  recht  gewerdert  hei.     Bocksdorf   (^Druck)  fk 
oder  wirt,  daz  i/t,  diu  da»  recht  gewirdert  hat. 

'  nemant  ifMr\  Bockddorf  man  ander»  nicht. 
'  Bocksdorf  (Druck)  fh.  da^  iß  fchatzen. 

*  wat  bis  mach  fehlt  BockHdorf. 

^  Ptr.,  Wlf.,  Hjf.,  Hlb.  fh.  ok.  Bocksdorf  man  darnach. 

^  Bocks dorf  (Druck)  fh.  noch  meren. 

'  mit  mgme  rechte]  Bocksdorf  (Druck)  in  difftn  rechten. 

*  dar  vmme  dal]  Ptr.,  Wlf.,  Hfif.,  Hlb.   Sint  denne. 

9  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,   Hlb.  rede  (reyde).  Vpl.  oben  S.  789,  N.   IG. 
'^  Bocksdorf  (7c/ate^. 

**  gevoerderet  ßnt]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  gewerdert  (oben  N.  8). 
»2  dar  wnme]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fo. 

"  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  me  ore  frerderinge  (Brl.  teere). 
'*  Bocksdorf  ^f;/cÄ^i/2/  iß. 
'5  Vgl.  oben  S.  789,  N.  16,  S.  790,  N.  9. 
i<  de  bis  ßnt  fehlt  Bocksdorf. 

>"  ane  noch  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  l\g.,  Hlb.  und  Brl.,  Bocksdorf. 
^^  vngewerderet  gebleuen\  Bocksdorf  noch  nicht  geßhalzt. 
'•  Bocksdorf /cAa/2«9i. 
20  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  met  ßme  ede,   eß  he  teil.  Bocksdorf  fh.  nU 

/einem  eide. 
'*   Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  f  h.  wat  aver  in  den  vorgeallegireden  ar.  ßeit^  dat  jcd 

me  fo  holden  nach  ^ßneme  geßtUen  wergeJde,  vnd  deU  ie  hir  ftedder  nit^ 
"  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Bocksdorf  fh.  U  (e»), 
'*  Bocksdorf  (Druck)  he/chatxung. 
**  Bocksdorf /7c/cÄa<z<. 
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fo  fchdet  vfe  redtf  hire  mit  deme  keyßsr  rechtef  '  we  en  fegen  neyn, 
trenne  id  keyftr  recht  numpt  vs  fuluen  [vt]  vnde  feget,  wor\m\e 
eyn  befcheden  w&i'egelt  heft,  [dar  fcal  me  it  holden^  als  2  befceiden 
is,  dar  auer  nen  befceit  ne  is],  ^  dare  fculle  men  id  holden,  alfe 
hire  vore  gefegef  is,  vt  ff  ,de  cuftodia  et  exhibicione  reorum* 
[XLVIU.  3]  Z.  Ji  qui8<  [4]  et  C,  ,defideiufforibu8'  [VIII.  41] 
L  ,fi  barfatoram^  [13]  et  C,  ,ad  fenatus  confultum  [Tur- 
pillianum]'  [IX.  45]  [1.  ij]. 

[§.  2.]  fWeyde  werk,'*  hire  hören  to  taget  hunde,  vnde-* 
tcinde,^  vnde  ßouvere,  vnde  lumeke,  vnde  fodane  ice-ydewerke,"^ 
weydeUke  vögele,  vnde  teppet  hunde,  ßngende  vögele,  ^  ekerne,  vnde 
hermsliken ,^  vnde  alle,  dat  men  mer^^  dor  lußen  helt,^^  wenne 
dor  ntU.  ^^ 


1  Bocksdorf  fh.  vnd  mit  dem  bebßliehen  reehle» 

^  Brl.  na  deme  alßt;  Bocksdorf  nach  dem  et. 

'  Die  in  Klammem  gesetzten  Worte  fehlen  in  Nr.  313,  sind  aber  fUr  den 
Sinn  unentbehrlich  und  aus  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bocksdorf 
ergftnzt. 

*  Wegen  dieser  Lesart  siehe  Homeyer  N.  13  ad  h.  I.  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 
(mit  A^T  vulgaten  Lesart  jfingende  vögele*^)  fh.  DU  is  al  weydewtrkj 
vnd,  Bocksdorf  fh.  mü  dißem  §  he/ehlettß  er  den  Ij.  (Homejer^sche 
Handschrift  letcz/len)  ar.,  det'  do  fpricht  wm  der  vogel  vnd  thyer 
wergeldte. 

»  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  als  (al/ej, 

*  vnde  winde  fehlt  Brl. 

'*  weydewerke  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl. 

8  ßngende  vögele  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl. 

^  taget  hunde  bis  hermeliken]  Bocksdorf  hunde,  al»  jaghund^  /lottbere, 
brocken,  winde  vnd  huner  hund,  vnd  hafnch  vnd  fperwer  vnd  fo  gethane 
grymmende  oder  weydeliche  vogel,  die  zu  weidwernk  gehören.  Sunder  ander 
vogel  vnd  Ütyere,  die  man  durch  luß  willen  hell,  AI»  tepthunde,  czißcke 
vnd  andere  ßngende  vogel,  vnd  egchhom,  marder  vnd  hermein. 

«•  mer  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

"  Nr.  313  hej/ß, 

«  trenne  dor  nut  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  Bocksdorf  fh.  da»  man  e» 
geh  mit  /eim  gleichen.  Nr.  313  (und  ebenso  Brl.)  giebt  hier  noch  eine 
zu  ni.  51  (vgl.  die  folgende  Note)  gehörige  Erl&nterung,  welche 
Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  in  die  Glosse  zu  lU.  51  aufgenommen  haben. 
Siehe  unten  HI.  Nr.  9,  S.  803  mit  N.  1  und  aber  Bocksdorf 
S.  803,  N.  3. 
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[lU.  48.]  1  merke  ok,  dat  Türe  fieit:  ^Da/nJtens  edd^r 
vndankens,^  ^  dat  ü  dar  vmme,  de  eyn  vee  lernet  edder  dodäy 
he  do  id  mit  xciüen  edder  mit  vnwillen,^  id  feadet  doch  ßme 
herren  Uke  fere,  ^  dar  vmme  heiteret  he  den  fcaden  cd  gelike,  vt 
inftit  ,de  lege  acquilia'  (IV.  3]  §.  i  et  C.  e.  f.  [JH.  35]  l.  ,de 
pecorihus^  [5].  merke  oky  de  eyn  vee  ßelet,  dat  geü  omeandai 
lif.  ^  de»  endeit  id  ^  nicht,  ef  id  eyn  dodet  edder  lernet,  da  is  dar 
vmme,  dat  de  duue  ne/chut  nicht  deme  vee,  dat  men  fielst^  mer 
deme  menfchen,  deme  dat  vee  geßolen  wart,  vnde  we  an  deme 
menfchen  brikt,  de  mot  mit  der  menfcheyf*  betteren,  dat  w 
mit  ßneme  leuende,  vt  Supra  li.^  ij  ar.  xiij  et  ff  ,de  pend' 
[XLVm.  19]  l,  ycapitalium'  [28].  de  auer  eyn  vee^  belemet^ 
de  brikt  an  deme  vee,  wenne  denne  de  menfche  is  here  bauen  aüe 
vee  van  gode  gefat,^  vnde  dar  vmme  [ne]   veruefiet^^  he  Jm  lif 

1  Hiezu  hat  Nr.  313  (ebenso  Bocksdorf)  die  aaf  III.  51  bezügliche,  io 
Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  fehlende  Bemerkung:  To  duffen  ar.  toete  ok, 
dat  de  le/le  ar.  duf/e»  boket  [Bocksdorf  (Druck)  der  Ij  ar,.  Hö- 
rn eye  r'sche  Handschrift  der  letctfte  ar^^]  höret,  de  feget  van  der  dere 
vnde  voghele  weregelde,  dar  vmme  U  he  hire  gedvL  Vgl.  Sitzungs- 
berichte der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  .02.  N.  2  und  unten  S.  802, 
III.  Nr.  9  bei  N.  2.  In  den  Homeyer-Schaumann^schen  Fragmenten 
(Homeyer,  RechtsbUcher  Nr.  597  und  Genealogie  S.  118,  N.  1),  jetit 
in  der  Universitäts-Bibliothek  zu  Berlin,  welche  UL  51  der  Gloew 
einreihen,  wird  diese  Bemerkung  folgendermassen  modrficiert:  Zv  dijm 
ar.*^  wiße  auch,  das  der  leße  ar.  difet  btichcM  folde  fagen  von  dyre  vnd 
vögele  trergelde,  das  teil  he  hir  nach  fetzen. 

'  Homeyer  N.  4  ad  h.  1.  Bocksdorf  fh.  das  iß  geren  oder  vngem.  Ptr., 
Wlf.,  Hg,  Hlb.  und  Brl.  lassen  die  einleitenden  Worte  merke  bis  jen- 
danken s^  fort  und  merken  statt  dessen  die  Anfangsworte  des  Artikels  vor. 

3  mit  vmrülen]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  nicht,  —  mit  willen  bis  vntriUen]  Brl.  dank 
edder  vndang  edder  ane  fgnen  dang  /Bocksdorf  (Druck)  gern  oder  vttgereu. 

*  Bocksdorf  (Druck)  icol. 

»  dat  lif]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  den  hals. 

6  endeU  id]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  ne  is  auer. 

'  mit  der  menfchegt]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  deme  mi/nfchen;  Bocksdorf 
(Druck)  an  dem  menfchen. 

^  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Booksdorf  fh.  dodet  edder  (todtet  oder). 

'  Bocks dorf  fh.  als  danid  der  prophet  fpricht:  ,Omnia  fuideeiß»  fwh 
pedibus  eins,  ottes  et  boues  et  vninerfa  pecora'  etc.  Aüe  ding  hafhi  deat 
menfchen  vndertlienig  'gemachet  vnder  fein  fuffe,  fchaff,  ochfen  vnd  €dh 
vihe  des  veldes.  Derselbe  Znsatz  steht  schon  in  der  Berliner  Hsod- 
schrift  von  1382  (Homeyer  Nr.  35). 

^^  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bocksdorf  vonrerkei  (verttirdcH}. 
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anneme  vee,  vt  Supra  W,  ij  ar.  Ixi  et  Supra  ar.  xli^  et  i  di, 
c.  yiU9  naturale^  [7]  e/.  inftit,  ,de  verum  diuifione'  [ü.  1] 
§  >/****'  [12]^  et  ff  ,de  acquirendo  rerum  dominio'^  [XLI.  1] 
/.  ,quod  enim^  [3].^ 

[m.  49.]  fWelk  hunW  dit  hebhe  we  hir  enbouen*  W.  ij 
ar,  xxxix^  et  ar.  Ixij, 

Der  Codex  Petrinus,  und  danach  die  Wolfe nbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift,  fügt  hinzu,  was  Ho- 
meyer  (ad  h.  1.  S.  344)  als  jBocksdorf 'sehe  Glosse'  bezeichnet: 

Hir  by  machftu  jn^uerij  dat  h  al  raferye^  is ,  dat  itlike 
Jecgen,  wy  des  anderen  hunt  dodet,  de  fcole  den  gelden  met  alfo 
vele  weyfsn,  als  dar  me  den  hunt  mede  bekuden  ^  mach  in  der 
lenge  vpgehangen  van  der  erden.  *  wente  als  me  mtU  den  fcaden 
gelden,  den  de  hwnt  duty  als  hir  fteit  et  Supra  IL  ij  ar,  xl  et 
ar,  Ixij,  fo  blift  me  ok  ane  fcaden,  eft  me  en  in  der  dat  dodede, 
dar  he  fcaden  wolde,  ut  Supra  li.  ij  ar.  Ixij  et  Supra  ar.pro- 
ximo,  dodet  me  en  auer  anders,  fo  gelt  me  en  doch  na^  ßnem 
gefatten  wergelde,  edder  nach  fime  werde,  eft  Jie  ane  toergelt  is, 
ut  Supra  li.  ij  ar,  xl  et  Supra  e.  li.  ar.  xlvij  et  jnfra  e.  li. 
ar.  li. 

[in.  50.]  ^wore  de  dudefehe  man.^^  wenne^^  dcA  is 
heyde, ' '  fin  tcedde  vnde  böte,  wenne  we  pennyng  böte  gift,  de  wert 


»  Brl.  xlij,  —  et  biß  xli  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  H|f.,  Hlb.  und  Bocksdorf, 

'  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.   ,iri  pecndum'  [37]. 

3  Dan  Pandekten- Ci tot  fehlt  Ptr.,  Wlf,  Hg.,  Hlb. 

*  du  bis  enh<»ten\  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  Van  deffem  ßiteke  (Hlb.  dif/m 
ßtiekenj  is  dy  rede.  (vgl.  oben  S.  789,  N.  16  und  S.  790,  N.  9)  ghenuch 
(stott  dy  rede  ghenuch  hat  Hlb.  nur  rede)  gefeeht  Supra;  Brl.  de/fe  dry 
capütd  fal  man  vomemenf  alze  id  lyty  vnd  wy  hebbet  hir  hotien  gedudet, 

5  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bocksdorf  xl, 

^  Homeyer  (Bocksdorf):  Hafen  teydinge  (al.  Rofttödingej ;  J.  Urimm 
(Deutsche  Rechtsalterthümer,  2.  Ausg.  1854,  S.  669):  narrentheidinge, 

"  Bocksdorf  hefchitten  (be/chuUen), 

^  Ueber  diese  in  sächsischen  Bauerweisthtlmern  erhaltene  Busse  s.  Grimm 
a.  a.  O.  8.  668  ff.  und  dessen  Weisthümer  III,  221,  222.  Vgl.  O.  Gierke, 
Humor  im  deutschen  Recht.  Berlin,  1871.  8\  S.  61. 

9  Bocksdorf  fh.    IVyß,  wer  fein  blut  vergeußt  vmme  ein  fache. 

^'^  loenne  fehlt  Bocksdorf. 

^1  beyde  fehlt  Bocksdorf. 
Sitzungsber.  d.  phii.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  U.  Hft.  51 
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dar  mede  los, '  tmde  we  vor  ßnen  broke*^  ßn  bloyt  gut,  de  wert^ 
dar  mede  los,  vt  in  aut  ,de  mandatis  principum^  [ULI.  4  = 
Nov.  17]  §  ,oporteV  ColL  iii.  du  vomym^  van  den  hrokea, 
dar  men  nicht  *  beyde,  ^  lif  mide  gut,  meds  en  *  vorluß. 


m.  Gemeinsame  Mehrungen  der  Fetrinisohen  und  der 

Bocksdorraohen  Qloase. 

Ausser  dem  Zusatz  zu  IQ.  49  (oben  S.  793)  theilt  die 
Petrinische  Glosse  mit  Bocksdorf  noch  folgende  Mehrungen 
der  ursprünglichen  Glosse  (neun  an  der  Zahl). 

1)  2)  Zu  I.  23.  §.  1  resp.  I.  42.  §.  2 

werden  die  MUndigkeitstermine  ausftihrlicher  erörtert  als 
in  der  ursprünglichen  Glosse.  Statt  des  Satzes  der  Buch'schen 
Glosse  zu  I.  23.  §.  1 : 

Kyndere  komen  tu  oren  iaren,  fo  dat  fy  rmmdich  icerden, 

drierleye   wys,   dat  i rft e  fyn  twe Iff  iar,  ß  fynt  fy 

mundich 
sagt    der  Codex    Petrinus,    ebenso    die   Wolfe nbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift: 

Hir  wete,  dat  hindere  komen  tu  oren  jaren,  So  dat  fy  xmkn- 
dich  werden,  mennegerleye  tds,  Tom  j rft e n ,  alfeme  ghemeyn- 
liken  hoU,  tu  lantrechte,"^  tcen  dat  kint  twelf^jar  olt  is,  Au€r 
tu  lenr echte,  wan  id  xiij  jar  olt  is  vnde  fes  weken,  ui  ar. 
XXV j  lenr  echt, ^     Sunder  na   lege  8  wert  dat  kint   mtindtck  ra» 


1  Bocksdorf  ledig  vnd  lofi. 

^  vor  ßnen  hroke\  Bocksdorf  vmme  fein  miff^taL 

»  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  ok, 

'•  Wie  vorige  Note. 

«  Bocksdorf  (Dnick)  miU, 

6  heyde  fehlt  Brl. 

*  mmie  en  fehlt  Bocksdorf  (Druck).  Vgl.  oben  N.  4. 

^  Interlinearglosse  des  Stendaler  Glossators:  aV  tn  wie  beide. 

^  Interlinearglosse  des  Stendaler  Glossators:  al^  xiij  jecunduni  qwfdäm 
in  ti>ie6[elde]  9» [agde bürgen fes]. 

^  Uebereinstimniend  hiemit  fügt  die  Berliner  Handschrift  (§.  7)  sn/«» 
fu^fy  nvmdich  am  Rande  hinzu:  tu  lantreckte,  tu  lenreekte  amerj 
wan  ii    xiij  jar  olt  ia  vnd  fet    ioeken,    lenr.   ar.  xxvj,    Aehnlich 
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der  muntfcap,  en  manfnam,  wan  he  xiiij  jar  olt  iSj  en  vru- 
we/nam,  wan  fy  twelf  jar  olt  is,  ut  In/H.  ,quibu8  ?no[di8] 
ftt[tela]  /i[nitur]*  [I.  22]  §  [i.  e,  princ.  verb.]  ,noftra^.  Doch 
fcden  dejje  an  oreme  gude  vort  ruJcere  hebben  (fo  lange,  wan  fy 
xxi  iar  alt  fin  na  vn ferne  rechte,  tot  jnfra  e,  li,  ar.  xlij\  *  auer 
na  leges,)  ^  wenfy  xxv  jar  olt  ßn,  tit  Infti.  ,de  cttra[toribu8]* 
jT.  23]  in  prin,^  Dy  ok  oldere  ßn  vnde  ore  gefund  nicht  ne  hebben, 
dyfcolen  ok  rukere  hebbeUy  ut  Infti,  e.  tu  [I.  23]  §  ,furiofi^  [3]. 
Ebenso  heisst  es  zu  I.  42.  §.  2  yfwenne  dat  kint  tu 
finen  iaren  [al.  tagen\  kumpt^  statt  des  Satzes  der  ursprüng- 
lichen Glosse: 

dat  18  eyn  vnd  ticyntich  iar,  ut   Infti,   ,de   eccctt/a[tioni- 
bus]  fwfo[rum]'  [I.  25]  §  fl3  verb.]  ,minor[esy  et  C.  ,de 
legiti[ma]  tute\ls^Y  [V.  30]  Z. /i[nali]  [5]^ 
im   Codex   Petrinus,    desgleichen  in   der  Wolfenbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift: 

Na  keyfer  rechte  wert  dat  kynt  mundich  van  der  vor- 
muntfcap,  en  nianname,  wan  he  xiiij  jar  alt  is,  En  Druwename, 
bet  dat  '^  fy  xij  jar  alt  is,  Auer  na  vn  ferne  rechte  wert  beide, 
vruwename  vnde  manname,  mundich  tu  lantrechte^  jn  deme  xij, 
jare  vnd  tu  lenrechte  tu  xiij  jaren  vnd  fes  weken.     Sunder 


die  zweite  Wolfenbütteler  Handschrift  (oben  §.  1,  S.  756  mit  N.  2) 
nach  Homeyer,  Sachsenspiegel,  3.  Ausg.,  S.  182. 

^  Hiezu  die  lateinische  Randglosse  des  Stendaler  Glossators:  niß  priua 
qui9  vxorem  dueeret  per  ar.  xlij  §.  vlt,  in  ß, 

^  Die  in  Parenthese  eingeschlossenen  Worte  sind  im'Codex  Petrinns  vom 
Stendaler  Glossator  am  Rande  nachgetragen,  während  sie  in  der 
Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift  dem  Context 
der  Glosse  einverleibt  sind. 

3  Bei  Bocksdorf  erscheint  obige  Glossein  verkürzter  und  corrumpierter 
Fassung:  Des  /oUu  zum  erßen  mercken,  daz  kinder  kommen  zu  jren  jaren, 
fo  dost  fy  mündig  werden^  dreyerley  weiß,  Dax  erft  feind  xiij  jar,  fo 
feyen  fy  mündig  zu  lehenrecht,  vt  2e[hnrecht]  c.  xxvj.  Zu  xiiij 
[Homeyer'sche  Handschrift  xij]  jaren  fo  ßnt  fy  mundig  zu  lantreeht, 
alfo  hu  fslbeß  in  dem  ar.  ,Älfo  ein  kind'  etc.  [I.  23.  §.2],  vt  tafra  e, 
li,  ar.  xlij  in  yl[oCti]  et  infti,  ^e  cu [ratoribus]'  [I.  23]  §  ,mafculi' 
[i.  e.  princ.]. 

*  Hiemit  stimmt  die  Berliner  Handschrift. 
6  bet  dat]  Wlf,,  Hg.,  Hlb.  wen. 

*  Interlinearglosse  des  Stendaler  Glossators:  al.in  wiebelde.  Vgl.  oben 
S.  794,  N.  7. 

61* 
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dejfe  muten  doch  alle  vort  vormundere  hebben,  ^  dy  fy  vorfian, 
wenie  fy  tu  oren  daghen  ^  körnen,  dat  is  na  legee  xxv  jar ,  vi 
Inf  iL  ,de  ct*ra[toribu8J*  [I.  23]  in  prin,,  rmde  na  vnfeme 
rechte  xxi^  jar,  als  hir.  dit  heüen  doch  bäker  i'uhere,  u?an  vor- 
mundere, vnde  tu  deffen  mögen  fy  fvduen  kyfen,  ^  hir  van  is  dy 
ghefecht  Supra  e,  lt.  ar.  xxiij.-' 

3)  Zu  I.  52.  §.  2 

findet  »ich  im  Codex  Petrinus,  ebenso  in  der  Wolfenbtttteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift  ein  Zusatz  über  die  Oe- 
sundheitsproben  des  Bürgers  bei  Vergabungen,'*  welcher 
in  der  Berliner  Handschrift  nicht  aufgenommen  ist:' 

En  borglier  **  na  wicbelden  rechte  mach  ßn  eygen,  dat  ^  nicht  •" 
angeßoruen  is,  vorgeuen  vnd  laten^ ' '  dy  wüe  dat  hy  fo  ßark  is,  *^ 


1  Lateinische  Randglosse  des  Stendaler   Glossators:  quo»  po/yunt 

eliffere,  fed  an  tatet  pro  /e  et  al^t  et  fui»  fratrihut  pupülis  i/tani  el^cHo- 
nem  facere  po/yirUf  ohmifß»  alij»  ttäarihfut,  eß  inttir  tn\sifcdehuTgeiiCes] 
di/yencio,  eUujfui  eontra,  alü  pro, 

'  Hlb.  yaren, 

3  Randglosse  des  Stendaler  Glossators:  U  ne  fy  denne,  dal  eyn  w»an 
fxmen  xij  iar,  henedden  xxj  iaren  eyn  eelick  wif  nympL  voerUe  als  k* 
denne  /yne*  iryues  vormundir  ^refin  nutcli,  fo  mot  he  ^ßk  ok  trol  jutuem 
verfUm,  vt  jnfra  hie  «.  ar.  ß  vlL  in  f.  Vgl.  oben  S.  795,  N.  1. 

*  Den  Satz  dit  heiten  bis  kyfen  hat  die  Berliner  Handschrift  am  Rande. 
jedoch  nicht  zu  I.  42.  §.  2,  sondern  zn  I.  23.  §.  1. 

^  ßocksdorf  hat  den  Satz  der  ursprünglichen  Glosse  (oben  8.  795,  bei 
N.  4)  beibehalten  und  verbindet  damit  die  obige  Glosse  in  verkürzter 
Form,  wobei  jener  Satz  in  unkritischer  Weise  wiederholt  wird:  Nach 
vnferm  recht  wirt  ein  kiiid  jerig  zu  lantrechtj  wann  e»  seiiij  /X)fa 
xij,  Homeyer  ad  h.  1.  S.  197]  jar  alt  wirt,  zu  lehenrecht,  wann  nr 
X  iij  jar  alt  wirt.  Aber  zu  fernen  tagen  kompt  ee,  wann  e»  xxj  jar  €Ut  i/1. 
nach  vnferm  recht.  Sunder  nach  lege»^  wann  es  xxv  jar  ali  ifl.  Hi^ 
von  haftu  fupra  e.  li,  arti,  xxiij  in  glofa.  Vgl.  oben  8.  795,  N.   3. 

^  Vgl.  Homeyer  ad  h.  1.  S.  205  und  Heydemann,  Elemente  der  Joachimi- 
schen  Constitution  S.  203  nebst  8.  141. 

"'  Derselbe  Zusatz  begegnet  bei  Bocksdorf  im  Druck,  mangelt  aber  in 
der  Homeyer 'sehen  Handschrift. 

^  Interlinearglosse  des  Steudaler  Glo8.*uitors:  vrowe  edder  man. 

^  Wlf.,  Hg.,   Hlb.  und  Bocksdorf  (Druck)  fh.  otne  (jm,, 
^0  mcht  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 
1^  vnd  taten  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 

12  Randglosse  des  Stendal  er  Glossators:  vnd  ok  mundich,  tciUich  vnd 
nunßich  fy  fecundum  «»[agdeburgenfesj. 
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rfof  hy  ane  hulpe  fo  langhe  ßan  mach,  bei  Tiy  in  gehegheden  dinge  * 
^y  9^{ft  ghedan  hefl:.  Dy  varende  hatte  auer  mach  hy  al  vor- 
gkeuen,  wes  hy  der  hy  Jtanden^  lyue  loech  antwerdet  (eddir  in  dem 
dinghe^  vorgift  to  volgende  na  fynem  dode),^  Ok  fecgen  itlike,^ 
dai  hy  fy  ok  in  fineme  fvkebedde  vorgheuen  mach ,  wat  hy  der 
ouer  dai  heddebret^  boren '^  mach,^ 

4)  In  der  Glosse  zu  I.  54.  §.  2 

werden  im  Codex  Petrinus,  ebenso  in  der  Wolfenbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift  die  AusnahmefUlIe  beim 
Wucher  von  fünf  auf  zehn  vermehrt.^  Demgemäss  heisst  es 
itliken  statt  des  vif  der  alten  Glosse  (dat  w  woker,  funder  in 
vif  fak^  '"  und  wird  nach  dem  fünften  Ausnahmefall  also 
fortgefahren :  *  * 

Tom  fefte.n  fo  fecgen  itlike,   men  moghe  wol  touker  nemen 
van  yoden  vnde  van  heyden,  ut  xiiij  q,  iiij  ,ab  illo*  [12].  wente 

'  Hlb.  dingen, 

^  Interlinearglosse  des  ätendaler  Glossators:    aC  furiden,     Hocksdorf 

(Dmck)  ge/undem. 
3  dem  dingke]  Hlb.  den  dingen. 

*  Die  Worte  in  Parenthese  stehen  im  Codex  Petrinus  von  der  Hand  des 
Stendaler  Glossators  am  Rande,  in  der  Wolfenbütteler,  Haager, 
Halberstädter  Handschrift  im  Context  der  Glosse. 

^  Interlinearglosse  des  Stendaler  Glossators:  e^  mo^ /ecifridum  ^[agde- 
burgenres].  Vgl.  hiezu  Heydemann  a.  a.  O.  8.  141. 

^  Hlb.  bedde. 

'  Bocksdorf  (Druck)  wetfck  reichen. 

^  Die  Homeyer'sche  Handschrift  stellt  den  letzten  Satz  unter  Anführung 
der  Glosse  zur  Weichbild-Vulgata  (vgl.  Heydemann,  S.  141)  an 
den  Rand  des  Textes:  Sctge,  her  mag  in  f^/nem  ^/tchbeOe  vorgebin  alfo 
vüf  al/o  her  obir  dcu  bettehret  gereichen  mag  ^  do  von  hoßu  in  dem  icich. 
ar.  Ixiiij  in  dem  hie  facze  der  glofen. 

*  Homeyer,  Genealogie,  S.  136.  Wenn  Homeyer  (Hechtsbücher  S.  7)  die 
vermehrte  Glosse  in  den  Drucken  erst  ,seit  1528^  eintreten  lAsst,'  so  hat 
er  übersehen,  dass  sie  bereits  in  den  Drucken  der  Bocksdorf^schen 
Recension  enthalten  ist.  Vgl.  M.  Neumann,  Geschichte  des  Wuchers. 
Halle,  1865.  8.  67,  109  f. 

>«  Bocksdorf  (Druck)  hat  das  vif  (fünf f)  der  alten  Glosse  beibehalten, 
obwohl  er  zehn  Ausnahmefälle  aufzählt.  Hieraus  folgt,  dass  er  die 
vermehrte  Glosse  zu  I.  54.  §.  2  nicht  selbst  verfasst  haben  kann,  son- 
dern entlehnt  hat.  Die  Hom  eye  rasche  Handschrift  kennt  lediglich  die 
fünf  Fälle  der  alten  Glosse. 

i>  Die  Berliner  Handschrift  stimmt  mit  der  alten  Glosse. 
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fy  fini  vnfe  vnd  vnfes  ghdouen  viende,  hir  vmme  moghe  wy  or 
gud  wol  anverdighen,  ut  extra  ,de  hereti[cisy  [V.  7]  c.  ,ea?- 
communicamus'  [13].  Tom  feuenden,  efi  en  den  anderen  mer 
wedder  ghift  nied  vryen  willen  ane  dedinge,  ut  extra  ,de  /ymo- 
fnia]'  [V.  3]  c.  ,dilectu8'  ij  [30].  Tom  achteden  mcdcj  efi  wy 
deme  anderen  ghdt  lyet  dor  herum,  dat  dy  lyer  defie  riker  fchyne. 
wente  hir  vor  mach  dy  vorlyer  tvat  nemen,  ut  ff  ,commo[dat'i]* 
[Xin.  6]  L  jfed  mihi'  [3]  et  l.  /e[quenti].  Tom  negeden  mach 
dy  man  wes  nemen  van  deme  eyghene,  dat  eme  vor  ßnes  wynes 
medeghift  vorpandet  is,  ut  extra  ,de  t?/n[ris]*  [V.  19]  c  jfalu- 
briter'  [16].  Tom  teynden  tvy  wat  koft  tu  befcheyden  tyden,  dy 
mach  wol  dy  vrvcht  vpboren, '  als  eft  dy  kop  6k  ewich  were,  ut 
C.  ,de  pac[tiB]  inter  emp[torem]*  [TV.  54]  L  ,commifforie'  [4]. 

5)  Die  Glosse  zu  ,geladen'  (LI.  24.  §,  2  a.  E.), 

welche  in  der  Berliner  Handschrift  am  Rande  beigefugt 
ist,  in  der  Halberstädter  Handschrift  aber  fehlt,  lantet 
im  Codex  Petrinus  und  in  der  Wolfenbtitteler,  Haager 
Handschrift:  ^ 

,geladen.*  Hir  in  deffem  ar.  hefßu  enkede,^  dat  me  dm 
vnyegenwardigen  fcal  vorboden  vnd  laden  to  edlen  dinghen  vnd^ 
dagen,  befunderen  fus  befceiden,  eft  de  beclagede  in  gerichie  nicht 
gewefet  ne  is  vnd  nicht  bekant  ne  heft,  wente  fo  were  he  vor- 
wunnen,  ut  C.  ,de  con/e/[fi8]*  [VII.  59]  L  vna  et  jnfra  e.  li. 
qr.  xlv  et  jnfra  li.  iij  ar,  xxxix  et  ff  ,de  con/e/[  fis]^  [XLH.  2) 
l.  i  in  fi.  et  xxi  du  ,nunc  autem*  [7].  vnd  anders  ne  hindä 
ok  nen  ordel  den,  de  ane  vnhorfam  nicht  yegenwardich  ne  w/ 
u<//^,de/en[tentiis],  gwe/ine  ajpjpßZ[latione]  re/cin[dantur|* 
[XLIX.  8]  L  i  §  ,ex  eo'  [?3]  et  extra  ,de  rori/l^i[tutionibns]* 
[I.  2]  c.  ,ecclefia*  [10]  et  extra  ,de  wa[ioritate]  et  obe- 
[dientia]'  [I.  33]  c.  ,inter'  [8]. 

^  ,£rhebenS  Homeyer  im  Register  h.  v.  S.  488,  Tgl.  8.  404  hören.  Bock»- 

dorf  (Druck)  auffnemen. 
3  Sie  findet  sich  bei  Bocksdorf  (Dnick)  und  ist  in  der  Homejer'schen 

Handschrift  nicht  vorhanden. 
3  »Eigentlich,  genau,  deutlich*  (Homeyer  h.  v.  8.  417).  Bocksdorf  (Dmck) 

offenbar. 
*  Bocksdorf  (Druck)  fh.  zu  (»üen. 
^  den  bisM]    Bocksdorf  (Druck)   corrumpiert  wenn   die   vn^ehorjam 

nictiU  gegenwerUg  /eind. 
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6)  Die  Glosse  zu  ,hynnen  finer  gruue'  (11.  66.  §.  1), 

ebenfalls  am  Rande  der  Berliner  Handschrift  beigeschrieben, 
hat  im  Codex  Petrinus  und  in  der  Wolfenbütteler,  Haager 
Handschrift^  folgenden  Wortlaut r^ 

,byn/nen  fi/ner  graue  vnde  fime  tuneJ  Mike 
Jecgen,  dat  hir  van  fy  her  gekomen  de  gemeyne  husvrede,  den 
yewelk  bynnen  ^  ßnem  hu/e  vnd  houe,  dat  ia  bynnen  ^  ßnen  vyr 
palen  hebben  fcal.  De  andere  fecgen,  dat  me  en  dar  allene 
vmme  heft,  e/i  he  vor  gerichte  enem  manne  dar  ouer  gewracht  fy, 
ut  jnfra  IL  iij  ar.  xx.  Ik  fecge  dy  auer,  dat  de  hufvrede  fy 
yo  her  gekomen  van  dejjfem  olden  reckte,  *  ah  hir  fieit,  vnd  dat 
prüf  dar  by ,  wente  de  myder  genut  ok  deffea  *  \vreden  in  ßnen 
gemydeden  vyr  palen,  ah  dar  ok  en  ietcelk  notwere  bynnen  •  dtU, 
ut  jnfra  IL  iij  ar.  Ixxviij. 

7)  In  der  Glosse  zu  IH.  4.  §.  2 

werden,  ähnlich  wie  beim  Wucher  (Nr.  4),  die  Ausnahmen 
von  der  Gewährspflicht  des  Verkäufers  vermehrt  und  statt 
drei  deren  fünfzehn  aufgezählt.  Während  die  alte  Glosse  zu 
,Sve  fo  kopinge  bekant^  sagt: 

dy  fal  gewer e  ßn,  funder  in  dren  Jiucken  (Homeyer,  Ge- 
nealogie S.  136), 

formuliert  dieses  die  vermehrte  Glosse  im  Codex  Petrinus,  wie 
in  der  Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter  Hand- 
schrift, und  bei  Bocksdorf  ausführlicher: 

Hir  hefftu,  dat  de  en  gewere  mut  ßn,  de  des  kopes  bekant, 
dat  vomem  van  dem  gude,  dat  en  ander  vnder  deme  koper  an- 


1  Die  Halberstädter  Handschrift  ist  hier  defect,  da  sie  das  II.  Buch 
mit  Art.  59  schliesst  (oben  §.  6,  S.  771  nebst  N.  2).  Bei  Bocksdorf 
steht  die  Glosse  im  Druck,  aber  nicht  in  der  Ho  m  eye  raschen  Handschrift. 

2  Vgl.  OsenbrÜggen,  Hausfrieden.  Erlangen,  1857,  8^.  S.  15,  und  Homeyer, 
Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  295. 

>  Bocksdorf  (Druck)  bet/, 
'•  Wie  vorige  Note. 
^  Bocksdorf  (Druck)  friden, 
^  Bocksdorf  (Druck)  de*, 
*  Bocksdorf  (Druck)  da  hey. 


800  Steffenkagea. 

fprUd.  Doch^  wete,   dat   vefteyn  ßuchnn  ßni,   dar  nie  mckL  in 
darf  gewereii'^ 

und  fügt  sie  den  drei  AuHnahmen   der  alten   Glosse   folgende 
hinzu : 

It  vir  de  ia,  eß  de  koper  de  werßap  rdcht  eßhet,  als  it  yt- 
kofte  gtU  vnder  eme  wert  angefproken.  It  vefte  is,  efi  de  kopo- 
it  gut  vorlvß  dor  Jmes  vnhorßimes  wiüen  edder  inet  vnrechten 
ordelen,  ^  der  he  nicht  met  rechte  ßraffede  *  an  den  hogeren  ricJitere, 
Deffe  twe  ßucken  hefßu  extra  ,de  e/np[tione]  et  t?6ndt[tione]* 
[in.  17]  c.  vlt  [7].  It  fefte  ßucke  is,  eß  de  koper  dat  gekeße 
gut  wuchte  vorweret  hebben  ond  dat  vorßimet  heft.  It  fouendt 
is,  eß  he  vmme  dat  gut  vntß:eidere  keßi,  ^  de  eme  dat  affpreken,  ^ 
deffe  beide  ßucken  hefßu  ff  ,de  eüic[tionibusJ'  [XXL  2|  l.  ,fi 
dictum'  [56].  It  achte  de  is,  cß  de  koper  de  warfcap"*  to  dde 
nicht  efchet,  als^  eß  he  dai  togert^  tcente  by  deme  leßen  ordd, 
tU  ff  ,de  euic[tionibuß]'  [XXI.  2]  /.  fi  rem'  [62j.  It  negende 
is,  eß  deme  kapere  it  gvJt  afgeit  dor  finer  eige7i  fcuU  willcy  ut  wi 
dicta  l,  fi  rem'.  It  teynde  is,  eß  we  wat  kofte  vppe  fpele^  ut 
//  ,quarum  rerum  acci[o]  non  da[tur]'  (XLIV.  5]  L  ij.  li 
elftede  is,  eß  we  wiflike  en  gut  kofte,  dat  des  vorkopers  **J  nicht 
ne  werej  eme  ne  fy  denne  funderUken  werfcap  gelouet ,  ut  x  q.  ij 
,hoc  ius'  [const.  nova  ad  cap.  2]  et  extra  ,de  rebus  eccle[Cie] 
non  a2t[enandi8]*  [DI.  13]  r.  ,ad  audienciam'  [9J  tn  (jr^^lfa]- 
//  tw elftede  is,  eß  de  kop&r  den  gekoften  knecht  vry  let,  ut  ff 
,de  «tttc[tionibu8]*    [XXI.  2]    L  ^fi  feruum'  [25].     It   drui- 


^  Bocksdorf  Dtu. 

^  In  der  Berliner  Handschrift  ist  der  obi^e   Passus  zu  der  alten  Glosse 

.  an  den  Rand  geschrieben;  die  weiteren  Mehrungen  sind  auf  der  Kehr- 
seite des  letzten  Blattes  nachgetragen,  worauf  zu  III.  4.  §.  2  mit  der 
Randbemerkung  hingewiesen  wird:  vide  in  ull.  folio  defectum  i/Hu9  ^io, 

'  Bocksdorf  fh.  ob  er  cUu  nicht  wider/prieht. 

*  der  bis  ßraffede]  Bocksdorf  tioeh  berufft  ßeh  fürbaß. 
^  vmme  bis  ke/et]  Bocksdorf  daz  geel  auff  tntfchejfdere. 

*  de  bis  affpreke7i\  Hg.,  Hlb.  deme  men  dat  anfpreke  (Hg.  affpreke). 
"^  de  wtw/eap]  Bocksdorf  den,  der  da  hat  die  herfchaffL 

^  Bocksdorf /imder. 

*  Bocksdorf  tetthei. 

^^  Bocksdorf  (Druck)   fehlerhaft  kauffera,     Homeyer'sche  Handsehiift 
VCfFkouffere, 
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teynde  U,  ^  de  koptr  in  dem  gekoften  gtude  ^  let  mef  toälen 
doden  grauen,  wente  /o  wert  de  fiede  geßlik ,  vnd  de  koper  vor- 
luß  dar  an-  den  eigendom,  ut  ff  e.  ti.  [XXI.  2]  l.  ,fi  [per]  im- 
prudenciam^  [51].  It  virteynde  is,  eft  de  koper  wes  kopt 
wedder  recht,  dat  eme  vorboden  is,  als  eft  en  yode  enefix  crißen 
eigene  kofte,  ut  ff  6.  ti,  [XXI.  2]  L  ,fi  mancipium*  [34].  It 
vef teynde  is,  eft  de  koper  it  gekofte  gut  nicht  mer  hebben  ne 
wolde  vor  it  fine  C7id  dat  fus  lyte  inet  ivillen,  ut  ffe,  ti,  [XXI.  2] 
/.  vlt.  [76]. 

8)  Zu  III.  45.  §.  1 

wird  im  Codex  Petrinus,  sowie  in  der  Wolfenbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift,  und  bei  Bocksdorf 
die  Anzahl  der  in  der  ursprünglichen  Glosse  zusammengestellten 
fünf  Artikel,  welche  mit  ,Nu  vernemet'  beginnen,  auf  »sechs* 
erhöht,  indem  an  fünfter  Stelle  der  Artikel  IH.  51  (vgl.  unten 
S.  802,  Nr.  9)  eingeschoben  und  damit  der  fünfte  Artikel  zum 
sechsten  gemacht  wird  (Homeyer  ad  h.  1.  S.  341):^* 

Den  veften  ar,,  de  alfus  begynnet,  hef/iu  jnfra  «.  li,  ar. 
li,  dar  teil  he,  dat  me  vomeme,  warne  fcaden  van  dyre  vnd  vögele 
niet  wergelde  ^  edder  met  loerderynge  ^  gelden  fcal. 

9)  Die  (iloöse  zu  IIL  51 

zeigt  allerdings  im  Codex  Petrinus  und  in  der  Wolfenbütteler, 
Haagcr,  Halberstädter  Handschrift  ,einige  Ausflihrllchkeit^ •» 
aber  nicht  bei  Petrus  allein,  sondern  ebenso  bei  Bocksdorf. 
Zudem  beschränkt  sie  sich  eigentlich  auf  diejenige  Erläuterung 
des  Passus  ,Dat  hun  gilt  man  mit  enevi  halven  penninge^ 
(HI-  51.  §.1  am  Anf.),  welche  in  der  frühesten  Entwicklungs- 
stufe mit  der  Glosse  zu  III.  47.  §.  2  verbunden  ist  (oben  S.  791, 
N.  12  und  unten  S.  803,  N.  1)."  Im  Uebrigen  erklärt  sie,  der 


1  Bocksdorf  eygen, 

-  dar  an]  Bocksdorf  dar  über. 

3  Die  Berliner  Handschrift  stimmt  mit  der  alten  Glosse. 

*  mel  wergelde]  Bocksdorf  vtmd  wergeli. 

*  edder  met  werderynge  fehlt  Bocksdorf. 
«  Vgl.  oben  S.  786,  II.  nebst  N.  4. 

"  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phU.-hist  Classe  Bd.  XCVIII,  188X,  S.  67,  N.  1. 
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Artikel  sei  zu  , vernehmen',  als  he  leckt,  vnd  na  dudinge  der 
vor/er euen  ar,,  *  und  weist  jede  weitere  Frage  in  humoristi- 
scher Weise  durch  Gegenfragen  ab,  die  mit  dem  zu  erläutern- 
den Texte  in  gar  keinem  Zusammenhange  stehen. 

[in.  51.  §.  1.]  ,yr  vornemet  vmme  vögele.*  DeJJt 
ar,  was  in  vartyden  de  le/te  ar.  dejjes  bukes^  vnd  is  na  hr 
gefai,  wente  he  met  deffen  ßticken  '  wol  ouer  en  dreckt,  *  vnd  var- 
nem  en,  als  he  leckt,  ^  vnd  na  dudinge  der  vor/creuen  ar.  ^  Vra- 
geßu  nu  my,  war  vmme  dat  ü  wergeU  vnd  de  biUe '  €dfus  ge/ai 
is  vnd  nicht  hager  edder  fyder,  ^  fo  vrage  ik  dy  wedder,  war  vmme 
dat  it  reckt  gift  vnßdage  ®  ouer  virteynnacht,  ouer  /es  wdcen^  vnd 
6k  wente  to  deme  negeßen  dinge,  ut  Supra  li.  i  ar.  lacvij  et 
Swpra  IL  ij  ar.  ij;  vnd  war  vmme  dat  me  ok  legen  den  eruen 
de  ßsult  *^  met  twen  vnd  fmentick  mannen  bewi/en  ß^ole,  vi  Supra 
li,  i  ar,  vjy  vnd  iewelk  vngerickte,  dat  an  den  kals  geii,  mä 
feuen  mannen,  ut  Supra  li.  i  ar.  viij  et  ar.  Ixvj;^^  vnd  war 
vmme  ok  dat  me  gewunnen  wergelt  ßole  gdden  ouer  twelf  weken, 
ut  Supra  li,  i  ar,  Ixv,  vnd  andere  gewunnen  fovMt  ouer  vir- 
teynnacht,  ut  Supra  li.  ij  ar,  t?J*  Hir  to  antwerde  vnd  fecge 
ßis,  dat  wy  in  den  ßucken,  de  gentzlike  in  der  ouerßen  mcuM  ßn 
ßis  edder  Jo  to  muhende,  doru^en  nene  ßiken  fecgen,  ut  extra  /i« 
refcrip\i\^Y  P-  3]  c.  /i  quando*  [5]  in  jZo [fa],  vnd  beßinderen 
in  der  vorßen  ^^  fettinge.  wente  wo  it  en  behaget,  dat  is  ß)  en  recht, 
ut  Inßi,  ,de  iure  «a[turali]'  [I.  2]  §  ,fed  quod  principi*  [6]. 

'  Siehe  unten  N.  5. 

2  Ueber  III.   51   als  ,letzten*  Artikel   siehe  Sitzangsberichie  der  phil.-hi^ 

Clasee  Bd.  XCVUl,  1881,  8.  52  mit  N.  2  und  oben  S.  792,  IL  N.  1. 
^  de/fen  ßucken]  Bocksdorf  di/fer  niaterien. 
^  Grupen  bei   Spangenberg,  Beyträge  zu  den  Teutschen  Rechten,  8.  45. 

9  Vgl.  Sitzungsberichte    der   phil.-hist.    Classe    Bd.  XCVIU,    1881,  S.  58 
nebst  N.  1. 

^  Bocksdorf  fh.  xlv  vnd  xlvj. 
"^  vnd  de  bute  fehlt  Bocksdorf. 
^  edder  fyder  fehlt  Bocksdorf. 
'  Bocksdorf  tag. 

10  de  fcuJil  fehlt  Bocksdorf. 

11  vnd  iewelk  bis  Ixvj  fehlt  Bocksdorf. 

1^  vnd  andere  bis  v  fehlt  Bocksdorf-,  ul  bis  v  fehlt  Hlb. 

13  Bocksdorf   (Druck)  forderßen.    In  der  Homey  er 'sehen  Handschrift 

fehlt   der   ganze    Passus    von    vnd   be/underen    bis   zum    Schlüsse   des 

Absatzes. 
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,dat  hun  gelt  men  met  enen  haluen  pen/ningej^  ^ 

Dit  verwundert  dy  lichte  hy  wane,  dat  it  fo  na  ge/at  is,  Dea 
wete,  dat  it  dar  vmme  is,  dat  de  koß,  de  it  koßet,]^  wert  dar 
mede  ingerekenet,  als  eft  he  fecgen  fcolde:  ,en  hun  gelt  me  met 
enen  haluen  penninge/  wente  it  kume  enes  haluen  penninges 
beter  is,  wan  it  koßet,  rnid  dar  to  beholt  he  it^  des  it  er  was,  ^ 

10.  Vergleicht  man  die  der  Petrinischen  Glosse  und 
Bocksdorf  gemeinsamen  Mehrungen  in  Hinsicht  auf  ihre 
Fassung,  so  erhellt,  dass  der  Wortlaut  bei  Petrus  der  ur- 
sprüngliche ist,  während  der  Bocksdorf'schen  Recension 
eine  aus  dem  Niederdeutschen  übertragene  und  corrum- 
pierte  Vorlage  zum  Grunde  liegt.*  Zeitlich  wie  sprachlich  ist 
demnach  die  Möglichkeit  einer  Benützung  der  Bocksdorf  sehen 
Grlosse  durch  Petrus  ausgeschlossen. 

Verglichen  mit  der  Homey  er 'sehen  Handschrift  weist 
Bocksdorf  im  Druck  theils  offenbare  Fehler  auf,  ^  theils  Lücken 
und  Auslassungen,  ^  theils  endlich  Zuthaten,  ^  welche  ohne  hand- 
schrifdiche  Beglaubigung  dastehen  und  vielleicht  der  Urheber- 

^  Die  folgende  Erläuterung  ist  aus  der  frühesten  Entwicklungsstufe  der 
Buch  "sehen  Glosse  entlehnt,  wo  sie  mit  der  Glosse  zu  III.  47.  §.  2  ver- 
bunden ist.  Sie  lautet  in  der  Heidelberger  Handschrift,  Nr.  313 
(vgl.  oben  S.  791,  II.  N.  12):  dat  hir  na  ßeyt^  dat  nem,  al/e  id  lit.  wun- 
dert di,  dat  id  al/o  ange/at  yT,  /o  wete,  dat  id  dar  vmme,  d<U  de  koft^  de 
dit  koßen  fcolde,  ef  men  id  teyn  fcolde,  de  rekenet  men  mede  in,  u.  s.  w. 
bis  de»  id  eyr  was.  Die  Berliner  Handschrift,  welche  diese  Erläuterung 
an  derselben  Stelle  hat,  wiederholt  sie  noch  einmal  zu  HI.  51,  ohne  im 
Uebrigen  die  reichere  Glosse  des  genannten  Artikels  mit  Petrus  zu 
theilen. 

2  Hlb.  gekoflet. 

3  Bocksdorf  fh.  als  wir  auch  vor  gefagt  haben  auf  den  xlvij.  artickel 
in  ftne.  Diese  Bemerkung  erklärt  sich  daraus,  dass  Bocksdorf  im  An- 
schluss  an  die  hüheste  Entwicklungsstufe  der  Glosse  die  obige  Erläute- 
rung zu  ,dat  hun*,  wie  die  Berliner  Handschrift  (vgl.  die  vorige 
Note),  noch  einmal  hat  in  Verbindung  mit  der  Glosse  zu   IH.  47.  §.  2. 

^  Beispiele  solcher  Corruptionen  siehe  oben  §.  9,  III.  Nr.  1/2,  S.  795, 
N.  3;  Nr.  5,  S.  798,  N.  5.  Das  geringschätzige  ürtheil  Grupen's  über  die 
Bocks  dörfische  Glosse  (Spangenberg,  Beiträge  S.  29,37,  48)  ist  daher 
für  begründet  zu  erachten. 

*  §.  9,  IL  S.  789,  N.  7,  S.  794,  N.  4;  III.  S.  796,  N.  10,  S.  800,  N.  10. 

«  §.  9,  II.  S.  789,  N.  12,  13;  III.  S.  796,  N.  11. 

7  §.  9,  I.  8.  776,  N.  3;  II.  8.  788,  N.  6,  U,  S.  789,  N.  1,  S.  790,  N.  1,  3,  6. 
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Schaft  des  Dietrich  von  Bocksdorf  zuzuschreiben  sind.  Dass  die 
zur  Bocksdorf  sehen  Recension  gerechneten  Handschriften  von 
Bocksdorf  herrühren,  hat  um  so  weniger  Wahrscheinlichkeit, 
als  keine  derselben  seinen  Namen  trägt.  Anscheinend  hat 
Bocksdorf  die  in  jenen  Handschriften  vorgeftindene  Recension 
nur  benützt  und  nebenbei  eine  mit  der  Petrinischen  Grlosse 
zusammenhängende  Form  zu  Rathe  gezogen,  aus  der  er  die 
Stendaler  Glossen-Interpolation  zu  LH.  82.  §.  1  (oben  §.  1, 
S.  755  mit  N.  3,  4  und  §.  3,  S.  765  mit  N.  5),  sowie  die  Glosse 
über  die  Gesundheitsproben  des  Bürgers  zu  I.  52.  §.  2  (S.  796, 
N.  7),  die  vermehrte  Glosse  zu  I.  54  §.  2  (S.  797,  N.  10),  die 
Glosse  zu  jgeladen^  H.  24.  §.  2  (S.  798,  N.  2)  und  zu  ,bynnen 
ßner  gruue'  H.  66.  §.  1  (S.  799,  N.  1)  geschöpft  hat. ' 

Ob  die  Mehrungen  der  Petrinischen  Glosse  auf  eine  blos 
.compilatorische*  Thätigkeit  des  Petrus  de  Posena  oder  direct 
auf  seine  Autorschaft  zurückzuftlhren  sind,  ist  von  keinem  Be- 
lang und  bei  dem  Stande  des  erhaltenen  handschriftlichen  Ma- 
terials nicht  zu  entscheiden.  Immerhin  werden  wir  die  von 
Petrus  de  Posena  überlieferte  Form  der  Glosse  mit  seinem 
Namen  kurz  als  ,Petrinische  Glosse'  bezeichnen  dürfen. 

'  lieber  die  weiii^n  Mehrungen  der  Bocksdorf  sehen  Glosse,  welche  bei 
Petrus  nicht  wiederkehren,  siehe  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Ausg.^ 
zu  I.  17.  §.  1 ;  in.  6.  §.  2  (lies  §.  1),  40.  §.  4,  6:2.  §.  3  und  §.  3  am  Ende 
(vgl.  oben  §.1,  8.  7ö5  bei  N.  2),  und  Über  die  davon  verschiedenen  soge- 
nannten .Bocksdorrschen  Additionen^  vgl.  Homeyer  a.  a.  O.  S.  7d* 
nebst  8.  40,  sowie  Muther,  Zur  Geschichte  der  Rechtsw^issenschaft.  Jena, 
1876.  8.  8-2  f.  (auch  Zeitschrift  ftlr  Rechtsgeschicht«,  IV,  390). 


XIX.  SITZUNG  VOM  19.  JULI  1882. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  A.  Pfizmaier  wird  eine  für 
die  Sitzungaberiehte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel: 
^Erklärungen  unbekannter  und  schwieriger  japanischer  Wörter* 
vorgelegt. 


Das  c.  M.  Herr  Prof.  Dr.  Hugo  Schuchardt  in  Graz  über- 
sendet eine  Abhandlung :  ,Ueber  das  Kreolische  von  St.  Thomö 
(Westafrika)'  mit  dem  Ersuchen  um  deren  VeröflFentlichung  in 
den  Sitzungsberichten. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  dea  sciences  de«  lettre»  et  de8  beaux-arts  de  Belgique: 
Bulletin.    51«  annee,  H^  s^rie,  tome  3,  No.  5.     Braxelles.  1882;  8^ 

Accademia,  reale  delle  Hcienze  di  Torino:  Atti.  Vol.  XVII,  Disp.  5^ 
(Aprüe  1882).     Torino;  S". 

Akademie,  kongl.  Vitterliets  historic  och  antiquitets:  M&nadsblad.  Nioude 
Arg^&ngen  1880.  Stockholm,  1881;  8".  —  Tionde  Är^ngen  1881.  Stock- 
holm, 1882;  8". 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Ballettino.  Anno  V,  No.9.  1-7.  Spalato, 
1882;  8". 

Central-Commission,   k.   k.   statistische:   Statistisches  Jahrbuch   für  das 
Jahr  1880.    VII.  Heft,  1.  Abtheilung.     Wien,  1882;  80. 
~    k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst-  und  historischen  Denk- 
male: Mittheilungen.   VIII.  Band,  2.  Heft.     Wien,  1882;  4<J. 

Facult^  des  Lettres  de  Bordeaux:  Annales.  IV*'  anu^e,  Ko.  2.  Mars  -  Avrll 
1882.     Bordeaux,  Londres,  Berlin,  Paris,  Toulouse;  8<^. 
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Institut,  R.  G.-D.  de  Loxemboorg:  Publication  de  la  section  historiqve. 
Ann^e  1881.    XXXV  (XHI).     Luxembonrg,  1882;  8<>. 

Mittheilungen  aus  Jostas  Perthes*  gpeographischer  Anstalt  ron  Dr.  A.  Peter- 
mann.   XX Vm.  Band,  1882,  VII.     Gotha,  4». 

Society,  the  Asiatic  ofBeng^l:  Proceedings.  Nr.  IV.  April,  1882.  Calcntta, 
1882;  80.  —  Bibliotheca  indica.   N.  S.    Nr.  477.     Calcntta,  1882;  8». 

—  the  rojal  historical:  Transactions.    Vol.  X.     London,  1882;  8<>. 
Verein   fUr  Landeskunde   von   Niederösterreich :   Blfttter.    N.  F.    XV.  Jahr- 
gang, Nr.  1—12.    Wien,  1881;  8^  —  Topographie  von  NiederOsterreich. 
IL  Band,  9.  Heft    Wien,  1881;  4». 

—  militär- wissenschaftlicher  in  Wien:  Organ.    XXIV.  Band,  6.  und  7.  Heft, 
1882.    Wien;  8«. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblfttter.  HL  Jahrgang,  Nr.  9. 
Wien,  1882;  4«. 
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Erklärungen  unbekannter  und  schwieriger 

japanischer  Wörter. 

Von 

Dr.  August  Pfismaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Die  vorliegende  Arbeit  bildet  die  Fortsetzung  der  von 
mir  früher  veröffentlichten  drei  Abhandlungen:  ,Ueber  japani- 
sehe  Dialecte'  und  ,Nachträge  zu  japanischer  Dialectforschung' 
I.  n.,  deren  Inhalt  eigentlich  richtiger  durch  ^Erklärungen  un- 
bekannter und  schwieriger  japanischer  Wörter',  wie  es  jetzt 
geschehen,  bezeichnet  worden  wäre.  Dialectische  Wörter  und 
Verschiedenheiten  sind  darin  inbegriffen. 

Unter  unbekannten  Wörtern  sind  solche  Wörter  zu  ver- 
stehen, welche  nicht  nur  in  den  von  Europäern  verfassten, 
sondern  auch  in  den  zum  Gebrauche  für  Japaner  bestimmten 
grösseren  Wörterbüchern,  wie  in  dem  Sio-gen-zi-kö,  fehlen. 
Sie  finden  sich  jedoch  in  dem  ^  ^||  ^  Wa-kun-sitoori  ,Zweige- 
brechen  japanischer  Lesungen^  einem  Etymologien  aufstel- 
lenden imd  die  Mundarten  berücksichtigenden  Wörterbuche  der 
alten  Ausdrücke. 

Die  von  mir  gebrachten  Ausführungen  dienen  als  noth- 
wendige  Ergänzung  zu  jedem  japanischen  Wörterbuche  und 
sind  auch  durch  die  im  vorigen  Jahre  in  Holland  begonnene 
Herausgabe  des  von  Professor  Dr.  J.  J.  Hoffmann  hinterlassenen 
Wörterbuches  keineswegs  überflüssig  geworden.  Wie  nämlich 
aus  den  zwei  bereits  erschienenen  Lieferungen  (die  Classen  a, 
o,  wo  enthaltend)  zu  ersehen,  wurden  meine  zu  der  Classe  a 
gehörenden  Zusätze  nicht  aufgenommen  und  mit  wenigen  Aus- 
nahmen nur  die  allgemein  üblichen  Wörter,  und  selbst  diese  sehr 
unvoUständig,  zusammengestellt.  Wie  übrigens  das  zu  Grunde 
gelegte  Manuscript,  mit  welchem  Aenderungen  vorgenommen 
wurden,   beschaffen  sein  mag,   entzieht  sich  der  Beurtheilung. 
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Classe  ;^  st. 


Zijo-bokii  ( 2^  ^  1^  ^ )  ißt  das  Koje  von  ^  "^  ,wie 
Holz'  und  findet  sich  häufig  in  Verzeichnissen.  Es  soll  dat» 
Kan-won  (der  Laut  von  Han)  sein.  JJs  bedeutet  die  Art  des 
Aufputzes  (nb-zoku'iio  fei)  und  hat,  wie  die  gebrauchten  Zeichen 
ausdrücken^  den  Sinn  von  kawaku  fare-taru  ^hart  und  ge8pannt\ 
Man  sagt  gegenwärtig:  ein  Mensch,  welcher  eine  lange  schwarze 
Mütze  aufgesetzt^  weisse  Kleider  anzieht  und  sich  des  früheren 
Weges  des  Reihenganges  befleissigt  (naga-je-ho-n  ki  faku-teo-ivo 
kite  gib-retsu'  no  sen-db-wo  fstUomuru  mono).    Dieses  ist  dasselbe. 

Das  im  gemeinen  Leben  gebrauchte  zio-boku-nai  hat  den 
Sinn  von  fm  ^  (zio-hokuj-naranu  ,nicht  gleich  Holz  sein*.  Man 
sagt  dafür  auch  ita-ten  i^  :$?  1?  ^  )•  dieses  Wort  »oll  den 
Sinn  von  >ßj-^  (ita-te)  ,Breterhand*  haben. 

Sirafi  ("^  ^  j^  )  ist  in  dem  Kei-tei-ki  die  Lesung  von 
^  »durchdringen,  verstehend  In  der  Geschichte  des  Kaisers 
Ten-mu  hat  ^  j8f  »Gedanken  haben'  die  Lesung  kokoro-siraß. 
Man  glaubt,  das  Wort  habe  den  Sinn  von  ^  ($tri)  »wissend  Die 
Rückkehr  von  ra  ß  ist  ri.  In  dem  Geschlechte  Gen  findet  sich 
Iß-sirafi  ,durch  Worte  erkennen^  tsuki-siraß  »annähernd  erkennen*, 
aje-siraß  »zusammentreffend  erkennen*.  Unter  den  Namen  des 
Sin-siü-i-siü  findet  sich  koto-drafu  (ZI  V*  ^  7  7 }  ,Sachen 
erkennend  Einige  geben  auch  dem  Zeichen  ^  »streiten,  wett- 
eifern'  die  Lesung  sirafu  (2/  7    7)- 

Sirara  IZ/^  >  )  steht  in  Ortsnamen  für  »ira  ,weis8\ 
Man  findet  ki-no  kuni-no  sirara-no  fama  ,das  Meerufer  Sirara 
des  Reiches  Ki-i*  in  dem  Murasaki-siki-be-no  nikki,  wc-tio  sirara- 
no  fama  ,das  Meerufer  Sirara  in  Ise'  in  den  Gedichten  Sai-gio's. 

Sirasu  ( 2/  ^  >^ )  ist  die  Lesung  von  yjp^  ,lenken,  ver 
walten*,  ^  ,kennen,  verwalten*,  ^  »lenken*.  In  dem  Ise-mono- 
gatari  heisst  es:  niini-jod-^ite  kari-vi  iid-keriy  indem  er  «ein  Lehen- 
gut verwaltete,  ging  er  auf  die  Jagd'.  Als  Lesung  von  yjp^  hat  es 
deu  Sinn  von  , verwaltend  Als  Lesung  von  ^  hat  es  den  Sinn 
von  -4^  ^  drasuru  »erkennen  lassen*. 

Sira-8u  (2^  y  X  )  ^^^  ^^^  Lesung  von  ^  |^i|  ariVu« 
, weisse  Flussinsel  oder  Sandbank^  Es  hat  femer  den  Sinn  von 
jf^  1^  ^ira-sM  ,weisser  Sand*.     Man  liest  in  einem  Gedichie: 
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(kti8a)'mo  naJd  rira-surno  ]g  (nitoa)  ,der  päanzenleere  Vor- 
hof von  weissem  Sand^ 

Als  Name  eines  Fisches  wird  »ira-su  durch  ^  "^  ,der 
Frühlingsfisch^  ausgedrückt. 

Sirage  (j/  y  ^j.  ^  ^  hat  in  dem  Nippon-ki  die 
Lesung  9ira-ge  tsuwa-mono  ^auserlesene  Krieger^ 

Der  Ausdruck  mono-wo  sirageru  ,eine  Sache  auslesen,  rei- 
nigen^ stammt  von  dem  Auslesen  der  Reisskömer  (kome). 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  @  die  Lesung  siragu  (  ^  ^  ^). 
Es  wird  durch  ,Reiss  klauben^  erklärt. 

In  dem  Wa-mei-seö  hat  j^  ^  die  Lesung  sira-geno  Jone 
,ausgelesener  Reiss',  ^ä  *  die  Lesung  ma-sira-ge-no  Jone  ,wahrer 

außgelesener  Reiss*,  ]|S  die  Lesung  ^ra-«Va-gfC-no  Jone  ,gleich- 
mässig  ausgelesener  Reiss^  Ma  hat  hier  die  Bedeutung  £  ma 
,wahr',  fira  die  Bedeutung  ^^  ^  (ßra-firaj-naru  ,flach,  gleich- 
müssig'. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  tt.  die  Lesung  jowe-tco  siragu 
,Reiss  klauben',  (^  +  J^)  die  Lesung  sira-ge-jone  ,ausge- 
lesener  Reiss^ 

Sira-fa  (j^  7  )^).  In  dem  Furu-koto-bumi  steht  Q  ^ 
sira-fa  ,weisse  FlügeP  flir  "^  (koromo)  ,Kleid^  Man  findet 
^^  ^  ^  ]||A  icosa-sira-fa-no  kami  ,der  Aelteste,  der  Gott  der 
weissen  FlügeP. 

Was  sira-fa-no  ^  (ja)  ,Pfeil  der  weissen  Fitigel'  betrifft, 
so  bezeichnet  man  auch  in  China  den  Pfeil  geradezu  durch  ^  ^ 
, weisse  Flügel'. 

Si-ra-ki  ( ^  ^   4^ )  bezeichnet  das  Reich  Sin-ra  (Sin-lo). 

Si-ra  ist  ^f  JS  (si-ra),  ein  anderer  Name  fiir  das  Reich  Sin-lo. 
Da  ki  die  Rückkehr  von  kuni  ist,  sagt  man,  ki  habe  die  Be- 
deutung kuni  ,Reich'. 

Man  findet  ^  j^  ^  (d-ra-ki-no  matmri.)  ,das  Opfer  von 

Si-ra-ki'  und  ^  j^  1^  ]|f^  (si-ra-ki-no  mtö-zin)  ,der  glänzende 
Gott  von  Si-ra-ki'. 

In  dem  durch  die  Zeichen  i^  ^  ^  ausgedrückten  Namen 
des  Baumes  sira-ki-fo  hat  sira-ki  die  Bedeutung  Q  ^C  sira-ki 
,weisser  Baum'.     Man  presst  aus  den  Früchten  dieses  Baumes 


1  In  dieflera  Zeichen  ist  hier  statt  Af  da8  Classenzeichen  ^1^  zu  setzen. 
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ein  Oel,  mit  welchem  man  eiserne  fieHlthe  bestreicht.  Es  ist 
derselbe  Baum,  der  in  den  Büchern  der  Secte  ^  Ä  Ten-dai 
unter  dem  Namen  ^  ^  ^  (san-nil-kua)  vorkommt.     Man 

nennt  ihn  auch  ^  ^  y  ^  -5^  (koka-dai-no  kua-si)  ,FrQchte 
von  Koku-dai*. 

Sira-tama  ,weißRer  Edelstein'  wird  in  dem  ^lan-jeö-siü  durch 
^  ^  ^  (sira-tama)  ausgedrückt.  Die  ersten  zwei  Zeichen 
dieses  Wortes  sollten  sui  rija  lauten.  Die  Rückkehr  von  «« 
ist  si.  Die  Rückkehr  von  rija  ist  ra.  Auf  ähnliche  Weise  findet 
man  li^  ho-si  ,Mütze^  durch  |B[a.  j^?   ho-si  ausgedrückt    Auf 

eine  andere  abweichende  Weise  hat  ^  J^  «Wassermelone*  die 
Lesung  «ui-kua. 

Si-ra-gika  (£^  ^  4^  ^)  soll,  wie  angenommen  wird. 
^§i  jS  ^  si-ra-giku  ,Ooldblimie  des  Reiches  Sin-ra'  bedeuten. 
An  der  Goldblume  werde  die  gelbe  Farbe  geschätzt  In  einem 
Werke  wird  jedoch  gesagt:  Eine  Art  Goldblume  ist  die  GolJ- 
blume  von  ^  |^  Sin-ra.  Dieselbe  heisst  auch  ^  i^  (ica-giku) 
jGoldblume  von  Jamato*.  Ihre  Blätter  sind  rein  weiss.  —  In 
Gedichten  wird  daher  Q  ^^  sira-giku  jWeisse  Goldblume'  ge- 
lesen. 

In  der  alten  Geschichte  findet  sich  ^  ^  Jßfji  ^ä  sira-glku 
no  kamt-nofokora  ,Tempel  des  Gottes  der  weissen  GoldblumenV 
Man  sagt,  dass  man  noch  gegenwärtig  in  diesem  Tempel  Gold 
blumen  opfert. 

Die  Laute  (hi-wa),  welche  der  Ueichsgehilfe  von  Meo-won- 
win  in  dem  Palaste  von  Atsu-ta  spielte,  nannte  man  ^  ^ 
(sira-giJcu)  ,wei8se  Goldblume*.  Sie  soll  noch  gegenwärtig  in  dem 
Reiche  Wowari  vorhanden  sein. 

Sira-fafa  ,weisse  Fahne*.  In  der  jetzigen  Zeit  nennt  man 
das  Haus  ^ß  Gen  die  weisse  Fahne  (sira-fata).  Das  Haus  ^ 
Fei  nennt  man  die  rothe  Fahne  (aka-faia).  In  dem  Hause  Fei 
reichte  man  nämlich  die  rothe  Farbe  dar,  in  dem  Hause  dt* 
Palastes  Fatsi-man  die  weisse.  In  dem  Hause  des  Palastes  dt-r 
Abtheilung  der  Strafe  reicht«  man  die  schwarze  Farbe  dar. 
Es  ist  in  der  Geschichte  der  Fülle  und  des  Schwindens  f**«- 
gui-ki)  zu  sehen. 

Ö  ^  (Sira-üo)  »weisse  Seide^  ist  auch  der  Name  einer 
Pflanze.     Dieselbe  heisst  so  von  ihren  weissen  Blüthen.    Die 
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Blätter  wachBen  auf  dem  Boden  in  Fülle.    Sie  heisst  auch  ^ 
(ke^jart-  ^^  gusa  ,die  haaraussendende  Pflanze'. 

Sira-üo  jweisse  Seide*  in  der  Bedeutung  von  sin-ko  (^ 
2/   17  )  ^  ,eine  Art  Reisskuefaen'  ist  ein  Wort  der  Frauen. 

Sira-ga-dzuku  (jl/  y  "Jf  ^  ^ )  tat  die  Bedeutung  Q 
(sira-ga-dzuku)  ^weisses  Haupthaar  legt  sich  an'  und 
wird  in  dem  Man-jeo-siü  von  der  Baumwolle  (yj^  ^  j'^ßO  S^' 
sagt.  Es  bezeichnet  die  Aehnlichkeit.  Ebenso  wird  die  Baum- 
wolle ein%ch  auch  gira-ga  ^weisses  Haupthaar^  genannt. 

Sira-gasane  (^  ^  ^^J"*?)^^*  Ö  fi  (sira- gusane) 
»weisse  Verdoppelung^  Man  sagt,  es  sei  das  Kleid  jtt  ^  (neri- 
naki),  welches  man  von  dem  ersten  Tage  des  vierten  Monates 
des  Jahres  angefangen  trägt.  Bei  Masa-suke  heisst  es:  Weissen 
Flor  trägt  man  als  Kleid  mit  kurzen  Aermeln  und  Schlepp- 
kleid (idroki  usu-wono-ico  fan-pi  »ita-gasane-m  ktru  nari).  In  dem 
Mo-siwo-gusa  heisst  es:  An  dem  gewechselten  Kleide  (kof^omo- 
gaje)  des  Winters  sind  äussere  und  innere  Seite  w^eiss. 

Bisweilen  wird  das  Wort  von  der  Farbe  des  Thaues  und 
des  Reifes  gebraucht.    Bei  Tosi-mori  findet  sich: 


Natsu  kure-ba  \  koramo-gaje-site  |  jama-gatsu-no  \  u-no  ki 
kaki-ne-mo  \  sira-gasane  nari. 

Wenn  der  Sommer  kommt, 

Das  Kleid  wechselnd, 

Der  Bergbewohner 

Maibaum  2  und  die  Mauerwurzel 

Weisse  Verdoppelung  sind. 

Sira-jufa-hana  (  Z^  y  3.  ^  )^  i^ )  bedeutet  }ä^f(^^ 
(sira-jufu'bana)  ,weisse  BaumwollblUthe'  und  kommt  in  dem 
Man-jeö-siü  vor.     Es  bezeichnet  das  Vorherrschen    der  Baum- 


1  Dieses  Wort  wird  hier  blos  in  Sylbensclirift  angeführt. 
^  Das  Wort  u-tio  ki  ,Baum  des  vierten  Monates  des  Jalires*  ist  sonst  nir- 
gends vorgekommen. 

62* 
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wollblüthen.  Man  findet  sirajufor  "j^  (bana-ni)  ]^  (otn)-  ^j^ 
]Ä  (taki-tsu)  ,al8  weisse  BaumwoUblüthe  der  fallende  Wasser- 
fall^ und  ^  (9ira)'jufu'  ^  (hana)-ni  JÖ  (nami)  -^  |j^  (Yoöi- 
w(tfaru)  ,als  weisse  Baumwollblüthen  setzen  die  Wellen  über". 
Es  bezeichnet  die  Wellenblumen.  JÖ  (nami)'iu)  ^^  (/«*«« j 
,Wellenblumen^  heissen  die  Wellen  wegen  ihrer  Aehnliclikeit 
mit  Blumen. 

Sira-tama-bime  ("^  7  ^  ^  tf^)  j^^onnentochter  der 
weissen  Edelsteine'  kommt  in  den  Liedern  von  ;äfe  ^  (^^' 
udo)  vor.    Man  sagt,  es  bedeute  den  Höhenrauch  (kasumi). 

Sira-nuri-no  suzu  (2^7^  \)  y^X  "^)  bedeutet  Q 
^  ^  8ira-n%iri-no  suzu  ,Glöckchen  der  weissen  Tünchung',  fe 
kommt  in  dem  Jen-gi-siki  vor. 

In  dem  von  Tci-ka  verfassten  (ledichte  auf  den  Falken 
heisst  es: 

^  y<    "t   y   m  ^    0    3.    )j 

Mi-kofo  ari-te  \  mi-juM  furi-nwni  \  kvilnrn-no-no  \  faka-w* 
saffl-ge-mo  \  sira-nuH-no  suzu. 

Der  Befehl  erging, 

Auf  der  hohen  Reise  wohin  man  zog..         • 

Von  Kudara's  Feld 

Des  Falken  Reiherfedern  auch 

Üer  weissen  Tünchung  ülöckcheu. 

In  dem  Man-jeo-siu  wird  statt  suzu  auch  /\\  ^^  ko-zu^ 
»kleines  Glöckchen'  gesetzt. 

JIH  y  ^^  Taka-nO'Suzu.  ,Falkengl(ickchen*  heisst  daei  vor 
schriftmässige  Schiff  (^Ij  ^)  des  Passes  J^  j^  Kin-sei. 

Siranuß-no tsuku'si  {2^  y  J^  tl  j^  ^  ^  ^)>st3^ 
^  ^  ^  4J  ^  (sirmiu  fi-vo  tsuhn-si)  ,das  Tsuku-si  des  un- 
bekannten Feuers*.  In  dem  Man-jeo-Hiu  schreibt  man  ^  j^ 
(sira-nufij-no  tsuka-si  ,das  Tsuku-si  der  weissen  Naht^ 

Zur  Zeit  als  Kaiser  Kei-ko  nach  Tsuku-si  reiste,  wät 
finstere  Nacht  und  sein  Schiff  konnte  auf  keine  Weise  landen. 
Plötzlich   sah   er  einen  Feuerschein  und  gelangte  an  dai>  Ufer. 
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Diese  Sache  wird  in  dem  Nippon-ki  erzählt.  Es  ist  das  Seefeuer. 
Man  sagt,  dass  man  noch  jetzt  in  Nächten,  wo  der  Himmel  stai^k 
verdunkelt  ist,  über  dem  Meere  häufig  ein  Feuer  sieht. 

Dass  Fi-zen  und  Fi-go  ursprünglich  Reiche  des  Feuers 
(fi-no  kuni)  hiesscn,  ist  von  derselben  Bedeutung.  In  dem  Wa- 
mei-seo  hat  j^ß  "^f  (fi-zen)  die  Lesung  ^-wo  viitin-no  kutsi  ,Mund 
des  Weges  des  Feuers*.  Jß  ^  (fi'9<^)  b&*  die  Lesung  fi~no 
mitid-no  siri  »Rückseite  des  Weges  des  Feuers*. 

Siri'bi  ( 2/  ^  tf)  kommt  in  den  Gen-zi  vor.  Es  soll 
4n  dünner  Strömung  zuletzt  schwach*  (fo8o-nagare-ni  siri-vcakaJd) 
bedeuten.  Man  sagt  siri-hi-  ^  (uta)  ,ein  zuletzt  mattes  Gedicht^ 
imd  anderes.  Es  wird  in  einem  Werke  ^  -^r  (siri-bi)  ,zidetzt 
vertrocknen*  geschrieben. 

Sirizoku  (2/^)  V*  ^ )  »zurückweichen^  soll  so  viel  als 
(sirij-ni  sogu  ,rückwärts  abschneiden'  sein.  In  den  Mustern 
der  Worte  des  Gebetes  hat  ^  ,zurückweichen'  blos  die  Lesung 
sogt  r^/^).  In  dem  To-sa-nikki  findet  sich  auch  siri-je-ni 
sisogi-ni  sisogi-te  ,im  Zurückweichen  zurückweichend*. 

Siri-je-de  (  2/  0  '^^  ^)  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 
von  ^  ,Rückcn,  rt\cklings^  Es  wird  sonst  ^  -^  (siri-je-de) 
^rückwärtige  Hand^  und  auf  andere  Weise  geschrieben.  Gegen- 
wärtig sagt  man  usiro-de. 

Siri-u-goto  ( 2/   0    $^   ^    V* )  ^^^  ^^^  Lesung  von  :^  ^ 
,Nachrede'.    In  dem  Gen-zi  findet  sich  auch  siri-u-gotsi  (^^y    U 
"^   Zt  ^y    Gegenwärtig  sagt  man  kagergoto  ,Nachrede,  üble 
Nachredet 

Siru  (  2/  )L/)  >»^aft*  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung  von 
5^  ^dünner  Wein*. 

Siro  (2^  □)  ist  in  den  Nippon-ki  die  Lesung  von  ^ 
,himdert  Morgen  Landes'.  Es  wird  daselbst  gesagt,  dass  in  dem 
Reiche  To-sa  funzigmal  zehntausend  Hundertmorgen  Landes  in 
dem  Meere  versanken. 

Siromu  (  2^  n  ^  )  ist  in  den  Wa-mei-seo  die  Lesung  von 
^  ^  jstampfen'.  Es  wird  von  dem  Oele  gesagt.  Gegenwärtig 
sagt  man  simicru  ,presscn^ 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  :^  ^  die  Lesung  siromu  (2/^0 
J^  \    Man  erklärt  das  Wort  durch  ^  ^  (giü-niü)  ,Kuhmilch'. 

^  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt    7    das  Classenzeichen  J^  zu  setzen. 
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Siro-nie  (^t/  O  yt)  bedeutet  ^  J|||^  *  ,wei88es  Zinn^.  In 
der  CJedichtsammhing  der  Menschen  der  Aemter  findet  sich  siro- 
me-no  kayami  ,Spiegel  von  weisöem  Zinn*.  Es  wird  angegeben, 
dasB  es  ein  Spiegel  von  weissem  Kupfer  sein  könne. 

Ferner  ist  Q  -^  (siro-Tne)  ein  weiblicher  Eigenname. 

Tsija-bo  {^  ^  ^}v)"Ä  ^*"'ö-fainej  ,SiIber  des  Zwerg- 
huhns' ist  ein  Silbersttick  von  dem  Gewichte  von  anderthalb 
Zen  und  von  Grösse  gleich  einem  runden  Zeni.  Auf  seiner 
Fläche  ist  ein  Zwerghuhn  (^Hfl)  (tdja-bo)  eingegossen.  In 
dem  Kloster  iM^  jj^  ^  Jo-rin-jen  zu  Mijako  waren  ursprüng- 
lich mehrere  hundert  Stücke  vorhanden.  Gegenwärtig  sind  noch 
zehn  Stücke  übrig.  Man  sagt,  dass  dieses  Kloster  der  Ort  des 
Seelenheiles  jfß  ^  >|&  j]^  Ka-to  Kijo-masa's  gewesen  sei.  Es 
wird  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  diese  Silberstücke 
koreanisches  Silber  seien. 

SirO'iafe  (taje)  wird  gewöhnlich  Q  jfp  geschrieben.  Die 
zufolge  dieser  Schreibart  gegebene  ErklUnmg,  dass  es  Q  (siro) 
^^  ifP  (fnjej-naru  ,weiRs  wundervoll*  bedeute,  ist  irrig,  ^'ro 
,wei88*  bedeutet,  dass  etwas  nicht  gefilrbt  ist.  jj^  {^^j^i  's^ 
ein  entlehnte«  Zeichen  und  ursprünglich  der  Name  einer  Art 
Tuches  {J^  ^fi\  ^^^^  Wort  ist  daher  in  dem  Man-jeo-siü  die 
Lesung  von  ^  ^  ^  ,weisses  dünnes  Tuch*.  Man  findet  auch 
Ö  "^  ^  y  ^ft  (siro-tafe-no  sode)  ,Aermel  des  weissen  Papier- 
bauraes*'  und  Q  yj^  ^  (8iro-jufu)-no  ^  "^  ^  (waga  koronu}- 
sode)  jAormcl  meines  Kleides  der  weissen  Baumwolle' geschrieben. 

Das  Wort  wird  auch  als  Q  jj^  y  ^  (nro-tafe-no  kddziira) 
,Flachs  doe  weissen  Tuches*  fortgesetzt.  Es  hat  dann  die  Be- 
deutung ,Flachstuch*  (kadzura-no  iiutio). 

Femer  wird  ^  j^  (siro-fafej-no  j^'^  (asa-goromo)  ,Hant- 
kleid  des  weissen  Tuches'  gelesen.    Es  bedeutet  ein  Trauerklcid. 

In  dem  Auflesen  des  Hinterlassenen  aus  den  alten  Wörtern 
heisst  es:    Man  pflanzt  den  Papierbaum  (^^  khzo)   und  vcr- 

*  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt     H    das  Classenzeichen  ^^  zu   i^etzeit 
'  In  dem  Zeichen  jB^  ist  hier  statt   7    das  Classenzeichen  "m^  eu  setzen. 

'  Die  Lesung  tafe  statt  taku  ,Papierbaum*  ist  eine  nicht  ganz  aufgeklärte 

Verwechslung  der  Bedeutung. 
^  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt  nr^  das  Classenzeichen   Tk  ^^^   ^tz^m. 
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fertigt  weisses  Tuch  (^  ^}-  Indessen  ist  Aro-iaf^i  das  aus 
dem  Baste  des  Papierbaumes  (közo)  verfertigte  Tuch.  Es  wird 
daher  auch  ^  Ij^  '  ^weisser  Papierbaum'  geksen.  Man  sagt, 
sira-nigi'te  sei  die  Baumwolle  (j^  ^"jjufu.  Man  schreibt  daher 
auch   Q  ^  (sira-jufu)  ,weiBse  Baumwolle'. 

Siro-tafe-no  kumo  , Wolke  des  weissen  Tuches*,  mwa  siro- 
tafe-ni  ,der  Vorhof  weisses  Tuch',  siro-tafe  niwofu  ,weisses  Tuch 
wiederglänzt*  und  Anderes  wird  aus  dem  Man-jeo-siii  einfach 
im  Sinne  von  ma-siroku  naru  ,rein   weiss'  umwendend  gesagt. 

Siro-gmu  (^1/  D  4^  7^ )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 
von  ^  (zoku)  ,Laie'.  Es  hat  die  Bedeutung  ^  "^  (siro-ginu) 
,weis6es  Kleid'.  In  dem  fortgesetzten  Nippon-ki  heisst  es:  [Jj 
^^  (»iükke-ninj-mo  J^"^  (8iro-ginu)-mo  ,dic  Bonzen  und 
die  weissen  Kleider'.  Es  hat  den  Sinn  wie  die  Bezeichnung 
der  Bonzen  und  Laien  durch  j^  ^  (si-so)  ,Schwarze  und  Un- 
gefärbte'. Man  findet:  Ansässige  vorzügliche  Männer  in  weissen 
Kleidern.  —  Femer:  Die  Laien  der  westlichen  Gränzländer 
tragen  Kleider  von  weisser  Farbe*. 

In  dem  Nippon-ki  hat  j&  die  Lesung  sira-ffinu.^  Man 
erklärt  es  als  das  leichteste  Weiss. 

Indem  gesagt  wird,  dass  die  Menschen  des  göttlichen 
Palastes  bei  der  Zusammenkunft  in  dem  Palaste  weisse  Kleider 
(siro-ginu)  tragen,  sind  reine  Kleider  (J^  :^)  gemeint. 

Dass  die  jetzigen  Menschen  zu  Trauerkleidem  die  weisse 
Farbe  verwenden,  soll  ebenso  sein  wie  bei  den  Menschen  des 
Hofes  von  Thsing  (den  Chinesen),  welche  nach  Naga-saki  kom- 
men. Es  ist  das,  was  man  seit  dem  frühen  Alterthum  in  den 
Gebräuchen  die  ungefärbte   Kleidung  (^  ^  so-fuku)  nennt. 

Siro-ururi  ( £/  D  $^  11/  0  )  kommt  in  dem  Tsure-dztu*e- 
gusa  vor.  Die  Erklärung  durch  ^  Jjj^  (siro-uri)  ,wei8se  Me- 
lone' wird  als  gut  bezeichnet.  Die  Rückkehr  von  ru  ri  ist  ri. 
Da  es  indessen  heisst  8ono  je-bo-si-cja-^io  ^  j^  f^  ^  (sei-sin- 
sd'to)  saje  saru-mono-wo  ware-mo  sirazu  ,ich  weiss  nicht,  ob  selbst 
8ei-8in-so-to,  der  Vater  der  schwarzen  Mütze,  "^  ein  solcher  Mensch 
ist',  so  sagt  man  auch,  man  solle  das  Wort  auflassen  und  es  als 
etwas  Unbekanntes  erkennen. 


1  In  diesem  Zeichen  ist  hier  wieder  das  Classenzeichen   ^  zu  setzen. 

'  Abweichend  statt  siro-ginu  gesetzt. 

3  Der  Gast  bei  der  Feierlichkeit  des  Aufsetzens  der  Mütze. 
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Einige  geben  die  Lesung  siro-wrtiri  (  ^  CT  5^  lly  0  )  ^^™ 
Worte  JH  ^  (kon-tan)  ,Wirrw&rr,  Chaos*. 

Sirosi-mesu  (  ^  D  ^  ^  X  )  ist  in  dem  Kami-jo-biuni  die 
Lesung  von  ^  («trti)  «erkennen'  und  1^  ]^  ^I^nge  Betrachtung 
habend  in  den  Mustern  der  Worte  des  Gebetes  die  Lesung  von 
^  ^  ^erkennend  ausüben'  und  fjjf  ^  ^  ^erkannt  essen'. '  Die 

Rückkehr  von  ro  «t  ist  n.  Mesu  (^  X)  ^^^  ^^  ^'^'  ^^  '""^ 
,sehen'.  Das  Wort  hat  den  Sinn  von  ^  ^  (airi-miru)  ,erken- 
nend  sehen'. 

In  dem  Man-jeo-siü  findet  sich  auch  aircm-mesu  (j/  7 

Äitt?rt  (jj|[  ^  ^  )  ,Runzel'  ist  in  dem  Mon-scn  auch  die 

Lesung  von  j^  , Welle'.  In  dem  Ko-kon-siu  liest  man  j^ 
(nami)-no  sitcn  ^Runzeln  der  Wellen'.  Siicamu  (  i/  ^  ^  )  »sich 
runzeln'  ist  mit  mwa-kumu  ( £/  ^  ^  ^  )  gleichbedeutend. 

Für  si'Waza  {l/ ^  1f*)  ,Gcschäft,  Beschäftigung'  wird  in 
dem  I-se-mono-gatari  mirunazd  (^y^  J\y^  ij*)  ,Sachc,  welche 
man  verrichtet'  gesagt. 

Für  mcasi  (  ^  ^  J/  )  >karg,  geizig'  sagt  man  auch  sitra-lsu- 

^{Z^V  y  ^   -^  )  und  siwa-tsuke-nasi  (2^!?^^^-^/). 
Siicire  (^2/  ^  ly\    In  dem  Ei-kua-mono-gatari  tiadet  sich 

die  Stelle:  ^tt]  JjS  (on-fara)  tada  siicire-m  siwire  ,sein  Bauch 
hatte  blos  einen  Riss'.  Das  Wort  ist  die  Umwcndung  von  «- 
wäre  (  2//  ^  L^  )  ^• 

Si-e-ja  (2^  2  '^)  findet  sich  in  dem  Man-jeo-siü.  Man 
sagt,  es  sei  die  Abkürzung  von  josi-e-ja-si  (^  2/  2  '^  2/\ 
einem  Worte,  welches  die  Bedeutung  ]^  ^  Ä  ^loslassend 
lachen'  haben  soll.  Si  ist  dabei  ein  Ililfswort.  E  steht  für  emu 
,lachen'. 

Classe  ^  HU» 

^^1^  (Man-nen-su)  ,Essig  der  zehntausend  Jahre'  heisst 
eine  Gattung  Essig.    Ebenso  "M^  ^&  ^  (aja-me-su)  ,Kalmusessig', 


J3  (nieau)  «herbeirufen^  wird  uneigentlich  im  Sinne  von  ^£^  ,es8en*  ge- 
braucht.   Daher  hier  die  Verwechslung  der  Bedeutung. 
3  Das  Wort  titcare  kommt  sonst  nirgends  vor.     Es  ist  anzunehmen,   das 
ni-ware  so  viel  als  das  einfache  wäre  ^Riss*  bedeute. 


ErklAruDgen  unbekannter  und  schwieriger  japaniecher  Wörter.  817 

Z^  M  Wb    (^ohu-guattni-su)  ^Essig  des  sechsten   Monates  des 
Jahres^ 

Man  verzeichnet  ferner  5fiB  ^  5^  (idzumi-su)  jEssig  des 
Reiches  Idziimi^  In  der  Geschichte  des  zweiten  Jahres  des 
Zeitraumes  Ken-tsio  (1250  n.  Chr.)  heisst  es:  Die  Feste  ^^ 
(Mi-su)  in  dem  Kreise  Idzumi  reichte  als  Tribut  Essig.  —  Gegen- 
wärtig ist  noch  der  Name  g^  j^  ^  (su-gdki-utsi)  »Inneres  der 
Essigmauer'  vorhanden. 

Drei  Ri  von  >|S  ("[^  Matsu-sima  in  dem  Reiche  Mutsu, 
auf  dem  Wege  zu  einem  Orte  Namens  "^  ^j^  Taka-ki  ist  ein 
Fluss  Namens  g^  j||  (su-gawa)  ,der  Essigfluss'.'  Das  Wasser 
dieses  Flusses  ist  von  Geschmack  gleich  Essig.  Man  erzählt 
sich,  dass  sich  in  der  Erde  Alaun  (meo-ban)  befindet. 

Für  ^  (sU'dare)  ,Thürmatte'  wird   häufig  blos  ^a  (y^) 

gesagt.     Man   findet  ferner  jffL^  (fisa-su)  ,Hanfflur', 
(asi'Su)  ,Schilfflur'  und  Anderes. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ,8and''dic  Lesung  sti  (X}- 
Es  ist  die  Abkürzung  von  8U7ia  (  X  'j*  )• 

^  ^  (m-a-u)  ,grober  Rock'  wird  auch  su-ano  (  X  T^  ^  ) 
gelesen.  Man  sagt,  man  verwende  dazu  Tuch  im  Gegensatze 
zu  dem  Rocke  aus  chinesischem  TafFet  (karanja).  In  dem 
grossen  Schreibebucho  (dai-sb-si)  findet  sich,  dass  man  fUr  den 
groben  Rock  Tuch  von  Jetsi-go  färbt. 

Man  findet  ferner  die  Wörter  id*  -^  (i-te)'8Vra-u  ,grober 
Schtttzcnrock',  ^  (maru)-8u-a-u  ,runder  grober  Rock',  j^ 
(kakeysu-a'U  »angehängter  grober  Rock*  ist  eine  Kürzung.  Es 
gehören  zu  ihm  keine  Beinkleider  und  keine  schwarze  Mütze. 

In  Owozaka  trugen  bis  zu  dem  Ende  des  Zeitraumes  Gen- 
roku  (1703  n.  Chr.)  die  gemeinen  Menschen  bei  Begräbnissfeier- 
lichkeiten grobe  Röcke  (su-a-u).  Der  damalige  Statthalter  (Jt*- 
gtb)  verbot  es. 

In  der  gesprochenen  Sprache  hat  ^  Ä  (zui-zin)  ,Begleiter 
die  Aussprache  zui-»in  (  X  '^  ^  ^}-  ^^^  ^^^  Grunde  liegenden 
Zeichen  sind  jedoch  dieselben. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^  ,niederhaltcnd  sitzen'  die 
Lesung  su-k,  ^X  $^)-  WL^  ,vermischt  weilen*  hat  die  Le- 
sung maze-sU'U  ( '^  i^  X  !$^  )•     ^^^^  ^^^  Grund  anzunehmen, 
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dass   mu  ftlr  »i«-6  (y^  2  )  ^^^^   stucam  (y^  ^  )ly)  ,  weilen* 
gebraucht  wird. 

In  Cicdiehten  liest  man  ^  (ikij-siigafu  {^'tt ^)  '^^ 
Anderes.  Die  Rückkehr  von  ya  fu  ist  gu.  Das  Wort  hat  die 
Bedeutung  ^  ^  (ikistigu)  , Athcm  holen'.  Sugu  ( ^  ^\  ist 
so  viel  als  tsugu  (^  ]^  ^j  ,fbrtsctzcn'.  In  dem  Gen-zi  findet 
sich  auch  ifj*  (ut»i)-mgafi  (X  tT  t)-  ^  ^^^y  ^'^^  ^^  ^^^^ 
Erklärung  gesagt  wird,  mit  sigafu  (^  "Jf  ^  )  ,zusammenftigen* 
gleichbedeutend.    Für  sigafu  sagt  man  gewöhnlich  isugafu  i  ^ 

iry} 

Siiga-^o  (  X  tr  V )  ^^^  ^  (suge)-to  Jjj^  (so)  ^Binsen  und 
Hanf.    Man  sagt  auch,  es  bedeute  |^  J||  (suga-svj  ^reiner  Hanf\ 

Suga-nuki  ( X  ^  X  4*  )  ^^^^  ^  ^  suga-nuki  yBinsen- 
durehziehung*  geschrieben.  Es  bedeutet  Binsenrad  T^^  ^  fi^ 
htja-iio  wa).  Dieses  Rad  misst  zwei  Klafter  sechs  Schuh  und 
hat  acht  Zoll  Dicke.  Man  verfertigt  es  aus  Stroh,  die  Nabe 
bildet  man  aus  Binsen.  Es  wird  mit  Papier  umwickelt.  Man 
sagt,  dass  man  bei  der  Bereitung  der  Darreichung  des  Ortes 
der  inneren  Aufwartung  (nai-sidohoro)  blos  Binsen  dafiir  ver- 
wendet. 

In  einem  (chinesischen)  CJedichte  der  Bannung  des  sechsten 
Monates  heisst  es:  Man  weiss  nicht,  welche  Sache  man  Binsen- 
bannung  nennt.  Slan  knüpft  Pflanzen  wie  ein  Rad  und  macht 
es  an  dem  Haupte  überdecken. 

tiukuna-gam  (X  ^  'j*  'tt)\^^  ^'^^  ^^  ^^'°^  Zi-no  kagami 

die  Lesung  von  1$  iSf •     Man  liest  auch  saku-saku-si  (^if' ^ 

/  ^Y     Man  erklärt  es  durch:    ,der  Anblick,    wenn  man  im 

Herzen  nicht  erfreut  ist'  und  ,der  Anblick,  wenn  man  sitzend 
seufzt^    Als  Vermuthung  wird  ausgesprochen,  dass  es  den  Sinn 
von  '^  ^  (sxücanu)  ,keinen  Gefallen  finden'  haben  könne. 
In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ,fortgesetzt'  die  Lesung  mJd 

(X  4^)-    Es  steht  ftir   fsugi  {^  4?).    Die  Laute  m  und  tsn 
gehen  in  einander  über. 

Arten  der  Ceder  {il^  sugi)  sind  ^  j^  (ito-mgi)  ,die 
Fadenceder*,  saru-sugt  ,dic  Aifenceder',  fiine-sugi  ,die  Fräulein- 
ceder',  j^  J^  (aja-stuji)  ,die  Damastceder',  oni-sugi  ,die  Dämo- 
nenceder*.  Die  beste  Gattung  der  Ccder  von  Josi-no  (jost-no- 
sugi)  heisst  beni-sugi  ,die  rothe  (Jeder*. 
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Bei  dem  grossen  Sturme  im  sechsten  Monate  des  zweiten 
Jahres  des  Zeitranmes  An-jei  (1773  n.  Chr.)  stürzten  viele  Cedern 
des  äusseren  Palastes.  Es  befanden  sich  unter  ihnen  Cedern 
Namens  uia-sugi  ,Gro8smuttercedern^  Dieselben  massen  sech- 
zehn Umfassimgen  (kakaje), 

j^  (suffi)'nari  ,Cedemgestalt'  heisst  dasjenige;  das  gleich 
einem  Walde  von  Gestalt  der  Cedern  ist.  In  den  Vorkomm- 
nissen des  besonderen  Inneren  findet  sich  ^  ^  ;j0  J^  (aka- 
mesi  suffi-narij-no  "^  ^  (taka-niori)  ,hohe  Fülle  von  Fichtcn- 
gestalt  der  rothen  Reissspeise^ 

W  'f^  '^  (OSiV/ai-^^J  ,Ceder  des  Götterzeitalters^  ist  eine 
Ccder,  die,  wie  man  sagt,  aus  dem  Grunde  des  Wassers  des 
Sees  von  Fako-ne  hervorkommt.  J^  ^  >(0  (to-sa-migi)  ,Ccder 
von  To-sa'  ist  dasselbe.  Man  schätzt  die  Zeichnungen  ihres 
Holzes. 

jj^  J^  jj^  (ja-ku-mgi)  ,Ceder  von  Ja-ku*  ist  eine  Ceder, 
welche  sich  gut  zu  Weinfassem  eignet. 

In  dem  Nippon-ki  ist  suyi  (y^  :|?)  die  Lesung  von  ;|nj' 
(mura)  ,Dorf'.  Es  ist  ein  koreanisches  Wort  (kon-go).  Man 
findet  auch  sughi  (y^  ^  ^  )• 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^  ,Rei8Sspeise  schicken*  die 
Lesung  Iß-suku  (  ^  t.  X  ^  )•  I'^  ^®™  Utsubo-mono-gatari  findet 
sich  ;j§  (7nat8u)-7w  ^  (fa)'U'o  sukite  ,die  Blätter  der  Fichte 
nehmende  Man  sagt  auch  sukufu  (X  ^  >^)  ^herausnehmen*. 
In  dem  Auflesen  des  Hinterlassenen  von  U-dzi  heisst  es: 

h   X    y    JL    ^    i-   ^    y    u 

Mukasi'jori  \  amida-butsu-no  \  tstkai-iiüe  \  nijuiru  mono-wo-ba 
sukufu-to-zo  kiku. 

Seit  alter  Zeit 

Amida-Buddha's 

Schwur  wenn  ist, 

Gesottene  Dinge 

Dass  man  herausnimmt,  hört  man. 
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In  dem  Ausdrucke  j^  (wo)-wo  sttgu  ,eine  Schnur  befesti- 
gen* ist  tmgu  (^  y^  ^)  so  viel  als  siujeru  (  X  ^  ^l^ )  ^befestigen'. 
Die  RUckkehr  von  ge  i*u  ist  gu, 

^A  (sukujaka)  ^stark*  hat  nebst  sukojaka  noch  die  Le- 
sungen siikujoka  (X  ^  ^  7/  )   *w^«^'   (X  ^  '^  >t?  )  ^*^^ 

sukijaka  ( X  4*  "^  >?7  )•  ^^  '^^^  ^^^  ^^^^  ^^^^  suguru,  ^über- 
schreitcn*. 

Fllr  ^  (mkumtsi)  ,wcnig'  wird  in  De-wa  das  Wort  »Ocimai 

(  ^  ^  •j-  ^  )  gebraucht. 

In  Gedichten  liest  man  ^  '^  (sim-suge)  ,weisse  Bint>e% 
7^  '^J^  *§*  (7aa-Ä:o-«M^ej  ,klcine  Felsenbinsc*.  Da  die  Binse 
(ffuge)  auch  als  Pflanze  der  Bannung  gebraucht  wird,  ist  sogt 
(  y/  ^)  in  mi-8ogi  (  ^  )/  4^)  ,Baiinung'  mit  «wje  ,Binse*  gleicb- 
bcdeutend.  Es  hat  den  Namen  von  dem  Wegschaffen  (JU[  *<^- 
geru)  der  Unreinheit.  Man  sagt,  dass  man  die  Bannung  des 
sechsten  Monates  des  Jahres  mit  dem  Namen  ©*  (sxige)-no  lU^ 
(mi-farai)  ,Binsenbannung'  benennt. 

^  (Ki)'suge  ,gelbe  Binse'  ist  die  Binse  der  Unsterblichen 

(flll  ^)'  ^^^^  Gattung  ist  0  -^  ^  ^  iiikkub-ki-sugö  »gelbe 
Binse  des  Berges  Nikkuo^  Ferner  findet  man  faitva-suge  ,Binse 
des  Meerufers',  jjjß  (finie)  ,Fräuleinbinse*,  — » jfc  *§*  (ßUhmoto- 
siege)  ^einstämmige  Binsc^ 

Sugemi'te  (X  4^  ^  ^)  ^^^  ^*^  Bedeutung,  dass  beim 
Stottern  die  Zunge  zusammengezogen  ist  (hiUd-gcnnoH-süe  sita- 
siikumi'tani).  In  dem  Gen-zi  findet  sich  kiUsi-utsi-sugemi-te  ,mdem 
die  Zunge  zusammengezogen  ist*  und  ita-^i  stigemi-tarti  p|  (Jeu- 
tdytmki  ,einc  sehr  stotternde  Anredet 

In  dem  Man-jeo-siü  liest  man  ^  (naj-tstimu  ^  0  (su- 
go)  ,der  dais  Gemüse  abbrechende  gemeine  Mann'  und  jama-d^i- 
moru  ^  j^  (s\L-go)  ,der  die  Bergfelder  bewachende  gemeine 
Mann'.  Das  Wort  bedeutet  das  gemeine  Volk  und  mag  eine 
Benennung  sowohl  von  Männern  als  Weibern  sein.  Die  Rück- 
kehr von  si  dzu  ist  su.  Es  ist  daher  su  die  Zusanunenziehimtf 
von  sidzu  ,gemein'.  In  den  Verrichtungen  eines  Jahres  in  dem 
inneren  Palaste  findet  sich  auch  das  Wort  su-go-me  (X  Zf  yl\ 

^  jjS  (su-gomo)  ,8peisematte'  ist  aus  den  zwei  gleichbe- 
deutenden Wörtern  M  (su)  ,Matte'  und  komo  ( 17  -&  )>  welches 
ebenfalls  die  Lesung  von  jjS  (stt)  ist,  zusammengesetzt.  In  den 
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nach  Classen  gesammelten  vermischten  Erfordernissen  heisst  es: 
Für  die  Speisematte  (su-gomo)  flicht  man  Bambus  nach  Art  der 
Thiirmatte  (mi-su)  und  gibt  inwendig  den  Seidenstoff  >^  ^ 
(ki'bira)  hinzu. 

Sugosi  (y^  U^  2/)  hat  den  Sinn  von  ^^  ^  (sugo-sugo) 
,kalt'.  In  dem  Idzumi-siki-be  heisst  es:  aki-kaze-ioa  sugokufuku 
,der  Herbstwind  weht  kalt^  In  dem  Murasaki-siki-be-nikki:  ito 
8ugo-u  8Uzuro-naru  ,unvermuthet  sehr  kalt^  Man  sagt  gegen- 
wärtig noch  JJin  (mono-sugoki)  ,kalt'  und  ko-sugoki  (^ZI  y^  jt 
^^  ,ein  wenig  kalt^  Hiermit  wird  auch  der  Ausdruck  sugo- 
stigo  ,einsam^  verglichen. 

Das  in  einem  Gedichte  vorkommende  |S  ^  (su-gon) 
,Ueberschreiten  der  Thtlrmatte'  steht  in  Beziehung  zu  ^  (su)- 
go»i  ,Ueberschreiten  der  Sandbank'. 

Bei  \f*  ^  (sursa)  ,Zusatz  zu  Mörtel  unterscheidet  man 
^^  (icara-zit-sa)  ,Strohzusatz',  |ft  (asaj-zu-sa  ,Hanfzusatz',  jj^ 
(kami)-zii'8a  ,  Papierzusatz'  und  Anderes. 

In  dem  Makura-so-si  hat  -^  ^p  ,mennigrother  Sand'  die 
Lesung  su-sa  (X  '^)- 

Susahi  fX  *^  bT)  '^^^  ^^^  ^mn  von  ^  (nagusamu) 
,trösten'  und  bezeichnet,  dass  man  etwas  zum  Zeitvertreilie 
thut.  In  dem  Gen-zi  wird  wokasiü  susahi  , wundervoll  trösten* 
geschrieben.  Die  Rückkehr  von  su  sa  ist  sa.  Das  Wort  ist 
daher  so  viel  als  sahi  (1)"  If )  ^Gestalt,  Aussehen'.  So  in  den 
Ausdrücken  kuisi-siisahi  ,zum  Zeitvertreibe  singen',  te-susahi  ,zum 
Zeitvertreibe  etwas  thun',  fudeno  susabi  ,zum  Zeitvertreibe 
schreiben'.  Es  wird  jedoch  auf  die  Möglichkeit,  dass  es  die 
Bedeutung  "ft^  (susamu)  , vertieft,  für  etwas  eingenommen  sein' 
haben  könne,  hingewiesen. 

Susabu  (X  ^  ^)  ^"*^  ^'^'^  ^^^  immer  stärker  fallenden 
Regen,  immer  stärker  wehenden  Winde  gesagt  (ame  krize  nado- 
no  furi-mctsan  faki-masaru  sama-no  koto).  Man  vermuthet  in  dem 
Worte  den  Sinn  von  suzumu  (X  "^  A)  »vorwärts  schreiten'. 
In  dem  Gen-zi  findet  sich:  sa-u-no  koto  ito  Jiafsukasi-ku  fikistisabu 
tsumU'Oto  lookasiü  kikoju  ,das  sehr  schmeichlerisch  immer  lauter 
ertönende  Spiel  einer  solchen  Harfe  war  wundervoll  zu  hören'. 

In  dem  Wa-mei-seö  hat  ^^  die  Lesung  su-si  (X  ^)' 
Das  Wort  hat   die   Bedeutung    ^^  j^    (su-si)   ,der   saure 


822  Pfizmaier. 

Ampfer^  ^Htl  i^*  ^^^  Umwendung  des  Koje  von 
^Sauerampfer'.  Man  sagt  gegenwärtig  ifut-ba  (X  '^  )^)  ^^^^ 
su-kan-bo.  In  Owo-zaka  sagt  man  auch  sui-ben  ( X  "^  '^^  ^  \ 
Auf  Jezo  hat  man  eine  Sache  Namens  susu  (X  ^  )•  ^ 
ist  nämlich  in  einen  drei  Schuh  langen  Stock  sieben  Zoll  tief 
ein  Stift  eingeschlagen,  was  man  susu-  "^  (uisi)  ^Einschlagen 
des  Susu'  nennt.  Es  ist  bei  den  Fremdlftndern  ein  Werk  der 
Vorsicht,  gleich  der  Einübung  der  Kriegsmänner  in  dem  Waffen- 
handwerk. 

An  die  Gegenstände  des  Alterthums  befestigte  man  häufig 
(ilöckchen.   Man  hat  die  Ausdrücke  ^||  (ude'nuki)'no  ^^  (susa) 

^Armbandglöckchen',  -^  (tej-no  »tizu  ^Handgluckchen*,  J^  (axi)- 
^ui-no«uzM,Fu8sbindenglückchen',  "^^J  (tatsi)-no  suzu  yHahweri- 
glückchen*,  -^  (foko)'no  suzu  ,Lanzenglückchen*.  Dass  man  an 
die  Enden  den  Bogens  (^  3  ^&  jumi-no  moto-fadzu)  Glöckchen 
befestigte,  ist  in  dem  Man-jeo-siü  zu  sehen.  In  dem  ,alten  Spiegel" 
heisst  es:  Suzti  ^  (mtij-tsu  ^^  (ij-tsuke-taru  ,es  waren  sechs 
Glöckchen  angegossen^ 

In  dem  Sammelhause  von  Naka-sima  in  dem  Reiche  Wo- 
wari  befinden  sich  in  dem  Tempel  des  reingeistigen  Gottes  von 
üwo-kuni  alte  Glöckchen.  Dieselben  heissen  ^  }ff^  (awo-sima)' 
no  suzu  ^Glöckchen  von  Owo-sima^ 

In  jüAgster  Zeit  grub  man  in  dem  Kreise  Fe-guri  in  Ja- 
mato  Glöckchen  aus,  welche  zu  dreien  schräg  an  einander  ge- 
bunden und  von  der  Grösse  zweier  zusammengelegter  Hand- 
flächen waren.  Ihren  Gebrauch  kennt  man  nicht.  Es  gab  deren 
auch  von  kleiner  Gestalt.  Ferner  waren  fünf  Glöckchen  an 
einer  Silberplatte  befestigt. 

Eine  kleine  Bambusart  (/J\  ^  ftino)  wird  ebenfalls  smu 
(X   ^)  genannt. 

In  Wowari  und  dem  nördlichen  I-se  bezeichnet  man  das 
strohartige  lange  Gras  fwara-no  susukl)  mit  dem  Namen  «usumt 

In  dem  Nippon-ki  hat  j|^  ,Leuchtfeuer*  die  Lesung  sti- 
8umi  (X  "^  ^}*  ^^^  bedeutet  tobi-fi  ,fliegende8  Feuer*.  Eis 
wird  dabei  an  die  Bedeutungen  susumi-mi  ,im  Vorschreiten  sehen' 
und  susumuru  ^antreiben,  ermahnen^  gedacht. 
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Für  suzuro  fX  "^  D)  ,unmerkHch'  findet  sich  auch  m- 
ziivogu  yy^^tl  ^)  ^ind  auzv/roki'te  (  ^  "^  D  4*  7"  )•  'Smäm- 
ro-6i  Ty^  "^  D  1;^)  ist  so  viel  als  suztwo-huri  ,Gestalt  des  Un- 
merklichen^ 

^jj^  (SuzU'fune)  ,Glöckchenschiff'  findet  sich  in  den 
Liedern  der  Geschichte  des  Kaisers  Nin-toku.  Man  sagt,  es 
«ei  ein  mit  Glöckchen  verziertes  Schiff.  Richtiger  wird  jedoch 
gesagt,  es  sei  ein  Schifl^,  an  welches  die  Glöckchen  des  Post- 
weges gehängt  worden.  Da  es  eine  Wasserpost  sei,  müssten 
auch  Postglöckchen  hinzugefügt  worden  sein. 

Das  in  dem  Wa-mei-seo  vorkommende  suzursiro^  ist  nach 
der  Erklärung  das  Ueberbleibsel  des  abgeschnittenen  Haupt- 
haares eines  Kindes.  Man  sagt  auch,  es  sei  das  Stirnhaar  (fitat- 
gami).  Man  vennuthet,  es  sei,  was  man  gegenwärtig  maje-gami 
, Vorderhaar'  nennt.  Die  Ableitung  des  Wortes  ist  ungewiss. 
In  Je-do   sagt  man  ke-sl-  Jb^  ^  (bh-zu)  ,der  Mohnbonze',  in 

Kadzusa  sagt  man  sa-ti-ge  (i)"  ^  ^)?  in  Sagami  sagt  man   X^ 
[||   naka-jama  ,der  mittlere  Berg'. 

Der  Diener  des  Ortes  der  Aufwartung  im  Inneren  ver- 
beugt  sich  an  dem  eilften  Tage  jeden  Monates.  Er  reicht 
femer  den  Ersatz  der  hohen  Glöckchen  (vii-suzusiro)  dar.  ^^ 
-4^  (Stizursiro)  ,Ersatz  der  Glückchen'  ist  Gold,  Silber  und  grünes 
Kupfer  (Kupfermünzen). 

Susufoii  (X  "^  ^  y  )•  ^^  ^^™  Jen-gi-siki  findet  sich 
bei  den  Stofi'en  des  Einmachens  des  Frühlingsgemüses:  ^^  >|ß 
(mmi-kon)  siutufori  ^r  ^  (roku-seki)  ^  ifi  (sei-kon)  siunifori 
— '  5  (isseki)  ,Eingemachtes  von  Wurzel  des  grünen  Gemüses 
sechs  Scheffel,  Jiingemaclites  von  Lauchwurzel  ein  Scheffel*. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  , Eingemachtes'  die  Lesung 
svfori  (X  ^  0  )?  ^^^  Zeichen  (^]^  +  ^^  hat  die  Lesung  6U- 
aufori  ( y^  >  ^Jl  ^  )•  Das  Wort  könne  daher  der  Name  eines 
ehemaligen  Eingemachten  (tsuke-mono)  sein.  Das  Zeichen  fffi 
-j-  tt)  ist,  wie  auch  das  Wa-kim-siwori  angibt,  in  den  Wörter- 
büchern nicht  zu  finden. 


^  Das  betreffende  chineHische  Zeichen  ist  aus  ^^  oben  und  aus  dem  zur 
Rechten  befindlichen  Theile  des  Zeichens  fSs  unten  zusammengesetzt. 
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In  dem  Kami-jo-bumi  hat  ]^  J^^  ,8chnell  gebender  An- 
gelhaken' die  Lesung  msu-iio-mi-dzi  ( X  "^  >/  5.  ^f"  )•    ^^  ^^™ 
Zi-no  kagami   hat  ^  ^  ^rasend'  die  Lesung  9u-8U'7io-mi  (^  y^ 
^  y  ^\    Man  glaubt  daher,  dass  das  Wort  die  Bedeutung 

sitzuro  (y^^tl^  »unmerklich' haben  könne.  In  dem  Ko-zi-ki 
findet  sich  msu-dzi  ( y^  >  ^  j.  Da  es  dem  Worte  ^  j^  ^j^ 
(o-toadzurai'dzi)  entgegengesetzt  ist,  glaubt  man,  es  könne  in 
dem  Kozi-ki  die  Bedeutung  -^  >J\  (dcu-seo)  ,gross  und  klein' 
haben. 

Suzurfio  tmna  ( y^  "^  y^  $^  'j* )  ,Gluckchenstrick'.  In  den 
geheimen  Aufzeichnungen  der  Seitenflügel  des  abgeschlossenen 
Palastes  heisst  es:  Hinter  der  grossen  Halle  der  Untersuchung 
der  Bücher  spannt  man  einen  Strick  und  befestigt  ein  Glöckchen 
daran.  Man  nennt  dieses  ^>^  (8uzu)-no  jjta  (tsuna)  ,Glöckchen- 
strick'.  Wenn  man  die  kleinen  Hausgenossen  der  Menschen 
der  Kammer  ruft,  läutet  man  das  Glöckchen. 

In  den  Vorbildern  der  Schriftzeichen  heisst  es:  Die  Ein- 
richtungen der  Thang  waren  flir  das  Gebäude  der  Männer  des 
Lernens  sehr  streng.  Man  hängte  einen  Glöckchenstrick  und 
bereitete  die  Ermahnung  vor. 

Sitzume-gafa  (^^  "^  ^  itT^)  ^Sperlinggestalt*.  Dieses 
Wort  wird  von  dem  Windschirm  (fei-fit)  gesagt.  Man  sagt,  die 
Gestalt  sei  kein  Sperling,  sondern  der  Paradiesvogel  (J8L  i^ 
fü'teö).  Der  fremdländische  Name  des  Paradiesvogels  sei  ha- 
ara-te-i-sifo-koru  ()YT7!?  ^  ^^17  )L/)-*  Dieser  Vogel 
war  unter  den  von  den  Holländern  mitgebrachten  Gegenständen 
auf  einem  Gemälde,   welches  den  Wind   darstellte,   abgebildet. 

Suzume-no  ko-jumi  (^  ^  ^y^^ü^)  ^*^  ^^^  ^^- 
deutung  ^^  y  /\^^  (summe) -^lo  ko-jumi  ,kleiner  Sperlings- 
bogen^  Es  ist  ein  Geräthe  zur  Unterhaltung  gleich  dem  Bogen 
aus  Weidenholz  (^^  ^). 

In  Bezug  auf  das  Pferd  sagt  man  su-so-siiru  (X  >^  >^ 
JL/).  Es  hat  die  Bedeutung:  die  vier  Füsse  waschen.  Mau 
sagt  daher,  su-so  sei  das  Koje  von   TO  J^  (si-soku)  ,vier  Füsse". 

Su'80  iy^  )/  )  ist  ferner  das  Koje  von  5£  ^  ,verwiinschen*. 
In  dem  Makura-s6-si  findet  sich  sti-so-no  faraje  ,das  Bannen  der 
Verwünsch  ung^ 


J  Das  holländische  pariuleUwHfpf .    Hier  pa-arcui^-hf-foyor  anszuspreckeu« 
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Sute-tsudzumi  ,Trommel  des  Verwerfens'  wird  :j^  ^  ge- 
schrieben. Es  ist  eine  Trommel,  durch  welche  die  Stunden 
kundgegeben  werden.  Im  ähnlichen  Sinne  sagt  man  gegenwärtig 
sute-gane  ,Glocke  des  Verwerfens^ 

Su-dori  (X  T^  y  )  jSandbankvogeP.  In  dem  Man-jeo- 
siü  finden  sich  die  Ausdiücke:  ara-iso-no  ^  J^  (su-dori)  ,de8 
rauben  Meerufera  SandbankvogeP,  iri-je-no  su^dori  ,der  Einfahrt 
SandbankvogeP,  ^  ^  (mato-gata)'no  ä^  (7rdnato)-no  su-dori 
jdes  Fahrwassers  von  Mato-gata  SandbankvogeP.  Das  Wort  be- 
zeichnet den  auf  dem  Sandbankvorgebirge  (su-saki)  weilenden 
Vogel. 

Im  gemeinen  Leben  bezeichnet  man  einen  gewonnenen 
Fusßweg  (;^  :^)  mit  sudori  (X  T^  0  )■  ^^^  glaubt,  das 
Wort  könne  die  Bedeutung  von  q||  |^  (sugu-toworij-no  mitsi 
;Weg  des  geraden  Durchdringens*  haben  und  dasselbe  sein  wie 
das  in  der  Sammlung  der  zwei  Wörter  vorkommende  ^'awo-gfa/^M- 
«0  sudoTU  ^  Jg  take-gaki  ,wo  die  Bergbewohner  |  hindurch- 
dringen, der  Bambuszaun^ 

Die  Jungen  des  Falken  aus  dem  Neste  nehmen  und  sie 
aufziehen  nennt  man  ^  ^j^  (su-dori)  ,NestvogeP. 

Suna-bune  hat  die  Bedeutung  jf^j^j^Qf  (sunct-bune)  ßa,ndBchiS^. 
Man  gibt  in  das  Schiff  feinen  Sand,  lässt  das  Wasser  sich  ein- 
saugen und  erhält  auf  diese  Weise  Reihen  von  Blumen  frisch. 

In  dem  Nippon-ki  und  Wa-mei-seo  ist  sune  (X  "?)  ^^® 
Lesung  von  ^^  ,da8  Mark  der  Knochen^  In  dem  Zi-no  kagami 
hat  *^  ,Knochen'  die  Lesung  sune-ke  (X  ?  3^)-  ^^^  heutigen 
Menschen  nennen  das  Schienbein  ebenfalls  sune, 

Su-no  ko  (^  y  17  )  ,Flurmatte^  wird  auch  von  dem  Theile 
des  Bodens  unter  dem  Bette  (ti^  "TC)  gesagt.  Es  bedeutet  auch 
die  Dachbalken  (M^  tarvM).  In  der  Geschichte  der  Berg- 
sophora  findet  man  femer  /J\  ^  -^  (ko-su-no  ko)  ,kleine  Flur- 
matte^  ^  ^  ^  (su-no  ko-sifa)  ,Breitung  der  Flurmatte'  findet 
sich  in  ^n  Mustern  des  kaiserlichen  Palastes. 

Den  unter  der  Flurmatte  schräg  gelegten.  Bambus  nennt 
man  ^  ^  (nusumi-take)  ,Räuberbambus^  Es  ist  desswegen, 
weil  er  unter  dem  Bette  sich  verbirgt  und  gebunden  wird. 

Sufa,  suwa  (X  )^)?  ®^^®  Schrecken  oder  Staunen  aus- 
drückende Interjection,  kommt  in  der  Verbindung  suioa-sare-ba 

Sitzungsber.  d.  pbil.-hist.  Cl.     CI.  Bd.  II.  Hft.  53 
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^Siehe  da!  Also^  vor.  In  der  gesprochenen  Sprache  des  gemeinen 
Lebens  lauten  beide  Sylben  zugleich  trüb,  nämlich  dzuba,   wa» 

auf  gleiche  Weise  wie  in  zuppari  (yC  ]^  )^  ^)  )'^  (^f  f^'*"*^ 
^rasch  abhauen^  und  anderen  Ausdrücken  geschieht. 

In  der  Sprache  von  De-wa  wird,  wenn  man  Speise  oder 
andere  Dinge  aufnöthigt,  zunba  (^^2/  ) Y)  g^SÄgt. 

Su'fama  (^y^  )^  'T)  wird  ^  ]^  (m-fama)  ^Flussinsel 
und  Meerufer'  geschrieben.  In  den  nach  Classen  gesammelten 
vermischten  Erfordernissen  finden  sich  Muster  der  Zeichnung 
für  diesen  Gegenstand.  Man  verfertigt  nach  der  Ordnung  Ge- 
stalten, in  welchen  sowohl  Flussinseln  (j^  su)  als  Meemfer 
{jlä  foma)  enthalten  sind.  Man  sagt,  es  sei  dasjenige,  was  man 
gegenwärtig  ll[&  ^^  (sima-dai)  ,Inselterrasse'  nennt.  Jedoch  sagt 
man  auch,  dass  m-fama  ,Flus8insel  und  Meerufer',  gima-dai 
,Inselterrasse'  und  ]^  ^  (ft-rai)  ,Insel  Pung-lai'  von  einander 
verschieden  seien. 

Surfama  (X  )^  '^)  ^^*  femer  die  Lesung  von  ^^  ,die 
reine  Erscheinung  des  Wassers  zwischen  Steinen*. 

Als  Name  eines  Zuckergebackenen  bezeichnet  su-fama 
ebenfalls  die  Gestalt.  Von  einer  Pflanze  gesagt,  soll  su-fama  die 
Pflanze  "^^'T'  (totei-wo  äwJ  bedeuten.  Der  Name  stammt  von 
der  Gestalt  der  Blätter. 

Zu'faje  (yC)^  X)  i^t  die  Lesung  des  in  den  Gedichten 
der  Thang  vorkommenden  ^  j^  ,Luftzweig^  Es  ist  sonst  eine 
andere  Lesung  von  1f^  (ko-zu-e)  ,Baumwipfel^  Es  wird  ver- 
muthet,  dass  es  die  Bedeutung  [j|[  ^  (^v^ga-faje)  ^gerades 
Wachsen^  haben  könne. 

In  dem  Wa-mei-seö  ist  zu-faje  die  Lesung  von  ^  ,Dom- 
strauch^     In  dem  Nippon-ki  hat  '^  j^  »Peitsche  und  Stock* 

die  Lesimgen  fosO'ZU-faje  (^J^V^CJ^X)  ;dünner  Dom- 
Strauch^,  fxdo-zu-faje  (^^  V>^)^X)  jdicker  Domstranch*. 

In  Je-do  wird  subaru  fosi  ,Siebenge8tim^  durch  mu-isura- 
^  (fosi)  ,Stem  der  sechs  Reihen',  abgekürzt  mura-hosi  ,Stemen- 
schaar'  bezeichnet.  Man  gibt  ihm  den  Namen  von  der  Zahl 
der  sichtbaren  Sterne.  In  den  östUchen  Reichen  sagt  man  ^ 
^   (ku-jd)-no  fosi  ,Stern  des  neunfachen  Glanzes'. 

Svhu  (^y^  ^)  ist  die  Lesung  von  j||^  ,allgemein  leiten'. 
Man  sagt  sonst  svhuru  (^  ^^L^)* 
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Suberi  (X*^  0  )  bedeutet  den  kaiserlichen  Pflihl  der 
Nacht  (jo-no  mi-skone).  Man  sagt  auch  ^  ^  (wodj-no  suberi- 
mono  ,Pluhl  der  Fächeränte^ 

Sube-mutsu  (  y^  -^  2^  ]^)  ist  die  Lesung  von  _^5^  ,kai- 
serlicher  Verwandter^  Es  kommt  in  der  Bannung  Naka-tomi's 
vor.  Das  Wort  ist  so  viel  als  ^  ^  (stAe-mutsu)  ^kaiserliche 
Freundschaft^  In  den  Worten  der  Bannung  findet  sich  ^  ^ 
^  (gube-ioa-mutsu)  ,mein  kaiserlicher  Sohn^  Es  hat  denselben 
Sinn  wie  ^^^^^•?'  (s^tbe-toa-u-tsu-no  mi-ko)  ,mein 
kaiserlicher  Sohn  von  U-tsu^  Man  liest  auch  sume-mutsu  (^ 
^  ^  y ).  Sume  (  X  ^  )  ^"^^  ^^®  Wort  )^  (suberu)  ^allgemein 
leitend    Mutsu  ist  die  kaiserliche  Freundschaft  (mi-sitasi-mi). 

Es  heisst,  da  man  in  dem  Man-jeo-siü  auch  sume-ra  Ty^ 
y(  7  )"^K  (^^^J  >^ch,  der  Kaiser'  findet,  so  könne  man  das 
Wort  auch  sume-ra-miUsu  (X  ^  7  A  5^)  '^s^^-  Man  könne 
es  femer  mi-oja  (  ^  ^  "^ )  jkaiserlicher  Vater'  lesen.    In  dem 

Kami-jo-bumi  wird  daraus  ^  jjQ^  ,kaiserli eher  Grossvater*  ge- 
macht.    Zugleich   nennt   man   so   den  mütterlichen  Grossvater 

Suboru  (  y^  l^Jty)  wird  als  gleichbedeutend  mit  ^  (su- 
bomu)  jsich  verengem'  verzeichnet.  Subohi  (^  ^Jf  :^^  als  Ad- 
jectivum  steht  in  dem  folgenden  Satze  des  Fö-dziö-ki:  asa-jü 
suioki  ^  (8ama)-tco  fadzi'te  fetßurai'tsutsu  ^indem  man,  der  zu- 
sammengeschrumpften Gestalt  sich  schämend,  am  Morgen  und 
am  Abend  sich  einschmeichelte*. 

Sumasi  ( X  ^  ^ )  ^^^  ^^  ^^^  Vorschriften  die  Lesung 
^^  , waschender  Mensch'.  In  dem  Makura-s6-si  findet  sich 
sumasi'WosaTns  (X^2/7^^)"^)-  I^  dem  Ei-kua-mono-ga- 
tari  findet  sich  /]^yj  Ö  (ko-to-ziJ'SUfnasi,  In  dem  Idzumi-siki- 
be-nikki  sagt  man  auch  fi-sumasi  (  tl  X  ^  ^)"^  (warabe) 
,der  die  Röhren  waschende  Knabe*.  Es  ist  ein  Wort  wie  das 
in  dem  G^n-zi  vorkommende  mi-kavoa  (  ^  "fj  )\^  ,ein  Mensch, 
der  die  Unreinigkeiten  fortschaflft'.  Nach  den  ^Verrichtungen  des 
Tages*  bezeichnet  es  einen  Menschen,  der  das  kaiserliche  heisse 
Wasser  (^  ^  mi-ju)  bereitet. 

Sumasi  (X  ^  ^)-«o  ^  (sim)  ,Saft  des  Waschens'  wird 

auch  in  dem   kaiserlichen  Palaste  gesagt.     Es  ist  der  Saft  der 

Soya  (^  y^  ^  sib-ju-mm). 

63« 
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Zu  mmafi  ( X  '^  li  )  ?^^^^  aufhalten^  wird  bemerk^  dass 
es  das  Wort  suma  ( X  ^ )?  welches  man  gegenwärtig  von  der 
Gemüthsstimmung  ('S  ^)  eines  Menschen  gebraucht,  sein 
könne.  Dass  man  ein  Kind,  welches  an  dem  Pfluge  hängt  und 
nicht  vorwärts  geht,  durch  sumai  (X  '^  ll)"^  (^)  ^^^^ 
aufhaltendes  Rind'  bezeichnet,  habe  denselben  Sinn. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  -^  ,hastig'  die  Lesung  «imii- 
jakesi  ( X  A  '^  3^  ^  )•  iSt  »^^^^S*  ^^^  die  Lesung  sumijagH 
(X  C.  "^  ^)-    B^idös  steht  fllr  sumijaka. 

Su'jaJd  (X  "^  4*)  ^^*  ^^^  roher  irdener  Becher.  Man 
sagt,  es  habe  die  Bedeutung  |1|^  {j^  (suje-mano-jaki)  ^Brennen 
des  Thongeschirrs^  Es  kann  auch,  weil  man  keinen  Schmelz 
(i&  hisuri)  aufträgt,  ^  (su)  ,roh'  genannt  werden.  Man  achrdbt 

es  ^  ^  ,roheB  Thongeschirr'  und  auf  andere  Weise. 

Das  in  der  gemeinen  Sprache  in  den  Wörtern  sura-ude 
,falscher  Arm',  sura-kata  ^falsche  Seite',  sura-jamai  ,falsche 
Krankheit',  sura-mimt  ,falsches  Ohr',  sura-warai  ,falsche8  Lachen' 
vorkommende  sura  (^X  7)  ^^*  nicht  "^  (sura)  ,noch  immer, 
sogar',  sondern  hat  den  Sinn  des  Unbedeutenden,  Leichten 
(kari-some)  und  bezeichnet  wie  sora  f  V  7  )  d*^  Leere  und 
Falsche. 

Suri  (X  y  )  ^^^  ^^  d®^  Wa-mei-se6  die  Lesung  von  j^ 
3ambuskiste'.  Es  ist  ein  Reisegeräth.  In  dem  Man-jeö-siu 
wird  auch  suri  (X  0  )"^  bukuro  ,Sack  der  Bambuskiste^ 
geschrieben.  Gegenwärtig  gibt  es  auch  als  Reisegeräth  eine 
Bambuskiste,  welche  abumi-zuri  (  ^  ^  ^  X  0  )  beisst.  Man 
sagt,  es  werde  (^^  -f  ^)  tt  (abumi-zuri)  , Wetzen  des  Steig- 
bügels* geschrieben. 

Dass  durch  auri  ( X  0  )  ^^  Räuber  (Jj^  ^^  bezeichnet 
wird,  soll  zu  auri  ,Bambu8kiste'  in  Beziehung  stehen  können, 
weil  der  Räuber  das  Gepäck  der  Reisenden  wegnimmt  Kach 
einer  Erklärung  ist  es  ein  Sanscritwort  und  wird  in  den  ge- 
sammelten Auslegungen  der  fremden  Namen  angegeben,  dass  -^ 
5p|)  !^  (»iü'ri'Sh)  in  Thsin  einen  Räuber  bedeute.  Ein  anderer 
Name  fllr  einen  solchen  Räuber,  der  am  hellen  Tage  raubt,  ist 
firu'tonbi  ( l^  ?ly  V*  2^  l^)  ,Nachthabicht'.     In   Kadzusa  sagt 

man  sagara  ( 1)"  tf  7  )• 
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Suri-goromo  (^^  ))  Ü^  D  ^)  ist  die  Lesung  von  ^  "^ 
,geriebene8  Kleid*.  Zu  den  Zeiten  des  Kaisers  To-ba  (1108 — 
1123  n.  Chr.)  war  es  dem  Volke  verboten,  geriebene  EJeider  zu 
tragen.  Ehemals  rieb  man  die  Gegenstände,  mit  welchen  man 
um  die  Zeit  Farben  auftrug,  an  die  Kleider.    Daher  sagte  man: 

SinO'bu  (^Z/  y  ^^-no  mri  (y^  \)  )- ^  (goromo)  ,ge- 
riebenes  EJeid  von  Sino-bu^ 

j^  (mv/ra8aki)-no  i^  (neymn-no  karomo  ,mit  der  Purpur- 
wurzel geriebenes  Kleide 

Ä  (ma)'fagi  mot^  sureru  koromo  ,mit  dem  wahren  Weide- 
rich geriebenes  Kleide 

|||  ^  (jama'ai)'ni  sureru  koromo  ,mit  dem  Berg-Indigo 
geriebenes  Kleide 

1^  (f^giJ'Q^  ^  (fanaJ'Zuri  — '  A  (fito-stwoj-zuri-no  wo- 

mi  (^y^  ^  )  "  ^  (goromo)  ,das  mit  den  Blütben  des  Weiderichs 
einmal  geriebene  Feierkleid'. 

•^  -d^C  (Suri- goromo)' no  ^  ^  (nai-si)  ,innere  Aufwar- 
tende des  geriebenen  Kleides'  ist  ein  Spottname,  welchen  man 
der  Tochter  des  Geschlechtes  '^  j^  Taka-ki  in  Naga-saki  bei- 
legte. 

1/    -    h     )^     0     7    A    <& 

Tobufotaru  \ßrU'Wa  sino-burno  \  mri-goromo  \joru-wa  omoi- 
no  I  iro-ni  midarete. 

Der  fliegende  Glühwurm 

Am  Tage  von  Sino-bu 

Das  geriebene  Kleid, 

In  der  Nacht  von  des  Gedankens 

Farbe  verwirrt. 

1^  f^  (Suru^ga)  als  Name  des  Reiches  wird  als  sijumur 
ka  (sijun-ka)  ,8charfer,  reissender  Fluss'  erklärt.  Die  Rückkehr 
von  8i'ju  ist  9u.  Mu  und  ru  gehen  in  einander  über.  Der  Name 
stammt  davon,  dass  dieses  Reich  den  Owo-I-gawa,  Fu-zi-kawa 
und  andere  reissende  (w/rudoki)  Flüsse  enthält. 
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Suru-ga-mai  ( y^  Jl/  "Jf  ^  \^)  hat  die  Bedeutung  Jj^  jj^ 
^  (suru-ga-mai)  ,Taiiz  von  Suni-ga^  Es  ist  der  Tanz,  der 
auch  adzuma-asobi  ,die  Wanderung  nach  Osten^  genannt  wird. 
In  dem  Makura-so-si  heisst  es:  mai-wa  auru-ga-mai  mof4)m64co 
,der  Tanz  waren  die  suchenden  Mädchen  von  Suru-ga^ 

Für  suwaru  ( X  ^  ^t^)   ^aufsitzen'   (von   einem  SchiflFe) 
sagt  man  wizikaru  {^^'^  ')]  )L^)  in  dem  Umkreise  der  Mutter- 
stadt,/etaJarw  (-^^  )Y?L/)  in  Kuan-to,  kigaru  (^  "Jt^O) 
in  I-dzu,  fekotareru  (-^  3  ^  l/)L^)  in  Tadzi-ma,  orcuu  (:?|* 
^  X )  in  Nagasaki,  wizari  ( ^  1f*  1j  )  in  To-sa. 

Sutcahum  (XV  ^h^)  bedeutet  ,sparBam  essen^  (4& 
wosi-mi-kü).    Im  gemeinen  Leben  sagt  man  gegenwärtig  «üra- 

^  Ä  ('^^^'^^)  ^wasserkundig'  bezeichnet  einen  Schwim- 
mer. Das  Wort  fatake  ()^:^^)-;JCj|fi  («ui-ren)  ,Garten- 
sch wimmer*  kommt  in  dem  Sa-ga-no-mono-gatari  vor.  Gregen- 
wärtig  scheint  man  im  gemeinen  Leben  fatake-mii-ren  ,Garten- 
schwimmer*,  »tc-biki-no  ^  ^  (sei-biö)  ,den  leeren  Bogen  span- 
nende auserlesene  Krieger',  iisagi  (  ^  1)"  4^)  -  ^  |^  (fib-fo) 
jHasenkriegskunst*  und  andere  Wüi'ter  zu  sagen.  Diese  Aas- 
drücke bedeuten:  etwas  nicht  verstehen  und  thun  als  ob  man 
es  verstände  (sirazu-site  siru  ma-ne-stiru), 

Su-e  (X  2)  ^^^  ^n  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von  ||^ 
,Thonge8chirr^  Man  gibt  ihm  die  Bedeutimg  von  J§  (su-e) 
jhinstellen^  Es  hat  denselben  Sinn  wie  an  einer  Stelle  des  Man- 
jeö-siü,  wq  es  heisst:  naki-saiva-no  \  kami-no  joutro-ni  |  mt-twi- 
8u-e  ,an  des  weinenden  Sumpfes  |  göttlichem  Altare  |  das  Thon- 
geschirr  der  drei  Rädert 

Su-e-tmU  (Xj!$^4^)  ißt  |^d^  ,irdener  Bechert 
Su-e-xUmtoa  (X  2  ^  $^  )^)  ^ß^  W  ^  ,ThongefHss^ 
Su-e- mono 'tmkuri  (X  I^Ey^t^    y)^^P^^ 
,Töpfer^    Man  sagt  auch  su-e-tsukuri  ( X  Z  $^  ^  U  )• 

Su-e-mo7io-kunima  ,Thongeschirrwagen'  ist  ]b§^  jJJ  ,Töpfer- 
Scheibe^ 

Falsches  Haupthaar  wird  su-e  (  X  21 )  genannt.  Das  Wort 
findet  sich  in   dem  Wa-mei-seö.     In  dem  Zi-no  kagami  hat 
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(Jf^  +  jiSj)  ^  die  Lesung  kami-no  su-e  (  ^  ^  y^  X  Z  )•  ^^^^ 
glaubt,  su-e  könne  '^  (su-e)  ,Ende'  bedeuten.  Es  ergäbe  sich 
daher  als  Sinn:  Ende  des  Haupthaares.  Gegenwärtig  sagt  man 
»o;e  (V"^)  ^^^  ^®^  "^^^^  ^^^  SQ  (^^)  ^hinzufügen'  hat. 

In  jetziger  Zeit  wird  das  von  den  Lieu-khieu-Inseln  kom- 
mende Haupthaar  für  das  vorzüglichste  gehalten.  Man  sagt,  es 
sei  wegen  dessen  Schwärze  und  Länge. 

Su-e-gumri  (X  jC  ^X  U  )?  wofür  man  ^^  ge- 
schrieben findet,  ist  eine  Arznei  zum  Betupfen.  ^  ^  (surer 
ju)  hat  dieselbe  Bedeutung.     Man  sagt  auch  aasi-gusuri  ^i)* 

Surorosi  (X  ^  D  ^)  wird  von  dem  Falken  gesagt.  Es 
hat  die  Bedeutung  Ä  "JI  (surorosi)  ,von  dem  Neste  herabsteigen'. 

Classe  ^  86. 

In  dem  Ko-zi-ki  findet  sich :  awo-fito-kusa  ^  y^  (vki-se)- 
ni  otsuru  ,die  grünen  Menschenpflanzen  fallen  in  die  leidenvolle 
Stromschnelle'.  Es  wird  als  Gleichniss  angeführt,  dass  das 
Wasser  seicht  ist  und  das  Schiff  nicht  verkehren  kann.  Man 
liest  daher  koko-wo  yj^  (8e)-ni  sen  ,dieses  zur  Stromschnelle 

naachen  werden',  ^|  ^fi^  (afu-se)  ,die  Stromschnelle,  in  der  man 
begegnet',  ^  (koiJ-sUci  »]||  (se)  ,die  ersehnte  Stromschnelle' 
und  anderes. 

In  dem  Nippon-ki  wird  J^  sowohl  se  , Stromschnelle'  als 
iaki  ,Wasserfall'  gelesen.  In  den  Wörterbüchern  wird  das  Zeichen 
diu'ch  ^  ^ßS  ,heftige  Stromschnelle'  erklärt. 

Sei-na-u  (-fe  -^  "J*  >^)  ^^^''^  ^  Jl  ^dünner  Mann'  ge- 
schrieben. Es  ist  eine  Benennung  des  Darreichenden  bei  dem 
Opfer  des  jungen  Palastes  von  ELasu-ga.  Man  sagt,  dieser  Mann 
trage  eine  schwarze  Mütze,  einen  groben  Rock  und  tanze.  Ftlr 
jSfflJ§|if  (^ei-na-u-mai)  ,Tanz  des  dünnen  Mannes'  sagt  man 
auch  ^  ft  ||^  (na-ra-mai)  ,Tanz  von  Na-ra'.  Es  ist  in  dem 
Verzeichnisse  der  Beziehungen  Fatsi-man's  von  U-sa  zu  sehen. 


1  In  dem  hier  dargelegten  Zeichen  ist  jjp^  unter  J^  zu  setzen.  Das 
Zeichen  fehlt  jedoch  in  den  chinesischen  Wörterbüchern  und  IXsst  sich 
dessen  Bedeutung  nicht  genau  angeben. 
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Se-u  ( "fe  ^  )  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung  von  j^ 
m  ^das  Männchen  des  Falken^  In  der  gewöhnliehen  £>klk- 
rung  benennt  man  das  Männchen  des  Falken  mit  ^  j|||  (se-^j 
,der  Falke,  der  ältere  Bnider^,  Das  Weibchen  nennt  man  -^ 
m  (owO'tuka)  ,dcr  grosse  Falke^    In  diesen  Ausdrücken  hat 

^  (se)  ^älterer  Bruder^  den  Sinn  von.  ^  (%Doto)  ,Mann^    JJ 

(  ^  )  ist  y<>""  (  "^  3  t^y  das  abgekürzte  Koje  von  j|||  ,Falke'. 
Auch  "^  m  (owO'taka)  , Weibchen  des  Falken*  wird  gegen- 
wärtig mit  dem  Koje  von  ^  (also  tcU-taka)  ausgesprochen. 
Das  Männchen  des  Falken  steht  dem  Weibchen  nach.  Hier- 
durch unterscheidet  sich  der  Falke  von  allen  übrigen  Vögeln. 

Der  Stein,  welchen  man  fUr  den  Schmelz  (koke-  3^  yw- 
8uri)  der  Thongeschirre  (jaM-mono)  verwendet,  wird  sdd  (-^ 
4^)  genannt.  Ob  seki  das  Koje  von  jj^  ,Stein'  ist,  wird  in 
dem  Wa-kun-siwori  nicht  angegeben. 

Seki'Sen  (-fe  4:  -fe  y)  hat  die  Bedeutung  ||  ^  (ieki- 
sen)  ,Geld  des  Grenzpasses^  BB  ^  ^  (aeki-sen-zi)  Röster 
des  Passgeldes^  hiess  das  Kloster,  in  welches  zu  den  Zeiten  des 
Kaisers  Go-dai-go  das  Geld  der  Dienstleistungen  ^^  ^^  ge- 
schafft wurde. 

Se-kufm  (-^^  ^  ]^)  ist  in  dem  Zi-no  kagami  die  Lesung 
von  ^  ,den  Rücken  krümmend  In  dem  Nippon-ki  ist  k^Ustt-ma 

( ^  5^  '^ )  d^®  Lesung  von  Jj^  ^  ,den  Rücken  krümmen*. 
Dieselbe  Bedeutung  hat  se-tco  kukumeru  ( "fe  5^  ^  "^  yl  )t/). 
In  dem  Fu>boku-siü  heisst  es: 

m    T     9    ^     y     ^    ^ 

=.   ^    ^    V    )^    y    1] 

X    a     ^      h     i5?     i     i5? 

A    )^   y   -fe    >(7    y   7 

Fisa-kata-no  |  ama-tsu  mi-aora-wa  \  taka-kere-do  \  se-wo  ktiku- 
mete-ni  |  ware-wa  jo-ni  aumu. 

Des  ew'gen,  festen 
Himmels  Gewölbe, 
Hoch  wenn  es  auch  ist, 
Den  Rücken  krümmend 
Ich  in  der  Welt  wohne. 


BrU&rniigen  unbekannter  und  schwieriger  japanischer  Wörter.  833 

Zu  Jama-da  in  I-se  wird  >J>  ^  (seo-dzi)  ^kleiner  Weg' 
durch  se-ko  ("fei?)  außgedrUckt.  Man  glaubt;  es  könne  so  viel 
als  jÖ  fjfjf  (se-ko)  ,beengter  Ort'  sein. 

Se-zai-awase  (-felf^-t  T)^fe)?  ^^^  ^^  ^^^  Sammlung 
Nuki-tsura's  und  in  dem  abgekürzten  Nippon-ki  vorkommt,  soll 
die  Bedeutung  '^J  ^  ^  (sen-zai-awase)  ,Vereinigung  des  vor- 
deren Vorgartens'  haben  können. 

Sesimu  ( -fe  ^  ^  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
3E  "T*  (^^'^)  jKönigssohn*.    Es  ist  ein  koreanisches  Wort. 

Für  4^  |S^  (ze-zija-u)  ^schwacher  Schirm'  findet  sich  auch 

sen-zija-u  (-fe  3^  2^  '^  ^)  und  sen-sa-u  ("fe  3^  1J"  ^). 

Die  äussere  Seite  des  Kupfergeldes  (zeni)  heisst  mo-zi 
r  ^  2^ )  in  dem  Umkreise   der  Mutterstadt,   kata  (  ^  ^ )  in 

den  östlichen  Reichen.  Die  Kehrseite  heisst  nume  (^  ^)  in 
dem  Umkreise  der  Mutterstadt,  naTne  ( 'j*  >^  )  in  den  östlichen 
Keichen. 

Beim  Giessen  des  Kupfergeldes  hat  man  tane-zeni  (:^  ^ 
^zz^  jSaatgeld'  und  "^  ^  (faxva-zeni)  ,Muttergeld'. 

Man  findet  femer  ^  J||^  ^  (biaku-rb-zeni)  ^Ziimgeld', 
^Bf^  (namari'zeni)  ,BleigeW, 

Bei  dem  Gelde  der  fremden  Bereise  kommt  es  häufig  vor, 
dass  sich  in  ihm  Füllen  gegossen  finden.  In  Jamato  nennt  man 
dieses  Qeld  ^  ^  ^  (koma-biki-zeni)  ,Geld  des  Ziehens  des 
Füllens*. 

Unter  dem  Kupfergelde  von  geringem  Umfang  gibt  es 
'^llj  ^  ^  (sen-nin-zeni)  ,Geld  der  unsterblichen  Menschen'.  Ein 
Erzeugniss  von  Fi-go  ist  jjl^  Q  ^  (fato-me-zeni)  ,Geld  des 
Taubenauges'. 

§S^  5  (^*"^>)  ;de^  Geldstein'  stammt  aus  Wo-gura.  Er 
igt  von  Gestalt  dem  Kupfergelde  ähnlich. 

Zerd'dzura  (-^«^  ^7^  i^*  ^  ^^^  Wa-mei-se6  die  Le- 
sung von  ^  ,Geldschnur'.  Gegenwärtig  sagt  man  zeni-stm.  In 
Fiüga  sagt  man  Uv/ranuH  ($^  7  J?  4*)- 

Zeni-gata  ("^-^^  ^j^  :^)  »Geldgestalt*  ist  in  dem  Wa-mei- 
seö  die  Lesung  von  ^^  ^  ^Papiergeld'.  Man  liest  auch  kami- 
zeni  (  >i!7  ^  i^  -=^ ).  Es  ist  dasselbe,  was  man  gegenwärtig  ^ 
■^  (zeni-kirij-no  ^  (nigi-te)  ,als  Geld  geschnittenes  Opfer- 
papier' nennt.     In  der  alten  Geschichte  des  göttlichen  Palastes 
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findet  sich  dafUr  ^  (siro-kaneyiio  ^  ^  (zetU-kiri)  ^ilbeme 
Geldschnitte'. 

§Slt  J^  {Zeni-gata)  ^Geldgestalt'  wird  auch  von  Wind- 
Bchirmen  (fei-fü)  gesagt. 

Dass  man  dem  Worte  ^  ^  (seo-jü)  ^kleiner  Stützender^ 
die  Lesung  se-fu  ("fe  7)  S^^*>  y^lvA  als  üble  Gewohnheit  be- 
zeichnet. 

Semi-no  fa  ("fe  ^  ^  )^)  hat   in   dem  Wa-mei-seo   die 

Schreibung  (K  S  ^GrillenflügeP.  Es  bedeutet  jR  (tisu-mano) 
,Gaze,  Flor*.  Es  ist  dasselbe,  was  in  Gedichten  semi-iio  fa-  Z^ 
(goramo)  ,Kleid  der  GrillenflügeP  genannt  wird.  Es  wird  ge- 
sagt, es  sei  ein  allgemeiner  Name  i\ir  ungefütterte  Rohseide 
(ura-naki  sttztm).  In  dem  Mo-siwo-gusa  heisst  es:  Es  bedeutet 
ein  gefuttertes  Kleid  aus  Rohseide  (suzusi-nüe  vra  aru  koromo). 
—  Hierzu  sagt  eine  Erklärung:  Es  bedeutet  ein  Doppelkleid 
(kasane-goi'omo),  welches  blos  aus  Futter  von  Rohseide  besteht 

Semi-uta  (^-fe  ^  5^  :Ä)  wird  ik^  ^  jGrillengeßang'  ge- 
schrieben. In  der  Geschichte  heisst  es:  Tojo-da-ma-ro  verstand 
sich  gut  auf  den  Grillengesang.  —  Es  wird  dabei  auf  das 
in   dem  Makura-sö-si  vorkommende  semi-go-e  ("fe  ^  ^Z) 

,Grillenton'  hingewiesen.  In  dem  F6-dziö-ki  wird  |k^  ^  Semi- 
maru,  ein  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Nin-mi6  lebender  Mann 
des  Weges,  mit  dem  Namen  |k^  ^  (semi'UtaJ-no  ^  (okma) 
,Grei8  des  Grillengesanges'  belegt. 

[K  Ä*  (Hemi'Wore)  ,grillengebrochen*  ist  der  Name  einer 
zu  den  Zeiten  des  Kaisers  To-ba  aus  China  herübergebrachten 
Flöte.  Die  Gestalt  ihrer  Klappen  (Ä Jf  fiisi)  war  von  derjenigen 
einer  Grille  nicht  im  Geringsten  verschieden.  Später  gab  man 
ihr  irrthümlich  den  Namen  von  gebrochenen  Grillen  (semi-wo 
wori'si'WO  niote  na4o  suru),  was  in  dem  Sei-sui-ki  zu  sehen.  Es 
ist  die  Flöte,  welche  man  in  dem  zu  dem  Palaste  von  Taka- 
kura  gehörenden  Kloster  der  runden  Feste  blies.  Auch  die 
jetzigen  Flöten  ^benennt  man  noch  mit  dem  Namen  JJS^  (9em) 
,Grille^ 

Sen-sei  ( -fe  2/  -fe  -f  )  ißt  das  Koje  von  ^  ^  ^ringB  um- 
her einrichten*. 

Sen-mai  ( "t  i^  "^  -f  )  ist  das  Koje  von  ]^  -^  »gewa- 
schener Reiss'  (arai'jone). 
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Seme  ( "fe  >^ }  wird  von  dem  Weinkessel  (teo-si)  und  an- 
deren Dingen  gesagt.  Man  glaubt^  es  könne  die  Bedeutung 
seinem  ,drängen*  haben.  Es  wird  auch  von  der  Querflöte  (^ 
fuki'tnono)  gesagt.  Von  langen  Schwertern  (tatd)  sagt  man 
femer  — •  (it8u)'no  seme,  ZL  (ni)-no  seme  ,erste  Drängung,  zweite 
Drängung'.  In  alten  Büchern  findet  man  dafür  — •  (itsuj-no  f^ 
(u^),  ^  (ni)'no  f^  (%oa)  ,erstes  Rad,  zweites  Rad'. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  ^H^d^'  die  Lesung  sajagi 

In  dem  Kami-jo-bumi  findet  sich  sori  (V  0  )  ^^  ^ 
(seri)  »Petersilie*.  Man  sagt  auch  j||  (kawaj-seri  ,Flus6petersilie^ 

Es  ißt  die  Wasserpetersilie   ^  ^  (midzu-set-i).  ^  (Ou)o)'Seri 

»grosse  Petersilie'  ist  die  feuchte  Petersilie  (jf^  ^)j  ^  IÜ  J^ 
(mi-fsu-ba-zeri)  ,dreiblätterige  Petersilie'  soll  die  wilde  Malve 
(nO'kara-afui)  sein. 

Die  Dichter  sagen  j^  (riej-seri  ,Wurzelpeter8ilie'.  Es  ist 
desswegen,  weil  die  Wurzel  der  Petersilie  als  Belohnung  ge- 
reicht werden  kann. 

Fafake-seri  ,Gartenpetersilie'  und  fuka-seri  (  ^  5!/  "fe  U  ) 
»tiefe  Petersilie'  kommt  in  den  neuen  sechs  Faltungen  (sin-roku- 
deo)  vor.  Fafake-seri  ,Gartenpetersilie'  auch  |^  (no)'Seri  ,Feld- 
petersilie'  genannt,  ist  die  frühzeitige  Petersilie  (^  ^  f^j^' 
seri).  Diejenige  mit  gelben  Blüthen  ist  die  Haarpetersilie  (^ 
^  ke-seri), 

J^  (Tori)-seri  ,Vogelpetersilie'  ist  die  niedrigste  Gattung 
Petersilie. 

Sern  (-^f  )L/)  wird  als  Hilfswort  betrachtet.  In  dem  Man- 
jeo-siü  gibt  man  den  Zeichen  '  ^  ^  jÜSJ  ^  ^®  Lesung  tsuH- 
ni  tomoseru  ,an  Haken  angezündet'  (von  Lichtern).  Tomoseru 
steht  flir  tomosaru  »angezündet'.  Die  Rückkehr  von  «  a  ist  sa. 

Von  sent  ( -fe  )L/ V  einem  Worte  der  gemeinen  Sprache, 
glaubt  man,  es  könne  die  Abkürzung  von  semaru  ,in  Bedräng- 
niss  sich  befinden'  sein.  Femer  glaubt  man,  dass  das  in  der 
Sprache  der  Kaufleute  übliche  Wort  seri  (-fe  1j  )  ,Ver8teige- 
nrng*  den  nämlichen  Sinn  haben  könne. 


*  Die  Ableitung  dieses  Wortes  ist  ungewiss. 
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Man  glaubt,  dass   ««w  (^-^  3/)  in  Ausdrücken  wie  sen-ni 

kiru  jdünn  schneiden^  das  Zeichen  j^  (8en)  ,Faden'  sein  kOnne. 
Man  findet  j^  jS  Ä  (sen-ro-fu)  ^Fadenrettig'. 

Se-roppon  (^^  tt  ^  1^2y^i&t  in  dem Tei-kin-wö-rai  eine 

inrthümliche  Benennung  statt  jä||  |S  ^  (aen-ro-fu)  ,feiner  Ret- 
tig'. Es  ist  in  dünne  Stücke  geschnittener  Rettig  (dai-kon-wo 
fosoku  sen-ni  kiri-taru), 

Se-re-u  ("fe  1/  ^)  wird   ^  3|^  (se-re-u)  geschrieben. 

Man  sagt  in  Fortsetzung  'j^  JJ^  (db-hutsu)  ]|^  Jj^  («c-re-uj 
,Sache  des  Ersatzes,  Kosten  der  Betheilung'.  Es  hat  daher  die 
Bedeutung  ^  jjf|^  3j^  (ßi-se-re-u)  ^Kosten  der  Betheilung". 
Einige  schreiben  auch  j^  ^  (se-re-u)  ,Wegzehrung  der  Welt'. 

Classe  '^  80. 

Dass  80  ()/)  ^^^  Bedeutung  des  Zeichens  5^  ,tödten* 
hat,  ist  in  dem  Q-en-zi  zu  sehen.  Daselbst  findet  sich  üi-so-siis 
,durch  Worte  tödtend^  Femer  findet  sich  in  einem  Werke: 
fl§  (sake)  dfi  ("^  t^  )  'So-site  ,durch  Wein  mit  Gewalt  tödtend'. 
Es  ist  die  Abkürzung  von  aogu  ( y/  ^)  ^abschneiden'. 

M  ^  (so-da)  ^allgemeiner  Altar^  Ehemals  war  in  aUen 
Reichen  ein  allgemeiner  Altar  errichtet. 

So-U'ZoU'tatm  (^  P  y^^^y)  hat  die  Bedeutung 
01  ^  Ä  (^'Zoku'tafsu)  ,die  Kleidung  passt^  Das  Koje  der 
Zeichen  wird  hier  für  den  Gebrauch  zurechtgestellt.  Es  ist  von 
der  Art  wie  man  saru-kafu  (l)")L/>i!7^)  für  Wi^  (9€urfir 
gakic)  jAfFenmusik'  und  in  der  gemeinen  Sprache  rÄ-ru  (  )) 
^  'fp  )\^^  für   3(^  3||  (TeO'ri)'9uru  ,Speise  bereiten*  sagt. 

So'WO  dani  ()/  5^  ^jz).  Man  sagt,  dieses  Wort  habe 
die  Bedeutung  aore-ivo  dani  ,selbst  dieses^ 

So-ga-giku  (^y/'Jf^^^  ißt  nach  dem  Siü-tsiü-aeo  so 

viel  als  ^  ^fü  i^  (zio-wa-giku)  ,Goldblume  des  Zeitraumes  Zio- 
wa'.  5(5p  (^^)  hat  hier  die  Lesung  ga.  Es  ist  wie  in  den  Lie- 
dern der  göttlichen  Musik ,  in  welchen  ae-ka-wi  ("fe  jÖ  ^) 
durch  JH  5(5p  ^  ausgedrückt  wird. 

Nach  der  Erklärung  Tada-toku's  bedeutet   das  Wort  -J* 
Q    (80-ga)'  ^^  (giku)  ,Goldblume  der  zehn  Tage^  Nach  einer 
anderen  Erklärung  bedeutet  es   ^  (H||    (sogai)'tio    1^    (küs») 
,die  mit  dem  Rücken  zugekehrte  Goldblume^ 
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Soki  ^y/  :^^  ist  in  den  Mustern  der  Worte  der  Anrufung 

die  Lesung  von  ^  ,sich  zurückziehen'.  Das  Wort  ist  ein 
üebergang  des  gegenwärtig  üblichen  noku  ( y'  ^ )  ^sich  zu- 
rückziehend 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  Ä  ,Seite  des  Weges'  die  Le- 
sung mitsi-no  sola.  ^^  ^versetzend  zurückkehren'  hat  die 
Lesung  tUsuri-soki. 

In  dem  Man-je6-siü  findet  sich  |Jj  (jama^no  soki  ,Zurück- 
weichen  des  Berges',  ^  (naj-no  ^Zurückweichen  des  Feldes' 
In  der  Schrift  des  Rinderopfers  findet  sich  ne-no  Q  (kwni)  sokt- 
no  B|  (kuni)  ,Reich  des  Zurückweichens  des  Reiches  der 
Wurzeln'.  Soki  ,Zurückweichen'  bezeichnet  hier  einen  entfernt 
liegenden  Ort  (towo-zakari-taru  tokoro). 

Es  wird  geglaubt,  dass  auch  das  in  der  Bauemsprache 
(gr  ^)  übliche  Wort  kata-soppera  (7/  ^y^^^y)  diese 
BedeutujDg  haben  könne. 

Sogita  (y  4^:^)  findet  sich  in  dem  Man-je6-siü.  Es  hat 

die  Bedeutung  ^  ij^  (sogi-üa)  ,abgehauenes  Bret'.  Man  sagt, 
es  sei  ein  mit  abgehauenen  Bretem  gedecktes  Haus  (sogi-taru 
äa-nite  faki-taru  ije). 

Für  sogita  ,abgehauenes  Bret'  sagt  man  abgekürzt  auch 
bloss  8ogi  ( y/  4^), 

Soki-fe  (  ^/  4*  •^)  fiiidet  sich  in  dem  Man-je6-siü.  Es  hat 
die  Bedeutung  ^  "j^  (soki  -fe)  ,Seite  des  Zurückweichens'. 
Einige  geben  diese  Lesung  den  Zeichen  j^  Pj^  ,weit  abge- 
schieden*. Man  findet  auch  soku-fe  ( )/  ^  *^)* 

Soki'taku  ( V  4*  :^  :^  )  ^^*  ^^  ^^^  Man-je6-siü  so  viel 
als  soko'bcJcu  ,wie  viel*. 

Soku-bi  ( V  :^  If )  ^^^^  ^^^  Einigen  |^  ^  (soku-bi) 
,versperrte  Nase*  geschrieben.  In  den  Gebräuchen  für  die  Ein- 
richtung des  reichen  grossen  Söllers  heisst  es:  kawara-ke  soku- 
bi  jb-no  mono  ,Dinge  von  der  Art  wie  versperrte  Nase  der 
Thongeschirre*.  Gegenwärtig  gibt  es  in  dem  kaiserlichen  Palaste 
die  Sache  soku-bi -no  J^  ^  (kawara-ke)  ,Thongeschirre  der 
versperrten  Nase*.  Dieselben  haben  im  Durchmesser  neun  Zoll 
und  werden  selten  gebraucht. 

Femer  findet  sich  die  Schreibart  ^  |p  (so-kvii)  ,äusserer 
Hals'.  In  dem  Fei-ke-raono-gatari  bedeutet  es  ,gewaltthätig*  (rb- 
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zeki)»  In  der  Sammlung  des  Gehörten  heisst   es:  so-kubi  tsuJd- 
te-geri  ,man  näherte  sich  gewaltthätig^. 

Bei  den  Handgriffen  des  Ringens  (gimun-no  te)  hat  man 
die  Ausdrücke  so-habi  otosi  ^gewaltthätig  fallen  lassen',  go-kM 
nage  ^gewaltthätig  schleudernd 

Soku-ro  (  )/  ^  D  )  'WO'kafu  (^7)  wird  von  Menschen 
gesagt.  Man  vermuthet,  soku-ro  sei  das  Koje  von  A  ^  ,an- 
vertrauen  und  beschenken'.  Kafu  wird  ^^  (kafu)  ,emähren* 
geschrieben.  In  dem  Gen-zi  findet  sich  soku-ra-u  (  V  ^  ^  $7). 
Man  sagt^  das  Wort  könne  bedeuten,  dass  man  Güter  über- 
sendet und  zu  der  Stufe  eines  Amtes  emporsteigt.  Es  wird 
hinzugefügt,  dass  in  dem  fortgesetzten  Nippon-ki  der  Ausdruck 
Ä  ^  ^  («ofaA-ra-tt-«ew^  ,Geld  der  fortgesetzten  Bemühung* 
vorkommt. 

J^  M[  (soku-ro)  jFeuerstelle  mit  Füssen*  findet  sich  in 
den  Sammlungen  der  Küchen. 

Für  8oku-ifi  (V^  "^  h.)  »Reisßbrei*  findet  sich  auch 
sokufi(^y  ^  }^y  In  dem  Ai-nö-seo  soll  8okoß  (y  17  H) 
die  Lesung  von  'ff^  ,Kleber*  sein.  Das  jetzt  im  gemeinen  Leben 

übliche  sokkui  ( ^  ^  ^  1^  )  ist  verderbte  Mundart. 

Auch  das  Wort  soku-fu  f  3/  ^  ^  )  leitet  man  hiervon  ab. 
Von  Kälte  aufgesprungene  Füsse  (a-kagari)  werden  nämlich 
durch  8oku-fu  und  andere  Ausdrücke  bezeichnet. 

Von  den  Stacheln  der  Bambusstaude  sagt  man  Boge  (  >/  -3^) 
-no  tatsu  ,da8  Abgehauene  steht  hervor*.  Man  glaubt,  es  könne 
von  den  abgehauenen  (soge-taru)  Spitzen  gesagt  sein.  Auch 
das  Wort  aoge-mano  ,abgehauener  Gegenstand'  stammt  von  ^ 
(sogu)  ,abhauen'. 

Dem  Worte  soko-fi  ()/  17  li)  wird  der  Sinn  von  ^ 
(kagiri)  ,äusserste  Grenze*  beigelegt.  Man  vermuthet,  dass  es 
mit  Jfj^  (soko)  ,Boden*  gleichbedeutend  sei.  In  dem  Man-jeo- 
siü  liest  man :  ^  j/lj^  (ame'Uut8i)-no  soko-ß-no  ura  ^Inneres  der 
Grenze  des  Himmels  und  der  Erde*.  In  dem  Ko-kon-siü  liest 
man:  soko-fi-naki  futsi-ja-wa  sawagu  ,der  gränzenlose  |  Abgrund 
vielleicht  in  Verwirrung*. 

Soko'ß  soll  ein  noch  gegenwärtig  gebräuchliches  Wort  sein. 
Die  Schreibungen  soko-ioi  ( )/  J  4t )  und  äoko-i  ( ^  17  ^  ) 
werden   als   unrichtig   bezeichnet.    In  dem  Murasaki-siki-bu-no 
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nikki  heisst  es:  soko-fi-mo  sirazu  j|&  (kijo)'ra-naru  ,eme  Gränze 
nicht  kennend;  rein  seiend'.  Es  wird  ausdrücklich  gesagt^  der 
Sinn  sei  kagiri-mo  siranu  ,eine  Gränze  nicht  kennend 

So-si-mori  ( V  ^  "t  0  )  kommt  in  dem  Wa-mei-seo  als 
eine  Art  Tonweise  vor.  Es  findet  sich  auch  in  dem  Kami-jo- 
bumi.  Es  ist  der  Tanz,  durch  welchen  die  alte  Begebenheit 
hinsichtlich  des  Gottes  So-sa-no-lVo  dargestellt  wird.-  Man  sagt 
daher;  es  sei  der  Aufputz  in  Regenmantel  und  Hut  (mino-hasa- 
no  siö-zoku). 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  ^  *  die  Lesung  so-sutm 
( V  X  $^  )•  E^  ^^d  *^^^  ^^  »durchschneiden*  gelesen.  Man 
erklärt  das  Wort  durch  i(^  ^jS^  (mb  -  satsu)  »vernichten  und 
tödten*.  Es  wird  vermuthet,  so  habe  die  Bedeutung  3^  (sogu) 
^abschneiden^  und  9uUu  sei  vielleicht  ij^  (sutsuru)  ^verwerfen*. 

Man  sagt  auch  gegenwärtig  aogi-sutm  (  )/  ^^  X  5^  )  »abschnei- 
den und  verwerfend 

In  dem  Nippon-ki  findet  sich  r^  \^  (soso)  -  no  ^  |^ 
(kaja-wara)  jene  Riedgrasebene^  In  dem  Ku-zi-ki  findet  sich 
^  y^  (aO'SoJ-no  ^  j^  (kasa-nui)  jener  Hutnäher^  ^  (kasa) 
,Hut'  kann  einen  Riedgrashut  bedeuten.  Soao  ist  vielleicht  das 
Geräusch  des  Riedgrases. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  |^  »sich  regen^  die  Lesung  so-so-to- 
mo  mpru  ^  (koto).  In  dem  Kagerö-no  nikki  heisst  es:  anata- 
ni  ^   (fito)'no  ^  (ko-ej-swe-ba  soso   nado  no-tamb-m  kOd-mo 

^  (ire)  zu  ,wenn  dort  die  Menschen  ihre  Stimme  erheben, 
sagt  man  dann  fo-so  und  sie  hören  es  nicht  an^  Koch  gegen- 
wärtig hat  man  das  Wort  soaoku  {2/  '>  ^\  In  dem  Gen-zi 
findet  sich  auch  soso-ja. 

In  der  Sammlung  der  Blumen  der  Worte  heisst  es:  Ä 
(fcyij'no  ^  (faj'fii  soso -ja  ^  ^  (aki-kaze)  ^  (fuka)  nu 
fuxri  ,in  des  Weiderichs  Blättern  |  siehe  da!  der  Herbstwind  ; 
eben  nicht  weht'.  Hier  geht  soso-ja  in  sojo-ja  über.  Man  sagt, 
aojo'ja  sei  ein  Wort  von  der  Art  von  suwa  »siehe  da!' 


^  In  diesem  Zeichen  soll  hier  unten  noch  das  Classenzeichen   ihk\  und 
neben  dem  Ganzen  links  das  Classenzeichen  ^f^  stehen.  Das  auf  diese 
Art  gebildete  Zeichen   kommt  jedoch  in  keinem  W($rterbuche  vor.    BH 
für  sich  allein  hat  die  Bedeutung:  sieden. 
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^  \^  (so'So)  bezeichnet  in  dem  Mei-moku-geo  die  glän- 
zende Kleidung  (cLzajaka-naru  irfuku).  Die  Zeichen  sind  dem 
Schi-king  entlehnt. 

In  der  Erklärung  der  Worte  der  Anrufiing  findet  bei  der 
Stelle  tori'fukeru  kaja  ,da8  Riedgras,  mit  welchem  man  Dächer 
deckt^  das  alte  Wort  sosoki  (y  "^  4*)-  ^^  Riedgras  (kaja) 
ist  eine  Art  langes  Oras  (susuki)  und  wird  "0^  ^  (taka-tcagure- 
gu9a)  ydie  hohe  Taglilie'  genannt.  Es  ist  eine  Pflanze,  mit 
welcher  man  die  Dächer  deckt. 

In  dem  Geschlechte  Gen  finden  sich  die  Ausdrücke  «wo- 
ki-ajeru  ^zugleich  verstört  sein*,  sosoki-i-tamajeri  ,man  war  ver- 
stört^  Noch  gegenwärtig  wird  für  midare^waumke-turu  ,verwirrt 
und  verstört  sein'  das  Wort  sosoke-tari  gesagt. 

Sosoki  (^y/  ^  :^^  und  susuki  (^^  ^  :^^  sind  gegen- 
seitige Uebergänge  des  Lautes.  In  Tsiku-zen  findet  sich  die 
Berghöhe  des  Riedgrases  (sosoki-ga  take).  Auf  der  Berghöhe 
liegt  -^  1^  (owo-no)  ,das  grosse  Feld^  Es  fllhrt  in  der  Ge- 
schichte der  Kaiserin  Zin-g6  den  Namen  sosoki-no  ^Riedgrasfeld'. 
Man  sagt,  dass  es  noch  gegenwärtig  grosses  Riedgras  (^^^  -£ 
oico-susuki)  hervorbringt. 

In  dem  Wa-mei-seo  hat  ^  |||  ^  (fi-ren-sb)  ,Pflanze  des 

Gottes   des  Windes'   die  Lesungen  sosoki  (V  "^  4*)  ^^^  f^' 

fowo'ie-gusa  (7^  "^  ?^^)'     ^®    ^^^    dieselbe    Pflanze, 

welche   heutzutage  oni-no   maju-fagi  ^Weiderich  der  Dämonen* 

brauen'  genannt  wird. 

Für  so2oro  (y/tt)  »unfreiwillig'  wird  heutzutage  mit 
verderbter  Aussprache  auch  sozora  ()/  "^  7)  g^^^g*- 

In  den  Sammlungen  der  Häuser  liest  man  sozoro-gamaä' 
kl  jama  ,der  imfreiwillig  lärmende  Berg'. 

In  dem  Geschlechte  Gen  findet  sich :  ^  0uki)  jaja  Uiri' 
te  sozoro  sarnuki-ni  ,indem  der  Schnee  allmälig  zergeht,  ist  es 
von  selbst  kalt. 

In  dem  Tsure  -  dzure  -  gusa  findet  sich  bin  sosokezu  ,der 
Haarschopf  nicht  aufgelöst'.  Sosokeru  ,aufgelöst  sein'  (von  dem 
Haupthaar)  hält  man  für  gleichbedeutend  mit  sosoki  »verstört 
sein'.  Die  Rückkehr  von  ke  ru  sei  ku  (auf  die  Form  sosoku 
bezogen).  Es  scheine,  dass  man  im  gemeinen  Leben  auch  »h 
soke-dafsu  sagt. 
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In  der  Gegend  von  Kadzusa  bezeichnet  man  das  Reissholz 
(sO'da),  welches  man  zur  Abschliessung  eines  Flusses  gebraucht, 
mit  90'da-  |j|  fj    (fa-gutsi)  ^Blättermund  des  Keissholzes^ 

In  Mi-no  und  Wowari  sagt  man  so-da  ^Reissholz^  nur  von 
dem  Kampferbäume  (kunugi). 

Sofsi  ( V  'f" )  ^®*  ^^^^^  ^*ä  Koj®  von  ^  , Vorderster^ 

Von  80'fsu  (5/5^),  welches  im  gemeinen  Leben  von 
Sachen  des  Verbrauches  gesagt  wird,  glaubt  man,  dass  es  das 
Koje  von  ^j^  ^  (son-isui)  ,beschädigen  und  herunterwerfen' 
sein  könne. 

Tsubo'sode  (5^  7}f  >/  7=*)  ,Topftrmel'  findet  sich  in  Er- 
zählungen. 

j^  (Sode)-no  sebaki  ,eng  von  Aermel'  bezeichnet  die 
untergeordneten  Obrigkeiten.  Es  scheint  auch  ein  die  Niedrig- 
keit und  Gemeinheit  bezeichnendes  Wort  zu  sein.  In  dem 
Geschlechte  Gen   findet  sich   sebaki  ^  (sode)  ,enger.Aermel*. 

Von  dem  Ausdrucke  fito-xco  sode-ni  suru  ,einen  Menschen 
zum  Aermel  machen^  wird  geglaubt,  er  könne  daher  stammen, 
dass  man  den  von  dem  Leibe  getrennten  Aermel  zum  Leibe 
macht.  In  Erzählungen  liest  man  auch  das  Wort  sode-sania-ni 
,nach  Art  des  Aermels^ 

Durch  8ode-no  ame  ,Aermelregen*,  sode-no  tsitju  ,Aermel- 
thau^  8ode-no  midzu  ,Aermelwa8ser',  sode-no  kowoyi  ,Aermeleis* 
und  andere  Ausdrücke  werden  häufig  die  Thränen  bezeichnet. 

Das  in  dem  Man-jeo-siü  vorkommende  soäe-tsuku  ( ^/  ^ 
^  ^ )  hat  die  Bedeutung  y^  ^  (sode-tsuku)  ,den  Aermel 
einweichend  Es  bezeichnet,  dass  der  Aermel  in  das  Wasser 
getaucht  wird  (sode-no  rmdzu-ni  fitar^i). 

Für  sode-gutsi  ,Mündung  des  Aermels'  liest  man  in  dem 
Geschlechte  Gen  auch  sode-no  fa  ,Ende  des  Aermels'. 

SL  (Kuruma)'no  sode-  P  (gutsi)  ,Aermelmündung  des 
Wagens*  findet  sich  in  dem  Ei-kua-monogatari.  Man  sagt  auch 
einfach   j^   (sode)  ,AermeP. 

In  dem  Siü-tsiü-ser)  heisst  es,  dass  ,Hinterthüre'  (sm-je- 
no  to)  durch  se-to  ("fe  V*)  und  auch  durch  so-to  (^  }^^  aus- 
gedrückt werde.  Gegenwärtig  wird  flir  ^ausserhalb  des  Thores* 
( P^  ^f*  mon-guai)  allgemein  so-to  gesagt.  In  Fi-tatsi  und  Mutsu 
sagt  man  to-fa  (}^  )^).  Es  hat  die  Bedeutung  ^|«jl||^  (^^'fa) 
^äusserer  Rand'.  In  Ködzuki  und  Su-wö  sagt  man  to-de  (  }^  ^)- 
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Von  «0-/0  ()/  \%^^  wodurch  etwas  Geringfügiges  bezeich- 
net wird,  glaubt  man^  es  könne  die  Umwendong  von  w-io 
(^  V*}  ^'Schmal,  klein^  sein.  Gegenwärtig  sagt  man  auch  sotto 

-^  iSr  Iß  (So'totrori-bime)  ,die  vornehme  Tochter  des 
Kleiddurchdringens*  ist  die  königliehe  Gemalin  des  Kaisers 
In-kio.  Das  Nippon-ki  sagt:  Sie  war  von  Gestalt  wundervoll, 
ihr  zierliches  Aussehen  drang  durch  die  Kleider.  Die  Zeit- 
genossen nannten  sie  daher  die  vornehme  Tochter  des  Kleid- 
durchdringens. 

In  dem  Ko-zi-ki  ist  So-towori-bime  ein  verschiedener  Name 
Karu-owo-bime's,  der  Tochter  des  Kaisers  In-kio.  Ebenso  in 
dem  Man-jeo-siü. 

Dass  auch  Kijo-mori,  Reichsgehilfe  von  dem  G^schlechte 
Taira,  seine  Tochter  scherzweise  mit  dem  Namen  So-towori- 
bime  rief,  ist  in  dem  Sei-sui-ki  zu  sehen. 

SonO'WO  (  5/  ^  ^  )  ißt  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung 
von  ^  JQ^  ,aufbahren^  Das  Wort  stützt  sich  auf  die  Bedeu- 
tung ^  1^  (sono-wo)  ,Gartenanhöhe^  Es  bezeichnet  den  Ort, 
an  welchem  der  Todte  vor  der  Bestattung  hingelegt  wird. 

Man  vermuthet,  dass  fobajeru  (^/  )YI2I)L/)  ^i®  Bedeu- 
tung 0-  Ä  (8oba)'WO  ^  (jej-gawo-naru  ,eine  Miene  des  Erlan- 
gens  der  Seite  eines  Anderen  annehmen'  habe.  In  dem  Makura- 
sö-si  findet  sich:  sobaje-taru  >J>  ^  ^  ^  (ko-taneri-toarawa- 
be)  nado-ni  fiki'tore  ,von  den  Knaben,  den  sich  herandrängenden 
kleinen  Hausgenossen  weggezogen^  Man  sagt,  das  Wort  habe  den 
Sinn  von  zare-fohori-taru  ,im  Tändeln  stolz  geworden^  Auch  in 
dem  Geschlechte  Gen  findet  sich  tsuki-zare-bami  (  $^  4*  "^  l^  )^ 
^)  ,8ich  nähernd  tändeln'.  Die  Ausdrücke  8e6-ni  nad(hno  ßto- 
8obaje-8ui*u  ,Kinder  drängen  sich  an  die  Menschen  heran'  neko 
nado-no  sobaje-kaJcaru  ,Katzen  drängen  sich  heran'  sind  dajsselbe. 

Für  8obamuru  ,von  der  Seite  ansehen'  findet  sich  auch 
sobamu,  ifj"  (ut8i)'8obami  und  soba-mvku  (  )7  ) Y  2\  ^\ 

Sofiy  8oi  ( 5/  li  )  ^**  *^^®  Bedeutung  ^  ,Seite'.  In  dem 
Nippon-ki  findet  sich  j||  (kawaj'sofi-  ^  (janagi)  ,Weidenbaum 
zur  Seite  des  Flusses'.  In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  j\\ 
(kawa)'8ofi'no   ^     (xcokaybe-no   rrdtsi  ,Weg   der   Uferbank   zur 
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Seite  des  Flusees',  iwafo-ro-no  soß-no  fari-  ^  (wara)  ,Domen- 
feld  zur  Seite  des  Felsens^ 

Auch  die  Seite  (waki)  des  Körpers  wird  soji  ( V  t ) 
genannt.  Es  hat  denselben  Sinn  wie  das  Obige. 

In  dem  Warmei-seo  ist  sofi  ()/  ll)  ^^®  Lesung  von  Q^f 
^zweimal  gekochter  Wein*.  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat 
dieses  Zeichen  die  Lesung  sofi-su  (V  ll  X}*  Gegenwärtig 
gebraucht  man  das  Wort  soje-kakwru  ^hinzufügend   anhängend 

Femer  ist  sofi  (  )/  t.  )  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung  von 
\  ,Hodenbruch^  Man  vermuthet  in  dem  Worte  die  Bedeu- 
tung  ^  (sofi)  ,Hi°zufiigung^  Gegenwärtig  sagt  man  soi-fuguri. 
In   dem  Kami-jo-bumi   hat  ^   ^hinzugefügt    sein',     die 
Lesung  sohuri  (  >/  ^  1j  ). 

Sofe-ni  (  ^/  -^S,  JZ  )  wird  für  das  jetzt  gebräuchliche  Wort 

sore-jo  ()/  1/  ^)  »dieses!  also!'  gehalten.  Fe  und  re  gehen 
in  einander  über.  In  dem  Ko-kon-siü  findet  sich  sofe-ni  tote 
,also!  sagend'.  In  dem  Tsio-bun-siü  findet  sich  sofe-ni-to  kotb 
,man  antwortete:  also'.  Hier  ist  sofe-ni  so  viel  als  sore-jo. 

In  dem  Go-sen-siü  findet  sich  kefu  sofe-ni  ,heute  hinzu- 
fügend*.   Hier  hat  soferni  die  Bedeutung  ^  (^ofe)  ,zutheilen'. 

Wenn  die  Menschen  etwas  melden  und  man  dieses  ver- 
steht, sagt  man  im  gemeinen  Leben  soi-ni  ( )/  -^  JZ ).  Es  soll 
das  nämliche  Wort  sein. 

Für  sowodzu  ( )/  ^  ^)  ^Scheuche'  sagt  man  usagi-tmi- 
dzumi  ,Hasentrommel'  in  Fi-zen,  sowodzu  kara-usu  ,Mörser 
Sowodzu'  in  Kawatsi,  ^  (midzu)'naka'go  , Wasserherz'  in 
Ködzuke,  sika-tsudzvmi  ,Btirschtrommel'  in  Sinano,/a2rifce, Schnell- 
feder' in  Kaga.  Es  sei  dieses  ein  Geräthe,  mit  welchem  man 
den  Feldern  Wasser  zubringt  und  werde  aus  Bretem  verfertigt. 
Man  sagt  ungefähr,  sofu  ( V  7 )  ^^^  ^  f *<j/^j  ^hinzugefügt 
sein',    dzu  (5^)   sei   ^  (midzu)  ,Wasser'. 

In  dem  Ko-zi-ki  heisst  es:  Fisa-nobe-fiko  ist  So-fo-do  von 
Jama-da.  Dieser  Gott  wandelt  zwar  nicht  mit  den  Füssen,  doch 
er  ist  ein  Gott,  der  an  der  Sache  der  Lenkung  der  Welt  Theil 
nimmt.  —  To  (do)  und  fsu  (dzu)  verkehren  mit  einander  als 
übereinstimmende  Laute.  So-fo-do  (So-fo-dzu)  ist  ein  Menschen- 
bild, welches  man  auf  den  Feldern  aufstellt,  um  Hirsche  und 
Vögel  zu  verscheuchen. 

64* 
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In  den  fortgesetzten  Sammlungen  aus  dem  Älterthum  und 
der  Gegenwart  dichtet  in  dem  zu  dem  Reiche  Bi-tsiü  gehdr^i- 
den  Kloster  Ju-no  kawa  der  Oberbonze  ^  ^  Gren-bin  die 
Verse: 

Jama-da  dera  \  so-u-tsu-no  mi  ko80  \  aware  nare  |  aJa  fate- 
nure-ha  \  tofu  ftto-mo  nasi.. 

In  des  Bergfelds  Eioster 
So-u-tsu  flir  sich 
Bedauerlich  mag  sein. 
Wenn  der  Herbst  geendet,  . 
Kein  Mensch  ist,  welcher  fragt. 

Die  Laute  f^  |^  (so-u-dzu)  ,Oberbonze^  kommen  den 
Lauten  so-fo-dzu  (in  den  obigen  Versen  so-ttr-tsu)  ^Scheuche* 
nahe.  Sie  bilden  daher  ein  Gleichniss.  Eine  Erklärung  sagt, 
der  Name  stamme  von  sobotsu  ^befeuchten',  weil  das  Bergfeld 
von  Thau  befeuchtet  gewesen. 

Sobotsu  (^y/  ^$^)  bedeutet:  von  Regen  oder  Thau 
benetzt  werden.  Es  wird  auch  von  Thränen  gesagt.  In  den 
Liedern  des  Nippon-ki  findet  man  naki-sobotsi  ( "j"  4*  V  ^^  ) 
jWeinend  benetzt  werden'.  In  den  Liedern  der  göttlichen  Musik 
findet  sich  auch  sobo-nurase  (y^  ^J^  7  "fe)» 

Sobo-furu  bedeutet  ame  sobotsi-furu  ,es  fkllt  Staubregen*. 
Man  findet  auch  ko-aame  9obo-furu.  Das  in  einem  Sprichworte 
vorkommende    sibowo    (L^Tjlf^)   -tofaru   ist    dasselbe.    Im 

gemeinen  Leben  wird  auch  mjcbo-njobo  (2^  3  7}^  \  )  gesagt 
Die  Rückkehr  von  ai-jo  ist  so.  In  dem  Ko-kon-siü  findet  sich 
die  Form  ame-no  sobo-furi-keru-ni. 

In  dem  Man  -  jeö  -  siü  haben  die  Zeichen  ^  J||  B^  ^ 
,ein  Pferd  antreiben,  einen  Hund  rufen'  die  Lesung  90 -ma 
( )7  '^ ).  Es  wird  geglaubt,  man  könne  ehemals  ein  Pferd  mit 
dem  Worte  «0  (^^/)  angetrieben,  einen  Hund  mit  dem  Worte 
ma  (^^^  gerufen  haben.  Das  Wort  werde  im  Scherze  gesagt 
gleichwie  man  durch  *  ('t  )  das  Wiehern  des  Pferdes,  durch 
bu  (^)  das  Summen  der  Biene  bezeichnet. 
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Für  somuku  ^den  Rücken  kehren^  findet  man  auch  ^io- 
muku  (y  )Y-4^). 

^^  W^^^  ("«cMMÄ-ro^-yio  ^J  (jama)  ,Berg  So-mei-ro^ 
wird  in  Gedichten  some-iro-no  jama  ,Berg  der  Färbungßfarben' 
gelesen.  So  in  den  Versen: 

/    y    #   ^   m   )^   Ä 

Kita-wa  Juni  \  minami-wa  awoku  \figcL9i  sira  \  nisi  kurenai- 
no  I  some-iro-no  jama. 

Im  Norden  gelb, 

Im  Süden  grün, 

Im  Osten  weiss, 

Im  Westen  scharlachroth 

Der  Färbungsfarben  Berg. 

In  der  Sammlung  der  Schneeperlen  wird  der  Name  auf 
den  Berg  Fu-zi  bezogen. 

y  '^  p  it  y  ^  u   ?w 

Furzi-no  ne-wa  \  owo-kata-ni-ja-wa  \  fito-no  min  \  kono  jo-no 
utsi'fio  I  someriro-no  jama. 

In  des  Fu-zi  Gipfel 
Auf  der  ganzen  Seite  wohl 
Die  Menschen  sehen  werden 
In  dieser  Welt  befindlich 
Den  Färbungsfarbenberg. 

Sora-mi-tm  ( V  7  ^  $^)  ^an  dem  Himmel  sah  man^  ist 
ein  Polsterwort  für  das  Reich  Jamato.  In  dem  Nippon-ki  findet 
sich  sora-mi-tsu.  Ji-moto-no  kuni  ,an  dem  Himmel  sah  man  es, 
des  Sonnenursprungs  Reicht  Man  liest  auch  aorchtii  mi-tsu. 

Sora-aari-ge-naku  bedeutet:  sich  stellen,  als  ob  es  nicht 
so  wäre.  SaH  ist  die  Abkürzung  von  sa-ari  ,so  ist  es^  Es  hat 
den  Sinn  des  im  gemeinen  Leben  üblichen  Ausdruckes  sora- 
sanu  kcuoo   ,eine   verstellte  Miene,   als  ob   es  nicht  so  wäre'. 
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Sanu  in   dem   letzteren  Ausdrucke   steht  {br  ta^aranu  ,so  ist 
es  nichts 

Niwa-no  mo-wa  \  mala  kawakanw-rd  \  jufu-datn-no  \  sora- 
sarUge-naku  \  mmeru  tsuki  kana. 

Die  Vorhoffläche 

IndesB  noch  nicht  getrocknet  ist. 

Der  Regenschauer 

Als  ob  so  nicht  wäre^  sich  stellend 

Der  klare  Mond! 

^  fS^  (^^'^^)  ^B^  weisser  ungestreifter  Flor.  j||^  (ra) 
erhält  hier  die  Aussprache  ro.  Es  ist  T6-in  ,Laut  von  Thang^. 

So'U?ari  (  V  ^  Ij  )  ist  die  neuere  unrichtige  Lesung  von 
^  UlJ  (surbajari)  ,an  dem  Rücken  aufgeschnitten'  (von  züb^ 
reiteten  Fischen  gesagt). 

Das  in  der  gesprochenen  Sprache  übliche  Wort  so-wi 
(^^  ^^  ist  das  Koje  von  C^  ^  ,was   man  thut^    das  Thun'. 

So-e  ( 5^  2 )  bedeutet  ^  ^  (sio-e)  ^sämmtliche  Leib- 
wachen^  In  dem  Geschlechte  Gen  findet  sich  so-e-no  S  (i(Joay 
gai  ,Falkenwärter  sämmtlicher  Leibwachen^ 

Classe  ^  ta. 

Ta  als  Lesung  von  j^  ,Spanne'  ist  die  Abkürzung  von 
«'^*  ( T  ::5C ).  In  dem  Ko-zi-ki  hat  ^^  f^  ,acht  Schuh*  die 
Lesung  J^  (ja)'a-ta. 

In  dem  Ko-zi-ki  steht  ia-rd  (^  .n.)  fllr  ^  fterej-w 
,von  wem?' 

^  WK  f  ^^^^"^^J^  ^^^  Name  eines  Klosters,  hat  in  dem 
Nippon-ki  und  Ko-zi-ki  auch  die  Lesung  taki-ina  T^^*'^} 
^    hat  sonst   die   Lesung  'a-uT^^^Y     Dass  es  hier  ^« 

( ^  -^  )  gelesen  wird,  ist  wie  bei  ^  ^  (fu-tai),  einer  Oerl 
lichkeit  des  Reiches  Jama-siro,  Kreis  Sakara. 

Tai-ma-dzi  (^  'f  "^  *f^)  ,Erde  von  Tai-ma'  findet  sich 
in  den  Liedern  des  Ri-tsiü-ki. 
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Ta-i-ai  (^  ^  ^)  ist  in  dem  Wa-mei-seö  die  Lesung 
von  jj^  ,Steuemider'.  In  dem  Ko-zi-ki  findet  sich  ta-gi-si  ( ^ 

4^L^)  -wö   ^  (kcUa)  ^Gestalt  des  Steuerruders^    Es  ist  das- 
selbe Wort.    In   dem  Nippon-ki   wird  kadzi  ( 'J]  ^)  gelesen.  ^ 

Seit  dem  mittleren  Alterthum  sagt  man  -^  ^  (dai-motsu) 
,gro8ser  Gegenstand^  statt  ^  jjßjj^  (daüsai)  ^grosser  Stoff.  Das 
Wort  hat  denselben  Sinn  wie  in  dem  noch  gegenwärtig  in 
Bezug  auf  eine  schwere  Geburt  und  andere  Dinge  gebrauchten 
Ausdrucke  ^  ^  (dai-motau)  ßku  ,ein6n  grossen  Gegenstand 
ziehend  Man  sagt  das  Wort  auch  in  der  Lesung  owo-mono, 

^  59   (dai-miö)  ^das  grosse  Licht^   bedeutet   die  Sonne. 

•^  VJ^  ^  (dai-rmb'dake)  ^Bambus  des  grossen  Lichtes^ 
kommt  in  den  fortgesetzten  Bambusverzeichnissen  vor.  Man 
sagt  auch  ^jk  ^  ^  (nari-ßra-dake), 

•^  ^  (dai'miöJ'Omoto  ^Beifussrohr  des  grossen  Namens 
ist  die  Meergaze  (fu-nori). 

In  dem  Ausdrucke  ^  (kusaj-no  ta-u-no  tatsu  ,die  Blumen- 
kelche der  Pflanzen  erheben  sich^  ist  tau  (^  $^)  die  Laut- 
umwendung  von  ^  (tat)  Blumenkelche 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  ist  ta-u  (:^  $/)  der  Name 
eines  Vogels.  Dieser  Vogel  ist  derselbe,  welcher  gegenwärtig 
toki  r  y*  :^ )  ,der  rothe  Storch^  genannt  wird.  In  dem  Tsiü- 
mon-siü  ist  zu  sehen,  dass  man  dessen  Flügelfedem  für  Pfeile 
verwendete  (fa-woja-nifagu).  In  einem  alten  Gedichte  heisst  es: 


n    ^    ^    p    X 

^     U     ^     X 

\U 

u   p  u   m 

T    ^    ^  y 

m 

\y    y    7    - 

Jama  taka-mi    suao-no-no 
vJcahu     ta-Vrno  kogare^ba. 

•Wie  der  Berg  hoch. 

jufu-fi     kagajaki-te  \ 

vre-da-ni 

Des  Saumfeldes  Abendsonne 

Wenn  erglänzt, 

Auf  den  Aeckem  schwimmen 

Des  rothen  Storches  verbrannte  Flügel. 


*  Ueber  die  Ableitung  des  Wortes  wird  Einiges  in  dem  weiter  unten  ver- 
zeichneten ta-gisi  gesagt. 
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Da-utm  (^^  $^)  hat  die  Bedeutang  |f|^  ^  ,nM^  der 
Hand  auBwerfen*.  In  dem  Wa-mei-seo  wird  zeni-ulsi  ,Geld  auß- 
werfen'  gesagt.  In  einem  Gedichte  Tu-fu's  heisst  es :  Am  hellen 
Tage  Geld  in  die  hohen  Wellen  werfen. 

Ta-u-jaku  {^P^  ^)  wird  ^  ^  (ka-u-jaku)  ,Salbe* 
geschrieben.  Auch  in  der  Wurzel  und  dem  Ursprung  der  öffent- 
lichen Sache  heisst  es:  dai-Ban-nün-ni-wa  go-ta-u-jaka-tco  tote- 
matsuru  ,am  dritten  Tage  reicht  man  die  Salbe  dar^.  Man  sagt^ 
es  sei  die  Salbe  der  tausend  Geschwüre.  Dass  hier  ta-u-jaku 
statt  ka-U'jaku  ausgesprochen  wird,  ist  wie  in  dem  Worte 
®  ^  W^  fdoitt-em-ju)  ^allein  hereinkommende  Brühe',  welches 
man,  um  den  Laut  ^  (doku)  ,Gift*  zu  vermeiden,  roka^zin-ju 
(  n  ^  2?  y  X )  ausspricht.  Eh  wird  vermuthet,  dass  auch 
ka-u-jaku  ein  Wort  der  Vermeidung  sei. 

1^  ^  Cfa-tt-jfaÄ:«j  ist  femer  der  Name  einer  Pflanze.  Es 
wird  vermuthet,  dass  dieses  Wort  zu  dem  obigen  ta-u-Jaku  in 
Beziehung  stehen  könne.  Diese  Pflanze  wird  auch  -^  (sen)-furi 
genannt.  Als  ein  anderer  Name  des  Sauerampfers  (suk^ibo)  ist 
sie  jedoch  von   Ä  ^  (ta-u-jaku)  verschieden. 

^  '^   (ta-u-siki)    ,dic   treffende  Farbe'   ist   so    viel  als 

fö  C«  (^^"^'^0  jdie  Farbe  des  Ranges'.  Man  sagt,  dass  auch 
der  Ausdruck  "^  -^  (tb-ifiki)-no  ^  (ka)  ,der  Bau  der  betref- 
fenden Farbe'  vorkomme. 

Ta-iilareH  (:^  $^  )Yl^  U  )  ^^^  ^°  ^^^  Nippon-ki  die 
Lesung  von  ^  ,ähnlich  sein'.  Es  ist  auch  die  Lesung  von 
j^  ,verleihen'.  lieber  die  Ableitung  wird  nichts  angegeben. 
In  der  Bedeutimg  ,ähnlich  sein'  könnte  das  Wort  «uf  ^ 
(takurabu)  ,vergleichen'  oder  ^  (taguferu)  ,zugetheUt  sein' 
bezogen  werden.  In  der  Bedeutung  ,verleihen'  ist  es  unzweifel- 
haft auf  j^  (toruhe)  ,verleihen'  zurückzuführen. 

Eine  andere  Form  ist  ta-ubari  (:^  $^  )Y  U  )•  ^^  ^^^ 
Musik  von  Saibara  heisst  es:  aad-gusi-mo  ta-ubari  ,das  Perlen- 
kopftuch verleihen'.  In  dem  Geschlechte  Gen  heisst  es:  & 
(mija)'no  ^  (mij-ta-ubari  ,das  hohe  Verleihen  des  Palastes'. 
Mit  den  letzteren  Worten  ist  die  jährliche  Verleihung  (^  j^ 
nen-km)  von  Seite  der  drei  Paläste  gemeint.  Man  si^  auch 
^  Ä  (nen-siaku)  jährliche  Lehenstufe'. 
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h  (torVfsijaru)  jübcF  der  Halle^  heisBen  die  Obrig- 
keiteiiy  welche  zu  der  grossen  Halle  {J^  den)  emporsteigen 
dürfen.  Diejenigen,  welche  dieses  nicht  dürfen,  heissen  j/^  Y 
(dzirge)  ,unter  dem  Erdboden^  Die  Zeichen  haben  den  klaren 
Laut  ta-Vrsija-u  (nicht  dd-Vrzljoru), 

In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  taka-jama-no  S  (ne)'iw 
^  ^ISlX  (^<^-^^ori)  ,des  hohen  Berges  Gipfel  sich  neigte  Ta-wori 
ist  so  viel  als  tawa  ( ^  ^  )  »das  Biegen,  das  Neigend  Wa  und 
wo  gehen  in  einander  über. 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  tt|  die  Lesung  jama-no 
mine  tor-wori  ,das  Neigen  des  Berggipfels'  und  dabei  für  ta-wori 
auch  wi-ta-wori  ( ^  ^  ^  Ij  ).  Femer  hat  ^  ,Uferbank'  die 

Lesungen  kata-wori  (^"J]  ^  ^  Ij  )  und  sa-wori  (l)"  ^  ^  ). 
Es  wird  vermuthet,  dass  8a  irrthümlich  für  ta  stehen  könne, 
jedoch  gehen  sa  und  ta  auch  in  einander  über. 

In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  utsi-taworu  tamu-no  jama 
,der  sich  neigende,  gleichgemachte  Berg^  Utsi-taworu  wird  hier 
durch  tamu  (^  ^  ^  )  ,gleich    oder   gerade   machen'  fortgesetzt. 

Es  heisst,  ehemals  habe  man  für  mono-wo  tawamuru  ,eine 
Sache  biegen  oder  neigen'  auch  einfach  waru  (^}L/)  gesagt. 
Es  sei  wie  in  der  Lesung  ^ß  ^|  :^  (kadzi  fiki-wortj-te  ,das 
Steuerruder  ziehend  neigen'.  Ta  komme  als  ein  gewöhnliches 
Eingangswort  hinzu. 

Ta-woja-me  ( ::5C  ^  '^  ^ )  ist  in   dem  Kami-jo-bumi   die 

Lesung  von  ^  ^  ,Weib'  und  -^  ,Weib'.    In  dem  Ku6-dai- 

ki  wird  -^  ^  ^  ^  ,von  Hand  schwaches  Weib'  geschrieben. 
Es  steht  im  Gegensatze  zu  ^^^^  (masu-ra-wo)  ,Mann'. 
Ta-woja  ist  die  Umwendung  von  te-jowa  ,von  Hand  schwach'. 
Desswegen  wird  in  den  Liedern  des  Nippon-go-ki  auch  ta-waja- 
''^^  (^^  ^  y^^  gelesen.  Der  gegenseitige  Uebergang  von 
ica  und  wo  ist  etwas  Gewöhnliches. 

Ta-kami  (^^  "Jj  ^  )  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung 

g^  ,Haupt'.  Es  bedeutet  |p|  g^  ,Haupt  des  Griffes'.  In  dem 
Ko'zi-ki  findet  sich  ^  J^  (^-^^^f^^O  ,über  der  Hand'.  Gegen- 
wärtig sagt  man  tmka  ( 5^  >!7  )  yGriff*.  Letzteres  Wort  ist  die 
umgewendete  Abkürzung  von  ta-kami. 

Takormi  (:^  )!/  ^  )  bedeutet  in  der  gesprochenen  Sprache 
einen  hohen  Ort. 
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Ta-kafi  (^^  "Jj  J^)  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung 
von  j^  ijf^  jSchwertgriff .  In  der  ErdbeBchreibung  von  Fi-uga 
findet  sich,  dass  das  Dorf  'j^  Q  (tcJca-ß)  ^hohe  Sonne^  iir> 
sprünglich  Dorf  j^  ;|^  (ta-kafi)  ^Schwertgriff^  geheissen  haben 
könne  und  dass  Spätere  ihm  jenen  Namen  gegeben  haben.  Es 
wird  gesagt,  ta-kafi  könne  aus  ta-kami  umgewendet  worden  sein. 

In  dem  Man-je6-siü  findet  sich  jaki-datBi'no  -^  |S  {tor 
kafi)  ,Griff  des  gebrannten  Schwertes^  Hier  werde  bemerkt, 
dass  das  Zeichen  ^  sonst  nirgends  die  Lesung  kaß  hat,  wohl 

aber  das  Zeichen  |p|  ,Griff^  Die  Lesung  kaß  fttr  letzteres  soll 

auf  das  Zeichen  ^  (kaß)  ,die  Schale  einer  Frucht'  zurück- 
zuführen sein,  indem  dieses  sowohl  als  ;|^  jOtriß*  auch  die 
Lesung  kara  (^7)  haben  könne. 

"jl^  Q  (taka-ß)  ,hohe  Sonne'  kommt  in  dem  Man-jed-siu 
vor.  Daselbst  heisst  es  in  dem  Trauergedichte  auf  den  Kaiser- 
sohn "^  "iIj    Take-tsi: 

Waga  oioo-kimi-wa  \  taka-ß  sirare-nu. 

Mein  grosser  Gebieter, 

Die  hohe  Sonne  ward  ihm  bekannt. 

¥a  sind  Worte,  welche  besagen,  dass  der  Mensch  stirbt 
und  in  den  Himmel  zurückkehrt. 

Tagafu  ( ^  ^  7 )  »verfehlen'  wird  auch  gesagt,  wenn 
man  eijien  Menschen  besucht  und  dieser  nicht  anwesend  ist 
Man  findet  das  Wort  in  den  Erzählungen. 

Takabata  (^7/)V^)ist"i  dem  Wa-mei-seo  die  Le- 
sung von  '&  ^  ,der  hohe  Webstuhl'.  In  dem  Nippon-ki  ist 
es  die  Lesung  von  "J^  ^  ,dör  hohe  Seidenstoff.  Gegenwärtig 
sagt  man  ^^  X  ^  ^  (ten-ko  kai'butm)'no  "^^  (kuorki) 
,der  die  Dinge  eröflFhende  Blumenwebstuhl  der  Himmelskünstler'. 
Es  ist  ein  Webstuhl,  auf  welchem  man  Goldstoff  und  Seiden- 
flor webt. 

Taka-siram  (^  ;[/  ^  ^  /^  )  ist  die  Lesung  von  ^  ^ 
-Ä  ,hoch  breiten*.  In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  mijorbatka 
H^^^  (futO'sOdrmatsuri)  ^^^  (taka-dram)  ,der  Palast- 
pfeiler I  grosse  Breitung  indess  man  breitet  |  hoch  man  breitet'. 
(matmn)  wird  sonst  taie-nuitstiri  gelesen.    Matsuri  bedeutet 
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sonst  ^  (matsuri)  ,opfem*,  kommt  jedoch  auch  in  der  Bedeutung 
taie-matsuri  ^darreichen*  vor. 

In  dem  Eo-zi-ki  findet  sich  fi-gi  taka-giri  ^der  Dachfirste 
hohe  Breitung^  Taka-nri  ist  so  viel  als  "^  tt[  (taka-siki)  ,hohe 
Breitung*.  In  den  Worten  der  Anrufung  heisst  es:  J{fc_t  (^^' 
koruje)  "^  ^  (taka-siri)  ,über  dem  Kruge  die  hohe  Breitung'. 
Taka-siri  steht  ftir  das  obige  taka-sirasu, 

^  (siri)  ist  so  viel  als  ^  (süd)  ^breiten*.  ^  («iki)  ist  so 
viel  als  ^  (sigeki)  ^mannichfaltig*.  Es  ist,  wie  ohne  Unter- 
schied ^  tI^  "^  ^  (tsirgi  taka-siri)  ,der  Dachfirste  hohe  Brei- 
tung*, ^  ^  "J^  ^  (tsi-gi  taka-siki)  ,der  Dachfirste  hohe  Brei- 

*^"^S^  'Ja  ^  ^  (futO'Siri'wi)  ,der  grossen  Breitung  Sitz*,  ^ 
®[^  (f^o-aiki'wi)  ,der  grossen  Breitung  Sitz*  gesagt  wird. 
Taka-dama  (^"Jj  ^^)  ist  die  Lesung  von  'fj' 3E 
,6ambusedel8tein*.  In  dem  Man-jeo-siü  heisst  es:  4^35  O^f^- 
dama)'Wo  ^  (9i8i)-ni  "S*  |^  (nuki-taru)  ,Bambu8edeIsteine  \ 
mannichfach  durchzogen  lässt  man  herab*.  Man  sagt,  man  könne 
Bambusräder  (take-no  wa)  an  Edelsteinspeiler  (tama-guH)  und 
andere  Oegenstände  gehängt  haben.  In  dem  Kami-jo-bumi  findet 
man  i-tco-tsu  no^9uzu-no  ja-ao  tama-gusi  ,achtzig  Edelsteinkämme 
der  flinfhundert  Feldbinsen*. 

Taka-ßkaru  (^'Jjl^'J]  1t/^  ,hoch  erglänzen*  ist  ein 
Polsterwort  flir  0  (fi)  ,Sonne*.  Man  sagt,  es  sei  irrig,  auf 
Grund  der  Schreibung  "^  ^  dem  Worte  die  Lesung  taka- 
tercuu  zu  geben. 

In  dem  Man-jeo-siil  findet  man  ^  ^fe  (taka-fikaru)  Q 
(ß)-no  mi-kado  ,der  hoch  erglänzenden  Sonne  göttliches  Thor*. 

In  der  Bannung  des  Geschlechtes  Naka-tomi  findet  man 
^^1^  ]|i$  (taka-t8Vrgami)-no  ^  (wazawai)  ,das  Himmelsunglück 
des  Gottes  des  hohen  Fahrwassers'.  Man  sagt,  dieser  Gott  sei 
der  Donnergott.  In  dem  Zui-fo-se6  heisst  es:  Das  Himmels- 
unglück der  Sonnenfinsternisse,  Mondfinstemisse,  der  Besen- 
steme,  der  gastenden  Sterne  und  der  Donnerschläge. 

^l^tj^  (tcJca-tsu^tori)  »Vogel  des  hohen  Fahrwassers* 
findet  sich  in  der  Bannung  des  Geschlechtes  Naka-tomi.  Man 
sagt,  es  sei  der  Himmelshund  (^  ^  ten-gu). 

^  1^  (takara-tono)  ,die  grosse  Halle  der  Güter'  befindet 
sich  in  dem  Tempel  des  grossen  Gottes  von  I-se. 
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Taka-kuruma  (^"Jj  ^  )\y  ^  )  ,hoher  Wagen'  ißt  in  dem 
Nippon-ki  die  Lesung  von  3^  ^  ,Wolkenwagen'.  Es  ist  ein 
Wagen,  auf  welchem  man  in  dem  Kriegsheere  die  Dinge  be- 
trachtet. 

Tagm  (^  :^  Jy^  ,Steuerruder'  hat  in  dem  Nippon-ki  die 

Schreibung  ^  ^  (ta-gtsi)  ,an  der  Hand  wetzend    In  dem  Wa- 

mei-seo  hat  ^  ,8ich  an  etwas  reiben*  die  Lesung  kistru  (4^ 
2/  Jt/y  Nach  einer  Erklärung  hat  j&^  ,Steuerruder^  die  Lesung 
ta-i-si  (^^  '^  ^),  und  tagm  bedeute,  dass  die  Laute  ki  und  t 
mit  einander  verkehren.  Indessen  ist  ta-i-si  die  Umwendung 
von  tagisi. 

Taki-husa  (^^  :^  >^"t")  »Haarschopf  wird  in  dem  Nip- 
pon-ki durch  "3^  ^  , Haupthaar  des  Nackens'  und  andere 
Zeichen  ausgedrückt.  Es  hat  die  Bedeutung  j^  ;S  (taki-fu- 
sanuru)  ,knüpfen  und  erfassen'.  Abgekürzt  sagt  man  ta-1msa. 
Takt  ist  so  viel  als  faguri  ,herauf  ziehen'.  Die  Rückkehr  von 
ku  ri  ist  ki. 

Tahi  ( ^  ^  )  ist  die  Lesung  von  jj^  *  ,Papierbaum'.  In 
den  Wörterbüchern  heisst  es:  Der  Baum  iaku  ist  dem  Papier- 
baume (jjM  kbzo)  ähnlich  und  von  Farbe  weiss.  Es  wird  der 
Baum  sein,  welchen  man  in  den  östlichen  Reichen  insgemein 
»ina  (Zy  ^^  nennt.  —  Es  wird  angegeben,  es  sei  wirklich  der 
Papierbaum  (kbzo-ni  ki)j  dessen  Bast  man  abschält  und  ver- 
wendet. 

In  dem  Kami-jo-bumi  findet  sich  taku-fcUa  ,Papierbaum- 
fahne',  taku-nawa  ,Papicrbaimiseil',  taka-husuma  ,Papierbaum- 
decke'.  In  dem  Man-jeo-siü  findet  sich  taku-no  koromo  ,Papier- 
baumkleid',  taku-ßre  »Papierbaumhalstuch*,  taka-dzunu  ,Papier- 
baumhorn'  und  Anderes. 

Tagu  (^  ^)  hat  die  Bedeutung  ^  (kamt) -wo  ctguru 
»das  Haupthaar  emporheben*.  Es  wird  ihm  die  Bedeutung  1^ 
(tagari)  ,hinaufziehen*  (wie  ein  Seil)  zu  Grunde  gelegt.  In  dem 
Man-jeo-sifi  liest  man:  waka-kusa-tvo  \  ^  (kami-ni)  tagu-ran  ,die 
jungen  Pflanzen  |  als  Haupthaar  wird  man  hinaufziehen*.  Man 
liest  ferner:  tage-ba  nure  \  tagane-ba  nagaki  \  jf^-^^  (imo-ga 
kamt)  ,wenn  man  hinaufzieht,  feucht,  |  wenn  man  nicht  hinauf- 


>  In  dieKein  Zeichen  ist  hier  statt   Jr   das  Claasenzeichen   yl|^  zu  setsen. 
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ziehiy  lang  |  der  Schwester  Haupthaar^.  Man  legt  hier  tiberall 
taguru  zu  Grunde  und  sagt,  die  Rtickkehr  von  gu  re  sei  ge 
(tage-ba  für  tagu/re-ba)^  die  Rückkehr  von  ga  ra  sei  ga  (tagane- 
ha  Air  tugurane-ba). 

Man  sagt  auch  J||  (wma)'tagi  ,ein  Pferd  besteigen'  jjj^ 
(fune)'tagi  ,ein  Schiff  besteigend  Es  soll  hier  ein  Uebergang 
des  Sinnes  stattfinden  und  tagt  die  Bedeutung  taguriroguru  ,hin- 
aufziehend   erheben'  haben.     Die  Rtickkehr  von  gu  ri  sei  gi, 

Taguri  (^^  '^  \)  )  »hinaufziehen'  wird  auch  von  der  Ringe- 
kunst (aumairno  te)  gesagt. 

B9  ^  (Ta-gum)  ,Ackerpflanze'  kommt  in  dem  Man-je6- 
ßiü  vor.  Man  liest  daselbst  ta-gusa  toru  ,die  Ackerpflanze  weg- 
nehmen', ta-gusaßku  ,die  Ackerpflanzen  ausziehen'.  Gegenwärtig 
sagt  man  ßj  (^^«J-^^  ^  (kusa)  ^Pflanzen  der  Felder',  wodurch 
das  Unkraut  der  Felder  bezeichnet  wird.  Bei  den  Landleuten 
ist  das  Wort  p^  !^  |if  (ta-gusa-mai)  ,  Ackerpflanzentanz' tiblich. 

•^^  (Ta-gusa)  ,Handpflanze'  kommt  in  dem  Auflesen 
des  Hinterlassenen  der  alten  Wörter  vor.  In  dem  Ko-zi-ki  liest 
man:  ame-no  kagu-jama-no  sasa-no  fa  torgusa-ni  jui  ,die  Blätter 
des  kleinen  Bambus  des  wohlriechenden  Berges  des  Himmels 
zu  Handpflanzen  binden'.  In  den  Liedern  der  göttlichen  Musik 
heisst  es:  sasorno  fa-^wo  ta-busa-ni  tori-te  ,die  Blätter  des  kleinen 
Bambus  zum  Haarschopf  nehmend'.  Man  glaubt,  es  könne  be- 
deuten, dass  man  die  Blätter  des  kleinen  Bambus  zu  Hand- 
pfianzen  (torgiLsa)  nimmt. 

Tfigaferu  (^  ^'^^)L^)  ,hinzugesellen'  ist  von  tagufu  (^^ 
^7)  9^^^  ^^^  ^^  "8®'^'  abgeleitet.  In  dem  Nippon-ki  und 
Man-je6-siü  ist  es  die  Lesung  des  Zeichens  ^  ,zutheilen^ 

TorJcuziri  (  ^  ^  2?  1j  )  hat  in  dem  Nippon-ki  die  Schrei- 
bung ^  :Hj  ,mit  der  Hand  ausbohren'.    Man  nennt  so  eine  Art 

Handtopf  (-^^  ta-tsubo)  oder  kleinen  Topf  (>J\  ^  wo-tsubo). 
Man  hat  noch  gegenwärtig  bei  Dingen,  welche  man  aus  der  Erde 
ausgrab,  aus  dem  Inneren  der  Thongefilsse  dieses  gefolgert. 

Das  in  dem  Ko-zi-ki  und  dem  Man-je6-siü  vorkommende 
takU'tm  nv/no  (:^  ^  5^  J?  y^)  Boll  1^  (tcJcu)-t8U  ^  (nuno) 
,Tuch  des  Papierbaumes'  bedeuten.  Es  ist  das  Tuch,  in  wel- 
ches, wie  man  sagt,  gegenwärtig  die  Menschen  von  Je-zo  sich 
kleiden.     Es  ist  ein  äusserst  grobes  Tuch  und  ist  auch  in  Si- 
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nano  vorhanden.  Nach  einer  Erklärung  hat  das  Wort  die  Be- 
deutung ^  )M  ^  (taku-dzunvrno)  »das  Papierbaumseil'. 

ijjk  ^  (Wo-take)  ,niännlicher  Bambus'  ist  so  viel  als  kara- 
take  ^bitterer  Bambus^     Es  ist  der  gewöhnliche  Bambus.     i|| 

^  (me-iake)  »weiblicher  Bambus'  wird  mi-ga  *ö  (  ^  ^  17  ) 
,mein  Sohn'  genannt.    Es  setzt  sich  an  ihm  bis  zuletzt  Bast  an. 

|B|  2p  (Nartrfira)'dake  ,der  Bambus  Nari-fira's  K  Derselbe 
ist  der  männliche  Bambus,  doch  seine  Gelenke  sind  diejenigen 
des  weiblichen  Bambus.    Daher  soll  der  Name  sein. 

^  jß  (FcJco-ne)-dake  ^Bambus  von  Fako-ne^  ist  dünn 
und  lang. 

&  l||  (Sina'gawa)'dake  .Bambus  von  Sina-gawa'  ist  gleich 

dem  jll  ^  (kawa-dake)  ^Flussbambus'. 

Sutsu-ma-dake  ^Bambus  von  Sutsu-ma'  ist  von  der  Qasse 
des  weiblichen  Bambus  (me-take). 

^  ^  (Ken-kbJ'dake  ,der  Bambus  Ken-kö's^  ist  ein  zier- 
licher Bambus  mit  ausgebreiteten  Blättern. 

^  Wt  r^^^^^  mata)-dake  ,der  dreibeinige  Bambus'  kommt 
in  Siba-mura,  Kreis  Adatsi  in  Musasi,  vor. 
^  (tcjo'take)  ,der  reiche  Bambus'. 

^  (fa-dake)  ,der  Blätterbambus'. 

Sljuro  (  2/  3L  D  )  -  <ioke  ,der  Palmenbambus'. 

|&  Ä  (nan-kib)'dake  ,der  Bambus  der  sttdlichen  Mutter- 
stadt'. 

Korsiro  ('Jj'^  n)-dafte  ,der  von  Bast  weisse  Bambus'. 
Ka-siro  hat  die  Bedeutung  ^  Q   (kawa-nro)  ,von  Bast  weiss'. 

A  ^  (okina-dake)  ,der  Greisenbambus'. 

^L  j^  (t8ugo)'dake  ,der  Einderbambus'. 
Die  übrigen  noch  sehr  zahlreichen  Bambusarten  stehen  in 
Wörterschrift  und  sind  in  Koje  auszusprechen.  * 

In  dem  Tojo-gosi  wird  die  Spitze  (pb  ura)  des  Bambus 

durch  das  Wort  taku-urei  (^  ^  $^  1/  '^  )  bezeichnet. 

Auf  Je-zo  gibt  es  keinen  Bambus.  Es  wächst  daselbst 
nur  der  Pfeilbambus  (^  ^  ja-take).  Auch  in  Sinano  wächst 
kein  Bambus.  Doch  sagt  man,  dass  er  in  den  jüngsten  Jahren 
daselbst  vorhanden  sei. 

*  Der  als  Dichter  bekannte  Ari-wara  Nari-fira. 

2  Ken>k6  ist  ein  Bonze  und  Dichter  ans  der  Zeit  des  Kaisers  Go^U'da. 
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Take-gari  (^  3^  ^  Ij  )  hat  die  Bedeutung  "ffi"  ^  (take- 
gart)  ,Schwäininejagd^  Es  findet  sich  in  den  Verzeichnissen 
der  Ausdrücke  des  Ko-kon-siü.  In  den  Gedichten  dieser  Samm- 
lang soll  kein  Beispiel  von  einer  solchen  Lesung  vorkommen. 
Doch  in  dem  Fu-boku-siü  liest  man  :fö  (mat8u)-d(zke-gari  ^ Jagd 
nach  Pichtenschwämmen^ 

Take-nawa  bedeutet  ^jf|||  (take-naioa)  ^Bambusstrick'. 
Es  ist  so  viel  als  das  gegenwärtig  übliche  »f^  j||g  (fi-nawa)  ,Feuer- 
strick',  d.  i.  Lunte. 

TaJce^o  aono  ^Bs^mbvL&g^Tien^  bezeichnet  einen  Kaisersohn. 
Es  bezieht  sich  auf  die  alte  Sache  des  Bambusgartens  des 
Königs  Hiao  von  Liang.  Man  findet  auch  take^no  sono-fu.  Fu 
hat  die  Bedeutung  ^  (fu)  ,wachsen^  In  der  neuen  Sammlung 
der  tausend  Jahre  (sm-sen-zairsiü)  heisst  es: 

^  y  ^  y    y   n  y   ^ 

Noki  tsikakt  \  take-no  sono-fu-wa  \  jo-jo-no  kaze  \  tsura-naru 
jeda-ni  \fuJci-zo  fsutajen. 

Dem  Vordach  nahe 
Des  Bambusgartens  Wuchs, 
Alter  um  Alter  der  Wind 
In  den  gereihten  Aesten 
Wehend  ihn  überliefern  wird. 


Take-fi-no  kuni  bedeutet  "jjsT  0  B|  (take-fi-no  kuni)  ,Reich 
der  hohen  Sonnet  Es  kommt  in  der  Bannung  Naka-tomi's  vor 
und  ist  mit  0  Ä  ^  g  (fi-toJce-mi-no  kuni)  ,Reich  des  Hoch- 
sehens der  Sonne^  gleichbedeutend.    Es  bezeichnet  Mijako. 

To-fce-no  mijako  wird  ^  ^  ^  (ta-ke-no  mijako)  ,Haupt- 
stadt  von  Ta-ke^  geschrieben.  Es  bezeichnet  den  Betpalast  des 
Kreises  Ta-ke  in  I-se.  Man  findet  dafür  auch  ^  (take)-no 
^  (mija)  ,Bambuspalast^ 

Ta-go  (^  Zt^  wird  pj  '^  , Ackersohn' geschrieben.  Man 
bezeichnet  dadurch  das  Volk^  die  Landleute.  Man  liest  sa-naje 
toru  I  ta-go-no  moro-go-e  ,der  die  frühen  Sprossen  pflückenden 
Ackersöhne  sämmtliche  Stimmen*. 
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Tag!  ( :$(  2/ )  hat  die  Bedeutung  tasika  ,gewi8«^.  In  den 
Worten  der  göttlichen  BeglUckwünschung  des  Reiches  Idzunio 
heisst  es:  sidzurno  owo-mt-kokaro-mo  tasi-ni  ,der  gemeine  grosse 
Sinn  auch  gewiss^  In  den  Liedern  des  Kaisers  Jü-riaku  heisst 
es:  tan-ni-wa  wi-ne-su  ^gewiss  schläft  man^ 

Dasi-ginu  (  ^  2^  4^  X  )  ^^^  ^®  Bedeutung  Jjj  :^  ,her- 
ausgehaltenes  Kleide  Es  findet  sich  auch  idan-ginu.  Man  sagt 
es  werde  von  dem  ersten  Tragen  des  geraden  Kleides  (naxcosi), 
des  Kleides  der  hohen  Würdenträger,  gebraucht.  Es  wird  aach 
in  Bezug  auf  den  Wagen  der  Frauen  gesagt.  In  dem  Ko-kon-siü 
heisst  es:  Ä  (kurumaj-jori  |  jj[[  (kurenai)'no  kinu-wo  \  idngi- 
tari-keru-wo  ,aus  dem  Wagen  |  das  scharlachrothe  Kleid  |  her- 
ausgehalten man  hat^ 

In  den  Liedern  des  Ko-zi-ki  findet  sich  so-tataki-tataki 
^schlagend  schlagend  So  ()/)  ist  ein  Anfangswort.  Auch  in 
den  Liedern  der  Fusssteine  Buddha's  findet  sich  so-tareru  ^  y/ 

^  \yJly^  ^  fito  ,der  genügende  Mensch*.    Es  steht  für  J^ 

^  (tareru  fito). 

Ta-tama  f  >$C  ^  "^  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
^  jSchrifttafel'.  In  dem  Kami-jo-bumi  wird  -^  ^  (ta-dama) 
jHandedelstein*  gelesen. 

Tadanatcaru  (^^  ^  "i"  )^)l^)  is*  ^^^  ^^  den  Schreibe- 
büchem  häufig  vorkommendes  Wort.  In  dem  Rei-ki  ist  es  die 
Lesimg  von  ^  ,8ich  herabsenken'.  In  dem  Man-jeo-siu  ist  es 
die  Lesung  von  ^  ^  (tatami-aru)  ,8ich  faltend  In  dem  Sa- 
goromo  heisst  es :  mi - gttsi-wa  juku -je -mo  sirazu  t^uja - tsiija  - to 
tadanatcari-juki'te  ,das  Haupthaar  weiss  nicht,  wohin  es  gehen 
soll,  es  gehty  indem  es  durchaus  sich  herabsenkt,  weiter'.  Es 
ist  dasselbe,  wovon  es  in  den  Gesprächen  des  Zeitalters  heisst: 
Das  Haupthaar  senkt  sich  herab,   breitet  sich  über  die  Erde. 

Tadana-tsuku  (^  ^  :^  5^  ^  )  kommt  in  dem  Nippon- 
ki  und  Man-jeo-siü  vor.  Man  glaubt,  es  könne  die  Bedeutung 
tadanawari'  ^   (tsuku)  ,herab8inkend  sich  anlegen'  haben. 

Dass  das  Blutkraut  (ita-dori)  ehemals  tatsi  ( :^  ^  )  genannt 
wurde,  ist  in  dem  Nippon-ki  zu  sehen. 

Tatsi  ( ^  *J-  )  »stehen^  wird  von  Krankheiten  der  Rinder 
gesagt.  In  dem  Fon-sö  heisst  es:  Wenn  das  Pferd  krank  ist 
so  liegt  es.    Wenn  das  Rind  krank  ist,  so  steht  es. 
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Die  in  dem  Man-jeo-siü  enthaltenen  Ausdrücke  fatd-no 
Bcacagi  ,da8  Lärmen  der  Erhebung^,  taisi-no  üogi  ,die  Eile  der 
Erhebung^  bedeuten  den  Antritt  der  Reise. 

Ta-dzikara  (^  *f^  ^  7  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Le- 
sung von  ^  ,Abgaben  von  den  Feldern^  Es  hat  die  Bedeutung 
03  ^  (ta-dzikara)  ,Kraft  des  Feldes*. 

Tatsi-gaki  (^  «^  ^  4^)  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 
von  jB  yj  ,Schwerthieb^  Gegenwärtig  sagt  man  tatst-  :j^ 
(utsi). 

Die  niedrigste  Gattung  Pomeranzen  (tatsi-bana)  soll  die- 
jenige sein,  welche  ^  jj^  (men-kitsu)  ,Baumwollpomeranze' 
genannt  wird.  Die  Angabe,  dass  J^  J;£  (ro-kitsu)  ,Blumen- 
pomeranze'  so  viel  als  >|JJ  j^  (bi-wa)  ,Loquat'  sei,  ist  unrichtig. 
In  dem  bilderlosen  Gedichte  von  Schang-lin  heisst  es  nämlich: 
Das  Ro-kitsu  mit  dem  Bi-wa  reicht  man  zugleich  dar.  —  In 
einem  Gedichte  Li-thai-pe's  heisst  es:  Das  Ro-kitsu  ist  ein 
Baum  von  Thsin,  das  Bi-wa  stammt  aus  dem  Palaste  von  Han. 

J^  ^^  fro-AiV^uJ  wird  auch  ^  ;|!^  (kin-kitsu)  ,Gold- 
pomeranze'  genannt.  Der  gegenwärtige  Name  ist  ^  ij^  (kin- 
kan)  ,süsse  Pomeranze'.  Es  wird  ^E  J®  >|^  Wang-lu-kiu6  (tcb- 
ro'kitsu)y  Angestellter  der  Bücher  der  Mitte,  angeführt.  Der- 
selbe sage  in  einer  Aufgabe:  An  die  Aeste  bindet  man  Gold- 
glöckchen,  wenn  der  Frühlingsregen  vorüber.  —  In  einem  Ge- 
dichte Aki-naka's  heisst  es: 


^  7s  ^  u  ^  1^  n 
»)  ■)-  9  ^  M.  m  ^ 

u    s   y   1/   y    y 


Waga  jado-no  \  fana-tatsi-bana-no  \  iro  mire-ba  \  ko-gane- 
no  suzU'WO  I  narasu  nari-keri. 

In  meiner  Einkehr 

Der  Blumenpomeranzen 

Farbe  wenn  man  sieht, 

Goldene  Glöckchen 

Dass  man  ertönen  machte,'  geschah. 

i£    »Pomeranze'  hat   ferner   die   Lesung  ^   (inmje)-wo 
sinoba  ,nach  dem  Ehemaligen  sich  sehnen'.    Zur  Erkläi*ung  wird 
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angegeben:  Um  die  2^it  als  der  Statthalter  von  Tadzi-ma  an 
den  Hof  zurückkehrte^  war  Kaiser  Sui-nin  bereits  gestorben  und 
auch  der  Statthalter^  seinen  Schmerz  darüber  nicht  ertragend, 
starb.  In  dem  Nippon-ki  ist  zu  sehen,  dass  dieser  Statthalter 
die  Pomeranze  aus  den  entlegenen  Qränzgegenden  brachte.  Der 
Name  des  Reiches  ^  &  (tadzi-ma)  wurde  einst  durch  QQ 
^i  Hl  (td-dzi-ma)  ^Zwischenraum  des  Feldweges'  ausgedrückt 
Es  wird  daher  vermuthet,  dass  tatsi-bana  ^Pomeranze'  so  viel 
ab  QJ  ^r  ^  (ta-dzi-bana)  ,Blume  von  Ta-dzi-ma'  (abgekürzt 
Ta-dzi)  sein  könne.  Man  sagt,  jene  Lesung  sei  dadurch  be- 
gründety  dass  es  in  dem  Ko-kon-siü  heisst: 

iiy  y  y   y   y    u 

Mukcui-no  fito-no  \  sode-no  ka-zo  swni. 

Des  ehemaligen  Menschen 
Aermel  Wohlgeruch  hat. 

^   (8ode)-no  ^   (ka)  ,Wohlgeruch  des  Aermels',    eine 

andere  Lesung  von  ;|i^  , Pomeranze',  wird  erklärt:  In  den 
nahen  Begebenheiten  des  südlichen  Thang  heisst  es:  ^^  ^ 
Tschung-tschuen  hielt  Kiang-si  nieder.  Er  hüllte  eine  Pomeranze 
in  einen  Kalender  und  barg  sie  in  dem  Aermel.  Ein  Gast  rietb 
darauf  und  sprach :  Das  grosse  Jahr  soll  an  dem  Haupte  stehen, 
von  den  Göttern  wagt  Keiner,  es  zu  treffen.  Darin  befindet 
sich  eine  Sache,  sie  trägt  an  dem  Gürtel  beständig  des  Tung- 
ting's  Wohlgeruch. 

Tsikaki  mamori  ,der  nahe  Bewahrer',  eine  fernere  Lesung 
von  ;|i^  ,Pomeranze',  hat  die  Bedeutung  "^  jj^  (u-konyno  tatst- 
bona  ,Pomeranze  des  Nahen  zur  Rechten'.  In  dem  Nippon>kö- 
ki  steht:  In  dem  verschlossenen  Theile  des  Palastes  verdorrten 
die  Pomeranzenbäume.  Plötzlich  wuchsen  an  ihnen  Blüthen 
und  Blätter,  es  war  sehr  lieblich.  —  In  dem  Kin-fisseo  steht: 
Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  K6-fö  (965  n.  Chr.)  blickten 
sie  zu  dem  Sammelhausc  der  nahen  Leibwache  zur  Linken  und 
Rechten  empor  und  wurden  versetzt. 

"Sl  i£  (kusa-tatsi-hana)  ,Pflanzenpomeranze'  ist  der  Name 
einer  Pflanze.    Sie  heisst  so  ihrer  Blüthen  wegen. 
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>fS  »i^  (tatst -hana- dort)  ,PoineraiizenvogeP  wird  in  dem 
2M)-giokn-siü  der  Kuckuk  (fototogisu)  genannt. 

Tadzunu  (^  5^J?)  ^®*  ^^^  Lesung  von  ^  ,8uehen^  Es 
steht  für  tadzunuru.  In  dem  Nippon-ki  ist  es  die  Lesung  des 
Zeichens  j^  ,Ebene^   In  Fari-ma,  Idzu-mo  und  To-sa  sagt  man 

tomeru  (^\^  yt  )L/).    In  dem  Man-jeo-siü  ist  tomeru  (  V  p^  )L/) 
die  Lesung  des  Zeichens  ^  ,suchen^ 

"fr  jjc  (tcUsu-midzu)  ,erstehendes  Wasser'  ist  ein  hervor- 
sprudelndes und  fliessendes  Wasser.  Es  ist  ein  Wort  gleich 
tatsu-nami  ,gerade  Wellend 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  J£  (tadzusafu)  die  Le- 
^^°S  j^  (^^)  fiki-wite  juku  ,ein  Kind  führend  einhergehen^ 

Tate-faki  (::5C  ;^  )^  4*)  ist  die  Lesung  von  ^  yj  ,mit 
dem  Schwert  umgürtet.  In  dem  Ko-kon-siü  wird  tatd-faki  ( ^ 
^  )^  4*)  geschrieben. 

^  (tafe-matsuru)  ^darreichen'  wird  auch  einfach  matfniru 
gelesen. 

Ta-nare  (  ^  'j*  L/  )  hat  in  dem  Man-jeo-siü  die  Bedeutung 
■^  IPI  (ta-nare)  ,Gewühnung  an  die  Hand*.  Man  liest  nare-no 
koto  ,die  gewohnte  Harfe',  nare-no  koma  ,das  gewohnte  Füllen', 
nare-no  taka  ,der  gewohnte  Falke'. 

Tana-saki  (:^  "j*  1)"  4^)  bedeutet  ^  '^  ,vor  der  Hand- 
fläche'. Es  bezeichnet  den  linken  Flügel  des  Falken.  Man 
findet  auch  tata-saki  (^^  '^  1j-  4^). 

In  den  Worten  der  Anrufung  findet  sich  ^  ^  ^  -(H;  (ta- 
naga-no  mi-jo)  ,das  lange  hohe  Zeitalter',  femer  ta-naga-no  owo- 
mi'jo  jdas  lange  grosse  Zeitalter',  ta-naga-no  mi-  ^  (kotobuki) 
,die  lange  hohe  Lebensdauer*.  Man  sagt,  -^  (ta)  ,Hand'  sei 
ein  Anfangswort. 

Ta-ni  (^^  z^)  hat  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung  ]^  ^ 
,Tuch  der  Kaufleute'.  Ta  bedeutet  -^  (ta)  ,Hand*.  Ni  be- 
deutet -^  nuno  ,Tuch'.  Man  sagt,  es  sei  wie  man  te-dmikuri- 
no  mmo  ,mit  der  Hand  verfertigtes  Tuch'  sage.  Für  ynmo  ,Tuch* 
sagt  man  in  Fi-tatsi  und  I-jo  gemeiniglich  nino  (^jn  ^).  Ni 
ist  hier  davon  die  Abkürzung. 

Tani-guku  (^^  JH.  ^  "^  )  bedeutet  ,Frosch'  (ka-ma),  be- 
zeichnet aber  die  Kr(5te  (fiki-gajeim).  Dass  ^jj^  ^^  ,Kröte'  und 
4@^  ,Frosch'  ohne  Unterschied  gesagt  wird,  kommt  in  chine- 

6ö* 
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Bisclien  Büchern  häufig  vor.  In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich 
tani-guku-no  sa-wataru  kiwami  ,wo  die  Thalverborgenheit  ]  eng 
übersetzt,  die  Gipfelung'.  Tani-guku  wird  sonst  auch  ^  ^ 
(tani-gulcu)  ,ThaIverborgenheit'  und  ^  j^  (tani-kaka)  ,Thal- 
frosch'  geschrieben.  Es  heisst  jedoch,  gvJcu  habe  die  Bedeutang 
kugum  (^  "^  )L^)  ,8ich  duckend  Es  ist  ein  Gleichniss  von 
der  äussersten  Beengung  eines  Wesens,  wobei  ein  Zoll  eines 
Schrittes  nicht  genügt. 

Ta-nuki  wird  in  dem  Ko-zi-ki  durch  -^  "^  (ta-müd) 
,Handdurchziehen'  ausgedrückt.  Es  bedeutet  noch  gegenwärtig 
das  Armleder,  welches  man  sonst  taka-da-nuki  , Armleder  des 
Falkenwärters'  nennt.  In  dem  Wa-mei-seo  findet  man  ta-mald 
(^  "^  4^)«  ^^^  sagt,  es  sei,  wie  man  auf  alten  Gemälden 
sieht,  mit  einer  kleinen  Verschiedenheit  der  Gegenstand,  welcher 
jetzt  ju-go'te  (3.  1/ ^)  ,  Bogenarmschiene '  (ein  Armleder 
beim  Pfeilschiessen)  genannt  wird. 

Was  die  Ausdrücke  3g|  (tanvM)'no  J^  (fara)  - tstUmmi 
,BauchtrommeI  des  Dachses'  betrifft,  so  sagt  man,  die  Stimme 
des  Dachses  klinge  wirklich  wie  Trommelton.  In  dem  Siü-gioku- 
siü  heisst  es: 

^   y   /   ^  i2  Ä  X 

4r      i^       ^       ~       K       t       ^ 

FUo  sumade  \  kane-mo  woto-senu  \  furu-dera-ni  |  tanuki  no- 
mi  ko8o  I  tHutsumi  utsi-kere. 

Wo  Menschen  nicht  wohnen, 

Auch  die  Glocke  nicht  ertönt, 

In  dem  alten  Kloster 

Der  Dachs  allein 

Die  Trommel  gerührt  haben  mag. 

Das  in  dem  I-se-mono-gatari  vorkommende  ta-no  mo-no 
kari  (^  y  ^  y  'Jj  ))  )  wird  in  dem  mit  wahren  Zeichen 
geschriebenen  Texte  dieses  Werkes  durch  J^  (^f^J-^o  ^  (mo)- 
no  jj^  (kari)  ,Gans  der  Feldfläche'  ausgedrückt.  Ebenso  in 
alten  Aufzeichnungen  (ip  seo). 

Tahari  ( ^  )^  0  }  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
:JJJ  ,Bündel^    Es  steht  statt  des  gewöhnlichen  taba  und  täbaw^. 
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■^  ^  (td'^i)  ,Handfeucr'  kommt  in  dem  Man-jeo-siü  vor. 
In  dem  Nippon-ki  wird  ^  j^  ,Fackel'  geschrieben. 

Tabi-isi  (^  \^  -^  ^)  ist  in  dem  Rei-I-ki  die  Lesung 
von  ^  ^Kieselstein^  Tabi  ist  der  Uebergang  von  tolm  ,fliegen^ 
Das  Wort  hat  die  Bedeutung  ^  ^  (tmbute)  ^fliegender  oder 
geworfener  Steint    Die  abgekürzte  Lesung  ist  tahisi  (^^  \^  2/ )' 

In  dem  von  Nuki-tsura  verfassten  Vorworte  zu  der  Zu- 
sammenkunft an  dem  ersten  Tage  des  Frdhhngs  in  dem  Lust- 
hause des  grossen  Reichsgehilfen  Sira-kawa  findet  sich:  kvsa- 
makura  tabisi-gawara  made  matsu-no  tai-tose-wa  hmi-ni  nomi  inori 
Jana-no  sdkaje-wo-haftto-ni  tame-m-to  omo  ^Selbst  auf  dem  Pfianzen- 
polster  die  Dachziegel  aus  Kieseln  glauben^  dass  man  „tausend 
Jahre  der  Fichte"  nur  fllr  den  Gebieter  bete,  dass  das  Erblühen 
der  Blumen  flir  andere  Menschen  sei^ 

In  dem  Makura-s6-si  heisst  es:  wosarm  mi-kawa-ja-vdo  tabisi- 
gaicara-to  iü  made  ,selbst  die  Menschen  des  eingerichteten  kaiser- 
lichen Flusshauses,  die  sogenannten  Dachziegel  aus  Kieseln^ 

In  dem  Geschlechte  Gen  heisst  es:  tabisi-gawara  madejorobi- 
omo  naru  ,selbst  die  Dachziegel  aus  Kieseln  denken  in  Freude^ 

In  dem  Bui-siü  heisst  es:  jama-gatsu  tabisi-gawara  made-mo 
^selbst  auch  die  Bergbewohner,  die  Dachziegel  aus  Kieseln^ 

Tabisi-gawara  hat  den  Sinn  von  Ä*  ^  ,Dachziegel  aus 
Kieselsteinen^  Es  ist  so  viel  als  tami-gusa  ,die  hundert  Ge- 
schlechter, das  Volk^ 

In  den  Sammlungen  des  Hauses  Moto-suke's  heisst  es:  Als 
in  Tsuku-si  an  dem  hohen  Thorc  des  grossen  Zugetheilten  der 
Bodaibaum  dargereicht  wurde,  sagte  man: 

Migaku-ran  \  tama-no  ßkari-too  \  tanomu  kana  \  kazvrni-mo 
aranu  \  tabisirgatvara-mo. 

Die  man  schleifen  wird, 

Der  Edelsteine  Glanz, 

Wie  erhoflFcn  ihn 

Die  in  der  Zahl  nicht  vorhandenen 

Dachziegel  aus  Kieseln  auch! 
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In  einer  Erklärung  wird  vermuthet^  dass  tabm-gawara 
^Dachziegel  au»  Kieselnf  ein  gemäss  dem  Sinne  des  oben  zuerst 
gebrachten  Citates  umgewendetes  Wort  sein  könne,  durch  wel- 
ches niedrige  und  gemeine  Menschen  bezeichnet  werden. 

Tabu  jOhrläppchen^  wird  in  dem  Wa-mei-seo  durch  ndmi- 
tabi  (  ^   "^  iÄ  l^)  ausgedruckt.    Man  sagt  auch  biku  (  l^  ^). 

Man  sagt  tabu-no  josi  asi  ,das  Ohrläppchen  ist  gut,  das 
Ohrläppchen  ist  schlecht*.  In  den  vollständigen  Heften  der 
göttlichen  Beobachtung  wird  gesagt:  Wenn  das  Ohrläppchen  ao 
dem  Hofe  des  Mundes  erscheint,  ist  es  Gütern  und  der  Lang- 
jährigkeit vorgesetzt.  Wenn  es  sich  ausbreitet,  ist  Reichthum 
zur  Genüge.  —  In  dem  Tai-fei-ki  findet  sich:  mimi-no  itfcu-ja 
iLsuku  auxisi'keru  ,das  Ohrläppchen  ist  dtinn  gewesen'. 

Ta-biLsa  (^  ^'^)  ^^^  i°  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
Jj^  ,Handgelenk^  Es  hat  die  Bedeutung  -^  ^  (ta-bu»a) 
,Handquaste^ 

Tafuge  (:${  ^  ^)  bedeutet  ^  ,Bergtibcrgang'.  Das 
gewöhnlich  dafUr  gebrauchte  |1|^  ist  ein  in  Japan  erfundenes 
Zeichen.  Man  sagt,  die  Götter  des  Handopfers  (ta-muke)  wohnen 
häufig  auf  dem  Gipfel  der  Bergtreppen,  und  die  hinübersetzenden 
Menschen  müssen  ihnen  opfern.  Man  habe  daher  ta-muke  ,Hand- 
opfer'  zu  tafuge  umgewendet. 

Tabu-te  (^  ^^)  ^s*  8ö  v^^'  ^Is  5^^  '^^^  fliegender 
oder  geworfener  Stein,   ein  Kieselstein*.     In  dem  Man-jeo-siö 
liest  man:  tabu-fe-ni-mo  \  '^  jM  (nage-kojej'tsu'beki  \  ^  (amaj- 
no  f^  (gawa)  ,wo  mit  Kieselsteinen  |  man  hinüber  werfen  konnte, 
der  Himmelsfluss^    Gegenwärtig  sagt  man  tsuhute. 

Tamafi  (:$?  "^  |i  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
S  ttt  ''^^^^  erbrechend 

P3  1^  (ta-mafi)  ,  Feldtanz  ^  kommt  in  dem  Opfer  des 
grossen  Kostens  vor. 

Tama-ke  (:^  "^  ^)  kommt  in  den  Liedern  des  Nippon-ki 
vor.   Es  hat  die  Bedeutung  3S  ^  (tama-ke)  ,E>lelBteinkästchen^ 

Es  heisst,  dass  die  Menschen  von  Tsuku-si  im  Schrecken 
das  Wort  tama-kire  ,die  Seele  zerschnitten'  sagen.  Man  leitet 
davon  auch  das  sonst  als  die  Zusammenziehung  von  tama-kijt 
,die  Seele  erlischt'  betrachtete  Wort  tama-ke  ab,  welches  nuui 
in   den   nördlichen  Reichen  zu  sagen  pflegt,   wenn  man  über 
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etwas   erschrickt.     Die  Rückkehr  von  ki  re  sei  he.     In  einem 
Gedichte  Sai-giö's  heisst  es: 


Itowoti-ja  I  sara-ni  kokoro-no  \  wosancJcu-te    tamc^kireraruru 
kaje-mo  suru  kana. 

Bedauerlich  wohl! 

Gänzlich  das  Herz 

Wenn  entartet  ist, 

Von  der  die  Seele  durchschnitten, 

Die  Veränderung  auch  ist! 

In  dem  Geschlechte  Gen  findet  tama-kirase-tarnb.  An  der 
westlichen  Gränze  von  To-sa  sagt  man  tama-keru  (^^^  JL/X 
In  Satsu-ma  sagt  man  tama-garu  (^  "^  "ff^^^X  ^^  Simösa 
sagt  man  tsime-usi  (^  p^  $^  i/).  In  Tsu-garu  sagt  man  Wf 
ijA  (d6'ten)-8Üa  ,bewegt  und  umgedrehte 

Das  in  dem  Nippon-ki  vorkommende  -^  j|^  (ta^maki) 
,Handumwindung^  hat  die  Bedeutung  von  tanuki  jArmleder^ 
Man   sagt  auch,   es   bedeute  >J^  ^  (ko-te)   ,Armschienee     In 

dem  Man-jeo-siil  findet  man  ^  J^  (fa-jui)  ,Handbindung'.  Das 
ebenfalls  daselbst  vorkommende  Wort  ^jlC^IS^  (si-dzu 
tortnaki)  wird  für  so  viel  als  ^  (sidzuj-no  wo-da-maki  ,gemeine 
Spule^  gehalten. 

Ta-maki  bedeutet  auch  taka-da-nvki  ,Armleder  des  Falken- 
Wärters^  Es  ist  ein  Geräthe,  welches  man  an  die  Zehen  des 
Falken  legt. 

Das  in  dem  Geschlechte  Gen  vorkommende  tama-dono 
hält  man  für  so  viel  als  tama-ja  ^Seelenhaus^ 

Tama-dare  (^^  ^  t5f  l^)  ^^^  ^  ^^  Abkürzung  von 
]^  "jM  (tama  -  sudare)  ,Edelsteinthürmatte^  gehalten.  Man  be- 
trachtet es  auch  als  3S  ^  (tama-dare)  ,Herabhängen  der  Edel- 
steinet  Man  liest  tama-dare-no  mi-su  ,ThtLrmatte  des  Herab- 
hängens der  Edelsteine',  tama-dan^e-no  ami-me  ,Augen  des  Netzes 
des  Herabhängens  der  Edelsteine^ 
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Tama-boko  hat  die  Bedeutung  35  ^  (tama-boko)  ,Edel- 
steinlanze'  und  ist  ein  Polsterwort  von  ^T  (mUsi)  ,Weg*.  Man 
sagt  80,  weil  die  Insel  Ono-goro,  durch  Gerinnen  der  von  der 
Edelsteinlanze  des  Himmels  herabfallenden  Tropfen  entstanden, 
die  Bekundung  eines  endlosen  Weges  war.  Nebst  tama-boko-no 
mitsi  ,Weg  der  Edelsteinlanze'  findet  man  auch  tama-bcho 
jEdelsteinlanze'  allein  in  der  Bedeutung  ^^  (mitsi)  yWeg'. 

In  dem  Man-jeo-siü  liest  man  tama-boko-no  ^S  (Uukai) 
^Gesandter  der  Edelsteinlanze',  tama-boko-no  ^  (imo)  jüngere 

Schwester  der  Edelsteinlanze',  tama-boko-no  S^  (sato)  ,Strasse 
der  Edelsteinlanze'.  Man  glaubt,  der  Sinn  könne  sein,  dass  der 
Gesandte  auf  dem  Wege  oinherzieht,  dass  die  jüngere  Schwester 
auf  den  Weg  hinausgetreten  ist  imd  gewartet  hat.  ,Strasse  der 
Eldelsteinlanze'  ist  mit  ,Stra8senmass  des  Weges*  gleichbedeutend. 

In  dem  Nippon-ki  findet  sich  :|^  jj^  (o^i-kij-no  ^  ]@ 
(tama-kadzura)  ,Perlenschlingpflanze  von  Osi-ki'.  Ehemals  Uessen 
Gebieter  und  Diener  als  Angehänge  eingefädelte  Edelsteine 
herab.  Auch  in  dem  Man-jco-siu  liest  man :  tama-kudzura  kakenu 
^  (toki)  naku  ,wo  man  Edelsteinschlingpflanzen  nicht  anhängt, 
keine  Zeit  ist'. 

In  den  hohen  Aufzeichnungen  der  acht  Wolken  wird  ver- 
kündet: 3S  ^  (t(tma-kaihura)-ica  "^^S  (oi-tsunagaru)-no 
koto  nari  ,die  Edelstcinperrückc  ist  eine  Sache,  welche  man  im 
Alter  anbindet'. 

In  den  Aufzeichnungen  zu  den  Erinnerungen  an  Unsterb- 
liche heisst  es:  Edelstcinpcrrücke  (tama-kadzura)  sind  die 
Mützenschnüre.  Es  ist  eine  Vergleichung  mit  dem  Weibe. 

In  dem  Go-scn-siü  wird  tama-kadzura  ,Edclsteinschling- 
pfianze'  statt  aßd  ,Malvc'  gelesen. 

In  dem  Tsioku-scn-siü  liest  man  janagi-no  ito  ,Fäden  des 
Weidenbaumes'.  Indem  man  zugleich  dieses  Wort  zu  kadzura 
,SchUngpflanze'  macht,  liest  man  lobpreisend  tama-kadzura,  Edel- 
steinschlingpflanze'. 

In  dem  Je-si-dai  heisst  es:  der  Vorgesetzte  des  Betene 
trägt  eine  Edelstcinpcrrücke.  Weil  er  kein  erwachsener  Mensch 
ist,  kann  man  wohl  nicht  die  Perrücke  darreichen.  —  Das 
Wort  bedeutet  daher  auch  die  Perrücke  des  Weibes.  In  dem 
Man-jeo-siü  hat  jedoch  das  fortsetzende  Wort  ^  (kage)  ,Schat- 
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ten'  die  Bedeutung  ;j^  (koke)  ^anhängen^  Es  ist  daraus  um- 
gewendet. Man  sagt  auch  ü^  tt  (fana-kadzara)  ,Blumen- 
peniicke^ 

Durch  ^  ^  (omo-kage)  ,Abbild'  fortgesetzt  findet  sich 
das  Wort  in  dem  I-se-mono-gatari.  Jenes  Wort  hat  auch  hier 
die  Bedeutung  ^  (koke)  ^anhängen'  imd  schliesst  als  Fort- 
setzung den  Satz  ab. 

Da  die  Schlingpflanze  (!^  kadzura)  Früchte  hat,  wird 
dieselbe  auch  ^  ]^  (tama  -  kadzura)  ^Edelsteinschlingpflanze^ 
genannt.  Femer  wird  tama  ,Edelstein'  lobpreisend  gesagt.  Es 
ist  dasselbe  wie  in  den  Versen: 

y   ^  ^   7"    ^   n   ^ 

Tani  seba-mi  \  mine  made  fajeru  \  tama-kadzura. 

In  des  Thaies  Enge 

Bis  zu  d6m  Gipfel  wachsend 

Die  Edelsteinschlingpflanze. 

Tama  -  katsura,  durch  ^  j^  (tama  -  katsura)  ,Edelstein- 
zimmtbaum'  ausgedrückt,  ist  in  dem  Man-jeö-siü  eine  verschie- 
dene Benennung  des  Mondes.  Es  heisst,  in  sämmtlichen  Büchern 
finde  man  diese  Lesung  nicht. 

Tama-tsifafu  (::$?'^^)^7)  ist  ein  Polsterwort  für 
^  |j^  ^giiter  Gott'  und  von  tsi-faja-buru  ,mit  Macht  schnell 
erschütternd'  verschieden.  Nach  der  Erklärung  Aki-tcru's  ist 
tama  so  viel  als  £  ,Geist',  tsifafu  so  viel  als  tamafv,  ,ver- 
leihen'.  Man  sagt,  es  sei  der  die  Seele  verleihende  Gott.  Nach 
einer  Erklärung  hat  tsifafu  die  Bedeutung  ^  (9at8i)-fafu 
,beglücken',  wobei  sa  weggelassen  worden. 

Tama-sidzmne-no  matswri  hat  die  Bedeutung  jjf^^  ^ 
(tama-ndzume-no  matsuri)   ,Opfer  des  Niederhaltens  der  Seele'. 

Tami-no  kamado  ^Feuerherde  des  Volkes*  bedeutet  ^  ^ 

,Thüren  des  Volkes'.    In  dem  Jen-gi-siki  findet  man  auch 
Jffl  (iku'kdmri)  ,wie  viele  Rauchstellen'. 

Es  wird  von  Alters  her  überliefert,  dass  das  Gedicht  ta- 
kaki  ja-ni  nobori-te  mire-ba  ,zu  dem  hohen  Hause  |  empor- 
steigend, als  man  sah'  von  dem  Kaiser  Nin-toku  vei*fasst  worden. 
£b  wurde  auch  in   die   Besprechungen   der  alten  Dinge  auf- 
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genommen.  Man  sagt  jedoch,  dass  dieses  irrthümlich  überliefert 
worden.  Denn  in  einem  Gedichte  des  grossen  Dieners  Toki-fira, 
in  welchem  dieser  den  Kaiser  Nin-toku  besingt,  heisse  es: 

yi^   V    V'   ^   ^    V    \)    =^    t 

)^    u    y   n   7-   y    )* 

Taka-dofio-ni  \  nobori-te  mire-ba  \  kefuri  tcUsu  \  tami-no  ka- 
mado-wa  |  ima-zo  kasanuru. 

ZvL  dem  hohen  Söller 
Als  man  emporstieg  und  sah, 
Von  denen  Rauch  aufstieg, 
Des  Volkes  Feuerstellen 
Man  zählte  mehrfach  jetzt. 

Tamu  ( ^  ^ )  ist  in   dem  Wa-mei-seo   die   Lesung  von 
,etwas  gerade  richten  oder  biegend   Man  sagt  auch  tameru 

(i5?y)i>). 

Das  in  dem  Man-jeo-siü  vorkommende  fv/ne-wo  hogi-Um% 
,ein  Schiff  rudernd  gerade  richten'  bedeutet  kogi-meguru  ,umher- 
inidern^  Man  schreibt  auch  -^  [g|  mit  der  Lesung  tand  (^ 
^  \  Es  hat  den  nämlichen  Sinn. 

Ta-muna-de  (^  ^  ")*  ^)  ^s*  ^  ^^^  Nippon-ki  die 
Lesung  von  ^-^  ,leere  Hand^  Es  hat  die  Bedeutung  ta-mu^ 
ncLsi'kU'te  ,indess  die  Hand  leer  ist^  Das  Wort  ist  mit  munad-U 
(A  "h  2.^^)>  der  Lesung  von  ^-^  ,leere  Hand'  gleich- 
bedeutend. 

In  den  Liedern  der  Steine  des  Buddhafusses  (htLsscJm-idd) 
wird  für  ^  (tarne)  ,wegen'  bloss  ta  (^^^  g^s^* 

Tamo  ( ^  -£; }  als  Name  eines  Baumes  soll  der  Mond- 
zimmtbaum  (^  ;|^)  sein.  Einige  sprechen  das  ta  trüb  aus 
und  sagen  domo.  Man  sagt  auch  tama  (:5t  '^)*  In  den  west- 
lichen Landstrichen  spricht  man  es  tabu  ( ^  y^^  aus  und  sagt 
auch  tsutsti-no  mi  ,Röhrenfrucht'.  Man  verwendet  den  Baum  zn 
Räucherkerzen. 

Man  gibt  femer  diesem  Baume  die  Namen  tatsu-no  ki 
,Drachenbaum'   in  Jama-siro,   ko-gai  (  ^  ^  t )  -no  ki  ,Baum 

der  Seidenzüchter'  in  Naga-to,   tgudzu   ( ]^  "^  )  -no-Jd  in  den 
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westlichen  Reichen,  fanaga  T)^  *J"  ^)  ^^  I-jo?  asa-da-no  kl 
,Baum  von  Asa-da^  in  To-sa,  moo-dama  (  ^  )!}T  ^  '^ )  ,Salz- 
edelßtein^  in  Kadzusa^  kuro-dama  ^schwarzer  Edelstein'  in  I-dzu. 

Man  imterscheidet  Gattungen  mit  grossen  und  mit  kleinen 
Blättern,  mit  rothen  und  mit  schwarzen  Früchten.  Femer  gibt 
es  eine  Gattung  Namens  kv,8U'damo  (^  X  ^"E)  »Kampfer- 
zünmtbaum^  Die  Blätter  desselben  haben  AehnUchkeit  mit 
denjenigen  des  Kampferbaumes  und  sind  wohlriechend.  Auch 
die  Blüthen  sind  schön. 

Es  gibt  noch  eine  Gattung,  welche  man  ||[  |^  jjj^  (jabu- 
nikki)  ,Dickichtzimmt'  nennt.  Alle  diese  Bäume  sind  von  einerlei 
Gattung.  Man  sagt,  auch  die  in  den  Apotheken  befindlichen 
Gegenstände    jj^  ^    (ttuU^wra)-    |^  ;j^    (nUcki)   ,Zimmt   von 

Matsura^  j^  |^  j^  (maki-nikki)  .RoUenzimmt',  ziagatara-nikki 
,Javazimmt'  seien  es. 

Auch  die  zum  Papiermachen  verwendete  gelbe  Malve 
(tworo)  wird  tamo  genannt. 

Ta '  motoworu  ( ^  -£  V^  ^  ^)  *^^  ^^  ^®^  Man-jeö-siü 
die  Lesung  von  ^  ^|||  ,hin  und  her  gehend  Man  hält  es  für 
die  Abkürzung  von  tatn-motoworu, 

Tajiv  (^3.)  ist  die  Lesung  des  Zeichens  j^  jabge- 
Bchnitten  sein^  Man  sagt  sonst  tajwu. 

Ta-jufiy  durch  ^  J^  (ta-jufi)  ,Handbindung*  ausgedrückt, 

ist  so  viel  als  -^ll^  (ta-Tnaki)  ,Armleder^ 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^p  ,im  HoflFen  sich  verbeugen* 
die  Lesung  ta-jose-ni  tvogamu.  Man  vermuthet,  dass  ta-jose  die 
Bedeutung  -^  ^  (ta-joaa)  ,mit  der  Hand  sich  anhalten'  haben 
könne.  In  einem  Gedichte  des  Bonzen  E-kei  wird  der  zum 
Opfer  dienende  Handseidenstoff  (mi-te-gura)  als  Handstütze  (ta- 
Jose)  dargereicht. 

2/    V    r\    1    /    ^    ^    r\    r\    B 

Ta-jose-to-wa  \  omowazarmmn  \  iData-tsumi-no  \  nami-no  ko- 
korO'Wa  1  kami-zo  siru-ran. 
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Der  an  die  Handstütze 

Nicht  denken  wird, 

Der  Meergott, 

Der  Wellen  Herz 

Als  Gott  er  erkennen  wird. 


it     3     ^     9     T 

^  t.  ^ 

m  m  -  ^  ^ 

y  ^  ik 

y    ^    3    y 

z.    T   y 

Sira-nami-no  \  iro-nite  magafu  \  mi-te-gura-wo  \  ta-jost-rd 
vke-jo  I  kami-no  kono  kami. 

Mit  der  weissen  Wellen 
Farbe  der  vermengt  ist, 
Den  Handseidenstoff 
Als  Handstütze  nehm*  entgegen 
Der  Gott,  dieser  Gott! 

Tarafi  (tarai)  ,Handbecken*  hat  die  Bedeutung  ^  jj^ 
(te-arai)  ,Handwa8chen^  Gegenwärtig  nennt  man  tarafi  (tarai) 
ein  Geftlss  zum  Waschen  der  Füsse,  te-darai  (^  ^7  t) 
ein  Gefilss  zum  Waschen  der  Hände.  Man  hält  dieses  für  Aus- 
drücke späterer  Zeitalter,  In  tarai  ist  nämlich  te  ,Hand'  einfach, 
in  te-darai  wiederholt  gesetzt.  In  dem  Sin-sen-roku-deo  heisst  es : 

Oi-ni-keru  \  mono-zo  kanasi-ki  \  asa-goto-no  |  tarafirtio  midat- 
ni  I  ukabu  omo-kage. 

Dass  man  gealtert. 

Darüber  traurig, 

Jeden  Morgen 

Auf  des  Handbeckens  Wasser 

Schwimmend  das  Abbild. 

In  den  Ausdrücken  |^  ^  (sittari)  "jj^  ^  (kan  -  tari) 
,Ern8t!  Kriegerisch!*,  welche  das  Koje  zweier  Zeichen  enthalten, 
ist  tari  die  Zusammenziehung  von  to  ari.  Die  Rückkehr  von 
to  a  ist  ta. 
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In  dem  Man-jeö-siü  liest  man  omoi-tawami-te  ,m  Gedanken 

sich  biegend'  imd  jeda  tawa-tawa  (i$?  ^   \  )  >^ö  Aeste  bie- 
gen sich^ 

Es  heißst,  ta-ofofi  (ta-owoi),  von  dem  Bogenangehänge 
(ju-gdke)  gesagt^  habe  die  Bedeutung  ^  S  (ta-ovxd)  ,Hand- 
bedeckung'.  Von  der  an  beiden  Enden  der  Satteldecke  herab- 
hängenden Stelle  gesagt^  habe  es  die  Bedeutung  ^  S  (tare- 
owoi)  ^herabhängende  Decket 

In  der  Geschichte  des  Kaisers  Kw6-nin  findet  sich  mit 
wahren  Zeichen  ta  o  ta  fi  si  mi  no  mo  »i  mi  geschrieben.  Das 
erste  Zeichen  ta  sollte  über  dem  Zeichen  no  stehen,  wurde  jedoch 
irrthümlich  über  das  Zeichen  o  gesetzt.  Der  Ausdruck,  in 
welchem  man  ta-odafi-simi  ( ^  ^  ^  ll  ^  ^  )  ^^^y  bedeutet 
daher  richtig  i^  (odafi)'Simi  ^S  (tanomo)  9imi  ,in  Ruhe  sich 
verlassen'.  Odafi-nmi  ist  von  odafi  ,ruhig,  sicher'  abgeleitet. 
Für  das  letztere  sagt  man  gegenwärtig  odajaka. 

Classe  ^  tsi. 

Tsi-aje-no  matsuri  («^  T^'^y'  '^  5^  0  )  ^^^^  ^^^ 
Mustern   gemäss  ^^^ß   (tsi-ajej-no^  ^^    (mafauri)   ,Opfer   der 


Bewirthung  des  Weges*  geschrieben.  Es  ist  das  Opfer,  welches 
im  sechsten  Monate  des  Jahres,  an  dem  Tage  des  Neumondes, 
die  Menschen  von  dem  Geschlechte  Ura-be  auf  den  Wegen 
der  vier  Ecken  der  Feste  der  Mutterstadt  darbringen  und  da- 
durch die  Dämonen  und  alten  Gespenster  abwehren. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  F6-ki  (770  n.  Chr.)  opferte 
man  dem  Pestgotte  an  den  vier  Ecken  der  Mutterstadt  und 
an  den  zehn  Gränzen  des  Umkreises  der  Mutterstadt.  Im  sie- 
benten Jahre  des  Zeitraumes  Ten-fei  (735  n.  Chr.)  starben  in 
Ta-zai-fu  viele  Menschen  an  der  Pest.  Man  sagte,  dass  die 
Vorsteher  und  Statthalter  der  Reiche  jenseits  Naga-to  fasten 
und  Einige  das  Opfer  der  Bewirthung  des  Weges  darbringen 
mögen.     In  sämmtlichen  Reichen  that  man  es  dann  ebenfalls. 

Tsi-i  ( «^  -^  )  ist  in  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  die  Lesung 
von  ^  ,Haken'.  Man  sagt,  dieses  sei  regelmässig.  Tsi  ist 
somit  das  ursprüngliche  Wort,  und  i  ist  der  Nachklang  von  tat. 
Das  gegenwärtig  übliche  tsi-  yj^  (ki)  ist  dasselbe. 
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Tri'i'fia  ( ^  -f  -J- )  ist  80  viel  als  ^  ^  (si-na)  »China*. 
Si-na  ist  ein  Wort,  mit  welchem  man  von  Seite  Indiens  das 
Land  der  Thang  benennt.  Auch  ^  J9[.  (sin-dan)  ,China^  ist 
die  Lautumwendung  von  gi-na.  Es  wird  gesagt,  tn-i-na  sei 
Sprache  der  jetzigen  Holländer.  In  der  Sammlung  der  Bedeu- 
timgen  der  Namen  heisst  es,  si-na  bedeute:  Reich  der  Schriften. 

^  3l  ^  Ä  (tn-i-wo-aki)  ^tausend  fünfhundert  Herbste* 
findet  sich  in  dem  Kami-jo«bumi.  In  dem  Ku-zi-ki  wird  auf 
ähnUche  Weise  tn-aki-naga  ^tausend  Herbste  lang^,  i-wo-aki-naga 
^fünfhundert  Herbste  lang'  gesagt. 

Tsi-je  («f-  X)  wird  -^^  (^-j^)  ,tausend  Aeste'  ge- 
schrieben. Man  liest  auch  tsi-jeda, 

Teikara-siro-no  nuno  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
J^  'flj  ,Tuch  des  Taglohnes^  Es  hat  die  Bedeutung  ^  ^ 
(ttikara'inro)'no  ^  (nuno)  ,Tuch  an  Stelle  der  Kraft'  und  ist 
von  den  Abgaben  in  Gestalt  der  Dienstleistungen  der  Kraft 
hergenommen.    Man  sagt  auch  tsUcara-nuno  ,Tuch   der  Ejraf):'. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  ^  ^  ,die  Schuldigkeit  ausgleichend' 
die  Lesung  tstkara-dzuku-no  fi-su  ,Röhrenwäscherin  des  Haftens 
der  Kraft'.  Fi-su  ,Röhrenwäscherin'  ist  ein  gemeines  Weib  in 
der  verschlossenen  Abtheilung  des  Palastes. 

Das  in  dem  Geschlechte  Gen  vorkommende  dssi-su  (^ 
y^  \  hat  die  Bedeutung  U^  ^  ^  ,Umschlagflur'.  f^  ist  ein 
Gegenstand,  mit  welchem  man  Bücher  einhtlUt.  Man  sagt,  dass 
man  ihn  aus  Bambus  flocht  und  brocatene  und  andere  Fransen 
dazu  nahm.  Bisweilen  habe  man  Goldbrocat  eingelegt  und 
Schnüre  verwendet.  Nach  einer  Erklärung  sollte  es  iW^*^ 
(tsissu)  jUmschlag'  heissen. 

Tsi-tsi-gusa  ,Milchpflanze'  ist  die  Lesung  von  ^  ^  ,En- 
zian'.  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  nämlich  tgi-td  für  tsi  ,Milch'. 

Tsi-dzi  (^  "^  )  ist  die  Lesung  des  Zeichens  -^  jtausend', 
dessen  Lesung  sonst  tsi  (*f-).  Das  zweite  tsi  (dzi)  ist  eine 
Umwendung  der  Partikel  tsu  ( ^ ).  Man  sagt,  die  Schreibung 
(tsi'dzi)  sei  schlecht. 

Tsi'dd-no  ko-gane  bedeutet  -^  ^  (sen-kin)  ,tausend 
Pfunde  Goldes'.  Man  sagt  tsi-dzi-ni  mono-omd  ,tausend£acb  nach- 
denken',  tn-dd-ni  kanasi-ki  ,tausendfach  traurig'  und  anderes. 


1  lieber  das  Zeichen  w*  ist  hier  noch  das  Classenzeichen  ßgßt  sn  setxen. 
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Tsi-Ui-waku  ( ^  >  ^  ^)  ^'^^^  durch  ^  V  ^  (tsi-t^i- 
tcaku)  yTaoBende  theilen'  ausgedrückt.  Man  glaubt,  es  könne 
die  Bedeutung  mutm-kasi-ki  ,leidend,  kummervoll'  haben.  In 
dem  Siü-I-siü  heisst  es: 

■9-Öi5?2/ij      h     n    ^     i- 

Tsi-tsi'WakU'fn  \fito-ioa  ifu-to-mo  \  ori-te  kin  |  waga  fata- 
mono-ni  \  siroki  am-ginu. 

Kummervoll 

Der  Mensch^  was  man  auch  sage, 

Webend  werd'  ich  mich  kleiden 

Bei  meinem  Webstuhl 

In  ein  weisses  Hanfgewand. 

Tiitsi-ga  kaia  ,des  Vaters  Gestalt^  In  dem  fortgesetzten 
Nippon-ki  heisst  es  in  der  höchsten  Verktindung  bei  dem  Feste 
des  grossen  Kostens:  kanarasni  }sj)]  (ßtO'kata)-wa  ^  (tsüsi)- 
ga  kata  -&  ffawaj-ga  kata-no  jffi  (säasi-mi)  '>^  ^  (ten-ni  am)- 
J^  Aj  (naru  m<mo)-ni  ^  (aru)  ,gewiss  von  Seite  der  Menschen 
sind  des  Vaters  Gestalt;  der  Mutter  Gestalt  als  Wesen,  welche 
in  dem  Himmel  sich  befinden,  vorhanden^  Auch  in  den  Liedern 
der  göttlichen  Musik  heisst  es: 


«^  m 

^ 

> 

U 

i- 

Zy 

^ 

1/ 

V 

7   y 

7 

t 

^ 

^ 

y 

\L 

)^ 

u 

2/      1/ 

t 

U 

)\ 

U 

X 

t 

£ 

ir 

Waka-kere-ba  \  mijabi-mo   sirasm  |  tsüsi' ga  kata  \fatoa-ga 
kata-too-mo  \  kamt-zo  siru-ran. 

Als  man  jung  war, 

Das  Aussehen  man  nicht  kannte. 

Des  Vaters  Gesalt, 

Der  Mutter  Gestalt  auch 

Der  Gott  erkennen  wird. 

Kata  ist  hier  so  viel  als  ^  (kata)  »Gestalte    Es  ist  wie 
auch  in  China  gesagt  wird:   Wer   am  Tage  geboren  wird,   ist 
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dem  Vater  ähnlich.    Wer  in  der  Nacht  geboren  wird,  ist  der 
Mutter  ähnlich. 

jfk  ^  C^'^o-u)  yHaupt  des  Gebietes'  kommt  in  der 
Geschichte  des  Zeitraumes  Seo-kiü  vor. 

Tsi-na   («^  ^^   ist  in   dem   Sin-sen-zi-no   kagami  die 

Lesung  von  ^   ^Ampfer'.  Man  liest  sonst  dnone. 

Tsi-ba  (^  )Y)  ist  so  viel  als  -^  |^  (td-la)  ^tausend 
Blättert  In  dem  Ko-zi-ki  wird  dieses  Wort  zu  td-ha-no  kadzu- 
nu  fortgesetzt.  Es  bedeutet  ^  |^  (tsi-ba)-no  Ä  ^  (kadzu-nu) 
,Feld  der  Schlingpflanzen  der  tausend  Blättert  Man  sagt,  da 
die  Schlingpflanze  vielblätterig  ist,  sei  sie  die  Fortsetzung  ge- 
worden. 

Taihi  (*f-  tr)  steht  in  den  Gedichten  dfes  Idzumi-siki-bu 
fUr  tsibiru  ,kahl,  ausgegangen  sein',  iff  (fudej-mo  tsihi  .der 
Pinsel  ist  ausgegangen*  hat  den  Sinn  von  tsibi-fude  ^kahler 
PinseP. 

In  dem  Makura-sö-si  ist  zu  sehen,  dass  man  lachte,  als 
tgifusei  ( *f-  7  "fe  '^)  ^*^**  tsifisasi  ,klein'  gesagt  wurde.  Noch 
gegenwärtig  ist  es  bei  gemeinen  Leuten  Sitte,  so  zu  sagen. 

Tti'fe  (^'^)  ist  in  dem  Man-je6-siü  die  Lesung  von 
•^  2  , tausendfach*. 

Tsi-fo  ( *f-  lij^ )  ist  die  Lesung  von  ^  ^  ,tau8end  Kom- 
ähren^ 

Tsi-mori  («f-  ^  !j  )  ist  in   dem  Wa-mei-seo   die  Lesung 
von  ^  ^  ,Wächter  des  Weges'.  In  dem  Nippon-ki  hat 
^  , Wächter  des  Weges'  die  Lesung  tsi-mori-bito. 

Tsi-mcnn-  j(|  (gawa)  ,der  den  Weg  bewachende  Fluss' 
befindet  sich  in  dem  Reiche  Setsu,  Kreis  Ja-ta-be. 

Für  ^jf  ^  '^  (setsu-do'si)  ,der  in  den  Händen  das  Ab- 
schnittsrohr haltende  und  bemessende  Abgesandte*  wird  mit 
koreanischen  Lauten  tsijuru-to-m  ( ^  ü  JL^  V^  X  )  S^^^ß*. 

Tsiri-kafu  ( «f-  ))  ^  ^  )  hat  die  Bedeutung  ^  ^  (tsiri- 
ka-u)  jzerstreut  sich  vereinigen'.  Es  ist  ein  Wort  gleich  juid- 
kafu  ,hin  und  her  gehen'.  Es  gibt  auch  eine  Erklärung,  welche 
sagt,  kafu  und  afu  gehen  in  einander  über  und  das  Wort 
bedeute  ^  ^  (tsiri-afu)  ,gemein8chaftlich  sich  zerstreuen'. 

Tsiri-hofi  (^  lj  aJ^II)  findet  sich  in  dem  Geschlechte 
Gen.    Es  wird  im   Sinne  von  *^  "^  ,in  den  Wellen  versinken* 
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gesagt  lind  hat  die  Bedeutung  ^  (tm-ni)  ,sieh  zerstreuen*.  Fofi 
(hofi)  ist  ein  übrigens  unerklärter  Zusatz  wie  in  iktfoß  (ikiwol) 
,Macht^  und  anderen  Wörtern. 

In  dem  Auflesen  des  Hinterlassenen  von  U-dzi  findet  man 
das  Wort  tsirobofu  («f-  D  ^^\  dessen  Form  von  dem  vor- 
hergehenden tsiri-bofi  wenig  verschieden  ist.  Man  glaubt,  auch 
tsirabafu  (^  ^  )Y>7)  könne  dasselbe  Wort  sein. 

Tsiri-ni  tsugu  ,an  den  Staub  fligen^  hat  den  Sinn  von 
furu-koto-wo  manabn  ,die  alten  Dinge  lernend  In  dem  Sin-sen- 
roku-deo  heisst  es: 

Kazu  sirazu  <  tare-mo  kaki-wokii  na  ufmii  sitt  tifiri-ni  tsugu- 
beki  I  koto-no  fa-mo  nasL 

Von  Zahl  unbekannt, 
Die  Jemand  niederschrieb, 
Namen  indess  nur  sind, 
An  den  Staub  zu  fügende 
Blätter  der  Worte  sind  keine. 

Tsirafu  (*f-  7  7)  wird  für  ^  (fairu)  jsich  zerstreuen^ 
gesagt. 

Tsi-waM  («^  ^  ::^)  wird  in  dem  Kami-jo-bumi  durch 
^*  j||J  ,Trennung  des  Weges'  ausgedrückt.  Es  ist  die  Theilung 
des  Weges,  -f  JJl]  (tsi-ioah')  ^tausend  Trennungen^  sind  ent- 
lehnte Zeichen.  Man  findet  sie  auch  in  den  Mustern  der  Worte 
der  Anrufiing. 

Classe  ^  tsu* 

Dzu-ai  ( ^ y^  -^  )  ist  in  den  beständigen  Gesetzen  {J^ 

riUu)  die  Lesung  von  ^  ,sich  irgendwo  befinden,  in  etwas  be- 
stehend   Es  ist  ein  Koje  aus  der  chinesischen  Amtssprache. 

Tgui-fidzi  ('^  "f  1^  *f^)  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Le- 
sung von  ^  {|Jb[  ,gemauerte  Wand'.  Die  Lesung  tgui-ßdzi  be- 
deutet: gemauerter  Schlamm,  d.  i.  Lehmwand.  Das  jetzt  ge- 
bräuchliche tsui'dzi  ( y  "^  *f^)  enthält  eine  Abkürzung  in  der 
Mitte  des  Wortes. 

Sitsanfsber.  d.  phil.-hist.  CI.    CI.  Bd.  H.  Hft.  66 
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In  dem  Makura-so-si  findet  sich :  ßto-ni  anadzurarvru  mono 
t4mt'dzi-no  kudzure  ,von  den  Menschen  beleidigt  werden,  ist  Ein- 
stürzen der  Lehmwand'. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  |^  (tsmhamu)  ,picken^  die  Lesung 
fguMbamu  (  ^  ^  )^  ^  ).  Beide  Lesungen  bedeuten  tsuki-famu 
^anstossend  essend 

metscher'.  In  dem  Nippon-ki  wird  tcosame  (  5^  if"  ^  )  g^l^sß^- 
Mit  Lauten  von  Thang  wird  es  ton-sin  (  V*  iV  X  'f  )  gelesen. 

Tsuje  (  5^  I )  ist  die  Lesung  von  jJ&  ^verbraucht  werden'. 
Man  liest  auch  fsuju  ( ^  3. ). 

Tsukari  (^"Jj  Ij  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
^  jKette*.  In  dem  Wa-mei-seo  wird  hma-tstikari  ,eiseme  Kette' 
gelesen. 

Gegenwärtig  pflegt  man  an  einem  genähten  Sacke  die  Oeff- 
nung,  welche  gleich  einer  Kette  ist,  tsukari.  ,Kette'  zu  nennen. 
An  dem  Kleide  der  kleinen  Vermeidung  (ko-imi-goroim))  befinden 
sich  Kettenflechten  (tsukari^no  kumi),  welche  bei  den  Tänzern 
nicht  blos  Seidenftlden  sind.  Man  findet  auch  das  Wort  tama- 
no  tsukari  , Edelsteinkette*.    In  dem  Sin-roku-deo  heisst  es: 

2/ 


>j 

ZL 

T^. 

i- 

2. 

^ 

>r 

l^ 

/ 

K 

n 

3 

m 

•n- 

y 

V 

^ 

u 

h 

^ 

)^ 

y 

t 

y 

^ 

7 

T 

^ 

Ke-sa-\ca  mata  |  tare  kite  vn-jo-to  I  fudzi-bakama  tama  nuhi 
ts^uju  no  I  tsukari  si-tsuran. 

Heute  Morgen  noch 
Irgendwer  komm'  und  sehe! 
Der  Luftblume 

Perlen  der  aufreiht,  des  Thaues 
Kette  wird  es  gewesen  sein. 

In  dem  Ki-sen-siki  findet  sich:  toki-doki  ^  fjei)-se-ha 
tsvka-no  mn-to  vi  ,wenn  man  von  Zeit  zu  Zeit  singt,  heisst  cs 
Zwischenraum  der  Zeit*.  Tsuka-no  ma  ist  so  viel  als  ^  (tokih 
no  ffl   fma)   ,Zwischenraum   der  Zeit'.     Die   Laute  tsuka  und 
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toki  gehen  in  einander  über.  Man  sagt  auch^  weil  in  dem  Man- 
jeö-siü  die  Schreibung  ^  ^  (fmika-no  ma)  vorkomme,  sei  das 
Wort  80  viel  als  fito-nigiri-no  ma  ^Zwischenraum  eines*  Griffes^ 
und  bezeichne  eirte  kurze  Zeit. 

Die  Verse  natsu-no  jukit  |  wo-stka-no  tsuno-no  j  tmka-no  ma 
,auf  dem  Sonnenfelde  wandelnd  |  der  Hirschbock,  an  seinem 
Geweih  |  eines  Griflfes  Zwischenraum^  bedeuten,  dass  das  Ge- 
weih abgeworfen  war  und  um  eine  Handvoll  (^  — •  ^  U 
issoku)  wieder  gewachsen  ist. 

Tmtkanagi  (^  ^  "j*  4^)  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Le- 
sung von  ]^  jStock^  In  einer  Erklärung  heisst  es,  das  Wort 
habe  die  Bedeutung  :^  (t82ika)-no  ^  (ki)  ,Hölz  des  Griflfes^ 

Tsuka-nami  hat  die  Bedeutung  ^  A^  (tsuka-nami)  ,Gleich- 
Btellung  des  Bündelst  Es  ist  eine  Binsenmatte  des  gemeinen 
Volkes.  In  dem  Fö-dziö-ki  heisst  es:  fsuka-namt-wo  sikt-te  joru- 
no  toko-to  SU  ,man  breitet  Binsenmatten  zu  einem  Bette  flir  die 
Nachts  Auch  in  dem  Sei-sui-ki  wird  gesagt:  wara-no  tsukane- 
to  iü  mono-wo  siki-te  ,die  Sache,  welche  man  Strohbündel  nennt, 
breitende  Nekoda  (^-^  ZI  :^)  ,Strohmatte'  ist  dasselbe.  Tosi- 
jori  sagt: 

y    11/    S.    ^    "V    ^    y 

t     h     U     i     ^     X     ^ 

i-    7    2x    )^    -    ^    y 

Arasi  nomi  \  tajenu  mi-jama-ni  |  sumu  tami-wa  \  iku-je-ka  si- 
keru  I  tO'fu-no  tsuka-nami. 

Wo  der  Sturmwind  nur 

Nicht  unterbrochen  wird,  auf  dem  Berge 

Wohnend  das  Volk, 

Wie  vielfach  wohl  verfertigt  hat  es 

Die  Strohmatte  der  Flechten? 

To-ftt  (  V*  7  )  soll  hier  das  aus  Stroh  Geflochtene  (wara- 
v:o  kum!-f4iini  fei)  bedeuten.  Es  sei  wie  in  dem  Worte  to-fu-no 
suga-gomo  ,geflochtene  Binsenmatte^  Indessen  wird  das  in  dem 
letzteren  Worte  enthaltene  to-fu  sonst  auf  sehr  verschiedene 
Weise  erklärt. 

66* 


876  rfizmaier. 

Tmkafi'Zane  (^  -}]  tl  1^*^)  hat  die  Bedeutung  ^  ^ 
,  Vorgesetzter  des  Abgesandten' .  Es  ist  der  Vornehmste  unter  den 
Abgesandten.  Ob  das  Wort  mit  »ane  ^Kern^  zusammengesetzt  ist, 
wird  nicht  angegeben.  In  diesem  Worte  wird  es  in  dem  mit 
wahren  Schriftzeiclien  geschriebenen  I-se-mono-gatari  durch  M 
,wahr',  sonst  auch  durch  tf  ,wirklich^  ausgedrückt.  £s  findet 
sich  noch  kami-zane  ,der  den  Göttern  Vorgesetzte',  maro-nto-zane 
,der  den  Gästen  Vorgesetzte'  imd  anderes. 

Tsuki'siro  wird  ^  ^^  ,Stell Vertreter  des  Mondes'  ge- 
schrieben. Es  wird  von  der  Fluth,  über  welcher  der  Mond 
aufgeht,  gesagt. 

In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  ^  (ttuk{)-no  ^  (fune) 
jMondschifP.  Man  liest  auch  Uuki-no  mi-fune  ,da8  hohe  Mond- 
schifP.  Es  ist,  was  man  tsukl-siro  ,Stell Vertreter  des  Mondes* 
und  funa-siro  , Stellvertreter  des  Schiffes'  nennt.  In  einer  Er- 
klärung wird  auch  gesagt,  es  bedeute  die  Gestalt  des  Halb- 
mondes.    In  dem  Siü-I-siü  heisst  es: 
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Sora-no  umi  \  kumo-no  nami-fatsv  \  tstiki-no  fune  \  fosi-no 
fajasi-ni  \  kogi-kajeru  miju. 

Auf  dem  Himmelsmeere 
Die  Wolken  Wellen  werfen. 
Datj  Mondöchiff 
In  dem  Sternenwalde 
Zurückrudern  sieht  man. 

Tsvk)-iio  kimi  wurde  ^  (tmfJci)-no  Z^  (kinu)  ^Mondkleid* 
geschrieben.  Man  sagt,  dass  der  Reiehsdiener  Tei-ka  '  diei»es 
Wort  nicht  verstanden  habe.    In  dem  Siü-I-siü  heisst  es: 

^  ^   y    u    h    ^    y{   M    7j 
^   ~   )\    \)    =t   1^    9   y    ^ 


1  Der  Reichsdiener  und  Dichter  Tei-ka  verfa.sste  ErklÜrungeu   poetischer 
Wörter. 


\ 


Erklärnn|$en  unbekanDter  nnd  scbwierigei*  japanischer  Wörter.  877 

Ftsa-kata-no  \  fsuki-no  kinu-tco-ba  \  ki-tare-domo  \  ßkari-wa 
soicanu  \  rnono-ni-zo  ari-keru. 

In  des  ewigen,  festen 

Mondes  Kleid 

Wenn  man  sich  auch  kleidete, 

Dass  Glanz  nicht  hinzugefügt  ward, 

Die  Sache  geschah. 

Man  vermuthet,  dass  hier  vielleicht  ^  (t9nJd)-uo  ^  (kinu) 
, Seidenstoff  des  Anpassens'  als  ^  (tiniki)'no  Z^  (kinu)  ,Mond- 
klcid*  gelesen  wurde. 

Tsuki-no  neziimi  , Mondratte*  stammt  aus  den  Sanscrit- 
hUchern.  Das  Wort  bezeichnet  in  einem  (Jrleichnisse  die  Un- 
beständigkeit der  Welt,  indem  man  das  Leben  fiir  die  Wurzel 
einer  Pflanze,  die  Sonne  (die  Tage)  fiir  eine  weisse  Ratte,  den 
Mond  (die  Monate)  fiir  eine  schwarze  Ratte  hält.  In  einem  Ge- 
dichte Tosi-jori's  heisst  es: 

^   7    >g   €   y  ,A   y    y 

Wnija  tanomu  \  kusa-no  Jie-wo  famu  \  nezund-zo-to  \  oinoje- 
ba  tsuki-no  •  uramesi-ki  kana. 

Die  der  von  mir  erhofften 
Pflanze  Wurzel  zernagt, 
An  die  Ratte 

Wenn  ich  denke,  der  Mond, 
Wie  verhasst  ist  er! 

.^  ^  ith  (tmkl'bitO'Wotoko)  ,der  Mann«  der  Mensch  des 
Mondes*  findet  sich  in  dem  Man-jeo-siü.  Man  sagt  auch  ^  ^ 
( tsitkibito  hno  katsura  ,der  Zimmtbaum  des  Menschen  des  Mondes' 
und  katsura-  Jl|  (wotoko)  ,der  Mann  des  Zimmtbauraes*.  In 
den  gesammelten  Erfordernissen  heisst  es:  Der  Zimmtbaum  des 
Mondes  ist  fünfhundert  Klafter  hoch.  Ein  Mensch  haut  ihn  be- 
ständig an,  und  die  Wunden  des  Baumes  schliessen  sich  so- 
fort. Dieser  Mensch  lernte  den  Weg  der  Unsterblichen.  Für 
ein  Vergehen,  dessen  er  sich  schuldig  machte,  hiess  man  ihn 
den  Baum  anhauen. 
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In  De-wa  sagt  man  oß-tami  (5j"  t  :^  ^)  für  tsukunh 
,  vergüten*. 

Tmkubafi  ,da8  Niederhocken*  wird  für  te-arh  midsu-bcUsi 
,Handbecken'  gc&Agt,  Es  ist  desswegen,  weil  man  niederhockend 
die  Hände  wäscht. 

Dass  tsukiimo  jSeebinse'  die  Lesung  von  ^  -J-  ^  ,neim 
und  neunzig*  ist,  hat  seine  Begründung  in  den  Worten  eines 
Gedichtes,  welche  lauten: 

^     3^     >5?      b     -     b 

MonO'toae-ni  \  ßto-tose  taranu  \  tstikumo-gami. 

Wo  für  hundert  Jahre 
Ein  Jahr  nicht  zureicht, 
Das  Seebinsenhaupthaar. 

Tstikumo-gami  ,8eebinsenhaupthaar*  ist  das  weisse  Haupt- 
haar, welches  mit  der  Seebinse  (tsukumo)  Aehnlichkeit  hat. 

Tsxtgu-Tixo  fuiie  ( ^  ^  y^  >7  ? )  ^^^  ^^®  Lesung  von  J^ 
^grosses  Seeschiff*.  Man  vermuthet,  es  könne  mitsugi-mono-no 
fiine  ,Schiff  des  Tributes*  bedeuten. 

TsiLzimi  (  ^  2?  2.  )  ^^^  ^^®  Lesung  von  (J^+  ^)  *  ,böses 
Fleisch*.  In  dem  Kon -ziaku- mono -gatari  findet  sich:  maje-no 
kfita-wo  nd'tsure-ha  tsitzimi-turu  incnio  ari  kore-icfi  Ife  (ktuaj-fiile 
ari'heri  ,al8  man  die  Vorderseite  betrachtete,  befand  sich  da- 
selbst eine  geschwärzte  Stelle.  Dieses  war  ein  Geschwür*.  In 
dem  Dai-fei-ki  steht  ^J  VB^  (kei-benyno  fanw-ni  tsuztmi-kuromi 
,der  Peitschenstrafe  wegen  geschwärzt*. 

Da  das  Wort  auch  3^  ^  »schwarz'  geschrieben  wird, 
glaubt  man,  es  könne  die  Bedeutung  ^  ^  (tsu-e-somij  ,von 
dem  Stocke  gefärbt*  haben.  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat 
( ^&  -f-  Ä  )  ,grün8chwarz*  die  Lesung  aioomi-tsuzimu  (  T  5^  ^ 

Der  Ausdruck  ^i  @  (tsu-zi-katame)  »Befestigung  der 
Scheidewege*  ist  seit  dem  Tode  des  Kaisers  Go-fana-zono  üblich. 
Um  jene  Zeit  ereignete  sich  die  Empörung  der  Geschlechter 
Jama-na  und  Foso-kawa.     Bei  der  Bestattung  des  Kaisers  in 

1  In  diesem  Zeichen  wird    g    von  Jj      eingeschlossen. 
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dem  Tempel  Fi -den  bewachten  daher  Anführer  und  Elrieger 
die  Scheidewege. 

Tsu-sima-jorni  bedeutet  ,Lesimg  von  Tsu-sima*.  Zu  den 
Zeiten  des  grossen  Dieners  Fudzi-wara-kama-tari's  kam  Fo-mi6, 
eine  Nonne  von  Faku-sai,  nach  Tsu-sima  und  las  das  heilige 
Buch  j^  ^  (jui-'ma)  in  Lauten  von  U  (go-won).  Man  sagt, 
dass  man  desswegen  die  Laute  von  U  durch  »Lesung  von  Tsu- 
sima^  bezeichnet  habe. 

Tsmi-jimro  ($^  2?  ^  2/  D)  kommt  in  Gedichten  vor. 
Es  bedeutet  einen  an  den  Scheidewegen  (tsuzi)  befindlichen 
kleinen  Altar  (ko-jasiro). 

In  der  Nachlese  der  alten  Wörter  hat  w  ,Hiobsthräne' 
die  Schreibung  ^  ^  (tsuzu).  Es  ist  die  Ümwendung  von 
tsuzi-  ^  (dama). 

Tmta  (5^^)  ,Epheu^  werden  in  dem  Wa-mei-seo  die 
Zeichen  j|^  ^  gelesen.  Dieselben  bedeuten  jedoch  die  Schling- 
pflanze fei-Äa-ZcadaiMra  (^^  "^  tj  ^  5^7)*  I^^i^^^g®  gebendem 
Zeichen  ^  ,Epheu'  die  Lesung  tsuta.  Dieses  Zeichen  hat 
in  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  die  Lesung /orfo  (?Jl  1^)-  ^^  ^^^ 
Schuü-wen  wird  es  durch  ^  ^  ,an  das  Lebendige  sich  stützend' 
erklärt.  Es  ist  demnach  eine  Schlingpflanze  (jadori-ki).  Aus  dem 
Wa-mei-seo  wird  femer  angeführt,  dass  in  dem  Reiche  Bu-zen, 
Kreis  Tsui-ki,  ein  Ort  Namens  (^  +  4!^)  ^'vorkomme.  In  den 

gesammelten  Endlauten  findet  sich,  dass  f  ^  +  ,1^)  so  viel  als 

^  ,Epheu*  sei.   Man  sagt,  es  solle  j/jj^  ^  geschrieben  werden. 

In  den  Verzeichnungen  des  Weges  des  Meeres  ist  tsiita 
die  Lesung  von  (-|+  -|-  |^).    Man  sagt  dafür  auch  tmta-hadzitra 

C^  ^  ^  ^y  )•  ^^  ^^^  Epheu  eine  wuchernde  Pflanze  ist. 
hat  iintta  den  Sinn  von  tsutafu  ,sich  fortsetzen'.  In  einem  Ge- 
dichte Tei-ki's  heisst  es: 

1  In  der  für  die  Abhandlung  ,Japani8che  geographische  Namen*  benützten 
Ausgabe  des  Wa-mei-sed  wird  J^  7K  ^^  diesen  Namen  geschrieben 
und  dabei  die  Aussprache  nicht  angegeben. 
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Kano  tsuta-zo  \  are-ma^wo  kakofti  \  ita-biscLn  \  momidzi-vco 
fukeru  \  noki-to  mim  made. 

Dieser  Epheu 

Den  wüsten  Raum  umschliesst, 

Dass  an  dem  Breterschutzhaus, 

Mit  rothen  Blättern  gedeckt, 

Das  Vordach  es  ist,  bis  man  sieht. 

In  der  Sammlung  der  Berghäuser  heisst  es: 

"t   ~  m  ^   u    u    r   3   "t 

T      )^      7      /     ^     X     )L/     )^      A 

OmowazU'jo  \  fctsi  am  sidzu-ga  \  mtmi-ka-kana  \  tsiUa-no  mo- 
midzi-ico  \  noki-ni  fatcasete, 

Bedacht  nicht  wird, 

An  dem  Rande  befindlich,  das  niedrige 

Wohngebäude, 

Des  Epheu's  rothe  Blätter 

Zu  dem  Vordach  indem  es  kriechen  macht! 


TsiUa-no  ^  (iwwi)  ,Epheuhtitte^  wird  bei  dem  Berge  von 
^  i^  (^«-tewy  gelesen.  Es  ist  derselbe  in  dem  Reiche  Suruga, 
Kreis  U-to,  befindliche  Ort,  der  in  dem  Wa-mei-seo  den  Namen 
db   S  (tUsu-no  ja)  ftlhrt. 

Tsi(ta-no  ^ßj^  j|f  (foso-kokoro)  ,de8  Epheu' s  schwacher  8inn* 
und  anderes  wird  auch  in  Gedichten  gelesen. 

In  der  Sammlung  der  Grashtitten  findet  sich,  dass  man 
den  Epheusamen  des  Berges  von  U-tsu  nahm,  ihn  an  den  Hütten 
pflanzte  und  von  Jahr  zu  Jahr  rothe  Blätter  entstehen  liess. 
Der  Epheu  war  von  der  gewöhnlichen  Art  verschieden. 

^  (ki)'dzHta  ,Baumepheu'  ist  der  Brombeerstrauch  der 
tausend  Jahre  (sen-sai-   Wt  itsi-go).    Er  heisst  auch   fujn-dzuUi 
,\Vinterepheu*.    Diejenige  Art,  welche  ^  (ni-si-kij-dzuta  ,Gold 
stoffepheu^  genannt  wird,  ist  mit  Streifen  durchwebt. 

>|>  ( hjj-dzuta  , kleiner  Epheu^  ist  eine  Art,  deren  Blätter 
sich  nicht  röthen. 

@^  (kara)'dziUa  ,chineöiBcher  Epheu*  ist  ein  Baum  mit 
dicken  und  langen  Blättern.    Seine  Früchte  sind  gleich  Feigen 
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(vtsi-eäcu)  und  esebar.  In  den  westlichen  Reichen  gibt  es  viele 
solche  Bäume. 

Tsidsi-m  (  ^  *^  ^  )  hat  die  Bedeutung  -J^  ^  (tsiUn-m) 
,auf  der  Erde  weilend'.  Bei  Masa-suke  wird  fo-dai-no  tstU^i-ici 
^oden  des  Lampengestells'  gesagt.  In  den  nach  Olassen  ge- 
sammelten vermischten  Erfordernissen  findet  sich  ß^  -^  (sib- 

zi)  |||^  (tO'haA)  ^  ^  (zb-zi)  -J^  ^  (imtsi-ici)  p|^  i^  (si-niai) 
, Schubfenster,  Thürvorhänge,  an  dem  Erdboden  aufliegende  ver- 
mischte Dinge  drei  Stückt 

Gegenwärtig  hat  +  (tsutsi)  in  diesem  Worte  auch  den 
Laut  do  und  wird  do-wi  ^  y%^)  statt  ^^mtoi-ie-t  ausgesprochen. 

Tmtsi-gimi  ( $^  ^  4^  ^  )  ist  die  Lesung  von  -J^  ^  (to- 
kü)  ,Erdfürst\    Das  Wort  bedeutet  den  Erdgott. 

Tmtsi-ßine  (  ^  ^  7  "jp  )  jErdschiff'  ist  ein  Schiff,  welches 
Erde  umherfiihrt. 

TsudzuH  (y  "^  Ij  )  ist  gewöhnlich  die  Lesung  von  "jA 
,grobes  Kleide   Es  bezeichnet  auch  |^  "^  (nb-i)  yausgebessertes 

Klleid'  und  hat  die  Bedeutimg  von  JSR  (tsvdzui'u)  ,ausbessem, 
flicken*.  Gegenwärtig  sagt  man  (tsudzure)  (^  "^  l/)  jzerrissene 
Kleider,  Lumpend  Für  tsudzureni  Uukuru  ,zu  Lumpen  machen* 
sagt  man  in  der  niedrigen  Sprache  des  gemeinen  Lebens  auch 
tmdsmre-toambb  [^  ^  i/)7  2/  )^p ). 

Ttnidzuri'Sase-tefu  (  ^  "*  ])  1}"  "fe  !?  7  )  ?^^  heisst,  man 
hefte  Lumpen'  bezeichnet  den  Gesang  der  Feldgiille  (kiri-giri- 
!fu).  Man  liest  auch  sase-tefu-  ^  (musi)  ,das  Insect,  welches 
heisst,  man  heftet  In  Jetsi-go  sagt  man  noch  gegenwärtig  tau- 
dzuri'  mae  (  $^  ^  ^j  "^t*  "fe  )  »hefte  Lumpen'  für  ko-boro-gi  (  17 
^D  4^)  »zerrissenes  Kleid'.  ^ 

In  der  Sammlung  Ije-motsi's  findet  man  kiri-giri-su  tmdzuri- 
msS'tO'Wa  ({^  (nakij-wore-do  ,die  Feldgrille  singt  zwar  beständig: 
hefte  Lumpen'.  In  dem  Man-jeo-siü  heisst  es:  ono-ga  tmdzuri- 
to  TJ^j  1j^  (ko-no  faywo-zo  sasu  ,als  eigene  Lumpen  heftet  man 
die  Blätter  der  Bäume*. 

Tsudzuti-no  ^k  (ni-d-kij  »Goldstoff  der  Lumpen*  heisst  in 
China  der  Mustergoldstoff.  Man  sagt,  dass  die  Menschen  von 
Jezo  ihn  geheftet  haben. 

^  Das  Wort  ko-bwo-gi  wird  in  keinem  Wörterbuche  gefanden.    Doch  findet 
man  boro  ,HademS 


882  Pfitmaier. 

TsuUU'fci  (^  5^  ^  ^  )  wird  f^  ^  (tmUsurwi)  Röhrenbrun- 
nen' geschrieben.  Es  wird  im  Gegensatze  zu  ^  A  (isi-wij 
»steinerner  Brunnen*  und  ;^  ^  (Ua-iei)  ,breterner  Brunnen*  ge- 
sagt. Es  ist  ein  Brunnen^  welcher  ohne  Steine  und  ohne  Breter 
gleich  einer  Köhrc  in  gerader  Richtung  gegraben  ist. 

TnutHu-wi-no  kawadzu  ,der  Frosch  des  Röhrenbrunnens*  be- 
zeichnet den  Ausblick  eines  Brunnenfrosches.  In  dem  Fu-boku- 
siü  heisst  es: 
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Faka-nasi-ja  \  tsiUsu-wi-no  kawadzii  \  wäre  hakari  \foka-uxh 
mo  siranu  \  cuKÜd  kokoro-wa. 

Unmerklich  wohl 

Des  Röhrenbrunnens  Frosch, 

Sich  selbst  allein, 

Was  ausser  ihm  ist,  nicht  kennend 

Das  seichte  Herz. 

ß[  J§  (tstttsU'tci)  ,in  der  Röhre  weilen'  bedeutet  die  Art 
des  Verweilens  oder  Sitzens  (^  i-masu). 

Man  sagt,  tsutsu -  wi - dziifsu  in-dzut^u  seien  wiederholte 
Wörter  von  der  Bedeutung:  ,Brunnenröhre  der  Röhrenbrunnen- 
röhre*. 

Tsiidzitsiru  {^  ^  ^  Jlx)  ist  die  Lesung  von  (  fl  -[-  ^S| ) 
,ein  wenig  essen*.  In  dem  Gen -zi- mono -gatari  findet  sich  /*f/- 
dziusiri-utafu  ,indem  man  ein  wenig  isst,  singend  In  dem  Kon- 
ziaku  mono -gatari  findet  sich  sake  tabi  dwo-kara  nado-ico  tsu- 
dzimnt  ,Lach8  essen,  von  gesalzenem  Fisch  und  anderen  Dingen 
ein  wenig  essend 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  das  Zeichen  (^^  -f-  ^|f ) 
die  Lesung  sakana  tsitdzusiru  ,ein  wenig  Fisch  essend  Es  ist 
nicht  die  eigentliche,  in  den  Wörterbüchern  vorkommende  Be- 
deutung. 

Es  gibt  eine  Blume  Namens  tsudzumi-  ^  (bana)  ,Trommel- 
blume^ 
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T9uUimi-td  ($^  ">  5.  4t^)  ^*^  ^^^  Bedeutung  ^  ^ 
(tsutsutni'wi)  .umhlülter  Brunnen^  Man  belebt  den  Brunnen 
der  Seite  der  Lebensluft  des  vergangenen  Jahres  und  versiegelt 
den  Deckel.  An  dem  Tage  der  Begründung  des  Frühlings 
reichen  die  dem  Wasser  vorgesetzten  Amtsgenossen  das  Wasser 
in  dem  inneren  Palaste  dar.  Man  nennt  dieses  ^  ^  (uke- 
midzu)  ,das  empfangene  Wassert 

In  dem  Man-jeo-siü  findet  sich  ^  (suzuj-ka-ne-no  \  fajuma 
T)^  3.  '^)  uvia-ja-no  \  tsuisumi-wi  ,an  der  Hirschglöckchen- 
wurzel,  I  an  der  schnellen  Pferde  Pferdestall  |  der  umhüllte 
Brunnen^  In  den  Aufzeichnungen  wird  gesagt:  Es  ist  ein 
Brunnen,  an  welchem  man,  damit  Menschen  und  Pferde  nicht 
etwa  Unreinigkeiten  fallen  lassen,  eine  Hütte  baut  und  einen 
Deckel  anbringt. 

In  dem  Reiche  I-se,  Kreis  Suzu-ka,  befindet  sich  an  einem 
Orte  Namens  "jjf  ^§|  ^  (ko-ma-ja)  eine  hinterlassene  Fussspur. 
Stizti-ka-ney  der  überlieferte  Name  derselben,  hat  die  Bedeutung 
^P  iMt  Ifi   (suzu-ka-ne)  ,Hirschglöckchen wurzele 

Tsudzura-me  ( ^  "^  ^  ^  )  ,KofFerauge'  ist  in  der  Aus- 
wähl    der    Schrift   (mon-sen)    die   Lesung   von  ^^J^  ,grosse 

Augen  machend    In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  (  Q  +  -J" ) 

,die  Augen  aufreissen'  die  Lesung  me-tsudzuraka-ni  m  (y(  '^ 
^  ^  ^  JH.  ^ )  ,die  Augen  kofFerartig  machen*. 

Tsufsu  -  vmynari  (^  "^  ^  -£  ^j  }  wird  ^  ^  (tsuisu- 
mamori)  ,Röhrenbe Wahrung*  geschrieben.  Gegenwärtig  verfertigt 
man  ein  Zaubergeschenk  fiir  Kinder,  indem  man  Glöckchen 
an  eine  Röhre  aus  gelbem  Bambus  befestigt.  Man  nennt  dieses 
tsuttfu-maniom  ,Röhrenbe Währung^.  Es  gibt  auch  ein  solches 
Geräth  bei  Hochzeiten.  Man  legt  es  in  der  Küche  nieder.  In 
einer  Erklärung  wird  gesagt,  man  lege  eigentlich  den  Stamm- 
baum (kei'dzu)  hinein. 

Dasjenige,  welches  man  in  I-se  hauptsächlich  als  Reise- 
geschenk verwendet,  hat  den  Sinn  der  fünfzig  gebrochenen 
Glöckchen  (ift  ^p  3l  ~H  $d  v:a7'i-$uzu  i-so-suzu).  Es  wird 
auch  ^rt  "rf^   (suzu-mamori)  ,Glöckchenbewahrung*  genannt. 

In  dem  Zin-gi-siki  findet  sich  bei  dem  Satze  mija-mm 
kubo-wo   tate-nuitsuru   ,der  Vorgesetzte   des  Palastes   reicht   ein 

^  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt  ^   das  Classenzeichen   B   zu  setzen. 
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hohle»  GefäsB  (hvbo)  dar*  die  Erklärung  kawara-ka-no  naka 
ko'isi  nado  ireni  suzu-no  gotoku  ,er  legt  in  Abs  Thongeftss 
kleine  Steine  gleich  den  Glöckchen*. 

Tsute-ijoto  f  y  ;^  1/  }^  )  iBt  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 
von  ^^  "^  (ten-gon)  jüberliefertes  Wort^  Im  gemeinen  Leben 
ist  nur  der  Laut  UMi-ijon  gebräuchlich. 

Tätäo  (  y  1^  )  jfrüher  Morgen*  soll  nach  einer  ErklUrung 
obere  und  untere  Abkürzung  von  ^  ^  (fai^u-toki)  ,Anfangs- 
zeit*  sein.    Es  sei    nämlich  fa  oben  und  ki  unten  weggela^ssen. 

Tsunamiki  (  $^  "J*  ^  4^ )  ist  ein  aus  Fellen  verfertigter 
Gegenstand,  mit  welchem  man  die  Füsse  bekleidet.  Es  heisst 
ursprünglich  tauminiki  ('^  y  ^  4*)  j^^^was  durch  etwas  zie- 
hend In  dem  Fei-ke-mono-gatari  findet  sich  "^  (tifuraj  nuMe 
fadasi-ni  nnri  ,ohne  etwas  durchzujöiehen,  barfuss  sein*. 

In  dem  Öei-sui-ki  heisst  es:  josi-Ufune-wa  ktima-no  kaica-no 
J^  ^  (tsura-nukiywü  faki  zi-jo-vai  tufi-no  kana-wo  faku  ,Josi- 
tfiune  trug  an  den  Füssen  Durchzogenes,  die  Uebrigen  trugen 
an  den  Füssen  Rindshaut^ 

In  dem  Tai-fei-ki  heisst  es:  ncJca-tsukasa  seo-jü-wa  amari- 
nl  fara-wo  tatd-te  "^  ( ntüä)  faki-ncigara  mesi-cd-no  uisi-je  fofiri- 
iri'te  ,der  mittlere  Vorsteher,  der  kleine  Stützende  wurde  über- 
aus zornig.  Er  lief,  beschuht  wie  er  war,  in  die  zusammen- 
berufene Versammlung*.  Es  ist  ein  Geräth  des  Kriegsbedarfes. 

Tsunu  ( $^  3^  )  ist  die  Lesung  von  ^  ,Hom^  Die  ge- 
wöhnliche Lesung  ist  tsuno  ($^  ^). 

TmnO'fude  ( $^  /  y^  7*)  ist  ;^  |pk  (imno-fude)  ,Hom- 
pinseP.  Es  kommt  in  dem  Je-zi-dai  vor.  Es  soll  die  wörtliche 
Bedeutung  haben. 

Tsubame-iw fumi {^^  )^ yt  ^  ^  ^  ) bedeutet , Schwalben- 
brief^  In  dem  kleinen  Sprechen  heisst  es,  zu  den  Zeiten  des 
Kaisers  Kin-mei  habe  man  aus  China  einen  Strauss  von  Pfirsich- 
blüthen  als  Beigabe  eines  Geschenkes  geschickt.  Zur  Erwiede- 
rung habe  man  eine  Schwalbe  als  grünen  Vogel  (^  j^  airo- 
doli)  ausfliegen  lassen,  ilan  glaubt,  es  sei  eine  alte  Erzähhmg 
von  der  Königsmutter  des  Westens. 

Tstibubvsi  (  ^  ^  "^  ■  S/' )  ist  in  dem  Sin-sen-zi-no  kagami 
und  Wa-mei-seA  die  Lesung  von   j|^    .Knöchel*.    Im  gemeinen 
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Leben  sagt  man  tsukubusi  (^^^L^)^-  Man  sagt  auch 
tsubunaki  (^  ^  ^"J*  4*  )•  ^®  kommt  sowohl  in  dem  Nippon-ki 
als  in  dem  Wa-mei-seo  vor.  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  ist 
es  auch  die  Lesung  von  jf^"^  ,Rücken  des  Fusses^ 

Tsuie '  damasi  (^^^^^  ^)  ist  in  dem  Kagerö-no 
nikki  und  dem  Gen-zi  zu  sehen.  Es  ist  das  in  den  Aufzeich- 
nungen vorkommende  tsuhe-isuhe-siki,  (5^^^  /   2/  4^)j  welches 

den  Sinn  von  osorosi-ki  ,ftircht8am'  hat.  In  dem  Sei-sui-ki  findet 
sich  tsvie-darmm-naru  kawo  ke-siki  ,der  Anblick  eines  furcht- 
samen Gesichtes^ 


T9ubo'ioi  {y  l^iflf:)  bedeutet  ^^  (tmbo-m)  ,Topf- 
bi*unnen^  In  dem  Reiche  Kawatsi  befindet  sich  der  Palast 
Fatai-man's  von  dem  Topfbrunnen  (tsubo-ici-no  fatst-man-gü). 
Der  Topfbrunnen  (tmibo-wi)  befindet  sich  an  dem  Fusse  des 
Berges  des  Palastes  Fatsi-man.  Als  Brunnenröhre  ist  daselbst 
eine  Bildsäule  Buddha's  ausgemeisselt.  Es  stammt  aus  den 
alten  Zeiten. 

Tsubo'kiri  ($^7jlf4*  U)  l>6deutet  ^  "^  (tsubo-kiri) 
^Topfschneiden^  Es  war  die  Zeitalter  hindurch  ein  kostbares 
Schwert  des  östlichen  Palastes.  Man  sagt,  es  sei  in  dem  Zeit- 
räume Kö-fei  (1058 — 1064  n.  Chr,)  verbrannt. 

Tsubo-wori  ( y^  tJ^  ^  0  )  ^^*  ^^®  Lesung  von  j||^  ^  "^ 
,um  den  Kopf  gewundenes  Kleide  Man  sagt,  es  sei  ein  Kleid 
der  Musik  Saru  (aaru-gaku).  In  dem  Worte  wird  die  Bedeutung 
tsubo-me-  j^  (icori)  ,Topfauge  brechen'  vermuthet.  In  dem  Siü- 
tsiü-seo  wird  auch  klnu-no  "Tw  (süa)-ni  H|  (fiki)'t»ubo  woni 
,unter  dem  Kleide  ist  der  gezogene  Topf  geschrieben. 

Tmbo-kaufuri  ,Topfmütze^  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Le- 
sung von  (^-4^)  7^  ,Steigbügelmütze^  Dass  (^  +  J^) 
ubumi  ,SteigbtigeP  hier  tmbo  ,Topf'  gelesen  wird,  könne,  wie 
man  vermuthet,  seinen  Grund  in  dem  Worte  Ä   (tmbo)-abumi 


^  Dieses  Wort  wird  sonst  in  keinem  Wtfrterbache  verzeichnet.  Dagegen 
kommen  Unbun  {^y^l^)  «nd  kurubxiai  (^V7*5^)  als  Wörter  des  gemeinen 
Lebens  vor. 

^  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt  7  das  Classenzeichen  B  su  setzen. 
Es  wird  jedoch  eine  Verwechslung  des  richtigen  Zeichens  mit  dem  Zei- 
chen jm  angegeben. 
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jTopfsteigbtigeP  •  haben.  In  einer  Erklärung  wird  gesagt^  daas 
die  Topfmütze  (tituho-ka-ufuri)  damals  in  der  Welt  üblich  ge- 
wesen sei. 

Tfumaifi  (  ^  T  ^  )  ist  ein  Name  des  Meeruferbaumes 
(isO'be-no  ki),  einer  Seepflanze.  Man  sagt  gegenwärtig  fsuma- 
masa-hi  (  >^  ^  ^  1f  4^). 

Tituma-ja  ($^  ^  ^)  hat  den  Sinn  von  j|VjS  (^*^^^-j^^ 
^Klauendach^  Es  bedeutet  den  Rand  der  Dachtraufe. 

Tsuma-gu»!  ($^  ^  ^  2/)  wird  j|^  itt  (tsama-gu^) 
^Klauenkamm^  geschrieben.  Man  sagt,  die  Kämme  seien  von 
Gestalt  den  Zähnen  und  Klauen  ähnlich  gewesen.  In  einer 
Erklärung  heisst  es,  die  ehemaligen  Kämme  hätten  gänzlich 
die  (Testalt  der  Klauen  gehabt.  In  den  Palästen  hätte  es  auch 
Namen  wie  ku^i-gafa  ,Kammgestalt'  gegeben.  Sie  seien  nicht 
von  der  Gestalt  der  heutigen  Kämme  gewesen.  Indessen  hat 
das  Wort  die  Bedeutung  tstimami-gusi  ,Kamm,  welchen  man 
mit  den  Fingern  erfasst*. 

Tmma-goto  (^  '^  1/  }^)  soD  den  Sinn  von  ||^  fBE 
(ttuma-goto)  , Harfe  der  Fingernägel  haben.  Man  sagt,  es  sei 
desswegen,  weil  man  die  Harfe  mit  den  Fingernägeln  rührt. 
Indessen  glaubt  man,  dass  das  Wort  die  Abkürzung  von  a^buma- 
goto  ,Harfe  der  östlichen  Gegenden^  sein  könne. 

Tsuma-jasiro  (  ^  ^  ^  2/  D  )  l^at  die  Bedeutung  jl^  jf^ 
(tüuma-jaeiro)  yRsLndBlt&r^ ,  Es  ist  so  viel  als  i^  ä^  (t4fuzi-jnsiro) 
, Altar  des  Scheideweges^ 

Tsuma-zii'iisi  (  ^  "^  J]?  )!>  2^  )  ,Nagelzeichen'  ist  in  dem 

Gen-zi  zu  sehen.  Es  ist  so  viel  als  ffl  QJ  (tsuma-zirusi)  ,Siegel 
des  Fingernagels*.  In  dem  Je-zi-tai  findet  sich  u-dzi-no  dai-sif» 
JlV  vi.  (^uma-zh*UM)-ico  tmkerare  fadzt-to  su  ,der  grosse  Diener 
von  U-dzi  hält  es  fWr  eine  Schande,  dass  das  Nagelzeichen 
hinzugefügt  worden*.  Es  ist  ein  Denkzeichen  der  Schrift,  in 
welche  man  Einsicht  hat. 

Tsumi  (^  ^  )  ist  die  Lesung  von  jj||J^  ,Erdgott*.  So  in 
-^  |Jj  J0^  (oico-jama-ifiumi)  , Erdgott  des  gi'ossen  Berges*.  Die- 
ses Wort   bedeutet  jama-tsu   kami  , Berggott*.     Da   man   einen 

*   Das  Wort  t^tho-ahnmi  ^Topfsteigbflgel*  wird  jedoch  an  keinem  anderen 
Orte  angeführt. 
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Erdgott  durch   tsumi  bezeichnet,   wurden   die  Zeichen    |X|  fjfi^ 
(jama-tsumi)  ,Erdgott  des  Berges'  angebracht. 

In  dem  Nippon-ki  wird  das  Zeichen  ^  ^einzeln,  umständ- 
lich'   sowohl   tsvmaiiraka  als  auch  tsubahirakeku  ( ^  )^  tT  7 
^  ^)   gelesen.    In   dem  Man-jeo-siü   hat   ^   ^    die  Lesung 

tsubara-tsvhara  (^  T^y    \  )•  -^^  ynrdi  für  das  nämhche  Wort 
gehalten. 

Tsvmure  (5^  ^  l/)  ißt  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung 
von  ^  jÄ  ,eine  Erhöhung  auf  einem  Felde'.  Gegenwärtig 
sagt  man  tsukune  ( 5^  ^  ^ ).  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  ist 
tsumure  auch  die  Lesung  von  tf  ,Scholle'  und  Jj^  ,Erdhöhe". 

TsumU'tsumu  (^  A  \  )  kommt  in  dem  folgenden  Ge- 
dichte des  Abholens  des  Füllens  (koma-rnukajeno  uta)  vor: 

Afu-saka-no  \  seki-dzl-ni  kefu-ja  \  aki-no  ta-no  \fo-z(üca-no 
koma-wo  \  t8umu-t»umu-to  fiku. 

An  der  begegnenden  Treppe 
Passweg  heute  wohl, 
Auf  des  herbstlichen  Feldes 
Kornährentreppe  das  Füllen 
Mit  den  Fingernägeln  man  zieht. 

Aki-teru  sagt,  mu  und  me  seien  übereinstimmende  Laute. 
Tsume-tsume-fO'  habe  den  Sinn  von  nawozari-naru  ,leichthin 
seiend'.  Es  ist  eine  Anlehnung  an  das  Pflücken  der  Koniähren. 

Tsumugi-no  tatst   ( ^  J^  ^  ^  ^  ^^  wird    als   Lesung 

des   in   dem  Ko-zi-ki   vorkommenden  |||{  ^  >(|J  (tsumucfi) - no 
"^  yj  (tafsi)  angenommen.    Es  ist  so  viel  als  tsurugi-no  tatst 

(^A/^  y  ^  ^^    , grosses    Schwert    als    zweischneidiges 
Schwert*.     Gai,   das  Koje  von  ^[J  ,mähen'  ist   zurückgekehrt 

'  Das  in  dem  Sio-gen-zi-ko  enthaltene  ünimuai  (-J^aS^)  ist  ein  Fehler  des 

Holzschneiders. 
^  Tntme-Uume-to,  statt  taumu-tsumu-to  hingestellt,  bedeutet  gewissermassen 

wörtlich:  mit  den  Fingernägeln. 
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ffi.  Einige  lesen  taumugari  (^'^  J\  "Jf  0  }-  Auch  die  Rückkehr 
von  gari  ,mähen^  ist  gi.  -^  Ä  >l|J  (owo  -  ba  -  gari)  -  no  tsurugi 
,zweischneidiore«  Schwert  des  grossen  Blättermähens'  findet  sich 
in  dem  Kami-jo-bumi.  Femer  heisst  es,  dass  man  in  der  Oe 
gend  von  Omi  einen  irgendwie  gespitzten  Gegenstand  (togari- 
taru  mojioj  durch  tsungari  {'^  Z^  "Jf  U  )  bezeichnet. 
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Hugo  Schuchurdt, 

corr.  Mitglied  der  kais.  Xkademie  der  WissenBchaflen. 


1/ 

lieber  das  Negerportngleslsche  ron  S.  Thoiii6 

(Westaflrlka). 

Unter  den  kreolischen  Dialecten  kommt  den  portugiesi- 
schen insofern  eine  besondere  Beachtung  zu,  als  sie  am  frühesten 
entstanden  sind,  und  wiederum  sind  unter  ihnen  die  neger- 
portugiesischen die  interessantesten.  Gerade  diese  aber  sind 
bis  in  die  neueste  Zeit  fast  gänzlich  vernachlässigt  worden. 
Nachdem  1849  Bertrand-Bocand^  im  Bulletin  de  la  Society 
de  Geographie  de  Paris  einige  allgemeine  Bemerkungen 
über  das  Ejreolische  des  portugiesischen  Guineas  gemacht  hatte, 
veröffentlichte  erst  1881  F.  A.  Coelho  im  Boletim  da  Socie- 
dade  de  Geographia  de  Li sboa  längere  Proben  von  dem 
der  Capverdischen  Inseln.  In  dem  von  S.  Thome  stand  ihm 
nur  ein  —  noch  dazu  ziemlich  dunkles  —  Liedchen  von  zwei 
Dutzend  Worten  zu  Gebot.  Ueber  denselben  habe  ich  nun  durch 
die  Güte  des  Herrn  Hanoel  Joäo  da  Silva  e  Costa,  Directors 
der  Filiale  der  ultramarinen  Nationalbank  auf  S.  Thom^,  ein- 
gehendere Nachrichten  erhalten,  und  wenn  sie  auch  noch  in 
sehr  hohem  Grade  der  Ergänzung  bedürfen  und  ich  eifle  solche 
von  derselben  und  von  anderen  Seiten  erwarten  darf,  so  wird 
man  doch  ihre  hier  folgende  Mittheilung  nicht  als  eine  voreilige 
betrachten.     Genannter  Herr,  welcher  des  Kreolischen  nicht 


^  Einer  vergleichenden  Arbeit  über  alle  kreolischen  Mundarten  soll  eine 
Reihe  von  Einzeldarstellungen  solcher  vorausgehen,  die  bis  jetzt  gänz- 
lich unbekannt  geblieben  sind. 
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kundig  war,  hat  sich  in  meinem  Interesse  damit  befasst  nnd 
sich  bei  einer  Reihe  von  Personen  darüber  zu  unterrichten  be- 
müht. Er  hat  bei  seiner  Arbeit,  f\ir  die  er  meinen  wärmsten 
Dank  entgegennehme,  die  grössten  Schwierigkeiten  zu  über- 
winden gehabt,  namentlich  die :  widersprechende  Angaben  mit- 
einander zu  versöhnen. 

Die  Portugiesen  legten  auf  der  von  ihnen  1471  entdeckten 
Insel   S.  Thom^   in   der  Biafrabai   seit   1484   eine  Verbrecher- 
colonie  an;  es  wurden  aber  auch  eine  Menge  von  Judenkindem 
dahin  importirt,  von   denen  hauptsächlich  die  reichen  Pflanzer 
und  Sklavenhändler   der   späteren  Zeit  abstammen  sollen.     In 
der   zweiten   Hälfte   des    sechzehnten   Jahrhunderts    überfielen 
französische  Corsaren  die  Insel  und  behaupteten  sich  eine  Zeit 
lang  hier;    im  folgenden  Jahrhundert  kam  sie  in  den  vorüber- 
gehenden Besitz  der  Holländer.  Man  sagt,  dass  von  den  Sprachen 
beider  Nationen  sich  im  Kreolischen  Spuren  finden  (dahin  wird 
wohl  kitö  gehören,  wie  auf  dem  Lande  eine  Art  Taschenmesser 
heisst;  franz.  couteau).  An  der  Südküste  wohnt  ein  Negerstammu 
welcher   seinea  Ursprung  von   der  Fracht  eines  1544  hier  ge- 
scheiterten Sklavenschiffes  herleitet  und  mit  den  Colonisten  im 
Nordosten  in*  vielfache,    feindliche  wie   freundliche,  Berührung 
gerathen   ist,   aber   doch  nicht  in  einen  innigeren  Verkehr,    so 
dass  seine  Sprache  und  seine  Sitten  ziemlich  unverfälscht    ge- 
blieben  sind.     Freilich   spricht   die  Ueberlieferimg  von  einem 
Gegenstück  zum  Raube  der  Sabinerinnen,  das  gleich  anfangs  an 
den  Bewohnern  von  Santa  Anna  de  Chaves  verübt  worden   sei; 
auch   scheint  eine  Urbevölkerung  vorhanden   gewesen  zu  sein. 
Diese  Leute  mm,  die  übrigens  zum  Theil  auch  des  Kreolischen 
mächtig  sind,  heissen  Angolares,  wodurch  wahrscheinlich  ihre 
Herkunft  von  der  Angolaküste  angedeutet  ist.     Nach  Anderen 
würde   das  Wort   ,die  in  einer  Ecke  Wohnenden*   bezeichnen. 
Endlich  »ist  zu  berücksichtigen,  dass  sie  nach  einem  fui'  sie  ver- 
derblichen Buschkrieg  gegen  die  Portugiesen  zu  Ende  des  sieb- 
zehnten Jahrhunderts  sich  mit  den  Bewohnern  von  Angra  de 
S.  Joäo  verbanden.     Ueberdies   sind  aber  seit  Jahrhunderten, 
erst  als  Sklaven,  neuerdings  als  freie  Arbeiter,  eine  grosse  Menge 
von  Negern  nach  der  Insel  importirt  worden,  nicht  blos,  wenn 
auch  hauptsächlich,  aus  Angola,  sondern  von  der  ganzen  West- 
küste von  Senegambien  bis  Mossamedes. 
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Aehnliche  Mundarten  wie  auf  S.  Thom^  werden  auf  der 
nordöstUch  davon  gelegenen  Ilha  do  Principe  und  auf  der  süd- 
westlich davon  gelegenen,  jetzt  spanischen  Insel  Annobom  ge- 
sprochen; über  dieselben  hoffe  ich  später  Kunde  geben  zu  können. 

Es  mögen  hier  zunächst  die  Texte  folgen,  welche  ich  er- 
halten habe;  die  Schreibung  habe  ich  nur  da,  wo  ich  mich  ganz 
sicher  flihlte,  berichtigt,  sonst  Inconsequentes  und  Zweifelhaftes 
belassen. 

I. 

Sä  Md  Planta,  Frau  Maria  ApreBenta9ao, 

Sä  Md  Jd,  bof  Frau  Maria  Dias,  wohin? 

Floli  blavo,  Blume  wilde, 

Bugingd  !  Regenquellbach ! 

6    N&ni  d'dlo  Rii^g  von  Gold 

Cum  ndmoia  —  Mit  Ohrringen  — 

Sä  std  stoia  —  Frau  ist  Räthsel  — 

Sä  zetdf  Frau  schlägt-aus! 

Lengo  seda  Tuch  [von]  Seide 

10    C'üa  saia,  Mit  einem  Unterrock, 

M£  Lagcia  Manoel  Lagaia 

Sä  zetdf  Frau  schlägt-aus, 

Sä  Md  Plantdf  Frau  Maria  Apresenta9ao! 

Es  wird  Frau  Maria  da  Apresenta9ao  gefragt,  wohin  ihre 
Freundin  Maria  Dias  gerathen  sei,  welche  mit  einer  wilden 
Blume  und  einem  bugingd  verglichen  wird,  d.  h.  einer  jener 
Quellen,  die  in  der  Regenzeit  anschwellen  und  einen  Bach  bilden, 
während  der  Hitze  aber  vertrocknen  und  spurlos  verschwinden. 
Sie  sei  ein  Räthsel.  Sie  nehme  weder  Ring,  noch  Ohrringe, 
noch  Seidentuch,  noch  Unterrock,  nicht  einmal  den  Manoel 
Lagaia  (lagaia  heisst  die  Zibethkatze  und  ist  hier  als  Beiname 
gebraucht)  an,  welcher  sie  liebt  und  von  dem  wir  vermuthen, 
dass  er  ihr  jene  Geschenke  anbietet.  ,Was  sagen  Sie  dazu, 
Frau  Maria  da  Apresenta9äo?' 

Es  befremdet  mich  das  bo  ,wohin?^  V.  2  (ich  denke,  es 
ist  das  Pronomen  der  2.  Person  und  gehört  zum  Folgenden) 
und  das  std  ,ist^  V.  7.  Coelho,  welcher  dieses  Liedchen  als 
^versos  de  um  portuguez  que  habita  a  ilha^  abgedruckt  hat, 
gibt  beide  Verse  folgendermassen:  Sä  Ma  jabo  (SenJiora  Maria 
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diabo)  —  Sä  za  estoia  (Isto  e  historia),     V.  4  liest  er  bujungd. 
Zu  V.  11  setzt  er  ein  Fragezeichen. 


n. 


Floli  campo,  qua  mandd 
Ni  bodo  d*  dtia  bo  nanoei 
Aua  mato  cd  dece, 
Fa  da  mu,  bo  te  pcusdf 
5  Jadim  bSto  dji  pögon  ^ 
Sd  camid  que  [cuf]  toca  b8, 
Bodo  d^dua,  fid  ngunhon, 
Libd  d*dtui,  ou  ßd  coeo. 


Blume  [des]  Feldes,  was  beiahl, 
[Dass]  am  Ufer  vom  Wasser  du 

geboren-würdest? 
Wasser  [des]  Waldes  —  Zeichen 
des  Präs.  —  kommt-herab. 
Sage  zu   mir,   du  wirst   über- 
schreiten? 
Garten  offener  von  Stadt 
Ist  Ort,  welcher  zukommt  dir, 
Ufer  vom  Wasser,  Blatt  [der] 

Brunnenkresse 
Libö  vom  Wasser  oder   Blatt 
[des]  Coc6. 

Ein  in  der  Wildniss  aufgewachsenes  Mädchen  wird  auf 
die  Gefahren  aufmerksam  gemacht,  die  ihr  draussen  drohen; 
sie  solle  in  der  Stadt  leben.  Unter  den  drei  Wasserpflanzen 
mit  einheimischen  Namen,  welche,  am  Schluss  genannt  sind, 
scheint  das  Mädchen  selbst  verstanden  zu  werden. 

V.  4:  Fa  eine  aus  fld  gekürzte  Form?  Im  sogenannten 
Negerportugiesisch  von  Surinam  fa  ,plaudem'.  —  Silva  über- 
setzt die  Worte  bo  ie  pasäd  ,was  wird  dir  passiren?^ 


HL 


Qua-chi  dji  compld  fundd 
8e  pid  qua  cu  fundd  te, 
Sd  compld  dji  ba  c^td 
Sd  nogocho  dji  plede. 
Tische  fundd  um  compld, 
Bendedo  fld  chia  d'izi; 


Das  von  kaufen  Pakete 
Ohne    sehen   das   was   Pakete 

enthalten, 
Ist  Kaufen  von  gehen  treff^en, 
Ist  Geschäft  von  verlieren. 
Drei  Pakete  ich  kaufte, 


1  =  povoa^.  Wenn  Ad.  Bastian,  Die  deutsche  Expedition  an  der  Lo&ngo- 
Küste  I,  18  sa^,  die  gleichnamige  Hauptstadt  der  Insel  S.  Thom^  sei 
früher  als  Pwooatan  oder  Pawxue  bekannt  gewesen,  so  scheint  ihm  die 
eigentliche  Bedeutung  dieses  Wortes  fremd  geblieben  zn  sein. 
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'm  bili  e,  qua  cu  contldf  Verkäufer     sagte:     voll     von 

Santopi,  cum  nhon-rüion  n'e,  Krebsen; 

Ich  öffnete  sie,   das  was  [ich] 

fand? 
HundertfUsse    mit    Schnecken 
in  ihnen. 

Man  wird  leicht  erkennen,  dass  der  mitgetheilte  Fall  von 
,Glück8kauf*,  , Verlustgeschäft^  allegorisch  gemeint  ist.  Ein 
Mädchen  nahm,  auf  fremde  Empfehlung  hin,  hintereinander 
drei  Bewerber  an,  deren  Unwerth  sich  bei  näherer  Bekannt- 
schaft ergab. 

V.  8:  SarUope  aus  centopea  wohl  durch  Umdeutung. 

IV.  Sprichworter. 

1.  So  Dessu  sd  glandje.  Nur  Gott  ist  gross. 

2.  Qua  cu  sd  calo,  cabinda  blato.  Das  was  ist  theuer,  wird  billig. 

3.  Qua  dji  mundo  sd  mö  dji  Ding  von  Welt  ist  Art  von 
nud:  cada  djd  e  te  figula  Mond:  jeden  Tag  es  hat 
d^i,  Gestalt  von  ihm  (d.  h.  seine 

besondere  Gestalt). 

4.  Camid  cu  gallo  cantd  n%  Stelle,  welche  Hahn  singt  in  ihr, 
Sd  camid  cu  e  cum^e  n^e.  Ist  Stelle,  welche  er  isst  in  ihr. 

ö.   Ue  he,  dogon  dese.  Augen  sehen,  Herz  wünscht. 

Das  cabinda  in  2.  ist  mir  dunkel;  siehe  unten.  —  Zu  5. 
lässt  sich  das  angolensische  Sprichwort  vergleichen:  Qui-a  mona 
messu,  qui-a  bana  lumbi  (was  die  Augen  sehen,  das  bewirkt 
Neid). 

V.  Phrasen  zur  Erläuterung  des  Gtebrauches  der  Pronomina. 

1.  Da  mu  dua.  Gib  mir  Wasser. 

2.  Compld  sapd  da  mu.  Kaufe  Hut  flir  mich. 

3.  Bi  cu  aml  Komm  mit  mir. 

4.  Bende  band  da  nom.  Verkaufe  Bananen  an  uns. 

5.  E  ficd  djdo  da  nom.  Er  hinterliess  Geld  für  uns. 

6.  Um  mandd  b6  bd  kS,  Ich  schicke  dich   gehen  Haus 

(d.  h.  nach  Hause). 

7.  Um  da  bd  faca.  Ich  gebe  dir  Messer. 
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8.  Ca88Ö  edle  IM  bS. 

9.  Inem   mo^    cd  pachd   cu 
fwm, 

10.  Um  fe  üa  mina-gibd  d'e, 

11.  Um  he-U  ni  ple, 

12.  Um  de  n'e  cu  haston. 

13.  Um  pe  inem  ni  cadja. 

14.  AftUä  inem  qua-chi  cu  inem 
escd  ha  cu  e, 

15.  E  8cd  fid  cu  vbu6  (fe. 

16.  Icha  que  hömef 

17.  Que  muäa  ef 

18.  Que  sd  bot 

19.  Nävi  'ch  cu  l8dS .  .  . 


Hund  lief  neben  dir. 

Die   Knaben  —  Zeichen  des 

Präs.  —  spazieren  mit  uns. 
Ich  machte  ein  Westchen  för 

ihn  (für  sie). 
Ich  sah-ihn  am  Strand. 
Ich  gab  auf  sie  mit  Stock. 
Ich  setzte  sie  (Plur.)   ins  Gre- 

fengniss. 
Man  stahl  ihnen  das,  was   sie 

—  ?  —  gingen  mit  dem. 
Er  —  ?  —  spricht  mit  Körper 

von  ihm  (d.  h.  mit  sich  selbst). 
Das  welcher  Mann? 
Welches  Weib  sie? 
Wer  bist  du? 
Schiff  das^  welches  brannte . . . 


VI«  Vaterunser  und  Schluss  des  Ave  Maria 
in  hybridem  Kreolisch. 

Pads  no880  cu  $d  no  cjS,  8antificado  seja  vasso  nome,  venha 
no$8o  (?)  votso  leno,  sya  feta  vossa  vontadje  achi  na  tela  cumo  no 
cj6y  pom  no88o  dji  cada  djd  nom  da  hodje,  podod  nom  dji  tudo 
djividd  cu  nom  cd  te,  acJü  cumö  nom  cd  podod  no88o  devedo,  nom 
de88a  nom  quie  ni  tetitagon^  m/u  livla  nom  de  tudo  malu  Amen  Jisu. 

Santa  Maia  mS  dji  Dessü  logo  plo  nom  pecadd  agola  e  na 
hola  dji  no88a  motchi,    Amen  Jizd, 


Bei  den  folgenden  grammatischen  Bemerkungen  werde 
ich  einerseits  das  Capverdischc  zur  Vergleichung  heranziehen, 
so  weit  es  mir  aus  dem  von  Coelho  Gebotenen  (hier  ist  fast  aus- 
schliesslich die  Nuance  von  Santo  Antao  vertreten)  imd  dem 
Material,  welches  ich  der  Güte  des  Herrn  Antonio  Joaquim  Ri- 
beiro  in  Praia  (auf  der  Insel  Sant'  lago)  verdanke,  bekannt  ist,  * 


>  Ich  werde  kurzweg  ,capverdi8ch'  citiren,  da  ich  mir  fiber  die  {Ertlichen 
YerechiedenheiteD  noch  nicht  ganz  klar  geworden  bin.    Coelho  ffthrt  als 


Kreolisohe  Stadien.   I.  895 

anderseits  die  Nbundu-  oder  Angolasprache,  für  welche  ich 
benutzen  konnte:  Fr.  Bernardo  Maria  de  Cannecattim, 
Diccionario  da  Lingua  Bunda  ou  Angolense  cxpli- 
cada  na  portugueza  e  latina,  Lisboa,  1804^  desselben 
Collec9äo  de  Observa9oes  Grammaticaes  sobre  a  Lin- 
gua Bunda  ou  Angolense^  Lisboa  1805,  und  Dr.  Satur- 
nino  de  Souza  e  Oliveira  e  Manuel  Alves  de  Castro 
Francina,  Elementos  Grammaticaes  da  Lingua  Nbundu, 
Loanda  1864.  ^  Obwohl  es  noch  nicht  ganz  ausgemacht  ist, 
dass  die  Angolares  einen  Dialect  des  Nbundu  reden,  wtisste 
ich  doch  nicht,  welche  andere  afrikanische  Sprache  ich  mit 
grösserem  Rechte  hier  in  den  Vordergrund  hätte  stellen  können. 
Unter  den  anderen  kreolischen  Mundarten  werde  ich  hier  be- 
sonders auf  die  von  Curazao  Rücksicht  zu  nehmen  haben, ^ 

Im  Lautsystem  des  Santhomensischen  ist  die  Wirkung 
negrischer  Einflüsse  deutlich  erkennbar  und  auf  diese  Weise 
manche  Ueberein  Stimmung  mit  anderen  Negerpatois  zu  erklären. 
Nicht   selten   aber    sind   sich  hier   wie    anderswo    afrikanische 


Formen  des  2.  Personalpronomens  Sing,  und  Plur.  fUr  S.  Antao  an: 
bu  (ab6),  liho  fnhdajj  bemerkt  aber  S.  12,  dass  dafür  auf  den  Inseln  über 
dem  Winde  (Barlavento)  buci,  buces,  hoc^,  bocis  im  Gebrauche  seien.  Ge- 
burt denn  S.  Antao  nicht  zu  diesen  Inseln? 

^  Diese  Quellen  zeigen  das  Angolensische  mit  recht  wesentlichen  (wohl 
dialectischen)  Verschiedenheiten  und  lassen  uns  auf  Schritt  und  Tritt 
im  Unsichern.  Es  ist  daher  mit  Freuden  zu  begrüssen,  dass  Herr 
Dr.  Alfredo  Troni  zu  Loanda  —  wie  er  mir  schreibt  —  die  Veröffent- 
lichung einer  Grammatik  (nach  Ollendorff's  Methode)  und  eines  Wörter- 
buchs des  Nbundu  beabsichtigt. 

^  Dass  das  Curazoleöische  zahlreiche  portugiesische  Elemente  enthält,  wie 
ainda,  anto  (entao;  vgl.  capverd.  (vntonj,  diici  oder  duchi  (doce),  chumbo, 
g<Mf  snoa  (altport.  esnoga,  senoga  =  »ynagoga),  U,  manteha  (wie  im 
Capverd.  ,Gruss*;  nach  Coelho  von  der  alten  Formel  Deua  U  mantenha 
oder  yielmehr  Mantenha Deusy  wobei  Deus  unterdrückt  wurde,  wie  in  Oester- 
reich  oft  OriUa  dich  für  OrÜ88  dich  GhU),  hat  Addison  van  Name  in  seinen 
sehr  werthvoUen  ,Contributions  to  Creole  Grammar*  (Transactions  of  the 
American  Philological  Association  1869 — 1870)  übersehen;  sonst  würde 
er  wohl  ßcä  (S.  151),  tres4,  feneta,  faHfia,  preUi,  bringd  (S.  159)  zu  port. 
ficar,  trazer,  alßnete  (angol.  funete),  farinha,  preto,  brigar  gestellt  haben. 
Ebendaselbst  leitet  er  cunUndd  ,grüssen*  von  cumplimentar  statt  von  en- 
eommendar  ab  und  vermuthet,  dass  papid  »sprechen*  aus  hablar  entstellt 
0ei,  während  doch  im  altern  Spanischen  und  Portugiesischen  siph  papear 
,plappem*,  engl,  (o  babble  findet. 
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Tendenzen  mit  romanischen  begegnet,  sind  alte  Erscheinungen 
auf  dem  neuen  Boden  wieder  aufgelebt. 

Zunächst  filllt  uns  das  gänzliche  Fehlen  des  r  auf;  es  ist 
entweder  geschwunden  oder  zu  l  geworden. 

1.  Es  ist  geschwunden: 

a)  zwischen  Vocal  und  Consonant,  so:  bodo,  jadün,  podod 
(wegen  des  ersten  o  vgl.  curaz.  pordond,  capverd.  purdau  = 
perdäo),  cefd,  futd,  motchi,  catoze,  cane. 

Vgl.  das  angolensische  Lehnwort  putu  (portuguez). '  In 
den  französischen  Negerpatois  ist  der  AusfaU  des  r  in  dieser 
Stellung  sehr  gewöhnlich;  wir  müssen  aber  bedenken,  wie 
häufig  er  sich  schon  in  den  Mundarten  Frankreichs  zeigt. 

a)  zwischen  Vocal  und  y^  so :  mimoia,  stoia.  Auch  in  Maia 
(VT)  dürfte  der  Accent  wohl  nur  irrthümlich  auf  das  i  gesetzt 
sein.  —  Vgl.  trinid.  deth*  (derrihre). 

b)  im  Auslaut,  so:  compld,  betide,  bendedo.  Eine  Erschei- 
nung von  weitester  Verbreitung. 

2.  Es  ist  zu  l  geworden: 

a)  zwischen  Vocalen,  so:  floU,  cah,  djdo  (dinheiro).  Auch 
rr,  so:  cole,  tela,  seid. 

b)  zwischen  Consonant  und  Vocal^  so:  compld,  livla,  qwälo, 
tlecke,  nach  Umstellung:  flime  (firme),  plede  (perder), 

c)  im  Anlaut,  so:  Uno,  logoy  lud  (rua),  lanza  (flajranja). 
In  den  angolensischcn  Lehnwörtern  finde  ich  fast  immer  l 

für  r  geschrieben,  z.  B.:  pala  (Präp.),  ngdlufu  (gfiffo),  ngumÜu 
(govemador),  FüÜa  (Francisco),  polonto  (prompto),  ngaleja  (igrya), 
ri-lotn  (roda),  lazd  (razäo).  Vor  i  scheint  r  zu  bleiben:  lecrim 
(alecrim),  baräu,  firüa  (ferida),  m/irinhu  (meirinho),  a^gum 
(agticar);  daher  auch  umgekehrt  r  =  Z  in:  aniri  (anä),  miri(mä)j 
rimäo  (limäo)y  Vgl.  angol.  l  =  Herero  r  =  Kafir  l  und  angol.  ri 
:=  Herero  ri  =  Kafir  li  Bleek,  A  comp.  gr.  I,  §.  384.  Souza  und 
Alves  bemerken  S.  IX:  ,A  consoante  r  6  sempre  pronunciada 
docemente,  ainda  mesmo  no  principio  das  palavras,  parecendo 
antes  a  pronuncia9äo  de  um  som  confiiso  da  consoante  d;  entre- 
tanto   que   no  meio  das  palavras  6  quasi  pronunciada  como  /.' 


^  Dieses  Wort  im  Sinne  von  ,Europ&er^  ist  an  der  afrikanischen  West- 
küste weit  verbreitet;  poro  in  der  Vai-Sprache  steht  wohl  für  poto;  t^. 
fiteinthal,  Die  Mande-Neger-Sprachen,  §.  84. 


KrMlisck«  Stadien.   I.  897 

Cannecattim  (Obs.  S.  2)  spricht  nur  davon^  dass  r  im  Anlaut 
fast  wie  d  klinge.  L  =z  d  ist  hier  im  Inlaut  sehr  gewöhnlich: 
lampala,  ccdeia,  calgala,  cdvcdu,  recalu,  peacalolu  (pe9cador),  firila 
(ferida);  aber  r  =  d  vor  i:  sawri,  mariqäo  (maldigäo),  rimanda 
(demanda),  cu-risejcda  (deaejar),  Y gh  piritencia  (penitencia).  Jener 
Labdacismus  scheint  sich  auch  über  die  meisten  verwandten 
Sprachen  zu  erstrecken.  Petdo  finde  ich  öfters  in  der  Congo- 
grammatik  von  Brusciotto  a  Vetralla  (Rom  1659). 

Im  Negerenglischen  von  Surinam  geht  anlautendes  r  sehr 
gern  in  l  über;  umgekehrt  aber  verwandelt  sich  l  zwischen 
Vocalen  und  zwischen  Consonant  und  Vocal  zu  r.  Den  Neger 
Frasico  Mandinga  lässt  Estöban  Pichardo  (Diccionario  provin- 
cial  casi  razonado  de  vozes  y  frases  cubanas  4*  ed.  Habana 
1875,  p.  X)  sagen:  nenglüo,  dinele,  cuelo  und  daneben  crabo, 
branco;  in  einer  der  Mandesprachen,  dem  Vai,  sind  l  und  r 
kaum  zu  unterscheiden  (s.  Steinthal,  §.  20).  In  anderen  Neger- 
patois,  speciell  dem  der  Capverden,  pflegt  r  nicht  zu  l  zu  werden. 

Wie  im  Capverdischen,  scheint  im  Santhomensischen  das 
V  zu  fehlen,  tmd  zwar,  wo  es  nicht  etwa  ausgefallen  ist,  durch 
b  ersetzt  zu  werden  (bendedd^  bo,  6^);  die  Schreibungen  livla, 
navi  würden  ungenaue  sein.  Oder  ist  v  im  Inlaut  geblieben? 
Auch  im  Curazolenischen  ist  b  fUr  v  ganz  allgemein,  doch  wird 
öfters  der  Etymologie  gemäss  hier  t?  statt  b  geschrieben.  Meine 
Nbunduquellen  bieten  v  und  6. 

In  den  Negerpatois  sehen  wir  die  Nasalen  mit  starker 
Kraft  begabt,  nach  vorwärts  zu  wirken;  und  ich  glaube,  dass 
Addison  van  Name^  Recht  hat,  darin  einen  afrikanischen  Zug 
*  zu  erblicken  (S.  129),  obwohl  wir  das  Gleiche  in  französischen 
Mundarten^  im  Spanischen  und  im  Portugiesischen  finden.  Da 
er  an  der  angegebenen  Stelle  nur  Beispiele  fiir  die  auslautende 
Silbe  beibringt,  so  sei  an  trinid.  mindi,  fiflonler  u.  a.  erinnert. 
Vgl.  negerengl.  von  Surinam:  mangri  (hoU.  niager),  mindri 
(midden),  nangra  (nagd),  ningre  (port.  negro),  njoen  (engl,  new?), 
curaz.  frominga  (altspan.  port.  fomdga)^   landd  (nadar),^    tnan- 


^  Aus  nadd  wurde  zuerst  ^nmidd  und  daraus  wieder  durch  Dissimilation 
landd.  L  —  n  (m)  fttr  n  —  n  (m)  ist  im  Romanischen  selbst  gewöhnlich, 
findet  sich  aber  auch  im  Kreolischen,  so  trinid.  cH^lement  (cerL),  Idemi 
(ennemi). 
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gcuAna,  mansa,  Minguij  nengä,  priminti  (promeUr).  Bei  Cuba- 
negem  (siehe  vorherg.  Seite):  nenglito,  Mingui.  Aus  dem  San- 
thomensischen  kann  ieh  anfUhren:  montche  (nwüo;  doch  schon 
im  älteren  und  vulgären  Port,  müito,  muitto,  capverd.  munto), 
nance,  nom  (nos),  wahrscheinlich  auch  inem  ,8ie^  (Plur.).  Es 
kann  nun  auch  nach  einer  mit  einem  Nasal  beginnenden  Silbe  n 
an  Stelle  eines  anderen  in  gleicher  Zungenlage  hervorgebrachten 
tönenden  Consonanten  (l,  r,  d)  treten;  so  curaz.  nanidd  (nariz), 
santhom.  neni  (annel).  Vgl.  das  angolensische  Lehnwort  janena 
(jandla).  Es  wird  im  Angolensischen  auch  das  Präteritum  mit 
-716  statt  mit  4e  gebildet,  wef^fiin  ^lasal  vorhergeht;  so  zwar: 
zu^  —  zueUU,  aber  nhdna  —  nhanSne,  tüma  —  tumine.  Entspre- 
chend im  Congo  (Brusc.  S.  38.  46)  und  im  HerenS  (Hahn  §.  155. 
195).  Siehe  Bleek;  A  comparative  grammar  I,  §.  305.  Dieso 
Consonantenvertauschung  ist  aber  in  den  Negerpatois  häufiger 
eine  Folge  regressiver  Assimilation;  so  negerengl.  von  Surinam: 
nanga  (engl,  ahng),  anand  (port.  arajiAa);  trinid.  nonc  (doric), 
nans  (daiia),  anouns  (aUons;  an  eine  südfiranz.  Form  dürfen  wir 
kaum  denken),  afien  (rien^  vielleicht  aber  erst  aus  dem  eben- 
falls vorkommenden  aien  entstanden).  Cubaneger  sagen  üajna 
(llama).  Aus  b,  v  wird  unter  diesen  Umständen  m:  trinid. 
commhi  (combien,  daneben  auch  comli^),  curaz.  lamanid  (levan- 
tar).  Vgl.  span.  nümbre  =  vimbre,  menjui  =  benjui  und  angol. 
mona  (Congo  ebenso,  Hererö  muna)  =  bona,  vona;  siehe  Bleek 
4^  I,  §.  304.  Einen  sehr  interessanten  Beitrag  liefert  hierzu  das 
Santhomensische:  nibd  ,Mond^  kann  nicht  aus  lua  entstanden 
sein,  sondern  nur  aus  der  alten  Form  lüa,  welche  zunächst 
zu  *wßa  wurde  (vgl.  andalus.  binge  =  *bingen  =  vtrgen),  — ^ 
Dass  nach  Nasalen  neben  häufiger  Nasalirung  auch  zuweilen 
der  entgegengesetzte  Vorgang  eintritt,  liegt  in  der  Natur  der 
Sache,  so  santhom.  home,  capverd.  homi,  tambe.  Vgl.  das  angol. 
Lehnwort  mateca  (manteiga).  Ob  bejigd  (ben^äo),  welches  auf 
S.  Thom^  als  Begrtissungsformel  dient  (angol.  nbega),  ebenfalls 
so  zu  erklären  ist,  stehe  dahin;  obwohl  die  Nasalirung  des  Aus- 
lauts zu  bleiben  pflegt  (capverd.  armun,  coragon,  santhom.  baston, 
dogon),  so  haben  wir  doch  santhom.  gibd  (gibäo),  cu^  (com,  so 
auch  capverd.),  se  (sera,  so  auch  angol.),  qae  (quemf). 


1  Cum  statt  cu  vor  Nasal  I,  6.  III,  8, 
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Jene  aus  dem  Romanischen  so  wohl  bekannten  Assibilations- 
processe,  welche  sich  vollziehen,  wo  ein  gutturaler  oder  dentaler 
Verschlusslaut  vor  einem  i  oder  e  steht,  sind  den  Negerpatois 
keineswegs  fremd  geblieben.  Von  Afficirung  der  Gutturalen 
gewährt  mir  das  Santhomensische  kaum  zwei  Beispiele:  quie 
neben  qtii  (qtiemf),  qyi^  (für  qae  =  catr),  im  Trinidadischen 
ist  t§,  di  :=:  k  (e,  t),  g  (e,  i)  gewöhnlich.  Auch  im  Angolensi- 
sehen  bleibt  k  vor  i,  während  es  z.  B.  im  Hererö  zu  ty  wird. 
Hinlänglich  belegt  sind  im  Santhomensischen  die  Reibelaute, 
welche  sich  an  Dentale  anlehnen: 

=  dy,   so:  djd  (dia),  djelo  (dinheiro);  vgl.  curaz.  djes 
(diez),  djente  (diente).^ 
\  =:z  dy  =  d  (e,  i),  so:  dji  (de),  djivida  (devida),  glandje 
[        (gi'ande)y  vontadje, 

^  =  ty,  so:  nwntche  (=  *muntyo  =  muinto  =  mmto;  vgl. 
alt-  und  mundartlich  span.  muixcho);  vgl.  trinid.  tchena 
(tiens),  tchoune  (engl,  tune), 
=  ty  =z  t  (e,  i),  so:  motchi  (morte);  vgl.  louisian.  tchirS, 
tchv4.  Im  Angolensischen  ist  xi  (wohl  gesprochen 
tH)  =  ti  regelmässig,  z.  B.:  mvrxima  (Herz),  mvrxi 
(Holz)  =  Congo  mU'tima,  mu-ti,  Hererö  omu-ti^  omvr 
tima, 

=  «y,  so:  pachd  (passear),  nogocho  (negocio);  vgl.  cap- 
verd.  paxenxa,  conche  (*concye  =  *conyc%  =  con- 
hecer),  curaz.  chentu,  chete,  chon  (seüor),  machar 
(demasiado),  conversachan. 

=  sy  =  8  (e,  i),  so:  acht  (assim),  chi  (se  ,wenn*),  chinco 

3.  §     f         (cinco);  vgl.  capverd.  xinta  (sentar),  xinH  (sentir), 

bixita,   curaz.  dibchi  (port.  doce)^   citchind  (eodnar), 

bichitu,   nogochi,  ssrvichi.     Auch  angol.  chim  (mm), 

chintinella  (sentindla), 

^  8tä  =  8t  fe,  i),  so:  bicM  (ve8ttr).  Vgl.  angol.  Nbaxi 
(8eba8tiäo),  capverd.  Charta  (Sebastiana). 

Während  sich  so  im  Santhomensischen  ein  neues  S  ent- 
wickelt,  sinkt   das   alte   S   öfters  zu  8  herab:   cassö  (cachorro), 


2.  t$ 


^  Mit  nichtcursivem  j  und  ch  bezeichne  ich  im  Cnrazolefiischen  die  Laute 
i  und  i. 
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sap^.  (chap&>),  dessd  (deixar);  vgl.  angol.  Mtbe  (chave).  Doch 
piche  (peixe)  und  ebenso  tleche  (tresy  spr.  trei),  seche  (seis,  spr. 
seü);  nur  dogo  (daus,  spr.  doui).  Vgl.  angol.  mos  oder  maehi 
(maß).  Entsprechend  wird  £  zn  z:  zetd  (refeUar),  Aber  um- 
gekehrt gtändje  (guinze). 

Aus  Ih,  nh  wird  y  und  dieses  kann  wegfallen:  djelo 
(dinkeiro,   *diydo,  ^dielo),  muela  (nwlher).     Aber  tinja  (tinha). 

Anlautendes  s  vor  Consonant  ist  weggefallen:  tava  (estuva), 
pid  (espiar).     Im  Capverd.  sfaba  (aber  doch  td),  spid. 

Inlautendes  s  ist  geschwunden  in:  qua  (cotisa,  capverd. 
cuza);  vgl.  curaz.  ca*  i,  co*  i  =  ca^  di,  co$  di  (casa,  cosa  de). 
Vielleicht  ist  es  zu  i  geworden  in  casa,  santhom.  ki  (oder  kef), 
welches  auf  *cai  zurückweist.    Vgl.  trinid.  hait.  caie, 

G  vor  w  ist  geschwunden  in:  dtta,  curaz.  awa,  aber  cap- 
verd. dgo.    Vgl.  capverd.  petoera  (peitogueira). 

D  ist  geschwunden  in:  m6  dji  (modo  de)  IV,  3;  capverd. 
mode  ,wie?^  (Coelho  S.  6),  tuto  modi  jedenfalls',  curaz.  mo  di 
,wie',  modi  ,Art*. 

Was  die  Vocale  anlangt,  so  nehmen  wir  zunächst  eine 
Abneigung  gegen  die  Diphthonge  wahr.  Ei  wird  e  (i)  wie  im 
Capverdischen:  djelo  (dinkeiro),  dessd  (deixar),  piche  (peixe), 
zetd  (rejeitar).  Ou  wird  o:  dogo  (dous),  olo  (ouro).  Merk- 
würdig ist  uoto  (oiio);  vgl.  angol.  mu-scwitta  (biecouto).  Ai 
wird  e:  pe  (pai),  mM  (mcU),  ple  (praia),  qme  (flir  "^qwe,  cair), 
M  (für  *caiat  casa).  Ao  wird  on  wie  im  Capverdischen:  dogon 
(coracäo),  pögon  (povoa^äo);  nur  bengd,  angol.  nbega  (ben^); 
vgl.  angol.  aqafrd  (agafräo),  amlaird  (alcaträo),  paed  (pagäo). 
Das  Angolensische  kennt,  soviel  ich  sehe,  diese  Diphthongen 
ebenfalls  nicht. 

Nach  betontem  Vocal  fällt  auslautendes  a  oder  o  zuweilen 
ab,  so:  deee  (dese[j]ar),  ple  (praia),  santopi  (centopia),  gi  (do), 
sape  (chapSo),  imvi  (navio);  vgl.  angol.  chapi,  Ntoni.  Meistens 
aber  zieht  in  diesem  Falle  auslautendes  a  den  Ton  auf  sich, 
so:  bod  (boa),  camid  (*caminha,  caminho),  djd  (dia),  lud  (rua), 
nud  (Ina),  qua  (cousa),  Cadja  (cadea)  ist  vielleicht  cadjd  zu 
lesen.  Aus  folha  wird  "^foid,  fid.  Es  scheint  die  Aufeinander- 
folge Vocal  +  i  (=  Ih)  +  Vocal  der  Sprache  zu  widerstreben; 
ist  hier  der  auslautende  Vocal  ein  o,  so  ftJlt  er  ab  wie  im 
Curazoleni sehen   (hier:   gai  =  gallo,  cabei  =  cabeUo^  cabai  = 
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eaballo);  so  aus  olho:  *oij  *oe  und  wiederum  mit  Accentver- 
legung:  uS,  In  den  beiden  letzten  Schritten  stimmt  vollständig 
überein  buS  (bai).  Sonst  finde  ich  die  letzte  Silbe  statt  der 
vorletzten  betont  in  Deasü  (Dens),  Gumöj  cablä  (cabra),  djividd, 
in  den  beiden  letzten  Fällen  wohl  aus  Versehen. 

Das  Angolensische  liebt  die  Verbindungen  td,  ud,  vd  (vgl. 
auch  PaMo  =  Paulo);  aber  der  Ton  auf  der  letzten  Silbe  ist 
selten.  Indessen  vgl.  Souza  und  Alves,  p.  X:  ,A  maior  fre- 
quencia  da  lingua  ngolense  entre  os  naturaes  do  paiz  tem 
modificado  a  pronuncia9ao  da  portugueza  que  i  fallada  em 
Ngola  .  .  .  com  a  accentua9äo  das  termina9oes  similhante  k  de 
alguns  dos  Paulistas  (no  Brazil)^  näo  tao  forte,  mas  parecendo 
apenas  que  as  vogaes  que  terminam  as  palavras  tem  o  som 
prolongado  como  se  fossem  dobradas  ou  tivessem  ächo.^ 

Assimilation  von  Vocal  an  Vocal  liegt  vor  in:  do^on 
(cora^),  nogocho  (negocio);  vgl.  curaz.  nogochi,  rospondi,  soBodi 
(9uceder)y  capverd.  borgonha,  eortossia. 

Das  Santhomensische  duldet  ebenso  wie  das  Angolensische 
und  die  Bantusprachen  überhaupt  nur  Vocale  (und  Nasalvocale) 
im  Auslaut.  Wie  von  den  nordwestlichen  Negersprachen  manche 
den  consonantischen  Auslaut  kennen,  so  auch  das  Capverdische. 
Es  stellt  denselben  sogar  gelegentlich  her^  z.  B.:  calabos  (caia- 
bozo).  Das  Curazoleüische  verhält  sich  ganz  ähnlich,  z.  B.: 
cas  (casa),  cos  (cosa),  cabes  (caheza),  pos  (pozo);  die  Endung 
'do  wird  regelmässig  zu  -r,  z.  B.:  twr  (todo),  Twachar  (dem/z- 
siado).  Im  Negerenglischen  von  Surinam  tritt  hingegen  die 
Vorliebe  für  den  vocalischen  Auslaut  (ausser  Vocalen  sind  nur 
nasale  Consonanten  hier  zulässig)  noch  auffälliger  hervor  als 
im  Santhomensischen,  da  die  Grundsprache  so  viel  ungünstigere 
Vorbedingungen  bot.  Allein  es  ist  zu  bedenken,  dass  das  Neger- 
englische allem  Anscheine  nach  auf  ein  Negerportugiesisch  ge- 
pfropft ist,  so  dass  zunächst  ein  Anbequemen  an  portugiesische 
Lautsitte  stattfand.  Der  vocalische  Auslaut  wird  im  Santho- 
mensischen  hergestellt: 

1.  durch  Abwerfen  des  auslautenden  Consonanten,  z.  B.: 
bendedo  (vendedor),  bd  (vos).  Oefters  ist  der  consonantische 
Auslaut,  welcher  auf  diese  Weise  beseitigt  wird,  selbst  erst 
secundär,  so:  e  (=  el  =  die),  wie  im  Capverdischen  (doch 
hier  auch  el;  Coelho  S.  7,3  sogar  ele).  Cclbsö  steht  ftir  capverd. 
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curaz.  indoport.  cachor  (caehorro);  im  Corazolenischen  auch  cachö, 
da  das  r  auch  verstummen  kaim^  ebenso  wie  in:  bicer,  S  (becerro), 
camsTy  -e  (camero),  sombrer,  -4  (somhrero)  u.  s.  w.  Zweisilbige 
Wörter  aber  behalten  meistens  den  auslautenden  Vocal  im  Cura- 
zolenischen^  so:  toro,  cueru,  heru  (hierro);  doch  quier  (quiere). 

2.  durch  Anfügung  von  Vocalen.  Dieselbe  wird  an  ein- 
silbigen (nicht  zur  Enklisis  neigenden)  Wörtern  vorgenommen, 
so  bei  den  Zahlwörtern:  dogo,  tleckey  necke;  hier  ist  der  ursprüng- 
liche Vocal  fbr  die  Wahl  des  neuen  massgebend.  In  den 
Substantiv-  und  Pronominalformen:  floli,  neni  (annd),  taU,  quali 
scheint  das  i  der  Rest  der  Pluralendung  -es  oder  -te  (anm») 
zu  sein.  MuSla  (mulher)  wird  sein  a  wohl  nicht  im  Kreolischen 
selbst  entwickelt  haben;  dieses  a  erklärt  sich  nur  da,  wo  noch 
das  GefUhl  fUr  seinen  weiblichen  Charakter  nicht  erloschen 
war.  Das  zweisilbige  p€^el  setzt  ein  o  an:  papelo  (vgl.  curaz. 
pampela  neben  pampelj  negerengl.  von  Surinam  pampira).  Im 
Angolensischen  u  nach  u,  so:  cusulu,  ri-cultttmi  (G^entilis  AngoUse 
1661;  ri-cidüz  Cann.  =  crtus),  u,  o  nach  o,  so:  loeso  (arroz), 
nzolu  (anzol),  favolo  (favor),  pinholu  (penhor),  i  nach  i,  so: 
aniri  (anü),  miri  S.  A.  (mU),  euquiri  (a^ucar),  aber  barilu  (harrä), 
marfinu  (marfim)  —  nda  (armel)  und  alle  Verba  endigen  auf 
'la,  so:  cu^tala  (agotar),  cu-benzela  (bemer),  cu-cudila  (acudir). 

Durch  ümstelltmg  ist  ein  Vocal  in  den  Auslaut  getreten 
in  Deteü  (Dem). 

Manche  Negerpatois  zeigen  eine  Abneigung  gegen  vocali- 
schen  Anlaut;  das  Curazolenische  sogar  gegen  betonten,  dem  es 
j  (nach  hoU.  Orthographie  h)  vorzuschlagen  liebt,  so:  jabri,  jala, 
janchoj  jerd,  jole,  Junta  u.  s.  w.  Unbetonte  Vocale  fallen  leicht  ab; 
so  santhom.  PlarUd  (ApreeentOigäo),  beto  (aberto),  neni  (annel).  Vgl. 
angol.  cu-ce7idela  (accender),  guia  (<igulha),jula  (ajuda),  lasso  (arraz), 
nela  (annd),  cu-ffelecela  (offerecer)  u.  s.  w.  Nach  l  oder  r,  welches 
vor  einem  anderen  Consonanten  steht,  wird  dann  ein  neuer  Vocal 
erzeugt,  so  curaz.  luvidd  (olvidar),  ruman  (kermano),  santhom. 
lagaia  (cdgaia),  lede  (arder);  auch  inlautend,  z.  B.  santhom.  ^'me 
(firme),  plede  (perder).  Vgl.  angol.  cu-lumolzala  Cann.  (alt  und 
vulg.  almorgar),   lomogo   S.  A.  (almogo),   Ittpentula   (alpendre).^ 


1  Wir  haben  wohl  anzunehmen,  dass  dem  Abfall  des  anlautenden  Voeales 
die  Einschaltung  des  Vocales  yoransging;  so  curax.  *eruman,  ^e  jerevi 
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Wir  sehen;  es  verquickt  sich  mit  dieser  Tendenz^  welche 
sich  auf  die  Qualität  der  Wortgrenzen  bezieht^  eine  andere 
Tendenz^  welche  an  dem  Umfang  des  Wortes  zum  Ausdruck 
kommt.  In  den  Negerpatois  wird  mit  mehr  oder  weniger  Energie 
die  Zweisilbigkeit  in  selbständigen  Wörtern  angestrebt^  und 
zwar  wirkt  hierauf  einerseits  das  Vorherrschen  zweisilbiger  Wort- 
formen (von  Prä-  und  Suffixen  abgesehen)  in  den  Negersprachen 
selbst  eiu;  anderseits  ein  Drang  nach  Angleichung  und  eine  ge- 
wisse Trägheit,  welcher  ein  längeres  Wort  durch  zwei  seiner 
Silben  deutlich  genug  wiedergegeben  erscheint.  Auf  sehr  cha- 
rakteristische Weise  setzt  sich  im  französischen  Elreolisch  von 
Mauritius  (Baissac  S.  118  f.)  dieser  Disyllabismus  mit  dem 
verbalen  Dimorphismus  in  Einklang,  z.  B.:  conti  —  acoute; 
gcJpe  —  galaupe.  Das  Santhomensische  begünstigt  die  doppelte 
Wortgestalt  -^  -  und  -  -^,  während  das  Angolensische  der  letzteren 
abgeneigt  ist.  Die  Verbalpräpositionen  werden  hier  wie  in  allen 
Negerpatois  gern  beseitigt,  so:  cetd  (acertar;  curaz.  dertd),  conüd 
(encontrar;  curaz.  contra),  zetd  (ryeitar).  Für  den  Ausfall  des 
mittleren  Vocals  in  dreisilbigen  Verbalformen  (wie  capverd. 
canche  =  conhecer,  cwmgd  =  coTnegar,  parct  =  parecer)  ge- 
währen mir  meine  santhomensischen  Quellen  kein  Beispiel. 
Endbetonte  dreisilbige  Nominalformen  verHeren  den  ersten  oder 
zweiten  Vocal,  so:  do^n  (coragäo),  djelo  (dinheiro),  pögon  (po- 
voagäo).  Dreisilbige  Paroxytona,  in  denen  der  erste  Vocal 
schwindet:  blato  (barato),  mina  (Tnsnina),  Für  banana  heisst 
es  band  (vgl.  negerengl.  von  Surinam  badna,  bdna).  In  Plantd 
(Apresentagäo)  sind  die  Silben  vor  der  Tonsilbe  allein  übrig- 
geblieben, wie  das  auch  im  Angolensischen  bei  Eigennamen  und 
sehr  häufig  gebrauchten  Wörtern  der  Fall  ist,  so:  Fvlla  (Fran- 
cisco), Nbäxi  (Sebastiäo),  pütu  (portugtiez),  nguvidu  (govemador). 
Anfügung  von  Vocalen  am  Wortende,  um  zweisilbige  Formen 
zu  erzeugen,  habe  ich  oben  erwähnt;  Einschaltung  von  Vocalen 
zu  diesem  Behufe  kenne  ich  nur  in  bili  flir  *bU,  welches  selbst 
erst  aus  abrir  gekürzt  ist.  Im  Angolensischen  wird  muta  cum 
liquida  (wie  auch  andere  Consonantenverbindungen)  durch  einen 

(hermr)^  serehe»  Pntm.  fcerheza),  so  angol.  *alcimo^,  wieji^o/o/ema  (algenuu); 
auch  angol.  ma-lacooa  (alcofa)  wird  ^ma-alacova  sein.  Vgl.  angol.  8ubi- 
rietu  Gent.  Ang.  (espirüoj,  capverd.  sucttid  (escutar),  mauric.  tiprü  (etprüjj 
siqmte  (eoceuse)  u.  s.  w. 
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Vocal  getrennt,  so:  ri-culiiz  (cruz),  püata  (prata),  pdecu  (prego), 
ri-tilonco  (tronco),  cidala  (cedro),  vidilu  (vidro).^  Wenn  im  Santho- 
mensischen  aus  fcdlar  einsilbiges  ßd  (ebenso  capverd.  j2a)  wird, 
so  mag  hieran,  ebenso  wie  bei  capverd.  cre  (querer),  trd  (ürar), 
der  zu  häuAge  Gebrauch  Schuld  tragen. 

Von  Morphologie  im  eigentlichen  Sinne  kann  beim  Santho- 
mensischen  kaum  die  Rede  sein;  die  Beziehungen,  welche  in 
den  europäischen  Sprachen  durch  Flexion  ausgedrückt  werden, 
pflegen  in  den  kreolischen  Mundarten  entweder  gar  nicht  oder 
auf  syntaktischem  Wege  ausgedrückt  zu  werden. 

Das  grammatische  Geschlecht  existirt  nicht  mehr,  und  das 
natürliche  wird  zuweilen  durch  verschiedene  Wörter  (pe — nie, 
hörne  —  muüa),  in  der  Regel  durch  Composita  (ccufsö-muela 
=  cachorra  ,Hündin^,  nie  durch  Motion  bezeichnet,  etwa  mit 
Ausnahme  von  sü  (senhor)  ~  sä  (senhora)  (capverd.  nÄö  —  tAa, 
aber  curaz.  chon  —  chon-mujer).  Begreiflicher  Weise  trägt 
meistens  das  Masculinum  über  das  Femininum  den  Sieg  davon; 
nur  in  einzelnen  Fällen  wird  aus  gewissen  euphonischen  Gründen 
das  Femininum  vorgezogen;  so  üa  (chinoport.  un-ka,  ung^) 
==  um  und  tima,  bod  =  bom  und  boa,  rrdna  (capverd.  ndnino) 
=  menino  und  menina.  Vgl.  capverd.  nha  =  meu  und  ndnha; 
curaz.  wela  =  ahuda  und  (fa-Jwela  =  abuelo,  bunUa  =  bamto 
und  bonita,  mosa  =  mozo  und  moza,  mucha  =  muchacho  und 
muchacha,  bisifia  =  vedno  und  vecina.  Freilich  wird  im  Cura- 
zoleiiischen  auch  bei  eingeschlechtigen  Nominen  die  Endung  o 
öfters  durch  a  ersetzt,  z,  B.:  aüa  (aüo),  biüa  (vino),  stana 
(estafio)j  ros4a  (remieUo),  brasa  (brazo),  curpa  (caerpo)j  huma 
(humo).  So  im  Santhomensischen  eamid  (caminho;  vgl.  curaz. 
camina)»^ 

Die  Bezeichnung  des  Numerus  wird  meistens  unterlassen; 
daher  kann  floli  sd  glave  [:=  agradavdf]  ebensowohl  heissen 
,die  Blume  ist  schön'  als  ,die  Blumen  sind  schönt  Nur  wenn 
der   bestimmte   Plural   hervorgehoben   werden   soU,    setzt  man 


1  Neben  vidilu  finde  ich  auch  vtdülu.  Die  Betonung  auf  der  yorletzten 
Silbe  ist  allerdings  im  Angolensischen  die  regelmässige ;  aber  in  Besag  auf 
solche  eingeschaltete  Vocale  herrscht  bei  Cannecattim  grosses  Sehwanken, 
so  Jiolota  und  holota  (hcHa),  fihdt  und  fthiU  (febre),  mdluoa  und  mo/ih» 
(malva)  u.  s.  w. 

2  In  beiden  Dialecten  hat  das  Wort  auch  die  Bedeutung  ^Stelle*  aogenommen. 
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das  Pronomen  der  3.  Pers.  Plur.  vor,  z.  B.:  inein  moqo  ,die 
Knaben'. '  Ganz  entsprechend  im  NegerengHschen  von  Surinam  : 
dem  bot;  im  Curazolenischen  wird  das  Pronomen  nachgestellt: 
mo8o-nan.  Theilweise  auch  im  Negerfranzösischen  Westindiens. 
Im  Capverdischen  ist  der  organische  Plural  noch  nicht  ganz 
ausgestorben. 

Von  diesem  Falle  abgesehen,  wird  der  bestimmte  Artikel 
nicht  wiedergegeben;  der  Gebrauch  von  üa  scheint  nicht  allzu- 
weit über  den  des  Zahlwortes  hinauszugehen. 

Aeusserst  interessant  sind  die  Formen  der  Personalpro- 
nomina, denen  ich  die  capverdischen  zur  Vergleichung  gegen- 
überstelle : 

S.  Thom^:  Capverden: 

Sing.  1.  ttU,  ami,  amü,  conj.  um  mi,  min,  men,  amin,  conj.  en,  in 

2.  ho  bö,  abö,  conj.  bu 

3.  e  el,  conj.  e 
Plur.  1.  noni  nös,  conj.  nu 

2.  inancS,  nancS  nhds 

3.  inem,  nem.  is. 

Coelho  hat  sich  über  den  Gebrauchsunterschied  der  neben- 
einanderstehenden capverdischen  Formen  nicht  ausgesprochen, 
seine  Beispiele  aber  machen  ihn  deutlich  {vv  en  staba  ,moi 
j'^tais*).  Für  das  Santhomensische  ist  mir  nur  in  der  1.  Pers. 
der  Gegensatz  der  starken  und  schwachen  Form  bezeugt.  Auch 
im  Curazolenischen  existirt  der  Unterschied;  vgl.  Ev.  S.  Matth. 
XIX,  9:  T,  a  mi,  mi  tu  bisa  bosonan.  Civilisadö  29.  July  1871: 
Sji  Rosali,  amif  ini  Jio  a  paj/ia  nada.  Die  starke  Form  mi  wird 
durch  ein  vorgesetztes  a  (im  Capverdischen  auch  in  der  2.  Pers. 
Sing.)  noch  mehr  verstärkt.  Obwohl  man  hiebei  zunächst  an 
die  span.-port.  Accusativpräposition  a  denken  wird,  so  bin  ich 
doch  geneigt,  den  Ue bertritt  eines  afrikanischen  Demonstrativums 
nicht  für  ganz  unmöglich  zu  halten.  Im  Capverdischen  scheint 
nach  solchen  Formen  ein  Relativum  stehen  zu  können,  so  dass 
ami  qtie  böde  (eu  sou  um  valentao)  eigentlich  heissen  würde: 
,Eb  (ist)  ich,  der  ein  Riesenkerl  ist^    Doch  im  Santhomensischen 

^  Sogar  bei  Zahlwörtern  findet  sich  inem,  ro  :  inem  do^  »ape  dji  Ito  ,deine 
beiden  Hüte*. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CI.  Bd.  n.  Uft.  ob 


906 


Schnchardt. 


findet   sieh    ami   auch   nach  Präpositionen:   cü    amL     Man  ver- 
gleiclie  in  den  nordwestlichen  Negersprachen: 


Yoruba: 

Sing.  1.  eml 
2.  iwo 
Plur.  1.  awa 

2.  eyi 

3.  awd. 


Fante  von  Cape  Coast: 

eme,  conj.  me 

ewo 

ehyen,  conj.  Jit/e 

^hom,  conj.  hom 

ewQn,  conj.  wo, 

T5wi: 

8mg.  1.  me 

2.  tvo 
Plnr.  1.  yeh 

2.  inö  (hom) 


Efik: 
amij  c-onj. 
afiiy  conj.  (a),  u. 


m,    n 


Akra: 

ml 
bo 
wo 
nye. 


3.  w6ii. 
In  den  südwestlichen  Sprachen: 

Angolensisch: 
abs.  conj. 

Sing.  1.  emm^  (emmi)  nghi 

2.  eie  u 

Plur.  1.  etil  tu 

2,  Pmu.  nu. 


Hererö: 
abs.  conj. 

ann  (oami)  dyi 

ove  u 

eis  (oete)  tu 

ene  (oene).  mu, 

Hahn  §.  102  sagt  bezüglich  der  Hereröformen :  ^ei  der 
1.  Pers.  Sing,  zeigt  das  anlautende  a  unverkennbar  die  Genitiv- 
form an,  die  sich  aber  als  Nominativ  eingebürgert  hat.  Bei 
der  2.  Pers.  Sing,  und  1.  und  2.  Pers.  Plur.  ist  durch  Con- 
traction  die  Genitivfonn  mehr  verwischt.^  Noch  schlagender 
scheint  mir  die  Uebereinstimmimg  mit  dem  Genitiv  durch  das 
vorgesetzte  o  darg(;than  zu  werden.  Um  ursprüngliche  Genitive 
handelt  es  sich  dennoch  nicht.  A  ist  eine  weitverbreitet«  Partikel 
von  schwacher  demonstrativer  Bedeutung,  welche  in  den  mannig- 
fachsten Functionen  auftritt,  besonders  in  der  der  Copula,  wie 
ja  auch  sonst  in  den  Negersprachen  Demonstrativa  gern  auf 
diese  Weise  verwandt  werden  und  nicht  minder  in  den  Neger- 
patois.  So  heisst  auf  Angolensisch  ,der  Mann  ist  hässlich':  ri-cda 
ri-a  hiba,  eigentlich:  ,(Präf.)  Mann  (Präf.)  er  hässlich^  Ganz 
ebenso  aber  wird  ausgedrückt:  ,der  Mann,  welcher  hässlicii  ist*, 
,der  hässliche  Mann^  Daher  gilt  das  a  insbesondere  als  Relativ- 
pai-tikel,   mit   deren  Hilfe    der  Genitiv  dargestellt  wird,    z.  B,: 
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jFleisch  von  Schwein'  xitu  i-a  ngulu.  So  ißt  denn  das  a  der 
starken  Personalpronomina  im  Ilerorö  zwar  mit  dem  genitivi- 
»chen  a  identisch,  ist  aber  doch  nicht  ans  ihm  abgeleitet.  Hahn 
bemerkt  §.  98  ausdrücklich,  dass  die  Copiila  (H)  nach  ihnen 
wegfällt,  was  sich  eben  nur  daraus  erklärt,  dass  die  Oopula  in 
ihnen  schon  enthalten  ist:  oami  muhcnia  ,es  bin  ich  ein  Häupt- 
ling^  Ich  glaube,  aus  derselben  Quelle  das  a  des  curaz.  atd 
,hier  ist',  des  allgemein  negerfranz.  avlä,  ala  (voilä)  ^  und 
das  a  herleiten  zu  dürfen,  von  dem  mein  Gewährsmann  mir 
mittheilt,  dass  es  im  Santhomensischen  das  deutsche  ,man'  be- 
deute. Ich  habe  dafui*  ein  Beispiel  (V,  14):  a  futd  .  .*  ,man 
stahl  .  .  .  '.  Das  würde  demnach  eigentlich  sein:  ,da  stehlen', 
,es  war  Stehlen'.  Endlich  ist  wohl  das  a  in  awe,  ayou  =  ice, 
you  im  Negerenglischen  von  Westindien  (Trübner  s  Record  VI, 
57)  nicht  anders  zu  erklären  als  das  in  den  besprochenen 
Formen  ami  (andn),  abö.  —  Die  conjuncte  Form  der  1.  Pers. 
Sing,  zeigt  das  anlautende  m  abgefallen:  (m)im.  Amü  und  um 
weisen  beide  auf  *  mum  zurück,  wo  wahrscheinlich  das  u  seinen 
Ursprung  dem  vorausgehenden  labialen  Oonsonanten  verdankt. 
Die  2.  Pers.  Sing,  bietet  keinen  Anlass  zu  besonderer  Be- 
merkung C=  vos),  ebensowenig  die  3.,  welche  natürlich  fiir  beide 
Geschlechter  gilt,  und  die  1.  Pers.  Plur.  Die  2.  und  3.  Pers. 
Plur.  zeigen  eine  zu  grosse  Aehnhchkeit  miteinander,  als  dass 
man  nicht  annehmen  müsste,  jene  ist  aus  dieser  abgeleitet.  Auf 
den  capverdischen  Inseln  (und  zwar  den  Wind  ward)  findet 
sich  neben  bö  und  nhos  buce  (d.  i.  vosse  =  vostra  nierced)  und 
huces.  Das  Santhomensische  drückt,  wie  wir  gesehen  haben, 
den  Plural  durch  vorgesetztes  inmi  aus,  also:  inem-buce  =  buces, 

*  Z.  B.   bei  L.  £.  H^rj,  NonveUes  esqnisses  africaiues  (Saini-Denis,  Ue 

Bourbon  1856): 

Avlä  V  niomerU 1 

Bigique!   ä  vlä  hu^!    •  •  •  / 

A  v'lä  qu'li  gwUe S.  12 

und  sonst,  aber  auch  v*lhf  z.  B.: 

Mais  v^lä  aon  la  gtihle  ...     S.  13.  • 

In  dem  laufenden  Jahrgang  der  Revue  de  Linguistique  hat  J.  Vinson 
von  dem  im  Munde  der  Mozambikneger  modiücirten  K^union-Kreolisch 
eine  Probe  veröffentlicht.  Hier  finde  ich:  ali  ii' an  toumh6  ,er  ist  gefallen' 
(8.  331);  a  vawt  nan  du  ,äie  haben  es  gesagt'  (S.  332). 

68* 
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dies  zusammengezogen  ergab  inance.  Ganz  ähnlich  im  Curazo- 
leuischen:  bosanan,  wo  boso  allerdings  an  sich  schon  Plural  ist 
(vosotros),  während  der  Singular  bo  (vos)  lautet.  Die  3.  Per«. 
Plur.  inem  kann  nicht  portugiesisch  sein,  sie  lässt  sich  nur  aus 
dem  angolensischen  i^ne  (so  S.  A.),  awa  (so  Cann.)  erklären; 
der  auslautende  Vocal  wurde  durch  das  vorhergehende  n  nasaiirt. 
Daher  auch  das  curaz.  nnn,  £ine  derartige  Entlehnung  kann 
nicht  befremden,  wenn  man  bedenkt,  dass  in  Folge  des  Auf- 
gebens des  flexivischen  s  dies  mit  eile  zusammenfallen  musste. 
Im  Englischen  sind  die  2.  Pers.  Sing,  und  die  2.  Pers.  Plur. 
durch  das  einzige  yau  dargestellt;  die  Negerin  Surinam  brachten 
für  die  2.  Pers.  Plur.  eine  neue  Form  auf,  die,  wie  es  mir  scheint, 
aus  ihrer  Heimat  stammt:  oenoe,  oen.  Im  Hererö  heisst  Jfar' 
ene,  im  Mpongwe  anutrey  im  Congo  enii,  im  Angol.  enu  u.  s.  w. 

Die  den  Verben  nachtretenden  Objectspronomina  im  Cap- 
verdischen  und  Santhomensischen  gehen  nicht  etwa  auf  die 
portugiesischen  schwachen  Formen  zurück,  sondern  ebenfalb 
auf  die  starken.  Capverd.  fldn,  flaJ  ist  nicht  port.  faHar-me^ 
fallar-lhe,  sondern  fallar  mim,  failar  die.  Nach  Verben  auf  e 
scheint  auch  fe  für  eile  gebraucht  zu  werden:  ftize-h,  entende-le, 
conche-le  (neben  corrtupondtl,  fazttl).  Aus  dem  Santhomensischen 
kann  ich  nur  be,-U  (ver  eile)  anführen. 

Possessivpronomina  gibt  es  im  Santhomensischen  nicht; 
sie  werden  genitivisch  wiedergegeben.  Das  Capverdische  hat 
noch  eigene  Formen,  so:  nha  caballo,  »t  caballo. 

Die  Demonstrativpronomina  ti'eten  im  Santhomensischen 
dem  Substantiv  nach,  wie  im  Angolensischen,  z.  B.:  hafnese 
(hörnern  esse  ,dieser  Mann*),  home-snld  ( hörnern  esse  al-d  '  ,jener 
Mann*),  angol.  ri-aV  eri,  n-aV  erina.  Im  Capverdischen  es  home^ 
quel  lionie.  Issald  (esse  ald)  wird  auch  in  der  Bedeutung  ,Anderer* 
angeführt.  Tudachi  ,Alle'  scheint  todo  assim  und  qua-cht  ^daa- 
jenige*  (III,  1;  V,  14)  cousa  assim  zu  sein. 

Unter  den  Relativpronominen  entspricht  cu  (HI,  2.  7; 
IV,  2.  4;  V,  14.  19;  VI)  dem  port.  qiie,  welches  vielleicht  nur 
in  Folge  eines  Versehens  auch  vorkommt  (H,  6).  Ich  glaube 
nicht,  dasö  cu  aus  qtie  (capverd.  qtie,  qui,  vgl.  curaz.  quif  =  quäf) 
entstanden   sein   kann;    ich    erblicke   darin   vielmehr  die  Con- 


*  Ald  ist  alte  und  mundartliche  Form  fiir  M. 
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junction  como.  Das  Capverdische  dürfte  den  Beweis  dafür 
liefern.    Como  findet  sich  hier  im  Sinne  von  que  (Conjunction)  : 

Bu  td  juran  cumd  hu  ta  bingcdf  (tu  juras-me  como  o  vin- 
gas?)  Coelho  p.  7. 

Bu   ta  flal  cumd  en  ricebe  si  caiia   (Ihe  dirds  que  recebi 
a  carta  d'  eile)  Coelho  p.  9. 

So  wird  aber  gewöhnlich  md  (auch  me)  gebraucht,  z.  B.: 

E  fld  md  8Ö  ho  que   ,  .  .    (diz  que  sois  [so?]  vös  que  .  .  .) 
Coelho  p.  7. 

Dieses  md,  bei  welchem  Coelho  an  das  adversative  mas  denkt, 
ist  nichts  Anderes  als  eine  Abkürzimg  aus  cumd.  Beide  Formen 
stehen  nebeneinander: 

Primero  iiohidade  . . .  e  cumd  C.  m/i  td  recitd  . . .  (primeira 
novidadc  .  .  .  e  que  C.  recita .  .  .)  Coelho  p.  7. 

Md  gilt  auch  für  das  fragende  como. '  Siw«,  welches  como  in  seiner 
eigentlichen,  der  vergleichenden  Bedeutung  vertritt,  ist  =:  <is9im 
como  {,cum'  amigo  ou  sima  avdgo*  Coelho  p.  6).  Im  Curazoleni- 
schen  wird  com  im  Sinne  von  como  ,wie'  gebraucht;  cu,  die 
Nebenform  davon  (vgl.  cu  =  con  ,mit*)  gilt  als  Conjunction 
(=  que),  wie  im  Capverdischen,  aber  auch  als  Relativpronomen. 
Oder  besser  wäre  es,  von  einer  Relativpartikel  (=  hebr.  ItfMl) 
zu  reden;*  vgl.  cu  ,  ,  .  n  e  IV,  4,  cm  .  .  .  cw  e  V,  14;  ebenso 
curazoleniscb,  z.  B.:  di  tres,  cu  el  a  haci  menos  causa  di  dje 
,der  dritte,  den  er  weniger  schätztet  Das  idia,  ick',  welches 
dem  relativen  cu  im  Santhomensischen  vorausgehen  kann,  ge- 
traue ich  mir  nicht  zu  deuten,  ehe  mehr  Beispiele  seines  Ge- 
brauchs als  jene  beiden  (V,  15.  19)  vorliegen.  Quenque,  welches 
unter  den  Relativpronominen  mit  aufgezählt  wird,  wird  sich 
verhalten  wie  das  capverd.  quenqut  (quem  que  =  quem).'^  Ua  ua 
heisst  ,einige*  (im  Angolensischen  ist  Verdoppelung  der  Plural- 
form Verstärkung,  z.  B.:  ialo  ialo  ,aUe  Sessel^. 

Die  Zahlwörter  von  16 — 19  werden  durch  cu  ,mit'  ge- 
bildet: deche-cu-seehe,  deche-cu-sete,  im  Angolensischen  durch  ne 
,mit*,  ,und'  schon  von  1 1  an :  cuiiki  ne  moxi,  cunhi  ne  htäri,  20, 
30  u.  8.  w.  lauten  santhomensisch:  do^o-deche,  tlecke-decke  u.  s.  w., 

1  In  demselben  Sinne  wird  nukle  -—  tnotlo  de  gebraucht;  siehe  oben  S.  900. 
•  Qtien  qui  ist  bei  Coelho  p*  9  unrichtig  mit  qwni  aqui  Übersetzt^ 
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angolennisch :  ma-cunhihiäri  (Z<*hner  zwei),  ma-cuuhi  tdtu  (Zehner 

drei)  ii.  «.  w. 

Da»  Verbum  hat,  wie  fast  in  allen  NegerpatoiB,  »o  auch 
im  Santhoraensirtchen,  mit  veröchwindenden  Ausnahmen,  nur 
eine  einzige  organische  Form  mit  wirklich  verbaler  Bedeutung. 
Dieselbe  entspricht  fast  immer  <lem  port.  Infinitiv:  rompld  (com- 
prar),  cuim  (comer),  bili  (ahrir)^  Stammbetonte  Formen  finden 
sich  im  Capverdischen  nicht  selten,  so:  jcwia  (senta),  Itha  (hra); 
aus  dem  Santhomensischen  ist  mir  nur  eine  sichere  bekannt: 
ha  (vai,  3.  Pers.  Sing.  Präs.  Ind.  und  2,  Pers.  Sing.  Imper.), 
capverd.  hat  oder  ba,  indoport.  vai,  chinoport.  bai,  curaz.  hai. 
Das  Verbum  ,sein^  existirt  im  Capverdischen  als  i*  und  ser; 
von  dem  santhom.  m  {uej  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  es  auf  säo 
(chinoport.  hüjh,  z.  B.:  chimi  .sam  tolo  ,o  ehina  e  tolo')  oder 
auf  iter  zurückgeht.  Vielleicht  haben  sich  beide  Formen  ver- 
mischt. Für  mo  würde  der  Umstand  sprechen,  das»  sich  im 
Capverdischen  ein  m  findet,  «las  kaum  aus  ser  entstanden  sein 
kann.  Dieses  m  ist  mir  seiner  Bedeutung  nach  dunkel;  ich 
stelle  hier  sämmtlichc  Beis[)iele  seines  Vorkommens  zusanunen, 
die  mir  zur  Verfügung  stehen: 

Coelho  p.  6:  fn)mi  t*n  sd  td  ha  eiujhenho   (eu  von  ao  engenho). 
p.  7:  bo  qne.   sd    td  fazPAe  falfa   (vos    que    Ihe    tendes 

feito  falta). 
p.  8:  md  nhu  sd  td  pdsmÜ  (como  tem  passado?) 

pundo  (lies:  pundtt)  nhu  sd  td  hnif  (para  ondc  vae?) 
en  sd  td  bat  Vraia  (vou  a  Praia). 
p.  9:  qiil  scribons  sd  td  dal  (que  os  escriväes  Ihe  teem 
dado). 

Ribeiro:  en  sd  td  bat  (eu  vou  rae  ja);  en  td  hai  (eu  voiO. 

en   sd   td   fazvl  falta    (eu  fayo-lhc  falta,  oder:  eu 
estou-lhe    fazendo    falta),    ,aqui   o   sd   indica  o 
presente^ 
pan   cd   sd   td  ,r<)(jd  vs  nhanbahas    (para  nao  estar 

a  rogar  a  estes  brancos).' 
nh'h  cd  sd  td  sujiu't  (vosses  nao  querem  continuar?) 
jd  qui  jdn  sd  td  hai  (ja  que  mc  rctiro). 

^  Vgl.   ^embodba,   ourojjeii,    hörnern   braiico',    in  Brasilien  gebraucht   ^Novo 
Almanach  de  Lombraui^as  Luso-Brazileiro  para  o  anno  de  lb78,  p.  331). 
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Daraus  ergibt  sich  erstens,    dass  sa  nur  in  Verbindung  mit  td 
vorkommt,  und  zweitens,  dass,  wo  es  präterital  übersetzt  wird, 
dies  irrthümlieher  Weise  geschieht.    Es  drückt  sd  meines  Ver- 
muthens  das  durative  Priisens  aus.     Ursprünglich    bedeutet  ja 
en  tä  da  ,eu  estou  dando'  oder  ,eu  estou  a  dar^,  diese  Bedeutung 
verwischte  sich  aber  zu:  ,eu  dou^    Wollte  man  nun  die  Dauer 
nachdrücklich  hervorheben,   so  setzte  man  sd  =  säo  im  Sinne 
von  dem  sonst  gebräuchlichen  std  vor  (oder  ist  es  hieraus  ent- 
stellt, damit  nicht  zwei  t  aufeinanderfolgten:  std  tdf)-^  im  Prä- 
teritum entspricht  ataba  diesem  sd,  Coelho  p.  5:  sima  en  staha  td 
ßd  nho  (como  Ihe  estava  dizendo)..   Wenn  Ribeh'O  mir  schreibt, 
,eu  tenho-lhe  feito  falta'  heisse:  en  std  td  fazel  falta,  so  möchte 
ich  corrigiren:   ,eu  estava  Ihe  fazendo    falta':    en  staha  td  fazel 
falta.    Wir  würden  hier  ein  Imperfectimi  haben,  das  im  Curazo- 
lenischen  sein  genaues  Gegenstück  fllnde:   mi  tabata  hasL    Im 
Wanthomensischen  scheint  sd  auch  für  std  zu  stehen   (VI,  Anf. 
und  in  der  Frage:  Sn  sd  bod?  , Befinden  Sie  sich  wohl?^);  die 
Existenz   von   std   ist   durch  I,   7  nicht   sichergestellt,   wo   wir 
jedenfalls  sd  erwarteten. 

Die  verschiedenen  Zeiten  werden  wohl  nicht  immer  in 
verschiedener  Weise  ausgedrückt.  Dass  die  nackte  Verbalform 
auch  das  Präsens  bezeichnen  kann,  sieht  man  aus  IV,  4;  V,  6.  7. 
Ca  deutet  gewiss  die  Dauer  an :  cd  dece  (11,  3),  cd  pachd  (V,  9), 
cd  tpj  cd  podod  (VT).  Wahrscheinlich  ist  IV,  2  cd  binda  zu 
trennen  (binda  =  vindof  =  venda  kann  es  nicht  sein).  Dieses 
cd  ist  ohne  Zweifel  das  Ortsadverbium:  eii  cd  cume  ,ich  (bin) 
hier  (beim)  Essen*,  ganz  ähnlich  wie  der  Neger  von  Surinam 
sagt:  ,mi  de  njamnjam%  wo  de  =  there  das  (durative)  Präsens 
andeutet.  Aus  dem  Negerportugiesischen  stammt  das  völlig 
gleichbedeutende  ca  im  Negerfranzösischen  von  Trinidad,  Mar- 
tinique, Cayenne:  moen  ca  manger,  Addison  van  Name  (S.  144) 
dachte  an  qitand,  comme  oder  caurir.  Auch  ist  vielleicht  das 
ka  des  Negerholländischen  (auf  den  dänischen  Antillen)  mit 
dem  port.  cd  identisch,  obwohl  es  zum  Ausdruck  des  Perfectums 
dient  (doch  auch  des  Präsens  neben  Adjectiven:  mi  ka  moe  ich 
bin  müde).  Das  lo  (le)  dieses  selben  Patois  ist  Präsenszeichen 
und  wird  von  loopen  abgeleitet;  es  scheint  aber,  wozu  auch  diese 
Etymologie  stimmen  würde,  eigentlich  das  Futurum  charakterisirt 
zu   haben   (und   würde   es   nach   Pontoppidan,    Zeitschrift   fUr 
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Ethnologie  XIII,  134  noch  heute  thun,  doch  stimmen  die  Bei- 
spiele S.  13<S  damit  nicht)  und  dann  vielleicht  eher  zu  dem 
futuralen  Z6(/o  des  Chinoportugiesischen,  lo  des  Indoportugiesi- 
ßchen  und  Curazolenischen  zu  gehören.  Cann.  Obs.  p.  32  be- 
merkt: ,que  tanto  na  Cidade-  de  Loanda,  como  nas  suas  visi- 
nhan9as  ja  se  tem  introduzido  o  costume  de  pronimciar  o  verbo 
sem  a  dita  addi9äo  final  yza,  em  lugar  della  usäo  da  particula 
logo,  que  tem  adoptado  do  Portuguez,  fazendo-a  preceder  ao 
mesmo  pronomo  inicial,  como  v.  g.  Logo-ghi-yza,  eu  virei^  Im 
Santhomensischen  soll  in  dem  gleichen  Sinne  wie  cd  auch  scd 
(V,  15),  iscd  oder  escd  (V,  14)  und  gd  vorkonunen.  llit  diesen 
Formen  weiss  ich,  da  mir  genügende  Beispiele  fehlen,  nichts 
anzufangen.  Scd  könnte  flir  sd  cd  (,i8t  hier*)  stehen  und  so 
dem  oben  erörterten  capverd.  sd  tu  entsprechen;  oder  ist  es 
Zeichen  des  Imperfcctums  und  V,  15  unrichtig  übersetzt? 

Im  Angolensischen  existirt,  den  Grammatiken  zufolge^ 
keine  eigene  Form  ftir  das  durative  Präsens;  wir  haben  aber 
allen  Grund,  anzunehmen,  dass  eine  solche  mindestens  existirt 
hat,  da  sie  in  den  verwandten  Sprachen  vorkommt.  So  heißst 
im  Kafir:  di-ya-ianda  ,ich  liebc^  eigentlich:  ,eu  von  amando^; 
im  Herero :  nie  ri  (=  mu  f  «  +  /  n)  ,ich  bin  am  Essen'  (futu- 
rales  Präsens  nach  Hahn  §.  186)  eigentlich:  ,an  ist  ich  essen* 
(a  ,\»t^  =  Deraonstrativum;  siehe  oben  S.  906). 

Ftir  die  Vergangenheit  kennt  das  Santhomensische  keinen 
besonderen  Zusatz  zur  Verbalform:  uii  curm  ,ich  ass^  Einige 
Reste  des  alten  Imperfects  imd  Perfects  sind  hier  erhalten: 
tava  (curaz.  taba),  tivja  (tinha),  ftie  oder  foe  (foi;  mit  dem  Ton 
auf  dem  el).  Ob  fe,  pe  (V,  10.  13)  der  Vergangenheit  eigen- 
thümlich  und  nicht  etwa  allgemeine  Formen  sind,  weiss  ich 
nicht.  Dem  Präsens  da  (V,  1)  steht  cfö  (V,  12)  =  deu  gegen- 
über. Das  Capverdische  hat  merkwürdige  Neubildungen;  die 
Imperfecta  staba,  que^aha  u.  s.  w.  fesste  man  als  Zusammen- 
setzungen aus  den  allgemeinen  Verbalformen  9td,  quexd  und 
einer  Prätcritalpartikel  ba  und  schuf  nach  dieser  Analogie 
faze-ba  (für  fazia),  teu-ba  (für  tinha)  u.  a.' 

*  Als  santhomensisch  wird  mir  von  Herrn  Dr.  Alfredo  Troni  in  Loanda 
angeführt;  en  Ui  jio-vd  (eu  ja  fallei),  welches  mir  verschiedene  Bedenken 
erregt. 


Kreolische  Studien.   I.  913 

Die  Zukunft  wird  wahrscheinlich  auch  durch  die  einfache 
Verbalform  ausgedrückt  werden  können.  Ihre  besondere  Form 
ißt  diese:  un  te  dji  te  (eu  tenho  de  ter),  Sie  wird  gekürzt  durch 
Weglassung  des  dji:  bo  te  passd  (11,  4)  oder  erweitert:  un  te 
dji  bi  cume  (eu  tenho  de  vir  a  comer).  Cannecattim  und  Souza- 
Alves  geben  fiir  das  Angolensische  jeder  eine  ganz  andere 
Futurbildung  an;  jener  die  mit  nachgesetztem  yza  (kommen), 
diese  die  mit  qm. 

Als  Conjunctive  werden  mir  mitgetheilt: 

Präs.:  cV  n  futd  (que  eu  fürte). 
Prät. :  cK  n  cd  fvid  (se  eu  furtasse). 
Fut.:  oUa  un  cd  futd  (quando  eu  furtar). 

Hier  vermag  ich  mir  das  cd  (das  sogar  neben  sd,  foe  und  te 
erscheint)  nicht  zu  erklären. 

Der  Imperativ  bleibt  begreiflicher  Weise  ohne  Zusatz. 

Die  Form  des  Participiums  Pass.  ist  aus  dem  Portugiesi- 
schen beibehalten  worden,  aber  ebenso  wie  im  Capverdischen 
scheint  sie  nur  adjectivisch  gebraucht  zu  werden.  Das  -do 
wurde  wiederum  als  Anhängsel  an  die  allgemeine  Form  be- 
trachtet; daher  zwar  futadoy  bichido  (weil  fvid^  bicht),  aber 
nicht  cumido,  sondern  cumedo  (weil  cume),  wie  im  Capverdischen 
acrebedo,  und  daher  sogar  gogodo  von  gogd  ,lieben,  leiden  mögend 
Es  scheint  in  diesem  letzten  Falle  ein  Substantivum  (wie  das 
in  den  Negerpatois  öfters  geschieht)  zum  Verbum  gemacht 
worden  zu  sein:  gogo  wird  Reduplication  von  *g6  (gosto)  sein. 

Von  den  Präpositionen  wird  die  des  Genitivs,  dji,  zuweilen 
weggelassen;  so  floli  campo,  aua  inato  II,  1.3;  mina  mu  ,mein 
Kind^,  mina  dji  nom  oder  rmna  nom  ,unser  Kind'.  An  Stelle 
der  Dativpräposition  a  tritt  da,  welches  eigentlich  Verbum  ist; 
die  Verwendung  von  Verben  da,  wo  wir  Präpositionen  setzen, 
ist  in  den  Negersprachen  häufig.  Nach  dem  Verbum  da  wird 
daher  dies  da  nicht  wiederholt  (V,  1.  7).  Ganz  ebenso  sind  im 
Negerenglischen  von  Surinam  gi  (give)  und  im  Negerfranzösi- 
schen von  Trinidad,  Martinique  und  Cayenne  ba  oder  bäi  (bailler) 
Zeichen  des  Dativs,  die  nach  den  Verben  gi  und  ba  oder  bat 
wegbleiben.  Ba  (vai)  lässt  sich  V,  6  ebenfalls  als  Präposition 
auffassen;  es  wird  wahrscheinlich  wie  im  Capverdischen  und 
Curazolefiischen   als    transitives    Verbum   behandelt.     Für   em 
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braucht  das  Santhomensische  nt,  wohl  aus  der  articulirten  Form 
no  entstellt.  Im  Capverdischen  kam  die  weibliche  Form  na 
zur  allgemeinen  Geltung;  sie  ist  auch  in  das  Negerenglische 
von  Surinam,  das  Ourazolenische  und  das  Negerholländißclie 
eingedrungen  und  ftir  einige  ihrer  Bedeutungen  mag  man  Ein- 
mischung des  holl.  naar  annehmen.  fJM  ,neben'  V,  8  vermag 
ich  nicht  zu  deuten  (lado  ladof). 

Die  santhomensische  Form  von  näo  scheint  ne  zu  sein. 
Im  Capverdischen  heisst  crt  ,nieht^  Von  unbestimmter  Her- 
kunft nach  Coelho;  ich  nehme  afrikanische  an.  In  den  Bantu- 
sprachen  lautet  die  Negation  ca,  so  auch  im  Angolensischen, 
daneben  existirt  hier  eine  erweiterte  Form  cana  (dies  ist  die 
Negation  beim  Imperativ  im  Mande).  Als  negative  Ergänzmig, 
entsprechend  dem  franz.  pns  oder  point,  besteht  im  Santho- 
mensische n /a  oder /d,  z.  B.:  un  ne  sabi  fd  (fö)  ,ich  weiss 
nichts  Obwohl  an  der  Loangoktiste  fa  als  Deminutivpräfix 
vorkommt,  z.  B.:  hid  (Fleisch),  fabiM  (Stückchen  Fleisch) 
(A.  Bastian,  Die  deutsche  Expedition  an  der  Loango-Kiiste  II, 
276),  so  ist  bei  dem  santhom.  fä  doch  vielleicht  eher  an  port. 
fava  zu  denken. 

Was  die  verschiedenen  Wörter  nicht  portugiesischen  und 
allem  Anschein  nach  afrikanischen  Ursprungs  anlangt,  die  sich 
in  den  obigen  Texten  finden,  so  hat  mich  das  Wörterbuch  von 
Cannecattim  nicht  in  den  Stand  gesetzt,  sie  aus  dem  Angolen- 
sischen abzuleiten. 

Ich  schliesse  mit  einer  Bemerkung  von  etwas  grösserer 
Tragweite.  Coelho  behauptet  in  seiner  oben  citirten  wichtigen 
Schrift  S.  69,  dass  die  kreolischen  Dialecte  ,devem  a  origem 
d  ac9äo  de  leis  psychologicas  ou  physiologicas  por  toda  a  parte 
as  mesmas  e  näo  &  influencia  das  linguas  anteriores  dos  povos 
em  que  se  acham  esses  dialectos^  Ich  glaube,  neben  den 
allgemeinen  Ursachen  haben  hier  doch  noch  besondere  mitge- 
wirkt. Welche  Bedeutung  den  von  mir  angegebenen  Ueberein- 
stimmungen  des  Santhomensischen  mit  dem  Angolensischen  bei- 
zumessen ist,  möge  Coelho  selbst  erwägen.  Er  könnte  leicht 
behaupten,  sie  seien  nicht  wesentlich,  und  mich  auffordern,  in 
der  Verschiedenheit  des  Capverdischen  und  Santhomensischen 
einen  Reflex  von  der  Verschiedenheit  der  nordwestlichen  Neger- 
sprachen   und    der  Bantusprachen   nachzuweisen.     Abgesehen 
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davon,  dass  ich  mich  über  die  sprachlichen  Antecedentien  der 
farbigen  Bevölkerung  von  den  Capverden  durchaus  noch  im 
Dunkeln  befinde,  würde  ich  erwidern,  dass  wir  gerade  den 
beiden  hervorstechendsten  Kennzeichen  der  Bantusprachen,  den 
Classenpräfixen  der  Substantiva  und  der  Concordanz,  der  die- 
selben zu  GiTinde  liegen,  in  einem  Negerpatois  wiederzubegegnen 
nicht  erwarten  dürfen.  Der  ursprüngliche  Sinn  der  Classen- 
präfixe  ist  in  Vergessenheit  gerathen.  Wo  aber  eine  Sprache  auf 
die  andere  einwirkt,  da  geschieht  dies  nicht  sowohl  durch  die 
äussere  Form,  als  durch  den  formbildenden  Geist.  Wir  Deutschen 
fühlen  durchaus  kein  Bedürfniss,  wenn  wir  das  Englische  zu 
erlernen  beginnen,  an  Stelle  von  dessen  geschlechtslosem  Artikel 
unseren  dreifachen  zu  setzen;  und  noch  ferner  liegt  es  den 
Angolensem,  wenn  sie  portugiesisch  reden  wollen,  zu  sagen: 
mu-corpo  und  ri-honiem,  weil  die  entsprechenden  Wörter  ihrer 
eigenen  Sprache  lauten:  mu-cutu  und  ri-ala.  Im  Angolensischen 
selbst  sind  allerdings  eine  Reihe  von  portugiesischen  Lehn- 
wörtern mit  dem  Präfix  ri-  (Plur.  wia-)  versehen  worden,  z.  B.: 
ri'cal,  ri-larnnja,  Plur.  ma-cal,  ma-laranja^;  äusserst  selten  mit 
einem  andern  Präfix,  z.  B.:  qui-parielu  (parede),  Plur.  t-parielti. 
Aber  bei  Weitem  die  meisten  der  Wörter,  welche  aus  dem 
Portugiesischen  entnommen  sind,  sind  der  Analogie  jener  ango- 
lensischen Wörter  gefolgt,  welche  ihr  ursprüngliches  Präfix  (n-) 
verloren  haben;  das  dazugehörige  Pluralpräfix  ji-  (jin-)  müssen 
sie  dann  natürlich  annehmen,  z.  B.:  paed  (pagäo),  spada,  Plur. 
ji-pacd,  jispada.'^  Wenn  nun  aber  die  Präfixe  nicht  ins  Portu- 
giesische eindringen,  so  kann  auch  die  Concordanz  nicht  ein- 
treten ;  denn  es  ist  nicht  denkbar,  dass  von  dem  portugiesischen 


*  Zuweilen  hat  man  das  ma-  portugiesischer  WOrter  als  Pluralpräfix 
gefasst  und  ans  ihnen  Singulare  mit  ri-  abgeleitet,  so  mck-ckadu,  i»ia- 
MO,  Sing,  ri-chadu,  ri-saa.  Oder  man  hat  das  ri"  als  Singularprätix  ge- 
fasst und  nun  im  Plural  es  zwar  nicht  durch  nia-  ersetzt,  aber  wohl 
dies  ihm  vorgesetzt,  so  rilogio,  riniao  (limaoj,  rimarida  (denianda),  Plur. 
ma-rüogiOf  ma-rimao,  nia-rimanda,  wie  in  den  angolensischen  Wörtern 
ri'bondo  (Wespe),  ri-xi  (Rauch),  Plur.  ma-ri-bondo,  nui-ri-x%»  Umge- 
kehrt ist  ri-  im  Sing,  einem  ma-  vorgesetzt  worden:  ri-mariielo  (martdlo), 
Plur.  maritelo. 

-  Neben  ji-  kommt  auch  ma-  vor,  z.  B.  ji-rolu  und  ma-raluy  ji-todüia  und 
ma-Uxdha,  wie  auch  in  angolensischen  Wörtern  selbst  ma-  den  Plural  von 
einigen  prKfixlosen  Singularen  bildet 
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(meist  betonten)  Anlaut  eine  neue  Concordanz  ausgehe,  also  dass 
man  etwa  sage:  campos  ca-nos  ca-säo  grandes.  Aber  wenn  wir 
wirklich  nach  angolensischem  System  bilden :  ji-cavalo  ji-a  ngu- 
vülu  ji-a  calo  ,die  Pferde  des  Gouverneurs  sind  theuer/,  so  ist 
das  eben  kein  Portugiesisch  mehr,  sondern  Angolensisch. 


Nachdem  die  vorstehende  Abhandlung  schon  in  Druck  ge- 
legt worden  war,  hatte  Herr  Prof.  R.  Greeff  in  Marburg  a.  d.  Lahn 
die  Güte,  mir  ein  kurzes  santhomensisches  Wortverzeichniss 
mitzutheilen,  welches  von  Herrn  F.  J*  de  Arailjo  auf  dem 
südlich  von  S  .Thomä  gelegenen  Kiland  Rolas  stammt.  Einige 
Wörter  erscheinen  hier  in  einer  Gestalt,  die  etwas  von  der 
oben  gebotenen  abweicht  (so  dou^o  =  dogo,  outo  =  Hoto,  poa- 
gäo  =  pögon);  zum  Theil  wird  es  sich  nur  um  verschiedene 
Wiedergabe  des  Lautes  handeln,  so  bei  di^o  =  djdo.  Es  ist 
mir  nämlich  nachträglich  die  Vermuthung  gekommen,  dass  der 
des  Deutschen  durchaus  mächtige  Herr  da  Silva  e  Costa  in 
der  Verbindung  dj  das  j  im  deutschen  Sinne  (vgl  auch  g^, 
nicht  im  portugiesischen,  gebraucht  hat,  wie  er  z.  B.  auch  Üesche 
neben  tleche  schreibt. 

Neue  Beispiele  sind: 

Für  die  progressive  nasale  Assimilation  (S.  898):  domini 
(donrdr;  man  sollte  *  domin  erwarten) ;  auch  sü,  9$  (S.  904)  fiir 
*  setihon,  ^serüian  gehören  hierher. 

Für  ty  =  t  (i)  (S.  899) :   tienta  (d.  i.   tyinta  =  tinta). 

Für  8  =  s(t)  (S.  899):  balanxio  (vulgärport.  balancta,  angol. 
halacia  =  melancia), 

F\^r  z  =  i  (S.  900):  zizud  (jejttar). 

Für  Ausfall  von  y  =  Ui  (S.  900):  gaiixha  (*  galhinha  = 
gallinha),  trahd  (trabalkar). 

Für  i  =  s,  z  (S.  900):  altei  (,König^  =  alteza). 

Für  Vocalanftigung  im  Auslaut  (S.  902):  losso  (wie  im 
Angolensischen ;  ari'oz)j  sallo,  vapollo;  sucre,  ebenso  wie  angol. 
gftqtdri  (S.  902),  ist  auf  vulgärport.  agiicre  =  aguear  zu  beziehen. 

Für  Vocalöchwund  im  Anlaut  (S,  902);  aucre,  zeüe  (azeite). 
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Für  Abfall  der  Verbalpräpositionen  (S.  903):  guli  (wie  im 
Curazolenischen;  engtUir),  tende  (wie  im  Curazolenischen ;  en- 
tender). 

Befremdlich  ist  2  =  0?;  bazd  (abcdxar);  sonst  noch  laut- 
lich bemerkenswerth :  cüMo  (areia),  cacaio  (cacao).  Besondere 
Wörter:  almandade  (reuniäo  de  gente  a  trabalhar  por  dinheiro; 
=  irmandade),  anca  (caranguejo;  vgl.  izelJIy  6),  ftemfte  (vergär), 
bvdo  (pedra),  congd  (esfregar),  coquerja  (cöco;  von  coqueiro  ab- 
geleitet), coro  (corda),  dumü  (pisar),  lantd  (endireitar),  leiigü 
(coxear),  Idtta  (rola;  =  *rolota?),  lundü  (dan9a  e  canto  a 
desafio  ao  som  de  dois  ou  mais  pandeiros),  quiteTnbü  (reuniäo 
de  gente  a  trabalhar  por  favor),  said  (puxar),  tassäo  (assentar). 


1 


^^ 


^ 


r\^^ 


Die  Sitzungsberichte  dieser  Classe  der  kais.  Akademie 
der  Wissenscilaften  erscheinen  in  Heften,  von  welchen 
nach  Maassgabe  ihrer  Stärke  zwei  oder  mehrere  einen 
Band  bilden. 

Von  allen  grösseren,  sowohl  in  den  Sitzungsberichten 
als  in  den  Denkschriften  enthaltenen  Aufsätzen  befinden 
sich  Separatabdrücke  im  Buchhandel. 


-^-ySYfv^a 


^- 


^ 


I 


WIEN,  1882. 


l)Ki;CK    VON    ADOLF    HOLZ  HAUSEN 

K.  K.  HOP-  I'ND  rNIVKRSITXTB-BUCnDKITCKKR. 


Ä-^-t.  - 


-^Mjiö*G^ 


rVusc-pgreben  am   27.  Decpmbor  1882. 


>«'  r« 


THE  BORROWER  WILL  BE  CHARGED 
AN  OVERDUE  FEE  IFTHIS  BOOK  IS  NOT 
RETURNED  TO  THE  UBRARY  ON  OR 
BEFORE  THE  LAST  DATE  STAMPED 
BELOW.  NON-RECEIPT  OF  OVERDUE 
NÖTIGES  DOES  NOT  EXEMPT  THE 
BORROWER  FROM  OVERDUE  FEES. 


^i\>A>Vv»  •^. 


MW  6  -  m 


/^V- 


I  ij 


